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PREFACE 


No apology is needed for this new edition of the Mrichchha. 
katika, as there is at present no suitable edition available whicb 
satisfies the needs of the University students, who have often to 
study this play for their examination. I have tried to make this 
book as comprehensive and useful as possible, inspite of the short 
time at my disposal, as the edition was undertaken at the urgent 
request of the publishers somewhat late in ihe beginning of this 
year. To the commentary of Prithvidhara, which is somewhat 
abrupt and meagre in places, I have made considerable additions 
where I felt them to be necessary for the elucidation of the text. 
The relation of this play to Bhasa's Charudatta has been fully 
discussed in the Introduction, along with other usual matters. 
The Prakrit passages, which prove a hindrance to the reader in 
the class, have beeu printed below the text, as in my other 
editions of Sanskrit plays, along with the text, only the Sanskrit 
rendering being given above; the utility of this contrivance has 
been established in actual use. I have fully availed myself of 
tbe labours of my predecessors in this field; but I must make 
special mention of the editions of Jivanaud Vidyasagar and 
N. B. Godbole, and the scholarly translation of Dr Ryder, as also 
his supplementary Notes iseued in the Journal of the American 
Oriental Society. To all these my best acknowledgements are 
due. But I have specially to thank a friend of mine who materi- 
ally assisted me in the preparation of this edition and but for 
whose able help in every way the edition could not have been 
brought ont in the short space of six months. Any suggestions 
or corrections, &c., that might help to make this edition still more 
useful, will be most thankfully received. 


June 1024. M. R. Kaur. 


This now edition is a reprint of the original edition; only the 
matter is re-arranged and all possible corrections made. 


February 1962. Publishers 


TMPORTANT ABBREVIATIONS. 


A, G.—Apte’s Guide to Sanskrit 
Composition. 
4, K.— Amarakosa. 
Bg —Bhagavadgita. 
Bh.—Bhartribari’s Satakas.* 
Bhatt,— Bhattikavya.* 
Brih.-Up.—Brihadaranyako- 
panishad. 
Br -Su —Brahmasutras. 
Char.—Charudatta of Bhasa. 
Chhan -Up.—Chhandogyopa- 
nishad. 
‘Com.—Commentary; com- 
mentator. 
D.-K.—Dasakumaracharita.* 
D -R — Dasarupaka. 
‘Git. — Gitagovinda. 
Hitop.—Hitopadesa.* 
J. V.—Jivanand Vidyasagara. 
‘Kad —Kadambari.* 
Kav.—D,— Kavyadarsa. 
Kav -8.—Kavyalamkara Sutras 
of Vamana. 
Kir. —Kiratarjuniya.* 
K.-P,—Kavya Prakasa. 
Kum.— Kumarasambhava,* 
L.D —Lalla-Dikshita. 


* Annotated by the Editor. 
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Mah.—Bh.— Mahabharata, 
Malav.—Malavikagnimitra.* 
Maili.-—Mallinatha. 

Mal.-Madh.—Malati-Madhava,* 

Megh.—Meghaduta, 

Mrich.—Mrichehhakatika,* 

M .-S.— Manusmriti. 
Mud.—Mudrarakshasa.* 

Nag —Nagananda.* 

Pan.—Panini’s Ashtadhyayi. 

Pri.—Prithvidhara. 
Pt.—Panchatantra.* 

Ragh —Raghuvamsa.* 

Kama.—Ramayana. 

Rain,—Ratnavali * 

Rig.-V.—Rig Veda. 

Ritu.—Ritusambara.* 

Suk —Sakuntala.* 

S.-D.—Sahitya-Darpana. 

Sid -K.—Siddhanta.Kaumudi. 

S's.—Sisu polavadha. 

Up. — Upanishad. 

Uttar .— Uttararamacharita.* 
Vart —V arttika. 

Vent.— Venisamhara.* 
Vik.— Vikramorvasiya.* 
V.-P —Vishnu Purana. 


अक) Ce t 


INTRODUCTION 
J. THE SANSKRIT DRAMA), 


We shall begin with a brief outline of the general structure 
and arrangement of the Sanskrit Drama, without a knowledge of 
which the tecnical remarks on the construction of the present play 
here, as well as those made in the Notes, will not be intelligible 
to the general reader?. Poetry in Sanskrit, from its inherent nature 
as apart from its intrinsic merit, is divided into two kinds—«azq 
‘what is capable of being seen or exhibited’ and श्रव्य ‘ what can 
only be heard or chanted.’ The drama falls under the first division. 
* Rupaka ' is the general term in Sanskrit for all dramatic composi- 
tions, which also comprises a subordinate class called Uparupaka. 
The * Rupaka °, which has Rasa or Sentiment for its substratum, 
is divided into ten classes, viz., नाटक सप्रकरणं भाणः प्रहसनं डिमः। 
व्यायोगसमवकरी वीथ्मङ्केहामृगा इति u. Of the Uparupakas or Minor 
Dramas there are eighteen species, the most important of which are: 
Natikas, such as the Ratnavali, Viddhasalabhanjika &c, Trotakas 
such as the Vikramorvasiya, and Sattakas such as the Karpura. 
manjari,— all differing very little from the general features of 9. 
Nataka. 


Having thus disposed of the divisions into which the whole 
of the scenic art is capable of falling, we turn to the principle of 
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1 The first Section is almost the same as that prefixed to our 
Sakuntala. 


2 The information given here has been mainly culled from the Dasaru- 
paka. The minor particulars not noticed here will be found in my Sahitya- 
sararasamgraha (Nir. Ed.). 


३ अवस्थानुकृतिर्नाटयं रूपं दृश्यतयोच्यते । रूपकं तत्ससावेशाहशाधबव 


रसाश्रयम्‌ ॥ D-R.; रूप्यतेर्जभनययत्र weg agag विदुः । नाटकाद्यदेशविधम्‌ । 
Natya is another and perhaps a wider term for the drama or the dramatic art, 
and is so called because it represents the different situations in (the scenes 
presented by ) life. The sage Bharata is the founder of the science of music 
and dramaturgy and his work is styled the Natya-Sustra. Natya is also Rupa, 
inasmuch as it has drisyata or the capability of being seen, and Rupaka 
inasmuch as its subject-matter is represented by actors assuming particular 
characters. 
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division among the Rupakas themselves, which is threefold! :— 
(1) वस्तु or the Plot of the play; ( 2) नेता or the Hero; (3) and रस 
or the Sentiment. These three aro the essential constituents, nay 
the very life-blood, of every dramatic piece. Tach of those we 
shall succinctly deal with in its order. 


(A) VASTU ०४ THE PLOT. 


Vastu is primarily of two kinds : आधिकारिक or ‘ Principal’ and 
प्रास जिता or ‘ Accessary. The Principal is that which relates to 
the chief characters or the persons concerned with the essential 
interest of the piece, and pervades the whole arrangement. The 
Accessary is that which appears in furtherance of the main topic, 
and is concerned with charactors othar than the Hero or the Horoine. 
This latter is of two kinds; viz. Pataka and Prakari. Tho * Pataka’ 
or ‘Banner’ is an episode by which the progress of the plot is 
illustrated, furthered or hindered ( 80 as to give additional interest 
to it). It is of considerable length, and sometimes extends to the 
very end of a play. The * Prakari’ is also an episodical incident- 
of limited duration and minor importance-one in which the prin- 
cipal characters take no part. Besides these two, there are three 
other elements requisite for the development of the plot. "These 
are बीज or the seed, बिन्दू or the drop, and कार्यं or the final issue, 
Bija is the circumstance leading to the ultimate en‘ briefly stated, 
which, as the plot develops, bears multifarious results, and which 
is as it were the seed of the plot. Bindu? is what cements a break 
in the plot caused by the introduction of some other incident. 
Karya is the final object of the plot, which being attained the 
whole is finished. These five are technically called Arthaprakritis 
( अर्थप्रकृतयः ) 

The Vastu, which is thus divided into five classes, may again 
be divided into three classes according to the source of its deriva- 
tion. It may be borrowed from history or tradition, or it muy be 
fictitious, or mixed, i. e. partly drawn from history and partly the 
creation of the poet’s fancy. A Nataka belongs to the first class, a 
Prakarana to the second. 
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१ वस्तु नेता रसस्तेपां भेदक: | 
२ स्वल्पोहिष्टस्तु तद्धेतुर्बीजं विस्तार्यनेकघा । 
३ अवान्तरार्थविच्छेदे बिन्दुरच्छदकारणम्‌ । 


— 0 आलक n 


(7) 


As regards its development a dramatic plot has five stages or 
conditions called Avasthas. They are— ( l ) आरम्भ beginniag or set- 
ting on foot of the enterprise, (2) यत्न efforts, (3) प्राप्त्याशा 
prospect of success, (4) नियताप्ति certain attainment through the 
removal of obstacles, and (5) फलागम obtainment of the desired 
object. While these five stages are in progress there must be some 
links to connect them with the principal and subordinate parts of 
the main action (the episodes and incidents). These are called 
the Samdhis. They are five in number, answering to the five 
Arthaprakritis, each of which they join with its corresponding 
stage, vig, मुख, प्रतिमुख, गर्म, अवगर्श and fate (also called उप- 
संहृति or उपसंहार). Thus Mukha samdhi is the combination of the 
Bija and Arambha, ?. e. wherein the seed is sown, so to speak, 
with all its Rasas. In the Pratimukha there is the means ( yatna ) 
to the chief end, as originally implied by the Bija in the Mukha 
which herein sprouts up. In the Garbha there is attainment and 
non-attainment of the desired end implying a further sprouting up 
of the original Bija. There are impediments, but the main plot 
gains ground under resistance. The Avamarsa samdhi is that in 
which the seed attains a more luxuriant growth than in the Garbha, 
being accompanied by Niyatapti of the end, but whose final result 
is postponed further off by fresh impediments of various sorts 
(as in the Sakuntala the King’s forgetting Sakuntala after marriage 
owing to Durvasas’ curse). The Nirvahana or consummation ig 


the harmonious combination of all the aforesaid parts in the final 
catastrophe. 


The subject-matter, whether historical, fictitious or mixed, is, 
from its inherent nature, capable of a twofold division. It is divid- 
ed into—( 1) सूच्य deserving to be suggested or implied only as 
being of a dry or otherwise unfit character; and (2) exqstex fit to 
be represented and heard as being highly sentimental and pleasing. 
The suggestions or implications are made in five ways, faspry. 
चलिका स्याङ्कावतारप्रवेशकै Il) For Vishkambha see Notes Act 
II. (2) Chulika is the suggestion of some incident from behind 
the scene (नेपथ्ये) (3) An agren? is one wherein is suggested 
by tle actors at the time of their departure the connexion between 
the Act finished and the one to be commenced, which otherwise 
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१ अङ्कान्तपात्रेरङ्कास्य छिन्नाङ्कस्याथसूचनात्‌ | 
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would look disconnected, as the speech of Kamandaki and others 
at the end of the 3rd Act of the Mal.-Madh. ( 4 ) अङ्कावतारः consiste 
in casting the seed of the subject matter of an Act in the previous 
Act before it has drawn to its close, so that the Act following is 
a continuation of the one preceding; e.g. the sixth Act of the Sak., 
the germ of which is implanted at the end of the fifth Act; cf. also 
Malav. II. and Mal-Madh. IT. (5) A yaar or ‘Introducer’ is one 
which being interposed between any two Acts suggests like the 
Vishkambhaka some past or future event to show the connexion 
between the parts of the story through the conversation of low 
characters. It can never introduce the first Act. According to 
Jagaddhara the language in 9 प्रवेशक is generally Sauraseni or 
any similar dialect as opposed to the Sanskrit found in a Suddha- 
vishkam bhaka. 


The subject-matter is further divided into three kinds—qa-qyaq 
or THI, अश्राव्यं or स्वगतं, and नियतश्राव्यमू. The terms are expla- 
natory of themselves. The last is of two kinds, saras and 
अपवारितकं (which are explained in the Notes). Independent of 
these divisions, there is one called आकाशभाषितं (आकाशे) or 
* Speech from the void. ’ 


* 
(B) NETA or THE BERO. 


The Hero is required to be modest, decorous, comely, muni- 
ficent, civil, of sweet address, eloquent, sprung from a noble family, 
&c.? Heroes are mentioned to be of four kinds; viz. धीरोदात्त, धीर- 
ललित, धीरशान्त and धीरोद्धत. ' Dhtrodatia’ or the Hero of sublime 
qualities, is one who is magnanimous, patient, not given to boast- 
ing, self-possessed, of firm resolve, whose high spirit is concealed 
and who is true to his engagements. We are not concerned with 
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१ अङ्कावतारस्त्वकान्ते पातो$डुस्याविभागत: | The distinction, however, 
between an Ankasya and an Ankavatara is considered by some to be merely 
imaginary. Visvanatha actually supplants the latter by Ankamukha which he 
defines as that where, in one Act, the substance of all the other Acts is 
suggested. 
२ नेता विनीतो मधूरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः p रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूढवंश 

स्थिरो युवा ॥ बृद्धयूत्साहस्मृतिप्रज्ञाकरामानसमच्वितः। शूरो दृढश्च तेजस्वी शास्त्र" 
चक्षूदच धार्मिक: n भेदेदचतुर्धा ललितशान्तोदात्तोद्धतँरयम्‌ ॥ 
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the other three classes of Heroes here. Each of these Heroes may 
be of one or other of four sorts. He may be दक्षिण or “ gallant,” 
६. ८. equally devoted to many women though principally attached 
to one; or ag ‘sly’, 2. e. one, who being attached to one lady, 
covertly acts in à way unpleasant to her; or he may be धृष्ट ‘bold’ 
openly making his professions to another, and not ashamed even 
when reproached; or lastly, he may be अनकल ‘favourable, ° devot- 
ed to one Heroine only. The धीरोदात्त hero has eight manly qualities 
शोभा, विलास, माधुर्य, गांभीये, धेये, तेजस्‌, लालित्य and औदार्य. 

Among the assistants of the Hero, the principal is पीठमद the 
hero of the Pataka or episode, clever in discourse, devoted to his 
master, and a little inferior to him in qualities. Next comes the 
Vidushaka, his constant companion, whose business consists in 
the repartees of wit, in helping his friend in his love-intrigues 
and thus assisting in the general denouement of the play. The 
third, and of equal rank with the Vidushaka, is Vita, who 
knows one art only and is thereby useful to the Hero. The Hero 
thus equipped may still take into his service ministers of state 
and ministers of religion, ascetics, allies, &c. as well as eunuchs, 
mutes, barbarians ( Yavanas) &c. Sometimes there may be 8 
Rival.Hero called प्रतिनायक, who is avaricious, bold, impetuous, 
criminal and of evil conduct. 

The Nayika or the Heroine, who must be possessed of qualities 
similar to those of the Hero, is of three kinds!. She may be the wife 0! 
the hero (स्वीया), as Sita in the Uttar., or one belonging to another 
(अन्या परकीया), or a common woman (सामान्या OT साधारणस्त्री) 
as Vasantasena in the Mrich. The परकीया (so called because she 
18 in the power of her guardian ) may be a maiden or the wife 
another, But the latter must not be introduced as the Heroine ir 
a play?. The maiden’s love, however, better helps the rasa and is 
therefore, the most favourite theme with many Sanskrit poets 
Further divisions and subdivisons of the Nayika are not introduc 
ed here, as they bave very little to do with the construction o! 
the drama. For her assistants the Heroine may have a सुखी, दासी 
धात्रेयी, प्रतिवेशिका and others, possessing qualities corresponding 
to those of the friends of the Hero. 


* 
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१ स्वान्या साधारणस्त्रीति तद्गुणा नायिका त्रिधा। 
२ अन्यस्त्री कन्यकोढा rupem gr क्वचित्‌ । 
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(C) RASA or SENTIMENT. 


Rasa is that lasting impression or feeling produced to his 
overwhelming delight in a man of poetic sensibility by the proper 
action of the Vibhavas, and Anuhivaa, as well as the Sattvikabhavas 
and the Vyabhicharibhavas?. Bhava or feeling is the complete 
pervasion of the heart by any emotion, whether of pleasure or of 
pain, arising from the object under sight. Vibbava or an Exitant 
is that which being perceived nourishes the main sentiment. It 
is divided into Alambana, that which is, as it were, the support 
or subsratum of the Rusa, the person or thing with reference to 
which a sentiment arises—such as the Hero or the Heroine, and 
Uddipana, or what exites or enhances ( adds to the development 
of ) the sentiment, such as the moon, the beauties of tlie vernal 
season &c. beauty, decorations &c. of the principal character, in 
the case of TAIT Anubhava or an Ensuant is the outward 
manifestation of internal feeling through the eyes, face &c. The 
Sabtvika or natural bhavas are a subdivison of Anubhava, and are 
mentioned as eight iu nUmber-सतम्भप्रलयरोमाङ्चाः स्वेदो वेबण्यवेपथ। 
अश्रत्रेस्त्रथं मित्यष्टौ | Tbe Vyabhicharis or the Accessaries are those 
Bhavas which are not strictly confined to any Rasa, but appear- 
ing and disappearing, like waves in the ocean, they serve as feeders 
to the prevailing sentiment and strengthen it in different ways. 
Sthahibhava (स्थायिभाव) or the Permanent Sentiment of a compo- 
sition is one—the ocean melting all salt into water—which not 
being interrupted by any sentiment contrary or akin to its nature 
occurring at intervals, converts all of them into its own nature?. 
Now a Rasa would prove contrary to another if the आश्रय or sub 
stratum of both were the same. But as अज्भी ( principal) and 


अङ्ग (subordinate) a रस may be mixed with one or more of 
others 


There are eight Sthayibhavas, रति, हास, शोक, क्रोध, उत्साह, भय 
जगप्सा and विस्मय on which are based respectively the eight senti. 


SERA मब डक क मभ 


१ विभावेरनुभावेरच सात्त्विक्रेव्यभिचारिभि:। आनीयमानः स्वाद्यत्वं स्थायी 
भावो रसः स्मृतः॥ सुखदुःखादिकभरविर्भावस्तद्भावभात्रनम्‌। ज्ञायमानतया तत्र 
विभाव्रो भावपाषकृत्‌। आलम्बनोद्दीपनत््रप्रभेदेन स च द्विधा । अनुभावो विकारस्तु 
भावसंसूचना त्मकः ॥ 


२ विरुद्ध रविरद्धेर्वा भावेविच्छिद्यते न यः। आत्मभावं नयत्यन्यान्स स्थायी 
-लवणाकरः d 
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ments-a gT the Erotic, हास्य the Comic, करुण the Pathetic, रौद्र 
the Furious, वीर the Heroic, भयानक the Terrible, बीभत्स the Loath- 
some, and अद्भूत the Marvellous. There is a ninth sentiment, 
that of शान्त the Quietistic, having दाम or tranquillity for its 
Sthayibhava. But it is not suited to dramatic purposes and 
raiely occurs as à main sentiment in a drama. Of these eight 
sentiments TET and हास्य, वीर and aad, बीभत्म and भपानक, 
and रौद्र and करुण are akin to each other, as they proceed from 
the same condition of the mind. As we are concerned with 
Erotic alone, that being the prevailing sentiment in Kalida’s 
plays, we shall say something about it here.srgrix is mainly divid- 
ed into far or Love in Separation, and संभोग or Love i» uriun. 
The former, the Dasarupaka subdivides into two kinds, अयोग 
the Non consummation of marriage, and विप्रयोग the separation of 
the lovers deep in love after marriage. The former, which arises 
from the dependent position of one or the other of the parties, or 
through distance, or through the intervention of adverse fate, has 
ten stages, अभिलाषा, चिन्ता &c. mentioned in the com; चिन्ता ‘ anxie- 
ty’ occurs through मान, प्रवास or some such cause. मान ' jealous 
anger’, arises from a breach in the duties of love (marg), " 
and may be on both sides (rarely, however, the Nayak is mani J. 
This मान has several varieties, such as ईर्ष्या मान, आनुमानिक्रमान, &e, 
Tt is capable of being dispelled in six ways—attar भेदेन दानेन 
नत्युपेक्षा रसान्तरे and is called गुरु, लघु or मध्यम according to the 
greatness or the smallness of the effort required to make the 
Nayika give it up, संभोग is when the two lovers are in the 
enjoyment of each other's company, enyzaged in looking at each 
other, kissing each other, &c. 


(D) THE GENERAL CONDUCT OF THE NATAKA 


Every dramatic piece opens with a prelude or prologue 
(प्रस्तावना) which is itself introduced’ by what is called the Nandi, 
This Nandi, according to some, must suggest the gist of the whole 
plot. The Sutradhara may sometimes retire after the recital of 
the Nandi, in which case another actor called स्थापक (for he 
establishes as it were the topic of the play) takes his place. In 
the Prelude, which may begin with a brief allusion to the poet’s 
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literary attainments, his genealogy, &c., the Sutradhara or the 
Sthapaka suggests the subject in the form of the Bija, or by a 
simple beginning, or by naming the character about to enter (aa 
in the Sakuntala ). He must please the audience with sweet songs 
descriptive of some season and couched in the Bharati vritti. The 
प्रस्तावना is of two kinds—(1) प्ररोचना as in the Ratn., and (2) 
आमुख in which the Sutradhara holds conversation with the 
actress or his assistants, bearing on the subject to be introduced. 
This latter is of three kinds, of which one is प्रयोगातिशय. When 
the entry of a character is directly indicated by Sutradhara 
saying ‘Here he enters,’ that is Pray ogatisaya. 

The Prelude being over the piece is commenced, being here- 
after arranged and exhibited in the manner indicated in the three 
foregoing Sections. The whole matter should be well deter.nined 
and divided into Acts and Scenes. A Nataka may consist of from 
five to ven Acts. The Hero should be Dhirodatta. The prevailing 
sentiment should be शृङ्गार or वीर (or sometimes करुण ), others 
being introduced as conducive to its development. Nothing 
should be introduced in the play which either misbeseems the 
Hero or is discordant with the main sentiment. An Act must not 
be tiresomely long, should be full of Rasa, and introduced by 
Vishkambhaka, &०. according to necessity. Its close is marked by 
the exit of all characters. Such incidents as journeys, massacres, 
wars, &c., should not be represented in a play; they may only be 
indicated. The death of the Hero must never be exhibited. This 
accounts for the somewhat monotonous character of Sanskrit 
plays and the absence of tragedies in Sanskrit. The play should 
end, as it began, with a benediction or prayer, called the Bharata- 


1. Wilson observes—‘‘They (the Hindu plays ) never offer a calamitous 
conclusion, which, as Johnson remarks, was enough to constitute a Tragedy 
in Shakespeare’s days ; and although they propose to excite all the emotions 
of the human breast, terror and pity included, they never effect this object 
by leaving a painful impression upon the mind of the spectator. The 
Hindus in fact have no Tragedy........ The absence of tragic catastrophe in 
the Hindu dramas is not merely an'unconscious omission ; such a catastrophe 
is prohibited by a positive rule. The conduct of what may be termed the 
classical drama of the Hindus is exemplary and dignified. Nor is its moral 
purport neglected; and one of their writers declares, in an illustration 
familiar to ancient and modern poetry, that the chief end of the Theatre is 


to disguise by the insidious sweet the unpalatable but salutary bitter, of 
the cup.” 
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vakya, as it is repeated by the principal personage in his character 
of an actor, and contains an expression of wishes for general 
prosperity and happiness. The Unity of interest or action must 
be maintained throughout. As regards the language to be used 
in a piece, the Hero and the higher characters speak in classical 


Sanskrit, while females and other minor characters speak in the 
different Prakrit dialects. 


The student will have seen from the foregoing sketch, that 
the characteristic peculiarities of the Indian drama are mainly 
three :—(1) its peculiar structure; (2) the absence of the distinc- 
tion between Comedy and Tragedy; and (3) the diversity of 
languages to be spoken by the characters. The above-mentioned 
general characteristics of a Nataka belong with certain modifica- 
tions to the other divisions of the Rupaka as well. Of these we 
may notice the Prakarana and the Trotaka. The plot ofa प्रकरण 
should be fictitous and drawn from real life in a respectable class 
of society. The Hero, who must be धीरप्रशान्त, may be of minister- 
ial rank, or à Brahmana, or a merchant (Vaisya). The Heroine 
may be a maiden of a noble family, or a courtesan. The most 
appropriate sentiment is the Erotic. Gamblers and other low 
characters should be introduced. There should be ten Acts. The 
Mal.-Madbh. and the Mrich. belong to this species. A Trotaka 
may consist of 5, 7, 8 or 9 Acts. The characters to be represented 
should be celestial as well as human (as in the Vik.). The 
Vidushaka should take a prominent part in it and be present in 
every Act. The prevailing sentiment should be qux. In other 
particulars it does not differ from the Nataka. 


II. THE POET. 


It is a regrettable fact that, barring a few well-established 
landmarks (e g the date of Bana), the chronology of Sanskrit 
literature is still in an unsettled condition. The dates of very 
few writers are given by themselves or by their contemporaries; 
and consequently in the majority of cases they have to be inferred 
or evolved, from a mass of literary material which may or may 
not be sufficient to yield satistactory conclusions. Very often the 
result consists in the summing up of the different coflicting 
theories, and approximating towards what appears to be the 
probable solution. Examining the same arguments, or re-stating 
them in .varying forms, or re-arranging them round a different 
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point, might help to make the position more clear; but nothing 
except discoveries of important new facts will carry the inquiry 
any further. This has been well illustrated in the case of the 
Mrichchhakatika, concerning whose age and authorship not much 
was definitely known, when recently the unexpected discovery 
of the plays of Bhasa provided us with new data and brought to 
light the drama Charudaitat, whose enlarged and completed 
version the Mrichchhakatika seems to be. Since then valuble 
contributions have been made to the discussion by several scholars, 
which have added to our knowledge of the sources of the play and ` 
finally laid to rest several doubts and hypotheses. But though 
the inquiry has been carried to a second and a more promising 
Stage, we are not yet in a position to fix the date of the play with 
the degree of accuracy desired by the earnest inquirer; we can 
only make a near approach to it; and perhaps future discoveries 
of important texts, which have hitherto remained unknown or 
have been taken for Jost, might throw fresh light on the problem. 
That this is not improbable might be gathered from the success 
with which South Indian scholars have recently unearthed Sanskrit 
works believed to have been no longer extant. 

The querist who would seek to know something about our 
poet is confronted at the threshold by the fact that the very name 
of the author of tie Mrichchhakatika is more or less shrouded in 
mystery. Indian tradition has attributed the drama to one 
Sudraka, some curious and scrappy details about whose life are 
given in the Prestavana of the play itself ( vide slokas 3-7). We 
are here told that Sudraka was a Kshatriya king, though of 
what country is not mentioned; he was brave and handsome in 
appearance; he knew Rigveda and Samavoda, mathematics, 
the arts regarding courtesans, and the science of training 
elephants; he was a devotee of Siva and had performed 
the Asvamedha sacrifice; he died? at the ripe age of a hundred 
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1 First published in 1914 by Pandit T. Ganapati Shastri 
in the Trivandrum Sanskrit Series 

There is some doubt about the exact meaning of the expressions चक्षपी 
उपळभ्ग and अग्नि प्रविष्ट: for which sce our Notes According to some they 
signify that the king was blind and later on recovered his eye-sight through 
the favour of Siva, and that he voluntarily immolated himself on the funeral 
pyre. The word tg (in sl. 3) has been understood by some to mean ‘a 
Brahamana,’ and not ‘a Kshatriya’ We shall refer to this later on. 
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years and ten days, and composed (“चकार ?? ) this story 
of the loves of Charudatta and Vasantasena. This Prasiavana, 
however, is on the face of it a later interpclation in the play, 
though of not far distant date, and it is doubtful how far its 
statements are historically true. But it seems pretty safe to 
assume that either Sudraka wrote the play or some one wrote it 
for him, and that this Sudraka was a king 


It would clear the ground if we state in the beginning that 
we see no reason to reject these two assumptions, which are 
handed down by tradition. Nowhere in Sanskrit literature will 
be found any alternative authorship affirmed. And whoever 
wrote the Prologue could have had no interest in deliberately 
fabricating the name of Sudraka or in wantonly connecting him 
with the present play. Whether Sudraka personally composed 
che drama or whether some Pandit at his court wrote it for him 
cannot be exactly ascertained, for neither is improbable. In 
India there have been kings who were literary artists themselves, 
and a king might compose a work for pleasure just like any other 
lesser individual; while the practice of proteges writing in the name 
of their patrons was also quite common ( cf. the words of Mammata 
श्रीहर्षादे्धावका दी नामिव घनम्‌ | K -?. I ). The point may well be left 
undecided; for after all it does not affect the question of the 
poet’s date. There is a suitable possibility, pointed out by 
some critics, that while it may be true that some person named 
Sudraka wrote the play, he might not be identical with Sudraka 
the king; in a later age the comparitavely unknown poet 
might easily have come to be identified with his better-known 
namesake Sudraka, the king. In effect this means that we must 
carefully look for all the Sadrakas whose cxistence is recorded, 
before we fix the authorship of the Mrich. on any one of them, 
king or no king. This will be done below, but it may be pointed 
out that there are no specific grounds for accepting only the name 
azg: from tbe Prastavana and discarding his chief qualification 
नपः ; they seem to go together, and must be so understood in the 
absence of something definite to the contrary. 

There have been some scholars, however, who, because of 
the Prologue being an interpolation, or probably because of the 
difficulty of identifying Sudraka. with any particular monarch, 
were led to seek for a solution in other hypotheses. Once the 
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name of Sudraka is brushed aside, there arise all sorts of possibi- 
lities giving ample scope for fanciful conjectures. If Sudraka did 
not write the Mrichchhakatika, who wrote it? To this question 
three different answers have been suggested. (i) It is said to 
have bean written anonymously by some one who was neither 
Sudraka nor his protege. But if this were so we fail to understand 
how or why later on it came to be attribuled to king Sudraka, for 
there is no getting behind the Prastavana which is found in all 
the MSS. of the play and which, though put in afterwards, seems 
hardly to be written for recording invented facts. A work, ori- 
ginally written anonymously, can be attributed afterwards to 
almost any writer; but, if it is to carry any conviction, there must 
exist sound independent evidence to connect the author with the 
work; without such evidence the work will continue to remain 
anonymous. But the connexion of Sudraka’s name with the 
Mrich. appears to be of such a long standing, and has so completely 
remained unchallenged by Indian tradition, that we cannot believe 
in the existence of an anonymons author, especially as there is 
nothing to support such a conjecture. This view is, however, 
supported by no less an authority than Prof. Keith', who writes— 
** That Sudraka, the alleged author, was a real person, who wrote 
the drama, seems most implausible.......... The obvious conelu- 
sion is that the rewriter and reviver of the Charudatta preferred 
to remain nameless, and to ascribe his work to the legendary 
Sudraka." But why should 90 unknown author select in parti- 
‘cular the name of the famous king Sudraka to father bis own work 
on? Prof. Levi's suggestion was that “he chose Sudraka for 
this purpose because he lived afrer Vikramaditya, patron of 
Kalidasa, and wished to give hia work the appearance of antiquity 
by associating it with a prince who preceded Vikramaditya, " 
This suggestion is rejected by Prof. Keith, and rightly, as being 
“ far-fetched; ’’ but the learned scholar has offered no explanation 
of his own, though one was expeoted. And until satisfactory 
‘reasons are forthcoming, it is difficult for us to accept his assump- 
tion of anonymity. (ii) The late Dr Pischel boldly formulated 


1 See his Sanskrit Drama (1924), p. 130. The quotation in 
the text is from his later article in the Builetin of the Schoo! of 
‘Oriental Studies, Vol. ILI. pt. II (1924), in which he has re-affirmed 
his opinion. 
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the theory that the poet Dandin, the author of the Dasakumara- 
chartia, was also the author of the Mrichchhakatika. There is a 
verse of Rajasekhara (Sarng.—P. 174) which states त्रयो दण्डि- 
प्रबन्धाशच fag लोकेष fasa. As only two works of Dandin were 
known, viz., the Dasakumaracharita and the Kavyadarsa, the 
learned doctor picked out the Mrichchhakatika for occupying the 
third place, but on such slender and fantastic grounds that very 
few scholars! were prepared to endorse his view. His main 
reasons were two:—(a) that the verse लिम्पतीव तमोऽळ्गावि &e 

which occurs in the Kavyad. (II. 226), also occurs in the 
Mrichchhakatika ( Y. 34 ), pointing to the probability of both the 
works being by the same author; and (9) that the state of 
society described in the Dasakum. closely resembles that depicted 
in the Mrich. It was unfortunate that neither of these reasons 
. was sound or cogent. Apart irom the questionable nature of 
the argument which attributes the same authorship to two works 
simply because they happen to have one verse in common, 
we now know that the stanza in question belonged orginally 
neither to the Kavyad. nor to the Mrich., as it is found twice in 
the works of Bhasa.? Dr. Pischel’s second argument, if pursued 
to its logical conclusion, would entail the preposterous supposition 
that all works describing the same kind of social conditions were 
written by one and the same author! We need hardly dwell longer 
on Dr. Pischel’s theory, as, happily, it never received any serious 
support and is now suitably consigned to oblivion. (iii) Greater 
interest attaches to a suggestion recently put forward that Bhasa 
himself, and none else, is the author of the Mrich., शूद्रक कवि being 
a sobriquet bestowed upon him on account of his being a Sudra 
by caste, and that the Mrich. is simply an amplification by 
Bhasa of his own work Charudatia. As we shall deal fully 
with the relations between Bhasa’s Charudutia and our play in a 
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1 With the notable exception, strange to say, of Prof. Macdonell 
who in his History of Sanskrit Luernture (1900) haltingly accepted Dandin 
as the author of the Mrichchhakatika. His words are: “Jt is probably 
the work of........ perhaps Dandin, as prof. Pischel thinks” (p. 361). 
As early as 1891 Dr. Peterson had refuted Dr. Pischel's theory in his 
Introduction to the Dasak.-Ch. (Bombay Sanskrit Series). 


2 ZZ „in the Balacharila and the Charuduita. It is also ascribed by 
different writers to various different poets, from which it would appear to 
have become a kind of floating Subhashila ; Dandin must have quoted it 
as such. 
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subsequent Section, we shall not enlarge on this topic at this 
stage, beyond remarking that if Bhasa wrote the Mrichchhakatika, 
then there is no reason why that alone, and not his other works, 
should bear his appellation of Sudraka; moreover, the Sudraka of 
tte Mrich. was & king, which Bhasa most certainly was not. 
This hypothesis appears to us nothing but a wild attempt at 
originahty and spectacular theorizirg. 


We are then left with the task of finding out who this 
Sudraka was to whom this play is ascribed, and what may be the 
age in which he should be held to have flourished. One of the 
familiar difficulties that beset the path of the Sanskrit, student 
wishing to settle chronological problems is the plurality of writers 
bearing the same name. Ag is well known, many different poeta 
bore the name Kalidasa; lesser poets than the famous author of 
the Sakuntala could hardly escape being confused with their name- 
sakes, both anterior and posterior in time. Sudraka has met with 
the same fate, and one.comes across a bewilderingly ample array 
of literary records that mention Sudraka by name. Some of 
them supply new and additional details concerning his life career 
and personality, and it would be interesting to take note of the 
more prominent of these and to try to see which one of these 
Sudrakas was probably the author of the Mrich. 


(1) A passage from the Kumurikakhanda of the Skanda- 
purana! mentions that 8 great king named Sudraka would reign 
in the year 3200 of the Kali era, i. e. in 190 A D. Col. Wilfred 
was the first to identify this Sudraka of the Skandapurana with 
the founder of the Andhrabhritya dynasty whose name is given 
as Simuka. The grounds given for this identification are (a) that 
the Bhagvata-purana? describes the first Andhra king as a 
Vrishala or Sudra, and thus it is likely that he was commonly 
known as Sudraka ; and (b) that the name Simuka is varionsly 
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1. fay adagag कलेर्यातषु पाथिव। त्रिशतषु दशन्पूनेष्त्रस्यां भूवि भविष्यात ॥। १॥। 
शूद्रका नाम वीराणामधिपः सिद्धिमत्र सः । च्चितायां समाराध्य लप्स्यते 
भूभयापहः ॥ २॥। 


2. Sec Dr. Bhandarkar’s Early History of the Dekkan, 1884, p. 25; the 
verse from the Bhag, not given there, is "णाहेत्वा कण्व सुशर्माणं qu wu 


चृषलो बली । गां. भोक्यत्यन्प्रजातीय : कंचित्कालमसत्तमः ॥ Sk. XII. Adh. 
I. SI. 20. 
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given as Sindhuka, Sisuka, and Sipraka, in various authorities, 
showing that its exact form was not quite settled, and might as 
well have been Sudroka originally. This is quite probable, and 
here we havea proof of the existence of a great Sudra—or 
Sudraka—king whose exploits afterwards came to figure in later 
literature when he had acquired a legendary or mythical character. 
The date! of the founder of the Andhrabhrityas is given as about 
200 B.C. Though this does not agree with the date of the 
Skanda-purana, we can easily explain the discrepancy if we 
remember that the chronology of the Sk.-P. might not have been 
80 very accurate, since its compiler was quoting a traditional date 
from memory, without reference to historical exactitude in our 
sense of the term. As will be seen below, the date of this Sudraka 
does not conflict with the date to which the internal evidence of 
the play seems to point, nor does it conflict with the date to be 
assigned to his predecessor Bhasa. Ic is thus highly probable, 
and may be accepted as a working hypothesis, that Sudraka the 
founder of the Andhrabhritya dynasty, who ruled about 200 8 0; 
was the author of the Mrichchhakattka The play could thus be 
placed about 150 years before the productions of Kalidasa?. 


There are two collateral considerations which further support 
the conclusion arrived at above. (i) The Andhrabhrityas were 
a southern race. A Commentary on Vamana’s Kavya-S-V. 
describes king Sudraka as ' राजा ptafa: ; now Komati is the 
name of a great trading caste in the Madras Presidency f om which 
it would appear that Sudraka was a native of South India Tue 
fact that our play is very rarely quoted by northern rhetoricians 
would also tend to sbow that it was produced in the south. In 
the play itself we find that the poet makes the Chandalas describe 
the goddess Durga as सह्मवासिनी* (p. 382), and not as विन्ध्यवासिनी, 
which in our opinion isa strong indication of the author being 
a resident of South India. Further, the play contains a number 
of peculiar words and expressions which are used only in the 


^l. See V. A. Smith's Early History of India (ed. 1914), p. 216. 


2. See V. A. Smith's Early History of India, p. 307. He is inclined to place 
Sudraka earlier than Kalidasa. 


3 Like our author, Bhavabhuti, too, who was a southerner, describes 
Durga as सह्यव सिनो in his Malatimadhava ; northern writers commonly use 
the form विन्ध्यवासिनी, 
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south (e.g. खृण्टमोडक कर्णाटकलह &०.), and the author has men- 
tioned the दा क्षणात्यs along with a number of Mlechchha tribes 
( Act VI, p. 236 ) which are mostly to be found in South India. 
And again, the Prakrit dialects are used extensively in our play, 
the significance of which will be noticed if we bear in mind how 
partial the Andhrabhrityas were to the Prakrits, as is evinced 
from their copper-plate grants. (ii) In the plot there runs the 
thread of a political revolution wrouzht, wherein one Palaka, 
king of Ujjayini, is deposed and Aryaka succeeds him on the 
throne. As this revolution has nothing directly to do with the 
action of the play, it could very well have been dispensed with. 
But the fact that it is there shows that it is deliberately included, 
and here is most probably a reference to some contemporary 
revolution which the audience remembered and could easily follow. 
The first of the Andhrabhrityas established himself as the result 
of a revolution, and very likely the author must have had that in 
his mind ; the actual names that he mentions were not of course 
those of ths recent revolution, but such as were in his days past 
history. According to the Jaina Harivamsa, which is a work of 
the fourth century B. C., a king Palaka ruled in the sixth century 
B. C.; the persons Palaka and Aryaka are not imaginary, but 
are shown to be historical, and the political upheaval in which 
they were embroiled is described as having taken place shortly 
after the death of Gautama Buddha.’ Though to us it seems 
obscure, the incident of the deposition of Palaka must have 
been current in Sudraka’s time; its inclusion in the play, for 
no obvious purpose, could only be justified on the supposition. 
that Sudraka is referring to his own exploits at the beginning of 
his career. 


(2) In the Avantisundarikathasara, a work of Dandin 
recently discovered in Madras, a life-sketch of king Sudraka is 
given. He is described as a Brahmana king of Ujjayini and a 
great poet, and is said to have defeated Svati, a prince of the 
Andhrabhritya dynasty. Dandin’s verse in the Avanti.-K. in 
praise of this Sudraka runs as follows :— 


शूदकेणासकुज्जित्वा स्वच्छया खड्गधारया | 
जगद्भूयोऽभ्यवष्टब्धं वाचा स्वचरितार्थया ॥ 


1 Vide Prof. Keith’s Sanskrit Drama, p. 130. 
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From the words वाचा स्वचरितार्थया, it appears that in Dandin's 
days it was understood that Sudraka’s writings consisted of 
autobiographical matter. Thus it has been pointed out that 
the Mrich. embodies several incidents from  Sudraka's life; 
Charudatta is said to represent Bandhudatta, who was Sudraka’s 
intimate friend and frequently assisted him in times of danger, 
and Aryaka is said to be intended for Sudraka himseif. As Svati 
the Audhrabhritya prince whom he defeated, ruled till about 56 
B. C., an attempt has been made to identify this Sudraka with 
king Vikramaditya, the founder of the Samvat era; at present 
however it remains merely in the form of a suggestion. This 
Sudraka, whose date would thus be about 56 B. C., must obvi- 
ously be different from the founder of the Andhrabhritya dynasty. 
Their dates, however, are not far separated from each other, and 
one is tempted to believe that there is probably some confusion 
somewhere in this account, and that the two Sudrakas might 
after all merge into one and the same person. For the present, how 
ever, we must continue to treat Dandin's Sudraka separately, 
and the final pronouncement on this vexed question must be 
suspended till we learn more of this king, either from Dandin’s 
own woak or rome similar source. Those who are not prepared 
to accept Col. Wilfred's identification might, as the next alter- 
native, accept this Sudraka? as the author of the Mrich. The 
particulars given by Dandin neither agree nor conflict with those 
found in the Prastavana of our play, except perhaps in one parti- 
cular. Dandin has described Sudraka as a Brahmana, and in the 
Prastavana he is described as द्विजमुख्यतमः, ' the best among the 
Brahmanas ”’, if we accept the natural meaning of the compound 
as it appears at first sight. Itis, however, a minor point, and 
cannot be made the basis of any serious identification between the 
two kings. 
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1 The above particulars are taken from a learned paper on Dandin’s 
Avantisundarikatha by M. R. Kavi, M. A, read at the Second Oriental 
Conference of Calcutta and published in its Proceedings ( 1923) 
pp. 193-201. The original work of Dandin has been announced for 
publication. ` 


2 For instance, Mr. Kavi unhesitatingly accepts him thus in his paper 
to which we have referred above. 
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(3) The adventures of a king Sudraka were sung by the 
poets Ramila and Somila,! who were probably his contem- 
poraries or lived after him. Somila appears to be the same as 
Saumillaka, whom Kalidasa has mentioned with respect in the 
Malavikagnimitra;? thus the date of Ramila and Somila would 
fall before that of Kalidasa, whom we place in 56 B. C., though 
how Jong before we cannot say. This Sudraka, therefore, about 
whom Ramila and Somila have written, might have been the 
Andhrabhritya Sudraka, rather than Dandin’s Sudraks, as we 
must allow for some time to elapse before a host of legends can 
gather around a king so that a कथा may be composed concerning 
his life. The name of Sudraka also occurs in the titles of three 
other works, विक्रान्तशूद्रक, a drama by an unknown author which is 
quoted in the Sarasvatikanthabharana, शुद्रकवध, which is a 
Parikatha referred to by Rayamukuta, and शृद्रकचरित, by an author 
named Panchasikha. As these works are not at present accessi- 
ble, it is not possible to investigate whether they yield any 
historical information. The name of Sudraka became so famous 
that a host of Indian rulers, especially of the Pallava and the 
West-Ganges families, adopted titles, consisting of the word mg% 
98 & symbol of valour.? 

(4) The famous name of Sudraka soon acquired a legendary 
halo of antiquity and was freely introduced into numerous tales; 
it is found mentioned in many well-known Sanskrit works. Tkus, 
to quote Prof. Keith, “ He was to Kalhana in the Jvajftaramgini 
a figure to be set beside Vikramaditya; the Velulapanchavimsati 
knows of his age as a hundred, and gives as his capital either 
Vardhamana or Sobhavati, which is the scene of his activities 
according to the Kathasaritsagara, which tells of the sacrifice of a 
Brahmin who saves him from imminent death and secures his life 
of a hundred years by killing himself. In the Kadambari he is 
. located at Vidisa, and in the Harshacharitu we hear of the device 
by which he got rid of his enemy Chandraketu, prince of Chakora; 
while Dandin in the Dasakumaracharita refers to his adventures 


डेड अबब ऑसम 


1 Of. तौ शूद्रककथाकारौ रम्यौ रामिलसौमिलौ । काव्यं ययोद्वयोरासीद- 
धंनारीतरोपमम्‌ M Rajasekiara. Prof. Bhide assumes that Ramnilta and Somila 
were the court-poets of Sudraka. Vide his Introd. to Svapna. p. 35. 


2 प्रथितयशसां भासकविपुत्रसौमिल्लकादीनां प्रबन्धानतिक्रम्य &c., p. 2. 
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in several lives.” These statements go to show that Sudraka 
was more or less a mythical personago to these later authors, and 
there is little historical truth to be gleaned from these accounts; 
they do not help us at all in ascertaining to which of the two 
Sudrakas the Mrich. should rightly be ascribed. 


(5) Vamana, in his Kavyal-S.-V., mentions Sudraka by 
name as famed for writings exhibiting the eT. He does not 
state whether Sudraka wasa king, and, as the Mrich. is not a 
work that particularly excels in इलेषगण, it is even doubtrul if he 
knew Sudraka as the author of the Mrich. Probably he had be- 
fore him some other works of our author. So, although we know 
when Vamana flourished, which is about 800 A. D., we gather 
next to nothing from his work concerning our author or our play, 
nor do we get any new data for Sudraka’s age. Unfortunately 
we do not find that the Mrich. is quoted by any other writer on 
rhetorics whose date can be placed before Vamana’s. The 
Dasarupaka quotes from the Mrich., though it does not mention 
Sudraka; as however it was written at the end of the tenth cen- 
tury A. D., its testimony serves no purpose in our inquiry. 


(6) Prof. Konow, in his work on the Sanskrit drama, has 
started the theory that Sudraka is to be identified with an Abhira 
prince called Sivadatta who ruled in the third century A. D. 
This, however, seems to be extremely doubtful. The sole argu- 
ment that is put forward to establish this result is the fact that 
in our play Palaka is represented as having been overthrown by 
Aryaka, who was the son of ‘a herdsman’ ( गोपाल), and the word 
आभीर means ‘a herdsman’. This is obviously too slender a reed 
to rely upon, and Prof. Konow's theory has consequently not 
found acceptance among scholars. 


(7) Similar efforts have been made, on the strength of soli- 
tary words and expressions occurring in the play, to place Sudraka 
in the second century A. D.; e. g., the expression xz[ राजा 
( VIII. 34, p. 286 ) is held to refer to king Rudradamaua of the 
Kebatrapa dynasty, whose date is given as 130 A. D., so that the 
Mrich, would be posterior to that; the word arm occurring in I. 
23 is believed to have come into use by the time of king Kanishka 
who lived in the first century A. D., so that the Mrich. would 
have to be placed after that. These attempts fall in the 
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eategory of Prof. Konow’s inference from the word गोपाल, and 
cannot be considered as convincing. 


We"are thus left to make a choice between the Sudrakas 
described under (1) and (2); the materials for this choice are 
lacking, though it is clear that the Mrich. must have come from 
the pen of one of these two. It will thus have to be placed either 
in the third or the first century B. C.,1 which makes it one of the 
earliest of Sanskrit plays now extant. We shall proceed to 
examine how far this claim to antiquity is supported by internal 
evidence; we shall find that it is all in favour of an early date. 
But here, too, critics have twisted various points to suit their own 
pet theories; as an instance we might mention that the law-suit 
described in the ninth Act is stated to be “‘ in accordance with the 
rules of the law-books of the 6th or 7th century ," tbe implication 
being that the Mrich. cannot be older than that; but what grounds 
are there for supposing that similar rules did not hold good in the 
first century B. C. too? Until that is definitely disproved the 
argument is of no value at all. The following are among the 
principal features of the internal evidence afforded by the play:— 
(a) The drama refers to a period when Buddhism was ia a flourish- 
ing condition, The B^ikshu is introduced as an ascetic to whom 
respect is paid by the people, and his practices are described with 
great detail and accuracy of observation; he finally becomes the 
head of all the monasteries (cf. तत्पृथिव्यां सवेविहारेष कुलपतिरय 
क्रियताम | p. 404). ६ Buddhism began to decline about the begin. 
ning of thefChristian era, before which period, therefore, the play 
can safely be held to have been composed ; indeed, as is pointed 
out by Sir Dr. Bhandarkar,? under the Andrabhrityas the religion 
of Buddha was in a flourishing condition. (b) Many minute rules 
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1 This would of course make Sudraka a predecessor of Kalidasa 
Some scholars, who would like to see Sudraka put later than Kalidasa, put 
forward the plea that since Kalidasa does not mention Sudraka, while he 
refers to Bhasa, Kaviputra, and Saumillaka with respect, Sudraka must not 
have been known to him and therefore did not exist before him. Such 
** argument by silence" is always ineffective, ‘and can never be said io prove 
what it seeks to prove ; for Kalidasa was not expected to enumerate ull the 
famous poets with whose works he was acquainted. We have referred to it 
here, as reasoning on similar lines is not infrequently met with in antiquarian 
discussions. 


2 Early History of the Dekkan, p. 31. 
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given by later writers on dramaturgy, such as those relating to the 
predominencs of a particular rasa, and the assignment of a parti- 
cular Prakrit dialect to a particular character, seem to be not 
observed by or unknown to Sudraka. (c) The reference to 
वैशिकी कला (I.4)and the introduction of a courtesan as the 
heroine seem to be synchronous with the period when Vatsyayana 
wrote the वैशिक chapter of his Kama-Sutra, and Vatsyayana can- 
not be placed later than about 100 B. C. (d) The play contains 
many references to astrological science. In sl. 33 of Act IX the 
planet मङगल is described as the enemy of बहस्पति, which is con- 
trary to the opinion of modern astrologers led by Varahamihira 

but is in strict agreement with the view of ancient writers to 
whom Varahamihira refers (see Brihajjataka If. 16,15). As 
Varahamihira flourished at about 500 A. D., the Mrich. must be 
placed many centuries before that. (८) The general style of the 
play represents, in its simple grace and picturesque expression, 
the earlier style of Sanskrit dramatists, such as Bhasa; it is not 
so polished as that of Kalidasa, and not at all as elaborate and 
artificial as that of Bhavabhuti and Bhattanarayana. While 
none of these considerations would by themselves assign any 
specific date to our play, still, taken together and in conjunction 
with the other previously known facts, they substantially streng- 
then the probability of the Mrich. being a production of the 2nd 
century B. C. 


We have thus tried to show that the tradition which ascribes 
the Mrich. to king Sudraka may be relied upon, & being univer- 
sally current, and that this Sudraka was either identical with the 
founder of the Andhrabhritya dynasty (200 B. C., and this is 
more probable); or may be a king of Ujjayini described by 
Dandin (56 B. C.). As regards the details of his life, those in 
the Prologue have not been denied by any authority, and might 
therefore be taken as fairly accurate; if we accept Dandin's 
description of Sudraka, we get several additional facts which 
conflict with none in the Prologue. Beyond them little else is 
known about our author. 


As regards Sudraka's works, nothing was known to be written 
by him except the Mrichchhakatika; only recently a Bhana called 
Padmaprabhritaka has been published in South India, and its 
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1 | In the booklet titled Chaturbhani, which is referred to hefore 
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editors claim that it is by the well-known author of the Mrich. 
This Bhana is an inferior production covering twenty-eight pages 
in print, whose style of composition bears little or no affinity to 
that of the Mrich., but ison a par with the conventional mode 
affected by later writers. We have, therefore, very great hesita- 
tion in accepting the piece as a genuine production of our author. 
A third work Vatsarajachavita (also called Vinavasavadatia ) Is 
ascribed to him by Vallabhadeva; an edition of it has been 
announced for publication by the same editors, but the work is 
not yet accessible to us and hence its authenticity cannot be dis- 
cussed at present; it may be assumed, however, on the authority 
of Vallabhadeva. The editors further state, in their introduction 
to the Padmaprabhritaka, that Sudraka, probably wrote a fourth 
drama, a Prakarana styled Kamadaita. On this point, too, the 
information available is tantalizingly meagre. Possibly we may 
be on the eve of important discoveries, which would be eagerly 
welcomed by all interested in the life and writings of the great 
artist who wrote the Mrichchhakatika. 


» 


II. THE PLAY. 
(1) Tux Prom. 


The Mrichchhkatika isa drama in ten Acts based on the 
story of the love of Charudatta, a prominent but poor inhabitant 
of Ujjayini, and Vasantasena, an exquisitely beautiful but pure- 
minded courtesan of the same city. The following is a summary 
of the plot as it is developed in the course of the various Aocts:— 


Act I. In the Prelude ( Prasiavana), after the Benedictory 
stanza ( Nandi ), the Sutradhara gives some interesting particulars 
about the author of the play which he is about to stage. A con- 
versation between him and his wife (Nati) which follows, is 
intended chiefly to lead up to the entrance of the Vidushaka 
(Maitreya), at which point the action of the play properly begins. 
Maitreya is a poor Brahmana and an honest and sincere friend of 
Charudatta, a wealthy citizen of Ujjayini who, however, no longer 
possesses his former wealth, having spent it all in noble and 
charitable deeds. One Churnavriddha, who is Charudatta’s friend, 
sends a cloak by Maitreya with instructions to give the same to 
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his master. Charudatta enters, and the cloak is duly handed over 
to him. Their conversation for a while turns upon Charudatta’s 
poverty; then Vasantasena comes upon the scene. She is beiug 
pursued by Sakara (Samsthanaka ), the brother-in-law of king 
Palaka of Ujjayini, and the villain of the piece. He is a debau- 
chee, à coward and a fool, with an exaggerated idea of his own 
importance and power; he is accompanied by two of his followers, 
Vita and Cheta. They entreat, cajole and threaten Vasantasena 
by turns, but all the same with great indignation she rejects 
Sakara’s suit. She takes refuge in Charudatta’s mansion; and 
in the darkness of the night her pursuers light on Radanika, a 
maid in Charudatta’s employ, mistaking her for the object of 
their search. Maitreya intervenes and turns them all out. 
Vasantasena is next introduced to Charudatta; she had already 
heard of his virtues and fallen in love with him, contrary though 
it was to the profession of a courtesan to become attached to a 
penniless man. Wishing to keep up the acquaintance, she employs 
an ingenious device; she leaves her ornaments with Charudatta, 
ostensibly for safe custody, but really with the object that they 
should serve as an excuse for further communication with him. 
She then leaves, escorted by Charudatta who on returning makes. 
over the ornaments to Maitreya for safe keeping. 

Act II. Vasantasena, talking in confidence with her maid 
Madanika, reveals the warmth of her feeling for Charudatta, and. 
also the real reason of depositing those ornaments with him. 
Then follows a scene introducing à number of gamblers; one of 
them, Samvahaka, is running away without paying his debt, and 
is being pursued by his creditor and the master of the gaming- 
house. Assisted by another gambler, Samvahaka escapes and 
takes shelter in the house of Vasantasena, who in her kindness 
pays his debt for him and rids him of his pursuers. Samvahaka 
is tired of gambling, and leaves after declaring his resolve of 
donning the robes of a Buddhist mendicant ( Bhikshu). One of 
Vasantasena’s servants then enters and relates how he had just 
rescued a Bhikshu ( —i. e., presumably, Samvahaka — ) and how 
his brave act was rewarded by Charudatta by the gift of his own 
cloak, This affords her another proof of the noble generosity of 
the worthy Charudatta; she takes the cloak and wears it herself, 
for she loves everything belonging to her beloved and 
worshipped hero. 
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Act III. There was a Brahmana in Ujjay ini named Sarvilaka, 
who having fallen in love with Madanika, the slave-maid of 
Vasantasena, wanted to pay her ransom and marry her. Being 
himself poor, he had turned 9 burglar to obtain the necessary 
amount of gold. He breaks into Charudatta's house by night 
when all are wrapped in the arms of slumber, and happens to 
steal those very ornaments of Vasantasena which Maitreya had 
to keep with himself. The theft is soon discovered. Charudatta 
is distressed by the loss, not because the money meant anything 
to him, but because the ornaments were kept with him as a deposit, 
which he was bound in honour to return on demand. His wife 
Dhuta, however, whose nobility is on a par with her husband's; 
hands over her own necklace to help him out of the difficulty. 
‘Charudatta thereupon asks the Vid. to go to Vasa. with that 
necklace, which he was to offer to her in exchange for her own 
ornaments, which, he was to state, were lost by his master at 
gambling, under the belief that they belonged to himself. 


Aet IV. Sarvilaka calls upon Madanika with a view to buy 
her freedom with those stolen ornaments. On being questione d as 
to the source of his sudden accession to wealth, he half-confesses 
that they belonged to Charudatta. Madanika, however, had 
recognized them as the property of her mistress; she recommends 
that Sarvilaka had better return them to where ho had 
taken them from. Sarvilaka, however, could not {ace 
Charudatta as a declared thief; as an alternative, therefore, 
she urges him to see Vasantasena and offer them to her, 
professing that Charudatta had sent thom back by him, 88 his 
house was thought unsafe. Sarvilaka does so; but Vasantasena, 
who has listened to the preceding conversation, is not taken in by 
the pseudo-messenger. Nevertheless in her goodness of heart she 
‘bestows Madanika on her adventurous suitor. Sarvilaka has to 
leave suddenly in a hurry to go to the assistance of his friend 
Aryaka, whom king Palaka had imprisoned for fear he might 
become the king, as a seer had predicted he would. Vasa. is next 
visited by Maitreya, who, it may be remembered, is deputed by 
‘Charudatta to offer her his wife’s necklace in exchange for those 
lost ornaments. Vasantasena is deeply touched by this fresh 
proof of Charudatta’s nobility, aud she sends word with the Vid. 
that she would be calling upon Charudatta that evening. 
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Act V. Vasantasena pays her promised visit, inspite of & 
terrible thunderstorm raging in the streets. [ This gives the poet 
an opportunity to introduce several fine stanzas descriptive of 
rain, thunder and lightning]. On reaching Charudatta’s house, 
she returns those ornaments to him under the plea that sh^ had 
lost his necklace, just as he had formerly lost her ornaments, thereby 
intimating that she had seen through the ruse, well-meant though 
it was. The lovers have now come together, and there is nothing 
left that can mar their happy union, with which consummation the 
eentral theme of the play reaches its climax. 


Act VI Vasantasena passes the night in Charudatta’s house, 
in his company. In the morning Charudatta leaves home early, 
with instructions to his servant to bring Vasa. to the Pushpaka- 
randaka garden, in a carriage. Before that is done, we have a 
touching scene, where Rohasena, Charudatta's son, is described 
as crying because he was given an earthen toy-cart (Mrichchhakatika) 
to play with, instead of a golden one desired by him. Vasa. gives 
him her ornaments out of which the boy is to get à toy-cart made, 
and thus sends him away happy. [This is the incident that gives 
our play its title]. Then the servant Vardbamanaka comes in 
and announces that the carriage is ready ; Vasantasena asks him 
to wait, while she finishes her toilet. He, however, suddenly 
remembers that he has forgotten the carriage eushions, and goes 
back to bring them. In the meanwhile there comes in Sakara’s 
servant, Sthavaraka, who, too, is driving his master’s carriage in 
the same direction. Vasantasena gets into his carriage, by mistake, 
without his being aware of it, and is thus taken to the garden 
(where she would reach a little later than she was expected to do). 
Just at this time Aryaka, whom Palaka had imprisoned, has escap- 
ed from his cell; he hapnens to meet the carriage of Vardhamanaka 
as the latter was coming back. While the back of the driver was 
turned, Ayreka gets into his carriage, Vardhamanaka believing 
that it was Vasa. who had entered. Thus they drive on, but are 
shortly stopped by two of the city’s guards who insist upon in- 
specting the carriage. One of them, Chandanaka, looks in first; he 
recognizes the prisoner, but promises to help him to escape; he 
therefore deliberately picks a quarrel with the other guard, Viraka, 
whom he beats and drives off. The road now being clear, Aryaka 
escapes in safety, Vardhamanaka never discovering all the while 
whom he was really driving. 
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Act VIT. Vardhamanaka brings the carriage to the Pushpa- 
karandaka garden, where Charudatta is awaiting Vasantasena ; a8 
it is, however, it is Aryaka, and not Vasa., who steps out of the 
carriage. True to the innate generosity of his heart, Charudatta 
promises him safety and advises him to proceed further in the 
same carriage, as that would allay suspicion; they two part the 
best of friends, Aryaka in gratitude and Char. in the consciousness 
of a good deed performed. Char. leaves without further waiting 
there for Vasantasena, for he did not like to be seen there after he 
had assisted in the escape of Aryaka, which was virtually treason 
towards she king. 


Act VIII. The Bhikshu ( Samvahaka ) visits the Pushpaka- 
randaka garden to wash his robe, where he is variously harassed 
by Sakara and finally driven away. Sakara is waiting for his 
carriage, which at length arrives; he is surprised to find Vasanta- 
gena inside, though of course it is a very welcome surprise, as it 
affords him an Opportunity to renew his attentions to her. She 
spurns him ; whereupon Sakara, like the fool that he is, conceives 
the idea of killing her by way of punishment Tle asks his 
followers, Vita and Cheta, to do the killing, which they promptly 
and emphatically refuse. Sakara then decides to kill her himself; 
he gets rid of Vita and Cheta under one pretext and another, ard 
then strangles the helpless girl. She falls down senseless, thoagh 
not dead ; he however, believes that he has killed her. On the 
return of Vita and Cheta on the scene, Sakara boasts of his exploit ; 
Vita is disgusted with his master and his ways, and leaves him 
to join the newly formed party of Arvaka. Sakara orders the 
Cheta to go to his palace, where he intends to hold him a prisoner, 
lest he might give out the secret concerning the real author of 
the crime. Finally, he hits upon the idea of proclaiming Charu- 
datta as the murderer of Vasantasena; this would be sweet and 
complete revenge; for Charudatta was hia rival in her affections, 
and it was for his sake that she spurned him, as he believed. 
On the departure of Sakara, the Bhikshu comes back to the 
spot to dry his robe, and discovers Vasantasena. He restores 
her by rendering ber first-aid, and takes her to a convent (V ihara) 
hard by. 


Aet IX. The scene is now shifted to the court of justice, 
where in the presence of a presiding Judge and two assessors, 
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Sakara formally charges Charudatta with having enticed Vasa. to 
his garden and there murdered her for the sake of her ornaments. 
The Judge opens the case by calling for Vasantasena's mother, 
who gives evidence about the existence of a love affair between her 
daughter and the citizen Charudatta; she also states that so far 
as she knew Vasa. was then supposed to be in Charudatta’s 
house Next Charudatta himself is sent for, who denies any exact 
knowledge of Vasantasena’s movements In the meantime Viraka 
arrives’ to lay information against his fellow-guard Chandanaka 
who 1180 mauled and assaulted him while be was trying to inspect 
a carriage which belonged to Charudatta and in which Vasanta- 
Sena was supposed to be travelling in the direction of Pushpa- 
karandaka garden. The Judge sends him to find out if a woman’s 
dead body was lying in the garden. As ill luck would have it, 
a dead body of a woman was lying there, wno had been acciden- 
tally killed by the fall of a tree. Viraka comes back and reports 
what he has seen. This is sufficient evidence to charge Charndatta 
with Vasantasena's murder; he, however, makes no very serious 
effort to establish his innocence, so much weighed down he is 
with the thought that now that Vasantasena was no more, life 
would be without interest to him, and further that he, being 
penniless, would not be believed in what he would say to the 
contrary and that the Judge would not give him a fair hearing. 
As & matter of fact, the Judge is quite favourable, but he has to 
investigate the truth; the guilt of Char. is already apparent by his 
half silence ; and further damning evidence is unwittingly given 
by Maitreya who brings with him Vasantasena’s ornaments, the 
same that she had given to Rohasena; the ornaments are pointed 
out by Sakara as the motive of the crime, and they belonged to 
Vasa. and came from Charudatta’s house. The chain of evidence 
is now practically complete. Charudatta does not give any 
satisfactory explanation, and t! e Judge has to declare him guilty. 
King Palaka, thereupon, pronounces the death-sentence upon 
the murderer, as Charudatta is now adjudged to be. He is to be 


taken to the cemetery and there impaled as & warning to all 
gimilar wrong-doers. 


Act X Charudatta is being taken to the cemetery by two 
Chandalas, who are to act as his executioners, though they don't 
much relish their job. Charu.'s guilt is proclaimed at each procla- 
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mation-atation on the way. Maitreya brings in Rohasena so that 
his father might have a last look at his son's face; Maitreya 
entreats the Chandalas to release Charu., which of course they 
cannot. Then Sakara’s servant Cheta, whom his master had put 
in irons, hears the proclamation; anxious to declare the truth, he 
resolutely jumps into the street, chains and all, from the room 
wheréin he was confined. He denounces Sakara as the guilty 
party, "bot -thélattér arrives there at this juncture and somehow 
manages togpreve, 10 the satisfaction of the simple-minded 
Chandalas, ‘that the Cheta was a thief an a liar and that there- 
fore his statement was not to be relied on. Then they reach tho 
place of execution, where Charu. is now about to be impaled. 
But the Bhikshu accompanied by Vasantasena arrives there in 
the nick of time; the charge of murder falls through and the 
innocence of Char. is at once fully established, as also Sakara’s 
guilt. Sarvilaka then enters and announces that Aryaka had 
killed the wicked king Palaka and installed himself on his throne 
as his successor. For the valuable aid rendered by him in times. 
of need, Char. is rewarded by Aryaka with the gift of tho king- 
dom of Kusavati. The title of ‘ wife’ is conferred upon the vir- 
tuous Vasantasena, to whom the stigma of boing called a cour- 
tesan would now no longer attach. Similar suitable honours are 
also conferred upon Samvahaka, Sthavaraka, the Chandalas, 
Chandanaka, and even the villainous Sakara, for Char. was not the 
person to revenge himself on a fallen enemy. After this happy 
conclusion, the play terminates with the usual -tanza ( Bharatavalya) 
containing an expression of goodwill towards all and unhappiness. 
for none. 


The student will see, from the foregoing sketch of the story, 
that the principal points in the development of tho plot are:— 
(1) The handing over by Vasa. of her ornaments into Char.’s keep- 
ing as 9. deposit; (2) Samvahaka's being introduced to Vasanta- 
sena, who lays him under an obligation by paying his debt; (3) 
Sarvilaka's theft of Vasa.’s ornaments, and their subsequent return 
by him to Vasa. herself; (4) Charndatta’s sending tho necklace in 
exchange for the ornaments; (5) Vasantasena's visit to Char. and 
their union; (6) the interchange of the carriages, owing to which 
Aryaka and Charudatta become friends and which gives Sakara 
an opportunity to lay violent hands on Vasa,; (7) Vasantasena's: 
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rescue by Samvahaka; (8) the charge of murder against Charu 
datta, which is apparently proved by (a) the discovery of the 
female corpse, and (0) the finding of Vasa.’s ornaments on the 
person of Maitreya; (9) the death-sentence passed on Char.; and 
(10) the arrival of the Bhikshu and Vasantasena on the scene of 
the execution, which brings about the denouement, 


(2) Tse Sources OF THE PLOT. 


BHASA’S CHARUDATTA AS THE Basis OF THE MmnicH. 


The foregoing ananlysis of the plot would show that it has- 
been constructed with no inconsiderable skill, the author having 
successfully welded together a variety of exciting incidents so as. 
to maintain the spectators’ interest right up to the end. The 
Mrich. stands at the head of all Sanskrit plays in providing us with 
a plot that is neither poor nor colourless; it is a love-story full of 
adventures that stand apart by themselves outside the conven- 
tional class of super-human agency or insipid intrigues, The credit 
for inventing this distinctly fresh and vigorous plot had long been 
given to Sudraka, as a writer of original creative power, when the 
discovery of Bhasa’s Charudatia threw a flood of light on the con- 
struction of our play. It was immediately seen that the Charu- 
dalta, which too is based on the loves of Char. and Vasant., bore 
an extraordinary resemblance to the Mrichchhakatika; the two 
plays accorded with each other with such completeness of detail 
that it was patent, even on a most cursory examination, that one 
of them must have been an adaptation of the other. The follow- 
ing is a brief analysis of the plot of Bhasa’s play :— 


Act I. Without any Benedictory stanza or description of the 
author, the play opens with the entrance of the Sutradhara who 
carries on a conversation with his wife ( Nati) which leads to the 
introduction of the Vidushaka in the same manner as in ths Mrich. 
The Vid. then enters and is represented as paying a visit to 
Charudatta. A short conversation between the two, on the evils 
of poverty, is followed by the entrance of Vasantasena, who is 


pursued by Sakara and Vita. Vasa, takes refuge in the house of 
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Charudatta, while her pursuers, coming on in the darkness, mistake 
Char.’s maid Radanika for the fugitive, and seize her. The Vidu- 
shaka’s entrance with a lamp makes them realize their error and 
they depart in peace. Vasa. is then introduced to Char.; she 
bands over her ornaments to him for safe keeping and then 
returns home, escorted by Vidushaka. 


Act IY. Vasantasena has a confidential talk with her maid- 
servant [ as in che Mrich.], wherein she describes the warmth of 
her attachment to and the merits of her worshipped hero. Then 
enters Samvaliáka who is pursued by a creditor of his to whom he 
owed money at gambling. The creditor is not introduced on the 
stage, but Vasantasena’s maid goes out at the instructions of her 
mistress and pays him off. The Samvahaka leaves, after declaring 
that being disgusted with 118 present mode of hfe he had resolved 
to turn an ascetic. Next enters a servant of Vasa. and he de- 
scribes how he had just rescued an ascetic from the teeth of an 
enraged elephant and how he was rewarded for his brave deed by 
Charudatta, who had witnessed it. 


Aet IIT. Charu. and Vid. have returned from a concert, and 
they go to sleep in their house. Sajjaluka, a burglar [Survilaka in 
the Mrieb.] breaks into the house and steals tho ornaments of 
Vasantasens from Vidu. s keeping, The alarm is raised; Charu, 
ie greatly distressed at the 1098 of the deposit, when his wife 
dutifully hands over her own jewel-necklace to be given to the 
courtesnn in exchange for ber ornaments. Charu. instructs Vid, 


to call upon her for that purpose, and the latter agrees, though 
under a protest. 


ACTIV. Vasa. is in her mansion, love-sick and pining for 
a union with her lover; she even declines to perform her usual toilet 
for any other suitor than the beloved Charudatta. Sajjalaka entere; 
he loves Madanika, the maid-servant of Vasa.; he shows to her tne 
ornaments which he had stolen from Char.'s house and with which 
he proposes to ransom her off from bondage. She, however, 
recognizes the ornaments; and after some persuasion her gallant 
lover agrees to restore the stolen property to its rightful owner, 
Vasantasena, In the meantime the Vidu. calls upon the courtesan 
tn offer her the jewel.necklace in exchange. He departs after 
accomplishing his mission, and thereupon Sajjalaka comes in, 
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accompanied by the maid (Madanika). He professes to be a 
messanger from Charu. and returns to her the ornaments as com- 
ing from him. Vasa. sees through the device, but she graciously 
releases Madanika from slavery and sends her off happy in the 
company of her lover, She then remarks to her attendant that the 
affairs were happening just as though in a dream (°° जाग्रत्या मया 
स्वप्नो दष्ट: " y and the maid responds by characterzing the ineidents 
as an ( अमृताङ्कुनाटक २ ४. e. ‘aone Act play sweet as nectar,’ 
referring to the happy conclusion which she forces, Then Vasa, 
proposes to start on a visit to Charudatta, and the play ends, some- 
what abruptly, with her departure. 


The student will have observed that the above is substantially 
the same as the story of the Mrich. (Acts I-IV.), and, on a perusal 
of the Charudatta, every page, nay almost every line and every 
word of it, will be found to have been reproduced, with or without 
embellishments, in the Mriachchhakutika. Here is a strange spectacle 
ofa whole play being simply re-written and transformed into 
another with a different title, except that the story of the Charu. 
dalita, which is 1n 4 Acte, is carried on in the Mrich by the addi, 
tion of six more Acts. The identical words, expressions, sentences , 
stanzas, ideas and similes are to be found in both the plays, 
generally in an amplified and expanded form in the Mrich. and in 
a simple and brief one in the Charr. The number of these is too 
large to be snecified here; the more important of them we have 
quoted in tlie Notes and it ia unnecessary to set them out here 
in detail; for that would be practically copying out the whole 
of the Charudatta, side by side with the Mrich ; moreover, the 
complete similarity between the two is 80 obvious that nobody 
would even attempt to deny it. What, then, ia the explanation 
of this unique phenomenon ? 


Ths obvious answer, and one on which most scholars are 
agreed, is that the Mrich is an enlarged version of the Charudat.a., 
We have seen above how the extant portion of the Charudutia 
ende suddenly without any denouement. This completely spoils 
its chances as & stage-piece; for the spectators want, before every- 
thing else, a complete and well-developed atury. Sudraka must 
have conceiv "ते the idea of continuing and finishing the play; had 
he merely added the remaining 308, the result viewed as a whole 


(36) 


would have been an incongruous piece of workmanship; hence he 
re-wrote and worked over the original four Acts also, making 
several changes and additions, and followed these up with the next 
six. The Charudatta seems to have been left incomplete by Bhasa, 
though we do not know why; there are indications in tho play it- 
gelf that he had intended to complete it. Thus, among other things, 
we read towards the end गणिका--एहि। इमं अलंकारं गृहीत्वा आयंचारु- 
दत्तमभिसरिष्याव: | चेटी --अज्जुके तथा । एतत्पुनः अभिसारिकासहायभूतं दुदिन- 
मन्नमितम । (p.986); where is the necessity of mentioning the दूदिन, 
unless it were to lead up to Act V. which would show Vasantasena 
going to her lover in rain and thunder ? Some have believed that 
Bhasa might have composed the whole play, but a portion of it 
came to be lost afterwards, so that only a fragment is available to 
us. But this is most unlikely; for had the whole play been 
accessible to Sudraka, surely there could havo been no motive for 
him simply to re-write the same and copy everything from start 
to finish. In Sudraka's days too the play must have been known 
as a fragment, and hence there was an opportunity for a skilled 
hand to revise it and complete it for presentation; and if Sudraka 
knew the play as a fragment, the probability is that Bhasa never 
completed it, not that the Jabter part was lost in the short interval 
separating the two poets. 


In giving a more polished and a completer form to the work 
of his illustrious predecessor, Sudraka has preserved the original 
almost intact, especially its fine passages and special witticisms ;. 
thus the play on the words वसन्तसेना ( f.) and वसन्तसेन ( m.) 
(Char. p. 60 ) is preserved in the Mrich., though in a different con- 
text ( 9. 246), and so too is the following dialogue ( Char. pp.. 
59-60 ) :— 


चेटी--वृक्षवाटिकापक्षद्वारे संधि छित्ता चोरः प्रविष्टः | 
विदृ०--चोरं छित्त्वा संधि: प्रविष्ट: | 
चेटी--हताश, संधि छित्त्वा चोरः प्रविष्टः | 


In innumerable placos, however, a finished and amplified 
turn of expression is substituted in the Mrich. in the place of the 
erudeness and simple abruptness which are a characteristic 
of Bhasa’s style; thus, to compare only a few out of many 
passages :— 
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( चारुदत्त ) 
भाव, नष्टा नष्टा। (p. 16) 


शुणोमि गन्धं श्रवणाभ्याम्‌ | अन्ध- 
कारपूरिताभ्यां नासापुटाभ्या सुष्टु न 
पश्यामि । (p. 20) 

स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहरत तन्न 
मृच्यताम्‌। (p. 22) 

तव च मम च दारणः क्षोभो भवति। 
(p. 25) 

वासपादपविनाशेन (p. 44) 

ततः सर्वो जनो भणति अहो चेटस्य 
कर्मेति (p. 46) 


उत्कण्ठितस्य हृदयानुगता सखीव | 


(p. 49) 
यावदारभे कर्म । (p. 55) 


नम: खरपटाय | नमो रात्रिगोचरेभ्यो 
देवेभ्यः। (p. 57) 


शतसहस्रमूल्या (p. 67) 
कोऽप्यूपचारोऽपि नैतया भणित: | 
(p. 82) 


( मृच्छकटिक ) 


भाव भाव, बलीयस्यन्धकारे HTT- 
राशिप्रविष्टेव मसीगुटिका दृश्यमानेव 
प्रनष्टा वसन्तसेना (p.38) 

शृणोमि माल्यगन्धम्‌ । अन्धकार- 


पुरितया पुनर्नासिकया न सुव्यक्तं 
पश्यामि भूषणशब्दम्‌ । (p. 40) 
वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनैपुण्यमा- 
श्रिता । (p. 46) 
मरणान्तिक वेरं भविष्यति | 
( p. 54) 


वासपादपविसंष्ठुछकतया (p. 92) 
तत आर्य साधु रे कर्णपूरक साधु 
इत्येतावन्मात्रं भणन्ती विषमभ राक्रान्तेव 
नौः एकतः पर्यस्ता सकलोजञ्जयिन्या- 
सीत्‌ । (p. 98) 
उत्कण्ठितस्य हृदयागुणा वयस्या | 
= (p. 104) 
संघिमुत्पादयामि ad 
(?, 112) 
नमो वरदाय कुमारकातिकेयाय नमः 
कनकशक्तये ब्रह्माण्यदेवाय gaaat 
नमो भास्करनन्दिने नमो योगाचार्याय । 
(p. 114) 
चतुःसम्‌द्रसारभूता (p. 130) 
अहो गणिकाया लोभो$दक्षिणता च 
यतो न कथाऽपि कृताऽन्या । अनेकधा 
स्नेहानुसारं भणित्वा किमप्येवमेव 
गृहीता रत्नावली । एतावत्या ऋद्धा 
न aang भणितः--आयँ मैत्रेय 
विश्रम्यताम्‌। मल्लकेन पानीयमयि पीत्वा 
गम्यतामिति । (p. 180) 


तत्कस्मिन्नुद्देश 


Jt is needless to multiply instances to show how skilfully 
Sudraka has improved the somewhat meagre and uncouth style 
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of Bhasa. In addition to refining the literary expression!, our 
author has made the following principal alterations and addi- 
tions :—( 1) The Sutradhara in the Char. speaks in Prakrit only ; 
in the Mrich. he begins in Sanskrit and changes afterwards into 
Prakrit. (2) In the Char., no reason is assigned to the visit of 
Vid. to the hero; in the Mrich. he is described as carrying a cloak 
to be given to Char. from a friend of his. (3) In the Char., 
Vasa. is pursued by two persons only, Vita aud Sakara; in the 
Mrich. Cheta is added to their company, presumably to give 
more variety to their dialogue. (4) In the Char. Vasa. 
is escorted home by tbe Vidushaka; in the Mrich. it is Charudatta 
himself who sees ber home. In his anxiety to show off Charudatta 
as a gallant lover, attentive to his mistress, our poet has 
exhibited on the stage arather improbable journey between the 
residences of the two lovers; this cannot be said to be a happy 
improvement. (5) The gamblers’ Scene in Act II., introducing 
Mathura, Dardura, &c., is an addition which constitutes a distinot 
gain to the histrionic interest of the picce. It shows that 
Sudraka was not a slavish imitator but a constructive artist of 
high ability. (6) In the Char. Sajjalaka appears before Vasa. 
after the departure of Vid.; in the Mrich. he appears before his 
arrival; this is a most judicious change; fur there is great poetic 
charm in showing that the proof of her lover’s magnanimity so 
touches and stirs Vasa. that she immediately decides upon going 
to see him. The Madanika-Sajjalaka episode, if it came after the 
Vid.'s visit, would have thrown this effect into the back-ground. 
(7) The Aryaka-Palaka story is nowhere hinted at in the Char.; its 
earliest hint in the Mrich. is found in Act If. (p. 84, कथितं च मम 
प्रियवयस्येन शविलकेन यथा किल आयेकनामा गोपालदारकः Oe ) and it is 
developed further on. This is a deliberate addition whose signi- 
ficance we have already pointed out in our remarks on the Poet. 
{8) The description of Vasa.’s mansion occupies only 4 lines in 
the Charu. (अहो गणिकावाटस्य सश्रीकता &o., p. 79, quoted in our 
Notes, p. 85); in the Mrich. it is given at great length and 
comprises more than a third of the whole Act. 


All these changes, both in the manner of their relation and in 
the subject-matter of the piece, serve to heighten the charm of 


unes BANETA E ob Vea ANR AANE नप ॥ + ता 


1 Sudraka was a master of lively dialogue; the one on p. 54 is not in the 
Char., but it is entirely an invention of our author 
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he original. In nearly all cases they are effected with true poetic 
udgement and scenic propriety, revealing that our author waa no 
nedioere plagiarist, but possessed the true inspiration of a poet 
nd the balanced discretion of a critic. It is true that he cannot 
je credited with originality in the invention of his plot; but it 
hould be remenibered that whathe chose to do was to raise the 
‘uperstructure of his new play on the Charudatta serving as the 
28818, He was therefore bound to take over the story of the 
riginal, and his skill and originality were to be seen in proportion 
'0 the success with which he would compose a complement to 
hat fragment, which would form a fitting sequel to the incidents 
iready narrated. In that he has achieved a rare triumph ; for 
he last six Acts have proved to be even mere exciting and more 
nteresting than the preceding four, surpassing them in the vivid- 
1688 and variety of theirincidents. In the construction of these 
ast Acts lies the proof of the originality of Sudraka ; they give 
unple evidence that our author is in no way inferior as a drama- 
tist to his renowned model, and that, had he so chosen, he could 
ndependently have written an equally powerful play. Doubt- 
less his glorious achievement suffers to some extent from the 
‘act that he borrowed his initial material from his predecessor ; 
but it cannot be denied that he has surpassed him in many 
respects, so that the value of the Charudatta, as observed by 
Dr. Keith!, seems Jess to us by the side of the completed and 
elaborated .M richchhakatika.? 


There have been some crities, however, who, though unable 
bo deny the too-obvious resemblance between the two plays, are 
not inclined to admit that the Char. served as the prototype of 
the Mrich.; their main reason for seeking an alternative explana- 
tion lies in the obscurity that surrounds the plays of Bhasa as 
now known to us. Ever since Pandit T. Ganapati Sastri first 
brought to light the works of Bhasa, there have been à number of 


हि AME ms ke HR Rem i nii ei mmh AM PAM SAM nar an aua i Re NERY _ ROR 


1 Sanskrit Drama, p. 107 

2 It may be noticed here that the current recension of the Mrich. shows 
tracts of four different hands concerned In giving it its present shape :—There 
is first the original Charudatia of Bhasa in four Acts; next comes the re- 
written version by Sudraka, supplemented by six new Acts; thirdly, some 
unknown writer has supplied the introductory account of the author in the 
Prastavana (p. 8); and finally, one Nilakantha has added one Scene in tbe 
tenth Act (pp. 396 to 402), which was not in Sudraka's work. We shall 
revert to a consideration of this last addition in a subsequent section. 
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scholars who have remained sceptical about their authenticity. 
In their opinion these plays do not belong to the famous drama- 
tist eulogized by Kalidasa, but are probably!‘ compilations and 
adaptations made for the stage of Kerala not carlier than tho 8th 
Century A. D., derived to some extent from the works of Bhasa, 
which, however, are lost." If this view were to be accepted, the 
present discussion would assume an entirely different aspect, as 
the Charudatia would cease to be anterior to our play. To in- 
vestigate the authenticity or otherwise of Bhasa’s dramas lies 
atrictly outside the scope of our inquiry ; we may state, however, 
that the majority of leading Sanskrit scholars, both in India und 
outside, have accepted the published plays as genuino, though 
there are some who decline to subscribe to such a conclusion. 
Dr. V. S. Sukthankar, who, among others, has made a very 
exhaustive study of the problem, has summarized in ७ lucid 
paper? the pros and cons of this question; in his opinion the 
balance between them is so evenly held that it is hardly possible 
to say on which side the truth lies, so that “the Bhasa question 
is now as far away from being settled as ever before ". No use- 
ful purpose eaa be served therefore by our entering into that 
discussion here ; under the circumstances we must be content to 
assume that the extant Charudaita is a genuine Bhasa play, and to 
accept Bhasa’s authorship of the Trivandrum dramas, tentatively, 
88 à working hypothesis ( which is also tle position taken by Dr. 
Sukthankar). Even if, however, it were to be proved that Bhasa 
had nothing to do with the extant fragment, it seems to us un- 
deniable that the Charudatla whoever its author might have been, 
is quite distinctly an earlier version than the Mrich. An examina- 
tion of the passages we have set out above in parallel columns, and 
of many more which the student can easily collect, would show that 
if one of these plays is based on the other—and of that there is no 
doubt--it must be the Mrich.; for in each case the expression of the 
Char. appears to be the original upon which the author of the Mrich 
improved afterwards; the Charudatta does not read at all any- 
where as an abridgement; for an abridgement generally retains 
the good points of the original, while we find that they are absent 
1 As concisely put by Dr. Keith in a recent article in the Bulletin of 
the School of Oriental Studies, London. 


2 In No. 75 (1923) of the Journal of the Bombay Branch of the 
R. A. Society, pp. 230 ff. 
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in the Char. The Mrich. invariably offers better readings and 
finer conceits, the worse and commonplace ones being found in 
the Char.; it is almost inconceivable how this could happen if the 
Char. were based on our play ; it is quite possible that a later 
writer might try to abridge a lengthy play like the Mrich., by 
compiling an abridged edition of it suited to acting, but it would 
scarcely be so inferior to the original from the literary standpoint; 
it is contrary to all experience; and we are compelled to admit 
therefore that the Mrich. is an adaptation and an amplified edi. 
tion of the Charudatta. The Prakrit of the Mrich. has been 
declared by competent authorities to be later than the Prakrit of 
ihe Char., a fact which must not be lost sight of in this discus- 
sion, and which further strengthens cur conclusion. Those 
who deny that the Char. served as the model of the Mrich. have 
to explain away their similarity by postulating one of these 
bypotheses :—(1) The Char. may be an abridged version of the 
Mrich. We have just shown how a cursory perusal of the two 
plays reuders this view quite untenable. Moreover, since the 
Mrich, is available complete, it is but reasonable to expect that 
its abridgement too should have been complete; but the fragmen- 
tary condition of the Char. militates against this view. (2) There 
is a theory propounded by some, to which we have already 
referred, thav Bhasa himself wrote both these plays. Why 
Bhasa should have chosen to write two different plays on the 
same theme, and in almost identical language, is a mystery 
of which no solution is offered by these critics; and why 
he should have left the Char. incomplete is another mystery 
whieh is equally insoluble ; for it is too far-fetched to assume that 
a portion of one play became lost and the other remained intact; 
further, there is no reason why one of them was known to be the 
work of Bhasa and the other came to be attributed to king 
Sudraka. (3) It is no doubt within the bounds of possibility that 
both the Mrich. and the Char. are derived from a common original 
now lost; in that case we should have three poets working on the 
same theme and producing such extraodinarily similar works; 
this appears to us 80 unlikely, however, that we need not give it any 
serious consideration, especially as there is no evidence to support 
such a conjecture. As matters now stand, we think that it is 
abundantly clear that the Char. is the earlier version and forms 
the basis of the Mrich., quite apart from its genuineness or other- 
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wise as a work from the pen of the great Bhasa; and scholars: 
who have made a minute study of the two plays have also arrived 
at the same conclusion. Bhasa has been geuerally placed in the 
6th century B C., and Sudraka, representing a stage of literary 
style which in finish and general polish is intermediate between 
Bhasa and Kalidasa, may be taken to have flourished at about 
200 B. C., which is the date we have assigned to him before. 


* 


(3) Tims-Anatysis or THE PLAY. 


The action of the Mrich. begins on a day which is not actually 
mentioned in the play, though we can determine approximately 
what it must have Leen. Itis known from Sakara’s statement 
(कामदेवायतनोद्याना.प्रभृति &९. p. 54), as well as from that of Vasanta- 
sena (cd मया सह कामदेवायतनोद्यानं गताळ्सी: p. 68), that it was at 
some festival held in Cupid’s shrine that she first fell in love with 
Charudatta. "This must have been the festival commonly known 
as वसन्तोत्सव or मदनमहात्सव, which is celebrated to herald the advent 
of spring and which is referred to in the Malavik., the Ratanavali, 
and other Sanskrit plays. Its beginning was conventionally placed 
on the fifth day of the bright half of the month of Magha, 
popularly known as Vasanta panchami. (Also the Vidushaka, 
when he goes to Vasantasena’s house, mentions certuin trees and 
plants, Ashoka and others, which he finds in blossom and which 
blossom when spring sets in; see p. 170). The first Act shows 
Vasa. in love with Charu., and we might assume a period of 
a fortnight to have elapsed between the day she saw him 
first and the one on which the action of the play commences. We 
may thus sefely infer that the first Act begins on the sixth day of 
tbe dark half of Magha, for at the end of the Act the moon is 
just rising (उदयति fg TATE: &०. p. 64), and the night is so far 
advanced that there are few persons abroad ( राजमार्ग: शून्य: p. 64); 
this would be at about 11 o’clock on the sixth night of a dark 
half of a month; the reading षष्रीव्रतक्रतदेवकायंस्य instead of 
सिद्वीकृनदेवकार्यस्य (p. 20), which seems to be the poet’s original 


वि 0 080 डिड कषाय 


1 Among these may be mentioned Dr. Morgenstierne, who has written 
an exhaustive monograph on the subject. Dr. Keith in his Sanskrit Drama 
(p. 131) endorses the same view, with which Dr. Sukthankar also concurs. 
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reading (see our Notes), enables us to fix the sizth as the exact 
date, rather than the fifth or the seventh. Only when we place 
the action at the commencement of the Vasanta season we sea the 
propriety of Churnavriddha’s present to Charu. of a cloak scented 
with jati flowers; for the jali does not blossom in the spring 
(न स्याज्जाती वसन्ते S.-D, VII. 25), and it would, therefore, be a 
valuable gift in that season, a fact which does not escape the 
notice of Vasantasena who exclaims ( p. 58 )— arg | जातीकूनुम- 
arfaa: प्रावारकः।. Having thus determined माघ कृष्ण षष्ठी----७180 
because the cold season has not entirely passed yet; for Rohasena 
is spoken of as शीतातँ (see p 58)—as probably the first day of 
the action, the further analysis of its time presents no difficulties, 
except on two points. (i) Dr. Ryder, Mr. Paranjpe and others, 
do not allow a long interval between Acts II. and IIL, 
which they place on the same day, while we consider that an 
interval of a fortnight between them to be quite essential. (ii) Dr. 
Ryder assigns two successive days to Acts IX. and X., while in 
our opinion they refer to one and the same day. We shall analyse 
each Act in detail and proceed to state our reasons below. 


Act I—begins, as shown above, presumably on माघ कृष्ण 
षृष्ठी, in the evening at about 9 o'clock, when it was pitchy dark 
(of. एतस्यां प्रदोषवेलायां p. 26; and the verse लिम्पतीव तमोऽङ्गानि &o. 
p. 40). It lasts for about two hours, when Vasa. returns home. 


By that time the moon has risen, as it would do at that time 
that night. | 


Act II.—begins in the morning, when Vasa. has yet to take: 
ber bath (cf स्नाता भृत्वा &c , p. 66); it is mentioned further on 
(p 98) that Charu. has given away that same jati-scented cloak 
to Karnapuraka, which shows that it must be the morning of the 
day following Act I. The action lasts for about three hours, as 
we must allow an hour or so for the dispute between the gamblers: 
and at least two hours more for Samvahaka to get shaved and. 
furnish himself with the paraphernalia of a Bhikshu, and for 
Karnapuraka to preserve him from the elephant. 


Aor IIT.—Charudatta has gone to attend a musical concert 
and it is mid-night before he returns (अतिक्रामत्यर्घरजनी p. 104); at 
that time the moon—the crescent-moon—is described as setting 
(अस्तं ब्रजत्युन्नतको टिरिन्दुः p. 106). This must be the moon, say, of. 


(44) 


the 8th day of the bright half, obviously of Phalguna (the month 
following Magha ). Thus there must be an interval of over a 
fortnight between the last Act and this, and it is erroneous to 
place the two Acts on the same day. There are several other 
considerations, too, which require us to understand some such 
interval; thus, when the Cheta hands over Vasa.’s ornaments to 
Maitreya (p. 108), the latter exclaims अद्याप्येतत्तिष्ठति, and abuses 
them as निद्राचौर, which he could not be well understood to do 
unless they had worried him continually for a few days at least 
and robbed him nightly of his sleep. Moreover, if the ornaments 
had remained with Char. for one day only, it is most unlikely that 
he would be giving it as his excuse that he lost them under the 
impression that they were his own; fora previous day's deposit 
is such & fresh incident in one’s memory on the following day that 
such an excuse would be too lame, and, in fact, would not be 
offered. So we must allow some days to pass during which the 
ornaments lie in Char.’s house; this interval could as well be a 
fortnight. Note also how in Act V. sl. 37, Char. speaks of having 
passed some nights sleeplessly after his meeting with Vasantasena. 
Tbe action of Act III. begins at about mid-night and lasts for 
over four hours, during which time Char. and Vid. are lying asleep 
(p. 108) and Sarvilaka enters and commits the theft. It was dawn 
when the alarm was raised, and here the Act ends (cf. अहमपि 
कृतशौचः संध्यामृपासे p. 130.) 


Aor IV.—The very next day after the burglary, Sarvilaka 
goes to ransom off his Madanika (cf. अद्य रात्री मया भोर त्वदर्थे साहसं 
कृतम्‌ p. 138) ; this must have been at about 8 o'clock in tho 
morning, for he says further on, अयि प्रभाते मया श्रुतं &० (p 140). 
Vase, promises to pay a visit to Char, the same night (अहमपि 
प्रदोष आर्य ्रेक्षितुमागच्छामि p. 174). The action of this Act lasts for 
about two hours, 


Act V.—This begins the same night of the day of the last 
Act, aud Vasa. herein pays the proposed visit. An untimely storm 
is raging (अकालदुदिन p. 176 ), and a storm in the month of Phalguna 
would no doubt be an ‘ untimely "' one. The action lasts for well 
over two hours, until upto midnight. 


AoT Vl.— begins early in the morning of the very next day 
(of. सुष्ठु न निर्ध्यातो रात्रौ । तदद्य प्रत्यक्षं प्रेक्षिष्ये p. 214). The action 
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lasts for over three hours, to allow for the interchange of the 


carriages, the quarrel between the guards, and the escape of 
Aryaka. 


Acr VII —synehronizes with the last and begins the same 
morning, when Char. is shown as awaiting the arrival of Vasanta- 
sena whom he was expecting in the Pushpakarandaka garden. The 
events of this Act follow immediately after those of the last, and 
would not occupy more than an hour. 


Aor VIII.—In the last Act Charudatta left the garden just 
when the Bhikshu was entering it ( pp. 250, 252 ); so this Act, 
following immediately after that, is concerned with the events of 
ihe same day. The time is somewhere near mid-day ( cf. नभोमध्यगतः 
सूरः &e. p. 260; माध्यक्विकः qu: p.264). The action ends with the 
restoring of Vasa. to consciousness; its stirring incidents, occurring 
in rapid succession, would occupy a period of three to four hours 
at the most, in the afternoon. Thus these three Acts (VI. VII. and 
VIII.) cover one day only. 


Act IX.—is to be placed early in the morning of the next day, 
since Viraka expressly mentions that he has passed one night since 
his fellow- guard insulted him ( ९ रात्रि: प्रभाता मे p. 332 ). The trial 
would occupy about two hours, at the end of which Char. is given 
in custody and the Chandalas are instructed to get ready for their 
job ( p. 350 ). This would be at about 10 a. M. 


Aor X.—must be placed a few hours after the last, and on 
the same day, as Char. 18 now shown as being led to the execution- 
ground by the Chandalas. That could not be the next day, as Dr. 
Ryder and others have assumed; for if that were so, the news of 
the trial of Char. and the death-sentence passed on such a promi- 
nent citizen of Ujjayini would have spread like wild-fire through 
the city, so that the Bhikshu and Vasr. would have heard of it the 
same day and run to 1118 rescue; but itis herein described that 
they learn it on the road, through the proclamation, which shows 
that this Act practically follows on the heels of the last Act. 
Again, had one day passed between Acts IX and X, the meeting 
between Char. and his son, which Maitreya is asked to arrange, 
would obviously have taken place not on tbe publie road but 
‘rather at Cherudatta’s place of confinement. The action of this 
Act would occupy about three hours. 
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Thus it is clear that the action of the play is spread over the 
various Acts as follows:—( Presumably) माघ कृष्ण पष्ठी, early 
night, Act I.; the second day, Act II ; then an interval of over 
a fortnight. Next (presumably) फलन शकल अष्टमी, midnight, 
Act IIL ; the second day, Acts IV. and V.; the third day, Acts 
VI., VIL, and VIII.; and the fourth day, Acts IX. and X. The 
action, therefore, comprises the events of ४ period of about 
twenty days, and not five or six days as some critics would have it. 


We 


(4) TECHNICAL REMARKS. 


The Mrichchhakatika belongs to the division of dramatic 
compositions technically known as प्रकरण, which is thus’ defined:— 


अथ प्रकरणे वृत्तमुत्पाद्यं लोकसंश्रयम्‌ | 
अमात्यविप्रवणिजामंकं कुर्याच्च नायकम्‌ ॥। 
धीरप्रशान्त सापायं धर्म कामार्थंत-्परम्‌ । 

दोष नाटकवत्सधिप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥ 

नायिका तु द्विधा नेतु: कुलस्रो गणिका तथा । 
क्वचिदेकंव कुलजा वेश्या वाऽपि gu क्वचित्‌ n 
कुलजाऽभ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमोऽनयोः। 
आभिः प्रकरणं त्रेधा संकोर्ण धूर्त संकु रुम्‌ ॥ 

The plot should be neither legendary nor historical, but one 
of the poet’s own invention. The hero should be a minister, 
Brahmana, or a merchant, of the type known as धोरशान्न? ( calm 
and self-controlled), undergoing misfortune, and with Virtue, 
Pleasure and Wealth as his chief objects. The beroine should be 
either a high-born lady, or a courtesan; it is ala» permissible to 
introduce both these types of heroines in the same play, but in 
that case they should never be shown as meeting on the stage. 
A प्रकरण is called शुद्ध if it has the first kind of heroine विकृत if 


veros बा tad 


1. We have quoted from the Daan-Rupaka, Pari. HI, as it gives a 
concise definition ; other definitions, more or less detailed, will be found in 
Bharata's Natya-Sastra, Adh. 18, and in Sah.-D., Pari. VI. 

2. सामान्यगणयुक्तस्तु घीरजान्तो ढिजादिकः । D.R.IL 4. A tf esed 
hero is a Brahmana or a similar highly respectable person, possessed of 
the generic merits of hero (given in the verses नेता विनातो मधुरः &o.) 
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the second (i. e. a courtesan), and संकीर्णं if both; the संकीर्णं variety 
abounds in rogues. In other respects ( e. g. Samdhis, Irteriudes, 
Rasas, &c. ) it does not differ materially from a नाटक. 


It may be remarked here that dramas like those of Bhasa, 
‘Sudraka and Kalidasa, being the earlier productions, composed at 
कै period when the hard-and.fast rules of Sanskrit dramaturgy 
were yet to be evolveu, will not be found to conform precisely to 
all the numerous minutiae as elaborated in rhetorical treatises, 
Thus, for example, Sudraka does not appear to have followed the 
rule of the Sah.-D which lays down that a प्रकरण should be 
named after tbe hero and the heroine ( e. g. Malati-Madhava ); 
his play has been named after a certain incident in Act VI. 
( pp. 216-220 ) where Charudatta’s son Rohasena ts crying because 
be was given a clay-cart (मृच्छकटिका ) to play with when he wanted 
one of gold, and where Vasa gives him her ornaments out of 
which he is asked to get such a one made for himseif. Since those 
very ornaments have afterwards served as the final and damning 
proof of Charudatta's supposed crime, it may be perceived that the 
poet's choice of the word मच्छकटिका for the title of the ploy is not 
only appropriate but it also serves to pique the curiosity ot the 
audience as regards the subject-matter of the piece Again we 
may note that the Dasa-R ® prescribes that the hero should appear 
in every Act, while Charudatta does not appear in four Acts out of 
the ten of the Mrich , as the student can verify for himself. But 
rules such as these were made later on, from an observation of a 
majority of specimens, for the general guidance of students of 
literary forms; they must not be treated as being rigidly binding 
on the early writers in every detail. The student will have seen 
how closely the Mrich , im it» broad outlines, conforms to the 
definition cited above; the plot is fictitious; the hero is a 
Brahmana, dign fied and calm, in adverse circumstances and 
engaged in the pursuit of Dharma, Artha and Kama in due pro- 
portion; tbere are two heroines, Dhuta beng a कुलस्त्रो and 
Vasantasena a गणिका There appears to be a glaring discrepancy 
when these two not only meet on the stage but also exchange 
greetings (Act X , p. 402) ; for this is expressly prohibited in the 


1 नायिकानायकाख्याना-सज्ञा प्रकरण।दिषु । ४1. 143. 
2 प्रत्यक्षनेतुर्चारतः (x) । गा 33. 
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definition * The fault lies not with Sudraka, however, as that 
Scene is known to be a later addition by one Nilakantha, who, in 
his anxiety to bring Dhuta on the stage, has forgotten the canon 
and committed a serious breach of dramatic propriety. The 
Mrich,, being thus a Prakarna of the संक्रीण variety, abounds in 
rogues (yas), among whom may be classed the three gamblers 
in Act II, and even Sarvilaka, in his character as a burglar 


The वस्त of the play is two-fold, (1) Principal ( मख्य) whicl 
is the love of Char. and Vasa., and (2) Secondary ( प्रासङ्िक्र ) 
which is the dethronement of king Palaka of Ujjayini and 
Aryaka's accession to the throne. The predominant रस 18 प्युङ्गार 
(Love), assisted by the occasional introduction of करुण (८. J. in 
Act X. ), हास्य ( in the witticisms of the Vid. and the dialogues of 
Sakara ) बीभत्स (in Act VIII, when Vasa. is strangled on the 
stage) &c. The play begins with a नान्दी followed by a प्रस्तावना, 
in which the Sutradhara introduces the author and the play to the 
audience; then the ten Acts of the drama? follow in succession, 
without any intervening विष्कम्भक्र3 or प्रवेशक8, whose absence is a 
. noteworthy feature of this play; at the close there is the usual 
भरतवाक्ष्य or the valedictory stanza ( X. 61). 


It is neither necessary nor possible to point out here the 
various angas or minor sub-divisions of the development of the 
plot, but we might notice the broad demarcations of the five 
Samdhis. (1) The मखसंघि is a combination of the बीज and आरम्भ 
and it extends to the end of the Ist Act; the बौज or seed 
is contained in the meeting between Char. and Vasa. in 
Cupid's shrine, which is twice or thrice referred to in the play 
(pp. 54, 68) ; and the आरम्भ is indicated when Vasa. take refuge in 
the house of Char., when pursued by Sakara. (2) The प्रतिमखसंधि 
indicates the further sprouting up of the बीज by some new 


डि डोडा 


1 In the words नातिक्रमोऽनयोः. Bharata, too, in his Natya-Sastra has 
forbidden the bringing together of the two heroines. The reason for such 
prohibition is obvious: for no कुलस्त्री would like to be confronted with 
a गणिका as her rival in her husband's affections though as a dutiful wife 
she would be ready to meekly submit to his choice 


2 The attention of the studentis drawn to the manner in which, on 
p. 62, a future incident is foreshadowed in the dialogue; such an episode- 
indication is technically termed a पताक्रास्थानक and is a common device in 
Sanskrit plays. (Vide our notes on the passage). 
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incidents which maintain the continuity of the action; such are, 
here, the receipt by Vasa. of Char.’s cloak through Karnapuraka 
(p. 98), and later of his jewel-necklace through the Vidushaka 
(p. 172). It thus extends to the end of Act IV. (3) The गर्भसंधि 
consists of the fifth Act, while (4) the अवसशेंसंघि covers the next 
four, and (5) the निर्वेहणसंघि, where all events converge to the 
desired goal, forms the subject-matter of Act X. It should be 
borne in mind that the union of the hero and the heroine, which 
takes place towards the end of Act V., is not a real union, being 
temporary and of short duration; the permanent union, which is 
the consummation, is brought about in the final Act only. 


* 
(5) GENERAL AND CRITIOAL REMARKS 


Among the known dramatie compositions of the Hindus, the 
Mrichchhakatika of Sudraka occupies a very high and distinguished 
position. It is a creation of outstanding brilliance, not unworthy 
of being classed with the productions of acknowledged masters of 
the dramatic art, such as Bhasa and Kalidasa. By virtue of its 
high dramatic charm-and its great literary excellence it has 
endeared itself to generations of spectators and readers; the play 
has been adapted in many ludian vernaculars, and in that modern 
form still continues to draw admiring crowds to witness its per- 
formance, when the fortunes of Charudatta and Vasantasena are 
followed with the same breathless interest as when, over two 
thousand years ago, the play was staged for the first time, 
probably in Ujjayini. The Mrich. possesses several unique features 
which have enabled it to achieve such unqualified success and 
assure to itself an ever-widening circle of readers. Preeminent 
among those is its cleverly conceived and successfully constructed 
plot; it is a picture of contemporary society, not a dull narration 
of the doings of divine or semi-divine personages ; and its interest 
is heightened by & variety of stirring episodes that arouse alter- 
nating emotions of joy, curiosity, wonder, pity, and even fear, 
among the spectators. It is owing to a lack of such variety of 
action that the majority of later Sanskrit plays lack the dramatic 
flavour and read more like dramatic poems than dramas, which 
should be word-pictures of real life. No other Sanskrit play 
exhibits such a large array of enlivening incidents or thrilling 
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dramatic situations as go to make up the ingeniously-wrought 
story of the Mrich. Thus we see in the first Act Vasa. being 
pursued in the dark of the night by a group of hooligans, one of 
them a royal brother-in-law. Vasa. flying in terror before them 
«like a doe pursued by huntsmen,” and finally taking shelter in 
Charu.’s house. In the second Act, there is a similar Scene where 
the gambler Samvahaka is pursued by his creditors; there is a 
hand-to-hand fight! on the stage (p. 84), which is an incident that 
always appeals to a certain section of the audienco; the play- 
wright who aims at being successful must seek to please a mixed 
house, the intellectuals as well as the unlettered simple-minded 
folk; moreover, the fight is not a forced one, but quite a natural 
Beqnence of a quarrel among low characters, especially a quarrel 
over monetary transactions. In the third Act we have the burglary 
acene, where Sarvilaka is seen stepping in stealthily in the stillness 
of the night and proceeding scientifically to demonstrate the art 
of house-breaking. The fifth Act is staged amidst thunder, rain 
and lightning. The sixth contains the exciting episodes of the 
interchange of the carriages and the flight and pursuit of 
Aryaka; in the eighth there is the strangling of Vasa, which 
only a realistic writer of the calibre of Sudraka would have 
dared to introduce, and which for the moment strikes the 
audience dumb with the appalling brutality of the crime. The 
ninth Act describes Charudatta’s trial, and the tenth his heing 
taken to the place of execution, which, however, is averted at the 
last moment by the opportune arrival of Vasantasena. The 
interest thus never flags from Act to Act, and the humour and 
variety of the events of the earlier Acts and the pathos of the 
later Acts, which form & virtual tragedy, make the play throb 
with life and action and constitute its cbief charm. ** From force 
to tragedy, from satire to pathos, runs the story, with a breadth 
truly Shakespearian.” ( Dr. Ryder ). 


The story is further interspersed with many memorable 
stanzas of great beauty conveying homely morals or embodying 
worldly wisdom (e. g. Char.’s remarks on the evils of poverty and 
Sarvilaka's comments on the fickleness of women), which form not 
the least of its attractive features. The long description of the 


aere परल कर MR ORIEN की 


l 1. Sudraka seems to be rather fond of describing such scuffles ; one 
will be found in Act VI. ( p. 238) and another in Act IX. (p. 340). 
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rainy season in Act V. may be slightly out of place, but its vivid 
imagery and rhythmically flowing verse have made it an idyllic 
piece of rare operatic charm. Sudraka’s expression is forcible, 
graphic and pithy, both the prose and poetry being remarkably 
free from unwieldy compounds or involved constructions; with a 
few exceptions the meaning is clear and direct and readily com- 
prehended. The play compares favourably in this respect with 
the works of Bhavabhuti, whose dramas would hardly be nader- 
stood at first hearing without previous study, except by the learn- 
ed few, and whose austere grandeur comes in the way of his being 
more popular. It must be admitted that Sudraka lacks the elo- 
quence or the beauty of expression of Bhavabhuti, who is also 
superior to him in the delineation of passion, in all its variations 
of emotion and minuteness of feeling. Nor does he possess the 
supremely elegant grace of Kalidasa's muse, with its dazzling 
polish and incomparable command over sense and sound. In 
these respects he does not dispute the palm with the masters, but 
he still retains his superiority over all other lesser dramatists such 
as Visakhadatta and Bhatta-Narayana; while of Bhasa he may 
be considered to be the equal, if not his superior; for though 
ostensibly his imitator, he has not only put new ideas in the 
Charudatta as adapted by him, but also made it pulsate with new 
life. Sudraka’s dialogues are pointed and witty, and as examples 
we may note those on pp. 54, 76-78, 82, 186-188, which show him 
as a master of ready invention. Above all, he excels in humour 
which is an element/almost entirely neglected in Sanskrit plays. 
Sudraka's humour depends for its effect not merely on puns on 
words (e. g. that on sena and vasanta at p. 188 ), but on the situa. 
tions as well ( e. g. when the eyes of Mathura are blinded with dust 
thrown into them and he is asked कथं द्रक्ष्पसि and her eplies hurl- 
एवं प्रेक्षिष्ये ;——or when the two guards in Act VI are opprobriously 
hurling choice epithets at each other's caste ). Tt is never coarse or 
vulgar, and is far removed in thisr espect from the so-called humour 
or hasya rasa of Bhanas and similar pieces, in which licentious 
jokes run riot and are the pivots on which their interest depends, 
1 Dr. Keith has pointed out how the last Act of the Mudrarakshasa 
wherein Chandanadasa is led to be executed, seems to be based on, and in! 
spired by the last Act of our play; there are the two Chandalas, and the wife 


and the son of condemned man, who appear on the stage during that scene 
only; even the language in that portion reads like an echo of the Mrich. 
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Sudraka’s humor, as observed by Dr. Ryder, has an American 
flavour, both in its puns and in its situations. It “runs the whole 
gamut, from grim to farcical, from satirical to quaint. Its variety: 
and keenness are such that king Sudraka need not fear a compa- 
rison with the greatest of Occidental writers of comedies. "' 


Next to the variety of incidents and a style pervaded by 
simplicity and humour, must be ranked the third great element 
contributing to our play’s popularity, viz. its characterization, 
which is more powerful and varied than in any other Sanskrit 
drama and over which rich encomiums are deservedly bestowed 
by Indian as well as western scholars. Sudraka has painted a 
large number of characters, almost a cosmopolitan crowd; it 
comprises a learned Brahmana, a rich courtesan, robbers, gam- 
blers, and headsmen, portly judges and royal rakes; with a few 
deft touches he brings out the salient characteristics of each, 
but his greatest triumph lies undoubtedly in the creation of 
the villain, the king’s brother-in-law. His original name was 
Samsthanaka, but the poet endowed him with a drawl and a 
lisp and the expressive sobriquet of Sakara ( the ‘Sh’-man), 
which is the title under which he is familiar to the multitude 
of play-goers. He is represented as an empty-headed fool; 
but the emptiness seems more put on than real, for where 
necessary he shows the devil’s own depth of cunning and knows 
much better than a common fool how to look after number one." 
Charudatta is another character, set in quite a different mould, 
the beau-ideal of a gentleman, with a high sense of honour and 
famous for his charitable deeds, to whom by common consent was 
applied the title of Arya, the ‘noble one.’ Then there is Vasanta- 
sena, a courtesan by profession but almost a कलस्त्री in her 
principles, who, once her heart is attached to Char., loves him the 
more for his poverty and disdaina to look at any other suitor, not 


even one of royal connexion, In Maitreya Sudraka has created 
a somewhat different type of Vidushaka, distinct from the 


common glutton and fool who plays antics on the stage; he is 
honest, simple-minded, and straightforward, his blunders are the 
result of his simplicity, and do not originate in a spirit of buffoon- 
ery; he is a faithful retainer of his patron Char. to whom he 


हिन ina 


1, A more detailed analysis of the various characters will be found in a 
subsequent Section. 
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clings through riches and poverty, sunshine and clouds, sharing 
his joys and sorrows, ready to follow him even in death. Even 
the servants Sthavaraka and Vardhamanaka, and Radanika and 
Madanika, have distinct characteristics of their own, which make 
them live before us; in fact one almost fancies that the author 
has devoted as much care to portraying the slave Sthavaraka as 
to delineating his master Sakara; he would obey his employer 
upto a certain point, beyond which he ceases to be a pliant tool 
and becomes a human being with a moral sense of right and 
wrong, which he does not hesitate to assert, being willing even to 
lose his life in an attempt to save the innocent Charudatta from 
being unjustly killed. The gamblers, the Chandalas, the assessors, 
in fact all the different characters, have been shown in their 
proper relief. Other authors! appear to bestow all their care on 
their principal dramatis persone, and neglect the rest; Sudraka 
gives the same meticulous attention to each. As Prof. Levi has 
observed, “ Each of the twenty-seven personages who take part 
in the action dears a particular mark, a special trait which strongly 
characterizes him.” Sudraka has been compared in this respect 
to Shakespeare and Moliere, names which enjoy an honoured 
place in the dramatic literature of the world, and that he should 
be mentioned in such glorious company is sufficient proof of the 
esteem in which he is held by those most competent to judge; 
higher praise than that there cannot be. | 


In spite of the skill and attention of the author, several slight 
flaws of construction have crept into the play, though they are 
not 80 serious as to interfere with its manifold attractions. We 
‘need not attach any undue importance to trifling lapses, for these 
are almost inevitable in a play of such great length and embrac- 
ing such complex and varied situations. We have already referred 
to the inadvertence which has led the author to represent Char. 
as escorting Vasa. to her house (p. 64), and to stage such a long 
journey without even a word of description, so that Char. is heard 
describing the moonlight when he starts, and is immediately and 
abruptly shown as arriving at his destination; it almost reads as 


crm Homo A0 m 


1. For instance, Kalidasa in his Sakuntala introduces a fisherman, two 
policemen, and a royal brother-in-law, but some how they fail to excite as 
much interest as similar types in the Mrich. They are characters without 
characteristics, being of no interest to the poet except so far as they serve to 
disclose the discovery of the ring. 


(54) 


if some portion is missing from the text towards the end of Act I. 
In the second Act we see Samvahaka leaving the stage after 
declaring his resolve to turn a Bhikshu, and almost immediately 
we are told that he, dressed as a monk, was rescued by Karna- 
puraka from the teeth of an enraged elephant. This is rather 
putting a stretch on the imagination; for no sufficient time 
appears to have elapsed to enable Samvahaka to change his dress, 
get his head shaved, and don the paraphernalia of a Buddhist 
monk In the next Act, where Sarvilaka is shown as a burglar, 
it looks very strange, indeed, that he should not have known 
whose house it was that be was breaking into. He appears to 
have been a resident of Ujjayini, since he was intimate with 
Vasa.'s maid and counted Rebhila (p. 152) and Chandanaka (p 242) 
among his friends. He knew Charu. by name (p. 140), and even if 
he bad never seen him, it is inconceivabie that he should not have 
known where the first citizen of Ujjayini lived,! so that he failed to 
recognize his mansion even when he had inspected it carefully 
from the outside ( p. 110 ) before effecting his entrance. In the 
fourth Act, when the Vid. describes the splendours of Vasa.'e 
mansion, much seems to have been left to the imagination of the 
audience, since the things described are so varied and numerous 
{including even Vasa.’s mother and brother) that it is impro- 
bable that even a small portion of them could heve been shown 
on the stage; this scene partakes more of the nature of asravya than 
& drisya composition. Similarly, in the thunderstorm scene in Act 
V., many of the descriptions are purely conventional and comple- 
tely discordant with the time and place. It was a dark night, 
with the moonlight obscured by sereening clouds ( p. 190 ); still 
we listen immediately afterwards to the sun being similarly 
obscured ( sl. 20) and rain-bows ( p. 212 ) gleaming across—rain— 
bows at midnight! In the sixth Aot, it does not appear why 
Char. should have left so very early in the morning, arranging 
that Vasa. should follow him, since he could as well have 
proceeded to the garden in her company in the same carriage; the 
carriage was covered one, and nobody could even have seen 
them. If the poet saw the necessity of making Vasa. travel 

1. Theremark of the Vidushaka on p. 122 is quite appropriate ; the 
thief could only have been either a complete stranger or a student of the 


science of house-breaking. But we know that Sarvilaka was neither; how, 
then, would the author reconcile this? 
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alone, we expect that he should have invented some sound reason 
for Char.’s early and abrupt departure. Finally, when in Act IX. 
Char. is being tried for murder, his silence appears to us to be 
quite puzzling and out of place. The poet somehow wanted to 
have him adjudged guilty on the circumstantial evidence; but he 
has thereby overlooked the resulting weakness imparted to the 
character of Charudatta. Further, even if we assume that Char. 
was far too much weighed down by the thoughts of his own condi- 
tion to offer a proper defence, we expect that the Vidushaka at 
least ought to have explained the source of the ornaments, as it 
was a matter of life and death to his friend; but it is astonishing 
to see that he utters not a word, beyond asking Charu. why the 
truth should not be told (p. 342). The silence of Maitreya 
appears to be much more inexplicable than that of his friend, and 
it remains a flaw in the construction. 


Barring these faults mentioned above, the play, viewed as 9 
whole, presents a well-proportioned and harmonious story, where 
one Act naturally arises out of the other and each incident 
possesses some bearing on the development of the plot. Dr. 
Ryder, however, perceives a lack of proportion in the play; he 
calls it ** too long, " and he considers that the main action halts 
through Acts IL.-V., remarking that the contents of these Acts 
&re not quite pertinent to the rest ofthe play and they might 
have been easily dispensed with, so to say, so far as the central 
theme of the love of Char. and Vasa. is concerned. Now, it may 
be admitted that the play is a long one; but it is not too long for 
presentation, as has been demonstrated by actual performances, 
nor can its length be characterized as boring or tiresome; for, as 
we have seen, the rapid succession of its incidents keeps the audi- 
ence interested and on the tiptoe of expectation throughout. 
Further, the learned doctor appears to have missed the point 
altogether when he charges Acts II.-V. as being unnecessary. 
As a matter of fact, they comprise technically the sprouting of 
the seed of the action, and are quite indispensable for its proper 
development. The second Act serves two very important pur- 
poses; in the first place, the Samvahaka's debt has been paid off 
by Vasa., and his deep sense of gratitude for this disinterested 
act of kindness makes him render invaluable assistance to her 
later on; and secondly, the rescue of Samvabaka, effected by 
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Karnapuraka, is narrated by the poet solely to introduce the 
topic of Char.’s munificence as shown by his gift of the cloak; 
this touches Vasa. and serves to heighten her love for the hero. 
it is surprising therefore to find Dr. Ryder remarking that the 
second Act “has little real connexion with the main plot. " Neither 
is the third Act unnecessary; for without that robbery there 
could not have been the exchange of the pearl-necklace for the 
lost ornaments, which is & subsidiary incident serving solely the 
purpose of again illustrating the boundless generosity of Char. 
and deepening Vasa.’s passion. The fourth Act is a necessary 
sequence of the third, and the fifth of the fourth, showing Vasa. 
proceeding to her lover’s house in the garb of an abhisarika; the 
only really unessential portions here would be the passages descrip- 


tive of Vasa.'s mansion and of the rainy season; but they do not 
cover more than a sixth of the ground traversed by these four 
Acts, and hardly justify the criticism passed on them by the 


learned scholar, 


There is one important aspect of the play as a stage-piece, 
which is likely to puzzle the reader. We refer to the seeming 
impracticability of staging different incidents in the same scone 
without any shifting of curtains or por ions of stage-property. 
Thus, for example, on p 26 Char. and Vid. are present on the 
stage, which they do not leave; when Vasa. enters and there is 
the commotion of her pursuit, we see Charu. and Vid. conversing, 
in the same scene, but without being aware of the presence of 
Vasa. and her pursuers. This kind of mixing up in ono scene, of 
incidents which in a modern play would be shown in several 
separate scenes, is to be found throughout the play; different 
incidents are represented as taking place simultanoously on the 
same stage, as though they are in different places. This arrange- 
ment seems possible only when we understand, as Wilson has 
pointed out, that the stage must have been divided into several 
compartments by suspending curtains traversely; so that while 
these were open equally to the audience, they screened ono group 
of actors from the other as if these were in different parts of 
the same house and street. All the diffculties of understanding 
the staging of the drama would disappear if we bear in mind 
that some such arrangement must have been made on the stage 
without which the effect would be highly ludicrous indeed. 
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A detailed consideration of the various Prakrit dialects used 
in the play, interesting though it would be, lies outside the 
scope of this edition, which is intended to help the University 
student and not to overburden his memory with matter which 
is both dry and unnecessary ; but we may notice here their distri- 
bution, in which the play closely follows the lines laid down by 
Bharata in the Natya-sastra. According to the com. Prithvidhara 
Sauraseni is spoken by the Sutradhara (when he changes from 
Sanskrit into Prakrit), the Nati, Vasantasena, Dhuta, Vasa.'s 
mother Karnapuraka, the assessors, Sodhanaka, Madanika and 
Radanika; Avantika is spoken by Viraka and Chandanaka; 
Prachya by the Vidushaka; Magadht by Samvahaka (Bhikshu), 
Sthavaraka, Kumbhilaka, Vardhamanaka, and Rohasena; Sakari 
by Sakara; Chandali by the two Chandalas; and Diakki by the 
gamblers!. The ancient grammarian Vararuchi whose date (Ist 
Cent. B, C.) is nearest to our author's gives only four principal 
Prakrit dialects, Sauraseni, Magadhi, Maharashtri and Paisachi 
[ the two latter being not instanced in our play |; the further 
sub divisions known as Avantika, Prachya &c. were made by 
later grammarians. Dr. Keith has shown how all the seven diffe- 
rent varieties mentioned by Prith. are reducible to only two 
principal dialects, Saurasent and Magadhi; for Avantika and 
Prachya are really to be classed under the former, and Sakari 
and Chandali under the latter, Dhakki being kept apart as very 
little is definitely known concerning that obscure form of Prakrit. 


The literary style of Sudraka is, as we have already remark- 


Miri य बव big iat डर 


ed characterized by a simplicity of diction and naturainess of by a simplicity of diction and naturalness of 
expression, and in this respect he stands nearer to Bhasa than 


to any other Sanskrit writer. Coming between Bhasa and 
Kalidasa, he lacks the polished grace of the language of the 
latter, in whose works Classical Sanskrit is to be seen in its best 
and most pleasing form. Sudraka’s vocabulary is large and most 
varied. Unlike his predecessor he rarely uses, in his Sanskrit, 
unfamiliar words or expressions that have become obsolete, 
though his Prakrit is full of them (e.g. वरण्डलम्बूक p. 14, मल्लक 
p. 20, वरटा p. 24, दघिशर p. 46, तलित p. 56, garga p. 78, गण्ड 
p. 78, सैरिभ p. 158, कर p. 158, रूपिन p. 162, महल्लक p. 166, कपद- 


जनमन णी ण 


—— 


1 See Prithvidhara's introductory remarks for the several linguistic 
characteristics that distinguish these dialects from one another. 
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कडाकिनी p. 168, कोष्टक p. 254, बोडी p. 294, and many more which 
the student can easily collect), He rarely uses long compounds, 
except in the description of Vasa.’s mansion in Act IV. ; but 
herein he seems to have been influenced by a desire of exhibit- 
ing his mastery over grandiose descriptions in prose; for prose, 
according to Dandin, should be pervaded by the quality of Ojae, 
which signifies an abundance of compounds ( ओजः समासभूयस्त्वमेतद्‌ . 
गद्यस्य जीवितम्‌ à Kavyad. I. 80). In the rare cases where he uses 
compounds in verse (e.g. in निषान्दीकृुत &९. V. 24 ), they are 
generally easily intelligible, His constructions aro ordinarily 
simple and straightforward ; the ambiguity that is sometimes 
met with is frequently dne to defective Prakrit readings as they 
are found in MSS. His verse is commonly smooth and easy- 
flowing, though occasionally containing awkward compounds. 
He lacks the economy of expression which enables a master- 
stylist like Kalidasa to say a thing in the fewest possible words. 
Sudraka has frequently found it difficult to avoid using super- 
luous words in his verses ; notice, for instance, the way in which 
10 fills the space by the inclusion of particles like च, हि, तु. and 
i in stanzas such as II. 10, VII. 3, VIII. 15, VIII. 43, IX 43, 
X. 47 &e. His descriptions also are rarely touched by the glow 
of imagination and are seldom lifted into the sphere of the sub- 
ime, like those of Kalidasa. On the whole his writing is vigo- 
‘ous, pointed and forcible ; he avoids uugrammatical forms, 
nvolved constructions, elaborate alamkaras, as also difficult puns. 
And to crown all, he has a facile power of dexterously clothing 
10mely proverbs and simple morals in sentences of great beauty 
ind stanzas of haunting melody; many of these have obtained 


"urrency in the common language of the people, by whom they 
ire treasured up as subhashitas, : 


(6) Tux STATE or Soorgery DEPICTED IN ram PLAY. 


The student must have observed that the principal chara- 
ters of the Mrich. are drawn irom the upper middle class, while 
ts subsidiary episodes introduce such low class people as gam- 
slers, hangmen, &e, This was inevitable in a play whose plot was 

1 Most of these will be found collected in the list given at the end of 
yur Text, pp. 408-411. 
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to be लौकिक or “ drawn from real life” ( vide supra, the Def. of 
a Prakarana), and it is but natural that we see therein an exact 
reflex of the conditions and manners of contemporary society, * 
including its government and its laws in particular, 


The king is not actually introduced in the play. It seems 
that he ruled as an absolute monarch. and, if he happened to be 
a tyrant (as Palaka was), discontent would be rife among the sub- 
jects, being a direct incentive to armed rebellion as soon as oppor- 
tunity would offer. The king was assisted by cousellors (IX, 14}, 
and was also the head of the army ( X, 48); there were the 
usual departments of state such asi1evenue ( VII, 1 ), justice 
(IX), police (VL) &c. The ninth Act gives us special insight 
into the judicial administration. The judge was assisted by two 
assessors, and justice appears to have been both impartial and 
speedy; the presiding judge had to follow well-formulated rules 
of evidence and procedure in recording facts and in examining 
witnesses; but he could give his decision only in the form of a 
recommendation, the passing of the final orders lying with the 
sovereign If the facts were not clearly established by the evid- 
ence, recourse was to be had to four kinds of ordeals ( IX. 43 ) ; 
a trial by ordeal being fairly common in ancient society for seri. 
ous offences. The person under trial had to confess his crime 
when proved by facts ( p. 346 ). A criminal punished eapitally 
could be set free if an adequate ransom was paid or some great 
event happened ( p 378 ). The executioners had some discre 
tionary powers; they could release a prisoner if found innocent 
and even punish the real offender ( p. 376). A creditor had 
absolute power over the person of his debtor; he could inflict 
bodily punishment on him with impunity, or even sell him for 
the recovery of his money ( p. 78 ). The officers of the king 


1 That the Mrich. draws a realistic picture of society as it presented 
itself to its author is patent on the face of it; it is strange to find, therefore, 
that Prof. Levi holds the view that “the Indian society has certainly never 
resembled a picture which the Mrich. traces in it," The learned scholar finds 
it difficult to believe, for instance that an insurgent rebe! should be able to 
perform such a lightning coup as Aryaka is represented to have done, for- 
getting that history has time and again proved that revolutions, when people 
are ready for them, have been successfully accomplished in a very short time 
even in modern civilized nations, and much more so, therefore, in those 
remote times. Prof. Levi is sceptical about a courtesan like Vasa, owning such 
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‘seem to have been zealous in the performance of their duties; 
Viraka and Chandanaka pursue the escaped prisoner with 
as much vigour and promptitude as though it was an affair 
in which they were personally concerned; and although in the 
end Chandanaka proves a traitor to hisemployer, it was not due 
‘to ‘bribery or cowardice, but to an appeal to his innate sense of 
compassion for one wrongfully oppressed. 


The caste-system seoms to have been fully recognized in 
those days The Brahmanas were held in great reverence and 
enjoyed certain privileges, immunity from capital punishment 
being among these (IX. 39}; notice, too, how Sarvilaka declines 
to rob a Brahmana of his gold (IV. 6), presumably accumulated 
‘for sacrificial purposes. Brahmanas often took to commerce since 
‘the ancestors of Charudatta, who was a Brahmana, got rich 
through trade and were known as साथेवाहृ३ ( p. 320 ). Among 
‘other castes, the Kayasthas seem to have been held low in popu- 
lar estimation ( cf. कायस्थसर्पास्पद p. 324 ). The vituperations hurled 
against each other's caste by Viraka and Chandanaka ( p. 238 ) 
show how strong a hold the system had on people; in spite of 
jts rigidity, however, the view that caste is no criterion of a 
man’s worth was of general acceptance, since even the Chandalas 
‘discourse on it ( p 362 ). Buddhism, though on its decline, was 
yet in a flourishlng state, being patronized by kings and princes, 
and the Bhikshus seem to have beon generally respected, though 
a certain prejudice prevailed against them among the upper classes, 
who considered their sight inauspicious ( p. 250 ) Commerce 
was carried on on an extensive scale, Indian ships (यानपात्राणि 
'p. 168 ) sailing to the furthost ends of the earth; this must have 
contributed largely to the prosperity of the land. The wealth of 
‘the trading classes appears to have been almost fabulous, if we 
.are to judge by the donations and public charities of Charudatta 
( पुरस्थापनविहारारामदेवालयतडागकृपयूप &o. 340 ); a large portion of 


? 


Mibi. queda n» HMM Pm S a amo AES HENRI Si डार बडा बुड) H4 Pr Hb reign hi ee 


.a vast palace, and considers it improbable that a robher like Sarvilaka should 

be priding himself on his skill in the burglar's art. We, however, see no 
improbability in either of these, and do not think that the types and manners 
‘Of play are ** borrowed from the imaginary world of tales and romances,” as 
„categorically declared by the Professor. Happily, he seems to be alone in 
holding such a curiously extreme view, most scholars agreeing to treat the 
iMrich. as a picture of contemporary society, which it undoubtedly is. 
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this wealth eventually passed into the hands of the courtesan 
class, so that Vasa came to own a palace which rivalled that of 
Kubera ( p. 170 ) in splendour. Such wealth meant luxury on a 
grand scale, and its necessary consequences, such as the vices of 
drinking ( p. 168 ), gambling (1L) and prostitution; if merch- 
ants could give golden toy-carts to their sons ( p. 218 ), court- 
esans could go a step further and keep Scent-elephants (p. 94). 
That a courtesan should be made the heroine of a play may seem 
a little strange to modern readers It appears, however, that low 
as the profession of a गणिका was, so that Charudatta is ashamed 
to confess his connexion with one ( p. 328 ), it had a certain 
recognized status, for even the sage Vatsyayana, in his treatise 
on Erotics, devotes a special chapter to the description of that 
class. A courtesan of course could never usurp the place of a 
legally wedded wife ( p. 214 ), but the fact that Vasa. is after- 
wards invested with the title of a aa ( p. 402 ) is significant, 
and probably points to mixed marriages being in vogue in those 
days. 


Slavery was common, and a slave could be bought (p. 78), 
sold, and ransomed by the payment of money (p. 138). Gambling 
was a legalized vice; there was an association which formulated 
the rules of play, and keepers of gaming saloons saw to it that 
these were strictly enforced ( p 76 ). The social, religious and’ 
superstitious observances seem to have been not materially differ- 
ent from those that obtain in modern Hindu society : there are 
refernces to बली5 (p. 20), उपवास ( p. 128), and उत्सव (p. 68), 
and the sciences of astrology andaugury were universally believ- 
ed in ( cf. pp. 228, 322, 84, 250, 290 &e ). The play contains. 
references to music parties (p. 104) and drawing and painting 
(p. 132), showing therefore, that the fine arts seem to have been. 
cultivated on a large scale, as would be expected in a wealthy 
soclety. The general economie condition of the people appears 
to have been prosperous on the whole, free from petty worries 
aud minor troubles. 
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(7) Tam PRINCIPAL CHARACTERS. 
p RUDATTA, 


Tbe poet has chosen for his hero Charudatta, 9 Brahmana 
youth of Ojjayini, whose ancestors had amassed a large fortune 
in trade, which subsequently disappeared and left him penniless. 
This poverty, however, was brought on him by the extreme geno- 
rosity of his nature—even his name is significant, meaning ‘ he 
who gives nobly’ ( चारु दत्तं दानं यस्य ) ; the play shows that he 
had spent large sums in deeds of private charity ( p. 88 ) and 
public utility ( p 340 ). Munificence was a habit which had 
become a second nature with him, so that, when he has nothing 
of value to give away, he parts with the very cloak he happens 
to be wearing ( p 98 ); his high sense of honour makes him 
replace the stolen ornaments by a costly necklace (p 172 ),and 
do such deeds of nobleness as could win him the love of a court- 
esan, young, rich and beautiful ( cf. अत एव काम्यसै । p. 206 ) He 
is to be seen in the very first Act as lamenting at great length 
over his poverty ( p <2), which is considered by some critics 
as unworthy of a great man whom mere want of money should 
not have rendered so despondent; it may be urged in his justi- 
fication, however, that Char. mourns his condition, not because 
he wants money for enjoyment, but because he is thereby deprived 
of the opportunities of doing good to others ( cf. I. 12; p. 208). 
His silence in the law-court, when charged with murder, cannot: 
‘be so easily explained; for it is expected that he should defend 
himself suitably, not merely to save his life, but also to clear his 
personal reputation. Hxcept on this one occasion, the poet has 
portrayed his character with consistency, as the beau ideal of a 
noble person, whom everybody knows and loves (p 232), the 
Judge ( p. 324 ) as well as the hangmen ( p. 358). He is conaider- 
red to be an ornament to the city ( p. 48); he is so large-hearted 
that he could even admire a burglar for his skill ( p 122), and ao 
kind that he would even incur treason in helping Aryaka to escape 
in safety (p.250); his magnanimity would not allow him to 
revenge himself on a fallen enemy ( X. 55); he had the highest 
regard for truth ( p' 126), and he valued honour above life itself 
(X.27). In brief, he is an embodiment of all the virtues, as ex- 
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pressively summarized by the Vita in the gorgeous and impressive 
stanza दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः सज्जनानां कुटुम्बी &०. (I. 48). 


SAKARA. 


In the Sakara ( Samsthauaka ), the poet has created a 
character unique in Sanskrit dramatic literature, combining 1 character unique in Sanskrit dramatic literature, combining the 
fool and the villain, of the worst type, in one, The Vidushaka 
tall talk and vapid nonsense of Samsthanaka that consitutes the 
chief element of humour in the play. His very mannerisms of 
speech are sufficient to cause laughter; prominent among these 
are:—his substitution of ‘Sh’ for 8 (e ५. वशन्तशेणा for वसन्तसेणा), 
his habit of using redundant words ( IX. 1), his absurd mytho- 
logy (I 25), his inversion of the order of words (e.g. न च्छिन्नौ 
वृषभो | न मृता रज्जव: | p. 266), and his quaint similes (VIII 19). 
He happens to be the King's brother-In-law, and as such is sur- 
rounded by servants and parasites; these, however, are not mere 
flatterers; they know his worth (VIII. 6) and do not hesitate 
to delare it where necessary ( pp. 52, 282). But apart from his 
mannerisms there is nothing entertaining about the Sakara’s be- 
haviour; he is & pervert debauchee and a cruel and remorseless 
villain, and as may be expected, a rank coward. He hurriedly 
withdraws from the scene in Act I. (p. 56), when he finds that 
bis friend has left; and later, when the same friend shows fight, 
he is so much frightened that he falls down senseless on the 
ground (p 282); he is of course boastful enough to declare 
himself brave against the weaker sex (p. 34). It is true that he 
has not much sense; for otherwise he would not have pursued 
Vasa. when she loved him not, nor would he have so foolishly 
attempted to murder her in that way. Within the limits of his 
understanding, however, he possesses a deep cunning and is in 
no way & common fool; the manner in which he tries to shift 
the guilt on Char. and thus to save himself and at the same time 
have his enemy sent out of the world, clearly establishes that. 
Moreover, the trick that he plays on the Vita in Act VIII ( p. 
284) lulling him into a false sense that all was well, and the 
device that he employs to secure the silence of the Cheta by 
putting him in chains (p, 298), the qu:ckness with which he 
seizes the opportunity to point out the ornaments as a ling in 
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the chain of evidence (p. 342), and, in particular, the cleverness 
with which, by the episode of the bangle (p. 372), he hoodwinks 
the Chandalas, abundantly prove that he had more sense than he 
is generally credited with. That he finally begs and cringes and 
throws himself on the protection of those very persons whom he 
had most injured (p 394 ), merely serves to bring out his abject 
cowardice in full relief. Certainly, one almost wishes, with Sarvi- 
laka, that Char. had not taken pity on such a scamp and saved 
him from a fate (X. 54) which he richly deserved. 


Í VASANTASENA 


Vasantasena, the heroine, is a professional courtesan born 
and bred as such; but she is as pure-minded as any lady of 
noble station. She falls in love with Charudatta the very first 
time she sees him at a festival in Cupid’s shrine (p. 68), and 
from that time onward she caanot tolerate the very idea of 
entertaining any other suitor; it is needless to remark that upon 
such as Sakara she looks with loathing and contempt. She is 
generous hearted, as is shown by her readily paying off the debt 
of Samvahaka (p. 92), and releasing Madanika from her bondage 
(p. 150) with equal alacrity. Her passion for Charudatta grows 
80 intense in the end that she goes to visit him as an abAisarika 
(p. 190), inspite of a raging thunderstorm; when in his bouse 
she gives 9 further proof of her generous nature by hand:ng ovor 
her own ornaments to her lover's son for making a golden toy- 
cart, When, finally, in Act VIIL, Sakara porseoutes her with 
his attentions, she is ready oven to accept death at his hands 
rather than prove faithless to one that was enshrined in hor 
heart; and, to all appearances, she dies with his name on her 
lips (p. 288). She thus gives the greatest possible proof that 
lay in her power of the depth of her affection and the loyalty of 
her love, for which she receives recognition later at the hands of 
king Aryaka, who bestows upon her the title of a वधू (p. 402). 
The development of Vasa.’s passion has been delineated by the 
poet with touches of such tenderness as raise her character to a 
very high degree in our eyes; compare, for instance, her be- 
haviour (p. 218) when Rohasena, the innocent-minded son of 
Char , declines to consider her as his mother because sho hap- 
pened to be wearing ornaments. In fact; the more one sees of 
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Vasantasena the more one thinks of her as & कुलस्त्री and the less 
as a गणिका, so far removed she is from the ways that one natu- 
rally associates with the latter, And if we find the nature of 
Vasa, not rising to the high or sublime level of Sita or Sakuntala 
that is because the situation and environment are different. 


MAITREYA 


The Vidushaka in this play differs from the Vidushakas one 
meets with in the works of later poets; in these he is generally 
depicted as a glutton and a buffoon; not that he entirely lacks 
these qualities (see pp 20, 48, 108, 162, 180 &c.), but he possesses 
them in such a small degree that they sink into insignificance 
before his other and nobler qualities. In the Mrich. he appears 
in the role of the heros faithful friend and retainer, ready to 
defend him at all times (p. 48) and even prepared to lay down 
his life for him if need be (p. 364). The sorrows and joys of 
his friend arouse correspending emotions in his breast (p. 54). 
He is a simpleminded, guileless and lovable companion, and it is 
his blunders (pp 18, 188), rather than his jokes, which raise 
a laugh among the spectators. He does not think very highly 
of the reckless liberality of his friend (p. 130), nor does he 
approve of his attachment to 8 courtesan (p. 182) ; he protests 
against both, feeling it his duty to do so, -but never carries his 
protests to the point of offence (p 115). His behaviour in the 
last Act, including his offer cf self-immolation in precedence 
(p 400) to Dhuta, is a further proof of his dogged and faithful 
affection for his friend and patron. 


OTHER MINOR CHARACTERS. 


As we have already observed, Sudraka has skilfully invested 
each one of even his minor characters with some special trait 
that distingnishes him or her from others. Thus, Dhuta is shown 
to bea devoted wife, who gives her most valuable ornament to her 
lord in his hour of need (p. 128); in fact she is represented as a 
type of the old Pativrata, who regards her husband's good as 
her all-in-all and is ready to minister to his comfort even at the 
sacrifice of her own comfort and weal; thus she receives without 
a word of complaint a courtesan as a rival (p. 216), and later 


even greets her as an equal (p. 402).  Rohasena is a boy, a 
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child in his simple innocence, who cries for a golden toy-cart, 
but has the feelings of maturer persons, being ready to offer his 
own life to save that of his father (p. 374). The Vita is an 
outspoken companion of Sakara, frank and straightforward, 
ready even to give a thrashing to his friend (p. 282) if too 
much annoyed. The judge as an officer is fair-minded, loyal 
and honest, as are the captains of the city’s guard, Viruka and 
Chandanaka. The slave Sthavaraka is a God-fearing soul, who 
would serve his master willingly, but within limits; while the 
Chandalas exhibit the sense and judiciousness of persons in far 
superior walks of life. Many other minor particulars the student 
ean asily notice and collect for himself. 


DRAMATIS PERSONA: 


MALES 


aaqatt—The Manager of the Play. 
aaa (विदूषक )---4 Brahmana, a friend and companion of 
Charudatta. 
aitad—The hero, a citizen of Ujjayini. 
इकार (gemas )—The brother-in-law of the king of Ujjayini 
and the villain of the Play. 
faz——A friend of Sakara. 
चेट (स्थावरक)--A servant of Sakara. 
संवाहक (later भिक्षु) --- professional shampooer, who takes 
to gambling and afterwards turns a 
Buddhist monk. 
mar (सभिक)-_A keeper of a gambling den. 
q«$*—A gambler. 
waet—Another gambler. 
कर्णपुरक--. servant of Vasantasena. 
चेट (वर्धभानक )—A servant of Charudatta, 
sitaue—A Brahamana-adventurer who commits a robbery 
for obtaining money to ransom off the servant- 
girl Madanika whom he loves. 
चट (कुम्भीलक )—An attendant of Vasantasena. 
बन्धल---.3. bastard, parasite of Vasantasena. 
faz—An attendant of Vasantasena. 
रोहसेन- The son of Charudatta. 
आर्येक —A cowherd and insurgent, later the king of Ujjayini 
यीरक, घन्दनक--Two officers of the city’s police. 
शोघनक--A. beadle of the law-court. 
afisa, कायस्थ- Two assessors. 
अधिकरणिक--^ Judge. 
ansat (आहोन्त and wzteg)—Two executioners. 


(68) 
FEMALES. 


नटी—The wife the Sutradhara. 

बसन्तसेना-री1)0 heroine of the play, a courtesan who loves 
Charudatta. 

रदनिका (BA )—Charudatta’s maid-servant. 

मदनिका (adt)—Vasantasena's maid-servant. 

wat—The wife of Charudatta. 

euurfvsit—An attendant of Vasantasena. 

agi—The old mother of Vasantasena, 


OTHER PERSONS MENTIOND. 


avag—A friend of Charudatta. 

q~e—The king of Ujjayini, afterwards dethroned and 
killed by Aryaka. | 

रेमिल--- merchant of Ujjayini, and a friend of Charudatta. 

The brother of Vasantasena. 


SCENE. 


The city of Ujjayini and its environs ( including the 
Pushpakarandaka garden ). 


भूमिका । 


शाद्रकेणासक्कज्जित्वा स्वच्छया खङ्गधारया | 
जग-ड्.योऽभ्यवष्टव्धं वाचा स्वचरितार्थया ॥। 


— आचार्यश्रीदण्डिनः । 


इह खलू सकलविद्याकळाकलापादिपीठेऽस्मिन्भारते वर्ष निजयशःपरिमल- 
सुरभीकृतदिगन्ताः प्रतिभाशालिनः परःशताः कवीइवरा भासकालिदासादयो निज- 
कृताभरणेर्वाग्वघूं सुरुचिरं मण्डयन्ति स्म । तेषां च केचन प्रबन्धप्रमोदितरसिक- 
कदम्बाः दाब्दसर्जनावजितोजितयशस्का विदग्धप्‌ंगवाः प्रतापसंतापितारातिचक्रा- 
इचक्रवतिनो राजानोऽभूवन्नित्यहो निर्माणचातुरी विधे: । एतेषु श्रीमद्धर्षयशोवर्मभीमट- 
भोजादिष्वग्रेसरीभूतः श्रीशूद्रकाभिधो नृपतिरितो वर्षशतेकविशते: प्रागुञ्जयिचीं 
प्रशशास यमृदिश्य प्रसखुर्नानाकवीनां प्रशंसा पधुरा वाक्प्रवाहाः | यश्चेतद्रसभाव- 
निरन्तरं रूपकमूर्घन्यपदप्रतिष्ठितं मृच्छकठिकाख्यं चारुतरं प्रकरणं faaara | 
यद्यपि कविनृपतेरस्य भूपतेविषये किमपीतिबृत्तादि जिञ्चासुभिः स्फुटं निश्चिततया 
नोपलभ्यते तथाऽपि शताधिकद्विसह्रमितवर्षभ्यः प्रागन्ध्रभृत्यराजवंशं बद्धमूलं 
कृतवतान्भ्रभृत्याचामादिमनुपेण सिमुकाभिधेनास्याविभिन्नत्वमुपस्थापयन्ति भूयांसः 
gemaa: प्राचीनवार्ताभिज्ञाः । तेषां च मतमिदं केचन प्रत्यवतिष्ठच्ते । तदभि- 
प्रायेण कविरयमाचायश्रीदण्डिविरचितावन्तिसुन्दरीकथासारे समपर्वाणताच्छ्द्रका- 
area: संभवतीत्यस्तीह महती विप्रतिपत्तिः । श्रीशूद्रकस्य किमपि चरितमत्रेव 
प्रकरणे प्रस्तावनायां त्रिभिः इलोकेरुपनिबद्धं दृश्यते । अथ तु तस्यापि याथातथ्य- 
विषये भूयांसो विकल्पाः पारचात्यविद्दऱ्टि: प्रदशिताः कष्टयन्ति चेतः शिष्टानाम्‌ d 
वयं तु मन्यामहे यदिदं श्लोकतच्रयोपर्वाणत ad न कथमप्यनृतत्वपदबीमारोहेदिति 1 
अथ चात्र प्रस्ताविता ये नानाविधाः कल्पनोपजल्पा न तेषामिह परीक्षणमावश्यक- 
मित्यलं पल्लवितेन । मृच्छकटिकं विहाय नान्यः कोऽपि शूद्रकविरचितो ग्रन्थो 
दुष्टिपथमारूढः | यत्किल पद्मप्रामृतक--वत्सराजचरित-कामदत्तादिरूपकाण्यपि 
शूद्रकेण व्यरच्यन्तेति केश्चिद्दाक्षिणात्यविपड्चिद्धिरुपन्यस्तै न तत्प्रायोऽद्ययाव- 
द्विषवसनीयत्वकक्षाभवगाढम्‌ | 


श्रीमाञ््ूद्रको नाटककृच्चक्रवतिनः श्रीभासस्य कृतिष्वेकतमं aege 
खण्डितरूपकं समुपजीव्यैवात्मनः प्रबन्धं प्रणिनायेति सर्वेरम्युपगतप्रायोंज्यमर्थ: | 
दुइयते च चारुदत्तमृच्छकटिकयोः प्रतिपदं च प्रतिवाक्यं च प्रतिइलोकं च afess 
साम्यम्‌ | तत्रभवाञ्शूद्रको भासीयचारुदत्तादेच चतुष्वं ्धेष्‌ ग्रथितं वस्तु तर्थैवाविकृतं 
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संग्रह्म तस्य परतो$समाप्ततया स्वयमेवोर्वरितं वस्तु सम्यक्प्रकल्प्य शेषाञ्षङङ्का- 
न्विरचयांबभूवेति लेशतोऽपि नास्ति संदेहावकाश: । रूपके$स्मिन्कविप्रवर: श्रीशूद्रको 
वैदर्भी रीतिमेव परिगहीतवानिति सुविशदमेवावलोकयताम्‌ । यां च रीति श्रीबिल्हूण 
इत्यमुपवर्णयति--“ अनभ्रवृष्टि: श्रक्णामृतस्य सरस्वतीविश्रमजन्मभूमिः । वैदर्भे- 
रीतिः कुतिनामुदेति सौभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥” इति । इलेषप्रसाद- 
माधुर्यादि काव्यगृणैः प्रगुणीकृतसरसत्व॑ सरलत्वमस्य कृतो समुल्लसतितराम्‌ । पद्ये 
ह्यसमस्तपदप्राचुर्याद्गद्ये च सुस्पष्टायाः सरलाया वाचो निबन्धनात्कविरयं भास- 
कालिदासादिकविवरश्रेण्यामेव प्रधानमास्पदमलंकरोतीति न केषांचन न संमतम्‌ । 
अस्मिन्प्रकरणे दशभिरङ्करुञ्जयिनीवास्तव्यस्यौदार्यंगुणनिषेदेवादवाप्तदारिब्रघस्य 
कुलपुत्रशोखरस्य श्रीमतश्चारुदत्तस्य तत्रत्याया रूपयौवनत्रिभवादिशालिन्या वसन्त- 
सेनाभिधाया गुणानरागित्वाच्चारुदत्तबद्धभावायाः प्रधानगणिकायाइच प्रेमप्रधानं 
चारित्र्य प्रपञ्चितम्‌ । तदिदं कथावस्तु पिपठिष्‌णां सुखावबोधार्थ सारांशतोऽङ्कान्‌- 
क्रमेण विभक्तमत्र प्रदश्यते- 

प्रथसाङ्क तावदादौ नान्दीपठनम्‌ | ततः प्रस्तावनासामादौ नाटकस्य कर्तृत्वा- 
भिधानाद्युपनिबद्धम्‌ । पश्चात्सूत्रधा रनटीप्रवेशेन कथारम्भत्वेन विदूषकमैत्रेयस्य प्रवेशः 
संसूचित: । तदनन्तर मैत्रेयः प्रविश्य बलिकर्मव्यापृताय स्त्रप्रियवयस्याय चारुदत्ताय 
qaga चूर्णवृद्धेनानुप्रेषितं घ्रावारकगार्पयत्‌ । चारुदत्तश्च प्रस्तावत आत्मनो 
दारिद्रघजनितां मानसीमाधिमुपर्वाणतवान्‌ । ततो विटचेटाभ्यां सहिनेन राज- 
₹यालकसंस्थानकेन शकारेण प्रार्थ्यंमानाया वसन्तसेनाया गणिकाया: प्रवेशः । 
तदभ्यर्थनामनङ्गीकृत्य चारुदत्तगृहं प्रविष्टायां वसन्तसेनायां शकारादयरोऽपसृताः । 
अथ सा तत्र बलीयसाऽचुरागेण परवशीकृता किमपि मनीपितमुद्िश्य चारदत्तहस्त 
आत्मनोऽछंकार न्यासत्वैन निक्षेप्तुमृदुक्ताऽऽसीत्‌ । ' नेदं वित्तहीनस्य गृहं न्यासस्य 
योग्यम्‌ ' इति च प्रत्यादेशपरं तं ` आर्यं अरीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते न ga- 
Tee’ ' इति निजस्तेहानुकूलं ्रतिभाष्यालंकारं तत्रैव न्यस्य पश्चात्स्वगृहं प्रतिनिवृत्ता। 

द्वितीयाङ्घ---आदौ वसन्तसेनायास्तच्चेटया मदनिकायाश्च प्रवेशे वसन्त 
सेनाऽऽ्मनो हृदि निगूढं चारुदतनिवन्धनं waat ` सहसाऽभिसार्यमाणः 
प्रत्युपकारदुबेलतया माऽसौ प्रियजनो दुलेभदर्शनः पुनर्भविष्यति ' इत्येवंरूपं 
चात्मनोऽछंकारस्य न्यासकरणं प्रथ्यापितवती । ततो द्यूतं शीलयित्वा दशसुवर्णकस्य 
कृते रुद्धस्य प्रपछायितस्य प्रधानसभिकेत माथुरेणान्विष्यमाणस्य दूतकरसंवाहकस्य 
प्रवेशः | अन्यतमद्यूतकरसाहाय्येन संवाहको माथृरगृहीतोऽपि तद्धस्तादपक्रप्य वसन्त- 
सेनागृहं प्रविवेश । तस्मै चाभयं प्रदायोदारशीलाऽसौ गणिका तेन धारितं सुवर्ण 
माथुराय प्रतिपाद्य तमृपकृतवती । आत्मनो दूतकरभावेन निविण्ण: संवाहक: शाक्य- 
भ्रमणको बुभूषुनिष्कान्तः । समनन्तरमेव वसन्तसेनायाः किंकर: कर्णपूरकः प्रविश्य 
संवाहकस्य मत्तहस्तिदंष्ट्रान्तरादात्मकृतं मोचनं तद्विलोक्य च चारुदत्तेन स्वप्रावार- 
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कस्य तस्मै पारितोषिकतया प्रदानं gee: संकथयामास । अनेन चित्तचमत्कारि- 
वृत्तान्तश्ववणेन च वसन्तसेना चारुदत्ते दृढतरमभुरागिणी बभूव । 


तृतीयाद्धे--तत्रभवांश्चारुदत्तो गान्धर्वं श्रोतुं सार्थवाहरेभिलस्य गृहं मैत्रेयेण 
समं गतवानासीत्‌ । अतिक्रान्तायामर्घे रजन्यां ततः प्रतिनिवृत्य स्वगृहमागत्योभावपि 
सुखेन निद्रामारेधलुः | अथ शविलकास्यः कश्चिद्रिद्रो ब्राह्मणयुवा वसन्तसेनाचेट्यां 
मदतिकायां बद्धभावस्तामभुजिष्यां कर्तुमिच्छन्नपि स्वस्य वित्तविहीनतामवलोक्य 
तत्संपादनार्थं चौरमार्गमङ्गीकृत्य गृहीततत्तत्साधनश्चारुदत्तस्य गृहं प्राप्तः । तत्र च 
स संधि कृत्वा प्रविश्य यः पूर्व वसन्तसेनया न्यासीङृतस्तमेवालंकारं विदूषकेण रात्रौ 
रक्ष्यमाणं तस्य हस्तादपाच्छिद्य निझ्चक्राम। अथ जागरितेषु सर्वेषु तमलंकारं 
चोरेणापहतं श्रृत्वा “कथमस्‌ न्यासं प्रतिनिर्यातयिष्ये' इति चारुदत्तस्य भूयसी 
चिन्ता समजन्ति । कि तु ज्ञाततद्वत्तान्तया तदीयब्राह्मण्याऽऽर्याधूतया निजकण्ठादेका 
बहुमूल्या रत्नमालाऽवतारिता बिटूपकस्य च हस्ते समपिता यां daa: “इदं ते 
सदृशदारसंग्रहस्य फलम्‌ ' इत्युपन्यस्य चारुदत्तायापेयामास | तदन्‌ वीतचिन्त. 
स्चारदत्तः ' गच्छ रत्वावलीमिमामादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ | वक्तव्या च सा 
यत्खल्वस्माभिः सोऽलंकार आत्मीय इति कृत्वा विस्रम्भाद्‌ द्यते हारितः । तस्य 
कृते गृह्यतामियमिति । ' इति संदिश्य विदूषकं गणिकासमीपं प्रेषयांचकार i 


चतुर्थाङ्के--अथ प्रभाते शविलकश्चोरितालंकारं गृहीत्वा वसन्तसेनाभवन 
प्रतियात: | तत्र च मदनिकया संगत्य यावदसौ तत्सुवर्णंभाण्डं तस्यै दर्शयति तावत्तया 
दृष्टपूर्वं तत्स्वस्वामिन्याः संबन्धी त्यभिज्ञातम्‌ | तदनु निर्बन्धपृष्टः शविलकः स्वस्तेयं 
प्राख्यापयत्‌ | प्रिययाऽनुचीतश्च तङ्वचनानृसारेण तद्वसन्तसेनायै प्रत्यर्पेयितुकामः स 
चारुदत्तसंबच्धीत्यात्माचं संदश्यं ' सार्थवाहस्त्वां विज्ञापयति--जजेरट्वाद्गृहस्य 
दुरक्ष्यमिदं भाण्डम्‌ । तद्गृह्यताम्‌ ' इति वसन्तसेनाये तमलंकारं घ्रतिप्रदाय गन्तु- 
मुझुक्तः । अथ तु मदनिकाशविलकयोः संलापमादित एवामूलं श्रुतवती वसन्तसेना 
तमलीकदूतं विज्ञायाप्युदारशीलतया मदनिकां दास्यान्मोचयित्वा तस्मै दत्तवती । 
अथ परितुष्टे यते तस्मिस्विदूषको रत्वावलीमादायाष्टप्रकोष्ठं बहुविधसंपन्निचितं 
नसन्ससेनाभवनं प्राप्य यथादेशं ससंदेशं तां रत्तमालां तस्या हस्ते स्थापितवान्‌ | अथ 
गणिकाऽपि तामादाय ' कथं चौरेणापहृतमपि शौण्डी रतया दूते हारितमिति भणति। 
अत एव काम्यते' इति स्वगतमाभाष्य “आये विज्ञापयार्यचारुदत्तम्‌-अहमपि 
प्रदोष आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' इति प्रतिसंदिश्य विदूषकं विसर्जेयांचकार । 


पञ्चमाङ्क्‌-अथोञ्ञमति दुदिने प्रसृते भीषणान्धकारे गर्जत्सु मेघेषु विद्योत- 
मानासु तडित्सु वसन्तसेना यथाप्रतिज्ञमभिसारिकोवेषेण चारुदत्तभवनं गत्बा तेन सह 
संगता भूत्वा परं मोदमवाप। चारुदत्तोऽपि प्रियया संगत्य हृष्टमना विस्मृतदारिद्रघ- 
व्यथो घन्यमात्मानं मेने । अनन्तरमुभावप्यभ्यन्तरं प्रविश्य सुखेन निशामनयताम्‌ । 


(४) 


षष्ठाड्र--अथान्येद्युः प्रभाते चारुदत्तः qd प्रस्थायोज्जयिनीबहिभूंतं पुष्प- 
करण्डकं नाम जीर्णोद्यानं गतः । अथ प्रबुद्धायां वसन्तसेनायां चारुदत्तदारको रोह- 
सेनः सौवर्णशकटिकां क्रीडार्थमिच्छस्तामलभमानस्तत्स्थाने मृन्निमितां शकटिकां 
प्रदत्तामस्वीकुवंन्रुदञ्नेव तस्याः समीपं प्राविशत्‌ । तत उदारचरिता वसन्तसेना 
स्वदेहादात्मनोऽलंकारानवतार्य ' गृद्दाणैतान्‌ | कारय सौवर्णंशकटिकाम्‌ ' इति सास्रं 
च सस्नेहं च भणित्वा d हृष्टं विसर्जयामास । [ तदेवेदं वृत्तमधिकृत्य सृच्छकटिक- 
मिति यथार्थ स्वप्रबन्धामिधानं कृतवान्कविः। ] तदनु वसन्तसेनामृद्यानं dq प्रवहणं 
योजयित्वा वर्धमानकइचेट उपस्थित आत्मानं तस्ये निवेदयामास । कि तु याना- 
स्तरणानि विस्मृतानीत्युपलभ्य तान्यानेतुमकथयित्वेव तां पुनः सप्रवहणो निर्यातः d 
एतदन्तरे शकारस्यापि प्रवहणवाहकक्चेटः स्थावरकस्तेनैव पथा प्रवहणं वाहयंश्चारु" 
दत्तस्य पक्षद्वारकनिकट क्षणं तत्स्थापयित्वा कुत्रविद्यातः | तदेव प्रवहणं चारुदत्तीय- 
मिति मत्वा वसन्तसेना तस्मिन्नारूढा स्थावरकोऽपि प्रत्यागत्य अविज्ञाततया निजं 
प्रवहणं शून्यमेव मन्वानस्तद्वाहयन्नपक्रान्तः | अत्रान्तरे कोऽप्यार्यकनामा गोपालो 
राजा भविष्यतीति सिद्धादेशपरित्रस्तेन पालकेन राज्ञा गुढकारागारे बद्ध आसीत्‌ । स 
गुप्ति भङ्वत्वा सनिगडमपक्ा मन्यातप्रतिनिवृत्तस्य वर्धमानकस्यँव प्रवहणं पृष्ठतोऽधि- 
रूढ: । चेटोऽपि पञ्चादनवलोक्यार्यकमेच गणिकां मन्वानस्तथैव प्रवहणमवाहयत्‌ । 
तच्च प्रवहणं नगररक्षिणामेकतमेन चन्दनकेन प्रलोकितमार्यकइचाभिज्ञातः । कि 
तु जातकारुण्यः स तस्मा अभयं दत्वा न deed घ्राकाशयद्येन वर्घमानकोऽपि 
तदजानन्नेव प्रवहणं वाहयन्नपचक्राम | 


सप्तमाड्--पृष्पकरण्डकोद्याने प्रियां प्रतिपालयंश्चारुदत्तस्तस्याः स्थान 
आरयेकर्मुपस्थितं विलोकय भृशं विस्मितस्तस्मा अभयं sera तेन सह सौहृदं संपाद्य 
° एवमेवानेन प्रवहणेन शीघ्रमपक्रामतु भवान्‌ ' इति तं सुरक्षितं प्रास्थापयत्‌ । 
नृपतेः कृतव्यछीकतया तत्र परतोऽवस्थानमयुक्तं मत्वा स्वयं चापससार | 


अष्टमाडू-- अथ पुष्पकरण्डकोद्याने स्वप्रवहणेनागतां वसन्तसेनामालोक्य परं 
मोदमापन्नः शकारस्तामनुनेत्‌ बहुप्रकारं येते । कि तु चारुदत्त एव दुढबद्धभावां तां 
परिज्ञाय जातरोषोऽसौ तां गले frites मारयित प्रावर्तत । अथ तां निश्चेष्टा भूमौ 
पतिंतां निरूप्य मृतेत्येव तामवगच्छंस्तन्महापापं चारदत्ते पातयित्‌ निश्चित्य शकारो 
द्रुतमपचक्राम | अत्रान्तरे संवाहकेन शाक्यभिक्षुभूतेन यदृच्छया तत्रागतेन वसन्त- 
सेना प्रत्युज्जीविता समाइवासनार्थ समीपवतिविहार प्रापिता च। 


नवमाड--शकारोऽधिकरणमण्डपं गत्वा व्यवहारमलेखयद्यथा किल चारु- 
दत्तेनाकार्यकारिणा वसन्तसेनाऽ्स्य कारणात्पुष्पकरण्डकोद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशेन 
मारितेति। अधिकरणिर्कराकारितश्चारुदत्त आर्यकवृत्तान्तं गोपायितुमिच्छन्न किचित्‌- 
सम्यगृत्तरं ददौ । ततस्तत्स्त्रीवधपातकं तस्मिन्नेव सुळग्नतया निर्णीतं बभूव येन 


(५) 


पालकेन राज्ञा 'डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिणदमशानं नीत्वा कृतमहापापमेनं गूले 
भङक्त ' इति तस्य शोरीरो दण्डः प्रतिपन्नः । 


दशमाङके--अथ चाण्डालाभ्यामतृगम्यमानो धतवध्यचिह्वश्चारुदत्तः शूरू- 
मारोपयित्‌ं इमशानमनीयत । मार्गे च स्थाने स्थाने तस्य पापं चाण्डालेडिण्डिम- 
घोषणापूरवंकमुद घोष्यत | तच्छत्वा शकारस्य चेटः स्थावरकः स्वस्वामिना रहस्य- 
भेदशङकया निगडेर्बद्धोऽपि प्राादादवप्लूत्य रथ्यायामागत्य शकारमेव स्त्रीवघ- 
पातकिनमुद्धोषयामास । कि तु न कोऽपि तस्मिन्विशश्वास | एतदन्तरे वसन्तसेना 
भिक्षुणा समं तत्रैव प्राप्ता यामवलोक्य चारुदत्तस्यानपराधित्वं सुव्यनतमेवास्तीत्‌ 
सर्वेषाम्‌ । अत्रान्तरे शविलकोऽपि पालकं हत्वाऽऽ्यकस्य राज्यारोहृणं प्रस्थापयं- 
स्तत्रोपस्थितः | आर्यकश्च चारुदत्ताय कुशावत्या राज्यमतिसृष्टवान्वसन्तसेतामपि 
वधूशब्देनाळंचकार । एवं चारुदत्तेनापि कारुणिकेन शकारो5भयं दत्त्वा मृत्युभया- 
्रक्षितः। एवं wd स्वन्तमृपन्यस्य कविरन्ते भरतवाक्येन tania समाप्ति नीतवान्‌ । 


अथ 


[च्छकाटिकम्‌ | 
प्रथमोऽङ्कः | 


पर्यंडकग्रन्थिबन्धद्विगणितभुजगाइ्लेषसंवी तज। नो - 
रन्त प्राणावरोधव्यपरतसकल्ज्ञानरुद्धेन्द्ियस्य | 
आत्सव्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पः्यतस्तत्त्वदृष्ट्या 
शंभोव: पातु शन्येक्षणधटितलयत्रह्मलग्त: समाधि: o 
अपि च। 
पातु वो नोलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाम्बदोपमः | 
गौरी भजलता यत्र विद्यल्ळेखेव राजते ॥ २ ॥ 
[ नाग्द्यन्ते । | 
सुत्रधार:---अलमनेन परिषत्कुतृहुलविमदेकारिणा परिश्रमेण | एवमहमायें- 
मिश्चान्रणिपत्य विज्ञापयामि--यदिदं वयं मृच्छकटिकं नाम प्रकरणं salad 
syafaar: । एतत्कवि: किल 


ws we 


शेमुषी प्रौ डजीवातुवृतिर्मृच्छकटिके । 

पृथ्वीघरैश्चिकी षेडड्रिगेणेशो गण्यते गुरु: ॥ 
तथा-- 

बारानां सुखत्रोधाय गुरूणां वचनं शुभम्‌ | 

लिख्यते गहनेऽप्यत्र हेरम्बावनतिस्थिरः ॥ 

प्रकरणं चेदम्‌। तस्य च लक्षणम्‌-' यत्र कविरात्मबुद्ध्या वस्तु शरीरं च नायकं 

चैव | विरचयति समुत्पाद्य तज्ज्ञेयं प्रकरणं नाम ॥ चतस्रो वृत्तयः पञ्च संधयोऽष्ट 
रसादयः p प्रकरणतो नाटकं विहाय नृपनायक्रम्‌ u^ (इत्यादि) | आदिशब्दात्पडूमा- 
दिग्रहणम्‌ । नाटकादो बहुप्रकारप्राकृतप्रपञ्चेषु चतस्र एव भाषाः प्रयुज्यन्ते-शौर- 
सेच्यवन्तिकाप्राच्यामागध्यः। अपञ्चंशघ्रपञ्चेषु चतस्र एवः भाषाः प्रपुज्यन्ते-शकारी-- 
चाण्डालीशाब्ररीढेक्कदेशीयाः। मृच्छकटिके तु वाबरपात्राभाव'च्छाबरी नास्ति। प्राकृते 
° मागध्यवन्तिजा प्राच्या शौरसेन्यर्धमागधी | बाह्वीका दाक्षिणात्या च सप्तभाषाः 
भ्रकीहिताः ^ महाराष्ट्रथादयः कान्य एव प्रयुज्यन्ते | अपञ्रशे--- दकाराभीर- 
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MRICHCHHAKATIKA 
ACT I. 


May the abstraet meditation (Samadhi) of Siva, concentrated 
on Brahma owing to the ( intense ) absorption produced by the, 
absence of any perception, protect you !—(of Siva), whose knees 
are wrapped round with the doubly-tightened fold of the snake, 
while he sits having formed a knot (with his legs) in the Paryanka 
posture ( by bending them eross-wise ) : ( the operation 01) whose 
sense is so suspended as to cause the cessation of all perception, 
by reason of the vital airs being confined within; and who, with 
the eye of truth, is visualizing within himself his own self (as the 
Universal Soul }-—with a total identification of the two ( Zit. with 
the function of the senses having totally ceased ) ( or, which is 
destitute of all kinds of organs ). (1) 

Moreover— 

May the neck of ( the black-throated deity, viz.) Siva, 
resembling a dark cloud, protect you !—{ the neck ) whereon the 
creeper-like arm of Parvati shines like a streak of lightning. (2) 

[ At the end of the Benediction | 

SUTRADHARA—Enough of an exertion that causes distrac- 
tion of the curiosity of the audience.—Having saluted ( these ) 
honourable gentlemen, I will thus respectfully address them : That 


( here) we have undertaken to stage this Prakarana ( play ) called 
Mrichchhakatika. It is stated that the poet, its author— 
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चाण्डालशबरद्राविडोडूजा:। हीना वनेचराणां च विभाषा: सप्त कीतिताः॥ ' विविधा 
भाषा. विभाषाः। हीनपाब्रप्रयोज्यत्वाद्धीनाः। वनेचराणां चेति ढक्क भापासंग्रहृः। तत्रा - 
स्मिस्प्रकरणे प्राकृतपाठकेए मुत्रधारो वटी रदनिका मदनिका वसन्तसेना तन्माता 
चेटी कर्णपूरकश्चार्दतब्राह्मणी शोधनकः श्रेष्ठी एने एकादश शौरसेनीमाषापाठकाः। 
सूतरधारोऽप्मत्र प्राकृती ' कार्यवशाद्‌ ' इति वक्ष्यते p अवन्तिभाषापाठकौ बीरकचन्दः 
नकौ । प्राच्यभाषापाठको विदूषकः | संवाहकः शक्रारवसन्तसेनाचारुदत्तानां चेटक- 
frat भिश्नुइचारुदत्तदारकः एते पण्मागधीपाठकाः | अपञ्रंशपाठकेषु शकारीभाषा- 
पाठको राष्ट्रिय । चाण्डालीभाषापाठकौ चाण्डालो । ढककभाषापाठको माथुर. 
यूतकरो । तथा -शौरसेन्यवन्तिजा प्राच्या एतासु दन्त्यसकारता । तत्रावन्तिजा 


< सुच्छकटिके 


हिरदेखगतिश्चको रनेत्रः परिपूणन्दृम्‌खः सुविग्रहशच | 
दविजमुख्यतमः कविवभूब प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्वः ।। ३ ॥ 
अपि च । 
ऋग्वेदं सामवेदं गणितमथ कलां वेशिकी' हस्तिशिक्षां 
ज्ञात्वा झर्वप्रसादाद्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलभ्य | 
राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसम्‌दयेनाइवमेधेन चेष्टवा 
लब्ध्वा चायुः शताब्दं दशदिनसहितं manisha प्रविष्टः n ४ ॥ 
अपि च | 
ससरव्यसनी प्रधादशन्यः gee वेदविदां तपोधनश्च | 
परवारणबाहुपृद्धलब्धः क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ॥ ५ dI 
अस्याँ च तत्कृती i 


अवन्तिपुर्या द्विजसार्थवाही युवा दरिद्र: किल चारुदत्तः । 
गणानरक्ता गणिका च थस्य वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥ ६ ।! 


तयोरिद सत्युरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ | 
खलस्वभावं भवितव्यतां तथा चकार सर्वे किल शाद्रको नृपः ॥। ७ |i 


( परिक्रम्यावलोक्य च । ) अये शून्येयमस्मत्संगीतशालाः । क्त्र नु गताः कुशीलवा 
भविष्यन्ति | ( विचिन्त्य । ) आं ज्ञातम्‌ । 
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रेफवती लोकोक्तिबहुला । प्राच्या स्वाथिककाकरप्राया । मागधी तालव्यशकारवती । 
शकारीचाण्डाल्योस्तालव्यशकारता । रेफस्य च छकारता | वकारप्राया ढक्क- 
विभाषा 1 संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकारद्दययक्‍ता' च । 'अपार्थमक्रमं व्यर्थ 
पुनरुक्तं हतोपमम्‌ । छोकन्यायविरुद्ध च शकारवचनं विदुः ॥ ' अपार्थ निरर्थकम्‌ gd 
व्यर्थ विरुद्धार्थम्‌ । यद्वा । निश्चितानन्वयं पदजःतं वाक्यजातं चापार्थक्रम्‌ । व्यर्थं 
निरर्थकमेव । हतोपमम्‌ व्याहतोपमम्‌ । ` शकारप्रायभाषित्वाच्छकारो राष्ट्रियः 
स्मृतः। एकविद्यो विटश्चान्यो हास्यकृच्च विदूषक: ॥ ' स्वाथिकः ककारः सर्वत्र । 
द्विवचनं चतुर्थीतिभक्तिशच नास्त्येव । द्वित्वे तु बहुवचनम्‌ | चतुथ्यर्थे षष्ठी | परस्मे- 
पदात्मनेपदविपर्ययः । पूर्वेनिपातानियमश्च | बहुलं छन्दसो निदर्शन मप्रसिद्धच्छन्दो- 
ज्ञानार्थम्‌ । पाठविप्लवनिरासार्थ च । [ चिकीपितस्य प्रकरणस्य निविघ्तपरिसमा- 
cag ' तथाऽप्यवश्यं sieur नान्दी विघ्नोपशान्तये । ' इति वचनानुसारेण 'आशी- 
वेचनसंयुक्ता स्तुतियस्मात्प्रयुज्यते । देत्रद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति संजित्रा ॥ ' 
इत्युक्तळक्षणां नान्दीं तावदवतारयति--] पर्यङकत्यादि । vue पर्यस्तिका तस्य 
(ग्रन्थिः रचनं तस्य) बन्धेन द्विगुणितों यो भूजगस्तस्य (आइलेषेण) संबन्धेन (संत्रीते) 


१ वेशिखीं, २ संगीतक ० 


प्रथमोऽङ्कः | ९ 


. Was a famous scholar, Sudraka by name, who was the very 
best of the twice-born (Kshatriyas), and of unfathomable mental 
calibre. His gait was like that of an excellent elephant; his eyes 
resembled those of a chakora bird; his face vied with the full 
moon (in beauty) ; and he possessed a handsome body. (3) 

Again— 

He knew the Rigveda, the Samaveda, mathematics, the (fine) 
arts (practised by courtesans}, and the science of ( the training and 
r anagement of) elephants; and he obtained, through Siva’s 
favour, eyes from which the darkness (of ignorance) (or, blindness) 
had departed. Having seen his son installed ( on the throne ) as 
king, having performed the exalting Asvamedha sacrifice, and 
having enjoyed a life of one hundred years together with ten 
( more ) days, Sudraka entered the (sacred ) fire ( i. e., died ). (4) 


Moreover— 


Passionately fond of war; free from negligence; chief of 
those who knew the Vedas; rich in penance; and eager to fight 
with his two arms the elephants of his enemies—such indeed was 
King Sudraka. (5) 

And in this work of his— 

( It is related that ) there lived, as was said, in the city of 
Ujjayini, (one) Charudatta, a leader of the Brahmanas, who was 
young and poor; and a courtesan called Vasantasena, (lovely) 
like the beauty of Vasanta (Spring), who loved him for his 
virtues. (6) 

King Sudraka has delineated in that (excellent) way these, in 
connexion with those two, viz., the course of virtuous life based 
on the pleasures of true love, corruptness of legal procedure, the 
nature of villains, and ( the workings of ) Destiny. (7) 


( Walking about and observing). How now! This music-hall 
of ours is quite empty! Where could the actors have gone ? 
( Reflecting). Ah! Ihave is! 
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स्थगिते जानुनी यस्य qp [अन्तः अन्तःशरीरे यः प्राणानां प्राणापानादिवायूनामवरोधः 
नियमनं तेन व्यपरतं निवृत्तं सकल बाह्यविषयज्चानं येषां तानि तथा रुद्धानि संयतानि 
दुन्द्रियाणि यस्य | तदुक्तं योगसागरे-' करणान्यबहिष्कृत्य eg uu uem: | 
भात्मानं हृदये ध्यायेन्ञासाग्रन्यस्तलोचनः ॥ ' इति।] आत्मनि शरीर एव (व्यपगतं 
स्वव्यापाराद्‌ ) उपरतं करणमिन्द्रियं यया स्यादेवं तत्तवदृष्ट्याऽनारोपितज्चानेत [ब्रद्दौ 


१० species 


शृन्यमपुत्रस्य गहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ | 
मखंस्य दिशः spur सर्व apu दरिद्रस्य ॥ ci 


कृतं च संगीतकं मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन' ग्रीष्मसमये प्रचण्डदिनकर- 
किरणोच्छुष्कपुष्करबीजमिव प्रचलिततारके क्षुधा ममानिणी खटखटायेते । तद्यावद्‌- 
गृहिणीमाहूय* पृच्छामि, अस्ति किमपिरै प्रातराशो न वेति । एषोऽस्मि भोः काय" 
वशात्प्रयोगवशाच्च प्राकृतभाषी संवृत्तः ।--अविद अविद भो:। चिरसगीतोपासनेन 
शुष्कपुष्करतालानीव मे बुभक्षया म्छानान्यङ्कानि। तद्यावद्गृहं गत्वा जानामि, 
अस्ति किमपि कुट्म्बिन्योपपादितंं न वेति । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) इदं तदस्माकं 
गृहम्‌ । तत्रविशामि। ( प्रविश्यावळाक्य च। ) आश्चर्यम्‌ । कि न्‌ खल्वस्माकं 
गृहेऽन्यदिव संविधानक वर्तते | आयामितण्डुलोदकप्रवाहा रथ्या लोहुकटाहपरिवर्तन- 
कृष्णसारा कृतविशेषके। यृवत्यधिकतरं शोभते भूमिः। स्निग्धगन्येनोद्दीप्यमाने- 
वाधिकं बाधते मां बुभुक्षा । qfes पुर्वाजितं निधानमृत्पन्नं भवेत्‌ । अथ वाऽहमेत्र 
बृभृक्षातोऽन्नमषं जीवलोकं पश्यामि । नास्ति किल प्रातराशोऽस्मःकं गृहे । प्राणा- 
त्ययं बाधते मां AID ।- इह सर्वं नवमिव संविधानक वर्तते । एका वर्णकं पिनष्टि 
अपरा सुमनसो गुम्फति । (विचिन्त्य ।) कि न्विदम्‌ । भवतु । कुटुम्बिनीं शब्दाय्य 
परमार्थ ज्ञास्यामि । (नेपथ्याभिमुखमवलोक्य +) आर्ये इतस्तावत्‌ । (afaa अविद 
भोः। चिरसंगीदोवासणेण' सुःखपोक्खरणालाइं विअ मे qarag मिलाणाईं 
अङ्गाइं ता जाव गेहं गदुअ आणामि, अर्थि कि पि कुटुम्बिणीए उवबादिदं ण 
वेत्ति ॥ एद तं अम्हाणं गेहम्‌ । ता पविसामि । हीमाणहे । कि णु क्खु अम्हाणं गेहे 
अण्णं विअ संविहाणअं वट्टदि । आआमितण्डुलोदअप्पवाहा wer लोहकडाहपरि- 
वत्तणकसणसारा' किदविसेसआ विअ जुअदी afgaat मोहदि भूमी । सिणिद्ध- 
गन्धेण उद्दीविअन्ती” विअ अहिअं बाघेदि मं angar । ता कि पुe्वज्जिदं णिहाणं 
SAH भवे । ATS अहं ज्जेव बुभुक्खादी अण्णमअं जीअलोअं पेक्खामि । णत्थि 
किल पादरासो' अम्हाणं गेहे । पाणच्चअं१° बाधेदि मं super । इध owed णवं 
विअ संविहाणअं* वटुदि । एक्का वण्णअं पीसेदि अवरा सुमणाओ गुम्फेदि। कि 
ण्णंदम्‌ | भोढु । कुडम्बिणि सहाविअ परमत्थं जाणिस्पम्‌ । अज्जे इदो ara | 
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वाहमिति निविकल्पज्ञानेनेत्यथं: | आत्मानं पश्यता साक्षात्कुर्वतः। एतादृशः शंभो 
शस्य] शूम्यक्षणं निराकारालोचने घटितोऽत्यन्तसंबद्धो यो लयस्तत्प्रवणतानिदो Ted 
ब्रह्मणि परमे रूप आसक्तः समाधि्ध्यानं [ शून्यं बाह्यप्रपञ्चासंयुक्त यदीक्षणं तेन 


१ संगीतको०. २ qd गत्वा गृहिणी०. ३ किचित्‌, ४ अवित भोः, अविहा 
भो भोः. ५ संगीदकोवास०, ६ कटाह; परिअत्तण, परिअन्तण ( परियन्त्रण ). 
७ उद्दीवन्ती. ८ उपवण्णं ( उपगन्नम्‌ ), ९ पादरासोवि. १० पाणाघिअं (zo). 
११ सविहाणं. है r 


प्रथमोऽङ्कः ११ 


The home of a sonless person is empty; he who has not a 
real friend finds all time empty ; the quarters are empty to & fool; 
and everything is empty to a poor man. (8) 


Well, I have finished the musical concert. By having thus 
practised music for a long time, my eyes, whose pupils are rolling, 
are crackling ( with pain) owing to hunger, like lotus-seeds 
scorched by the rays of the fierce sun in summer-time. I shall 
therefore now call my wife and ask (her) if there is any breakfast 
( available ) or not. Here have I, 8178, turned a Prakrit-speaking 
person, as required by my business and the exigence of the per- 
formance, too.—Alack-a-day! By having practised music for a 
long time my limbs are drooping in hunger, like the parched stalks 
of lotuses. J shall therefore now go home and ascertain if my 
wife has arranged for anything (to eat ) or not. ( Walking about 
and observing j. Here is that house of ours. Well, I shall go 
in. ( Entering and observing ). Heigh-ho! How is it that there 
is quite a new development in our house! The passage is full of 
a long stream of rice-water ; and the floor, which is dark-grey by 
reason of the iron saucepans having been moved over it, is now 
looking more charming, like a woman with a variegated tilaka 
mark painted ( on her forehead ). And my hunger is paining me 
the more, as if it wese greatly excited by (this) inviting smell. 
Could it be, then, that some ( buried) treasure, belonging to our 
ancestors, has been discovered ? Or rather, it is I myself who in 
my hunger am looking upon the world as consisting of nothing but 
eatables! Indeed, there could not be any breakfast in our house. 
Hunger is paining me so as to take away my very life. Here all 
things are wearing & new aspect to-day. One womon is pounding 
unguents, while another is wreathing flowers. ( Pondering ). What 
could this be? Never mind; I shall call for my wife and ascer- 


tain what it all really is. ( Looking towards the curtain ). Lady, 
come here, please. | 


घटित: संप।दित: यो लयः एकतानताप्रवाहः तेन ब्रह्मणि लग्नः समाधि: fada- 
तया चिन्तनं ] वो युष्मान्रक्षतु । [ ख्रग्घरावृत्तम्‌ । तल्लक्षणं--* म्रभ्नैर्यानां त्रयेण 
त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कीतितेयम्‌ v इति] ॥ १ ॥ पात्विति। [ नीलकण्ठस्य 
इ्यामरचासौ अम्शदश्च इयामाम्बृदः तेन उपमा यस्य सः कण्ठः वः पातु । यत्र 
यस्मिन्‌ गोर्या: भुजः लता इव | कण्ठाइलेपें वेष्टनसाम्यात्‌ । विद्युल्लेखा इत्र 
विराजते n २ ॥ सुत्रधार:--- वतंतीयतया सुत्रं प्रथमं येन सूच्यते । रङ्गभूमि 


१२ मच्छकाटिके 


नटी---(प्रविश्य i) आये इयमस्मि । (अञ्जः इअं म्हि।) 

सूत्रधार:---आये स्वागतं ते । (अज्ञे सादअं दे ।) 

नटी--आज्ञापयत्वार्य: को नियोगोउनुष्ठीयतामिति । (आणवेदु अज्जो -को 
णिओओ अणृचिट्डीअदुत्ति 1) 

सुत्रधारः-_आर्ये। ( ` चिरसंगीदोवासणेण ” इत्यादि पठित्वा । ) अस्ति 
किमप्यस्माक गेहेइशितव्यं न वेति । ( अज्जे अत्थि कि पि अम्हाणं गेहे असिदव्वं 
ण वेत्ति 1) 

नटी--आर्य सर्वमस्ति | (अज्ज' सव्वं अत्थि 1) 

सुत्रधारः--कि किमस्ति । (कि कि भत्थि।) 

नटी:--तद्यया गुडौदनं घृतं दधि तण्ड्ला आर्यणात्तव्यं रसायनं सर्वम- 
स्तीति । एवं तव देवा आशासन्ताम्‌ । (तं जधा asta fast" दहीं तण्ड्लाइ 
अज्जेण अत्तव्यं रसाअणं wed अस्थि त्ति । एव्वं दे देवा आसासेन्तु 1) 

सत्रधार:--आर्ये किमस्माकं गेहे सर्वमस्ति। अथवा परिहससि। (asa 
कि अम्हाणं गेहे सव्वं अत्थि। आदु परिहसि 1) 
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समाक्रम्य सूत्रधारः स उच्यते ॥ ' इति संगीतसवंस्वे उक्तलक्षणः । विमदकारिणा 
हानिकरेण । परिश्रमेण अधिकतरनान्दीपठनायासेन । | आर्यान्मान्यान्‌ मिश्रानभ्यस्त- 
बहुशास्त्रान्‌ | चारुदत्तपुत्र रोहसेनक्रीडनार्थ षष्ठेऽङ्क उक्तं मृच्छकटमत्रास्ति। ' अत 
इनिठनौ ' इति ठन्‌ । मृदः शकटिक्राऽस्मिन्निति वा बहुवीहिः। द्विरदेन्द्रेति । fas- 
मुख्यतमः क्षत्रजातिश्ेष्ठः । ' त्रयो वर्णा द्विजातयः? इति स्मृतेः क्षत्रियेऽपि fas- 
प्रयोग: | [at रदौ. एषां ते द्विरदाः तेषु इन्द्र इव द्विरदेन्द्र; तस्य इव गतिर्यस्य | 
चकोरस्य इव नेत्रे यस्य । शोभनः विग्रहः शरीर यस्य । अगाध सत्त्वं बलं यस्य 
सः। उपमालंकारः। ओपच्छन्दिक qup] nau ऋग्वेदमिति। वेशोऽत्र कात्स्येन 
वेह्यापर: । तत्र भवा विद्यमाना । अघ्यात्मादित्वाठ्ठक्‌ । यद्वा वेशोऽग्निनिवे- 
शाख्यो राजा तेन कृताम्‌ । कलां चतुःषष्टिकलाप्रतिपादकं प्रबन्धम्‌ । [ यद्वा वेशः 
नेपथ्यग्रहणं तत्संबन्धिनीं कलां नाट्यशास्त्रमित्यर्थः । ] शर्वो महादेवः । [तस्य . 
प्रसादात्‌ व्यपगतं तिमिरं अज्ञानं यस्मात्तथाविधं ज्ञानस्वरूपं चक्षु: प्राप्य । पुर्व राजानं 
वीक्ष्य राज्ये स्थापयित्वेत्यर्थंः। परमः श्रेष्ठ: समुदय: उत्कर्षः यस्मात्‌ तेन । अष्वस्य ` 
मेधः पशुत्वेनोपालम्भनं यत्र सोऽशवमेघस्तेन इष्ट्या 1] लब्ध्या चाय: शाताब्दमरिन 
प्रविष्ट इति जातकादिगणितद्वारा ज्ञात्वा । आगामिसूत्रधारवचनापेक्षया ' अग्नि 
प्रविष्टः ' इत्यादिभूतकालप्रत्ययों न विरुद्ध इति मर्मज्ञाः । अग्तिप्रवेशोऽपि सर्वस्वार्‌- 
नामके यज्ञविशेषे यथा शरभङ्केण कृतस्तथा बोद्धव्यम्‌ | [स्रग्धरा छन्द; । लक्षणं 
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१ अज्जउत्त. २ अज्जउत्तो. ३ पठति. gated पठित्वा. ४ अज्जउत्त, ५ fuel 
(प्रिय). ६ अज्जउत्तेण. ७ आसासेन्दृ. 
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NATI—( Entering ). Sir, here I am. 

SUTRA.—Lady, my greetings to you ! 

NATI—May your honour command what duty is to be execut- 
ed ( by me ). 

SUTRA.— Lady, ( Saying—' By having practised music for ० 
long time? &०. ) is there anything to eat in our house, or not ? 

NATI.—Sir, there is everything. 

SUTRA—What things are there ? 

NATI.—They are as follows ; rice seasoned with. guda, ghee, 
eurds, (simple) rice, and all elixir-like (7. e. delicious) things fit 
to be eaten by you. May the gods thus (ever) favour you! 


SUTRA.—What, are all these things (really) in our house ? 
Or are you joking ? 


तूक्तम्‌ ]iu ४॥ समरेति a [ समरेषु व्यसनं यस्य । महावीर gen: । प्रमादेन 
अनवधानतया शून्यः | स्वकार्यदक्ष इत्यर्थ:। वेदविदां ककुदं श्रेष्ठः । तप एव धनं 
यस्य स तपोधनः तपोनिष्ठः। परा उत्कृष्टा वारणा गजास्तैः सह AAS Bee: | 
यद्वा परेषां वारणा: । यद्वा परेषां शत्रूणां वारणौ निवारकौ यो बाहू ताभ्यां 
युद्धे लुब्घ:। ] ककुदं चिह्नभूतं प्राधान्ये वा। तथा चामरः:- प्राघान्ये राजलिङ्गे 
च वृषाङ्के ककुदोऽस्त्रियाम्‌ ' इति। वारणो हस्ती । [ औपच्छन्दतिकं वृत्तम्‌ ] 
॥ ५॥ अवन्तीति | अवन्तिपुर्युज्जयिनी । ' अस्यां च तत्कृतौ अवन्ति- › इत्यादाव- 
स्तिद्ठयान्‌षङ्गः | | अवन्तिपुर्यां द्विजशचासौ वणिक्कर्मकारित्वात्सार्थवाहरुच द्विज- 
सार्थवाहः! यद्वा सार्थं समूहं वाहयतीति सार्थवाहः । द्विजश्रेष्ठ इत्यर्थः। चारुदत्त 
आसीत्‌ किळ। यस्य च गृणेः दयादाक्षिण्पादिभिः अनुरक्ता वसन्तशोभा मघृलक्ष्मीरिव 
वसन्तसेना नाम गणिका च आसीत्‌ | Shas वृत्तम्‌ । ' उपेन्द्रवञ्ा जतजास्ततो 
गौ ' इति तल्लक्षणम्‌ ] ॥६॥ तयोरिति । [ तयोः तत्संबद्धमित्यर्थः। सत्‌ इलाघ्यं 
सुरतमेवोत्सवः स आश्रयः यस्य तम्‌ | नयः नौतिस्तस्य प्रचारो व्यवहारस्तं नय- 
प्रचारम्‌ | [व्यवहारस्य दुष्टतां चारुदत्तस्य वसन्तसेनाघातकत्वेन निर्णेयदानात्‌ 
दुष्टतां सदोषतां खलानां शकारादीचां स्वभावं तथा भवितव्यतां च इदं सर्वं 
अस्यां तत्कृतौ शूद्रको नृपः चकार | वंशस्थविलं वृत्तम्‌ | स्वहितं व्यवहारः ॥ ७॥ 
[ शुन्यमिति । | चिरशून्यमिति कर्मधारय: | चिरं दीर्घः कालों निरवधि समयः। 
दून्यमभिमतकार्येरहितम्‌। fermer हि ससहायत्वेन कार्यनिष्पत्तः सदा uei 
इव समयोऽवभासते । [ आर्या छन्दः | ॥ ८ ॥ [ प्रचण्डः यो दिनकरः तस्य किरणे: 
उच्छुष्क यत्पुष्करबीजं कमलबीजं तद्वत्‌ | खटखट इत्यव्यक्तशब्द इव आचरतः 
खटखटायते । | खडित्यव्यक्तानुकरणम्‌ | संगीतकेन चक्षुपी खटखटायेते इत्यसंबद्ध- 
प्रलापेन भाविनः शकारासंबद्धभाषणस्य सूचनम्‌ । प्रातराशः कल्यभोजनम्‌ । कार्य- 
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नटी-- ( स्वगतम्‌ । ) परिहसिष्यामि तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ 0) आये अस्त्या- 
पणे। (परिहसिस्सं दाव । अज्ज' अत्थि भावणे।) 

सूत्रघारः--( सक्रोधम्‌ | ) आः अनार्यं एवं तवाशा छेत्स्यते । अभावं च 
गमिष्यसि । यदिदानीमहं वरण्डलम्बुक इव दूरमृरिक्षप्य पातितः। (आः अणज्जे 
एव्वं दे आसा छिज्जिस्सदि। अभावं अ गमिस्ससि। अं दाणि ag वरण्डलम्बुओः 
विअ दूर उक्खिविअ पाडिदो।) 

नटी--मषंतु मषंत्वार्येः । परिहासः खलू मया कृतः। (मरिसेढु मरिसेदु 
अज्जो'। परिहासो क्ल मए कदो ।) 

सु्रघारः--तत्कि पुनरिदं नवमिव संविधानक वर्तंते । एका वर्णकं पिनष्टि 
अपरा सुमनसो गुम्फति इयं च पञ्चवर्णकुसुमोपहारशोभिता भूमिः । (ता कि 
उण इदं णवं विअ संविहाणअँ वट्टदि । एक्का वण्णअ पीसेदि अवरा" सुमणाओ 
गुम्फेदि इयं अ पञ्चवण्णकुसुमोवहारसोहिदा भूमी । 

नटी--अद्योपवासो गृहीतः । (अज्ज उपवासो गहिदो 1) 

सुत्रधारः--किनामधेयोऽयमुपवासः। (किणामधेओ erst उववासो 1) 

नटी--अभिरूपपतिर्ताम। (अहिरूअवदी णाम।) 

सुत्रधारः--आरयं इहरौकिकोऽथ वा पारलौकिकः । ( अज्जे दृहलोइओ 
ATE पारलोइओ। ) 

नटी--आर्ये पारलौकिकः। ( अज्ज पारलोइओ । ) 


वशात्प्रयोगवशाच्चेति । कार्य बोध्यायाः स्त्रियो क्षटिति ज्ञानम्‌ । यदुच्यते-'स्त्रीपु 
ना प्राकृतं वदेत्‌ ' इति। सुकुमारत्वेन सुप्रयोगत्वं प्राकृतस्य। यदुक्तम्‌--* परिसा 
सक्कअजप्पा पाउभगुम्फो वि होइ सुउमारो ' ( पुरुषाः संस्कृतजल्पाः प्राकृतग्‌म्फोऽपि 
भवति सुकुमारः ।) तथा asg प्रवहणविपर्यासे बीरकचन्दनकयोः कलहे संभ्रम - 
गतवचनसंवरणार्थं भाषाव्यत्यासाच्चन्दनकस्य पाठः संस्कृतेन । तथा पञ्चमा द्भ 
glad कार्यवशाद्वसन्तसेनायाः इलोकपाठः संस्कृतेन। चारुदत्तस्य दारिद्रघवर्णनासूचन- 
योग्यप्राकृतपरिग्रहः | यदाहुः कार्यतश्चोत्तमादीनां कार्यो भाषाव्यतिक्रमः।' इति । 
एतत्सर्वमनेन सूचितमिति | अविद अविदेति निर्वेदे । कष्ट कष्टमित्यर्थः | ' अदृष्टा- 
श्रृतसंप्राप्तावविदाविदभोःपदम्‌ ^ इति च प्राञ्चः । हीमाणहे विस्मये । [ संविधीयते 
सम्यग्‌ निष्पाद्यते इति संविधानं भोज्यवस्तुनिर्माणसंरम्भः 1] आयामी दीर्घस्तण्डुल - 
प्रक्षालनजळप्रवाहो यत्र तादृशी रथ्या | लोहस्य कटाहो भाजनविशोषस्तत्परिवर्तनेन 
[इतस्ततश्चालनात्‌ घर्षणेन | माजँनेन कृष्णसारा [ कृतः विशेषको यया सा ga- 
विशेषका ] कृततिलका युवतिवद्भूमिरधिकं शोभते । कृष्णसारा भूमिरित्यनेन 
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१ अज्जउत्त. २ वरण्डु. ३ अज्जउत्तो, Y क्ख एसो. ५ अण्णा EJAT. 
६ अज्जउत्त. 
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NATI—(To herself) Well, I'll joke ( with him). (Aloud). 
dInsband, they are—in the market. 

SUTRA.—( With anger). Ah! You hussy, your hopes will be 
similarly frustrated, and you too would be made away with, since 
just now (by you) I have been raised aloft and thrown down, 
like the stone at the end of the Varanda.* 

NATI—Pardon, sir, pardon | I indeed played a joke. 

SUTRA.—Well, then, what are these preparations that seem 
‘to be ( quite) new here? One lady is pounding unguents; an- 
Other is wreathing flowers; and this floor here is decked with the 
"Offerings of flowers of five colours. 

NATI—I have to-day undertaken a fast. 

SUTRA.—What is the name of this fast ? 

NATI—It is called Abhirupa-Pati (‘The giver of a hand- 
‘some husband’). 

SUTRA.— Lady, in this world or in the next ? 

NATI--Sir, in the next. 


चतुर्थाङ्के भवनकोष्ठकस्य विशेषसूचनम्‌ । afer पूर्वाजितं निधानं बहुसंख्यं धन- 
HITT भवेत्‌ । आदु अथ वेत्यर्थः | पाठान्तरे ओदनमयम्‌ | [ प्राणात्ययं प्राणा 
नामव्ययो नाशो यथा स्यात्तथा । क्रियाविशेषणम्‌ p] प्राणाधिकं प्राणेष्वधिकं यथा 
स्यादेवम्‌ । एका वर्णकं कस्तूर्यादिकं समालस्भनं पितण्टि। अपरा सुमनसः पुष्णाणि 
ग्रथ्नाति | इत्यनेनापि कोष्ठकस्येव सुचनम्‌ | असिदव्वं अन्नरूपं द्रव्यम्‌ | अत्तव्वं 
रसाअणमिति प्रायेणात्तव्यं रसायनमस्तीति । [ रसानामय्रनमाश्रयभूतं सरसमञ्न- 
जातमित्यर्थः । | एवं तव देवा आशासत्तामिति संदिग्धवाक्योपन्यावः। आर्यं 
अस्त्यापणे वणिग्वीथ्याम्‌ । एवं तवाशा। छेत्स्यत्ति अभावं च गमिष्यसीत्यनेत वसन्त- 
सेनायाः प्रवहणविपर्यासमोटनयोः सूचनम्‌ | वरण्डो AARTS तस्य लम्बूकस्तत्मान्त- 
निबद्धो मृत्तिकास्थृणः। स fg टोण्यां पाचीयोद्धारे दूरमृत्याप्यावः पात्यते। केचिदाहुः- 
वरण्ड इष्टकागृह उन्नतीभूतो दीर्घो भित्तिप्रदेशस्तत्र लम्बुकोऽत्रयवभूत इष्टकासंघः। 
सोऽपि हि संयोजनार्थ दूरमृत्थाप्यते। अनन्तरं निपतत्यपीति उपवासः । उपवासरूपं 
ब्रतमित्यर्थ:। अधिकरणघणन्तोऽयम्‌ । पारलौ किक इत्यनेन पालकव्युदासेन नायकान्तर- 
लाभसूचनम्‌। ममकेरकेण मदीयेन | भत्तपरिव्वएण भक्तप रिव्ययेन। ओदनव्यथेनेत्यर्थः। 
qar भतृपरित्यागेन । पारळौकिको भर्ताऽन्विष्यते। त्वमेव जन्मातरे भविष्यसीति | 
आः आक्षेपे | छयं आदुत्या आकारान्तादेशे कृते चूर्णवृद्धा इति । एवं च *दूआ तीआ ' 
इत्यादौ च बोद्धव्यम्‌ | कप्पिन्तं छेद्यमानम्‌ । वधूपक्षे कल्प्यमानं संसज्यमानम्‌ | नव- 


* A long beam or bamboo forming part of a sort of machine for drawing 
Water, 
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सुत्रघारः-- ( सरोषम्‌ । ) प्रेक्षन्तां प्रेक्षन्तामार्यमिश्राः। मदीयेन भक्तपरि- 
व्ययेन पारलौकिको भर्ताऽन्विष्यते। ( पेक्खन्तु अज्जमिस्सा। ममकेरकेणः भत्त- 
परिव्वएण* पारलोइओ भत्ता अण्णेसीअदि । ) 

नटी--आये प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति। ( अज्जा पसीद 
पसीद । तुमं ज्जेव जम्मन्तरे भविस्ससि furi) 

सुत्रधारः--अयमृपवासः केन तवोपदिष्टः। ( अअं उववासो केण दे 
उवदिट्ठो। ) 

नटी--आर्यस्यैव प्रियवयस्येन घूर्णवृद्धेन। ( अज्जस्स* ज्जेच पिअवअस्सेन 
चुण्णवुड्ढेण' | ) 

सुत्रधारः--( सकोपम्‌ । ) आः दास्याःपुत्र Was कदा नु qg त्वां 
कुपितेन राज्ञा पालकेन नववधूकेशकरापमिव सुगन्धं छेद्यमानं प्रेक्षिष्ये। ( आः 
दासीएपुत्ता* चुण्णवृड्डा कदा णृ Xu" तुमं कुविदेण wer पारुएण“ णववहूकेस- 
कलावं` faa सुअन्धं कप्पिञ्जन्तं पेक्खिस्सम्‌ । ) 

नटी~-प्रसीदत्वार्यः । नन्वायंस्यैव पारलोकिकोऽयम्‌पवासोऽनृष्ठीयते । (इति 
पादयोः पतति । ) ( पसीददु' spesa णं अज्जस्स ज्जेव पारलोइओ sp 
उपवासो अणुचिठ्ठीअदि । 

सुश्रधारः--आयें उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ। कथय कथयात्रोपवासें केन कार्यम्‌ । 
( ast उठ्ठेहि उठ्ठेहि। केहि कधेहि एत्य उववासे' केण! कज्जम्‌ । ) 


वधुकेशहस्तमिव वासितं सुगन्धम्‌ । 'वज्जन्तम्‌' इति पाठे वध्यमानम्‌ | अनेन dene 
चारुदत्तनिग्रहसूचनम्‌ | अम्हारिसजणजोग्गेण अस्म त्सदृशेन ब्राह्मणेन | अहमप्युप- 
निमन्त्रयामि । ईद्श्यामृज्जयिन्यां समृद्धायाम्‌ । कोऽर्थः । यदा दुस्थिता भवन्ति 
ब्राह्मणास्तदा चारणादीनामपि गृहे कुर्वन्ति भोजनम्‌ । भवतु इममुपत्तिमन्त्रयिष्ये । 
अद्य मैत्रेय अस्माकं गृहे भोक्तुम्‌ । अग्रणी? प्रष्ठोऽग्रगामीति यावत्‌ । ' अदिधी भोदु ' 
इत्यपि पाठः । तत्रातिथिः भवत्वित्यर्थः । वावडो व्यापृतः। अहमिदानीं कार्यान्तर- 
व्यासक्तः | दाणि इदानीम्‌ । संपन्न मृष्टम्‌ । णीसवतं च । पितणां समुत्सृष्टं घृता- 
दिस हिततण्ड्लपूर्णपात्रम्‌ । ' निःख्राव ' इति यस्य प्रसिद्धिः । ' णीसवत्तं निःसपत्नम्‌ । 
विपक्षस्यापरस्याभावात्‌' इति केचित्‌। अपि च दक्षिणाऽपि ते भविष्यति। एकोऽपिः 
संभावनायाम्‌, अपरः समुच्चये । मं भाम्‌ । पदे पदे अणुबन्धेदु अनु रोद्धुम्‌। प्रस्तावने- 
त्यामुखसंधिपर्यायः । यदुक्तम्‌ ¬ ' सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते । नटी 
विदूषको वाऽपि पारिपाइर्वेक एव वा॥ आमुखं नाम तस्यैव सैव प्रस्तावना मता॥ 


ण ता कसा ज लारा, आए छरा) 


१ मइएण, ममकेरेण, २ परिअएण, ३ अज्जउत्त. Y अज्जउत्तस्स. २ जूण्ण० 
इति सर्वत्र, ६ उत्ता. ७ हु. ८ ०एण बन्धिज्जन्तं (बध्यमानं) gard पेक्खि०. 
९ gui. १० पसीददु पसी०. ११ अज्जउत्तो. १२ उपवासए, १३ केण केण. 


प्रथमोऽङ्कः । १७ 


SUTRA—( Angrily). Look, worthy gentlemen, look! At the 


expense of my food, a (good) husband is sought for in the next 
world ! 


NATI-— Be pleased, sir, be pleased! I have observed the fast 
that you yourself should be my husband in the next birth. 

SUTRA.—By whom was this fast recommended to you ? 

NATI—By Churnavriddha, your own dear friend. 

SUTRA.—(4ngrily). Ah! You son-of-slave, Churnavriddha ! 
When, indeed, shall I see you being cut up by (the orders of ) the 
enraged king Palaka, just like the scented, braided hair of a new 
bride! 


NATI—May your honour be appeased! This fast, which is 
to bear fruit in the next world, is with reference to no one but 
your honour! ( She falls at his feet). 

SUTRA.—Lady, get up, pray get up; tell me what is required 
for this fast. 
प्रावारः उत्तरीयं यस्ते यस्य | आमन्तणआइं आमन्त्रणकानि । पच्छिदव्वाइँ 
समीहितव्यानि । p उद्गारेषु सुरभिः गन्धो येषां तै: ] मोदकरेवाशितस्तृप्त: । 
मल्लकदातपरिवृतः । मल्लकः पात्रविशेषः पत्रपुटो वा । “दोना' इति प्रसिद्धो fag- 
षकपक्षे । चित्रकरपक्षे वणिकापात्रं मल्लकः | अभ्यन्तरचतुःशाळकद्वारे उपविष्टः | 
चित्रकर इव छिविअ छिविअ स्पृष्ठा स्पष्टा5्डगुल्यग्रेरपनयामि न भक्षयामि | 
अत्यन्तं तृप्तत्वादित्यर्थः | चित्र-करोऽप्यङगुळीसंस्थितलेखनिकया वणिकामाण्डं 
स्पष्ट्वा स्पृष्ट्वाऽपनयति विक्षिपति।अन्यथा वाणिकाबिन्दुपातः स्यादिति । नवबद्ध- 
वृषभ इव रोमन्थायमानस्तिष्ठामि। ' आपणे नगरचत्वरवृषभ ga’ इति पाठा- 
न्तरेऽपि व्याख्या । यत्र कुत्रापि चरिस्वा गृहपारावत इवावासनिमित्तं शयनार्थमत्रा- 
गच्छामि | सिद्धीकिददेवकञ्जरस्स निष्पादितदेवकार्यस्य [ देवकार्यं देवतार्चनम्‌ ] । 
पाठान्तरे तु--षष्ठीव्रतकृतदेवकार्यस्येत्यर्थः । बलि पूजाम्‌ । यासामिति। [ यासां 
मंम गृह मद्गृहं तस्य देहल्यः तासां उदुम्बर ' उमरठा ' इति ख्यातानाम्‌ । तत्र दत्त 
इत्यर्थः । बलिः हुंसँश्च सारससमृहेरच । पुर्व विळप्तः विळम्तपूर्वः । तासु एव संप्रति 
दारिद्रयात्किकराभावान्मृजाविरहात्‌ विरूढतृणाङकुरासु ] विरूढा उपचितास्तृणा- 
SHU यासु । कीटमुखास्वादितो बीजाञ्जलिः पतति । [वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
“ उक्ता वसन्तत्तिलका तभजा जगौ गः' इति तल्लक्षणम्‌ ]॥| ९॥ सुखमित्यादि । 
दुःखान्यनुभूय सुखं शोभते । न तु सुखमनुभूय दुःखमिति तात्परयम्‌ । [ घनान्धकारेषु 
निबिडतमसि | सुखात्सोख्यमनुभूय । "ल्यब्लोपे कर्मण्यधिकरणे u^ इति पञ्चमी । ] 
स॒ मृत एव जीवति । शरीरेण धृतः शरीरेण वेष्टितः । चर्मेभस्त्रावदित्य्थं:। [ उपः 
माळंकारः। वंशस्थविलं वृत्तम्‌ ]॥१०॥ दारिद्रयादिति | अल्पसमयदुःखदत्वाच्मरण- 

R 


१८ सृच्छँकाटिके 


नटी--अस्मादशजनयोग्येन ब्राह्मणेनोपनिमन्त्रितेन । (अम्हारिसजणजोग्गेण 
बम्हणेण उवणिमन्तिदेण | ) 

सुत्रधारः--तेन हि गच्छत्वार्या | अहमप्यस्मादुशजनयोग्यं ब्राह्वाणमुपनिमन्त्र- 
यामि। (तेणहि ' गच्छदु अज्जा ag पि अम्हारिसजणजोग्गं बम्हणं उवणिमन्तेमि ।) 

नटी--यदार्य आज्ञापयति । (इति निष्क्रान्ता) (जं अज्जो आणवेदि। ) 

सुत्रधारः---(परिक्रम्य । ) आइचयंम्‌ । तस्मात्कथं मयेवं सुसमृद्धायामुज्ज- 
यिच्यामस्मादृशजनयोग्यो ब्राह्मणोऽन्वेष्टव्यः | (विलोक ।) एष चारुदत्तस्य मित्रं 
मैत्रेय इत एवागच्छति । भवतु । प्रक्ष्यामि तावत्‌ । आये [ अद्य | मैत्रेय अस्माकं 
गहेऽशितुमग्रणी भंवत्वायं : । (हीमाणहे । ता कधं मए एव्वं सुसमिद्धाए उज्जदणीए 
अम्हारिसजणजोग्गो बम्हणो अण्णेसिदव्वो । एसो चारुदत्तस्स fad मित्तेओ इदो 
जेव्व आअच्छदि । भोदु । पुच्छिस्सं' दाव । अज्ज मित्तेअ अम्हाणं we असिदुं 
aay भोदु अज्जो ।) 

( नेपथ्ये 1) 

भो अन्य ब्राह्मणमृपनिमन््रयलु भवान्‌ । व्यापृत इदानीमहम्‌ । (भो अण्ण 
बम्हणं उवणिमन्तेदू भवं bumper दाणि अहं । ) 

सुत्रधारः--आये संपन्नं भोजनं निःसपत्नं च । अपि च दक्षिणा काऽपि ते 
भविष्यति | (अञ्ज संपण्णं भोअणं' णीसवत्तं अ। अवि अ दविखणा का वि 
दे भविस्सदि । ) 

( पुननेपथ्ये । ) 

भो यदिदानीं प्रथममेव प्रत्यादिष्टोऽसि तत्क इदानीं ते fader: पदे पदे 
मामनुबन्द्धम्‌ । (भो जे दाणि पढमं ज्जेव पच्चादिठ्ठोसि ता को दाणि दे णिब्बन्धो 
पदे पदे मं अनुबन्धेदुभ्‌ । °°) 
_ सूत्रघारः--प्रत्यादिष्टोऽसम्येतेन । भवतु । अन्यं ब्राह्मणमुपतिमन्त्रयामि । 
(पञ्चादिठ्ठोम्हि एदिणा | भोदु। अण्णं बम्हणं उवणिमन्तेमि 1) (इति निष्क्रान्तः 1) 


मल्पक्लेशम्‌ | बहु समयव्यापित्वादाकाङक्षितापगमादहारिद्यमनन्तकं दुःखम्‌ d ११॥ 
अलं संतप्तेन। यद्यसद्व्ययेनार्थाः स्वदोषेण नाश्यन्ते तदा संतापः क्रियते । तव तु न 
तथेति भावः। प्रणयी जनः रििग्धबान्धवोऽर्थी च। प्रणयिजने संक्रामितः अर्थः। येन 
तस्य तव । एतदिति । क्षीणार्थमिति कृत्वाऽस्मद्गृहमतिथयः संत्यजन्ति इति यद्‌ 
एतन्मां दहति | काछात्यये मदसमयापगमे धनलळाभसमयापगमे च [ संशुष्का शोषं 
पराप्ता सान्द्रा मदलेखा यस्य तं करिणः कपोल भ्रमन्तः मधुकरा इव | उपमाळकारः। 
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१ अदो (अतः), ता. २ अज्जउत्तो. ३ ईरिसाए ( ` १ अदो (अतः), ता. २ अज्जउत्तो. ३ ईरिसाए (इंदृश्यां) ४ एणं दाव 
उवणिमन्तिस्सं ( इमं तावदूपनिमन्त्रयिष्ये ), ५ अदिषी (अतिथिः). ६ भवं. 
७ ओअणं, ८ णीसवणं (निःश्रावकं), ९ जधा. १० अणुसंधिद्‌ {अनुसंघातुं) . 


प्रथमोऽङ्कः | १९ 
NATI—We must invite a Brahmana befitting (the station of) 


people like ourselves. 

SUTRA.—If that is so, you can go; I too shall (proceed to) 
invite a Brahmana suitable for people like us. 

NATI— As your honour commands. . (Exit). 

SUTRA.—(Walking about), Well, well! Now, how am I to 
find, in this very prosperous city of Ujjayini, & Brahmana befit- 
ting persons like us ? (Seeing). Hereis this Maitreya, Charudatta's 
friend, comiug in this very direction. Well, I will ask him first.— 
Sir Maitreya, kindly be the first to dine in our house to-day. 

( Behind the Scenes ) 


Sir, you should invite ( some ) other Brahmana. I am ००282 - 
ed at present. 


SUTRA.—-Sir, the food is rich, and there is to be no rival. 
Moreover, there will be some Dakshina (money gift ) too, for you. 
( Again behind the Scenes ), 

Sir, I have already refused ( your invitation); why this per- 
sistence on your part now to importune me again and again ? 


SUTRA.--I am given a refusal by him. Well, I shall invite 
{ some) other Brahmana. ( Exit). 
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वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ]॥ १२॥ दासीपुत्रा अर्थरूपप्रातराशा:। वरटा “वीरणी' 
इति ख्याता। ततस्त्रस्ता:। अरण्ये गोपालपुत्रका इव यत्र यत्र न खाद्यन्त उपभुज्यन्ते 
तत्र तत्र यान्ति | सत्यसिति। विभवनाशक्ृता मम चित्ता नास्ति । कथमित्यत 
आह-- भाग्यक्रमेण लब्धव्यक्रमेण घनानि भवन्ति । तर्हि चिन्ता कुत इत्यत आह- 
एतत्तु मां दहति यन्नष्टधनाश्रयस्य मम सौहृदादपि मैत्रीतोऽपि जनः शिथिलीभवन्ति । 
अर्थशून्येन समं प्रयोजनाभावान्मेत्रीमपि न केऽपि कुर्वते । [ काव्यलिङ्गमलंकारः | 
-वसन्ततिलका-वृत्तम्‌ | ॥ १३॥ दारिब्रयादिति । [नरः दारिद्रघात्‌] लज्जां गच्छति। 
आकाइ्क्षितासामर्थ्यात्‌। यदा लज्जां गतः | रूज्जापहत इत्यर्थः] तदा तेजसः प्रश्रष्टो 
भवति यावत्तावत्कारणात्‌ । तेजःशून्यः परिभूयते भयाभावात्‌ । परिभवान्निवंदं 
गच्छति मानम्लानेः। ततः शुचमेति वृथा जीवनमिति। ततस्त्यज्यते वृद्धया d 
निर्बुद्धिः क्षयं गच्छति । तदुक्तम्‌--'बुद्धिनाशात्रणश्यति' इति । अत एव सर्वासा- 
मापदां स्थानमित्यपसंहरति। [ कारणमालालंकारः। “ यथोत्तरं चेत्युवंस्य पूर्वस्यार्थस्य 
हेतुता। तदा कारणमाला स्यात्‌ ' इति तल्लक्षणम्‌ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ | ॥ १४॥ 
कल्ळवत्तअं प्रातराशः | एतद्रूपत्वे चार्थस्य तावद्रूपद्रव्यत्वाज्जनान्तरानवगाहितत्वाच्च 
तद्विस्मृत्य धर्मचित्ताः साधवो भवन्तीत्याशयः | ferar इति । चिन्ताया निवासः ad 
भम निर्वाहः स्यादिस्येवंरूपायाः । परस्य परिभव इति षष्ठीसमासः । क्यषा रयो 


RO मच्छकटिके 


इत्यामुखम | 
(प्रविश्य घ्रावारहस्तः । ) 


मैत्रेय---( अण्णं बम्हणं ' इति पूर्वोक्तं पठित्वा । ) अथ वा मयाऽपि मेत्रेयेण 
परस्यामन्त्रणकानि प्रेक्षितव्यानि । हा अवस्थे तुलयसि । यो नामाहं तत्रभवतरचार« 
दत्तस्य ऋद्धयाऽहो रात्रं प्रयत्न सिद्धैरुद्‌गारसुरभिगन्धिभिर्मोदिकं रेवाशितोऽम्यन्तरचतु 
शाळकद्वार उपविष्टो मल्लकवातपरिवृतक्चित्रकर इवाङ्गुलीभिः स्पृष्टा स्पृष्ठाऽपन- 
यामि नगरचत्वरवृषभ इव रोमच्थायमानस्तिष्ठामि स इदानीमहं तस्य दरिद्रतया 
यत्र तत्र चरित्वा गृहपारावत इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि | एष चार्येचारुदत्तस्य 
प्रियवयस्येन चर्णवद्धेन जातीकुसुमवासितः घ्रावारकोऽनुप्रेषितः सिद्धोकृतदेवकायं- 
स्यार्यचारुटत्तस्योपनेतव्य इति । तद्यावदार्यचारुदत्तं पझ्चामि । ( परिक्रम्यावलोक्य 
Ww 1) एष आर्य चारुदत्तः सिद्धीकृतदेवकार्यो गृहदेवतानां बलि gaa एवागच्छति। 
(अघ वा मए वि मित्तेएण परस्स आमन्तणआाइं पच्छिदव्वाइं! | हा अवत्थे ge- 
असि । जो णाम अहं तत्तभवदो चारुदत्तस्य रिद्धीए अहोरत्तं पअत्तणसिद्धेहि उग्गार- 
सुरहिगन्धेहि मोदकेहि ज्जेव असिदो अब्मन्तरचदुस्सालअदुमआए^ उवविट्टो भल्ल- 
कसदपरिवृदो' चित्तअरो विअ अङगृलीहि' fofas छिविअ अवणेमि णअरचत्तरवु- 
स॒हो faa रोमन्थाअमाणो चिठ्ठामि सो दाणि ag तस्स दलिद्ददाए जहि तहि afea 
गेहपारावदो विअ आवासणिमित्तं इध आअच्छामि । एसो अ अज्जचारुदत्तस्स 
पिअवअस्सेण चृण्णवुढ्ढेण जादीकुसुमवासिदो “पावारओ अनृप्पेसिदो सिद्धीकिददेव- 
कज्जस्स अज्जचारुदत्तस्स उवणेदव्वो त्ति। ता जाव भज्जचारुदत्तं पेक्खामि । एसो 
अज्जचारुदत्तो सिद्धीकिददेवकज्जो गिहदेवदाणं बलि हरेन्तो ` इदो ज्जेव आअच्छदि 1) 


( ततः प्रविशति यथानिदिष्टरुचारुदत्तो रदनिका च। ) 
चारुवत्तः-- ( ऊध्वंमवलोक्य सनिवेदं निःस्वस्य । ) 


यासां बलिः सपदि मद्गहदेहलीचां 

gaa सारसगणेइच विलुप्तपूर्वः | 
तास्वेव संप्रति विरूढतृणाङ्क रासु 

बीजाञ्जलि; पतति कीटसुखाबलीढः॥। ९॥ 


( इति मन्दं मन्दं परिक्रम्योपविशति। ) 


क विक सा । 


१. भक्खिदव्वाई (भक्षितव्यानि). २. दाणि. ३. चतुःसाल. ४. गल्लक; 
उणो उणो चेडजणदिण्णं सब्वोबक्करजृत्तं णिज्जिदसुवण्णवण्णाणेअपत्तघडिदं तम्बोळं 
चव्विज्जन्तो (पुनः पुनश्चेटजनदत्तं सर्वोपस्करयूक्तं निजितसुवर्णवणनिकपत्रघटितं 
ताम्बूलं चवेयन्‌ ). ५. अग्गङ्गृलीहि. ६. तहि ताहि, ७, goro. ८. पावरओ; 
९ qut ( कुर्वन्‌, ) 


प्रथमोऽङ्कः | २१ 


END OF THE PROLOGUE. 
( Entering with a cloak in his hand ). 


MAITREY A—( Having repeated—— Sir, you should invite d&c., 
ullered before). Or I, too, Maitreya, have to look for invitations 
from others! Ah! Fortune, you do indeed make light of a person! 
I, who, indeed, when my friend Charudatta was prosperous, used 
to feed, day and night, upon the sweetmeats, emitting savoury 
smells at the effusion of breath, and prepared with great care, and 
who, sitting at the entrance of his interior quadrangle, surrounded 
by hundreds of dishes, used repeatedly to touch them with my 
fingers and put them aside ( when satiated), just like a painter 
surrounded by hundreds of colour pots (touching each with his 
fingers and removing it after use), and who used to remain, 
ruminating like a bull in a ( publie) square of the city ;—I, the 
very same man, now take my food anywhere at random, owing to 
his being reduced to poverty; and come here like a domestic 
pigeon merely to reat (at night). Churnavriddha, who is a dear 
friend of our noble Charudatta, has sent by me this cloak scented 
with jasmine-flowers, asking that it should be presented to the 
noble Charudatta after he has finished his ( daily ) worship of the 
gods. Well, then, I will first see Charudatta. ( Walking about and 
observing ). Here comes Charudatta in this very direction, carry- 
ing the Balt (offering) to the household deities after having 
finished his worship of the gods. 


( Then enter Charudatta as described, and Radanika ). 
CHARUDATTA —( Looking upwards and sighing dejectedly). 
On the grounds near the thresholds of my house, the ( ample ) 
offering ( of food ) made whereon was formerly eagerly eaten by 
swans and flocks of doves,—on those same grounds now over- 


grown with shoots of grass, ( an offering consisting of) a handful 
of corn falls to be devoured by insects’ mouths. (9) 


( With these words he walks about slowly and slowly, and sits down ). 


वा | एतच्चाविश्वसनीयतया निर्धनानां ज्ञेयम्‌ । जुगुप्सा मित्राणामिति । प्रत्युप- 
कारासमर्थेत्वात्‌। स्वजनानां बन्धूनाम्‌ । जनानामस्येषासुदासीनानाम्‌। विद्वेषस्य करणं 
कृतिः [ साधनं वा ]। कर्तरि करणे वा ल्पुट्‌। भवति चेति चकारो हेतौ । वनगमने 
कलत्रपरिभवो हेतुः। [ मालारूपकम्‌ 1 शिखरिणी वृत्तम्‌ । ' रसे रुद्रेश्छिन्षा यमनसभ ला 
गः शिखरिणी ' इति लक्षणम्‌ ] ॥ १५॥ न [ प्रसीदन्ति] फलं दशंयन्ति। नित्योऽयं 


२२ रूच्छकटि के 


बिद्षक:--एष आर्यचारुदत्तः । तद्यावत्सांप्रतमूपसर्पामि। ( उपसृत्य। ) 
स्वति भवते । वर्घतां भवान्‌। (एसो अज्जचारुदत्तो ता जाव संपदं wu 
सोत्थि भवदे | वड्ढदु भवं । 

चारुदत्तः--अये सर्वेकालमित्र FAT: प्राप्त । सखे स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 

विटूषकः--यःद्भवानाज्ञापयलि। (उपविश्य । ) भो वयस्य एष ते प्रियवयस्येन 
चूर्णवृद्धेन जातीकुसुमवासितः प्रावारकोऽनृप्रेषितः सिद्धीकृतदेवकार्यस्यार्य चारदत्तस्य 
त्वयोपनेतव्य इति। (जं भवं आणवेदि । भो वअस्स एसो दे पिअवअस्सेण 
चृण्णवृड्ढेण जादीकुसुमवासिदो पावारओ अणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स 
अज्जचारुदत्तस्स* qu उवणेदव्वो fea) (समपेयति । ) 

चारुदत्तः-- ( गृहीत्वा सचिन्तः स्थितः। ) 

विदृषक:--भो: किमिदं चिन्त्यते। (भो कि इदं चिन्तीअदि । ) 

चारुदत्तः--वयस्य। 


सुख हि दुःखान्यन्‌भूय शोभते घनान्धकारेष्विव दोपदर्शनम्‌ | 
gerer यो याति नरो afeaat घृतः शरीरेण मृतः स जीवति ou १०॥ 


विदूषकः-~भो वयस्य भरणाद्वारिद्रयाद्वा कतरत्ते रोचते। ( भो वअस्स 
मरणादो दालिद्दादो वा कदरं दे रोअदि 1) 


चारुदत्तः--वयस्य | 


वारिप्र्यान्मरणाहा मरणं मम रोचते न दारिव्रधस्‌ | 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्तक दुःखम्‌ d ११॥ 


विदूषकः--भो वयस्य अलं संतप्तेन | ्णयिजनसंक्रामितविभवस्य सुरजन 
पीतशेषस्य प्रतिपच्चन्द्रस्येव परिक्षयोऽपि तेऽधिक्रतरं रमणीयः । (भो वअस्स अलं 
संतप्पिदेण' । पणइजणसंकामिदविहवस्स सुरजणपीदसेसस्स पडिवच्चन्दस्स विभ 
परिक्लओ वि दे afgaat रमणीओ 0) 


चारुदत्तः--वयस्य। न ममार्थान्प्रति दैन्यम्‌ । पद्य d 


एतत्त मां दहति यद्गृहमस्मवीयं 
क्षोणार्थमित्यतिथयः परिवजेयन्ति | 
संशष्कसान्त्रमदलेखमिव भ्रमन्तः 
कालात्यये मधकरा; करिणः कपोलम्‌ ॥ १२॥ 


अक ए AWO 1 1५ बरा मस्य र. प ठ 


विधि: । अकरण प्रत्यवायात्‌ । तपसेति । [ तपसा व्रताद्याचरणेन | बलिकमंभिश्च 
पूजिताः देवताः शमिनां शमवतां फळाप्राप्तो मकुप्यतामित्यथः। नित्यं तुष्यन्ति । 


Aone doc apice बंग 4 NU Pi ur EI सतना म HMM HA Ore He 


१ पविसामि, २ सावेकाल, ३ अज्जस्स. ४ मृतः शरीरेण घृतः. ५ संदाविदेण, 


प्रथमो5डूःः | २३. 


VIDUSHAKA—Here is Charudatta. 
now approach him. (Going up to him }. 
May you ( ever ) prosper ! 

CHAR.—Ah! Here comes Maitreya, our friend at all times 
(good or bad). Friend, you are welcome ; please be seated. 


VID.—As you command. ( Sitting ). Friend, your dear friend 
Churnavriddaa has sent by me this cloak, scented with the blossoms 
of jasmine, asking me to present it to you when you had finished 
your worship of the deities. ( He hands it over). 

CHAR.—( Takes it and remains absorbed in thought). 

VID.—Friend, what is this that you are thinking about ? 

C Y ५ 

य गटे” 

Verily happiness m rs splendid ( tastes pleasanter ) after 
a person has experienced troubles, like the sight of a lamp when 
there has been pitehy darkness. But, when a man is reduced to 
penury after he has enjoyed luxury, he lives a dead man, existing 
only by keeping up his body. (10) 

VID.—O friend, out of death or poverty, which do you 
prefer ? 


CBAR. — Friend, 
Out of ( these two, viz. ) poverty and death, I like death, but 


not poverty. (For) death causes short-lived pain, while poverty 
is (१. ८. entails) unending misery. (11) 


Well, then, I shal 
My greetings to you 


VID.—Friend, you need not worry yourself. Even the 
reduced condition of you, who have bestowed your wealth on the 
needy, looks more charming, like that of the moon of the first 
day (of the lunar month ), that remains after it has been drunk 
up by the gods. 

CHAR.—Friend, my misery is not due to (my loss of) money. 
Observe :— 

This alone burns ( pains ) me that guests avoid ( coming to ) 
my house because it has lost its riches, just as the bees, flying 
off (to another place), desert, when the season ( of ichor- 
flow ) has passed away, the elephant’s cheek, the thick line of rut 
whereon has totally dried up. (12) 


विचारितेः fau किम्‌ । न कोऽपि लाभ gad] तुष्यन्ति परलोकमुल्क्ृष्ट 
प्रयच्छन्ति । यतः श्राद्धकृदतिथिप्रियो गृहस्थोऽपि मुच्यत इति भावः ॥ १६॥ 


२४ मच्छकटिके 


विदूषकः--भो वयस्य एते खल्‌ दास्याः पुत्रा अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता इव 
गोपालदारका अरण्ये यत्र यत्र न खाद्यन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति। ( भो वअस्स एदे 
क्खु दासीएपृत्ता अत्थकल्लवत्ता वरडाभीदा विअ गोवालदारआ अरण्णे जहि जहि 
ण खज्जन्ति तहि तहि गच्छन्ति 1) 
| चारुदत्तः--वयस्य | 
सत्यं न मे विभवनाशक्कताऽस्ति चिन्ता 
भाग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति । 
एतत्त भां दहति नष्टधनाश्रयस्य 
यत्सौहदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥ १३॥ 
अपि च 
दारिद्यादहियमेति ह्लीपरिगतः* प्रश्नश्यते तेजसो 
निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्निवंदमापद्यते | 
निविण्णः शुचमेति शोकविहतो' agar परित्यज्यते 
निर्बुद्धिः क्षयमेत्यहो निधनता सर्वापदामास्पदम्‌ n १४ ॥ 
विदूषक्क:--भो वयस्य तमेवार्थकल्यवतं स्मृत्वाऽलं संतापितेन। ( भो वअस्स 
d ज्जेव अत्यकल्लवत्तअं सुमरिअ' अलं संतप्पिदेण ।) 
चारुदत्तः--वयस्य दारिद्रयं हि पुरुषस्य 
निवासदिचिन्तायाः परपरिभवो वेरमपरं 
जुगुप्सा मित्राणां स्वजनजनविद्वेषक रणम्‌ à 
वनं गन्तुं बुद्धिनवति च कलत्रात्परिभवो 
हृदिस्थः शोकाग्तिने च दहति संतापयति च ॥ १५ ॥ 
तद्वयस्य कृतो मया गृहदेवताम्यो बलिः । गच्छ त्वमपि चतुष्पथे मातृभ्यो 
बलिमुपहर | 
विदूषकः न गमिष्यामि । ( ण गमिस्सं । ) 
चारुवत्तः---किमथंम्‌ | 
विदृषक:--यत एवं पूज्यमाना अपि देवता न ते प्रसीदन्ति तत्को गुणो 
देवेष्वचितेष | ( जदो एव्वं पुइज्जन्ता वि देवदा ण दे पसीदन्ति' ता को गणो 
देवेसु अच्चिदेसु । ) 
चारुदत्तः--वयस्य मा मैवम्‌ । गृहस्थस्य नित्योऽयं विधिः । 
तपसा मनसा वारिभिः! पूजिता बलिकर्माभ: | 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारिते: ।। ?६॥ 


SI TTT WAIVE क साड d ता त लपक 


१ तत्परि०, २ पिहितः. ३ परिभ्रश्यते. ४ सुमरिअ सुमरिअ. ५ पसादं 
देन्ति. ६ वाऽपि. 


प्रथमोऽङ्कः । २५ 


VID.—Friend, these rascally (lit, slave-born) riches, as’ 
insignificant as a morning meal, visit those places (only) where 
they are not consumed, just like the cow-boys ina forest who, 
afraid of wasps, go wherever they would not be bitten by them. 

CHAR.—Friend, 

I am not really feeling any anxiety on account of the loss of 
my fortune ; for riches come and go, following the course of one’s 
luck. But this burns me ( as it were), that people become remiss 
even in their affection towards a person who has lost his support 
of wealth. (13) 

Moreover— 

From penury a person passes to ( feels) shame; being over- 
come by shame, he loses his spirit ; devoid of spirit he is slighted ; 
being slighted, he feels dejected ; full of dejection, he comes to be 
sorry ; being smitten with sorrow, he is left by his reason; and 
destitute of reason, he perishes. Ah! Pennilessness is the abode 
of all sorts of misfortunes! (14) 

VID.—Friend, enough of feeling uneasy by remembering that 
same wealth which is of as little consequence as a morning meal. 

CHAR.—Friend, poverty in the case of à man— 

Is the abode of anxiety; it is (the source of) the highest 
insult ; it is a different phase of enmity; it breeds disgust in his 
friends ; and it is the exciter of the hatred of his kinsmen and of 
the general public. He feels an inclination to retire to the forest ; 
he suffers insults even from his own wife. Itis the fire of grief 
that dwells in his heart ; it does not (actually) burn him, but it 
heats (४. e., pains ) him ( continually ). (15) 

Well, friend, I have made the offering to the household deities. 


You, too, go and offer a Bali ( oblation) to the Holy Mothers at 
the public square. 


VID.—1 shan’ go. 
CHAR.— Why not ? 
VID.--For, even when thus worshipped, the deities do not 


show their favour to you. Where is then the use of worshipping 
them ? 


CHAR.—Nay, friend, say not so. This isthe bounden (lit. 
obligatory ) duty of a house-holder. 

Being worshipped by means of (physical ) penance, a devoted 
mind, praises, and the offerings of oblations, the deities are always 
pleased with their tranquil-minded (devotees). What is the use 
of questionings about it? (16) 


२६ सच्छकटिके 


तद्गच्छ । मात भ्यो बलिम्‌पहर। 
विदृषक:--भो: न गमिष्यामि । अन्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ । मम पुनर्ब्राह्मणस्य 
सर्वमेव विपरीतं परिणमति । आदर्शंगतेव छाया वामतो दक्षिणा दक्षिणतो वामा । 
अन्यच्चँतस्यां प्रदोषवेळायामिह राजमार्गे गणिका बिटाश्चेटा राजवल्लभाइच पुरुषाः 
संचरन्ति । तस्मान्मण्ड्कलब्धस्य काळसर्पस्य मूषिक इवाभिम्‌खापतितो वध्य इदानीं 
भविष्यामि । त्वमिहोपविष्टः कि करिष्यसि । (भो ण गमिस्सं। अण्णो को वि 
पउज्जीअदु | मम उण बम्हणस्स सव्वं ज्जेव विपरीदं परिणमदि । आदंसगदा 
विअ छाआ वामादो दक्खिणा दविखिणादो वामा । अण्णं अ एदाए पदोसवेळाए 
इध राअमग्गे गणिआ विडा Aer राअवल्लहा अ पूरिसा संचरन्ति । ता मण्डूअळुद्धस्स 
कालसप्पस्स मूसिओ विअ अहिमुहावदिदो' बज्झो दाणि भविस्सं। तुमं इध 
उवविट्टो कि करिस्ससि । ) 
चारुदत्तः--भवतु | तिष्ठ तावत्‌ । अहं समाधि निवेतेयामि । 
( नेपथ्ये । ) 
तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । 
( ततः प्रविशति विटशकारचेटैरन्‌गम्यमाना वसन्तसेना । ) 
बिटः--वसन्तसेने तिष्ठ तिष्ठ | 
कि त्वं भयन परिवतितसोकुमार्याः 
नत्यप्रयोगविशदौ चरणौ क्षिपन्ती à 
उद्विग्नचञ्चरूकटाक्षविसृष्टबृष्टि- 
व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥ १७ ॥ 


wires. AGU Mc HDD बड मि esi sat pampataas Fons? हदको onmia 


विपरीतमुपनमति [ अनिष्टं पर्यवस्यतीत्यर्थं । आदशंगता छायेव । आदशंस्थ- 
प्रतिबिम्बे वामो भागो दक्षिणे दश्यते दक्षिणश्च वाम इति वस्तुगतिः । 
संचरन्ति । एतेन विटादीनां प्रवेश सूचयति | ` नासूचितस्य प्रवेश: ' इति fe 
त्वमिति । [ परिवतितं त्वरितगमनार्थमन्यथाक्ृतं परित्यक्तमिति यावत्‌ सौकुमार्य 
यथा । नृत्यप्रयोगेण ] विशदौ संचरणलाघवगृणान्वितौ । पटू इति यावत्‌ | 
उद्विग्तचञ्चलकटाक्षरूपेण [wer उद्विग्ना ध्याकुला चञ्चलाइच कटाक्षा अपाङ्क- 
दशेनानि यस्मिन्कर्मणि तथा | विसृष्टा दृष्टियंया सा तथा | अनृसारोऽनुगमनम्‌ | 
व्याधेन थदनृगमनं तेन त्रस्ता मृगीव । [कि किमर्थ यासि। उपमा । वसन्ततिछका 
वृत्तम्‌ |॥ १७॥ शकारभाषायां चवर्गदिरस्थितोऽन्तस्थो यकारो लेख्यः । ' पूस्पृष्टा 
तालव्य ' इति वचनात्‌ । स च संयोगः प्रयत्नलाघत्रात्पूर्वस्य गुरुत्वं न करोति। 
feass तिष्ठ | कि यासोस्यादि । वसन्ततलकच्छन्दसा इलोकः । प्रस्खरून्ती । 
प्रस्खलनं निम्नोन्नतादौ गतिविषटनम्‌ । “बाला स्याद्वासुः' इत्यमरः। न स्मयसे । 


१ मुहावत्थिदो. २ वर्जित. 


प्रथमोऽङ्कः । २७ 


Go, then, and offer the oblation to the Holy Mothers. 

VID.—Sir, I won't go. You may order somebody else. For, 
in the case of me, & ( poor) Brahmana, everything turns out in 
& contrary manner : just like the reflection in & mirror, the left 
appearing to the right and the right to the left. Moreover, at this 
time of the night there are walking about, on this royal road, 
courtesans, their parasites and attendants, and men who are royal 
favourites. I shall, therefore, just fall a prey ( to them ), if I come 
face to face with them, like a mouse with a black snake greedy of 
frogs. And what will you do sitting here ? 


CHAR.—All right; wait awhile. I will go through my holy 
meditation. 


( Behind the Scenes ). 
Stay, Vasantasena, stay ! 


( Then enter Vasantasena, being followed by Vita, 
Sakara and Cheta ). 


VITA.—Stay, Vasantasena, stay ! 


Why are you, setting aside (lit. having changed) your ten- 
derness ( of limbs) owing to fear, and plying your feet which 
are trained by the practice of dancing, rnuning away like a female 
deer, frightened when being pursued by & hunter, with eyes cast- 
ing affrighted and tremulous side-glances ? (17) 


तिष्ठ तावत्‌ । हडके हृदयम्‌ । तपस्वि वराकम्‌ । अङ्गारराशिपतितं मांस- 
खण्डमिव कामेत दहचते ॥ १८॥ ses गणिके । उत्त्रासितेत्यादि । उप- 
जातिच्छन्दसा शलोक: | उत्त्रासिता गच्छस्यन्तिकान्मम । यद्वा । अत्तिका ज्येष्ठा मे 
भगिनी । अत्तिका भगिनी ज्येष्ठा ' इत्यमरः । संपूर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी । ओवग्गदी 
अववल्गति । ससंभ्रममागच्छतीत्यर्थः | शामिअभदटके स्वामिभट्टारकः । वने गतः 
कुक्कुटशावक इव । गडे इति प्रथमान्तस्येकारान्तत्वम्‌ | "गतभृतकृतानां ड:' इति 
ड: ॥। १९ ॥ कि यासीति। [ पवनेन लोला दशा यस्य तादृशं रक्तांशुकं वहन्ती । 
रक्तोत्पलानां प्रकरः। तद्धटितमाल्यमिति यावत्‌ । तद्गतं कुड्मलं JAAN- 
गमनाद्‌ उत्सृजन्ती पातयन्ती । पक्षे रक्‍तोत्पलप्रकरवत्‌ कुड्मलान्‌ कुह्मलसदृश- 
प्रस्तरखण्डान्‌ उत्क्षिपन्ती । ] * टङ्क: पाषाणदारणः ^ इत्यमरः । विदारणक्षणे हि 
fader दीप्ति: प्रसरतीति । asad कलिका । मनःशिळगृहेति । महाभारते 
मनःविलशब्दोऽपि दृश्यत इति तथा प्रयुक्त: pi मनःदिला तु कुनटी ' इत्यमरः । 


२८ सच्छकटिके 


शकारः--तिष्ठ वसन्तसेनिके तिष्ठ । ( चिश्ट वसन्तशेणिए fuse । ) 


(कि याशि धावशि पलाअशि पक्खलन्ती 
ara पशीद ण मलीहिशि' चिइट दाव | 

कामेण दज्जदि हु मे हडके तवश्शी 
अङ्गारलाशिपडिदे विभ मंशखण्डे ॥ ) 


कि यासि घावसि पलायसे प्रस्खलन्ती 
वासु प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खल मे हृदयं तपस्वि 
अङ्गारराशिपतितमिव सांसलण्डस्‌ ॥ १८॥ 


चेट:--आयंके तिष्ठ तिष्ठ । ( अज्जुए Fag fag । ) 
(उत्ताशिता गच्छणि अन्तिका" मे शंपुण्णपुच्छा बिअ गिम्हमोरी । 
ओवग्गदी शामिअभश्टके मे वणे गडे कुक्कडशावके' व्व ॥) 


उत्त्रासिता गच्छस्यन्तिकान्मम संपुर्णपक्षव ग्रीष्ममयूरी a 
अववल्गति स्वामिभट्टारको मम वने गतः कुक्कुटशावक इव ॥ १९ ॥ 


विट:--व सन्तसेने तिष्ठ तिष्ठ | 


कि यासि बालकदलीव विकम्पमाना 

- रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती 
रक्तोत्पलभ्रक रकुड्भलूमुत्सृजन्ती^ 
टड्धेमेनःशिलगहेव विदार्यमाणा ॥ २० N 


No vee डब 


re re 


[ वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | ॥ २०॥ मम मवनमित्यादि । मालिनीछन्दसा शलोक: | 
मम मदनमनङ्कं मन्मथं वर्धयन्ती निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्ती । 
प्रसरसि प्रगच्छसि । ' प्रस्वरसि दात्यूहवद्विरोपि ' इति केचित्‌। भयभीतेति। भय- 
शब्दोऽयमपार्थेकः। मदनमनङ्गमित्यादि पुनरुक्तम्‌ p रावणस्येव कुन्तीति हृतोपमम्‌। 
तथा चोक्तम्‌-' आगमलिङ्गविहीनं देशकलान्यायविपरीतम्‌ । व्यर्थेकार्थंमपार्थं भवति 
हि वचनं शकारस्य ' इति ॥ २१॥ कि त्वमिलि । विशेषयन्ती अतिदायाना । 
[ पतगेन्द्रः गरुडस्तस्माद्‌भयं तेन पीडिता त्रस्ता ] व्याली सर्पी [ इव यासि । अनेन 
तस्याः शी घ्रगतित्वं वक्रगमनं च सूचितम्‌ । ]प्रविसृतः प्रचलितः [ वातं निरुन्ध्यां rei- 
याम्‌ । न रुन्घ्यामिति पाठे ] वातं न रुणध्मि अपि तु रुणध्म्येव। नकारः काको। हे 
वरगात्रि त्वञ्चिग्रहे मम प्रयत्नः न । अनायासेनैव त्वां निगृह्णीयामित्यर्थः। यद्वा एवं 
सत्यपि त्वन्निग्रहे बलात्कारेण ग्रहणे भम प्रयत्नः न। अपि तु अनुनये एव। 


CCT ed 


१ मलीहृशि, मलिश्शसि. २ अज्जए, अज्जुके, ३ भत्तिका. ४ कुक्कुर. ५क्‌ण्डलं. 


प्रथमोऽङ्कः | २९ 


SAKARA.—Stay, Vasantasena stay ! 


Why do you go, run and scamper and stumble १ Be pleassed, 
O girl ! you won‘t die. Stay awhile. Indeed, my poor heart is 
being burnt by passion, just like a piece of flesh fallen on a heap 
of burning charcoal. (18) 

CHETA.—Stay, ledy, stay ! 


You are running away from me in terror, like a pea-hen in 
the hot season with her tail fully grown (and outstreched-). Here 
is my lord and master bounding ( after you ) like a young cock in 
the forest. (19) 

VITA.—Stay, Vasantasena, stay ! 


Why do you run away, quaking like a young plantain tree, 
trailing ( after you ) your red silken garment with its ends 
fluttering in the breeze, and dropping off the numerous buds of 
red lotuses (in your hair), like a cave of red arsenic, being exca- 
vated ( shattered ) with a chisel १ (20) 


उपमालंकार:। वसन्ततिलका वृत्तम्‌] ॥ २२॥ “भावों विद्वान्‌ ' इत्यमरः । 
एषा नाणकेंत्यादि । शार्दूलविक्रीडितच्छन्दसा इळोकः । एषा । नाणं fare 
टड्कुकादिवित्तं तस्य मोषणशीलः कामो यस्य तस्य कशिका चर्मकाष्ठिका । चौराणां 
किचित्तया चोपकरणं भवति । तदत्र कशोक्ता । कशा चाश्वताडनी । चर्मसडि 
कोच्यते। मच्छाशिका मत्स्यभक्षिका | 'मच्छं शुष्कमांसम्‌' इत्येके | लाशिका नर्तकी । 
णिण्णाशा निम्ननासा। कुलणाशिका कुलं वंशस्तन्नाशयति पातित्यजनतात्‌ | णीशाशा । 
[निःस्वाशा] इति पाठे निःस्वानामाशा । कुलनाशिकेत्यथे: । च वशिका [ अवशिका ] 
अनायत्ता दानेनापि कस्याप्यायत्ता न भवति। कामस्य मञ्जूषिका पात्रविशेष:। 
कन्दर्पभाजनमिव । वर्तुलीभूतः काम इवेत्यर्थ:। एवा वेशवधूः। ` वेशो वेश्याजवाश्रयः 
इत्यमरः। सुवेशानिलया शोभनानां वेशानामलंकाराणां निलय आश्रयो यस्याँ सा। 
बेशाङ्गना । वेशिका । वेशोऽस्यास्तीति वेशिका । एतान्यस्या दश नामकानि मया 
कृतानि अद्यापि मां नेच्छति। यदि देवताया अष्टौ दश द्वादश नामानि पठ्यन्ते 
तदा सा प्रसन्ना भवति। इयं त्वेतावताऽपि न प्रसन्नेति भावः। अत्र gatat- 
awid: एषैषेति पुनरुक्तं न्यूनमधिकं वा कृतम्‌ । दशेति व्यर्थम्‌ ॥ २३॥ 
प्रसरसीत्यादि । प्रचलिताभ्यां कुण्डलाभ्यां घृष्टं गण्डयोः पार्श्वं यस्याः सा। अत एव 
विटनखपरिमृष्टवीणातुल्या । मचोहरत्वाच्छब्दवत्त्वाद्वा वीणातुल्यत्वम्‌ | विटसदृशौ 
कुण्डली । [ जलधरस्य गितं तेन भीता सारसी इव | मालोपमालकारः | पुष्पिताग्रा 
वृत्तम्‌] ॥ २४॥ झणज्झणायेति। वसन्ततिलक छन्द: | झाणज्झणन्तेत्मव्यक्तानु- 
करणम्‌ | अव्यक्तशन्दविशेषयृक्तबहुभूष णशब्देन मिश्रं यथा स्यादेवम्‌ । कि द्रौपदीव 


30 मच्छकटिके 


शकारः--तिष्ठ वसन्तसेने fass i( Pass वशन्तशेणिए fase । ) 
(मम मअणमणङ्कं मम्मथं' वड्ढअन्ती 
णिशि अ शअणके मे forget पक्खिवन्ती । 
qarefar भअभीदा पक्खलन्ती खलन्ती 
मम वशमणजादा लावणश्शेव कुन्ती ॥ ) 
सम सदतसनङ्गं मन्मथं वर्धेयन्ती 
निशि च शयनके सम निद्रां प्रक्षिपन्ती । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती 
सम वशसनुयाता राचणश्येव कुन्ती ॥ २१॥ 
विटः--वसन्तसेने 
कि त्वं पदेर्मम पदानि विज्ञेष यन्ती 
व्यालीव यासि पतगन्द्रभयाभिभूता । 
amag प्रधिसुत: पवनं fareni” 
त्वन्निग्नहे तु वरगात्रि न मे प्रयत्नः ॥ २२॥ 


शकारः-~भाव भाव 


एषा नाणकभोषिकामकशिका मत्स्याशिका लासिका 
निर्नांसा कुलनाशिका अवशिका कामस्य भञजूषिका | 
एषा maa: सुवेर्शानलया वेशाङ्गना वेशिका 
एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति ॥ २३॥ 
( भावे भावे 
एक्या णाणकमूशिकामकशिका मच्छाशिका छाशिका 
णिण्णाशा कुलणाशिका अवशिका कामस्स' मञ्जूशिका | 
एशा वेशबेह शुवेशणिलआ वेशङ्गणा वेशिआ 
एशे शे दश णामके Wu करे अज्जावि सं णेच्छदि 11) 


faz:-- 


प्रसरसि भयघिक्लवा किमथ प्रचलितकुण्डल घृष्टगण्डपाइर्वा। 
विटजननखघट्टितेब' वीणा जलघरगजितभीतसारसीव ।। २४॥। 


Lesh Rb ARLAN Ndr Fp pe Te whe Fh edt sy Rr Per vp mr 


पलायसे रामभीता। एष हरामि झटिति यथा हनुमान्विशवावसोर्भगिनीमिव ताँ 
सुभद्राम्‌ । विववावसोः सिद्धराजविशेषस्य न भगिनी सुभद्रा कि तहि कृष्णस्य। यथा 
इवेति पुनरुक्तम्‌ ॥ २५॥ रमयत्यादि | प्रतिपादं चतुर्देशमात्रत्वान्मात्रासमकं छन्दः | 


१ बम्महं. २ एअणए. ३ fo. ४ न सन्ध्या {टी०). ५ कामाह्‌ः 
६ परिघाटितेव, नखक्षण्डितेव. 


प्रथमोऽङ्कः | ३१ 
SAKARA—Stay, Vasantasena, stay ! 


You inflame my love, my passion, my lust, and forcibly 
deprive me of my sleep when lying on my bed at night; and you 
are running away stumbling and falling, being agitated by fear, 
now that you have come into my power, like Kunti into that 
of Ravana, (21) 

VITA—O Vasantasena, 


Why do you, surpassing my steps (i.e., speed) with your own, 
run away like a female snake overcome with the terror of the lord 
of birds (the eagle) ? Starting off with speed, I can overtake wind 
itself; but to overtake you, O fair-limbed one, I need make no 
(special) effort (or, my effort is not for seizing you by force). (22) 

SAKARA —Friend, friend ! ° 


She is an inciter of (lit. a whip to) the passion* (even) of 
stealers of coins (i.e, thieves); sheis a fish-eater; a figurante ; 
& flat-nosed maiden; a destroyer of families (of her lovers); an 
untameable (shrew); a casket of love ; a courtesan; an inhabitant 
of the fine harlot’s quarter (or, a repository of fine ornaments) ; 
& prostitute; and a concubine.—I have given her ( praised her by) 
these ten names; and still she desires (loves) me not. (23) 

VITA— 

Why do you run away, overcome with fear, while the sides 
of your cheeks are rubbed against by your ear-riugs tossing to and 
fro, (appearing) like a lute hard-struck with their nails by vitas, or 
like a female crane frightened by the rumbling of clouds? (24) 


लामेहि अ रमय च । चकारो भिन्नक्रमः । राजवल्लभ Fad: । तो खाहिशि ततः 
खादिप्यसि मत्स्यमांसकम्‌ । “तो इत्योकारो रघृश्छन्दोनुरोघात्‌ ' इत्याहुः । 
“ एओकारौ हङन्तस्थौ शुद्धौ वाऽप्यपदान्वितौ p दीर्घात्परौ wu स्यातां छन्दोविचि- 
तिभाषया ॥ ' इत्युक्तम्‌ | एदेहि मच्छमंशकेहि एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां हेतुभ्याम्‌ । 
“ महकलेंहि ' इति पाठे मत्स्यशुष्कमांसाभ्यामित्यर्थः। ककारः स्वार्थ । शुणआ श्वानः। 
भृतकं न सेवन्ते । नकारः शिरश्चालने । न सेवन्ते इति न अपि तु सेवन्त एवेत्यर्थः ।। २६॥ 
कि [ त्वमिति। ताराभिः मुक्ताभिः विचित्रशचासौ रचिरश्च तम्‌ । ] वक्त्रेण लक्षिता 
नगरदेवतावत्प्रयासि । कीदृशेन वक्त्रेण । [निर्मथितः अत एव चूर्णः मनःशिलस्तेन 
लक्षणया | निर्मेथितचूर्णमनःशिलालुल्येन [ यद्वा निर्मथिता पराभूता चूर्णमनःशिला 
थेन तेन । नगरदैवतेन तुल्यं नगरदैवतवत्‌ । द्रुतं प्रयासि । तद्धितोपमा । वसन्त- 
* Or, of the God of Love that robs ( men of their ) coins ( money ). 


3 २ मच्छकटिके 


शकार:-- 
झणज्झणायमानभहुभूषणरदाब्दमिभं 
कि द्रौपदीव पलायसे रामभीता । 
एष gufa सहसेति यथां हन्‌मा- 
न्विहबावसोभगिनीसिव तां सुभव्राम्‌॥ २५॥ 
(झाणज्झणन्तबहुभूशणशद्दमिरशं\ कि दोव्वदी' विअ पलाअशि छामभीदा । 
एशे हलामि शहशत्ति जधा हणूमे विशशावशुक्श बहिणिः विअ तं apa di) 
चेट :-- 
रमय च राजवल्लभ ततः खादिष्यसि मत्स्यसांसकम्‌ | 
एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां इवानो मृतक न सेवन्ते ॥ २६ N 
(लामेहि अ लाअवल्लहं तो" खाहिशि मच्छमंशकम्‌' । 
एदेहिं मच्छमंशकेहि' शुणआ मडअं” ण शेवन्ति ॥) 
बिटः--भवति वसन्तसेने 
कि त्व कटीतटनिवेशितमुद्ठ हन्तो 
ताराविचित्ररुचिरं रशनाकलापम्‌ | 
वक्त्रेण निर्मयितच्‌णमनःशिलेन 
त्रस्ता“ द्रुतं नगरवेबतवत्प्रयासि ॥। २७ I 


WHIT 


अस्माभिश्चण्डमभिसायमाणा बने शगालीव कुक्कुरे: । 
पलायसे शी घ्रं त्वरितं सवेगं ward मम gau हरन्ती ।।२८॥ 


(अम्हेहि चण्डं अहिशालिअन्ती वणे शिआली विअ कुक्कुलेहि । 
qafa सिग्घं तुरिदं शवेमां शवेण्टण ' मे gest हलन्ती ॥ 


चसन्तसेना--पल्लवक पल्लवक परभृतिके परभृतिके । (पल्लवआ पल्लवआ 
परहुदिए परहुदिए।) 
शकारः- (सभयम्‌ D) भाव भाव मनुष्या मनुष्या: । (भावे भावे सणुर्शे 
` सणुश्शे । ) 
faz:—— भेतव्यं न भेतव्यम्‌ | 
वसन्तसेना--माधविके माधविके । (माहविए माहचिए।) 
बिट;-- (सहासम्‌ 1) Fa परिजनोऽन्विष्यते i 


“ना कन नल नव कलम 


१ झणज्झ०, २ दोवदी, ३ वहिणि. Y GT. ५ मंशमच्छकम्‌. ६ मंशमच्छकेहि, 
७ Wes. ८ त्रस्तादभुतं. ९ शवेठणं. 


प्रथमोऽङ्कः । ३३ 


SAKARA— 

Mixing up the sounds made by your numerous jingling 
ornaments, why do you fly away like Draupadi afraid of Rama ? 
Here I (shall) carry you off suddenly, as Hanumat did that ( well- 
known) Subhadra, the sister of Visvavasu. (25) 

CHETA— 

Admit to your caresses this royal favourite (Sakara,) and then 
you will get fish and flesh to eat. By getting these two, viz, fish 
and fiesh, (even) dogs feed not on dead bodies. (26) 

VITA—Madam, Vasantasena, 

Why do you, wearing the girdle-zone fastened round your 
sloping hips and shining with divers lustre like (that of) stars and 
with a face excelling (in ruddiness of complexion) powdered red 
arsenic, run away quickly in fright, looking like the guardian deity 
of the city ? (27) 

SAKARA— 

Being hard pursued by us, like a female jackal by dogs in the 
forest, you are running away quickly, and with speed, hastily 
taking away ( with you) my heart together with its stem (i. e. 
support). (28) 

VASANTASENA—Pallavaka, Pallavaka! ^ Parabhritika, 
Parabhritika ! 

SAKARA—( With fear ). Friend, friend! Men, men! 

VITA— Fear not, fear not. 

V AS.—Madhavika, Madhavika ! 

VITA—(With a laugh) You fool! She is looking for her 
servants ! 


तिलका वृत्तम्‌ ] ॥ २७ ॥ अस्माभिरिति । उपेद्रवजा छन्द: । अस्माभिदचण्डं 
शीघ्रमभिसार्यमाणा वने शुगालीव कुक्कुरे: | पलायसे शीघ्र त्वरितं सवेगं शवेण्टणं 
सवृन्तं समूलबन्धम्‌ | मे ues मम हृदयम्‌ । हरन्ती । ` शवेठणं सवेष्टन- 
मित्यर्थः ' इत्येके ॥ २८॥ पल्लवकः परभृतिका च वसन्तसेनायाः परिचारकः परि- 
चारिका च । माधविका अपरा परिचारिका । भावे भावे इति संबोधनम्‌ । मणुझ्ञ्चे ` 
मनुष्यः । स्त्रीनामश्रवणेन सगर्वमाह-स्त्रीणां शतं मारयामि | Sal हडो हा धिक्‌ । 
हा fan । विलप | किमेकदेशविलापेत सकल वसन्तमासं वा । अत्र पक्षे एको वाशब्दः 
शकारवचनतया व्यर्थे एव प्रयुक्त: p अनेकार्थत्वान्निपातानामवधारणे वा । सर्वमेव 
वसन्तमासमित्यर्थः । कः तुमं त्वां परित्रायते। कि भीमसेन इत्यादि। इन्द्रवप्त्रारलोकः। 
कि भीमसेनो जमदर्निपुत्रः कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । एते चत्वारः | एषोऽहं 
३ 


३४ मुच्छकटिके 


शकार:--भाव भाव स्त्रियमन्विष्यति । (भावे भावे इत्थिआं अण्णेशदि।) 
विट:---अथ किम्‌ | 
हकार:--स्त्रीणां शतं मारयामि | शूरोऽहम्‌ । (इत्थिआणं शदं मालेमि । 
शूले qui ।) 
वसन्तसेना- (शून्यमवलोक्य।) हा fan हा धिक । कथं परिभ्रष्ट: परिजनः। 
अत्र nassar स्वयमेव रक्षितव्यः (हड्डी sali wa परिब्भदों” परिअणो । 
एत्थ मए अप्पा सअं ज्जेव रव्खिदव्वो ।) 
बिटः--अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ | 
शकारः--वसन्तसेनिके विलप विलप परभृतिका वा पल्लवक वा सर्वं वा 
वसन्तमासम्‌ । मयाऽभिसार्यमाणां त्वां कः परित्रास्यते। (वसन्तशेणिए fasa 
fasa परहुदिअं वा पल्ळवअं वा aed वा वशन्तमाशं । मए अहिशारिअन्तीं तुमं 
के पलित्ताइश्शदि । ) 
कि भोससेनो जमदर्निपुत्र: कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 
एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानरकात करोमि ॥ २९॥ 
(कि भीमशेणे जमदरिगपुत्ते कुग्तीशुदे वा दशकन्धले बा । 
एशे हगे thea केशहृश्ते दुशशाशणश्शाणुकिदि कलेमि ॥ ) 
ननू प्रेक्षस्य ननु प्रेक्षस्व । (णं पेक्ख णं पेक्ख । 
असिः सुतीक्ष्णो वलितं च मस्तकं कल्पये awa मारयामि या | 
अलं तवेतेन पलायितेन भुमूर्षयों भवति न स खलू जीवति ॥३०॥ 
(अशी शुतिक्खे afal अ मश्तके कप्पेम' शीश उद मालएम* वा | 
अलं तवेदेण पलाइदेण मृमुक्ख जे होदि ण दो aa जीअदि 11) 
वसन्तसेना---आयं अबला खल्वहम्‌ । (अज्ज अबला qup अहम्‌ ।) 
विट:--अत एव fae । 
शकार:--अत एव न मारयसे | (अदो ज्जेव ण माळीअशि*।) 
बसन्तसेन!-- (स्वगतम्‌ ।) कथमनूनयोऽप्यस्य भयमुत्पादयति | भवतु । एवं 
तावत्‌ (प्रकाशम्‌ ।) आर्यं अस्मात्किमप्यळंकरणं त्यते । ( कथं अणुणओ वि हो 
web उप्पादेदि | भोदु | एव्वं दाव । अञ्ज इमादो किपि अलंकरणं तक्कीयदि ।) 
विटः--शान्तंः पापम्‌ । भवति वसन्तसेने न पुष्पमोषमहत्युद्यानलता । 
तत्कृतमलंकरणैः | 
वसन्तसेना--तत्कि खल्विदानीम्‌ । (ता कि क्खु दाणिम्‌ ।) 


र पमन meet जग nee कान 


गहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुकति करोमि ॥ २९ ॥ णं नन्‌ । पेक्ख प्रक्षस्व | 
असिरिति । वंशस्थ्रेद्ववजा दिभिर्द्दादशकादशवर्ण विजात्युपजातिः | असि सुतीक्षणो 
वलितो लालितः । मस्तकम्‌ । कल्पये छिनद्मि । तव शीघं मारयामि वा ॥ ३० ॥ 


न क ete 


e e Teel 


१ परिअणो वि मे परि". ,२ एव्व. ३ mener o ४ हत्थे. ५ कप्पेध. 
६ मालएध. ७ मालीहशि, ८ शान्तम्‌; शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ 


प्रथमोऽङ्कः | ३५ 


SAKARA —Friend, friend ! Is she calling some woman ? 

VITA—Surely. 

SAKARAC-—I can kill a hundred of women! I am (very) brave ! 

VAS.—( Seeing no one about). Oh! ill-luck! How now! 
Even the servants have disappeared ! Now I have got to protect 
myself by my own self. 


VITA—Seek them out, seek them out! 

SAKARA—Vasantasena, cry out, cry out for (your) Para. 
bhritika, or ( your) Pallavaka, or the whole of the month of 
Vasanta (Spring). When I am pursuing you, who can save you ? 

Can Bhimasena, the son of Jamadagni, or can the ten-necked 
Ravana, the Son of Kunti (save you)? Here by seizing you by 


your massive hair, I am going to play (lit. imitate) 
Duhshasana. (29) 

Look here, I say, look here ! à 

My sword is very keen, and your head is turned ( towards 
me ); I will dissect your head, or kill you. So away with this 
running away of yours; he who is destined to die can never 
live. (30) 

VAS.—Sir, I am only a woman ! 

VITA— Hence you are ( still ) alive ! 

SAKARA—-Hence it is that you are not killed ! 

VAS.— (To herself). How! Even his courtesy strikes terror ! 
Well, I will (proceed) thus. (Aloud), Sir, do you expect to get 
some ornament from (१, e. by seizing) this person 2 

VITA—Heaven forbid! O Vasantasena, a garden-creeper 
deserves not to be robbed of its blossoms. So we have nothing 
to do with ornaments. 


VAS.—Then what, indeed, can it be now ? 


[न बलं यस्याः सा] अबला [Aat] खल्वहम्‌ । अत एव ध्रियसे जीवसि । 
बलवान्धारयितुं न शक्यत एवेति तात्पर्यंम्‌ । अत एव न WERT । तवकीअदि 
अन्विष्यते । कृतं निष्फलमलंकरण: । यत उद्यानलता पुष्पमोषं नाहँति। ag 
वरपुरुषमनुष्यो वासुदेवः काम्रयितव्य इति gud इत्याशयः । सन्तं शान्तम्‌ । 
अनार्यमनहम्‌ । सतालिकम्‌ । विटस्य हस्ते ताळदानं कृत्वेत्यर्थः । मं अन्तरेण | 
“ सयीत्यर्थः ' इत्येके । अन्तरेण चित्तेन अन्योन्यं सुस्निग्धेषा गणिकादारिका ननु । 
हंगे अहं न ग्र।मान्तरगतो न नगरान्तरागतः । ग्रामाच्तरागतो नगरान्तरगतइच 
श्रान्तः क्लान्तश्च भवति | न त्वहमीदृश इत्याशयः | अज्जुके भट्रालिके । भावस्य 
विटस्य । शीषेणात्मीयाम्यां पादाभ्यां शपे । यदग्रे वक्ष्यमाणं तत्सत्यमित्यर्थेः । तवैव 


३६ सच्छकटिके 


शकार:--अहं देवपुरुषो मनुष्यो वासुदेवः कामयितव्यः। (हग्गे देवपुलिशे! 
HRT वाशुदेवके कामइदव्वे 1) 

वसन्तसेना--( सक्रोधम्‌ ।) शान्तं शान्तम्‌ । अपेहि। अनार्यं मन्त्रयसि । 
(शान्तं शन्तम्‌' । अवेहि । अणञ्जं मन्तेसि । 

शकारः-- (agamia विहस्य 1) भाव भाव प्रेक्षस्व तावत्‌ । अन्तरेण 
सुस्निग्धैषा गणिकादारिका नन्‌ । येन मां भणति--' एहि । शरान्तोऽसि । 
क्ळान्तोऽसि ' इति । अहं न ग्रामान्तरं न नगरान्तरं वा गतः । आयंके [ भट्टालिके ] 
TY भावस्य शीर्षमात्मीयास्यां पादाभ्याम्‌ | तवैव पृष्ठानृपृष्ठिकयाऽऽहिण्डमानः 
श्रान्तः क्लान्तोऽस्मि संवृत्तः। (भावे भावे पेवख दावः । अन्तलेणः शुशिणिद्धा 
car गणिआदालिआ* णं। जेण मं भणादि--' एहि । शन्तेषि | किलिन्तेशि' त्ति । 
at ण ग्गामन्तलं' ण णगळन्तळं वा गडे । अज्जुके दावामि भावश्श शीश 
अत्तणकेहि- पादेहि । तव ज्जेव पश्चाणुपश्चिआए आहिण्डन्ते शन्ते किलि 
म्हि शंवृत्ते । ` 

विट:--: [ स्वगतम्‌ |) अये कथं झान्तमित्यभिहिते श्रान्त इत्यवगच्छति 
मूर्खः i (प्रकाशम्‌ । ) वसन्तसेने वेशवासविरुद्धमभिहितं भवत्या । qum d 


तरुणजनसहायहिचिन्त्यतां चेशवासो 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव | 
वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीर 
सममृपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च ॥ ३१॥ 
अपिच । 
वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः 
फुल्लां arafa वायसोऽपि fg लतां या नामिता बहिणा | 
ब्रह्मक्षत्र विशस्तरन्ति च यया ° नावा तयेवेतरे 
स्वं वापीव लतेव नौरव जनं वेश्याऽसि सवं भज d ३२॥ 
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पृष्ठानुपृष्ठिकया | आहिण्डन्ते उद्भ्राम्यन्‌ । श्रान्तः क्लान्तोऽस्मि संवृत्तः । तरुणे- 
त्यादि | वेशो वेश्याजनवासस्थानं [ तरुणजनः सहायो यस्य तथा | तरुणजनपेक्षी- 
त्यर्थः | इति चिन्त्यतामवधार्यंताम्‌ । विगणय विजानीहि । धनेन हार्यं घनहायँम्‌ । 
केनापि तरुणजनेनेति शेषः। सुप्रियं च अप्रियं च नरं सममविशेषेण उपचर । उपमा 
काव्यलिङ्गं च अलंकारो । मालिनी वृत्तम्‌ ]॥ ३१॥ वाप्यामित्यादि । [ वर्ण- 
नाधमः वर्णाधमः शूद्रादिः । | नाम्यति नमयति । नाम्यतीति कण्डवादिपाठात्‌ “नाम 
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१ वरपुलिशमनृश्शे. २ पावं ( पापम्‌ ). ३ सतालकस्‌, Y दाव मं. WW 
अन्त०. ६ गणिकादारिकेत्यादि नास्ति पुस्तकान्तरे, ७ अण्णग्गाम०; न्तं गडे. 
€ अत्तणकेलकेहि, ०केरेहि. ९ वाऽप्रियं वा. १० यथा...तथै०. 


प्रथमोऽङ्कः | ३७ 


SAKARA—That I, a heavenly personage, a man, and 
Vasudeva (Krishna), should be loved (by you). 

VAS.—(Angrily.J. Enough, no more of this! Get away! You 
talk wickedly (lit,, what is unworthy of an Arya), 

SAKARA—( Clapping his hands and laughing) Friend, friend ! 
Just see. This courtesan girl is indeed very much attached ( to 
me ) at heart ; and hence she says to me, ‘ come, you are fatigued, 
you are exhausted’; while I have not gone to another village, 
nor to another city. Lady, I swear by my friend's head and by 
my feet, 1 am fatigued and wearied while tramping close at your 
back here and there. 

VITA—( To himself). Oh! The fool understands shranta 
(fatigued) when she said shanta ( enough ). ( Aloud). O Vasanta- 
sena, you have spoken in a manner contrary to your stay (i. e. 
life) in the courtesans’ quarter. See— 

Re:nember that the courtesans' quarter is (mainly) dependent 
on young men for help ; and consider ( also ) tha? you, a courtesan 
are just like a creeper growing by the wayside. You possess a 
body that can be bought for money and hence is like an article 
for sale. ( Therefore ), O good maiden, serve equally one much 
coveted by you and one disliked by you. (31) 

Moreover— 

An erudite eminent Brahmana, and also an idiot of the lowest 
caste—both bathe in the same well Even a crow bends ( ?. e. 
sits upon) the same creeper in bloom, that had been bent by a 
peacock (sitting upon ib). And by the same boat do other fellows 
(3. e. Chandalas, etc.) cross (ariver), by which Brahmanas, 
Kshatriyas and Vaisyas cross it. You are & harlot, and (therefore) 
are like a well, or a creeper, or a boat. Wait upon all (equally). (32) 


करोति  इत्यर्थ यक्यकारलोपे च रूपम्‌ | यथा मगधशब्दे मागध्यतीति भवति । 
‘ard करोतीत्यर्थे णिवि संज्ञापूर्वको विधिरनित्य इति गुणमकृत्वा यणादेशे 
नाम्यतीति रूपम्‌ इत्येके । ` ण्यन्तात्संपदादिपाठमभ्यृपेत्य क्विपिक्यच्चि रूपम्‌ ' 
इत्यपरे ॥ ३२॥ गर्भदासी जन्मप्रभृतिचेटी | [ कामदेवायतनोद्यानात्‌ कामदेवा- 
यतनोद्यानगतात्‌ चारुदत्तदशेनादारभ्येत्यरथेः |] वामतः पारवे तस्य चारुदत्तस्य 
गृहम्‌ । परिहतँव्यम्‌ । चारदत्तवासोऽतिनिकट इति वसन्तसेतायाः कथयितुं नाहँतीति 
तदेव च तेनोक्तम्‌ । तद्वचनं परिहारविषयः । काणेलीमातः। ' काणेली कन्यका- 
माता: ' इति देशीप्रकाशः। ` असती काणेली ' इत्येके। भाव बलीयानन्धकारः । 


३८ मच्छकटिके 


वसन्तसेना--गुण: खल्वनुरागस्य कारणं न पुनबेलात्कारः ( गुणौ' क्ख 
अणुराअस्स कारणं ण उण बलक्कारो | 

शकरः--भाव भाव एषा गर्भदासी कामदेवायतनोद्यानात्प्रभति तस्य दरिद्र- 
चारुदत्तस्यानुरक्ता न मां कामयते p वामतस्तस्य गृहम्‌ | यथा तव मम च हस्ता- 
aor परिभ्रश्‍यति तथा करोतु भाव: p (भावे भावे एशा गब्भदाशी कामदेवा- 
अदणुज्जाणादो पहुदि ताह दलिददचालुदत्ताह अणुलत्ता ण मं कामेदि | वामदो तश्श 
TSH | जधा तव मम अ हतादो ण एशा पलिभंशदि तधा कलेदु भावे । ) 

विट:--( स्वगतम्‌ । ) यदेव परिहर्तव्यं तदेवोदाहरति मूर्खः । कथं वसन्त- 
सेना&येचारुदत्तमनरक्‍ता सुष्ठु खल्विदमुच्यते रत्नं रत्नेन संगच्छत इति। 
तद्गच्छतु | किमनेन मूर्खेण । ( प्रकाशम्‌ । ) काणेलीमातः वामतस्तस्य साथे- 
वाहस्य गृहम्‌ | 

शकार:---अथ किम्‌ । वामतस्तस्य गहम्‌ । (अध X । वामदो तद्य THA | 


बसन्तसेना-- ( स्वगतम्‌ । ) आश्चर्यम्‌ । वामतस्तस्य गृहमिति यत्सत्य- 
मपराध्यताऽपि दुर्जेनेनोपकृतं येन प्रियसँगमं प्रापिता । ( अम्महे । वामदो quar गेहं 
त्ति जं सच्चं अवरञ्झन्तेण वि दुज्जणेण' उवकिदं जेण पिअसंगमं पाविदा* । ) 

शकारः--भाव भाव बलीयसि खल्वन्धकारे माषराशिप्रविष्टेव मसीगटिका 
दुश्यमानेव प्रनष्टा वसन्तसेना । ( भावे भावे बलिए Fa अन्धआले माशलाशि- 
पविश्टा विअ मशीगुडिआ दीरान्दी' ज्जेव पणइटा वशान्तशेणिआ a 


विटः--अहो बरूवानन्धकारः। तथा हि । 


आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशनिच्छिक्षा। 
उन्मीलिताऽपि दृष्टिनिमीलितेवान्धकारेण ।। 33 ॥ 
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‘amare डब Nini ta. 


माषराशिप्रविष्टेव मसीगुटिका दृश्यमानेव प्रनष्टा वसन्तसेना । आलोकेति । 
आलोके दशन । विशाला महती । [तिमिरे प्रवेशस्तेन विछिन्ना विलूप्ता । निमी 
लिता इवेति उत्प्रेक्षा ]॥ ३३॥ लिस्पतीत्यादि । [ असत्पुरुषसेवेवेत्यनन' शकार- 
सेवाया निष्फलत्वं ध्वनितम्‌ । विगतं फलं यस्याः सा विफला तस्या भावः 
विफलता ताम्‌ । उपमोत्यक्षयोः संसृष्टिः ] ॥ ३४ ॥ Pra भूषणशब्दादि । 
उपलक्षणं माल्सगन्धादि । ' अस्ति किचिच्चिह्लमुपलक्षयसि ' इति पाठान्तरार्थो 
व्यक्त एव । कि विअ । कोदृशमिवेत्यर्थः । “शुणामि मल्लगन्धम्‌ ^ इत्यादिना 
लोकविरुद्वोक्तिः । काममित्यादि । [ प्रदोषतिमिरेण निशामुख।न्धकारेण । जल" 
दोदरसंघौ लीना । वसन्ततिळका वृत्तम्‌ । ]॥ ३५ ॥ श्रृतमवधारितम्‌। गृहीतमस्य 
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१ गुणाः. २ तस्स...दत्तस्स, ३ णण पिअशंगमं (प्रियसंगमः). ४ पाविदं. 
५ दीशन्दी दीशन्दी, 


प्रथमोऽङ्कः | ३९ 


VAS.—But it is merit indeed that is the cause of love, and 
not force 


SAKARA—Friend, friend! This accursed wench ( Jit. slave- 
from-her-birth ) does not love me, having fallen in love with that 
penniless Charudatta ever since (she visited) the garden of Cupid’s 
shrine. Here is his house to the left. So you will please so 
rganage that she shall not slip from your hands or from mine. 

VITA—( To himself). The fool utters the very thing that 
should have been avoided! What, Vasantsena has fallen in love 
with the noble Charudatta! It is indeed well said that ‘a jewel 
unites with a jewel.” Well; then, let her eseape; what do I care 
for this fool? ( Aloud) Son of an unmarried woman, is that 
Sarthavaha’s house to the left ?. 

SAKARA—Surely ; his house zs to the left. 

VAS.—( To herself). Wonderful! To tell the truth, (by 
saying ) his house is to the left, a favour has been conferred upon 
me by this villain even when doing evil to me, since I am enabled 
to meet my beloved, 

SAKARA— Friend, friend! in this pitchy darkness Vasant- 
sena has disappeared while being just in sight, like a pellet of 
lampblack fallen in a heap of black beans. 

VITA—Ah! The darkness is indeed very dense. For— 

Long-ranged in light, but suddenly deprived of their power 
by their entrance into the darkness, my eyes, although wide open 
have been closed as it were owing to the darkness. (33) 


तात्पयमप्याकलितम्‌ | अये मातः भित्तिपरामर्षसूचित पक्षद्वारं खल्वेतत्‌ । जानामि 
संयोगेन स्पर्शनेन्द्रियानभवेन cree संवृतं पक्षद्वारकम्‌ । दारिद्र्यादित्यादि | 
बान्धवजनो वाक्ये न संतिष्ठते । वचनं न करोतीत्यर्थः । प्रतापाभावात्‌ । स्फारी 

वन्त्येकीभवन्ति । [ ततो विस्तारं यान्तीत्यर्थः । ] तत्तस्य संभाव्यते चौर्यादिक 
मिदमस्य नासीदिदानीं कथमित्यादि ॥ ३६॥ सञ्भमिस्यादि | [सङ्गं सङ्गतिम्‌ | 
अवज्ञया सहितं यथा तथा सावज्ञं सतिरस्कारम्‌ | ] अल्पच्छदो वस्त्रविहीनः । 
[ षष्ठं-पञ्चमहापातकाति मनृनोक्तानि यथा~ ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं Tir 
नागमः | महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि d: सह u^ इति । saad- 
कारः । उभयोः शार्दलविक्रींडितं वत्तम्‌ ] ॥ ३७॥ दारिब्रचेति waada 
[भवन्तमेव इ. पा. ] शोचामि । [विपन्नः देहः यस्य तस्मिन्‌ विपञ्नदेहे | विनष्ट- 
देहे मयि कव यास्यसि । अस्मत्सदृक्सार्वदिकः सृहृत्कोऽपि नास्तीत्यथः | अथ. 


४० मच्छकटिके 


अपि च । 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वषतीवाङजनं नभः | 
असत्पुरुषसेवेव दृष्टिवफलतां' गता ३४॥ 


शकारः--भाव भाव अन्विष्यामि वसन्तसेनिकाम्‌। ( भावे भावे अण्णेशामि 
वशन्तशेणिअं । ) 

विट:--काणेली मात: अस्ति किचिच्चिह्नंः यदुपलक्षयसि i 

शकारः--भाव भाव किमिव | ( भावे भावे कि विअ। ) 

विटः--भूषणशब्दं सौरभ्यानुविद्धं माल्ययन्धं वा | 

शकारः--श्रृणोमि माल्यगन्धम्‌ । अन्धकारपुरितया पुनर्नासिकया न सुव्यक्तं 
पश्यामि भूषणशब्दम्‌ | ( शुणामि मल्लगन्धं | अन्धआलपुलिदाए उण णाशिआए ण 
gerd पेक्खामि भूराणशहं । ) 


विट:--( जनान्तिकम्‌) वसन्तसेने | 
कामं प्रदोषतिमिरेण न quu त्वं 
सौदामनीव जलदोदरसंघिलीना' 
त्वां सुचयिष्यत तु माल्यसम्‌ःइूवोऽयं 
गन्धश्च भीरु मुखराणि च नूपराणि ३५॥ 
श्रुतं वसन्तसेने | 
वसन्तसेना-- ( स्वगतम्‌ । ) श्रृतं गृहीतं च । ( नाटधेन नृपुराष्यत्सायें 
माल्यानि चापनीय किचित्परिक्रम्य हस्तेन परामृश्य । ) अहो भित्तिपरामर्शसूचितं 
पक्षद्वारकं खल्वेतत्‌ । जानामि च संयोगेन गेहस्य संवत पक्षद्वारकम्‌ । ( सुदं गहिदं 
अ। अम्मो भित्तिपरामरिससूईदं पक्खदृआरअं क्खु एदं। जाणामि अ संजोएण 
गेहस्य संवृदं पक्खदुआरझं |) 
चारुदत्तः--वयस्य समाप्तजपोऽस्मि। तत्सांप्रतं गच्छ । मातृभ्यो बलिमृपहर। 
विटूषकः--भोः न गमिष्यामि । (भो ण गमिस्मम्‌ । 
चारुदत्तः~-धिवकष्टम्‌ । 


परत्वातुंलिङ्गत्वम्‌ । यद्वा ' तमेवं भवमृत्पत्ति स्मरामि ' इति कुव्याख्या । g- 
हृन्मित्रम्‌ | अतो हेतो: मयि विनष्टदेहे क्व यास्यसि त्वमिति मे चारुदत्तस्य 
चिन्ता । उपजातिच्छन्दः ] ॥ ३८॥ सहायिनी द्वितीया । अभ्यपपत्तिरनृग्रहुः d 
स्थगितद्वारेणापसरणाभावात्पिण्डीभूतेनेकीभूतेन प्रतिबन्धकत्वादपावृते पक्षद्वारे सति 
निर्वापितो दीपः। गृहीता प्राप्ता। तत इत एकप्रदेशे भूत्वेकान्ते हे भाव 
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प्रथमोऽङ्कः | ४१ 


Moreover— 


The darkness is, as if, besmearing the limbs; the sky is, as 
it were, showering down (black) collyrium ; and eye-sight has been 
of no avail, like service rendered unto a wicked man. (34) 

SAKARA-—Friend, friend ! I shall search for Vasantasena. 

VITA—~Bastard, is there any sign ( of her) that you mark ? 

SAKARA—Friend, friend, of what kind 2 

VITA—(For example) the sound of her ornaments or the 
scent of her chaplets, with its fragrance closely following 
(its track) ? 

SAKARA--I hear the scent of her chaplets: but, my nose 
being choked up with darkness, I do not very clearly see the sound 
of her ornaments. 

VITA—( Aside). O Vasantasena, l 

True that owing to this nocturnal darkness you cannot be 
seen, like lightning lying concealed in the gap of the interior of a 
cloud. But, O timid one, this scent proceeding from your 
chaplets, as wellas (these your) jingling anklets, will betray 
you. (35) 

Did you hear me, Vasantasena ? 

VAS.—( To herself). Ihave heard, and comprehended too. 
( She shows that she takes off her anklets, and removes her chaplets; 
then walking about a little, and feeling with her hand ). Ah! Here, 
surely, is a side-door which I have discovered by feeling over the 
wal. And I know, by its being closed, that this side-entrance of 
the house is fastened ( from within ). 

CHAR.--Friend, I have finished my prayers. So you may 
now go and offer the oblation to the Holy Mothers. 

VID.—-Sir, I won't go. 

CHAR.--Ah! Fie! 


तिष्ठ । इदो भाव इत्यादि भ्रमव्युदासाय सुनिश्चयं करोति युवां द्वावपि तावदे- 
कान्ते तिष्ठतम्‌ । संपदं सांप्रतम्‌ । अन्धकार इत्यादि । अनृष्ट्प्‌ । [ मालाएव 
माल्यम्‌ । चतुवंर्णादिष्यज्‌ | तस्य गन्धेन | माल्यगन्धेन सुचिता । केशहस्ते केशवृन्दे 
परामृष्टा [स्पष्टा ] ॥ ३९ ॥ एषेति । कुलपुत्रानुसारिणी चारुदत्तानुरक्ता। ] 
कुसुमाढधेषु पुष्पे: समृद्धेषु । भूषितेष्वित्यर्थः | सेवितव्येष्वर्ूकार्येषु ॥ ४० d 
एषाऽसीति | इन्द्रवप्त्रायाः इलोक: | एषाऽसि बाळा । | वासु बाले | अधिचण्डम- 
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दारिद्रयात्पुरुषस्प बान्धवजनो वाक्ष्ये न संतिष्ठिते 
सुस्निग्धा विमुखीभवन्ति qua स्फारोभवन्त्यापद: । 
wed हासमुपेति शीलशशिन: कान्तिः परिस्लायते 
पापं कर्म च यत्परेरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥ ३६ N 


अपि च 
सङ्गं नेव हि कश्चिदस्य कुरुते संभाषते' तादरा- 
संप्राप्तो गृहमुत्सवेषु धनिनां सावज्ञमालोक्यते | 
दुरादेव महाजनस्य विहरत्यल्पच्छदो लज्जया 
सन्ये निधनता प्रफाममपरं षष्ठं महापातकम्‌ | ३७॥ 
अपि च 


दारिद्रय शोचामि 'भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुहृदित्यषित्वा i 

विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्य ममेति चिन्ता कव गमिष्यसि cau ३८॥ 

विदूषकः--( सवेलक्ष्यम्‌। ) भो वयस्य यदि मया गन्तव्यं तदेषाऽपि मम 
सहायिनी रदनिका भवतु । (भो वअस्स जइ मए गन्तव्यं ता एसा वि मे 
सहाइणी रदणिआ भोदु । 

चारुदत्तः--रदनिके मैत्रेयमन्‌गच्छ | 

चेटी: यदार्यं आज्ञापयति । (जं अञ्जो आणवेदि ।) 


विदवृषक:--भवति रदनिके गृहाण afe प्रदीपं च । अहमपावृतं पक्षद्वारकं 
करोमि । ( तथा करोति । ) (भोदि रदणिए dog afe पदीवं अ । अहं अपाद्दं 
पक्खदुआरअं करेमि । ) 

वसन्तसना--ममाभ्युपपत्तिनिमित्तमिवापावृतं पक्षद्वारकम्‌ । ( दृष्ट्वा । ) 
तद्यावप्रविशामि । हा धिक हा धिक a कथं प्रदीपः । ( पटान्तेन निर्वाप्य 
प्रविष्टा । ) ( मम अब्भूववत्तिणिमित्तं विअ अवावृदं पक्खदुआरअम्‌ । ता जाव 
पविसामि | edt हद्धी । कधं पदीवो । 

चारुदत्तः--मेत्रेय क्रिमेतत्‌ | 


I I न OR tates I RD की... PRT PP anti decal RT PT] 


«ped: | हिशब्द एव वा । चण्डं महादेवं च ॥ ४१॥ आर्येमिश्चैमान्यैः । [ आर्याश्च 
ते मिश्राश्‍चेति समासः | व्यवसितं कतेमारब्धम्‌ p अन्यः वसन्तसेनाथा भिन्न; । ] 
भाव यथा दधिमक्तलुब्धायां मार्जारिकायां स्वरपरिवृत्तिर्भवति ataa स्वरपरिवृत्तिः 
| ध्वनेरन्यथाकरणं ] कृता । ' दहिशर' इति पाठे “छल्लि' इति पाठेऽपि शरो दध्न 
उपरिभागः | इयमिति । [ रङ्गः नृत्यशाला तत्र प्रवेशेन । तत्र भिन्नभिन्नस्वरानुः 
करणशिक्षयेत्यर्थः | वञ्चना प्रतारणा तस्यां पण्डितत्वेन पाटवेन | स्वरनैपुण्यं स्वर- 


Le शा 


१, सहसा. २. परं, ३. संभाष्यते. ४, मेव Bo. ५. रदनिका. 
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Owing to poverty & man’s relatives do not abide by his order; 
his bosom friends turn away from him; his difficulties multiply; 
his spirit languishes; the brilliance of the moon of his character 
grows entirely dim; and whatever evil deed may have been done 
even by other persons, the same is attributed to him. (36) 

Moreover— 

Nobody keeps company with him, or talks respectfully to 
him; if he goes to the mansions of the rich on festive occasions, he 
is looked at with contempt. Scantily clad, in shame he keeps 
himself at a distance from the great. I consider poverty to be, 
forsooth, another great sin, the sixth ( of the class of the usual 
five). (37) 

Moreover— 


0 Poverty, Iam sorry just for you: I feel concerned as to- 
where you can go, when J, the unlucky one, shall have departed 
this body, you having thus (so long } resided in my frame like a 
friend. (38) 


VID.—( With shame ). Well, friend, if I have to go, then let 
this Radanika, too, be my companion. 


CHAR.—Radanika, follow Maitreya. 
THE MAID—As Your Honour commands. 


VID.—Girl Radanika, take you the oblation as well as the 
lamp. I 8181) unfasten the side-door. ( He does so ). 


VAS.—The side-door has opened, as though to favour me. 
Well, then, I shall getin. (Seeing). Oh! Pity! How now! 
Here is ६ lamp ! 


She extinguishes it with the hem of her garment and then 
enters ). 


CHAR.—Maitreya, what is that ? 


erect 


बिकृतिचातुर्यम्‌। समुच्चयालंकार: ] ॥ ४२ u ही ही भो इति परितोषे । पशुबन्धोपनी- 
तस्येव छागलस्य हृदयं फुरफुरायति अत्यर्थं प्रकम्पते प्रदीप: । युक्त नेदम्‌ । नः काको। 
कि एसो। कि प्रइने। स्वकीयगृहसमीपे कुक्कुरोऽपि बलीयान्भवति | एतेनास्मादुश- 
जनभागधेयवक्रेण दण्डकाष्ठेन | दुष्टस्येव 1 कृतद्वेपस्य वैरिणो महादुष्टस्यानिग्रहेऽपि 
ममापराधो भवत्येवेत्यर्थः। यद्वा । दुष्टरचानपराधोऽपि frags प्राप्नोत्येवेत्यर्थंः | 
पाठान्तरे चोडे कर्णनासिकाशून्यः । शुष्कवंशप्रहारेण । शुष्कोऽतिदी घेत्वप्रतिपादनाय। 
एवंभूतस्य शिरः spe | तथा तव शिरः कुट्टिष्यामि। राजश्यालकेप्यादि। संस्थानक 
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विइषकः--अपावृतपक्षद्वारकेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापितः प्रदीप: । 
भवति रदनिके निष्क्राम त्वं पक्षद्वारकेण | अहमप्यभ्यन्तरचतुःशालातः प्रदीपं 
प्रज्वाल्यागच्छामि | ( इति fassia: ) ( अवःवृदपक्खदुआरएण पिण्डी भूदेनः 
वादेण णिव्वाविदो पदीवो । भोदि रदणिए णिक्कम तुमं पक्खदुआरएण । अहं पि\ 
अन्भन्तरचदुस्सालादो Tala पज्जालिअ आअच्छामि ।) 
शकारः--भाव भाव अन्वेषयामि वसन्तसेनिकाम्‌ । ( भावे भावे अण्णेशामि 
वशन्तशेणिअम्‌ 1) 
विट:--अस्विष्यतामन्विष्यताम्‌ à 
, शकारः--( तथा कृत्वा । ) भाव भाव गृहीता गृहीता । ( भावे भावे 
गहिदा गहिदा।) 
विटः--मुर्खे नन्वहम्‌ | 
शकारः--इतस्तावद्भूत्वेकान्ते भावस्तिष्ठतु | ( पुनरन्विष्य चेटं गृहीत्वा 1) 
भाव भाव गृहीता गृहीता । ( इदो दाव भविअ एअन्ते भावे चिष्टदु । भावे भावे 
गहिदा गहिदा | 
चेट:--भट्टारफ चेटोऽहम्‌ । (agè चेडे हगे 1) 
शकारः-इतो भाव STRAT: | भावश्चेटशचेटो भावः। युवां तावदेकान्ते 
तिष्ठतम्‌। (पुनरन्विष्य रदनिकां केशेषु गृहीत्वा । ) भाव भाव सांप्रतं गृहीता Tatar 
वसन्तसेनिका । 
अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्धेन सुचिता । 
केशहस्ते परामृष्टा चाणक्येनेव द्रोपदी ।। ३९ ॥ 
(इदो भावे इदो चेडे | भावे चेडे चेडे भावे तुम्हे दाव एअन्ते चिट्ट । भावे 
भावे शंपदं गहिदा गहिदा वशन्तशेणिआ । 
अन्धआले पलाअन्ती मल्लगन्धेण शूइदा | 
केशहरते' पलामिट्टा चाणक्केणेच्व दोव्वदी 11) 
विट:-- 
एषाऽसि वयसो दर्पात्कुलपुत्रानसारिणी | 
FAT कुसुभाढयेषु सेवितव्येष कषिता ।। Yon 
शकार:-- एषार्शत वासु शिरसि गृहीता केशेषु बालेष शिरोरहेषु । 
आक्रोश विक्रोश लूपाधिचण्ड दांभुं शिवं शंकरमीदवरं वा ॥ ४१॥ 
एशाशि ary शिलशि ग्गहीदा* केशेशु बालेश शिलोलहेशु । 
अक्कोश विक्कोश लवाहिचण्डं apu शिवं शंकलमीशले वा ॥ 


(00 fiw (कृतेन). २ वि. ३ विन्दे (वृन्दे), v गिहीदा, 
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VID.—The lamp has been blown out by the breeze coming 
in with a burst (lit. that was collected together), the side-door 
being opened. Girl, Radanika, you may go out through the side. 
door. 1 too shall follow you after having lighted the lamp from 
the interior quadrangle. ( Exit ). 

SAKARA-—-F.iend, friend ! I shall look for Vasantasena. 

VITA—Do look; please, do. 

SAKARA—( Does accordingly). Friend, friend! I have caught 
her ! 

VITA~-Blockhead, it is I! 

SAKARA--You should come this side and stand in a corner. 
( Again searching, and catching Cheta ). Friend, friend! I have 
caught her ! 

CHETA--Master, I am Cheta. 

SAKARA—Here is friend ( Vita ), here is Cheta. Vita and 
Cheta; Cheta and Vita ! As for you, you both stand in a corner, 
( Again searching, and catching Radanika by the hair). Friend, 
friend, I have this time (really) caught her; I have caught 
Vasantasena ! 

Like Chanakya seizing Draupadi, I have caught her by her 
massive hair, as she was indicated by the scent of her chaplets. 
while running away in the dark. (39) 

VITA— 

Here, you, whoia your pride of youth were going to seek a 
noble- born person (1. e. Charudatta ),— you have now been seized 
by the hair, which is richly decorated with flowers and which 
deserves to be (80) honoured. (40) 

SAKARA— 

Here you are caught by your head, O maiden,—caught by 
your hair, by your tresses, by your locks! Now cry or scream or 
shout very loudly for Sambhu, Siva, Samkara, or Isvara ! (41) 


इति तस्य नाम । उपमर्दो निग्रहः। मा दुर्गेत इति। गाथा। कृतान्तस्य दैवस्य 
दुर्गतो नाम । नाम संभावनायाम्‌। चारित्रेण विहीन आढ्यो$पि दुर्गतो दरिद्रो 
भवति ॥ ४३॥ महाब्राह्मणश्चाण्डालः। सकामेति। सकामा स्वाधीनयोवनेति- 
पदाभ्यामस्या घारणं नापराध।य । सा वेश्या तिष्ठति न त्वियमित्याशयः। शील" 
वञ्चना दुश्चरितसंभावना [ शींलस्य सद्वृत्तस्य वञ्चना प्रतारणा ।परस्त्रीपरामशेँ" 
रूपवत्तलोप इत्यर्थः । ]॥ ४४ ॥ जानन्ननुनयामि। आदरविषयताऽनुनयः। समयः 
क्रियाबन्ध:। समयमेवाह--यदीममिति। एष इति। [प्रणयः womit 
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रदनिका--( सभयम्‌। ) किमार्यमिश्रै्व्यवसितम्‌ । ( कि अज्जमिस्सेहि 
ववसिदम 1) 

विट:--काणेली मात: अन्य एवेष स्वरसंयोग: । 

शकार :--भाव भाव यथा दघिशरपरिलुब्धाया मार्जारिकाया: स्वरपरि- 
वृत्तिर्भवति तथा दास्या:पुत्र्या स्वरपरिवृत्तिः कृता । (भावे भावे जधा 'दहिशर- 
पलिल॒द्धाए मज्जालीए शलपलिवत्ते होदि तधा दाशीएधीए शलपलिवत्ते कडे । ) 

विटः-~कथं स्वरपरिवतंः कृत: । अहो चित्रम्‌ । अथ वा किमत्र चित्रम्‌ । 


इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया | 
वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनेपुष्यमाञश्जिता ॥ ४२ ॥ 


(प्रविश्य 1) 


विदूषकः--आश्चर्यं भोः प्रदोपमन्दमारुतेन पशुबन्धोपनीतस्येव छागरुस्य 
हृदयं फुरफुरायते प्रदीपः । (उपसृत्य रदनिकां तथा दृष्ट्वा ।) भो रदनिके। (ही 
ही भोः पदोसमन्दमारुदेण पसुबन्धोवणीदस्य विअ छागलस्स हिअअं फुरफुराभदि 
पदीवो । भो रदणिए ।) 

शकारः--भाव भाव मनुष्यों मनुष्य: | (भावे भावे मणुशशे मणरशे ।) 

विदृषक:--युक्‍त॑ न्विदं सदृशं न्विदं यदार्यंचारुदत्तस्य दरिद्रतया सांप्रतं TT- 
पुरुषा गेहं प्रवेश्यन्ते । (जृत्तं ण्णेदं सरिसं wie जं अज्जचारुदत्तस्य दलिहृदाए 
संपदं परपुरिसा गेहं पवेसीअन्ति 1) 

रदनिका--आर्ये मैत्रेय प्रेक्षस्व मे परिभवम्‌ (ase मित्तेअ पेक्ख मे 
` परिहवम्‌ ।) 

विदूषकः--कि तव परिभवः । अथ वाऽस्माकम्‌ । (कि तव परिहवो a आदु 
अम्हाणम्‌ 1) 

रदनिका--नन्‌ यष्माकमेव। (णं तुम्हाणं ज्जेव 1) 

विदृषक:--किमेष बलात्कारः। ( कि एसो बछत्रकारो । ) 

रदनिका--अथ किम्‌ । ( अध इं। ) 

विदूषक:--सत्यम्‌ । ( सच्चं । ) 

रदनिका--सत्यम्‌। ( सञ्चम्‌। ) 


ET 


Meets rotor " Mom denis mim 


नुमतिरूप: । | गुणशस्त्रे: गुणा एव शस्त्राणि तैः॥ ४५॥ किविणं कृपणम्‌ | अशितव्यं 
भोक्तव्यमपि नास्ति । यद्वा अन्हिअदव्व पि आह्लिकद्रव्यमद्य भोक्तव्यमपीत्यथः । स 
इति 1 [अस्माकमिव विवा प्रकारो येषां तेऽस्मद्विघाः। अथिन: । तेषां] प्रणयः प्रार्थं- 
नाभि [प्रार्थनानुरूपार्थदानेः।] ' स्नेहप्रकारेः समयोचितदानै रित्यर्थः? इत्येके à [विभवैः 
१ दहिछल्लि, २ पविशन्ति, 


प्रथमोऽङ्कः | फ ४७47 


RADANIKA—( With alarm). What are the noble ones ( bent 
upon ) doing ? 

VITA-—-Bastard, this consonance of the voice seems to be 
quite different ! 

SAKARA--Friend, friend! That whore’s-daughter has 
changed her voice, just as & she-cat changes hers when coveting 
the cream of curds. 

VITA—How! She has changed her voice! Oh! Strange! Or 
rather, what is there strange about it ? 

She has attained skill in ( the use of ) her voice, by her acting 
on the (dancing) stage, by the training she has received in the 
arts, and her cleverness in ( the art of ) deception. ( 42) 

( Entering). 

VID.—Ah! Wonderful! Owing to the gentle night-breeze, the 
lamp is fluttering like the heart of & goat brought in for being 
tied to the sacrificial post (as 9 victim), ( Approaching and 
seeing Radanika in that state) O Radanika ! 

SAK.— Friend, friend! A man, a man! 


VID.—Is it indeed proper, is it at all becoming, that the 
poverty of our noble Charndatta should now make even strangers 
invade his house ( with impunity ) ? 

RAD.—Sir Maitreya, see how I am being insulted | 

VID.—What! Is that an insult to you or to us ? 

RAD.—Well, to you, surely ! 

VID.-—Is this violence ? 

RAD.—What else ? 

VID.—Really ? 

RAD.—Really. 


संपद्गर्वादित्यर्थः। वंशस्थं वृत्तम्‌ ] ॥४६॥ शूर इति। इलोको वैश्वदेव्या qu । आहो 
उपायास्तेन रामेण जातः इदं व्यर्थं विरुद्धार्थम। श्वेतकेतुरौद्दालकिर्दुर्वाससो मातुल: 
ऋषिविशेषः | इन्द्रदत्तो बृहत्कथाप्रलम्बके Saat संस्थितः ॥ ४७ ॥ दीनानामिति। 
[ स्वस्य गुणा: स्वगृणाः | स्वगुणा एव फलानि तैः नतः AET: कल्पवृक्ष: । ] सज्जनानां 
कृट्म्ब्यूपजीव्यः | [ आदर्श: मुकुर इव निदशेवभूतः । सुचरितस्य निक्षः कषपट्टिकेव 
स्थितः | शीलमेव वेला तस्याः समुद्र: । समुद्रवेलामिव न कदापि शीलमतिक्रामती = 
त्यर्थः | दीनानां नावमन्तेत्यर्थेः । पुरुषगृणानां दयादाक्षिण्यादीनां निधिः । दक्षिणं 
सरलमुदारं महत्‌ च सत्त्वं यस्य स तथा। अधिका इतरातिशायिनो गृणा यस्य स तस्य 
भावस्तया। अन्ये केवलमुच्छ्वसन्ति चमेभस्त्रेवेति TT: | मालारूपकम्‌। स्रग्धरा वृत्तम्‌] 


४८ मच्छकटिके 


विदूषकः --( सक्रोधं दण्डकाष्ठमुद्यम्य। ) मा तावत्‌। भोः स्वके गहे 
कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति कि पुनरहं ब्राह्मण: । तदेतेनास्मादुशजनभागधेय- 
कुटिलेन दण्डकाष्ठेन दुष्टस्येव शुष्कवेणुकस्य मस्तक ते प्रहारे: कुट्टयिष्यामि । 
( मा दाव । भो सके गेहे कुक्कुरो वि दाव चण्डो भोदि कि उण अहं बम्हणो d 
ता एदिणा अह्यारिसजणभाअधेअकुडिलेण दण्डकठूठेण दुठ्ठस्स विअ सुक्खाण- 
वेणुअस्स' मत्थअं दे पहारेहि कुट्टइस्सम्‌ |) 

विटः --महाब्राह्माण मर्षय मर्षय । 

विदूषकः-- ( विटं दृष्ठा। ) नात्रैषोऽपराध्यति। ( शकारं qgri) एष 
खल्वत्रापराष्यति। अरे रे राजश्यालक संस्थातर्क दुर्जन दुर्मनुष्य qad न्विदम्‌ | 
यद्यपि नाम तत्रभवानार्यचारुदत्तो दरिद्र: संवृत्तः afer तस्य गणनौलंकृतोज्जयिनी 
येन तस्य गृह प्रविश्य परिजनस्येदृश उपमदेः क्रियते। (ण एत्थ एसो अवरज्झदि | 
wal क्खु एत्थ अवरज्झाद। अरे रे राअसालभ्र संट्ठाणअ दुज्जण दुम्मणुस्स Wa 
एणेदम्‌ । जइ वि णाम तत्तभवं अज्जचारुदत्तो दलिद्दो संवृत्तो ता कि तस्स गृणेहि 
ण॒ अलंकिदा उज्जइणी जेण तस्स गेहं पविसिअ परिअणस्स ईरिसो उवमहो 
करीअदि।) 


मा दुर्गत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
चारित्रेण विहीन आढ्योऽपि च दुर्गतो भवति ।। ४३॥ 


( मा दुग्गदोत्ति परिहवो णत्थि कअन्तस्य दुग्गदो णाम। 
चारित्तेण विहीणो अड्ढो वि अ दुग्गदो होइ॥) 


faz—( सवैलक्ष्यम्‌ ) महाब्राह्मण मर्षय मर्षेय । अन्यजनश्षङ्कया खल्विद- 
मनुष्ठितं न दर्पात्‌ । पश्य । 


सकामाऽन्विष्यतेऽस्माभिः 
विदूषकः--किमियम्‌। (कि इअम्‌। ) 


नाम्या rav vom wd क iMm e IPM Rmi Uii PUE  ऑ DUMP मा खांब बब म eel 


nxen नष्टा अदर्शनं गता । अन्धस्येति । [आतुरस्य रुग्णस्य | सिद्धि: कायंसफलता । 
स्वल्पा मन्दा स्मृतियंस्य तस्य p तथा च व्यसनिनः आपद्गतस्य मृगयादिव्यसनपरस्य 
वा | परमा उत्कृष्टा विद्या वेदान्तविद्या वा। रतिरनुराग:। वसन्ततिलका वृत्तम्‌]॥॥४९॥ 
आलान इति । [ आलाने बन्धनस्तम्भे गृह्यते निरुष्यते । वल्गासु खलीनाकर्षणेन । 
हृदये तस्या अनुरागपूर्ण gad चेदित्यर्थः । ] यदि चेदर्थं । चेन्नास्ति । यदिदं इति 
पाठे यद्‌ यस्मादिदं अनुरक्तं हृदयं ] नास्ति ततः तदा गम्यताम्‌ ॥ ५० ॥ 


a 


१ सुक्खवेणु. २ पाडइस्सं. क 
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VID.—( Angrily raising his wooden stick). This cannot be 
allowed! Look here, even a dog becomes formidable when in his 
own kennel; what then of a Brahamana like me? So, by means 
of this wooden stick which is crooked like the luck of people like 


us, I will batter with blows your head, like the top of a spoiled 
dry bamboo! 


VITA.—Pardon, worthy Brahmana, pardon ! 


VID.—( Looking at Vita) He is not the guilty party in this 
matter. ( Looking at Sakara ). This fellow, obviously, is the 
offender in this affair. O you, king?s brother-in-law, Samsthanaka, 
bad man, villain! Is this indeed becoming ? Even though it is 
true that the noble Charudatta has been reduced to poverty, still, 
are not his merits an ornament to this Ujjayini, that you should 
enter his house and thus insult his servants ? 


Insult no man because he is poor : for indeed fate treats none 
as poor; moreover, even a rich person is poor if he be destitute 
of good character. ( 43 ) 


VITA—( Feeling ashamed ). Pardon, worthy Brahmana, par- 
don! This was done, not in insolence, but cwing to our having 
msitaken her for another person (whom we were following). See— 

An amorous woman is sought by us— 


VID.—What, this one ? 


— 


अभावमदशनम्‌ । काकपदशीशमइतका इति । चूताद्यकारयंप्रवृत्ती काकपदाकारा 
ये धूर्तास्तेषां शीर्षप्राया ग्रामण्यस्तेषां मस्तकभूत घृतंचक्रवतिनामपि प्रधानभूत । 
एतेनाचारकुलयोराक्षेपः ST । केचित्तु---* काकपदशीर्ष काकपदवत्पञ्चधा शीर्ष 
मस्तकं यस्य । पञ्चेत्युपलक्षणम्‌ ॥ अष्टकपाल: [ तेनालक्षणयुक्तमस्तक इत्यथं: | * 
इत्याहुः। अत्र च मते शीशमश्तका इति शकारवाणीत्वेन पुनरुक्तत्वं न दोषः। 
दुष्टबटो | ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना इत्यनेन व्यवहारनाम्नो नवमाङ्कुस्य सुचनम्‌ | 
[ अधिकरणे न्यायसभायायाम्‌ । व्यवहारं निर्णयकरणम्‌ | रूघु शीघ्रम्‌ । णिज्जाद- 
माणाह निर्यातयतः । तव मयाब्नुबद्धा प्रीतिभेविष्यत्ि । कृष्माण्डीत्यादि । 
उपजातिच्छन्दसा | कृष्माण्डी गोमयलिप्तवंता शाकं च शुष्कं पलिरं प्रचरप्रलेहं 
मांसम्‌ | [ तलितं घृतपक्वम्‌ । तदुक्तं भावप्रकाशे-- ' शुद्धमांसविधानेन मांसं 
सम्यक्प्रसाथितम्‌ । पुनस्तदाज्ये संभृष्टं तलितं प्रोच्यते बृधे : ॥ ' इति । | “ तलिदं 
स्तेहपक्वे देशी ' इत्येके । ' भडिदे ' इति पाठे भटित्रमित्यर्थः। “ शूलाङृतं भटित्रं 
च ' इत्यमरः । भक्तं च हैमन्तिकरात्रिसिद्ध लोणे अ [विले लीनावां च वेलायाम्‌ । गते 
Y 
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बिट:--शान्तं पापभ्‌ । 
काचित्स्वाधीनधौवना । ` 
सा नष्टा' शङ्कया तस्या: प्राप्तेयं शीलवञचना ४४॥ 


सर्वथेदमनुनयसर्वस्वं गृह्यताम्‌ । (इति खड्गमुत्सृज्य कृताञ्जलिः पादयोः पतति t) 
विदूषकः--सत्पुरुष उत्तिष्ठोत्तिष्ठ। अजानता मया स्वमृपालब्धः। सांप्रतं 
पुनर्जानन्ननुनयामि । (सप्पुरिस उठ्ठेहि उठ्ठेहि। अआणन्तेण मए तुमं gated! 
dqa उण जाणन्तो अणुणमि। ) 
बिटः--ननु भवानेवात्रानुनेयः। तदुत्तिष्ठामि समयतः | 
विदृषक:--भणतु भवान्‌ ( भणादु भवम्‌ । ) 
विट:- यदीमं वृत्तान्तमार्यंचारुदत्तस्यः नाख्यास्यसिः। 
विद्वूषक:--न कथयिष्यामि । (ण कधइस्सम्‌ । ) 
faz:—— 
एष ते प्रणयो विप्र शिरसा धायते मया | 
quaii येन झस्त्रवन्तोऽपि निर्जिताः ।। ४५॥ 
शाकारः--( सासूयम्‌ । ) किनिमित्तं gania एतस्य दृष्टबटुकस्य कृपणाञ्जि 
कृत्वा पादयोनिपतितः। (किणिमित्तं उण भावे एदश्ण दुट्टबड्अश्श किविणअङ्जछि" 
कदुअ पाएशु णिवडिदे 1) 
बिटः-भीतोऽस्मि । 
शकारः--कस्मात्त्वं भीतः | ( HRT तुमं भीदे 1) 
बिट:--तस्य चाए्दत्तस्य गणेभ्यः | 
शकारः--के तस्य गुणा यस्य गहं प्रविश्याशितव्यमपि नास्ति । (के तद्श 
गुणा जइश गेहं पविशिअ अशिदव्वं पि णत्थि 1) 
विटः--मा मैवम्‌ | 
सोऽस्मद्विधानां प्रणयेः कृशोकृतो 
न तेन कश्चिद्विभवविमानितः | 
निदाघकालेष्विब सोदको wal | 
नृणां स तुष्णामपनीय शुष्कवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
शकारः ( सामर्षम्‌ । ) कः स गर्भेदास्याः पुत्रः । 
शरो विक्रान्तः पाण्डवः इवेतकेतु: 
पुत्रो राधाया रावण इन्द्रदत्तः | 
आहो कुन्त्यां तन रामेण जातः 
अइवत्यामा TATA जटायु: ॥ ४७ N 
१ शान्तं पापं शान्तं पापम्‌. २ ञ्रष्ठा. ३ आर्येति नास्ति क्वचित्‌, ४ नाख्या- 
पयसि, ५ कि विणअं. 


प्रथमोऽङ्कः | ५१ 


VITA —Heaven forbid ! 
— Who isa courtesan (lit. the mistress of her youth), She 
disappeared, and, mistaking this lady for her, we came to commit 
this breach of decorum ( lit. good character). (44) 


Please accept this all-in-all of conciliation ( unconditional 
apology ). He throws away his sword, and folding his hands 
prostraies himself at his feeet ). 

VID.—Good man, get up, get up. I blamed you as I did not 
know (your real nature). Now that I know it, I will apologize 
to you. 

VITA—It is indeed you to whom we owe an apology in this 
affair. So, I will get up, ( but ) on condition. 

VID —Speak ( what it is ). 

VITA—(I will get up) if you will not tell Charudatta of - 
this incident. 

VID.—I will not tell. 

VITA-- 

This favour of you, 0 Brahmana, I bear on my head (1. e. 
accept with great respect ), (of you) by whom, we, even though 
armed with real weapons, have been conquered with the weapons 
of virtues. (45) 

SAK.—( With jealous anger. ). Well, for what reason did you 
fall at this rascally fellow’s feet, folding your hands cringingly ? 

VITA—Because I am afraid. 

SAK.—Of what are you afraid ? 

VITA—Of the virtues of that Charudatta. 

SAK.—What sort of virtues does he possess, when on enter- 
ing his house one does not find even eatables there ? 

VITA— Nay, say not so. 

He has become impoverished by (granting) the prayers of 
persons like us; never did he insult anyone in his( pride of) 
wealth. He has dried up (i. e. become poor) by having satisfied 
the thirst (i.e. needs) of men, like a reservoir, full of water, in 
the hot season. (40) 


SAK.—( Indignanily) Who is he, that son-of-a-born-slave ? 

Is he Svetaketu, the brave and valiant son of Pandu ? Oris 
he Ravana, the Indra-given son of Radha ? Or is he Asvatthama, 
born of Kunti from that ( well-known) Rama? Or is he Jatayu, 
the son of Dharma? (47) 


५२ मूच्छकटिके 


(के झे गब्भदासीएपुत्ते । 
शूले बिक्कन्ते पण्डवे शेदकेदू पुत्ते लाधाए लावणे इन्ददत्ते | 
आहो कुन्तीए तेण STAT जादे अश्शत्यामे धम्मपुत्ते जडाऊ ॥ ) 
विट:--मूर्ख आर्यचारुदत्तः खल्वसौ । 
दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः सज्जनानां Farat 
ata: शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीरूवेलासमुद्रः | 
सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिर्द क्षिणोदारसत्वो 
Ga: इलाध्य: स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छवसन्तोव चान्ये ॥ ४८ ॥ 
तदितो गच्छामः । 
हाकार:--अगृहीत्वा वसन्तसेनाम्‌ । ( अगेण्हिअ वशन्तहेणिअम्‌। ) 
विट:--नष्टा वसन्तसेना । 
शकारः--कथ मिव । ( कघं विअ । 
विट:-- 
sre दृष्टिरिव, पुष्टिरिवातुरस्य | 
uda बुद्धिरिव, सिद्धिरिवालसस्य | 
स्वल्पस्मृतेब्येसनिन: परमेव विद्या 
त्वां प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥ ४९ ॥ 
शकारः--अगृहीत्वा वसन्तसेनां न गमिष्यामि । (अगेण्हिअ वशन्तशेणिअं ण 
गमिइशम्‌।) 
विट:--एतदपि न श्रुतं त्वया | 
$ आलाने गृह्यते हस्ती वाजी चल्गासुं गह्यते । 
५ हृदये META नारी यदीदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥ ५० odi 
दाकार:--यदि गच्छसि गच्छ त्वम्‌ । अहं न गमिष्यामि । (यदि गच्छशि 
गच्छ तुमम्‌ । हगे ण गसिश्शम 1) 
विट:--एवम्‌ । गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः 1) 


समयं इत्यर्थः | लीणे,वेळ इति प्‌ लिङ्गं शकारवचनत्वेन न दोष: । अतः पूर्वमेवोक्तं — 
° आगमकिङ्गविहीनम्‌ ^ इत्यादीति ध्येयं सुधीभिः। न खल्‌ भवति पूतिदु्गन्धताऽपि 
तु भवत्यंव इति काकु:--इति लल्लादीक्षितः।] ऋणं च वैरं च न भवति। 
पूदी पूति । चिरंतनत्वेन प्रशिथिल स्वकार्यम्‌ ॥ ५१॥ शोइतकं शोभनम । लद्तक॑ 
सकपटम्‌ । भणिष्यसि । तथा भणिश्यसि । भणेशीति भविष्यद्वतंमानयो स्तुल्यं 
रूपम्‌ । यथाऽहमात्मकीयायां प्रासादस्य बालाग्रलक्षितायां कपोतपालिकायां Free । 
बाळाग्र भत्तवारणम्‌। कपोतपालिका उपरिगहश्रेणीति दक्षिणापथे लोकोक्तिरियम 
इति प्राचीनटीका । तस्यामृपविष्टः शुणोमि p अन्यथा यदि भणसि तदा कपाट- 


१ चादर: २ यदिदं. 
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VITA—You fool! He is, as is well-known, the worthy 
Charudatta : 

To the distressed, he is the wish-yielding tree, bent down with 
(the load of) the fruit of his virtues. To the virtuous he is a 
family-head. To the learned he is a mirror (reflecting learning ). 
He is the touch-stone of moral conduct, and the ocean having 
righteousness for its coast-line ( १, ८. never transgressing it). He 
is (ever) hospitable, and never shows disrespect. He is a treasure 
of all manly virtues, and is courteous and magnanimous by nature. 
By reason of his manifold virtues, he alone, deserving of praise, 
really lives; while others are (merely) breathing as it were. (48) 

So we shall go away from this place. 

SAK.— Without taking Vasantasena (with us) ? 

VITA—Lost is your Vasantasena ! 

SAK.—How, indeed ? 

VITA, — 

Meeting with you, she has vanished, like the sight of a blind 
man, or the robustness of a sick person, or the common sense of 
a fool, or the achievement of an idle fellow, or the highest kind of 
(i.e. Vedic) learning in the case of one of weak memory and ad- 
dieted to vices, or like the feeling of love towards an enemy. (49) 

SAK —I will not go without taking Vasantasena (with me). 

VITA—Have you not heard even this ?— 

** An elephant can be held by means of 9 tying-rope, a hcrse 
by means of reins, and a woman by the heart : if you haven't this, 
then go away." (00) 

SAK.—If you want to go, you may. I won't go. 

VITA-—All right. Iam off. (Exit). 
प्रविष्टं कपित्थगुलिकमिव मस्तकं तव शब्दविशेषयुक्तं [ मडमड इति agaa ] 
तथा भक्षयिष्यामि लोकोकत्या मडमडायिशशमिति व्याख्यायते । कपित्थं फलविशेषः | 
« लस्तक शोस्तकं द्वयमपि शोभनार्थम्‌ ? इति प्राचीनटीका । [अपवार्येति । तल्ल- 
क्षणं--' तङ्कवेदपवारितम्‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाशते ॥ ' इति । ] गतो 
भावो विटः सत्यम्‌ । एषोऽसिः । भट्टारक; स्वामिकः । निवेल्कलमित्यादि । उप- 
जातिच्छन्दसा । निवेल्कलं [निर्गतं वल्कलं लक्षणया कोश: यस्य तं विकोश- 
मित्यर्थः । ] मूलकपेशिवण्णम्‌ । पेशी त्वक्‌ । मूलकत्वग्वणंम्‌ । आलोहितमित्यर्थः | 
[ एतादृशमसि ] स्कम्धेन गृहीत्वा च कोशीसुप्तम्‌ । अल्पार्थे स्त्रीत्वम्‌ । कोशावस्थित- 
मित्यर्थः । कोशावस्थितं कृत्वेति यावत्‌ । | कुक्कुरः कुक्कुरीभिश्च शब्दायमानो 
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दाकारः--गतः खल्‌ भावोऽभावम्‌। (विदुषकमृहिश्य ।) अरे काकपदशीर्षे- 
मस्तक दुष्टबटुक उपविशोपविश। ( गडे क्खु भावे अभावम्‌ | अले काकपदशीश- 
wean दुश्टबडुका उवविश उवविश। ) 

विदूषक:--उपवेशिता एव वयम्‌ ( उववेसिदा ज्जेव अम्हे। ) 

दकारः--केन । ( केण। ) 

विद्षक:--कतान्तेन । ( कअन्तेण 1) 

दाकार:--उत्तिष्ठोत्तिष्ठ (उठठेहि उठ्ठेहि। ) 

विदृषक:--उत्थास्यामः | ( उठिस्सामो । ) 

शकारः--कदा। ( कदा 1 ) 

विदूषकः--यदा पुनरपि दैवमतुकूलं भविष्यति। ( जदा पुणो वि ced 
अणुऊलं भविस्सदि । ) 

शकारः--अरे रुदिहि cafe | ( अले लोद wma) 

बिदूषकः--रोदिता एव वयम्‌ । ( रोदाविदा ज्जेव अम्हे 1) 

झकार॑:--केन । ( केण । ) 

त्रिदूषकः--दुगेत्या । (दुग्गदीए 1) 

हाकार:--अरे हस हस। ( AS हश हश ।) 

विदूषकः--हसिष्यामः। ( हसिस्सामो ! ) 

शकार:--कदा । ( कदा । ) 

विद्‌षकः--पुनरपि ऋद्वघाऽऽयचारुदत्तस्य। (पुणो वि eu 
अज्जचारुदत्तस्सः | ) 

शकारः--अरे रे दुष्टबटुक भणिष्यसि मम वचनेन तं दरिद्रचारुदत्तकम्‌-- 
t एषा ससुवर्णं सहिरण्या नवचाटकदर्शेनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेना नाम गणिका- 
दारिका कामदेवायतनोद्यानात्प्रभृति त्वांमनुरक्ताऽस्माभिर्वलात्कारानुनीयमाना तव 
गेहं भ्रविष्टा। तद्दि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यनां समर्पेपयसि ततोऽधिकरणे 
व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव मयाऽनुबद्धा प्रीतिर्भविष्यति। अथ वाऽनिर्यातयतो 
मरणान्तिक वैरं भविष्यति । अपि च प्रेक्षस्व प्रेक्षस्व । ( अलेठे* दुइटबडुका भणेशि 
मम वअणेण तं दलिइ्चालूदत्तकम्‌- “एशा शशुवण्णा शहिलण्णा णवणा- 
डअदंशणुङ्िदा शुत्तघा लिव्व वशन्तशेणा णाम गणिआदालिअ। कामदेवा अदणुज्जाणादो 
पहुदि तुमं अणृलत्ता अम्हेहि बलक्कालाणृणीअमाणा तुह गेहं फविश्‍्टा। ता जइ मम 
हश्ते' शअं ज्जेव पठ्ाविअ एणं शमप्पेशि तदो अधिअलणे ववहाळं विणा लहुं 
णिज्जादमाणाह तव मए अणूबद्धा पीदी हुविइशदि। आदु अणिज्जादमाणाह 
मळणन्तिके qe हुविइशदि। अवि अ पेक्ख पेक्ख ।) 


१ पदमश्तशीशक, २ सिद्धीए. ३ अज्य इति नास्ति क्वचित्‌. v अले. ५ हत्थे. | 
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SAK.—Well, he has taken himself off! ( To the Vid.). You 
villainous fellow, with your pate and head of the shape of a crow's 
foot! Sit down, sit down! 

VID.—We have been already made to sit down. 

SAK.—By whom ? 

VID.—By fate. 

SAK.—Well, get up, get up. 

VID.—We shall get up. 

SAK.—When ? 

VID.—When fate will again become favourable. 

SAK.—Eh, weep, weep ! 

VID.—We have been already made to weep. 

SAK.—By whom ? 

VID —By poverty. 

SAK.—Eh, laugh, laugh i 

VID.—We shall laugh. 

SAK.— When ? 

VID.—When the noble Charudatta attains prosperity again. 

SAK.—You villainous fellow! Say to that beggar Charudatta 
at my bidding (as follows) :—*'* This courtesan, named Vasantasena 
decked with gold and covered with gold, (and charming) like the 
chief actress rising up for (or, at) the exhibition of a new play, 
who has fallen in love with you since (her visit to) the garden of 
Cupid's temple, has entered your house while we were trying to 
win her over by force; so, if you, of your own accord, send her 
away and place her in my hands, then there will subsist perman- 
ent friendliness between you and me, by your quickly restoring her 
without ( any recourse on my part to) judicial proceedings in a 
court af law. And if you don't restore her, there will be (between 
us ) a feud lasting till death. Moreover, observe carefully~- 


यथा शुगालस्तथा स्वगृहं प्रयामि । विदूषकरदनिके कुक्कुरकुक्कुरीस्थाने ॥ ५२ d 
[ संयतमुखी नियन्त्रितवदना । नाहं कर्षचिच्चिवेदयामीत्यर्थे: |] एवं ण्णेदमिति एवार्थे à 
रोहसेनशचारुदत्तसुतः | अम्हहे विस्मये p अनुदासीनं साभिलाषम्‌ । तदनुरूपचेष्टा- 
योगात्‌ । अभ्यन्तरगमनस्याभागिनी । वेश्यात्वात्‌ । यदेति। भाग्यं शोभनं कर्म 
[यदा नरः भाग्यक्षयेण विभवनाशेन पीडितां संकटां कृतान्तेन देवेन उपहितां 
प्रापितां दशां प्रतिपद्चते तदा । विरज्यते विरक्तो भवति । वंशस्थं वृत्तम्‌ |] ॥५३॥ _ 
अविज्ञातेति [ अविज्ञाता यथार्थतोऽञ्ञाता। अत एव अवसक्तेनाङ्गलग्नेन मम वाससा 
दूषिता । यद्वा अविज्ञातायामवसक्तेन लग्नेन इति एकं पदम्‌ । अविज्ञातं यथा 
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कष्माण्डी गोमयलिप्तवुन्ता शाक च शुष्क तलितं खलू मांसम्‌ | 
भक्तं च हैमन्तिकरात्रिसिद्धं लोनायां च वेलायां न खलु भवति पुति nyen 
(कश्चालुका' गोच्छडल्त्तवेण्टा शाके अ Tae तलिदे हु मंशे । 
भत्ते अ हेमन्तिअलत्तिशिद्धे लीणे अ वेले ण हु होदि पुदी ॥ ' ) 
शोभनं भणिष्यसि। सकपटं भणिष्यसि। तथा भणिष्यसि यथाऽहमात्मकीयायां 
प्रासादबाळाग्रकपोतपालिकायामुपविष्टः शुणोमि । अन्यथा यदि भणसि तदा 
कपाटप्रविप्टकपित्थगूलिकमिव मस्तकं ते मडमडायिष्यामि । (शोइतक भणेशि । 
sare’ भणेशि। तथा भणेशि जधा हगे अत्तणकेलिकाए पाशादबालग्गकवोद- 
वालिआए vafaeé शुणामि । अण्णधा* जदि भणेशि ता कवालपविठुकवि त्थगुडिअं 
faa yeast दे मडमडाइइ्शाम्‌ 1) 
विटूषकः--भणिष्यामि । (भणिस्सम्‌ 1) 
झाकारः--( अपवार्य । ) चेट गतः सत्यमेव भाव: (चेडे गडे शच्चकं 
ज्जेव भावे ।) 
चेटः--अथ किम्‌ । (अध इं 1) 
शकारः--तच्छी घरमपक्रमावः। (ता विग्घं अवक्कमम्ह 1) 
चेटः--तद्गृह्हातु भट्टारकोऽसिम्‌ । (ता dogg’ भट्टके अशिम्‌ 1) 
शकारः--तवेव हस्ते तिष्ठतु 1 (तव ज्जेव हत्थे Paros । ) 
चेटः--एष भट्टारकस्य | गृह्लात्वेनं भट्ठारकोऽसिम्‌। (एशे भट्टालकस्य । 
गेण्हदू णं भटके अशिम्‌ ।) 
शकारः-- (विपरीतं गृहीत्वा 1) 
निवेल्कलं मूलकपेरिवर्णं स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ | 
कुक्कुरे: कुक्कुरोमिश्च बुक्कचमानो यथा शृगालः शरणं प्रयामि ।।५२। 
(णिव्वक्कलं मूलकपेशिवण्णं खन्धण घेत्तृण अ कोशशुत्तम्‌ः | 
कुक्केहि कुक्कीहि अ बुक्कअन्ते जधा शिआले शलणं पलामि ॥ ) 
( परिक्रम्य निष्क्रान्तौ । ) 
विदूष क:---भवति रदनिके न खलु तेऽयमपमानस्तत्रभवतश्चारुदत्तस्य 
निवेदयितव्यः । दोगंत्यपीडितस्य मन्ये द्विगृणतरा पीडा भविष्यति । (भोदि 
रदणिए ण क्खु दे अअं अवमाणो तत्तभवदो चारुदत्तस्य णिवेदइदव्वो | दोगाच्च- 
पीडिअस्स ave दिउणदरा पीडा हुविस्सदि । 
रदनिका--आये मैत्रेय रदनिका खल्वहं संयतमुखी । ( अज्ज मित्तेअ 
रदणिआ क्खु अहं संजदमुही 1) 
१ कक्कालुका ( कर्कालुका ). २ पलिरं. ३ aga (स्वस्तिकं). v लहुं 
(लघुक), ५ तधा जदि ण. ६ कवालतल, ७ dug मं. ८ कोशि० ९ भुक्क, 
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A pumpkin whose stalk is besmeared with cow’s dung, a vege- 
table that has been dried, meat which is fried, and boiled rice 
that has been cooked at night in the cold season—these do not 
get spoiled (lit. putrefy) even by lapse of time. (And so will be 
my enmity ever-lasting ).” (51) 

Speak well, and speak craftily ; speak in such a ( loud ) voice 
that I may hear you when seated in the elephaut-corniced upper 
terrace of my palace. If you speak in any other manner, I will 
crunch your head like a round Kapittha fruit crushed by being 
inserted between the panels of & door. 

VID.—I will speak ( as you desire . 

SAK.—( Aside). Cheta, has Vita really gone? 

CHETA — He has. 

SAK.—Then let us be off quickly. 

CHETA-—Then let the master take the sword. 

SAK.—Let it be in your own hand. 


CHETA—It belongs to the master. Let the master keep it 
with him. 

SAK.—-( Seizing it by the wrong end ). 

Like a jackal pursued with yells by dogs and bitches ( going 
to his lair), 1 go to my house, bearing on my shoulder this un- 
sheathed sword resembling in colour the radish-skin, after making 
it rest in its scabbard. (52) 


( They waik about and depart ). 

VID.—Girl Radanika, you should not inform Charudatta 
about this insult offered to you ; for I think he would be doubly 
pained ( to hear it ), afflicted as he already is by poverty. 

RAD.—Sir Maitreya, I am, indeed, Radanika; my lips are 
sealed. 
तथा अवसक्तेनेति वा । नन्‌ भूषिता इत्यनेत औदार्याख्यो नायिकालंकार: प्रदशितः। 
* औदार्य विनयः सदा ' इति लक्षणात्‌ । ] दूषिता परपुरुषत्वात्‌ ॥ ५४ ॥ ययेति । 
[ क्षीणे ase विभवविस्तरे संपत्निधौ सति यया जनितः मम कामः साफल्या- 
भावात्‌ । कुत्सितः पुरुषः कुपुरुषः निस्तेजस्कः पुमांस्तस्य क्रोध इव स्वगा- 
त्रेष्वेव ] सीदति कर्तंव्यासामर्थ्यात्प्रव्यक्तो न भवति । [ तत्रैव विलीयते इत्यर्थ: । ] 
अत्र ‘as परकलत्रशङ्कया ' इत्यारभ्य “ अये इयं वसन्तसेना ' इत्यन्तेन 
नायकोपकारिकाया अर्थसंपत्तेरवगमाटप्रथमं पताकास्थानमिदम्‌ । तदुक्तं- ' ag- 
सैवार्थसंपत्तिर्नायकस्योपकारिका । पताकास्थानकं सौ प्रथमे तन्मतम्‌ ' 


uc मृच्छकटिके 


विदूषक:--एवं न्विदम्‌ । (एवं ण्गेदम्‌ । ) 

चाददत्तः--( वसन्तसेनामुदिश्य । ) रदनिके मारुताभिलाषी प्रदोषसमय- 
शीतातों' रोहसेनः । ततः प्रवेश्यतामभ्यम्तरमयम्‌ । अनेन प्रावारकेण छादयैनम्‌ । 
(इति प्रावारकं प्रयच्छति 1) 

बसन्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) कथं परिजन इति मामवगच्छात । ( प्रावारक 
गृहीत्वा समाधाय च स्वगतं सस्पृहम्‌ ।) आश्वयंम्‌ । जातीकुसुमवासितः प्रावारकः । 
अनृदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते । (अपवारितकेन प्रावृणोति ।) (wu परि- 
अणोत्ति मं अवगच्छदि | अम्हहे । जादीकुसुमवासिदो पावारओ | अणुदासीणं से 
ज्जोव्वणं पडिभासेदि । ) 

चारुदत्तः--नन्‌ रदतिके रोट्तेतं गृहीत्वाऽभ्यन्तरं प्रविश | 

चसन्तसेना-- ( स्वातम्‌ । ) मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य । ( मन्द- 
भाईणी FA अहं तुम्हे अब्मन्तरस्स 1) 

चारुदत्तः--नन्‌ रदनिके प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌ । 


यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदाऽस्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरकतोऽपि विरज्यते जनः nyn 


(उपसृत्य' रदनिका विदूषकश्च 1) 
विदृषक:--भो इयं सा रदनिका । (भो इअं सा रदणिआ।) 
चारुदत्तः-इयं सा रदनिका | इयमपरा का d 
अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा d 

वसन्तसेना (स्वगतम्‌ ।) ननु भूषिता । (णं भूसिदा ।) 
चारुदत्तः 

छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव दृश्यते ।। ५४॥। 
अथ वा न युक्तं परकलत्रदर्शनम | 
विदूषक:---भोः अलं परकळत्रदर्शनशङ्कुया | एषा वसन्तसेना कामदेवायतनो - 


द्यानात्मभृति भवन्तमतृरक्ता । (भो अलं परकलत्रदंसणसङ्काए | एसा वसत्तसेणा 
कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि भवन्तमणुरत्ता । ) 
चारुदत्तः--अये` इयं वसन्तसेना । (स्वगतम्‌ 1) 
यया मे जनित: कामः क्षीणे fawafacar | 
क्रोध: कुपुरुषस्येव स्वगाश्रेष्वेव सीदति ।। ५५ ॥ 
विदृषक:--भो वयस्य एष खलु राजश्यालो भणति । (भो वअस्स एसो 
क्खु राअसालो भणादि 1) 


sl PE SSE OES ता त त RE EROR 
१ समय: | शीता०, २ विदूषकः रदनिकामुपसृत्य, ३ अये इति नास्ति क्वचित्‌. 


प्रथमो5छुः | ५९. 


VID.—Well, so be it. 

CHAR.—( To Vasantasena ). Radanika ( the boy ) Rohasena 
covetous of (enjoying) the breeze, is now suffering from the 
chilliness of the night-time, So let him be carried inside. And 
cover him with this cloak. ( He gives her the cloak ). 

VAS.—(To herself). How now! He takes me for his servant! 
( Taking up the cloak she smells it : then. longingly to herself ). Ah! 
This cloak bears the scent of jasmine flowers! His youth seems 
to be not indifferent ( to the pleasures of life), after all. ( She 
turns aside and covers herself with it ). 

CHAR.--I say, Radanika, take Rohasena and go inside. 

VAS.—( To herself). Alas! I have not the good fortune to 
( enter ) your inside. 

CHAR.—I say, Radanika, you don’t even make a reply! 
Alas ! 

When & man attains a state brought on by fate and painful 
on account of the loss of prosperity, even his friends turn into his. 
enemies, and even persons who have long been attached to him 
grow cold. (53) 


( Radanika and Vidushaka approach ) 


VID.—Sir, here is that Radanika. 
CHAR.—This is our Radanika! Then who is this another 


lady, 
Who is desecrated by my garment which I threw at her in: 
ignorance— 
Vas.—( To herself ). Say rather consecrated. 
CHAR.— 


—And who appears like the lunar digit obscured by an 
autumnal cloud ? (54) 

Or rather, it is improper to look at another's wife. 

VID.—Sir, you need not have any fear about looking at an- 
other’s wife. This is Vasantasena, who has fallen in love with 
you since ( her visit to) the garden of Cupid’s shrine. 

CHAR.—Ah, this is Vasantasena ! (To himself). 

— The passion inspired in me by whom subsides in my limbs, 
like the anger of 9 cowardly person, now that my ample ( large) 
fortune has deelined. (55) 

VID.—My friend, this is what the king’s brother-in-law 
says— 
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चारुदत्तः--किम्‌ | 


विदृषकः--एपा ससुवर्णा सहिरण्या नवनाटकदर्शेनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्त- 
सेना नाम गणिकादारिका कामदेवायतनोद्यानात्मभृति त्वाभनुरक्ताऽस्माभिर्बेला- 
त्कारातूनौयमाना तव गेहं प्रविष्टा । (एसा agar सहिछण्णा णवणाडअदं- 
सणुट्ठिदा ganfe वसन्तसेणा णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदणुज्जाणादो 
पहुदि तुमं अणुलत्ता अम्हेहि बलक्काळाणुणीअमाणा gg "8 पविठ्ठा 1) 

वसन्तसेना -- (स्वगतम्‌ |) बछात्कारानुनीयमानेति यत्सत्ममछुंकृताऽस्म्ये- 
तैरक्षरेः। (बंलक्कालाणृणीअमाणेत्ति जं सच्चं अळंकिदम्हि एदेहि अक्खरेहि ।) 


विदूषकः--तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव एस्थाप्यैनां समर्पयसि ततोऽधिकरणे 
व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव मयाऽनृबद्धा प्रीतिभंविष्यति । अन्यथा मरणा- 
न्तिक वैरं भविष्यति | (ता जइ मम हत्ये सअं ज्जेव्व पठ्ाविअ एणं समप्पेसि तदो 
अघिअरूणे ववहालं विणा eg णिज्जादमाणाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुविस्सदि। 
अण्णधा मलणन्तिके qe हुविस्सदि 1) 

चारुदत्तः-- (सावज्ञम्‌ ।) अज्ञोऽसौ । (स्वगतम्‌ ।) अये कथं देवतोपर्था- 
नयोग्या यूवतिरियम्‌ । तेन खल्‌ तस्यां Wem 


प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 

न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भं 

न वदति यद्यपि भाषते बहूनि ॥ ५६ ॥ 


(प्रकाशम्‌ 1) भवति वसन्तसेने अनेनाविज्ञानादपरिज्ञातपरिजनोपचारेणा- 

'पराद्धोऽस्मि । शिरसा भवत्तीमनुनयामि । i 
वसन्तसेना--एतेनानुचितभूमिकारोहणेनापराद्धाऽऽ्यं शीषण प्रणम्य प्रसाद- 

यामि (एदिणा अण्चिदभूमिआरोहणेण अवरज्झा asa सीसेण पणमिअ पसादेमि।) 


इति ॥ ५५ ॥ एषेत्यादि पुर्वोक्तमेव भणति । अलक्नताश्स्मीति | ममान्यत्रा- 
भिलाषो नास्तीत्यर्थः | । देवतेवोपस्थानं [ स्तुत्योपचरणम्‌ । यद्वा देवतया उपस्थानं 
समागमः | तस्य योग्या । तस्यां वेलायां रोहृसेनस्य गृहप्रवेशाज्ञादानकाले |] 
[ अनेन विलोभनं नामाङ्कमुपक्षिप्तम्‌। 'गुणाख्यानं विलोभनम्‌ ' इति तल्लक्षणम्‌। ] 
प्रविश गृहमिति । [ प्रतोद्यमाना सपरुषाक्षरमन्रुध्यमानाऽपि । भाग्यकृतां nga- 
कृतामवस्थामवेक्ष्य दाक्षिण्यात्‌ न चलति अन्यत्र न गता । यद्यपि गणिकात्वेन लब्ध- 
पाटवत्वाइृहूनि भाषते तथाऽपि अधूना पुरुषपरिचयेन मादृशस्य पुरुषस्य संगत्या , 
प्रगल्मं घृष्टं न भाषते । सविनयमेव वक्तीत्यर्थः । ] पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ ५६॥ 
| अज्ञानात्‌ अपरिज्ञातायां त्वयि यः परिजनवदुपचारः आज्ञाकरणादिरूपः तेन।.] ` 


प्रथमोऽङ्कः | ६१ 
CHAR.—What is it 2 


VID.—* This courtesan, named Vasantasena, decked with 
gold and covered with gold, ( and charming ) like the chief actress 
rising up for ( or, at) the exhibition of a new play, who has fallen 
in love with you since (her visit to) the garden of Cupid’s 
temple, has entered your house while we were trying to win her 
over by force. 


VAS.—( To herself). To tell the truth, I have been obliged 
( lit. decked ) by these words (of his), viz. “trying to win her 
over by force." 


VID.—* So, if you, of your own accord, send her away and 
place her in my hands, then there will subsist permanent friend- 
liness between you and me, by your quickly restor!ng her without 
(any recourse on my part to) judicial proceedings in & court of law. 
Otherwise there will be ( between us ) a feud lasting till death.” 

CHAR.—( Contemptuously ). He is a fool! (To himself). 
Ah! How now! She is indeed a lady fit to be waited upon ( wor- 
shipped ) like a goddess! Hence it was that at that time, 

She, altbough ordered to enter the house. did not move away, 
observing my ( penurious ) condition brought upon by fate. And 
although she can talk boldly in a variety of ways owing to her 
familiarity with men, she does not speak boldly. (56) 


( Aloud). Madam Vasantasena, I have offended you by thus 
treating you like a servant, not recognizing you through my 
ignorance. So here I ask your pordon with my ( bent ) head, 

VAS.— I have to conciliate your honour by bowing down to 


you with my head, since I have offended you by this intrusion 
into a place of which 1 am unworthy. 


अनुचितं भूमिसमारोहणं पक्षद्रारेणावासप्रवेशादिकम्‌ | | कलमः शालिविशेष: केदार : 
क्षेत्र च ताविव । ] करभ उष्ट्शिशुः तस्य जानु तत्सदृशेन। अवर्तुलेन निम्नोन्नते 
चेति भावः। तिष्ठतु प्रणयः आस्तामियं प्रणयोक्तिः। अयं प्रणयः स्नेहः तिष्ठतु 
स्थिरो भवत्विति गूढाभिसंधिः । ] प्रणय इत्यनेन संभोगप्रा यना कटाक्षिता | ईदृशेन 
गहीतसंभोगोपकरणादिना। पापा अकार्यकारिणः। भग्नत्वाद्रक्षकाभावाच्चायोग्यता । 
अत्यन्तप्रश्नयवत्त्वादनुग्रहः। चोरेहि हरिज्जउ इति संघिच्छेदनाम्नस्तृतीया द्कुस्य 
सूचनम्‌। [तेन चेह तृतीयं पताकास्थानकमृक्तम्‌। ' अर्थोपक्षेपकमनुलीनं सविनयं 
भवेत्‌ । दिलष्टप्रत्यृत्त रोपेतं तृतीयमिदमुच्यते ॥ ' इति 1] चतुष्पथोपनीत इवोपहारो 


६२ सच्छकटिके 


विदूषकः--भो द्वावपि qui सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यशीरषण शीर्ष 
समागतौ । अहमप्यमुना करभजान्‌सदृशेन शीर्षण द्वावपि crat प्रसादयामि | 
( इत्यृत्तिष्ठति । ) (भो दुवेवि तुम्हे gat पणमिअ कलमकेदारा अण्णोण्णं सीसेण 
सींसं समाअदा। अहं पि इमिणा करहजाणुसरिसेण सीसेण दुवेवि तुम्हे पसादेमि। ` 
चारुदत्तः--भवतु। तिष्ठतु प्रणयः । 
वसन्तसेना--( स्वगतम्‌ |) चतुरो मध्रश्चायमुपन्यासः । न RI- 
दुशेनेहागतया मया प्रतिवस्तुम्‌। भवतु। एवं तावद्धणिष्यामि । (प्रकाशम्‌ 1) 
आर्यं यद्येवमहमार्यस्यानुग्राह्मा तदिच्छाम्यहमिममलंकारकरमार्यस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । 
अलंकारस्य निमित्तमेते पापा अनृसरन्ति। ( चदूरो मधुरो अ अभ उवण्णासो। 
ण spei अज्ज एरिसेण इध आअदाए मए पडिवसिंदुम्‌। भोदु । एव्वं दाव 
भणिस्सम्‌ | अञ्ज जइ एव्वं अहं अज्जस्स अणृग्गेज्झा ता इच्छे अहं इमं अलंकारअं 
अज्जस्सर गेहे णिक्खिविदुम्‌ । अलंकारस्स णिमित्तं एदे पावा अणुसरन्ति । ) 
चारुदत्तः--अयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ | 
वसन्तसेना--आायं TAHT पुरुषेष न्यासा निक्षिप्यन्ते न पुनर्गेहेष । 
(अञ्ज अलीअम्‌ | पुरुसेसु mar णिकिखिविअन्ति ण उण गेहेसु। ) 
चारुदत्तः--मैत्रेय गृह्यतामयमलक्रारः | 
बसन्तसेना--अनृगृहीताऽस्मि। ( इत्यळंकारमर्पयति । ) (अणृग्गहिदम्हि । ) 
विदूषकः-¬ (गृहीत्वा । ) स्वस्ति भवत्यै ( afer भोदीए।) 
चारुदत्तः--धिङ मूं न्यासः खल्वयम्‌ | 
विदूषकः-- (अपवायं ।) यद्येवं तदा चौरेंहियताम-( जइ एव्वं ता चोरेहि 
हरिज्जउ--) 
चारुदत्तः--अचिरेणेव कालेन-- 
विटूषकः--एषोऽस्था अस्माकं विन्यास: । (एसो से अम्हाणं विण्णासो 1) 
चारुदत्तः--निर्यातयिष्ये | 
वसन्तसेनाः--आर्ये इच्छाम्यहमनेनारयेणानुगम्यमाना स्वकं गेहं गन्तुम्‌ । 
» {अज्ज इच्छे अहँ इमिणा अज्जेण अणुगच्छिज्जन्ती सकं गेहं गन्तुम्‌ ।) 
चारुदत्तः--मेत्रेय अन्‌गच्छ तत्रभवतीम्‌। 
विदृषकः--त्वमेवैतां करहंसगामिनीमनुगच्छन्राजहंस इव शोभसे। अहं 
पुनर्ब्रह्मिणो यत्र तत्र जनैश्चतुष्पथोपनीत इवोपहारः कुक्कुरैरिव खाद्यमानो विपत्स्ये । 
( तुमं ज्जेव एदं कलहंसगामिणीं अणृगच्छन्तो* राअहंसो विअ सोहसि। अहं उण 
बम्हणो जहि तहि जणेहि चउप्पहोवणीदो विअ उवहारो कुक्कुरेहि विअ 
ख ज्जमाणो विवञ्जिस्सम्‌ i 


१ सुसंपण्णा-ससंपण्णा-वि्. २ पसादेधि एस लि 3 पय [77 
१ सुसपण्णा-सुसपुण्णा-विअ. २ पसादेमि उठ्ठेध त्ति. ३ अज्जगेहे, ५ अणु गच्छ०. 
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VID.—Well, both of you happily saluting each other, have 
mutually approached (each other) with your heads, like tyro 
paddy-fields. I too will ask pardon of you both, with this head 
of mine resembling a camel-colt’s knee. ( He gets up). 

CHAR.—Let it go; no ceremony is needed ! 

VAS.—( To herself). The beginning of the talk has been 
clever as well as sweet. But iv will not be proper for me to stay 
with him, having thus come here, he being in such ( poor) condi- 
tion. Well, I will speak to him thus. (Aloud). Sir, if your Honour 
would like thus to favour me, then I wish to keep this ornament 
in your house as a deposit; it is for the sake of ornaments that 
these wicked fellows pursue one. 

CHAR.—This house is not a fit place for (keeping) a deposit. 

VAS.--Sir, that is not true; (for) deposits are entrusted to 
persons, and not to houses. 

CHAR.—Maitreya, take that ornament. , 

V AS.—I am indeed obliged. ( Hands over the ornament ). 

VID.—( Receiving i$). May you be happy! 

CHAR.— You fool, it is a deposit ( and not a gift) ! 

VID.—( Aside). If so, then may thieves steal— 

CHAR.—In a very short time— 

VID.—this deposit entrusted to us by her— 

CHAR.—I will return it ( to her}. 

VAS.—Sir, I wish to repair to my house in the company of 
this gentleman. 

CHA R.—Maitreya, accompany her ladyship. 

VID.—You yourself will look charming, like a royal swan, 
tripping after this lady with her swan-like gait. But I, a ( poor) 
Brahmana, will come to grief ( or, perish ) being harassed at every 


step by people, just as an offering made in a public square is 
gobbled up by dogs. 


देवताबलिरूपः। ही आइचयें। यत एव निर्षनोऽत एवापमानितः [ कामुकः 
याभिः। ] निःस्नेहा निरनृरागा निस्तँलाइच। स्नेहोऽनुरागस्तैलं च। भवत्वित्यूपसंहा- 
रोक्तिः । उदयतीति । [कामिन्या गण्ड इव पाण्डुः स्तिग्धोज्ज्वल: । ग्रहगणः 
परिवारः अस्य। राजमार्गस्य प्रदीप इवेति रूपकम्‌ AG दीपिकावदल्पप्रदेशवति- 
प्रकाश; | उदयति। ] यस्य हिमांशोस्तमोवृन्दमध्ये शुभ्रा रश्मयः पतन्ति । यथा 
प्रभूतजले कदेमे दुग्धधाराः। [ मालिनी वृत्तम्‌ ]॥ ५७॥ [ राजमार्ग इति। ] 
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चारुदत्तः--एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । तद्राजमार्ग- 
विश्वासयोग्या: प्रज्वाल्यन्तां प्रदीपिका: । 
विदूषकः--वर्धमानक प्रज्वालय प्रदीपिकाः। (asema पज्जालेहि 
पदीविआओ 1) 
चेटी--(जनान्तिकम्‌ ।) अरे तैलेन विना प्रदीपिकाः प्रज्वाल्यन्ते । ( अले 
तेल्लेण विणा पदीविआओ पज्जालीअन्ति 1) 
विदृषक:-- (जनान्तिकम्‌ ।) आश्चर्थम्‌। ताः खल्वस्माकं प्रदीपिका अपमानित- 
निर्धनकामुका इव गणिका निःस्नेहा इदानी संवृत्ताः। ( ही। ताओ क्खु अम्हाणं 
पदीविआओँ अवमाणिदनिद्धणकामुआ विअ गणिआ णिस्सिणेहाओ arfor संवृत्ता । 
चारुदत्तः--मंत्रेय भवतु । कृतं प्रदीपिकाभिः` । पश्य। 
उदयति हि ware: कामिनीगण्डपाण्डु 
ग्रहगणपरिवारो राजमागेप्रदीपः | 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गोरा: 
स्रुतजल इव TE क्षीरघाराः पतन्ति ॥ ५७॥ 
( सानुरागम्‌। भवति वसन्तसेने इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 


बसन्तसेना --( सान्‌रागमवलोकयन्ती^ निष्क्रान्ता । ) 
चारदत्त:--वयस्य गता वसन्तसेना । तदेहि। गृहमेव गच्छावः । 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च। 
वञ्चना परिहतंब्या बहुदोषा हि शबरी ॥ ५८ N 
( परिक्रम्य।) इदं च सुवर्णभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रौ वधंमानकेनापि दिवा à 
विदूषकः--यथा भवावाज्ञापयति। ( जधा भवं आणवेदि ) 
( इति निष्क्रान्तौ ) 
इति मृच्छकटिकेऽछंकारन्यासो' नास ARSE: । 


शून्य: जनसंचाररहितः। केवलं रक्षिणः संचरन्ति। तथाऽपि वञ्चना प्रतारणा । 
वसन्तसेतालंकारापहाररूपेति थावत्‌ । हि यतः शर्वरी रात्रिः बहवः दोषाः 
स्तेयादिरूपा यस्यां सा तथोक्ता ॥ ५८॥ 
इति महोपाध्यायश्रीपृथ्वीधरकृतौ मृच्छकटिकविवृतौ 
न्यासापंणो नाम प्रथमोऽड्कुः di 


१ दीपिकाभिः, २ उत्थाय सान्‌०. ३ पश्यन्ती. ४ मूच्छकटिकायाम्‌. 
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CHAR.—All right. I myself will accompany her ladyship. 
So light ( some ) torches, such as can be relied upon ( to light up ) 
the king’s high-road. 

VID.—Vardhamanaka, light (some) torches. 


THE SERVANT—( Aside to Vid). Here, how are torches 
to be lighted without oil ? 

VID.—( Aside to Char.). Ah! Those torches of ours have 
now become void of sneha (oil), like courtesans who, slighting 
penniless lovers, lose their sneha ( affection ) for them. 

CHAR.—Maitreya, let it be; there is no need (now) of the 
torches. See— 

Here indeed, rises the moon, palish-white like the cheek of 
an amorous lady, having the starry clusters as his retinue, and 
serving as the lamp on the king’s road,—( the moon ) whose white 
beams fall in the midst of the dense darkness like streams of milk 
over (dried) mud from which all the water has oozed out. (57) 

( With love). Lady Vasantasena, here is your housé; you 
may now get in. 

VAS —-( Looking at him lovingly; exit. ) 

CHAR.—Friend, Vasantasena has gone in. Come then; we 
too shall go home. 

Deserted is this royal road, and guards are patrolling it. We 
must avoid being duped, for night is full of (१. 6, affords scope 
for) many crimes. (58) 

( Walking about). And this golden casket should be guarded 
by you at night and by Vardhamanaka by day. 

VID. —As Your Honour commands, 


( Exeunt both). 


End of Act I. of the Mrichchhakatika, styled 
‘The Depositing of the Ornament.’ 


द्वितीयो$डक! | 


( प्रविश्य। ) 


चेटी--मात्राउर्यात्काशं संदेशेन प्रेषिताऽस्मि । तद्यावद्रविश्यायसिकाशं 
गच्छामि । ( परिक्रम्यावलोवय च । ) एषाऽ्या हृदयेन किमप्या लिखन्ती तिष्ठति। 
तद्यावदपसर्पामि। ( अत्ताए अज्जभासआसं सदेसेण पेसिदम्हि। ता जाव प॒विसिअ 
अज्जआसआसं गच्छामि। एसा अज्जआ हिअएण कि पि आलिहन्ती चिठ्ठदि। ता 
जाव उपसप्पामि। 

( ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च । ) 

वसन्तसेना--चेटि ततस्ततः ( हञ्जे तदो तदो। ) 

सदनिका'--आयें न किमपि मन्त्रयसे कि ततस्ततः। ( अज्जए ण कि 
पि मन्तेसि। कि तदो तदो। 

वसन्तसेना--कि मया भणितम्‌ । ( कि मए भणिदम्‌ ।) 

चेटी--ततस्तत इति। (तदो तदो त्ति। ) 

बसन्तसेना-- ( सञ्रक्षेपम्‌ । ) आ एवम्‌ । (आं एव्वम्‌ । ) 

(उपसृत्य) 

प्रथमा चेटी--आरये माताऽऽदिशति स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां fradata 
(अज्जए अत्ता आदिसदि ण्हादा भविअ देवदाणं qui णिव्वत्तेहि त्ति। ) 

वसन्तसेना--चेटि विज्ञापय मातरम्‌। अद्य न स्नास्यामि तद्ब्राह्मण एव 
पूजां निवेतेयत्विति । ( हञ्जे विण्णवेहि अत्तम्‌। अज्ज ण ण्हाइस्सं ता बम्हणो 
ज्जेव्व ga णिव्वत्तेदू त्ति 1) 

चेटी--यदार्याऽज्ञापयति (इति निष्क्रान्ता ।) (जं assar आणवेदि 1) 

सदनिका--आयें स्नेहः पृच्छति न पुरोभागिता । wien न्विदम्‌ (asat 
सिणेहो पूच्छदि ण पुरोभाइदा । ता कि णेदम्‌ ।) 

वसम्तसेना--मदनिके कोदृशीं मां प्रेक्षसे । (मदणिए केरिसि मं पेक्खसि 1) 

सदनिका--आर्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यार्याऽऽभिलष- 


तीति । ( अज्जआए सुण्णहिअअत्तणेण जाणामि हिअअगदं कं पि अज्जआ 
अहिलसदि त्ति । ) 


[इत आरभ्य चतुर्थाङ्कुसमाप्ति यावत्प्रतिमुखसंधिः । तल्लक्षणं- 
C फलप्रधानोपायस्य मुखसंधिनिवेशिनः । लक्ष्यालक्ष्य इबोदभेदो यत्र प्रतिमं च 
१ चेटी. 


RT 


ACT II 


( Entering ). 


A MAID—The mother has sent me with a message to my 
mistress; so I will just enter and approach her. ( Walking about 
and observing ). Here is seated my lady, brooding over something 
in her heart. Well, then, I will approach her. 

( Then enter love-sick Vasantasena seated, and also Madanika ). 

VAS.—Friend, what next १ 

MAD.—Lady, you have not spoken about anything. How 
then (do you ask ) ‘what next’ ? 

V AS.— What did I say ? 

MAD.— You asked, * what next’ ? 

VAS.—( Knitting her eye:brows ). Ah! Yes! 

( Approaching ) 

THE FIRST MAID—Lady, the mother asks that you should 
take your bath and go through the worship of the deities. 

VAS.—Friend, tell mother that Iam not going to bathe to- 
day ; 16६ therefore the Brahmana himself perform the worship. 

THE MAID—As your ladyship commands. (Exit) 

MAD.—Madam, it is my love that prompts me to inquire, and 
not the disposition to find faults: so tell me, please, what all this 
means. 


VAS.—Madanika, what do you see me to be like ? 


MAD.—I can see from your ladyship's absent-mindedness 
that you have fallen in love with somebody whom you have trea- 
sured up in your heart. 


"T ।' इति तदत्र मदनिकामैत्रेयाभ्याँ ज्ञाततया वसन्तसेनामात्रादिभिरज्ञाततयां 
q अनुरागरूपबीजस्य लक्ष्यालक्ष्यतयोद्भेद:। ] अत्ताए वसन्तसेनामात्रा । 
[ अत्ता इति मातुः शवश्वाइच प्राकृते संज्ञा । | अज्जआसआसं वसन्तसेनासकाशम्‌ | 
संदेशेन प्रयोजनाथंम्‌ । [ संदेशं दत्त्वेत्यर्थ:। ] [ हञ्जे इति चेटीसंब्रोधनम्‌ । ' हण्डे 
हञ्जे हलाऽऽह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रति ' इत्यमरः । ' इञ्जे तदो तदों 
इत्युन्माददशारीत्युपन्यासः । अत्र विप्रलम्मशृङ्खाराङ्गभूतः प्रलाप उपक्षिप्तः d 
तल्लक्षणम्‌- ' अलक्ष्यवाक्‌ प्रलापः स्याच्चेतसो भ्रमणाद्‌भुशम्‌ ' RAT d 
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वसन्तसेना--सुष्ट्‌ त्वया ज्ञातम्‌ । परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ । 
(gost ga जाणिदम्‌ । परहिअअग्गहणपण्डिआ मदणिआ क्खु तुमम्‌ ।) 

मदनिका--प्रियं मे प्रियम्‌ । कामः खलू AMAT भगवाननुगृहीतो महोत्सव- 
स्तरुणजनस्य । तत्कथयत्वार्या कि राजा राजवल्लभो वा सेव्यते । ( पिअं मे 
पिअम्‌ । कामो वखु णाम असो भअवं अणुगहिदो' महुसवो तरुणजनस्य | ता 
कधेदु अञ्जआ कि राआ! राअवल्लहो वा सेवीअदि 1) 

वसन्तसेना--चेटि रन्तुमिच्छामि न सेवितुम्‌ ( हञ्जे रमिदुमिच्छामि न= 
सेविदुम्‌ 1) 

मदनिका-विद्याविशेंषाळंकृतः कि कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते । ( fasa- 
विसेसालंकिदो कि को वि बम्हणजुआ कामीअदि 1) 

बसन्तसेना--पजनीयो मे ब्राह्मणजनः । (पुअणीओ' मे बह्मणजणो 0) 

मदनिका--किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयूवा वा 
काम्यते । (कि अणेअणअराहिगिमणजणिवविहदवातरित्यारो वाणिअजुआ वा कामीअटि 1) 

बसन्तसेना--हञ्जे उपारूढस्तेहमपि प्रणयिजनं परित्यज्य देशान्तरगमनेन 
वाणिजजनो महद्वियोगजं दुःखमृत्पादयति । ( हञ्जे उवारूढसिणेहं पि पणइजणं 
परिच्चइअ देसन्तरगमणेण वाणिअजणो महन्तं विओअजं ' दुक्खं उप्पादेदि 1) 

मदनिका--आर्ये न राजा न राजवल्लभो न ब्राह्मणो न वणिजजन: | तत्क 
इदानीं स भतृदारिकया काम्यते | (अज्जए ण राआ ण राअवल्लहो ण बह्दाणो 
ण वाणिअजणो । ता को दाणि सो भठिदारिआए कामीअदि । ) 

वसन्तसेना--हञ्जे त्वं मया सह कामदेतायतनोद्यानं गताऽऽसीः | (gu 
GA मए सह कामदेवाअदणुञ्जाणं गदा आसि |») 

मदनिका--आर्य गता$5स्मि |» (अज्जए far 1) 

वसन्तसेना--तथाऽपि मामुदासीनेव पृच्छसि । (तह वि मं उदासीणा विअ 
पुच्छसि 1) 

अज्जआ वसन्तसेनेव । [ स्नेहः पृच्छति स्नेहात्पृच्छामीत्यर्थः । ] पुरोभाइदा पुरो 

भागिता दोषर्दाशता । ' दो्षैकद्क्‌पुरोभागी ' इत्यमरः | दोषशून्यत्वेनेति भावः । 
[ भगवान्‌ कामः खलु य एवं विकारयति इत्यर्थः । यद्वा भगवान्‌ काम एवाद्या- 
नुग्रहीतः इति वाक्यम्‌ 1] ' भअवदा ' इत्यपि पाठ: । भगवता हरेण । स्वीकृतो- 
ऽनुगृहीतो वा। ण सेविदुम्‌ । कामोपभोगरसिकाऽसिमि त द्रव्याथिनीत्यर्थः। पूजनीयाश्च 
ये भवन्ति तेषां विलासवेमुख्यं सदेति भावः | उवारूढसिणेहं विवृद्धस्नेहम्‌ । भट्ठिदा- 
feng ईश्वरसुतया । [उदासीना मध्यस्था वृत्तान्तमजानतीत्यर्थः | शरणागता गृहं 
विष्टा । ] सुहिदा सुखयृक्ता । अभ्युपपन्ना स्वीकृता । सुगृहीतनामधेयो दातृत्वेन । 
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VAS.—Rightly have you guessed ! You are indeed Madanika, 
clever in fathoming the hearts of others ! 

MAD.—Well, I am glad, I am glad indeed! Herein you are 
indeed obliging the mighty Cupid, who is ( ?. e. occasions) a glo- 
rious festive joy to all young persons. So your ladyship will 
please tell whether he is a king, or a king’s favourite, who is 
( thus desired ) to be served ! 

VAS —Girl, I want to enjoy, not to serve. 

MAD.—Do you love some Brahmana youth, distinguished for 
his deep erudition ? 

VAS.—I have a veneration for all Brahmanas, 

MAD.—Do you then love some young merchant, who has 
amassed a great fortune by visiting many cities ? 

VAS.—Friend, a merchant causes great pain of separation, 
by going to other countries, leaving behind his beloved person 
even though her love for him be very deep. 

MAD.--Madam, he is not a king, nor a king’s favourite, nor 
a Brahmana, nor a merchant. Who may he be then, that my 
mistress desires ? 

VAS.—Girl, you visited with me the garden of Cupid's shrine ? 

MAD.—I did, Madam. 

V AS.— And still you ask me (about it), as if you are a stranger 
( in the matter ) ? 
दरिद्रपुरुषदत्तमता अवचनीया भवति अर्थानभिलाषित्वात्‌ । [ अवचनीयार्थ्थावभि- 
लाषेण गुणमात्रानुरागेण च वागगोचरमाहात्म्यानुशालिनीत्यथें:-इति लल्लादी- 
क्षिता:। ] अतिस्वश्चारुदत्तो ब्राह्मणः अनध्यापकत्वेन विलासी । अन्यश्च श्रोत्रियः 
तर्केतन्त्रप्रबीणः पूजनीयः न काम्यो विलासवैमुख्यादित्याशयः। महुअरीओ इति । 
मधु gifa सेवन्ते । मत्ता इत्यर्थः । [मधु कुर्वन्त्येव केवलं न स्वयं सेवन्ते । 
तथा गणिका घनार्थमेव केवलं स्वदेहं परोपकरणीकृत्य अलब्धरतयो वृथाजन्म- 
भाजो भवन्तीत्यर्थः । सहसा विस्तम्भोत्पादनात्प्रागभिसार्यमाणः प्रत्यूपकारे दुबलतया 
अक्षमतया पुनरात्मानं न दर्शेयिष्यति एवं दुर्लभदर्शनः स्यादिति सहसा न गम्यते । ] 
भट्टेति द्युतकरस्य संबोधनम्‌ | दशसुवर्णेकृते लुद्ध रुद्धः । दश सुवर्णा लभ्या यस्य पारवे 
स॒ चूतकर: प्रपलायितः | अतो गृहाण धारय । “लब्ध: इति पाठे दशसुवर्णानां 
यूतकरो लब्ध: प्रपलायित इत्यर्थः । [ ` नासूचितस्य पात्रस्य प्रवेशो निर्गेमोऽपि च ` 
इत्युक्तेः अत्र संवाहकस्य तिरस्क्ररिणीमाक्षिप्य प्रवेशः सूचनाभावात्‌ । ] सम्यानुदिश्य 
बूते हीमाणहे इति विस्मये । कष्ट एष दतकरभावः । नवबन्धंनेत्यादि । चित्र- 
जातिः। गद्ृहीए गर्धभीनामधेय्या । हा कष्टम्‌ । ताडितोऽस्मि । end वराटिका- 
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मदमिका--ज्ञातम्‌ | कि स एव येनार्या शरणागता$भ्युपपन्ना । (जाणिदम्‌ t 
कि! सो ज्जेव्व जेण अज्जआ सरणाअदा अब्भुववण्णा |» ) | 

वसन्तसेना--किनामधेयः खल्‌ सः । ( किणामहेओ क्खु सो 1) 

मदनिका--स खलू श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति (सो क्खु सेट्ठिचत्तरे 
पडिवसदि ।) 

वसन्तसेना--अयि नामास्य पृष्टासि । (अइ णाम से पुच्छिदासि ।) 

मदनिका--स खल्वाये सुगहीतनामधेय आयंचारुदत्तो नाम । (सो क्खु 
अज्जए सुगहिदणामहेओ अज्जचारुदत्तो णाम । ) 

बसन्तसेना-- (सहर्षम्‌ । ) साधु मदतिके साधु | gea त्वया ज्ञातम्‌ । (साहु 
मदणिए साहु । सुट्ठु qu जाणिदम्‌ 0) 

सदतिका-- (स्वगतम्‌ ।) एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ ।) आयं दरिद्रः खलु स 
श्रूयते । (एव्वं दाव । अज्जए दलिद्दो क्खु सो सुणीअदि d) 

वसन्तसेना--अत एव काम्यते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका 
लोकेऽवचनीया भवति । (अदो sspe कामीअदि । दलिहपूरिससंकन्तमणा क्खु 
गणिआ लोए अवअणीआ भोदि।) 

मदनिका--आये कि हीनकुसुमं सहकारपोदपं मधृक्रयंः पुनः सेवन्ते । (ASAT 
कि हीणकुसुमं सहआरपादवं महुअरीओ उण सेवन्ति 1) 

वसन्तसेना--अत एव ता मधुकय॑ उच्यन्ते । (अदो ज्जेव्ब ताओ महुअरीओ 
वृच्चन्ति 1) 

मदनिका--आर्ये यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नाभिसार्यते | 
(अञ्जए जइ सो मणीसिदो ता कीस दाणि सहमा ण अहिसारीअदि 1) 

बसन्तसेना--चेटि सहसाउभिसायेमाण: प्रत्युपकारदुर्बेलतया मा तावज्जनो 
दुर्लभदशेनः पुनर्भविष्यति । (हञ्जे सहसा अहिसारिअन्तो पच्चुअआरदुब्बलदाए 
मा दाव जणो दुल्लहदंसणो पुणो भविस्सदि 1) 

सदनिका-किमत एव सोऽलंकारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः । (कि अदो ज्जेव्व 
सो अलंकारओ तस्य हत्थे णिक्खितो 1) 

वसन्तसेना--हङने सुष्ट त्वया ज्ञातम्‌ । (हञ्जे qos दे जाणिदम्‌ 1) 
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नाम । गर्दभीशक्तिके आर्थी इति प्रसिद्धयुतके कपदेकनामधेये | तववन्धतान्मृक्तयव 
गर्देभ्या पशुविशेषेण ताडितोऽस्मि गदेभ्या [ वराटिकया | | ताडनस्वभावा सा यतः d 
अद्भराजेन कर्णेन मुक्तयेव शक्त्या अस्त्रविशेषेण घटोत्कचो भीमसेनसुत इव ताडि- 
तोऽस्मि शक्त्या ॥१॥ लेखकेत्यादि | गाथा । | लेख एव लेखकः | स्वार्थ कन्‌ | यद्वा 
लिखतीति लेखकः । तत्र व्यापृतहृदयमासक्तचित्तं | लेखकव्यापृतहदयं सभिक दृष्ट्वा, 
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MAD.—I have it! Is he that same gentleman who favourably 
received my mistress when she sought his help ? 

VAS —Well, what is his name ? 

MAD.—Why, he resides in thé merchants’ quarter. 

VAS.—Girl, I asked you his name ! 


MAD.—My lady, he, of auspicious name, is called the noble 
Charudatta. 


VAS.——( Joyfully). Excellent, Madanika, excellent! You 
know it rightly. 

MAD.--( To herself ). I will thus ( speak to her ) now. ( Aloud) 
My lady, it is heard that he is à poor man. 

VAS.—Hence it is that I love him. For a courtesan who 
fixes her affections on a poor lover would not incur censure from 
the world. 

MAD.—But, madam, do the female honey-bees frequent a 
mango-tree which has lost its blossoms ? 

VAS.—{ No, they do not; ] and hence they are known as 
* honey-makers.’ 

MAD.— Lady, if you desire him, then why is it that you do 
not now approach him of your own accord, at once ? 

VAS —Girl, if I were to go to him myself at once, then, 
being unable to make an adequate return ( for my self-offer), he 
may probably make it impossible for me to visit him again, and 
I wish to prevent that. 

MAD —Is it for this very reason that you deposited that 
ornament in his hands ? 

VAS —Girl, you have guessed it correctly ! 


[तस्य दर्शनपथं विहायेत्यथं: । ] झटिति प्रभ्रष्टः | मार्गनिपतितः तन्मार्गगतः | । 
क॑ न्‌ खल्विति विमर्शे x u विप्रतीपास्यां विपरीताभ्याम्‌ । देवीभविष्यासि । 
[ देवतावत्प्रतिमास्थाने स्थास्यामि । | देवीति च्व्यन्तम्‌ | यदि ब्रजसीत्यादि । आर्या । 
[ तरति समर्थो भवेदित्यर्थः ] ॥३॥ कुत्र कुत्रेत्यादि । रुचिरा वृत्तम्‌ । | विप्रलम्भक 
प्रतारक ।] रे भयपरिवेपमानाङ्गक । पदे पदे समविपमं यथा स्यादेवं स्खलन्कुलं 
यशश्चातिकृष्णं कुर्वन्‌ ॥ ४॥ [पदं संवाहकचंरणचिल्नम्‌ | विप्रतीपेति । ढक्क्रभाषा- 
यामस्यामुकारान्तानि प्रथमान्तादीनीत्यवथेयम्‌--इति ल. दी. ]। अरे विप्रतीप- 
पादशूच्यं देवकुलम्‌ । प्रयोजनाभावेन नात्र मानुष इति भावः । “धूर्तों चूतकरों 
विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुलं प्रविष्टः ' इत्येके । [ संज्ञाप्येति-अयं संवाहक एव 
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(नेपथ्ये । ) 
अरे भट्टारक दशसुवर्णस्य रुद्धो यूतकरः प्रपलायितः प्रपलायितः । तद्गृहाण 
गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दृरात्प्रदृष्टोऽसि । (अले भट्टा दशसुवण्णाह्‌ BIT जूदकरु 
पपलीणु पपलीणु । ता Hog’ गेण्ह 1 Fag Faas । दुलात्पदिट्टो सि 1) 
( प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्तः 0) 
संवाहक:--आश्चर्यम्‌ । कष्ट एष द्ूतकरभावः। (हीमाणहे । Hed एशे 
जूदिअलभावे 1) 
नवश्नन्धनमुक्तयेव गर्दभ्या हा ताडितोऽस्सि गदेभ्या | 
अङगराजमुक्तयेव शक्त्या घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्त्या ॥ १॥ 
लेखकव्यापृतहृदयं सभिक दृष्ट्वा झटिति प्र भ्रष्ट: | 
इदानीं मार्गनिपतितः कं न्‌ खल शरणं प्रपद्ये ॥ २॥ 
(णवबन्धणमुक्काए' विअ गहहीए हा ताडिदो म्हि गहृहीए । 
अङ्गलाअमुक्काए विअ शत्तीए घड्क्को विअ घादिदो मिहि शत्तीए di 
लेखअवावडहिअअं शहिअं «cour झत्ति पब्भट्र | 
qig मग्गणिवडिदे कं णु क्ख शलणं पपज्जे ॥ ) 
तद्यावदेतौ समिकद्यूतकरावन्यतो मामन्विष्यतः तावदहं विपरीताभ्यां पादाभ्यामे- 
तच्छून्यदेवकुल प्रविश्य देवीभविष्यामि | (बहुविधं नाट्य कृत्वा तथा स्थित: ।) 
(ता जाव एदे शहिअजूदिअला अण्णदो मं अण्णेशन्ति ताव guns विप्पडीवेहि 
पादेहि एदं शुण्णदेउलं पविशिअ देवीभविइशम्‌ 1) 
( ततः प्रविशति माथुरो द्यूतकरश्च ) 
साथृरः--अरे भट्टारक दशसुवणस्य रुद्धो Taare प्रपलायितः प्रपलायितः । 
तद्गृहाण गृहाण | तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्परदृष्टोऽसि | (अले भट्टा दशसुअण्णाह S| 
जूदकरु पपलीणृ पपलीणु । ता गेण्ह गेण्ह । fag faz । दूलात्पदिट्टो सि i) 
चूतकर:-- 
यदि व्रजसि पातालमिन्द्रं शरणं च सांप्रतं यासि | 
सभिक वजयित्वेकं रुद्रोऽपि न रक्षितुं तरति ॥ ३ ॥ 
(जइ वज्जसि पाआलं इन्दं शलणं च संपदं जासि | 
सहिअं वज्जिअ एक eet वि ण रक्खिद्‌ं qug) 
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प्रतिमारूपेणात्मानं faga इह्‌ तिष्ठतीति संज्ञापनं कृत्वेत्यर्थः । ] संज्ञापनं प्रतिमा- 
याम्‌ । [ शिलाया इयं शैली सा चासौ प्रतिमा च शेलप्रतिमा । संवरणं गोपनं स्वस्य 
प्रतिमारूपेण स्थितत्वात्‌-इति ल. दी. ] । क्तेति । द्यूतकरणं यया सा कत्ता । काड 
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( Behind the Scenes ). 


(0 Gamester! This gambler, bound (to us) for ten gold- 
pieces, is making off—making off! Catch him! Oh! Catch him! 
Stop, stop! 1 see you from a distance! 


( Entering wish a toss of the curtain, and in a flurry ). 


SAMVAHAKA.—Oh ! Painful is this state of à gambler ! 

Oh ! I am kicked ( i. e. defeated ) by the gardabhi die, as if 
by a gardabhi ( she-ass ) just let loose from her first halter. Ah! 
I am struck (4 e., defeated) by the Sakti die, like Ghatotkacha 
struck by the Sakti ( weapon ) discharged by Karna, the king of 
the Angas! (1) 

Seeing the keeper mentally occupied with the score, I sud- 
denly escaped, and have now reached the public road ; whom shall 
I now approach for refuge? (2) 

Well, then while these two, the master and the gamester, are 
looking for me elsewhere, I shall enter this deserted temple walk- 
ing backwards (lit. with feet turned in the opposite direction) 
and take my stand there as the goddess (idol). (He makes 
numerous gestures and then remains in that posture ). 

( Then enier Mathura, and the Gamester ). 

MATHURA—O Bhattaraka! This gambler here, bound to 
us for ten gold-pieces, is making off—making off! Catch him! 
Oh! Catch him! (O you) Stop, stop! I see you from a distance ! 

GAMESTER— 

Even if you now go to the nether regions, or seek the protec- 
tion of Indra himself, nobody, not even Siva, would be able to 
gave you, excepting the keeper alone. (3) 
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(उ) इति प्रसिद्धः। नान्दीपूरा इति प्रसिद्धे चूत इत्यन्ये । [ नान्दी नककी इति भाषा- 
याम्‌ । पूर्व: पूरा इति भाषया प्रसिद्धः । निर्गतं नाणकमपि यस्य यस्माद्वा स तथा 
तस्य निर्नाणकस्य । इति ल, दी. |। कत्ताशब्दो निर्ताणकस्य निर्धनस्य 11५॥ जाना- 
मीति | सुमेशशिखरपतनसंनिभं द्यूतम्‌ । [ सुमेरोः शुङ्गात्पतनवत्‌ | सुख विनाशक- 
मित्यर्थः । क्रोकिलमधुर: [ कोकिरूशब्दतरन्मधुरः] ॥ ६॥ मम पाठ इत्यार्थी 
झ्तकरोक्तिविश्येषः । गोहे पुरुषः मनुष्यः । पेदण्डा लुप्तदण्डक । उभे अपि 
देशी । शिरः पतति। भ्रमतीत्यर्थः। इति भूमौ निपत्य स्थितः। ही कष्टम्‌ | 
अस्माभिः wd: समय उल्रुङ्गधते | एषोऽस्माक चूतकराणामळङ्खथः समयः | 


७४ मुच्छकाटिके 


साथुर:-- 
कुत्र कुत्र सुसभिकविप्रलृम्भक पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक। 
पदे पदे समधिषमं स्खलन्कुलं यश्योऽतिक्ृष्णं कुवेन्‌ ॥ ४ ॥ 
(कहि कहि सुसहिअविप्पलम्बआ परासि ले भअपलिवेविदङ्गआ | 
पदे पदे समविसमं' खळन्तआ कुलं जसं अदिकसणं कलेन्तआ ॥) 
दतकरः--( पदं drea) एष ब्रजति । इयं प्रनष्टा पदवी । (एसो 
वज्जदि | इअं पणटठा पदवी 1) 
साथ्र:--( आलोक्य सवितर्कम्‌ । ) अरे विप्रतीपौ पादौ । प्रतिमाशून्यं 
देवकुलम्‌ । (विचिन्त्य i) धूर्तो यूतकरो विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुल प्रविष्टः । 
(अले विप्पदीवु पादू । पाडिमाशुण्णु देउळू । ध॒त्त जूदकरु विप्पदीवेहि पादेहि 
asa पविद्ठो ।) 
चूतकरः--ततोऽनुवरावः । (ता अणसरेद्दा 1) 
सांथुरः--एवं भवतु | (एव्वं भोदु 1) 
( उभौ देवकुलप्रवेशं निरूपयतः | दुष्ट्वान्योऽच्यं संज्ञाप्य । ) 


C ~ 


यूतकरः--कथं काष्ठमयी प्रतिमा । (कधं कट्टमयी पडिमा ।) 


मायूर:--अरे न खल न खल । शेलप्रतिमा । ( इति बहुविधं areata" a 
संज्ञाप्य च 1) एवं भवतु । एहि। द्यूतेन क्रोडाव: (इति बहुविधं दूतं क्रीडतः" 1) 
(अले ण हु ण हु | शेलपडिमा । एव्वं भोदु । एहिं । जदं किलेह्वा । ) 

संवाहकः-- (यूतेच्छाविकारसंवरणं बहुविघं कृत्वा | स्वगतम्‌ 1) अरे । 


कत्ताशन्दो नर्नाणकस्य हरति हृदयं मनुष्यस्य | 
ढक्काशब्द इच नराधिपस्य प्रश्नष्टराज्यस्य ॥ ५॥ 
जानामि न कीडिष्यामि सुमेरुशिखरपतनसंनिभं दतम्‌ । 
तथाऽपि खलू कोकिलमधृरः कत्ताशब्दो मनो हरति ॥ ६॥ 
(अले | 
कत्तारहे णिण्णाणअइश हलइ SSH AAT । 
ढक्‍्काशहे व्व णडाधिवश्श पब्भट्टलज्जशश N 
जाणामि ण कीलिइशं शुमेलूशिहलपडणदाण्णिहं जूभम्‌ । 
ag वि हु कोइलमहुले कत्ताशहे मणं हलदि ॥ 
यूतकरः--मम पाठे मम पाठे | (मम पाठे मम पाठे 1) 
माथुरः--न खल्‌ । मम पाठे मम पाठे। (ण हु । मम पाठे मम पाठे । 


“maven Ag Olli a िडबििमिं अ 


१ शमविशमम्‌. २ नाटयतः, ३ चालयतः. Y क्रीडति, 


द्वितीयोऽङ्कः | ७५: 


MATH.—- 

O you who cheated a good keeper ! Where, Oh, where can you 
run àway, with your limbs quaking with fear, stumbling at every 
step over even as well as uneven ground, and seriously darkening 
( *. e. disgracing ) both your family and your good name ? (4) 

GAM.--( Examining the foot-prints). Here he goes ( i, e. has 
gone on)! Here the track is lost ! 

MATH.—( Observing and reflecting). Ah! The foot-prints 
are in the contrary direction, while this temple ( we know ) has 
no image. ( Pondering). That rogue of a gambler has entered 
the temple, walking backward ! 

GAM.—~-Then let us follow him. 

MA.—-Let us do so. 

( Both show that they enter the temple: seeing, and making signs 
to each other ). 

GAM.— How now ! We have a wooden idol here ! 

MA.-—No, not at all it is a stone image. ( He rocks il in 
various ways; then making a sign ). Never mind; come, wə shall 
havea game at gambling. (They play many sorts of games at 
dice). 

SAMVA.--( Variously resiraining the manifestations of his 
longing to have a game himself; to himself). Ah! 

The rattling sound of dice stirs the heart of a penniless person, 
just as the sound of drums does that of a king who has lost his. 
kingdom! (5) 

I know that I shall never again play (7. e. gamble): gambling 
18 like taking a leap from the summit of the Meru mountain! But 
still the rattle of dice, sweet as (the song of ) the Cuckoo, capti- 
vates the heart! (6) 

GAM.—The throw is mine, the throw is mine! 

MA.—No, no! It is mine, it is mine! 


* गण्डं गण्डो लग्नक:' इति पूर्वटीका। [उपस्पृश्य करे धृत्वा । ] अर्घ सभिकेन मुक्तं । 
अर्घ यूतकरेण | उभाभ्यां राशिरेव Waa: | इति मुक्‍तदेयत्वाद्यामीति qu । भट्टारका 
इति मध्यस्थान्संबोधयति | अद्धे अर्धेन । गण्डे कडे p एकस्य सभिकस्यार्घ गण्डः कृत: । 
अपराह HST मुक्के इत्यपरस्य द्यृतकरस्या घन मुक्तोऽस्मि । तच्च सभिकेनेवोपेक्षि- 
तम्‌ । अत्र माथुरोव्हं निपुण: ga तुए अत्र त्वया । धृत्तिज्जामि sel प्रतायें r 


७६ सच्छकटिके 


संवाहकः-- (अन्यतः सहसोपसृत्य 1) ननु मम पाठे। ( णं मम पाठे ।) 

दयूतकर:--लब्ध: पुरुषः | ( लड MÈ ।) 

साथर:--( गृहीत्वा ]) अरे छूप्तदण्डक गृहीतोऽसि । प्रयच्छ TEIJIN | 
( अले पेदण्डा गहीदो सिं। पअच्छ d दशसुवण्णम्‌ 1) 

संवाहकः--अद्य दास्यामि। (अज्ज IZIT |) 

माथूरः--अधूना प्रयच्छ । ( अहुणा पअच्छ । ) 

संवाहक: -दास्यामि । प्रसादं qu (दइश्शं। Tare कलेहि 1) 

० साथुरः--अरे नन्‌ सांप्रतं प्रयच्छ। (अले णं संपदं पअच्छ । ) 
संवाहक:--शिरः पतति । ( इति भूमौ पतति। ) ( fre पडदि। ) 
(उभौ बहुविधं ताडयतः।) 

माथुरः--एष त्वं खल्‌ द्यतकरमण्डल्या बद्धोऽसि । ( एसु' तुमं हु जूदिअर- 
सण्डलीए बद्धो सि।) 

संवाहकः--( उत्थाय सविषादम्‌ । ) कथं द्यतकरमण्डल्या बद्धोऽस्मि | 
कष्टम्‌ | एषोऽस्माकं चृतकराणामलङ्कनीयः समयः । तस्मात्कृतो दास्यामि । (क्ष 
जृदिअलमण्डलीए बद्धो म्हि। ही । एशे अम्हाणं जूदिअलाणं अलङ्कणीए शमए d 
ता कुदो दृइश्शम्‌ 1) 

साथुर:--अरे गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ । ( अले गण्डे कुल कुल 1) 

संवाहकः--एवं करोमि । ( यूतकरम्‌पस्पृष्य । ) अर्धं तुभ्यं ददामि अर्ध मे 
मुञ्चतु । ( एव्वं कलेमि । ag ते देमि ag मे gesag ।) 

झूतकरः--एवं भवतु । ( एष्वं भोदु।) . 

संवाहक:--( सभिकमुपगम्य । ) aden गण्डं करोमि । अर्धमपि म आर्यों 
मुञ्चतु ( tara’ गण्डे कलेमि । ag पि मे अज्जो मृञ्चदु 1) 

साथृरः--को दोषः । एवं भवतु । (को दोसु । एव्वं भोदु 1) 

संवाहकः- ( प्रकाशम्‌ । ) आथे अर्धं त्वया मुक्तम्‌ । (अज्ज ae" 
तुए qu । ) 

साथुरः--मुक्तम्‌ | ( मक्के । ) 

संवाहक:--( Gant प्रति । ) अर्घं त्वयाऽपि मुक्तम्‌ (अद्धे तुए वि um) 

चूतकर:--- मुक्तम्‌ । ( मक्के । ) 

संवाहकः--सांभ्रतं गमिष्यामि । ( संपदं गमिशशम्‌ । ) 

माथुरः--प्रयच्छ तहृशसुवणंम्‌ । कुत्र गच्छसि | ( पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । 
कहि गच्छसि । ) | 


१ एसु dé जूदिमण्डलोए बद्धेसि । इति द्यूतमण्डलीं कूत्वा तथा करोति. 
२ गन्थु. ३ गन्थु , ४ ag. 


द्वितीयोऽङ्कः | ७७ 


SAMVA.—( Coming up suddenly from one side ). No, no! It is 
my throw ! 

GAM.—We have got our man! 

MA.—( Seizing him). O you, defrauder of the money staked 
( ?. e. avoider of the penalty )! You are caught! Deliver up those 
ten gold-pieces ! 

SAMVA.—I will give to-day. 

MA.—Give them just now. 

SAMVA.—I will give; please have a little patience (Zit, show 
me favour ). 

MA.— You fellow, give them now, I say ! 


SAMVA.—My head is feeling dizzy! (He falls down on the 
ground ). 


( Both belabour him in various ways ). 

MA.--Here, now! I arrest you in the name of the Players’ 
Association ! 

SAMVA.~-( Gets up; sorrowfully). How now! I have been 
arrested in the name of the Players’ Association! Ah! This is 
8 rule which we gamblers cannot break. But from what source 
am I to pay it ? 

MA.—--Let a pledge be given ; oh, let one. 

SAMVA.—So I will. ( Approaching the Gamester ). I will pay 
half; you should forgive me the other half! 

GAM.—-So be it. 

SAMVA.—-( Approaching the Keeper). I will give surety for 
half ; your honour will please excuse me the other half ! 

MA.—Where is the harm ? Let it be as you say. 

SAMVA.—( Aloud). Sir, half excused by you ? 

MA.—- Excused. 

SAMVA.--( To the Gamester). Half also excused by you १ 

GAM.--Excused. 

SAMV A.—Then I am off nov ! 

MA.--Give those ten gold pieces! Where are you off to ? 


पेदण्डा लुप्तदण्डक । कुत इति लाभोपायप्रश्‍ने । [ आकाशे-'असंबोध्याउदृष्टवक्त्री 
वाक्स्यादाकाशभाषितम्‌ ' इत्युक्तम्‌ । प्रकृते त्वसंबोध्या (न विद्यते संबंध्यो यस्यां) 
वागियमिति बोध्यम्‌ इति ल. दी]। सहिअस्स gerat सभिकस्य पार्शवादित्यर्थ: । 
हा आर्यचारुदत्तस्य विभवे विघटिते तस्मिन्निधने एष एतादृशावस्थो वत । नेति । 


i9 ८ मच्छकाटिके 


संवाहकः--प्रेक्षध्व Tees भट्टारका: | हा सांप्रतमेव एकस्यार्ध गण्डः कृत; 
अपरस्याध मुक्तम्‌ । तथाऽपि मामबलं सांप्रतमेव याचते । ( पेवखध पेक्खघ 
भट्टालआ | हा शम्पदं ज्जेव्व एक्काह अद्धे गण्डे कडे अवलाह अद्धे मुक्के । तह 
वि'मं अबलं शम्पदं ज्जेव्व मग्गदि 1) 

माथ्र:--(गृहीत्वा । ) ad माथृरोऽहं निपुणः । अत्र नाहं धूर्तेयामि । 
तत्प्रयच्छ तल्लप्तदण्डक सर्वं सुवर्ण सांप्रतम्‌ । (धृत्तु माथुरु अहं णिउणु । एत्य ण 
अहं धृत्तिज्जामि | ता पअच्छ तं पेदण्डआ सव्वं सुवण्णं संपदम्‌ ।) 

संवाहकः--कुतो दास्यामि । ( कुदो दइइशम्‌ 0) 

माथरः--पितरं विक्रीय प्रयच्छ | (पिदर विक्किणिअ पअच्छ । 

संवाहकः--कुतो मे पिता ( कुदो मे पिदा । ) 

माथुरः--मातरं विक्रीय प्रयच्छ। ( मादर विक्किणिभ पअच्छ। ) 

संवाहक:--कुतो मे माता। ( कुदो मे मादा। ) 

माथ्र:-- आत्मानं विक्रीय प्रयच्छ । (अप्पाणं विक्किणिअ पअच्छ 1) 

संवाहकः--कुरुत प्रसादम्‌ | नयत मां राजमारगंम्‌। ( कलेघ पशादम्‌। 
Wig मं लाजमग्गम्‌ | ) 

साथुर:--प्रसर | ( IRF |) 

संवाहक:- एवं भक्तु। (परिक्रामति ।) आर्याः क्रीणीध्वं मामस्य सभि- 
कस्य हस्तादशभि: सुवर्णकः | ( दुष्ट्वा । आकाश ।) fs भणथ---' कि करि- 
ष्यसि’ इति । गेहे ते कर्मकरो भविष्यामि । कथमदखा प्रतिवचनं गत: । 
भवत्वेवम्‌ । इममन्यं भणिष्यामि। (पुनस्तदेव पठति।) कथमेषोऽपि मागवधीर्य 
गतः। हा आर्यंचारुदत्तस्य विभवे विघटिते एष ad मन्दभाग्यः । (एव्वं भोदु । 
अज्जा विकणिघ मं इमश्श शहिअश्श हत्थादो दशहि शुवण्णकेहि। कि भणाध-- 
“कि कलइशशशि ' त्ति। गेहे दे कम्मकले हुविश्शम्‌ । कधं अदइअ पडिवअणं गदे । 
We एव्वम्‌ इमं अण्णं भणइस्सम्‌ । कधं एशे वि मं अवधीलिअ गदे। हा 
अञ्जचालूदत्तस्स विहवे विहडिदे एशे वड्ढामि मन्दभाए । ) 

साथ्रा--ननु देहि। ( णं देहि। ) 

संवाहक:--कुतो दास्यामि। ( इति पतति। ) ( कुदो दइदशम्‌। ) 

( माथुरः कर्षति । ) 

संवाहक:- आर्याः परित्रायध्वं परित्रायध्वम्‌ । (अज्जा पलित्ताअघ ufe- 

TIAA |) 
( ततः प्रविशति दर्दुरक: । ) 
दर्दुरक:--भो : द्यूतं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ । 


१ एहि. : 


द्वितीयोऽङ्कः | ७९ 


SAMVA.—Look here, Sirs, look here! Oh! Just now I 
offered security for one half, and the other half was excused. Still 
he demands it just now from me, who am unable ( to pay ) ! 

MA.—( Seizing him). You rouge, I am Mathura, and am 
clever enough (as you know). I won’t allow myself to be 
cheated in this matter. So, you, Cheater-of-the-money-staked, 
pay up all those gold-pieces now ! 

SAMV A.—How can I pay them ? 

MA.—Sell your father and pay. 

SAMV A.— Whence have I a father ? 

MA.—Sell your mother and pay. 

SAMVA,— Whence have I a mother १ 

MA.—Sell your own self and pay. 

SAMVA.—Then do this much favour : take me to the king's 
highway. 

MA.—Come along ! 


SAMVA.—So be it! ( Walks about). Sirs, buy me off the 
hands of this Keeper here by paying ten gold-pieces! ( Looking 
up in the empty space). What say you १-- What can yon do?’ 
I can be a menial servant in your household.—How! He has 
passed by without making any answer! Never mind; उ will 
speak to this another gentleman. ( He repeats that same sentence 
again). How! He too has despised me and gone away! Alas! 
This is how I, the unlucky one, have fared since the noble 
Charudatta lost his fortune ! 

MA.—Give it, I say! 

SAMVA.—How can I pay? ( He falls down ). 


(Mathura pulls him up). 
SAMVA.—Save me, sirs, save me! 
( Then enter Darduraka ), 
DAR.—Oh, gambling is, indeed, to a man, a kingdom without 
æ throne ! 
| कुतङ्चित्कस्माच्चिदपि पराभवं न गणयति चिन्तयति । नृपः स्वसामर्थ्यात्‌। यूतमपि 
दयतप्रसक्तस्य मानावमानविगणनादित्यर्थः । नृपः व्यवहारानुरोधेत द्यूतं च जयाप- 
जयोरनियमात्‌ नित्यमर्थंगति हरति ददाति च। निकाममत्यन्तमायं लाभं पश्यतीति 
आयदर्शी नृपः] अतिशयमायस्य दशैंको राजेवेशवरेणापि पुरुषेण सेव्यते | उपमा | 
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न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमथंजातम्‌ । 
नपतिरिव निकाममाथदर्शी विभववत्ता समुपास्यते जनेन N ७॥ 
अपि च। 
द्रव्यं लब्धः द्यतेनैव दारा मित्रं द्यूतेनेव | 
दत्तं wad aada सर्व नष्टं द्यूतेनेव ।। ८ ॥। 
अपि च | 
त्रेताहतस्वेस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः | 
नदितर्दाशतमागे: कटेन विनिपातितो यामि ॥ ९ ॥ 
( अग्रतोऽवलोक्य 1) अयमस्माकं पूर्वसभिको माथुर इत एवाभिवतंते । भवतु । 
अपक्रमितुं न शक्यते । तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ | (बहुविघं नाट्य कृत्वा स्थितः । 
उत्तरीयं निरीक्ष्य 1) 
अयं पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्यं पटच्छिद्रशतेरलकृतः 
अयं पटः प्रावरितुं न शक््यते ह्ययं पटः संवृत एव शोभते Dp १०॥ 
अथ वा किमयं तपस्वी करिष्यति । यो हि 


पादेनेकेन गगने द्वितीयेन च भूतले | 
तिष्ठाम्युल्लम्बितस्तावद्यावत्तिष्ठति भास्करः॥ ११॥ 
साथर:--दापय पापय। (दापय दापय। ) 
संवाहक:- कुतो दास्यामि । ( कुदो दइश्शम्‌ । ) 
माथुरः--( कषति i) 
दर्दुरक:--अये किमेतदग्रतः। (आकाशे ।) कि भवानाह--अयं द्यूतकरः 
सभिकेन खलीक्रियते न कर्चिन्मोचयतीति । नन्वयं दर्दुरो मोचयति'। (उपसूत्य 1) 
अन्तरमन्तरम्‌ । (दृष्टा ।) अये कथं माथुरो धूर्त; | अयमपि तपस्वी संवाहक: । 


NR TT III Te iin, 


पुष्पिताग्रा छन्दः ] nou द्रव्यं लब्धमित्यादि । | कारकदीपकमलंकारः। | विद्युन्माला 
वृत्तम्‌ ॥ ८ ॥ त्रतेति। त्रेता ' तीया ' इति प्रसिद्ध: । पावरो ^ दूञा ' इति ख्यातः । 
नदितो ' नान्दी ' इति प्रसिद्धः 1 [ नदितपतनेन दर्शितो मार्गो यस्य स तादुशः । गृहं 
गच्छेति मार्ग:---ल. दी.] कटेन ' पूरा ' इति प्रसिद्धेन । ' पावरः पूरा कटो gar? इति 
केचित्‌ ॥९॥ अयमिति । [ अयं पटः सूत्राणां दरिद्रता जीणंता तत्रतत्र लुप्ता तां 
गतः । सूत्राणां नाशात्‌ । प्रावरितुं परिधातुम्‌ । वंशस्थं वृत्तम्‌ ]॥| १०॥ तपस्वी 
वराकः | पादेनेति। [ एकेन पादेन उञ्नमितेनेत्यर्थः। यावत्तिष्ठति भास्करः आसायं- 
काळमित्यर्थः | अनेनेवं क्लेशसहस्य मम माथृरकात्कुतो भयमिति ध्वनितम्‌ ]॥। ११॥ 
खलीक्रियते भत्स्येते । [ कर्षणाद्यपम्दंपा/त्रं क्रियते इत्यर्थः इति wo dto | aat- 


१ जग्धं. २ द्वापर. 3 मोचयत्येनम्‌, 
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Like a king, a gambler cares not for defeat from any one; he 
always receives and gives away amounts of money; (and ), being 
the recipient of an immence income ( revenue }, he is ever waited 
upon by wealthy persons. (7) 

Moreover— 


Money is obtained by gambling alone; wife and friends are 
acquired through gambling alone; gifts are given and things 
enjoyed by means of gambling alone; and one’s all is lost (also ) 
by gambling alone. (8) 

Moreover— 


Having lost all my wealth through the Treta ( Tray), then 
having my body parched up by the ( wrong) fall of the Pavara 
(the Deuce), and next having the road shown to me by the 
Nardita (the Ace), I (now) go, being (finally) felled to the ground 
(i.e. completely ruined ) by the Kata ( the Four ). (9) 

( Looking before him). Here is our former keeper Mathura, 
coming in this very direction. Well, I can’t escape him (avoid 
his path ), so I will veil myself. ( He gesticulates variously and then 
stands inspecting his cloak). 

This garment bas lost most of its threads; this garment has 
become ornamented with hundreds of holes! This garment it is 
not possible to wear at all; this garment looks all right only when 
rolled up! ( 10 ) 


Or rather, what can this poor fellow ( Mathura ) do ( to me), 
who verily, 

Can remain stretched up, so long as the sun stands (in the 
sky ), with one Jeg in the sky and the other on the ground! (11) 

MA.— Pay, pay ! 

SAMVA.—How shall I pay ? 

MA.—( Pulls him ). 


DAR.—Ah! What is this ( that is going on) before me? (In 
the space). What do you say ?—* This gambler is being maltreat- 
ed by the Keeper and none is setting him free’? Why, this 
Dardura will set him free! ( Approaching )) Make way, make way! 
( Seeing). Oh! How now! Here is the cunning Mathura, and 
this too is poor Samvahaka ! 


मन्तरमिति जनसंमर्दे प्रवेशायावकाशप्राथेना p | संवाहकस्य द्ूतक्रीडाकरणाक्षमत्वं 
द्योतयति-] य इति । [यः । अहमिवेति पूरणीयम्‌ । समृल्लम्बितः सन्‌ दिवसान्तं 
द 


८२ मच्छकटिके 


य: स्तब्ध दिवसान्तमानतशिरा नास्ते समुहलस्बिलो 
यस्योदधर्पणलोष्टकेरचि सदा पृष्ठे न जातः किणः ॥ 
यस्येतच्च न कुक्कुरेरहरहने ङ्घान्तर चब्यंते 
तस्यात्यायतकोमलस्य सततं द्यूतप्रसद्धेत किम्‌ t3 
भवतु । माथुरं तावत्सान्त्वयामि । (उपगम्य 1) माथुर अभिवादये 1) 
साथर:-- (प्रत्यभिवादयते 0) 
दर्दुरक:--किमेतम्‌ । 
माथुरः--अयं दशसुवर्ण धारयति । ( अञं दशसुत्रण्णं धालेदि + ) 
दर्दुरक:--ननु कल्यवतंमेतत्‌ । 
माथुरः (दर्दुरस्थ' कक्षातळलुण्डीकृतं पटमाकृप्य 1) भर्तारः पश्यत TAT ॥ 
जर्जेरपटप्रावृत्तोऽयं पुरुषों erga कल्यवर्तं भणति । (ET पश्शत GRUT d 
ज्जरपडप्पावुदो अअं पुलिसो दशसुवण्णं कल्लवत्तं भणादि |) 
दर्दूरक.--अरे ag नन्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि । तत्कि यस्यास्ति 
धनं स कि क्रोडे कृत्वा दर्शयति । अरे 


दु्णोऽसिः बिनष्टोऽसि दशस्वर्णस्य कारणात्‌ d 
पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्चते त्वया it १३॥ 
Wrqv— wd: तव दशसुवर्णं कल्यवर्तः । ममैष विभवः । (भट्टा qu दश- 
सुवण्णु कल्लवत्तु । मए wu faza । ) 
दर्दुरक:--यदेव॑ श्रूयतां तहि । अन्यांस्तावद्ृश सुवर्णानस्यैव प्रयच्छ । अयमपि 
qa शीलयतु | 
साथर:--तत्कि भवतु । (ater भोदु d) 
दद्रकः--यदि जेष्यति तदा दास्यति । 
माथुरः--अथ न जयति । (अह ण जिणादि।) 
दर्दुरक:---तदा न दास्यति | 


आनतं शिरो यस्य तथा नास्ते | यस्य मम पृष्ठे इव उद्धर्षणं लोष्ठकैः पणोक्ृतार्था- 
दाने सभिकादिमिः कृतं पृष्ठघर्षंणं तदर्थं लोष्ठकेः कृतः किणः न जात: यस्य च 
भम इव जङ्कान्तरदेशः कुक्कुरेः सदा न चर्व्यते । तस्य अस्य संवाहकस्य MATAT- 
कोमलस्य अत्यन्तकोमरस्य। यद्वा अत्यायतः विपुलशरीरश्षासौ कोमलङ्च तस्य चूत- 
प्रसङ्गेन BSS: । च कोपीऽत्यर्थः | अप्रस्तुतप्रश साळंकारः । शार्दूलबिक्रीडितं वृत्तम्‌ ।] 
उद्धर्षणः संघर्षेण: । किणः ' घाटिः? इति प्रसिद्ध: । ' कुवकुरैश्चव्यंते ' इति पाठो 
व्यक्त एव । अत्यायतो विपुलशरीरः । तथा कोमरस्य । ' व्यायतोऽक्कतश्चमः,' इति 


१ ददुंरकक्षा०, ०कक्षळूण्डीकृतं. २ उच्छिन्नोऽसि, ३ भट्टोरु wae. 
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Why should this very tall and delicate fellow be always 
engaged in gambling ?—(he) who does not remain suspended 
motionless till the close of the day, with his head hanging down; 
whose back does not bear scars produced by rasping clods of earth; 
and this interior of whose thighs is not daily nibbled by the dogs 
(set after him). (12) n 

Well, I will first appease Mathura. ( Approaching). I salute 
you, Mathura ! 

MA.—( Returns his salute.) 

DAR.—What is this ? 

MA.—This fellow owes ten gold-pieces. 

DAR.—Why, that’s a mere trifle ! 

MA.—( Pulling out the cloak lying folded up in Dardura’s 
arm-pit). Lock, sirs, look! This man, clad in ( such ) a tattered 
garment, calls ten gold-pieces * a mere trifle”! 

DAR.—You fool! I can pay off ten gold-pieces by a mere 
Kata throw. What then ! he who has money—does he take it on 
his bosom and display it ( publicly)? You fellow! 

You are a low-caste man! you are doomed (to perish); (since) 
you are killing à human being possessed of the five bodily organs, 
merely for the sake of ten gold-pieces. (13) 

MA.—Sir, ten gold-pieces may be a trifle to you ; to me they 
are a fortune ! 

DAR.—l1f so, then hear me. Give ten additional gold-pieces 
to this very man, and let him gamble with them. 

MA.—Then what would happen ? 

DAR.—If he wins, he will pay you. 

MA.—And if he doesn’t win ? 

DAR.—Then he will not pay ! 


—MÀM— 


पूर्वेरीका ॥ १२॥ [लुण्डीकृतं गोलीकृतम्‌ । भट्टा इति संबृद्धिजेनान्त्रति । we 
दी०] कल्यवतं प्रातर्भोजनम्‌ । तत्साघनमेतत्‌ द्रव्यमिदसित्यर्थेः । जीर्णपटसंवृतः । 
[कटकरणेन पूरापतनेन । त्वमधुना देहीति यदि वदेन्माथ्रस्तत्राह--तत्किमित्यादि | 
कोडे उत्सद्धे । इति wo दा० । [gat इति। [दुष्टः वर्ण: यस्य स॒ 
gii: हीनजातिः । नीच इत्यर्थः । यद्वा क्रोधावेशात्‌ दूषितमुखरागः । विन- 
ष्टोऽसि कूराचरणाद्धतोऽसि । पञ्चेन्द्रियाणि चक्षुरादीनि ज्ञानेन्द्रियाणि वरः न तु 
पशु: ]॥ १३ ॥ wer इति संबोधनोक्तिः । तदेवं सति किम्‌ । अथायं न दृढं भद्र 
जयतु । पाठान्तरे तु--अह अथ भद्रकं wem । [ खण्डितवृत्तः प्रतारक gend: इति 
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माथुर:--अथ न युक्त जल्पितुम्‌ p एवमाचक्षाणस्त्वं प्रयच्छ gis) अहमपि 
नाम mad धूर्तो ad मिथ्याउध्दर्शयामि | अन्यस्मादष्यह न, विभेमि । धूर्ते 
खण्डितवृत्तोऽसि त्वम्‌ । (अह Tad जप्पिदुम्‌ । एव्वं अक्खन्तो तुमं पयच्छ 
qaar । अहं पि णाम माथुरु' cp ga fuer आदंसआमि । अण्णस्स वि ag 
ण बिभेमि । aar खण्डिअवृत्ता सि तुमम्‌ 1) 

दर्दरक:--अरे कः खण्डितवृत्तः | 

माथुर:--त्वं खलु खण्डितवृत्त:। (तुम हु खण्डिअवृत्तो ।) 

दर्द्‌रक:---पिता ते खण्डितवृत्तः । (संवाहकस्यापक्रमित्‌ संज्ञां ददाति।) 

साथर:--वेश्यापुत्र नन्वेवमेव द्यूतं वया सेवितम्‌ । (गोसाविआपुत्ता णं एव्वं 
ज्जेव जूदं तुए सेविदम्‌ ।) 

वर्दुरक:- nia यूतमासेवितम्‌ । 

साथुर:--अरे संवाहक प्रयच्छ तद्दशसुवर्णम्‌ । (अले संवाहआ पअच्छ d 
इदासुवण्णम्‌ | ) 

संवाहुक:--अद्य दास्यामि। तावद्दास्यामि । (अञ्ज दइश्शम्‌। दाव TERT 1) 

( माथुरः कर्षति। ) 

ददुँरक:--मूखे परोक्षे खरीकर्तू शक्यते न ममाग्रतः WIS | 

(माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां मृष्टिप्रहारं ददाति। संवाहक: सशोणितं 
मूच्छौँ नाटयन्भूमौ पतत्ति । ददुरक' उपसृत्यान्तरयति 1 माथूरो दर्दरं ताडयति | 
इर्द्रो विप्रतीपं ताडयति।) 

माथुर:--अरे अरे दुष्ट पुंश्चलीपुत्रक फलमपि प्राप्स्यसि । ( अले” अले ge 
छिणालिआपुत्तअ फलं पि पाविहसि। ) 

ददुँरक:- अरे qub अहं त्वया मार्गगत' एव ताडित:। इवो यदि राजकुले 
ताडयिष्यसि तदा द्रक्ष्यसि । 

माथुरः--एष प्रेक्षिष्ये p ( we पेक्खिस्सम्‌ । ) 

दर्द्रकः--कथं द्रक्ष्यसि । , 

माथुर:- (wart चक्षुषी ) एवं प्रेक्षिष्ये ( एव्वं पेक्खिस्सम्‌ ) 

(दर्दुरो माथुरस्य पांशुना चक्षुषी प्रयित्वा संवाहकस्यापक्रमितु संज्ञां ददाति। 
माथुरोऽक्षिणी निगृह्य भूमौ पतति। संवाहकोऽपक्रामति । ) 


दर्दुरक:---( स्वगतम्‌ । ) प्रधानसभिको माथ्रो मया विरोधितः । तन्नात्र 
युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्येन शविलकेन यथा किल आर्यकनामा 
गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो राजा भविष्यतीति । सर्वश्चास्मद्विधो जन- 
स्तमनुसरति | तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि । ( इति निष्क्रान्तः । ) 
नत PS SL त र त RS E त GO ND SE 


१ जम्पिदुं. २ आवकखन्तो. ३ माथुरो, ४ adt. ५ अले दुठु, ६ मार्गा०, 
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MA.—Now it is no use talking any more (with you in this 
matter). Rogue, you who are talking in this fashion—you 
pay them! Shall I, too, the well-known gambler, Mathura 
gamble for nothing? Iam not afraid of anyone. You rogue, 
you are a blackguard ( lit. a man false to your character as a 
gambler ) ! 

DAR.—Ha! Who is a blackguard ? 

MA.—You, you are a blackguard ! 


DAR.—Your father is a blackguard! (Makes signs to 
Samvahaka fo escape ). 

MA.—You son-of-a-whore ! Is it (always) thus that you have 
played at dice ? 

DAR.—Yes, I have thus played at dice. 

MA.—You Samvahaka! Pay up those ten gold-pieces ! 

SAMV A.—I'll pay to-day; I'll pay presently. 

( Mathura pulls him ). 

DAR—You fool! You can harass him in my absence, but 
not in my presence! (Mathura drags Samvahaka and gives a blow 
on his nose ; Samva. shows ihat he bleeds and faints, and falls on 
the ground; Dar. goes forth and screens him: Ma. strikes Dar.; 
Dar. strikes in return ). 

MA.—Ah! Ah! You villain! Son-of-a-whore! You'll get the 
fruit of this ! 

DAR.—You fool, you have struck me while I was on the road; 
if you were to beat me to-morrow in the palace, then you ll see! 

MA.—Here I am ready to see! 

DAR.—How will you see ? 

MA.— (Opening his eyes wide). Thus I will see. 

( Dar. throws dust into Ma’s eyes and makes a sign to Samva. 
to escape; Ma. shuts his eyes and falls to the ground ; Samva. makes 
good his escape ). 

DAR.—( To himself). Ihave made an enemy of Mathura, 
the principal gambling-master. So itis not advisable (for me) 
to stay (longer) in this place. My dear friend Sarvilaka has told 
me that, as the report goes, a cowherd’s son, named Aryaka, shall 
be the king as has been prophesied by a Siddha (a Seer). And all 
persons, of my sort, are flocking to him. So I too will go into 
his presence. (Exit). 


८६ मृच्छकाटि 3 

संवाहकः-- (सत्रासं परिक्रम्य । दृष्टा 1) एतत्कस्याप्यपावृतपक्षद्वारकं गेहम्‌ । 
aaa प्रविशामि । (प्रवेशं रूपयित्वा । वसन्तसेनामालोक्य ।) आयें शरणागतोऽस्मि । 
( एशे कश्श वि अपावुदपवखदुआलके' गेहे । ता एत्य पविशिइशम्‌ | अज्जे 
शलणागदे म्हि। 

वसन्तसेना:---अभयं शरणागतस्य। चेटि पिधेहि पक्षद्वारकम्‌। ( अभअं 
सरणागदस्स | हञ्जे ढक्केहि पक्खदुआरअम्‌ |) 

( चेटी तथा करोति । ) 

चसन्तसेना--कुतस्ते भयम्‌ p (कुदो दे WHA |) 

संचाहकः--आरये धतिकात्‌ । ( अञ्जे धणिकादो | ) 

वसन्तसेना--वेटि सांप्रतमपावृणु पक्षद्वारकम्‌। (हञ्जे संपदं अवाबुणु 
पक्खदूआरअम्‌ t) 

संवाहकः--( आत्मगतम्‌ । ) कथं धनिकात्तृलितमस्या भयकारणम्‌ । सुष्ठु 
खल्वेवमु च्यते | 

य आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुरितं वहति मनृष्यः | 
तस्य स्खलन न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते n १४॥ 

अत्र लक्षितोऽस्मि | 

( कवं घणिकादो तुलिदं शे भअकालणम्‌ । spam क्खु Wed वृच्चदि । 

जे अत्तबलं जाणिअ भाले” तुलिदं वहेइ माणृस्से । 

ताह asi ण जाअदि ण अ कन्तालगदो विवज्जदि ॥ 

एत्थ लक्खिदोम्हि।) 

माथुरः--( अक्षिणी प्रमृज्य। यूतकरं प्रति। ) अरे देहि afer ( अले 
देहि देहि।) 

द्य्तकर:--भर्तः यावदेव वयं दर्दुरेण करूहायितास्तावदेव स पुरुषोऽपत्रान्तः | 
(भट्ठा जावदेव अम्हे दद्दुरेण कलहाविदा तावदेव सो गोहो अवक्कन्ती । ) 

साथ्रः--तस्य द्यूतकरस्य मुष्टिप्रहारेण नासिका भग्नाऽऽसीत्‌। तदेहि। 
रुधिरपथमनुसरावः | ( तस्स जूदकलस्स मृद्विप्पहालेण णासिका भग्गा आसि। ता 
इहि । रुहिरपहं अणृसरेम्ह। ) 

(अनुसृत्य । 

द्यतकर:--भतेंः वसन्तसेनागुहं प्रविष्टः सः। (wer वसन्तसेणागहं 
पविट्ठो सो । ) 

माथर:--भूताति सुवर्णानि। ( भूदाइं saure 1) 
Etc eee eer ree 

१ अपलाबुद (अपरावृत ); अणपा०. T - 


i 
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SAMVA.—( Walks about in fear; observing). Here is some- 
body's house with its side-door open. So I’ll get in here. (Shows 
that he enters; seeing Vasantasena ) Lady, I beseech your 
protection ! 

VAS.—Have no fear, you who seek my protection! Girl, 
close the side-door. 

( The maid does as ordered ). 


V AS.—Whom are you afraid of ? 

SAMVA.—-Of a creditor, madam, 

VAS.—-Girl, you may now open the side-door. 

SAMV A.--( To himself). How now! She makes light of any 
fear arising from a creditor! Rightly it has been said that— 

A person, who, knowing his own strength, takes up a load 
which is proportionate (to it), will never stumble ( come to grief) ; 
nor will he perish even if he (comes to) be in a wilderness. (14) 

Of (the truth of) this I myself am an illustration ! 

MA.--( Rubbing his eyes; to the Gambler}. Eh! Give, give! 


THE GAMESTER--Master, that fellow escaped just as we 
eame into scrape with Dardura ! 


MA,--That gambler had his nose broken by the blow of my 
fist. So come along; we shall follow the track of its blood. 
( Following the track ). 
GAMESTER-—- Master, he has gone into Vasantasena’s house ! 
MA.—-Then our gold-pieces are secure 


THE PLAYER--Let us go and inform the police (iit. the 
court ) 


wo दी०]। एवमहं पत्तुआ धुत्तिज्जामि प्रतार्य । अहमपि नाम मथुराभवो द्यतकरो 
ad मिथ्या दशयामि । अन्यस्माच्च नाहं बिभेमि । अहमेवान्यं निर्भय: प्रतारयामि: । 
न तु मामन्य इत्यर्थः । तेन त्वमपि धूर्तोऽसीति भार: । गोसाविआ वेश्या । ढक्केहि 
पिधेहि | तुलिदमाकछितम्‌ । य आत्मेत्यादि । वेतालीयं we: । [ यः नरः तुलितं 
वोढं शक्य इति निङ्चितं भारं वहति a: कान्तारगतः कच्छ्गतोऽपि न विपद्यते] 
n १४॥ तुलितं कलितमिति “वा पदान्त- ' इति बिन्दोळेघुत्वम्‌ । वसन्तसेनाया 
अशक्यविषये व्यापार उक्त: | गोही मनृष्पः। तस्य दुरात्मनो मया मृष्डिप्रहारेण 
नासा भग्ना । तदागच्छतु। चिरमेतदनुसरावः। एहि तावत्‌। अदो GRE 
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माथर:--एष gais निष्क्रम्याच्यत्र गमिष्यति। तदुपरोधेनेव गृह्णीवः । 
(एसो act अदो णिक्कमिअ अण्णत्त गमिस्सदि | ता उअरोघेणव्व गण्हेम्ह्‌ । ) 

वसन्तसेचा- (मदनिकाया: संज्ञां ददाति । ) 

सदनिका--कुत आयें: । को वाळयेः । कस्य वाऽऽयेः । काँ वा वृत्तिमार्य 
उपजीवति । कुतो वा भयम्‌ । (कुदो अज्जो । को वा अज्जो | कस्स वा अज्जो d 
कं वा वित्ति अज्जो उवजीअदि । कृदो वा भअम्‌ । ) 

संवाहकः--श्रृणोव्वार्या। आर्ये पाटलिपुत्रं मे जन्मभूमिः। गृहपतिदारकोऽहृम्‌ । 
संवाहकस्य वृत्तिमपजीवामि। (शुणादु अज्जआ। अञ्जए पांडलिउत्ते मे जम्मभूमी । 
गहवइदालके BT dangasa वित्ति उवजीआमि। 

वसन्तसेना-सुकुमारा खलु कला शिक्षिताऽऽपंण । ( सुउमारा FA कला 
सिक्खिदा अज्जेण |) 

संवाहकः--झार्यं कलेति शिक्षिता । आजीविकेदातीं संवृत्ता । ( अज्जए 
कलेत्ति शिक्खिदा | आजीविआ दाणि संत्रत्ता । ) 

चेटी'-अतिनिविण्णमार्येण घ्रतिवचनं दत्तम्‌ । ततस्ततः । ( अदिणिञ्विण्णं 
अज्जेण पडिवअणं दिण्णम्‌ । तदो तदो ।) 

संवाहुक:---तत आर्य एष निजगेह आहिण्डकानां मुखाच्छत्वाऽपूर्व देशदशेन- 
कुतूहलेनेहागतः । इहापि मया प्रविश्योज्जयिनीमेक आयः शुश्रषितः । यस्तादुशः 
प्रियदर्शनः प्रियवादी दत्त्वा न कीरतेयत्यपकृतं विस्मरति । कि बहुना प्रलपितेन । 
दक्षिणतया परकीवमिवात्मानमवगच्छति शरणागतवत्सलश्च | ( तदो अज्जए एशे 
णिजगेहे अहिण्डकाणं मृहादो शुणिअ अपुव्वदेशदंशणकुदूहलेण इह आगदे | इह वि 
मए पदिशिअ उज्जइणि एक्के अज्जे शृश्गुशिदे । जे तालिशे पिअदंशणे पिअवादी 
aga ण कित्तेदि अवकिदं विशुमलेदि। कि बहुणा पछन्तेण। दक्खिणदाए पलकेरूअं 
विज अत्ताणअं अवगच्छदि शळणागअवच्छले अ । ) 

चेटी--क इदानीमार्याया मनोरथान्तरस्य गृणांश्चोरयित्वोज्जयिनीमळंक- 
रोति। (को दाणि अज्जआए मणोरहन्तरस्स गुणाइं चोरिअ उज्जइणि अलंकरेदि ।) 

बसन्तसंना--साधु चेटि साधु | मयाऽप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ । (साहु 
हञ्जे साहु । मए वि एव्वं ज्जेव्व हिअएण मन्तिदम्‌ 1) 

चेटी--आये ततस्ततः। ( अज्ज तदो तदो । ) 

संवाहक:--आर्ये स इदानीमनुक्रोशकृतैः प्रदानैः ( अज्डए शें दाणि अणु- 
क्कोशकिदेहि पदाणेहि-- ) 

वसन्तसेना--किमुपरतविभव: संवृत्तः । ( कि उवरदविहवो gaat । ) 

संवाहक:---अनाख्यातमेव कथमार्यया विज्ञातम्‌। ( अणाजविखदे ज्जेव्व 
क्ष अज्जआए विण्णादम्‌। ) 


दितीयोऽङ्कः | ८९ 


MA.—That rascal might leave this place and go elsewhere. 
So we had better capture him by means of a blockade. 

VAS.—-( Makes a sign to Madanika ). 

MAD.~~Whence do you come ? Who may you be? To whom 
do you belong? What profession do you follow for a living? 
And whence is your fear ? 

SAM.—May the lady hear !—Madam, my birth-place is Pata- 
liputra, and I am the son of a village headman. I earn my living 
by the profession of 9 shampooer. 


VAS.~-It is a very dainty art that you have learnt. 

SAM.—Lady, I learnt it as an art, but it has now become my 
means of earning a livelihood ! 

THE MAID.—-You have given a reply indicative of extreme 
dejection! Well, what next ? 

SAM — Then, lady, having at home heard (about this city ) 
from the lips of travellers, I came down to this place out ofa 
curiosity to visit a country never seen before. And, having entered 
this Ujjayini, I took service with a certain gentleman. He is so 
very handsome in appearance and of a sweet address ! He makes 
gifts, but makes no mention of them; and forgets any ill (done 
unto him by others). Why waste words ?—On account of his 
courtesy he considers himself as belonging to (४. ७. at the service 
of) others ; and he is kind to those who approach him for refuge. 

THE MAID.--Who may he be that now graces Ujjayini, 
having appropriated to himself ( lit. stolen ) the virtues of the 
object ( ४. e. Charudatta ) of my lady's desires ? 

V AS.—Well spoken, wench, well spoken ! I too thought just 
the same in my mind. 


THE MAID--Sir, what next ? 

SAM.--Lady, owing to the large gifts he bestowed in com- 
passion, he now-- 

V AS.—Has lost all his fortune ? 

SAM.—How did your ladyship know it, even before it was 
told to you ? 
[ उपराधेन निर्गममार्गावरोधेन । संज्ञां ददाति नामादि सर्व पृच्छेति कटाक्षेण सूचय- 
तीत्यर्थः इति छ. दी. ]। गृहपतिर्ग्रामाध्यक्षः । संवाहकस्य शरीरयन्त्रमर्दकस्य 
वयापारमृपजीवामि । स्वगृहपर्येटकांतां भिक्षुकादीनां वचनं श्रृत्वा । मणोरहन्तरस्स 


~ 
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वसन्तसेना--किमत्र ज्ञायते । दुर्लभा गुणा विभवाइच । अपेयेषु तडागेषु 
बहुतरमुदकं भवति । (कि एत्थ जाणीअदि । दुल्लहा गुणा, fagat अ । अपेएसु 
तडाएसु वहुदरं vas भोदि |) 

चेटी--आये किनामधेयः खळ सः। (अज्ज किणामधेओ क्खु सो। ) 

संवाहुक:--आर्य क इदानीं तस्य भूतलमृगाङ्कस्य नाम न जानाति। स खलु 
श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति । इलाघनीयनामधेय आर्येचारुदत्तो नाम । (अज्जे के दाणि 
तश्श भूदलमिअद्ूस्स णामं ण जाणादि । शो aq शेट्ठिचत्तलेः पडिवशदि । 
शलाहणिज्जणामधेए अज्जचाल्दत्ते णाम d) 

वसन्तसेना--( सहर्षमासनादवतीयं । ) आर्येस्यात्मोयमेतद्गेहम्‌ । चेटि 
देह्यस्यासनम्‌ | तालवृम्तक गृहाण । परिश्रम आर्यस्य बाधते । ( अञ्जस्स अत्तण- 
केरकं एदं गेहम्‌ । हञ्जे देहि से आसणम्‌ । तालवेण्ठअं deg | परिस्समो अज्जस्स 
बाधेदि। ) 

( चेटी तथा करोति । ) 

संवाहकः-- (स्वगतम्‌ ।) कथमार्येचारुदत्तस्य नामसंकीतेनेनेदुशों म आदरः | 
साधु आयंचारुदत्त साधु । पृथिव्यां त्वमेको जीवसि । शेपः पुनर्जेनः इवसिति । 
(इति पादयोनिपत्य । ) wear wag । आसने निषीदत्वार्या । (कधं अज्ज- 
चालुदत्तस्स णामशंकीत्तणेण ईदिशे मे आदले । शाहु अज्जचालदत्त गाहु। पुहवीए 
तुमं एकके जीवशि । शेशे उण जने शशदि । भोदु अज्जए भोदु । आशणे णिशीदढु 
अज्जआ | a त 


वसन्तसेना--(आसने समुपविश्य ।) आर्थं कुतः स धनिक: । (अज्ज कुदो ` 
सो धणिओ 1) 


संवाहक:--- 
सत्कारधन: खलु सज्जन: कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
यः पुजयितुमपि जानाति स पुजाविशेषमपि जानाति n १५॥ 
(शक्कालघणे FA शञ्जणे काह ण होइ चलाचले धणे | 
जे qué fr भणादि! झे पुआविशेशं पि आणादि a ) 
बसन्तसेना-ततस्ततः । (तदो तदो ।) 
संवाहकः-ततस्तेनार्येण सवृत्तिः परिचारकः कृतोऽस्मि | चारिञ्यावशेषे चः 
तस्मिन्यतोपजीव्यस्मि सवृत्तः । ततो भागधेयविष मतया दरासुवणं द्यूते हारितम्‌ । 


(तदो तेण अज्जेण झवित्ती पलिचालके किदो हि । चालित्तावहेशे अ afar 
जूदोवजीवि fa शंउत्ते । तदो भाअधेअविशमदाए दशशुवण्णअं wu हालिदम्‌ ।) 


१ गृणविहवा. २ चउत्तले, ३ ण जाणा०. 


Risg: | ९१ 


VAS.—What is there to be known? Virtues and riches are 
seldom found ( to exist) together. Water is most plentiful in 
those pools which are unfit to be drunk from. 

THE MAID—Sir, what may his name be ? 

SAM.—Lady, who is there that does not know the name of 
that Moon on this Earth ? He resides in the merchants’ quarter; 
he, of auspicious name, is called the noble Charudatta. 

V AS.—( Joyfully getting down from her seat). This house is 
your honour's own! Girl, give him a seat. And take up a fan ; 
his honour is weary with fatigue. 


( The Maid does as ordered ) 


SAM.—( To himself). How! By the mere mention of the 
noble Charudatta's name they are showing me so much respect ! 
Excellent, noble Charudatta, excellent! You alone ( really ) live 
in this world, while all other persons merely breathe! ( Falling at 
Vas.'s feet ). No, no, madam ! You may sit on the seat ! 

VAS.—( Sitting down on 1 ). Sir, whence is that ( how can 
he, i. e. Charudatta, be ) a rich man ? 

SAM.-- 

A good man's wealth really consists in his hospitable nature ; 
(otherwise) who does not possess riches which are transitory ? He 
who knows how to respect (others) knows also (2. e. can appreci- 
ate )'the significance of the respect (paid by others to him). (15) 

V AS.— Well, go on. 

SAM.--Then that gentleman took me into his personal service 
on wages; when he had only his good name left to him, I took to 
gambling as a means of sustenance. Then, my luck going against 
me, I lost ten gold-pieces at play. 


मनोरथाभिमुखस्य । अनुक्रोश: करुणा । आजीविका वृत्तिः | [ अपेयेषु नीरसत्वा- 
त्पानानहेजलेष | इलाघनीयं प्रशंसाह नामधेयं यस्य । चारु दनं दानं यस्येत्यर्था- 
व्यभिचारित्वादिति भावः । तालवन्तक गृहाण गृहीत्वा वीजयेत्यर्थ: । ] सत्कारेति । 
मात्रासमकम्‌ । प्रतिपादं चलाचले धणे शे इत्येकारत्रयं लघु । छन्दोनुरोधात्‌ | 
सत्कारधन: [ सत्कारः अन्येषामादरदर्हनं धनं यस्य सः | चलाचलमस्थिरम्‌ | कस्य 
न भवति सर्वस्यापि भवतीत्यर्थः । सज्जनत्वं न धननिबन्धनमित्यर्थ: ] यः पूजितु- 
मपि न जानाति स॒ पूजाविशेषं जानाति । अपि तु न जानात्येव i १५॥ सवृत्तिः 
gaada: । चारित्रमात्रावशेषे धनशून्ये तस्मिन्‌ । [ वासपादपस्य निवासवृक्षस्य 
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माथुर:--उत्सादितो$स्मि । मुषितोऽस्मि। (उच्छादिदो far मुसिदो fur 1) 
संवाहकः--एतौ तौ सभिकद्यतकरी मामनुसंधत्तः । सांप्रतं श्रृत्वाऽऽऽर्या SAT- 
णम्‌ । (एदे दे शहिअजूदिअला मं अणृशंघअन्ति । acd शूणिअ अज्जआ पमाणम्‌ |) 
वसन्तसेना--मदनिके वासपादपविसंष्ठ्लतया पक्षिण इतस्ततोऽप्याहिण्डन्ते । 
चेटि तद्गच्छ | एतयोः सभिकद्युतकरयोरयमायँ एव प्रतिपादयतीति इदं हस्ता- 
भरणक त्वं देहि । (इति हस्तात्कटकमाक्ृष्य चेट्याः प्रयच्छति | ( मदणिए ara- 
पादवविसंठळदाए पक्खिणो इदो तदो वि आहिण्डन्ति। हञ्जे ता गच्छ । एदाणं 
साहिअजूदिअराणं अअं अज्जो ज्जेव पडिवादेदि त्ति इमं हृत्थाभरणअं qu देहि ।) 
चेटी-- (गृहीत्वा 1) यदार्याऽऽज्ञापयति । ( इति निष्कान्ता । ) (जं अज्जआ 
आणवेदि ।) 
माथूरः--उत्सादितोऽस्मि मुषितोऽस्मि । (उच्छादिदो म्हि। मुसिदो म्हि।) 
चेटी--यथेतावूर्ध्व Saat दीर्घं निश्वसितो विचारयतश्चाभिलपतश्च द्वार- 
निहितलोचनौ तथा तर्कयाम्येतौ तौ सभिकद्युतकरौ भविष्यतः । (उपगम्य ।) आर्यं 
वन्दे । (जधा एदे vd afa दीहं णीससन्ति विसूरअन्ति अ अहिलहन्ति अ 
दुआरणिहिदलोअणा तधा तक्केमि एदे दे सहिअजूदिअरा हुविस्सन्ति । अज्ज वन्दामि । 
माथुर:--सुखं तव भवतु । (सुहं तुए होदु ।) 
चेटी--आर्य कतरो युवयोः सभिकः । (अज्ज कदमो तुम्हाणं सहिओ 1) 
माथ्रः-- 
कस्य त्वं तनुमध्यं अधरेण रतदष्टदुविनीतेन । 
जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ १६॥ ` 
नास्ति मम विभव: । अन्यत्र ब्रज । 
(कस्स ga’ तण्‌ मञ्झे अहरेण रददुदुव्विणीदेण । 
जम्पसि मणहुलवअणं आलोअन्ती HERAT di 
णत्थि मम विहवो | अण्णत्त व्वज |) 
चेटी-यदीदृशानि ननु मन्त्रयसे तदा न भवसि झूतकरः। अस्ति कोऽपि 
युष्माक धारक: | (जइ ईदिसाइ णं मन्तेसि ता ण होसि जूदिअरो । अस्थि को वि 
तुम्हाणं धारओ । 


माथुरः--अस्ति । दशसुवर्णं धारयति । किं तस्य । (अत्थि angav 
घालेदि । कि तस्स ।) 


चेटी-तस्य कारणादारयेदं हस्ताभरणं प्रतिपादयति । न हि न हि। स एव 


प्रतिपादयति । (तस्स कारणादो अज्जआ इमं हत्थाभरणं पडिवादेदि । ण fg wr 


fg 1 सो ज्जेव पडिवादेदि |) 
umm —  —— — a 
१ gs. 
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MA.—-I am totally undone! I am robbed ! 


SAM.—Here are they, the keeper and the gamester, both on 


my track. So now, having heard (my story), your ladyship may 
decide (what to do). 


VAS.--Madanika, the birds wander anywhere at random, 
when the tree whereon they dwell is tottering. Go, then, girl, and 
give this bracelet (lit. hand-ornament) to those two, the keeper 
and the player, saying that it isgiven by this gentleman himself. 
( She removes the bracelet from her hand and gives it fo the Maid). 

THE MAID—( Taking i). As your ladyship commands. 
( Exi). 

MA.—I am totally undone! Iam robbed! 

THE MAID--As these two are looking upwards, sighing 
deeply, pondering, and talking with their eyes fixed on our door, 
I guess that these must be those very persons, the keeper and the 
gamester. ( Approaching). Sir, I bow to you ! 

MA.—May you fare well ! 

THE MAID—Sir, which of you two is the keeper ? 

MA— 

O you slender-waisted damsel! With your lower lip bitten 
in love sport and looking ungainly, to whom are you addressing 
alluring words, casting side-glances ? (16) 

I am not &rich man. So go elsewhere. 


THE MAID—If you can talk thus, then surely you can’t be 
the gambler.—Is there any person who owes you money ? 


MA.—There is. He owes ten gold-pieces. What of him ? 


THE MAID--On his account my lady has given this brace- 
let—Ah ! no!—he himself has given it. 


विसंष्ठ्लतया अस्थिरतया ] पक्षिणो भ्राम्यन्ति । दिनान्ते भूतप्राय इत्यर्थः (?) । 
आये: संवाहक: । [प्रतिपादयति ददाति । | अहिणेन्ति अभिनीयन्ते। दुवारमुले द्वार- 
मूल सुहवा सुभगा | कस्येति | गाथा । दुविनीतेन रते दष्टेनाधरेण जल्पसि । | मनोहर” 
वचनमिति क्रियाविशेषणम्‌ | ॥ १६॥ घारयति । यस्य पाश्वलम्यमीदृशं d संवाहक 
कुलपुत्रम्‌ । भूतो गण्डः। सुविधानमित्यर्थः। “खण्ड इति मरहटुप्रसिद्धः। तत्पुनरपि 
यूत॑ रमामहे । इयं कला संवाहनरूपा । शावयश्रमणकः शाक्यवोद्धभिक्षुः | एतान्य- 
क्षराणि झूतेनेति । गाथा । द्यूतेन तत्कृतं मम सर्वस्माञ्जनाद्विभ्यते यत्‌ । 'यद्विम्यत: । 
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माथुर:--(सहर्प गृहीत्वा ।) अरे भणसि d कुलपुत्रमू--भूतस्तव गण्डः 
आगच्छ | gad रमस्व । ( अले भणेशि d कुलबुत्तम्‌--भूद तुए गण्ड 
आअच्छ | पुणो जूद TAZ । 
( इति निष्क्रान्तौ । ) 
चेटी--( वसन्तसेनामुपसूत्य । ) आयें परिपृष्टो गतौ सभिकद्यूतकरौ . 
(अज्जए पडिठूट्रा गदा सहिअजूदिअरा 1) 
वसन्तसेना--तद्गच्छत्वार्यो बन्धृजनं समाइवासयितुम्‌ । (ता गच्छदु अज्जो 
बन्धुअणं समस्सासिद्‌।) 
संवाहकः--आर्ये यद्येवं तदियं कला परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ । (अज्जए 
जइ एव्वं ता इअं कला पलिअणहत्थगदा कलीअदु 1) 
amagar aÀ यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते स एवार्यण शुश्रूषितपुर्व 
शुश्रषितव्यः | (अज्ज जस्स कारणादो इअं कला सिक्लीअदि सो ज्जेव अञ्जेण 
सुस्सूसिदपुरुव्वो सुस्सूसिदव्वो 1) 
संबाहकः-- (स्वगतम्‌ । ) आर्यया निपुणं प्रत्यादिष्टोऽस्मि । कथं प्रत्युप 
करिष्ये । (प्रकाशम्‌।) आर्ये अहमेतेन द्यूतकरापमानेत शाक्यश्रमणको भविष्यामि 
तत्संवाहको BIRT शाक्यश्रमणकः संवृत्त इति स्मतेव्यान्यार्ययेतान्यक्षराणि 
( अज्जआए forse पच्चादिट्रो म्हि । कधं पच्चुवकलिश्शम्‌ । अज्जए अहं एदिण 
जूदिअळावमाणेण शक्कशमणके हुविश्शम्‌ । ता संवाहके जूदिअले शक्कशमणवे 
शंवुत्तेत्ति शुमलिदव्वा अज्जआए एदे अक्खल 1) 
वसन्सेना--आयं अळं साहसेन | (अज्ज अलं साहसेण ।) 
संवाहकः--आर्ये कृतो निश्चयः । (इति परिक्रम्य ।) 
दतेन तत्कृतं सम यद्विहस्त जनस्य सर्वस्य | 
इदानों प्रकटशोर्षो नरेन्द्रमार्गण विइरिष्यामि n १७॥ 
(asau कले णिच्चए । ) 
जूदेण तं कदं मे जं वीहत्थं जणएश शब्वश्श | 
एण्हि पाअडशीशे णरिन्दमग्गेण विहलिइशम्‌ i) 
(नेपथ्ये कलकलः ) 
संवाहकः--- (आकण्ये 1) अरे कि न्विदम्‌ । (आकाशे 1) कि भणथ--एष 
खलू वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती विचरतीति । अहो आर्याया गन्ध 
गज प्रेक्षिष्ये गत्वा । अथ वा कि ममैतेन | यथाव्यवसितमन्‌ष्ठास्यामि । {इरि 
निष्क्रान्तः 1) (अले कि ण्णेदम्‌ । कि भणाध--एशे क्खु वशन्तशेणआए खुण्टमो डव 
णाम geet विअळेदि त्ति । अहो अज्जआए गन्धगअं पेक्खिइशं गदुअ | अह व 
कि मम एदिणा । जधाववशिदं अणुचिट्ठिश्शम्‌ ।) 


१ TY. २ अज्ज बन्धुअणो समस्ससदु (अद्य sega: समाश्वसितु). 


irure 
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MA.—( Joyfully taking it). Aye, you say to that good chap 
that we have got the security; so he might come and again have 
a throw at dice. 

( Exeunt boih ). 


THE MAID—( Approaching Vas.) Mistress, the keeper and 
the gamester have both gone away satisfied. 

VAS.—Then you may depart, sir, and comfort your (anxious) 
relatives. 

SAM. — Madam, if so, then kindly allow this art ( of mine} to 
be imparted to your made-servants. 

VAS,—Sir, you should (go and) serve that same person whom 
you served before, for whose sake this art is to be learnt ( by us ). 

SAM.—( To himself). Her ladyship has skilfully declined my 
offer! How then shall I repay her kindness? ( Aloud). Madam, 
being thus disgraced as a gambler I will now become a Buddhist 
monk. So madam should carefully remember these words. wiz, 
that Samvahaka the gambler has turned a Buddhist monk. 


VAS.—Sir, don’t be rash. 
SAM.--Madam, my resolve is taken ( Walking about). 
Gambling has done to me that which places me beyond the 


power of all people. Now I will roam about on the king's highway 
freely holding up my head. (17) 


(An uproar behind the Scenes ) 


SAM.—( Listening ) Ah! What may this be ? ( In the void ) 
What say you?--‘Here has broken loose Vasantasena’s rogue 
elephant named Khuntamodaka ? Oh! I shall then go and have 
a look at her ladyship's Scent-elephant. Or rather, what have 
I to do with this? I shall do as I have resolved. (Hzit.) 


pn LOL rr re 


सर्वस्य जनस्य ' इति प्राचीनटीका । [ सर्वजनस्य ufzged हस्तशब्देन हस्तशास्त्र 
विगतहस्तशस्त्रं भवति निर्भयमित्यर्थ:। तन्मम द्यूतेन कृतमिति umm: । ल. दी. ] 
इदानीं यूतदेयदशसुवर्णदेयकाले । प्रकटशीर्षो नरेच्द्रमा्गंण विहरिष्यामि । wa- 
विरहादित्याशयः ॥ १७ ॥ [ खुण्टमोडकः स्तम्मभञ्जकः । ] विअछेदि विचरति । 
| गन्धप्रधानो गजः गन्धगजः | तदुक्तं पाळकाप्ये~* यस्य गन्धं समाधाय न 
तिष्ठन्ति प्रतिद्विपाः । तं गन्धहस्तिनं प्राहुनेपतेविजयावहम्‌ ' इति । ] ` विकलयति ' 
इत्येके | गलुअदां ग्रुत्वम्‌ । महावेभवशालित्वात्‌ | यथाव्यवसितं परिब्रज्यानृष्ठान- 
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(ततः? प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टो विकटोज्जल्वेषः कर्णपूरक: p) 
कर्णपुरक:-कुत्र कुत्रार्या । (कहिं कहि अज्जआ ।) 
चेटी--दुमंनुष्य कि त उद्देगकारणं यदग्रतोऽवस्थितामार्या न प्रेक्षसे । 
(दुम्मणुस्स कि ते उव्वेअकाळणं जं अग्गदो वट्ठिदं अज्जअं ण पेक्खसि 1) 
कर्णयुरकः-- ( दृष्ट्वा । ) आर्य वन्दे । ( अज्जए वन्दामि 1) 
बसन्तसेना--कर्णपूरक परितुष्टमुखो लक्ष्यसे। afer न्विदम्‌। (कण्णक्ररअ 
परितुदुमुहो लक्खीअसि । ता कि ण्णेदम्‌ d) 
कर्णपुरक:-- (सविस्मयम्‌।) आये वङिचिताऽसि यथाऽद्य कर्णपूरकस्य पराक्रमो 
न दृष्ट: । (अज्जए वञ्चिदासि जाए अज्ज कण्णऊरअस्स परक्कमो ण दिट्ठो 1) 
बसन्तसेना--कर्णपूरक कि किम्‌ । (कण्णऊरअ कि किम्‌ ।) 
कर्णपुरकः-ऽएणोत्वार्या । यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती स 
आलानस्तम्भं भङ्क्त्वा महामात्रं व्यापाद्य महन्तं संक्षोभं कुर्वेन्राजमार्गमवतीर्णः । 
adara? उद्घृष्ट जनेन-- 
* अपनयत बालकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम्‌ | 
कि त खल प्रेक्षध्वं पुरतो दुष्टो हस्तीत ufq? ॥ १८ ॥ 
अपि च । 
विचलति नपुरयगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिता: | 
बल्याश्च सुन्दरतरा रत्नाङकुरजालप्रतिबद्धाः' ॥ १९॥ 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदने: फुल्लनलिनीमिव नगरीमुज्जयिनीमवगाहमानेन 
समासादितः परिव्राजकः । तं च परिश्रष्टदण्डकुण्डिकाभाजनं शीकरः सिक्त्वा 
दन्तान्तरे क्षिप्तं प्रेक्ष्य पुन रप्युद्घृष्टं जनेन--हा परिब्राजको व्यापाद्यत इति। (सुणादु 
अज्जआ। जो सो अज्जआए खुण्टमोडओ णाम दुट्रहत्यी सो आलाणत्यम्भं 
भञ्जिअ महमेत्थं वावादिअ महन्तं संखोहं करन्तो राअमग्गं ओदिण्णो । तदो 
एत्थन्तरे SITS जणेण--- 
* अवणेव बालअजणं तुरिदं आर्हध FATTER? । 
कि ण हु पेक्खध quat sat हत्थी इदो एदि ' ॥ 
अवि अ। 
' विचळइ णेउरजुअळं छिज्जन्ति अ मेहला मणिक्खइआ | 
वलभा अ सुन्दरदरा रअणङ्कुरजालपडिबद्धा ' ॥ 
तदो तेण दृुट्रहत्थिणा कलचलणरदणेहि फुल्लणलिणि faa णअरि उज्जईण 
अवगाहमाणेण समासादिदो परिव्वाजओ । तं च परिन्भटुदण्डकुण्डिआभाअणं 
सीअरेहि सिञ्चिअ carat क्खित्तं पेक्खिअ पुणो वि wee जणेण--हा परि- 
व्वाजओ वावादीअदि त्ति 1) 


P — eh re 


द्वितीयोऽङ्कः | ९७ 


( Then enter with a toss of the curtain Karnapuraka highly . 
jubilant and in a formidable and gaudy dress ) 


KAR.—Where, where is her ladyship ? 

THE MAID—You rude fellow, what is the cause of your 
excitement that you do not see her ladyship seated just in your 
front ? | 

KAR.—--(Seeiny). Madam, I bow to you! 

VAS.—Karnapuraka, you seem to be mightily pleased, from 
your face! So what can this be ? 

KAR.-—-( With great pride ). My lady, you've missed a 
treat (lit. you have been cheated ) inasmuch as you saw not 
Karnapuraka's exploit, to-day ! 

VAS.—-Karnapuraka, what is it, what is it ? 

KAR —May your ladyship listen ——That rogue elephant of 
yours, called Khuntamodaka,-—he broke the post to which he 
was tied, killed his keeper, and got down to the king's highway, 
causing tremendous excitement. Then in the meantime people 
began to shout out— 


' Remove the children——Quickly mount trees or house- 
tops.-—Don't you see that the furious elephant is just coming 
towards you this way?” (18) 


And again-- 

“Pairs of anklets have dropped off! Broken arc girdle- 
zones set with jewels! And so, too, are very lovely bracelets 
inlaid with a network of the shooting rays of gems!” (19) 


Then that rogue elephant came upon a monk, as he was 
dashing through the city of Ujjayini, as though it were a lake 
full of blooming lotuses throngh which he was wading with his 
trunk, legs and tusks. Seeing that he discharged a shower of 
spray at the monk who had (already, in fear) dropped his staff, 
his gourd, and his alms-pot, and took him up between his tusks, 
the people again shouted out—' Oh! The monk is being 
killed ! " 


रूपम्‌ । [gfi तस्य संभ्रमपारवश्यादेवमृक्तम्‌ ।] अज्जअं वसन्तसेनाम्‌ । 
आलानस्तम्भं बन्धनस्तम्भम्‌ । महामात्रं हस्त्यारोहम्‌ । अपनयतेत्यादि | गाथा- 
दयम्‌ ॥ १८॥ विचलतीति । नूपुरं वलयाश्च freu [ भयसंश्रमाद्‌ दुरमप- 
७ 


Re सूच्छकटिके 


- बसन्तसेता---(सर्सेश्रमम्‌ 1 ) अहो प्रमादः | अहो प्रमादः । (अहो पमादो । 
अहो पमादो । 
क्णप्रकः--अलं संभ्रमेण । xp तावदार्या । ततो विच्छिन्नविसंष्ठुल- 
शुड्खलाकलापमुद्ृहन्तं दन्तान्तरपरिगृहीतं परिव्राजकमुद्ृहन्तं तं प्रेक्ष्य कर्णपूरकेण 
-मया--त हि न हि । आर्याया अन्नपिण्डपुष्टेन दासेन --वामचरणेन द्यूतलेखकं 
'उद्घुष्योद्धृष्य त्वरितमापणाहलोहृदण्डं गृहीत्वाऽऽक्रारितः स दुष्टहस्ती । ( अलं 
ससंभमेण । सुणादु दाव अज्जआ | तदो विच्छिण्णविसंदुलसिइखलाकलावअं उव्वहन्तं 
दन्तन्तरपरिग्गहिदं परिव्वाजअं saga तं पेक्खिअ कण्णऊरएण qu — p fg ण 
fg । अज्जआएं अण्णपिण्डउठ्ठेण दासेण--त्रामचलणेण जूदलेक्खअं उरघुसिअ 
safes तुरिदं आवणादो लोहदण्डं गेण्हिअ आआरिदो सो दुडुहत्यी d) 
वसम्तसेना--ततस्ततः | (तदो तदो i) 
कर्णपुरक — 
आहत्य सरोषं d हस्तिनं विन्ध्यशेलशिखराभम्‌ | 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिव्राजकः 11 २० N 


(आहणिऊण सरोसं d हत्थि विञ्झसँलसिहराभम्‌ à 
मोआविओ मए सो दन्तन्तरसंठिओ' परिव्याजवो ।) 
-बसन्तसेना--सुष्ठु त्वया कृतम्‌ । ततस्ततः | (सुट्ठु दे fran । तदो तदो। ) 
कर्णपुरकः-तत आर्ये साधु रे कर्णपुरक साधु इत्येतावन्मात्रं भणन्ती 
'विषमभराक्रान्ता इव नौरेकतः पर्यस्ता सकलोज्जयिन्यासीत्‌ । तत आर्ये एकेन 
'शून्यान्याभरणस्थानानि परामृश्योध्व प्रेक्ष्य दीर्घ निःस्वस्यायं घ्रावारको ममोर्पार 
'क्षिप्तः। (तदो अज्जए साहु रे कण्णऊरअ साहु त्ति एत्तिअमेत्तं wordt विसम- 
भरक्कन्ता विअ णावा एक्कदो पल्हत्या सअला उज्जइणी आसि । तदो अज्जए 
एवकेण सुण्णाइं आहरणद्ठाणाइ परामसिअ se पेक्खिअ Ag णीससिअ अअं 
पावारओ मम उवरि क्खित्तो 1) 
वसन्तसेना-क्णपूरक जानीहि तावस्किमेप जातीकुसुमवासितः प्रावारको न 
चेति । ( कण्णऊरअ जाणीहि दाव कि एसो जादीकुसुमवासिदो पावारओ ण वेत्ति। 
कर्णपुरकः--आरये मदगन्धेन सुष्ठु तं गन्धं न जानामि | (अज्जए मदगन्धेण 
सुट्ठु तं गन्धं ण जाणामि । ) 
-बसन्तसेना-नामापि तावत्प्रेक्षस्व । ( णामं पि दाव Tau । 
| ऋणपुरक--इदं नाम | आर्येव वाचयतु। (इति प्रावारकमुपनयति ।) (इमं 
जाम d अञ्जआ एव्व AIT" । ) 


१ परिट्ठिदो २ णिक्खित्तो, 


डवितीयोऽइः | ९९ 


VAS.—(In agitation). Oh! the carelessness! Oh! the mishap! 

KAR.-—Away with agitation! May your ladyship just 
listen.-Then seeing the elephant who carried along a mass of 
broken chains that were dangling about and bore that monk 
held between his tusks, I, Karnapuraka——no, no! This slave 
nourished upon the rice-balls got from your ladyship--running 
in a Zigzag way, calling out (assuring words all the while) to 
that writer of gambling-scores (१. ७. the monk), quickly seized 
an iron bar from a shop and challenged that mad elephant 
(६० halt). 

VAS.—What happened then ? 

KAR.— 

I struck at that infuriated elephant who looked like a peak 
of the Vindhya mountain, and released that recluse held between 
his tusks, (20) 

VAS.—It was bravely done by you! What followed ? 

KAR.— Then, lady, like a boat unevenly loaded with freight, 
all Ujjayini crowded over on one side, simply calling out ‘Bravo! 
Karnapuraka, Bravo!’ Then, lady, one person (from amongst 
them), touching these parts of his body where he should have 
had ornaments, and finding that they weren't there, looked up, 
heaved & deep sigh, and threw this cloak over me. 


VAS.—Karnapuraka, just see whether that cloak is scented 
with jasmine flowers or not. 


KAR.—Lady, owing to the smell of ichor I cannot well 
distinguish its scent. 

V AS.——Just see if it has any name. 

KAR.——Here’s a name. May madam read it herself. 
( Takes the cloak to her ). 
सरन्तीनां स्त्रीणामिति शेष: । रत्नाङ्कुराणां प्रसूमररत्नकिरणानां जाले: प्रतिबद्धा: 
स्यूताः] ॥ १९ ॥ समासादितः प्राप्तः । परिव्राजकः संवाहक एव भिक्षुकरूपः । 
फुल्लनलिनीं पुष्पितकमलिनीमिव । कुण्डिका कमण्डलुः । | हस्तिना करशीकरेः 
सिक्त्वा । ] [ विच्छिन्ना त्रुटिता अत एव विसंष्ठुळा स्खळन्ती शृङ्खला तस्याः 
कलापः TASH: तम्‌ । ] विसंष्ठुलशुडःखलाकलापमिति क्रियाविशेषणम्‌ । [ वाम- 
चलनेत वक्रगत्या] द्यूतलेखकमृत्प्राथ्ये । आपणात्क्रयविक्रयस्थानात्‌ । [ आकारितः 
स्पर्घयाऽऽहृतः । ] आहत्येति । गाथा । [ आहत्य लोहृदण्डेन प्रहृत्य 1] स afr- 
व्राजक; W २० ॥ पल्हत्था पर्यस्ता p परामुसिअ परामृश्य । आं सोहदीति। मया 


१०० म्रुच्छकटिके 


वसन्ततेना--आर्यचारुदत्तस्य। (इति वाचयित्वा सस्पृहं गृहीत्वा प्रावणोति। 


(अज्जचारुदत्तस्य 1) | 
चेटी- कर्णपुरक शोभत आर्यायाः प्रावारक:। ( कण्णऊरअ सोहदि अज्जआए 


पावारओ 1) 
कर्णपुरकर:--आं शोभत आर्यायाः प्रावारकः ! (आं सोहदि अज्जआए 


पावारभो 1) 

वसन्तसेना--कणंपूरक इदं ते पारितोषिकम्‌ । ( इत्याभरणं प्रयच्छति ।) 
(कण्णऊरअ इदं दे पारितोसिअम्‌ । ) à 

कर्णपूरकर.-- (शिरसा गृहीत्वा प्रणम्य च । ) सांप्रतं सुष्ठु शोभत आर्याया 
प्रावारकः | (संपदं ges सोहदि अञ्जआए पावारओ ।) 

वसन्तसेना--क्णपूरक एतस्यां वेलायां कुत्रार्थचारुदत्तः । ( कण्णऊरअ एदाए 
वेलाए कहि अज्जचारुदततो । ) 

कर्णपुरकः--एतेनैव मार्गेण प्रवृत्तो गन्तुं गेहम्‌ । (एदेण ज्जेव मग्गेन पवृत्तो 
गन्तु गेहम्‌ । ) 

वसन्तसेना--चेटि उपरितनमलिन्दकमाइह्यार्यचारुदत्तं पश्याम: । ( हञ्जे 
उवरिदणं 'अलिण्दअं आरुहिअ अज्जचारुदत्तं पेक्खेम्ह । ) 


( इति निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
( इति दतकरसंवाहको नास दवितीयोऽङकः। ) 


m meu sanari RR REIT EI I NT ein ine मी AI Re ती 


साह॑साजितेन न युक्तमेतदिति भावः । प्रवृत्तशचलितः ॥ 


इति दूतकरसंवाहको नाम दितीयोऽड्धूः d 


१ आलि०. २ इति मृच्छकटिकायां. 


द्वितीयो5ङ्कः | १०१ 


VAS.-=" This (cloak) belongs to the noble Charudatta.” 
( Reading it she takes it lovingly and wraps herself with १४.) 

THE MAID--Karnapurka, the cloak becomes our lady well. 

KAR.—Surely; it becomes her well! 

VAS.—Karnapuraka, here's a reward for you. ( Gives him 
an ornament ). 

KAR.—( Receiving it with bowed head, and saluting her ). 
Now that cloak does, indeed, become her ladyship beautifully ! 

VAS.—-Karnapuraka, where may the noble Charudatta be 
at this time ? 

KAR.—-He started to go home by this very road. 

VAS.—Wench, we shall ascend the upper terrace and have 
& look at the noble Charudatta. 


( Exeunt all) 
Thus ends Act II., styled. 
‘Samvahaka, the Gambler.’ 


तृतीयो5इम्क; 


( ततः^ प्रविशति चेटः। ) 


चेटः =~ 
सुजनः खल्‌ भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्घेनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्र॑व्यर्गवितो दुष्करः खल्‌ परिणासदारुणः || १॥ 


अपि च] 
सस्यलस्पटबलीवर्दो न शक्यो बारयितु- 
सन्यकळत्रप्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌ | 
दतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितुं 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ २॥ 
(sere क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए णिद्धणके वि शोहदि । 
पिशुणे उण दव्वगव्विदे gana क्खु पलिर्णामदालुणे' ॥ 
अवि अ। 


शश्शपलक्कबलद ण शक्कि वालिदूं अण्णकलत्तपशत्ते ण शक्कि वालिदुम्‌ | 
जूदपदत्तमणूर्शे ण शक्कि वालिदुं जे वि शहाविअदोशे ण शविक वालिदुम्‌ i) 


——€———— PR I ME HPS WON LEAP FU n RR 


१ प्रविश्य चेटः. २ एतत्समानार्थकं पाठान्तरं छन्दोभिन्नं च--- 


सुअणे हु कुभिच्चपालए घणहीणे अपहू वि शोहदि । 
पिशुणे उण दव्वगब्विदे ण अ लच्छीविहवावलंविदे ॥ 
(सुजनः खल कुभूत्यपालको घनहीनोऽप्रभुरपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्रव्य्गवतो न च लक्ष्मोविभवावलस्बितः ॥ ) 
[अस्य So दी० कृतं व्याख्यानं-कुमृत्यस्यापि मादृशस्य कार्यकरणास मर्थस्य वर्घमान- 
कादेरपि पालकः। कि grated सुभृत्यपालक इति । ईदृशः सुजनः इ० । पिशुनः पुनः 
प्रभुः लक्ष्मीविभवावलस्बितो यतोऽतो द्रव्यगवितः इत्येवं पौनरुक्तश्चं परिहरणीयम्‌ । 
३ अस्मात्परमिदं पद्चद्वयं क्वचित्‌ -तिउसाहु विट faxa तित्तउ aren निलक्खले ॥ 
अलसबहुआ वि त्तित्तिआ ण जणाहदलिद्‌ तित्तए ॥ ( त्रपुषस्य wed तिक्तं तिक्तो 
ब्राह्मणो निरक्षरः। अलसा वधूरपि तिक्ता न जन्मदरिद्रस्तिक्तः n ) अपि च 
कुणाडअं ण रोएइ पढुमकालअं असई | सइत्तणे सा गव्वइ अंचल लंबं quu एच्छइ ॥ 
(कुनाटक न रोचते प्रथमकालमसतो । सतीत्वे सा गर्वेति asad did प्रथम- 
म।च्छादयति ॥ ). ४ अण्णपशत्तकलत्ते ( अन्यप्रसक्तकलत्रम्‌ ). 


ACT III 


( Then enter Creta ) 
CHETA-- 
A master, who is kind and compassionate to his servants, is 
pleasing (lit. shines) even though he may be poor But again, 


one who is mean and purse-proud, is forsooth difficult to serve, 
and proves formidable in the end.* (1) 


Moreover~— 

It is not possible to turn away a bull who is greedy of corn, 
nor a man who is deeply attached to another's wife, nor one who 
is addicted to gambling; nor is it possible to cure what is one's 
natural defect. (2) 

[ चेटोऽयं वर्धेमानकनामा चारुदत्तस्येति वोध्यम्‌ । ] सुजन इति । वैतालीयम्‌ । 
“ सुअणे ' इत्येकारो wa: छन्दोन्रोधात्‌ । [स्वामी सुजन: तथा भृत्येषु 
दयावान्‌ fadam शोभते खलु uw पिशुनः दुर्जन: चेत्‌ दुष्करः दुःसेव्य 
इत्यर्थः । परिणामे सुसेवितोऽपि अवसाने फलदानसमये दारुण: च । अनेन शकार: 
कटाक्षितः । अत्र पूर्वार्धेन चारुदत्तस्योत्तरार्धेन च शकारस्य तादृशप्रस्तुतस्य वर्णने- 
नात्रगमादप्रस्तुतप्रशंमाळंकारः। | खलू यस्मादर्थ । दुष्करो यतः अतः परिणामदारुणः 
॥ १ ॥ सस्यत्यादि। शक्वरी जाति: | पलक्को लम्पटः। 'पडकला' इति महाराष्ट्र” 
भाषायाम्‌ । योऽपि स्वाभाविको दोषः asters शक्यो वारयितुम्‌ | 
अतिरिक्तदातुत्वं दोष एवेति । तं च मम स्वामी न त्यजतीति भावः॥ २॥ 
गन्धव्वं गन्धर्वम्‌। गीतमित्यर्थः। उत्कण्ठितस्येति। [ ' सर्वेन्द्रिय बुख।स्वादो यत्रास्तीत्य- 
भिमन्यते । तःप्राप्तीच्छां ससंकल्पामुत्कण्ठां कवयो fags’ इत्युक्तलक्षणा उत्कण्ठा 
+ Instead of of this some MSS. read—** A good man ( master ) who keeps 
in his service servants even though they be worthless, and who is himself 


poor and without power, is pleasing ( lit. shines); but not so a purse-proud, 
mean master, laden though he may be with immense wealth." 


After this some MSS. also read the following two verses :—“ The stalk of 
a cucumber is bitter (in taste ); an illiterate Brahmana is bitter (१, e. unwel- 
come ); so, too, is a lazy wife; and a man who is poor from his very birth.” 


** First an unchaste woman does not like to behave virtuously, which to 
her is unpleasant acting; but she feels proud when she behaves like a chaste 
woman; and in the beginning she covers her ( upper ) body with a long henx 
(as becomes a chaste lady )." 


१०४ सच्छकटिके 


काऽपि वेलाऽऽ्यचारुदत्तस्य गान्धर्वं श्रोत्‌ं गतस्य । अतिक्रामत्यर्धेरजनी । अद्यापि 
नागच्छति | तद्यावद्ृहि्ठारशालायां गत्वा स्वप्स्यामि। ( इति तथा करोति।) 
(का वि वेला अज्जचारुदत्तरश गन्धव्वं शुणिदुं गदश्श । अदिककमदि अद्धलअणी | 
अज्ज वि ण आअच्छदि । ता जाव बाहिलदुआलशालाए गदुअ शुविश्शम्‌ 1) 


(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदुषकश्च 1) | 
चारुद्तः- अहो साधु साधु रेभिलेनः गीतम्‌ । वीणा हि नामासमुद्रोत्यित 
रत्नम्‌ । कुतः* । 
उत्कण्ठितस्य gantan वयस्या 
संकेतके चिरयति प्रवरो विनोदः | 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोद: 3 ॥ 
विदृषक:--भो एहि । गृहं गच्छावः । (भो एहि। d गच्छेम्ह । ) 
चारुदत्तः--अहो सुष्ठु भावरेभिलेन गीतम्‌ । 
विद्वषक:--मम तावद्ट्टाभ्यामेव हास्यं जायते | स्त्रिया संस्कृतं पठम्त्या 
मनुष्येण च काकलीं गायता । स्त्री तावत्संस्कृतं पठम्ती दत्तनवनस्येव गृष्टिरघिकं 
सूसूशब्दं क तति । मनुष्योऽपि काकलीं गायञ्शुष्कसुमनोदामवेष्टितो वृद्धपुरोहित 
इव मन्त्रं जपन्दुढं मे न रोचते । (मम दाव दुवेहि ज्जेन्व हस्सं जाअदि। इत्थिआए 
सककअं पठन्तीए मणृस्सेण अ काअलीं गाअन्तेण | इत्थिआ दाव सक्कअं पठन्ती 
दिण्णणवणस्सा विअ गिठ्ठी अहिअं सुसुआअदि । मणुस्सो वि काअलीं गाअन्तो 
सुक्खसुमणोदामवेटिदो बुड्ढपुरोहिदो विअ मन्तं जवन्तो दिढं मे ण रोअदि 1) 
चारुदत्त:-- वयस्य सुष्ठु खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन । न च भवान्परितुष्टः । 
रक्तं च नाम मध्र च समं' स्फुटं च 
mafaa च ललितं च मनोहरं wa 
कि वा प्रशस्तवचनेर्बहुभिमंडुक्ते - 
रन्तहिता यदि भवेहनितेति मन्ये ॥ ४ ॥ 


re dh कक em or 


संजाता अस्य असो उत्कण्ठितः। विरहोत्सुको वा हृदयानुगुणा मनोनुरूपा quer 
सखी | संकेतके कृतसंकेते जने चिरयति विलम्ब Haha । प्रवरः उत्कृष्ट: विनोदः । 
विरहातुराणां प्रियतमा अत्यन्तेष्टा संस्थापना शरीरस्वास्थ्यकरणं मनस MITT वा | 
रक्तस्यानुरक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः । वीणावादनमिति ae: । प्रथमचरणे 
रूपकालंकारः । इतरत्र कारणे कार्योपचारादतिशयोक्तिः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ] 
॥ ३ u [ काकलीं सुक्ष्मसघुरध्वनियुक्ताँ गीतिम्‌ । दत्ता मस्या ना सारज्जूरयस्याः 


eS CR UD SOR SO 
१ अहो अहो, २ रेभिलकेन. ३ यतः. Y करप्रमोदः. ५ समस्फुट. ६ अन्तहितः. 


तृतीयो5डूः | १०५ 


A long time has passed since the noble Charudatta went 
to attend the musical concert. It is past midnight, and still he 
hasn't come, So then I'll go to the room near the outer 
entrance, and go to sleep (there). (He does accordingly ). 


; (Then enter Charudatta and Vidushaka ). 


CHAR.—Oh ! Splendid ! Rebhila sang just beautifully! 
The lute is indeed a jewel, (only that it was) not produced 
from the ocean. For— 

To a love-sick person, it is a companion agreeable to (the 
state of) his heart; if the lover who has made an appointment 
is long in coming, it serves as an excellent means to pass time; 
to those suffering from (the pangs of) sepa:ation, it is the 
most welcome means of consolation; and to a person actually in 
love, it yields delight that intensifies his passion. (3; 

VIDUSHAKA—Sir, come along; let us go home. , 

CHAR.-—Master Rebhila did, indeed, sing charmingly! 


Vid.-—AÀs for me, a smile is produced in me by two things : 
by a woman reading Sanskrit, and by a man singing in in a low, 
sweet tone. For when a woman reads Sanskrit, she noisily 
snuffles ( lit. makes a ‘Soo, Soo’ sound ), lke a young cow 
thai has had a new rope put through the septum of her nose. A 
man, too, when he is singing in a low, sweet tone, is jemphati- 
cally not to my liking, like an old priest repeating Mantras and 
having a garland of dried-up flowers ( round his neck ). 

CHAR.—-Friend, Master Rebhila did indeed, sing wonder- 
fully to-day! And ( how is it that ) you were not pleased ? 

Really his song was impassioned, sweet, smooth, clear, and 
full of emotion, and graceful, and charming. Or where is the 
use of many words of praise uttered by me !--Methinks it was 
as if some woman concealed who sang ( and not he ). (4) 


सा । नासायै हिता नस्या । afte: सकृत्प्रसूता गौः । ] णस्सा नासिकाविवररञ्जुः। 
सुसुआअदीत्यव्यक्तदाब्दानुकरणम्‌ | शुष्कसुमनोदामवेष्टितत्वेन चिरकालजपप्रवणत्व- 
मुक्तम्‌ | रक्तमिति । [ रक्तं रागयूक्तम्‌। मधुरं कर्णेस्वादु। समं रागोत्थापकस्वराणाँ 
वैपरीत्यरहितम्‌ । ] भावान्वितं रत्यास्पदम्‌ । ललितं लालित्याख्यधर्माविशेषशालि। 
[कि वा बहुभिः ngad: प्रशस्तं प्रशस्तिः तस्य वचने: किम्‌ । अन्तहिता पुरुषरूपच्छन्चा 
वनिता यदि भवेदपि नाम स्यादिति i] पिहिता योषिदेत्र गायति च पुरुष इति 


१०६ मृच्छकटिके 


अपि च । 
तं तस्य स्वरसंक्रमं मुदृगिरः' Rad च तन्त्रोस्वनं' 
वर्णानामपि मूछनान्तरगतं तारं विरामे मुदम्‌ । 
हेलासंयमित पुनश्च ललितं रागहिरुच्चारितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि satay । ५ ॥ 


विदृषक:--भो वयस्य आपणान्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा अपि सुप्ताः। 
तद्गृहं गच्छावः। (अग्रतोऽवलोक्य।) वयस्य पश्य पद्य । एषोऽप्यन्धकारस्येवाव काशं 
दददन्तरिक्षप्रासादादवतरति भगवाइचन्द्रः । (भो वअस्स आवणन्तररञ्छाविहाएसु 
सुहं कुकुरा fa gar । ता गेहं गच्छेम्ह । वअस्स पेक्ख पेवख । एसो वि अन्ध- 
आरस्स विअ अवआसं देन्तो अन्तरिवखपासादादो ओदरदि भअवं चन्दो 1) 
चारुदत्तः--सम्यगाह्‌ भवान्‌ | 


असौ हि aver तिमिरावकाशमस्तं ब्रजत्युक्षतकोटिरिन्दुः | 
जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्ण विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ॥ ६॥ 


विदटूषकः--भो इदमस्माकं गेहभ्‌। वर्धमानक वर्धमानक उद्घाटय द्वारम्‌। 
( भो एद अम्हाणं गेहम्‌ | वड्ढमाणअ वडढमाणअ उग्घाटेहि दुआरअम्‌। ) 

चेटः-आयंमैत्रेयस्य स्वरसंयोगः TIT) आगत आयंचारुदत्तः। तद्यावद्‌- 
द्वारमस्योद्घाटयामि। ( तथा कृत्वा। ) आर्य वन्दे। मैत्रेय त्वामपि वन्दे। अत्र 
विस्तीणं आसने निधीदतमार्यो। ( अज्जमित्तेआह्‌ शलशंजोए शुणीअदि। आगदे 
अज्जचालुदत्ते। ता जाव दुआलअं शे उघ्घाटेमि"। अज्ज वन्दामि। मित्तेअ तुमं पि 
वन्दामि। एत्थ वित्थण्णे आशणे णिशीदन्तु अञ्जा। ) 


(उभौ नाटथेन प्रविश्थोपविशतः।) 


विटूषकः--वर्धमातक रदनिकामाकारय पादौ धावितुम्‌। ( वड्ढमाणअ 
रअणिअं aerate पादाइं धोइठुम्‌। ) 

चारुदत्तः (सान्‌कम्पम्‌।) अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌। 

चेट:--आर्ये मैत्रेय अहं पानीयं गृह्हामि। त्वं पादौ घाव। ( अजज मित्तेअ 
अहं पाणिअं गेण्हे। तुमं पादाईं घोवेहि।) 

विदूषकः (सक्रोधम्‌।) भो वयस्य एष इदानीं दास्याःपुत्रो भूत्वा पानीयं 
Tella. मां पुनर्बराह्मणं पादौ धावयति। ( भो वअस्स एसो दाणि दासीएपृत्तो 
भविअ पाणिं गेण्हेदि। मं उण बम्हणं पादाइं धोवावेदि। ) 

चारुदत्तः--वयस्य मैत्रेय त्वमृदकं गृहाण। वर्धमानकः पादौ प्रक्षालयतु | 


क 


१ मृदुगिरा दिलष्टं. २ स्वरं. ३ रागादृद्वि०, ४ qgar. ५ देमि ( ददामि ). 


nner 


तृतीयोऽङ्कः | १०७ 


Moreover-— 


To tell the truth, I feel that, although the time of the 
musical concert is over, 1 am as it were still listening, as I walk, 
to the cadence of the notes of his sweet voice; and to those 
well-blended notes of the lute, high-pitched when following 
up with the harmonious swell and fall of the sounds of the 
syllables ( of the song ), but low towards the close; -—and to 
the song, sung with due regard to the pitch of sounds, graceful 
and repeated twice where the raga ( passion ) required it. (5). 

VID.--Friend, even the dogs are fast asleep in the various 
lanes that stretch across the market-place. So let us go home. 
( Looking before him ). Friend, see, see! Here is the divine Moon 


descending from his skyey mansion, as though to make room for 
darkuess ! 


CHAR.-—Your remark is quite proper. 

There sets the moon, giving room to darkness, and with 
one end raised upwards, looking as if it were the sharp tip 
remaining ( visible ) outside, of the tusk of a wild elephant 
submerged in water. (6) 

VID --Well, here's our house Vardhamanaka, Vardha- 
manaka! Open the door ! 

CHETA--I hear the revered Maitreya's voice; the noble 
Charudatta has arrived. Well, then, let me open the door for 
him. (He does so). Sir, my bow to you! Maitreya, to you 
too! May you both sit on this commodious seat ! 

( Both show that they enter and sit down ). 


VID.—-Vardhamanaka, call Radanika to wash our feet. 

CHAR.--( With compassion), You need not awaken a. 
person who is asleeping. 

CHETA--Sir Maitreya, I'll hold the water, and you may 
wash (Charudatta’s) feet. 

VID.—-( Angrily). Frind, here is this fellow, the son-of- 
a-slave, going to hold the water, while he wants to make me, 
who am a Brahmana, wash your feet ! 

CHAR.—Friend Mitreya, you may hold the water and, 
Vardhamanaka will wash my feet. 


१०८ मृच्छकटिके 


चेट:--आर्यं मैत्रेय देह्युदकम्‌। (अज्ज मित्तेअ देहि उदअम्‌। ) 

(विदूपकस्तथा करोति। चेटस्वारुदत्तस्य पादौ प्रक्षाल्यापसरति। ) 

चारुदत्तः--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ | 

विदृषकः---कि मम पादोदकेः। भूम्यामेव मया ताडितगरदभेनेव पुनरपि 
लोठितव्यम्‌। ( कि मम पादोदएहि। भूमीए sta मए ताडिदगहुहेण विअ पुणो 
वि लोडिदव्वम्‌।)' 

चेट:--आय॑ मैत्रेय ब्राह्मणः खल त्वम्‌। ( अञ्ज मित्तेअ बम्हणे क्खु तुमम्‌ d) 

विदूषकः--यथा सर्वनागानां मध्ये डुण्ड्भस्त था सर्वेब्राह्मणानां HERSE ब्राह्मणः | 
( जधा सव्वणागाणं ASH ड्ण्ड्हो तधा सब्वबम्हणाणं मज्झे अह बम्हणो । ) 

चेटः--आर्यं मैत्रेय तथाऽपि धाविष्यामि। (तथा कृत्वा।) आर्यं मैत्रेय 
'एतत्तत्सूवर्णभाण्डं मम दिवा तव रात्रौ च। तद्गृहाण। ( इति दत्त्वा निष्क्रान्तः। 
( अज्ज fata तधा वि धोइश्शम्‌। अज्ज fade एदं तं शुवण्णभण्डअं मम दिवा 
तुह लत्ति च। ता गेण्ह।) 

fagas:—- ( गृहीत्वा। ) अद्याप्पेतत्तिष्ठति। किमत्रोज्जयिन्या चौरोऽपि 
नास्ति य एतं दास्याःपुत्रै निद्राचौरं नापहरति। भो वयस्य अभ्यन्तरचतुःशालकं 
'प्रवेशयाम्येनम्‌। (अज्ज वि एदं चिठ्ठदि। कि एत्थ उज्जइणीएचोरो वि णटिथि 
जो एदं दासीएपुत्तं णिहाचोरं ण अवहरदि। भो वअस्स अन्मन्तरचतुस्सालभं 
'पवेसआमि णम्‌।) 

चारुदत्त: 


अळं चतुःशालमिमं प्रवेश्य प्रकाशनारीधृत एष यस्मात्‌ । 
तस्मारस्वयं धारय चिप्र तावद्यावन्न तस्याः खलु भोः समष्यंते ।। ७॥ 


( निद्रां नाटयन्‌' ' तं तस्य स्वरसंक्रमं- › (३।५) इत्यादि पुनः पठति ।) 


विदूषकः-- अपि निद्राति भवान्‌ । ( अवि णिद्दाअदि भवम्‌ ।) 
चारुदत्तः--अथ किम्‌ | 


इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसर्पतीव माम्‌ । 
अदृश्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्वं परिभूय वर्घते ॥ ८ ॥ 


CR Cr लक की DIRT OR CURR 0.3 
'भासते। [ वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ]॥४॥ तमिति। [ यद्‌गीतसमये विरतेऽपि गतेऽपि ad- 
‘fad शृण्वचिवाहं गच्छामि तत्सत्यमित्यन्वयः। इदं किम्‌ | मुदुणिरः कोमलकण्ठस्वरस्य 
'तस्य रेभिलस्य तमिदानी spd स्वरसंक्रमं स्वराणां निषादर्षभगान्धारषड्जमध्यमघेवत- 
पञ्चमानां सप्तानां प्रसिद्धानां समीचीनं क्रममारोहावरोहरूपम्‌ । शुण्वन्नित्यत्रा- 
'न्वय: सर्वेद्वितीयान्तानाम्‌। Rese गींताक्षरेरभिक्षतया भूयमाणम्‌। तन्त्री वीणा तस्याः 
RE 
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तृतीयोऽङ्कः । १०९ 


CHETA--Sir Maitreya, pour the water. 

( VID. does accordingly; Cheta washes Char’s feet and moves away), 

CHAR.— You should also pour water over (i. e. wash) the 
Brahmana’s (Marureya’s) feet 

VID,--What good will water for my feet do? I shall 
again (soon) have to roll on the ground, like a beaten ass! 

CHETA--Sir Maitreya, you are indeed, a Brahmana! 

VID.--Yes I am a Brahmana among all the Brahmanas, 
like the (harmless and despised )dundubha among all the serpents! 

CHETA--Sir Maitreya, still I shall wash your feet. (Does ao) 
Sir Maitreya, here’s that golden casket which I have to guard by 
day and you by night. So please take it. (Gives i£). (Exit). 

ViD.—(Taking it). This still remains with us! What, is 
there not even a thief in this Ujjayini who would rid me of this 
vile thing, this robber of my sleep? Friend, lam going to 
keep it inside, in the interior quadrangle. 

CHAR.— 

Do not take it inside the quadrangle; for it has been worn 
by a courtesan; therefore, O Brahmana, you should keep it with 
you till it is returned to her. (7) 

( Shouing that he ia about to sleep, he again recites the former verse, 
* To tell the truth” dc.) 

VID.—-Are you going to sleep? 

CHAR—Yes. 

Here is this sleep approaching me as it were from my 
forehead. seizing my eys; of invisible form and elusive, it 
gains strength, like old age, overcoming the (opposing) vitality 
of a person. (8) 


क dde NJ ता ee 
स्वनं च शण्वच्षित्यथ: | वर्णानां गानाक्षराणां मूछेना । यथा कुटुम्बिनः सव एकीभूता 
भवन्ति fg तथा स्वराणां संदोहो मूछंनेत्यभिधीयते' इति। तस्या अन्तरगत मध्यगतम i 
तारमच्चम्‌। विरामे समाप्तौ म॒दुम्‌। इदं विशेषणत्रयं तन्त्रीस्वतस्येति बोध्यम्‌ । हेला 
रागस्यारोहावरोहयोरनौचित्यम्‌ । तत्र संयमितं नियमितम्‌ 1 अनौचित्यान्निवृत्तमिति 
भावः। पुनश्च ललितं रागेषु द्विरुच्चारितं द्विस्त्रिरक्तं गीतं शूण्वच्नित्यर्थः। इति छ०दी ०। 
शार्दळविक्रीडितं छन्दः ] ॥ ५॥ आपणमध्यरथ्याविभागेषु कुक्कुरा अपि सुप्ताः । 
ओदरदि अवतरति। अस्ताभिमुखं यातीत्यर्थः। असाविति। [हि असौ उन्नते 
कोटी अग्रे यस्य स उन्नतकोटिः इन्दुः । अनेनार्धेचन्द्रो गम्यते। तिमिरस्य अवकाशं 
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विदूषकः--तत्स्वपिवः (ada स्वपिति' 1) (ता सुवेम्ह्‌। ) 
(ततः प्रविशति शविलकः 1) 
दविलक:-- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख प्रवेश 
शिक्षाबलेन च बलेन च कमंमागम्‌ | 
गच्छामि भूमिपरिसपंणघृष्टपादर्वो 
निमुंच्यमान इव जोर्णतनुर्भेज ॥ ९॥ 

{नमोऽवलोक्य । सहर्षम्‌ ।) अये कथमस्तमुपगच्छतिः स भवान्मृगाङ्कः। तथा हि। 
नपतिपुरुषर्शाड्ुतप्रचारं परगृहदूषणनिदिचितेकवीरम्‌ । 
घनतिमिरनिरुद्वसवंभावा' रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥ १०॥ 

बुक्षवाटिकापरिसरे संधि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तद्यावदिदानीं चतुः- 

शाळकमपि दूषयामि । भोः । 


प्रसरणावसरं दत्त्वा अस्तं ब्रजति। जलावगाढस्य जलनिमग्नस्य वनद्विपस्य अव शिष्टं 
तीक्ष्णं विषाणाग्रमिव दृश्यमान इत्यर्थः। वनपदेन साग्रदन्तवत्त्वं व्यज्यते। तेन च 
तीक्ष्णं विषाणाग्रं दन्ताग्रमिवेःयुपमाऽपि संगच्छते। वृत्तमुपजातिः] ॥६॥ 
संयोगः समवधानम्‌ । द्वारं देमि ददामि | कवाटमुद्घाटध अवकाशं बिभर्मीत्यर्थ:। 
अलमिति । प्रकाशनारी वेश्या [तया धतः परिहितः। अतः कुटुम्विन्यलंकार- 
निवेशनस्थानें स्थापयितुमयोग्य इत्यर्थः । उपजातिः छन्दः | ॥ ७ ॥ इयमिति । 
मनृष्यसत्त्वं । नृसत्ताम्‌ | | मनुष्यसत्त्वं मनुष्यबलं परिभूय तिरस्कृत्य । उप्रेक्षानु- 
्राणितोपमाळंकारः | वंशस्थं वृत्तम्‌ ] ॥८॥ कृत्वेति । [ शिक्षाबलेन विद्यासामर्थ्येन 
बलेन शक्त्या च शरीरस्य परिणाहो विशालता तस्य सुखः अक्छिष्टः सुखेन वा 
प्रवेशो यत्र तादृशं कर्ममार्ग भित्तौ संधि कृत्वा भूमिपरिसर्पणेन घृष्टो qp यस्य 
तथा गच्छामि । जीणंतनुः कञ्चृकेन निर्मृच्यमानः भुजङ्गः इव गच्छामि । उपमा । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ 1] यथा जीणंतनुः ud: मृच्यमानकञ्चुको गच्छति ॥ ९॥ 
नुपतीति । [ घनं निबिडं च तत्तिमिरं च तेन निरुद्धा छन्नाः सर्वे भावाः पदार्था 
यस्यां सा इयं रजनिः। नृपतिपुरुषेभ्यः नगररक्षकेभ्य इत्यर्थः । शङ्कितः reid 
कृत TAG प्रचारो यस्य तम्‌। परगृहस्य यद्‌ दूषणं चौर्येण धनहरणं तत्र fafa. 
तश्चासौ एकवीरश्च ठम्‌ । मादृशमिति शेषः। संवृणोति गोपायति । घनं यत्तिमिरं 
अमान्ध्यं तेन निरुद्धः सर्वेभावो यस्याः तादृशी । जननी केवलं वात्सल्यप्रे रितेत्यर्थः । 
यथा कुटिलगामिनमतिदुरवृत्तमपि स्वपुत्रं संवृणोति दूषणाद्रक्षति तथा । ` घन- 
पटळतमोनिरुद्धतारा ' इति पाठे घनं पटलं समूहो यस्य तथाभूतं तमः तेन निरुद्धाः 
V: enr यश्य wr a 


१ स्वपितः. २ जीणंतनुं. ३ अस्तं To. ४ घनपटलतमोनिरुद्धतारा . 


तृतीयोडङ्कः | १११ 


VID.--Well, we shall both sleep. (Shows that he falls 
lewp ). 


( Then enter Sarvilaka ), 


SAR.—- 

Having made a passage (for my business), by the power 
my training and physical strength, (a passage) large enough 
easily admit a man of my build, I move about, my sides 
ing scratched by my creeping along the ground, like a snake 
ith bis old (worn-out) body casting off his slough. (9) 

( Looking at the sky: joyfully). Ah! How now! The 
vine Moon is about to set! For now-- 
iis night, in which all the objects are hidden ( from sight ) by 
(8 pitchy darkness, is concealing me, ,as fondly) as a mother 
:onceals her son,=—a mother) in whom all other sentiments are 
rerpowered by the intense blindness (of love);--(me) who 
alk about in fear of the king's watchmen, and who, supremely 
‘ave, am bent upon burgling the houses of others. (10) 


Having made a hole in the surrounding wall of the park, 
have ( now ) reached the central building. So now I shall 
ree an entry into the (inner) quadrangle also. Oh! 


Tat तारा अक्ष्ण: कनीनिका यस्याः तथाभूता जननी पुत्र संवृणोति आलि- 
'नेनाच्छादयति तथा | उपमालंकारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ | ॥ १० ॥ काममिति । 
यत्‌ चौर्यं स्वप्ने निद्रावस्थायां न तु जाग्रदवस्थायामिति भावः । वर्घते प्रसरति 
र्‌ इदं नीचं कमं इति तथा च यद्‌ विश्वस्तेषु शङ्कारहितेपु वञ्चना प्रतारणा 
zT: पराभवः । इति यद्‌ तद्‌ हि न श्ञौर्येमिति पुरुष: कामं वदन्तु । काममित्य- 
[ङ्गीकारे । न मम तत्सर्वथा संमतम्‌ । स्वाधीना स्वायत्ता वचनीयता निन्दाऽपि 
र मनाक प्रिया । अत्र वचनीयताशब्देन तत्कारणं चोर्यादि' लक्ष्यते | बद्धः सेवा- 
जिने वरम्‌ | इववृत्तिः सेवा । तदपेक्षया स्वातन्त्योपेतं चौर्यादिकमपि वरमिति 
[वः । एतदेव पुरावृत्तोपन्यासेनोत्तम्भयति। हि यतः एष मार्ग: विश्वस्तवञ्चना- 
पः पूर्वं द्रौणिना प्रशस्तवी रेणेत्यर्थः । नरेः्द्राणां सौप्तिकवधे सुप्तं निद्रा तत्र भव; 
tas: वधस्तत्र कृतः अवलम्बितः । ] अश्वत्याम्ना पाण्डवपक्षपातिनो राजानो रात्रौ 
घि कृत्वा मारितः । सौव्तिकमिति भावक्तान्तादध्यात्मादित्वाठ्ठन्‌ । शार्दूछविक्री- 
'तं छन्दः]॥। ११॥ देश इति। [को नु भित्तीनां देशः भागः जलावसेकेन शिथिलः 
स्मिन्खननजन्यः शब्दः न भवेत्‌ । यत्र च संधि: बिल करालः तुङ्गः भीषणो वा 
त एव दर्शनान्तरगतः न भवेत्‌ । क्षारेण क्षीणतया दुर्बलतया eet लोष्टकैः कृश 
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कामं नौचमिदं वदन्तु' पुरुषाः स्वप्ने च gend 
विश्वस्तेषु च वङ्चनापरिभवशचौर्यं न atta हि तत्‌ | 
स्वाधीना वचनीयताऽपि हि at बद्धो न सेवाञ्जलि- 
सागो होष नरेनद्रसोप्तिकवघ पूर्व कृतो ब्रोणिना ॥ ११॥ 
तत्कस्मिच्नुदेशे' संघिमृत्पादयामि । 
देशः को न्‌ जलावसेकहिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवे- 
दिडत्तीतां च न दर्शेनान्तरगतः संधि: करालो भवेत्‌ | 
क्षारक्षीणतया च लोष्टककृशं जौणं' क्व gru भवे- 
त्कस्मिन्स्त्रोजनदहांनं च न भवेत्स्यादथसिद्धिशच से ॥ १२॥ 
( भित्ति परामृश्य । ) नित्यादित्यदर्शंनोदकसेचनेन' दूषितेषं भूमिः क्षारक्षीणा । 
मूषिकोत्करदचेह p हन्त सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतरस्कन्दपुत्राणां सिद्धिलक्षणम्‌ । अत्र 
कर्मप्रारम्भे कोदुशमिदानीं संधिमत्पादयामि। इह खलु भगवता कनकशक्तिना 
चतुविधः संध्यूपायो दशितः | GTI 'पक्वेष्टकानामाकर्षणमामेष्टकानां छेदनं 
पिण्डमयाचां सेचनं काष्ठमयाना पाटनमिति | तदत्र पक्वेष्टक इष्टकाकषेंणम्‌ । तत्र 
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शीर्णलोष्टमिति यावत्‌ । अत एव जीर्णेमयत्नपाति क्त्र भवेत्‌ । तथा च कस्मिन्स्थाने 
esaa न भवेत्‌ । स्त्रीणां स्तेयशास्त्रे निषिद्धत्वादिति भावः। मे अर्थसिद्धिषच 
- भवेत्‌ । ] संधि: किभूतः। दशेनान्तरगतो दर्शनान्तरं कनकशक्त्यादिमतविशेप्रस्तदन्‌ - 
गतस्तद्दोषितः । करालो विपरीतः। स्त्रीजनदर्शनं हि तदनिष्टाचरणं वीरजनगहितं 
संभाव्येत । | शारदूलविक्रीडितं छन्दः] ॥ १२॥.[ मूषिकोत्करः मूषकोद्धृतमृत्पुज्ज: | 
स्कन्दपुत्राणां स्कन्दोपजीविचौराचार्याणाम्‌ | कनकशक्तिना कनकस्य शक्तिः आयुध- 
विशेषो यस्य तेन स्कन्देन | पदाब्याकोशसित्यादि | वैश्वदेवी छन्दः । [ पद्मव्याकोशा- 
दयः संघिसंज्ञाः | | वापी विस्तीर्णमिति द्वे नामनी । यदुक्तवान्‌--' इष्टकाभित्तौ च 
संस्कारवशेन पद्मव्याकोशादय: सप्त संज्ञाः? इति । भास्करो मण्डलाकारः | अन्येऽपि 
नामसदुशाः सप्त संघयः । [ आत्महिल्पं संघिनिर्माणकौशलम्‌ । ] $3 ॥ अन्या- 
स्विति । [क्षारेण क्षतासु जीर्णामु विषमासु कठिनासु च कल्पनासु रचनासु 
मया पाटितासु । प्रतिवेशिवगेः आसन्नवतिजनसमूहः । ] कौशलं चेति चकारोऽ- 
प्यथं ॥ १४॥ कात्तिकेयः परमगुरु: । 'ब्रह्मप्यदेवादयोऽपरगुरवः ? इत्याहुः सर्वे । 

कातिकेयविशेषणम्‌ ' इत्येके । 'ब्रह्माण्याय देवाय ' इति क्वचित्पाठः । [ योगः 
मायाप्रयोगः तेन साधिता रोचना गोरोचना । ] अनयेति । [ समालब्ध faa- 
गात्रम्‌ Jursi एतेनेति । कमंसु संघिरचनासु कर्म मार्ग प्रवेशानकलसं धिपरिमाण- 
मिति यावत्‌ । भूषणसंप्रयोगानिति कटकादेधेर्मावकीलकसुक्लिष्टसंयोजना भेदान्‌ | 


rr 
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१ वदन्ति. २ कस्मिञ्चु देशे; कस्मिन्देशे, ३ क्षीणं. v नित्यादित्यादशंनोदक- 
सेवनन, ५ पक्वेष्टिका. 


तृतीयोऽङ्कः | ११३ 


Let people call, as they will, this a vile trade, which thrives 
well when people are asleep; and that getting the better of 
people by cheating them when they are unsuspicious, is mere 
thieving, and by no means a brave deed. Still even a condemn- 
able position of independence is preferable to serving others with 
folded hands. And this isthe path that was followed of yore 
by Drona’s son ( Asvatthaman), when he assassinated the 
Kashatriya prince: in sleep. (11) 

So now, in what spot shall I effect a breach ? 

What is that spot, which is loose (soft) by being sprinkl- 
ed over with water, so that it would produce no sound (when 
being bored through) ? Where could be made a hole in the wall, 
wide but not in sight (of the passers-by)? What portion of 
this building is dilapidated, having its masonry worn out by the 
eorroding action of saline exudations? And where shall I not 
eome upon (lit. see) women-folk and stil accomplish my 
purpose ? (12) 

(Touching the wall}, Here's spot, worn out by saline 
action, and weakened by being sprinkled every day with water 
at the sight of the sun. And here's a pile of rubbish excavated 
by rats! My purpose in hand here is (as good as) accomplished! 
(For) this is the best (ht. first) omen of success for us thieves, 
the followers (lit. suns ) of Karttikeya (our patron-saint). Now 
I have to begin my job; what sort of hole shall | make here! 
In connexion with this the divine Kanakasakti has laid down 
four modes of making a breach: they are as follows:—to pull 
out the bricks when they are baked, to chip them off if 
uabaked, to wet them with water if they are of common clay, 
and to cut them through if they are of wood. Now this is a 
wall of baked bricks; so I shall have to pull them out. Here 
(seven kinds of holes are possible, viz.) 
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[ वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ] ॥ १६॥ शिखेति [ प्रदीपस्य सुवर्णवत्‌ पिञ्जरा पिङ्गलवर्णा 
महीतले संघिद्वारेण निर्गता पर्यन्ते यत्तमस्तेन समावृता वेष्टिता कषे निकषपाषाणे 
निवेशिता सुवणेरेखेव विभाति । उपमा । वंशस्थं वृत्तम्‌ | ॥ १७॥ प्रतिपुरुषं कुत्रिम- 
पुरुषाकृतिम्‌ । ] “प्रतीक्ष्य ' इत्यत्र ` प्रतोच्छय ' इति diet दृश्यते । तच्च प्रतीच्छा- 
ग्रहणं कृत्वेत्यत्राथं णिचि समासे क्त्वाप्रत्यये ल्यपि रूपम्‌ । लक्ष्यसुप्त व्याजसुप्तम्‌ | 
नि:इवास इति । [ अस्य पुरुषद्दयस्य निःश्वासः शङ्झित: संजातशङ्कः न । शङ्चितस्य . 


पुरुषस्य इव नेत्यर्थः । यतः सुविशदः स्फीतः |। तुल्यमविषममन्त रमन्तरालो यथा 
८ 


११४ सच्छकटिके 


'पद्सव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र 
वापौ विस्तीर्ण स्वस्तिक पुर्णकुम्भम्‌ | 
तत्कस्मिन्देशे दशेयास्यात्मशिल्पं 
दुष्ट्वा इवो यं यद्विस्मयं यान्ति पौरा:॥ १३ ॥ 
तदत्र पक्वेष्टके पूर्णकुम्भ एव शोभत । तमुत्पादयामि | 


अन्यासु भित्तिष मया निशि पाटितासु 
क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पनासु | 
दृष्ट्वा प्रभातसमय घ्रतिवेरि वर्गो 
दोषांश्च से वर्दात कमणि कौशलं Ay १४॥ 
नमो वरदाय कुमारकत्तिकेयाय नमः कनकराक्तये ब्रह्माण्यदेवाय देवव्रताय नमो 
भास्करनन्दिन नमो योगाचार्याय यस्याह प्रथम: शिष्यः । तेन च परितुष्टेन 
योगरोचना* मे दत्ता । 


अनया हि समालब्धं न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः | 
शस्त्र च पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति n १५॥ 
(तथा करोति ।) थिक्कष्टम्‌ । प्रमाणसुत्र मे विस्मृतम्‌ | (विचिःत्य।) आं इदं 
यज्ञोपवीत" प्रमाणसुत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपक रणद्रव्यं 
विशेषतोऽस्मद्वि वस्यः | कुतः । 
एतेन मापयति भित्तिषु कममार्ग- 
aaa मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटको भवति aaga कपाटे 
दष्टस्य कोटभुजगेः परिचेष्टलं च ॥ १६॥ 


स्यादेवं वतेते | कपरसुप्तस्य विषमान्तराछवत््रात्‌ i [ दृष्टि: गाढं दृढे यथा तथा fadt- 
लिता न विकला विरिछष्टा अभ्यन्तरे व्याजसुप्तस्य इव न चञ्चला । गात्रं स्रस्ताइच 
ते गरीरसंघयश्च ते: शिथिलं विइलथम्‌ । इय्यायाः प्रमाणं तस्मादधिकं हस्तपादस्य 
स्वैरप्रसरणात्‌ । व्याजसुप्तो हि न तथा कुर्यात्‌ । तथा च यदि लक्ष्यसुप्तं स्यादभिऽ 
मुखं दीपं न मर्षयेत्सहत । तत्रकाशमित्यर्थंः। अतः परमार्थसुप्तमिदमिति निश्‍चय: । 
अत्रोक्तार्थस्य समर्थनाय कारणसमुदायस्योपादानात्समुच्चयारंकारः । शादल- 
विक्रीडितं छन्द: ]॥ १८ ॥ | दर्दुरपणवौ वाद्यभेदौ । ] स्फारीभवति । अभिमन्त्रितो 
बीजविशेषो धनसहितभूतले क्षिप्तो बहुलीभवतीति प्रसिद्धि: । लघुत्वाच्चपलत्वात्‌ | 
[ey नीचः खलु उत्स्वप्नायते न तु महाशय इति भावः। गोकाम्या गवेच्छा 
ब्राह्मणकाम्या ब्राह्मणेच्छा । ताभ्यां शापित: शपथं प्रापित:। सति संभवे margo- 


१ पद्म. २ आद्यः, ३ रचना, ४ मे यज्ञो०. ५ उपकरणम्‌. ६ ह्यस्म०. 


११६ सृच्छकाटिके 


मापयित्वा कर्म समारभे । (तथा कृत्वाऽवलोक्य च ।) एकलोष्टावशेषोऽयं संधि: । 
घिक्कष्टम्‌' p अहिना दष्ठोऽस्मि । यज्ञोपवीतेनाङगुलीं बद्धवा विषवेगं नाटयति । 
चिकित्सां कृत्वा । ) स्वस्थोऽस्मि | (पुनः कमं कृत्वा दृष्ट्वा च ।) अये ज्वलति 
प्रदीपः | तथा fg । 

शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिङजरा महीतले संघिमुखन निर्गता । 

विभाति पर्यन्ततमःसमावृता सुवणंरेखेव कषे निवेशिता n १७॥ 
( पुनः कर्म कृत्वा । ) समाप्तोऽयं संधिः । भवतु । प्रविशामि। अथ वा न ताव- 
afafa । प्रतिपुरुषं निवेशयामि | ( तथा कृत्वा । ) अये न कदङिचित्‌। नमः 
कात्तिकेयाय | (प्रविश्यः दृष्ट्वा च ।) अये पुरुषद्वयं सुष्तम्‌ । भवतु । आत्मरक्षारथं 
द्वारमृद्घाटयामि । कथं जीणत्वाद्गृइस्य विरौति कपाटम्‌" | तद्यावत्सलिलमन्वेष- 
यामि। क्व न ae सलिलं भविष्यति | ( इतस्ततो दृष्ट्वा सलिलं गृहीत्वा 
क्षिपन्सशङ्कम्‌ 1) मा तावद्भूमौ पतच्छन्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 
( पृष्ठेन प्रतीक्ष कपाठ्मुद्धाटय । ) भवतु । एवं तावत्‌ । इदानीं परीक्षे कि 
लक्ष्यसुप्तमृत' परमाथंसुप्तमिदं द्यम्‌ । ( त्रासयित्वा परीक्ष्य च । ) अथे परमार्थ 
gana भवितव्यम्‌ । तथा fg । 

नि:शवासोऽस्य न ufu सुविशदस्तुल्यान्तर' «da 

बुष्टिर्गाहनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे' चञ्चला | 
गात्रं स्रस्तशरोरसंघिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिक 
at चापि न सर्षयंदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्तं यदि ॥ १८ n 

(समन्तादवलोक्य ।) अये कथं मृदङ्गः । अयं sua अयं पणवः | इयमपि वीणा | 
एते वंशाः । अमी पुस्तकाः। कथं नाट्याचारयेस्यः गृहमिदम्‌ । अथ वा भवनप्रत्ययात्‌ 
ब्रविष्टोऽस्मि | 
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मार्जार इति । [ क्रमणे लद्ने मार्जारः प्रसरणे शीघगमने मग: । ग्रहेण आक्रम- 
qa लुञ्चनं लक्ष्यस्य छेदने शयन: | सुप्तस्यासुप्तस्य च मनुष्यस्य वीर्यस्य शक्ते- 
स्तुलने इवा | सर्पणे भूमितलवक्रगमने TAT: | रूपमाकार: शरीर पश्वाद्याकृतिवेश: 
च एतेषां रचने माया। अतिपट्रित्यथं:। देशभाषान्तरे तत्तद्वेशभाषायाः परिज्ञाने 
माषणे च वाक्‌ सरस्वती। रात्रिषु दीपः। दीप इव सर्व निरपेक्षः पश्यामीति भावः। 
संकटेषु दुर्गमप्रदेशेषु डुडुभ: सर्पविशेषः। स्थले वाजी अश्व इव शीघ्रगामी | जले 
नौरिव प्लवनशील:। शार्दूलविक्रीडितं quu] ग्रहणयुक्तमालुञ्चन MESSA N 
इवा कुक्कुर:। माया शाम्बरी विद्या । रूपपाकारः। वेशोऽलंकारादियोजना ॥२०॥ 
भुजग इति। [परिसर्पणे सवेगं परिश्रमणे पतगपतेः गरुडस्य तुल्यः। भवनस्य 


१ हा घिक्क०. २ प्रवेश०, ३ इति To. ४ कपाटः, ५ लक्ष ०. ६ स्वप्नान्तरं, 
७ नास्यन्तरं, ८ चार्यग्‌० 


तृतीयोऽङ्कः | ११७ 


So, I'll take measurements and start on my work. ( Does 
80; then inspecting ). Only one brick remains (to be taken out) 
from this breach, Ah! Pity! Iam bitten by a cobra! ( He 
binds up his finger with his sacred thread, and shows that he is 
affected by the poison; then applying the cure). Y am all right now! 
( Again works at the breach ; observing). Ah! A lamp is burning ! 


For— 


This flame of the lamp, yellowish like gold, emerging through 
the hole and lying across the ground, being surrounded by dark- 


ness on all sides, looks like a streak of gold scratched on a touch- 
stone. (17) 


( Again working at the breach). Here's the hole finished ! 
Well, let me get in. Or rather, I won’t go in at once; I will first 
shove in a dummy man. ( Does so). Ah! There’s nobody about ! 
Bow to Karttikeya! ( Enters; observing ). Ah! Here are a 
couple of men asleep! Well, I'll open the door to provide a 
means of escape for myself. How! The house being old, the 
door creaks ! Well, now, I'll first look for water. Where indeed 
might water be ? (Searches here and there; finding water, he 
sprinkles it about; then with apprehension). I hope it won't 
make a noise when being sprinkled on the ground. Well, now, 
I will do this. ( Looking behind, he opens tke door). Well, this is 
all right. Now I'll see if these two are feigning sleep or are 
really asleep. (Frightening them, and observing). Ah! They 
must be really asleep. For— 


Their breathing is free ( Jif, unsuspicious), is quite distinct, 
and occurs at regular intervals. Their eyes are firmly closed; 
they neither blink nor are they unsteady behind the lids. Their 
limbs lie loose, owing to the bodily joints being relaxed, and they 
stretch beyond the limits of the bed. Moreover, if they were 
shamming sleep, they could not have borne the ( gleam of the) 
lamp held before their face. (18) 


(Looking about him). Ah! How now! Here is a tabour; 
here a flute, and here a panava! Here too is a lute; here are 
reedpipes and here these puppets! How! This turns out to 
be the house of a professor of music! Or why, I have enter- 
ed by trusting to the (‘external grandeur of the ) mansion.— 


११८ म्र्च्छकटिके 


तत्कि परमार्थद्रिद्रोब्यमुत राजभयाच्चौरभयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धारयति | 
तन्ममापि नाम शविलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌ । भवतु । बीजं प्रक्षिपामि । 
(तथा कृत्वा ।) निक्षिप्तं बीजं न क्वकित्स्फारीमभवति । अये परमार्थेदरिद्रोऽयम्‌। 
भवतु | गच्छामि । 

विदृषक:---( उत्स्वप्नायते। ) भो वयस्य संधिरिव दृश्यते। चौरमिव qafa 
तद्ग ह्वातु भवानेतत्सुत्र्णंभाण्डम्‌। (भो वअस्स संधी विअ दिज्जदि। चोरं विअ 
पेक्खामि । ता Wes भवं एदं सुवण्णभण्डअम्‌ | ) 

शविलकः- कि न खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रोऽस्मीत्यृपहसति | 
तत्कि व्यापादयासि उत रूघुत्वादुत्स्वप्नायते । ( FET । ) अये जर्जेरस्नानशाटी- 
निबद्धं दीपप्रमयोद्दीपितं सत्यमेवँतदलंकरणभाण्डम्‌ | भवतु। गृहामि । अथ वा न 
युक्तं तुल्यावस्थं\ कुलपुत्रजनं पीडयिलुम । तद्गच्छामि i 

विदूषकः--भो वयस्य शापितोऽसि गोब्राह्मणकाम्यया यद्येतव्सुव्णंभाण्डं न 
गह्वासि। (भो वअस्स साविदोसि गोत्रह्मणकामाए जइ एदं सुवण्णभण्डअं ण गेहूसि ।) 

zt fares — अनतिक्रमणीया! भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च। तद्गृह््ामि।' 
अथ वा ज्वर्लात प्रदीप: | अस्ति च मया प्रदीपनिर्वापणार्थमाग्नेयः कोटो AR 
d तावत्प्रवेशयामि। तस्यायं’, देशकालः। एप मुक्तो मया कीटो यात्वैवास्य' 
दीपस्योपरि मण्डलंविचित्रैविचरति । एष पक्षद्ठयानिलेन निर्वापित्तो भद्रपीठेनः।' 
चिक्‌ | कृतमन्धकारम्‌। अथ वा मयाऽप्यस्मद्वाह्मणकुले धिक्‌ कृतमन्धकारम्‌ | अहं 
हि चतुर्वेदतिदोऽप्रतिग्राहकस्य पुत्रः शविलको नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थम-= 
कार्यमनूतिष्ठामि । इदानीं करोमि ब्राह्मणस्य प्रणयम्‌ । (इति जिघुक्षति।) 

विटूषकः--भो वयस्य शीतलस्तेऽप्रहस्तः। (भो वअस्स सीदलो दे अग्गहत्थो। ). 


ee M MÀ ——ÀÀ— 


me Mea aan voii RDO Mar हाट 


तिलयस्थानस्यावलोकने शश इव। भिन्नसाधारणत्रर्मा मालोपमाउलकार:। पुष्पिताग्रा 
छन्द: । ] वृक इति हुण्डार इति प्रसिद्धः ॥२१॥ कप्पिअ क्ळूप्त्वा। निर्मा- 
येत्यर्थ:। उपरीति। उपरिभागे तलभागे च | उपरितलादृध्वंप्रदेशात्‌ ] faar- 
तिता आक्कृष्टा इष्टका यत्र। ' उपरितन-' इति पाठे उपरितनी उपरिभवा। du 
gery. [शिरसि उपरिभागे तनुः अल्पतिस्तारः मध्यदेशे मध्यभागे विपुलः 
विस्तृतः। कुम्भाकार इति भावः। असदृशजनस्य चौरादेः संप्रयोगः आत्मनि 
व्याप।रः TEATS: महागृहस्य स्फुटितं हृदयमिव स्थितः । उत्प्रक्षालंकार: | पुष्पि= 
ताग्रा वृत्तम्‌ |॥ २२॥ वेदेश्येनेति। [विदेशे भवः वैदेशयः तेन । व्यापारं संघिकरण- 
मभ्यस्यता मम गृहे संधि: कृतो भवेत्‌) अतः असौ नरः धनतैविरहितमतः विस्रब्धं 


मा काक Saito tremo Ei 


t सधी विअ feo संधी faa fao. २ तुल्यावस्थकु०. ३ ०क्रमणी मम. Y तथा 
कृत्वा । अये निर्वापितः प्रदीपः. ५ यात्येवास्य, यात्वेवास्य... रितुम्‌. ६ कीटेन. 


तृतीयोऽङ्कः । ११९ 


Now, is he really a poor man, or does he keep his money under- 
ground, from fear of the king or of thieves? Ah, can there be 
a treasure buried to Sarvilaka ? Wel, I'll scatter the (magical) 
seeds. ( Does so}. The seeds, when scattered, nowhere multiply 
(or expand). Oh! He must really be a poor man! Well, TI depart. 


VID.—(Talkéng in his sleep) Friend, I see something like 
a hole! I see someone like a thief! So take hold of this casket 
containing gold ornaments. 


SAR.—What! Can it be that he, knowing that I entered 
here, is mocking me that he is poor! Shall I then kili him ?— 
Or is he talking in sleep owing to lightheadedness? ( Seeing). 
Ha! This thing, wrapped up n à worn-out bathing-garment, is 
really a casket of gold ornaments, as it gleams in the light of 
the lamp. Allright; I'l take it ~-Or rather, it is not proper 
to injure (१.८. rob ) a person of high birth similarly situated 
with myself ( ४. e. poor ). So I'll go away. 


VID.—Frind, I adjure you by the wishes of cows and 
Brahmanas; do take this gold-casket. 


SAR,—The (adjuration by the) saintly wishes of cows and 
Brahmanas must not be transgressed. So 71] take it. But 
no! Here's a lamp burning! I carry with me a fire-insect (7. e. 
a moth) for extinguishing lamps. So I'll let it loose; this is 
the (proper) place and time for it. Here this insect, set free 
by me, flies straightway and whirls over the lamp, describing 
wonderful circles, Here is the lamp extinguished by Bhadra- 
pitha with the flutter ( lit. breeze} of its wings! Oh! It has 
caused darkness | Or rather, fie on me, who too have caused 
_darkness in ( १. ८. brought ignominy upon) our Brahmana 
family! For here am I, a Brahmana, Sarvilaka by name, the 
son of one who knew (by heart) all the four Vedas and who 
never accepted any gifts, doing this foul deed for the sake of 
the courtesan Madanika! Now I will grant the Brahmana's 
request. (Proceeds to take the casket ). 


VID.—Friend, your fingers are cold ! 


r—————— कनन 


यथा तथा सुप्त जनं न वेदितवान्‌ । असौ अस्माकं महतीं निवासरचनां दुष्ट्वा प्राम्‌ 
आशान्वितः सुचिरं संधिच्छेदनखिन्नः पश्चाद्‌ द्रव्यालाभे निराश एव गतः। [ शार्दूल- 
P वक्रीडितं वृत्तम्‌ ] ॥ २३॥ निष्क्रामयिष्यामि बहिः करिष्यामीति दिष्टघा हर्षे । 


१२० मच्छकटिके 


शविलकः--धिवप्रमादः | सलिलसंपर्काच्छीतलो मेऽग्रहस्तः | भवतु । कक्ष- 
पोहैस्तं' प्रक्षिपामि | (नाटयेन' सब्यहस्तमुष्णीकृत्यः गृह्हाति ।) 

विदवृषक:-गृहीतम्‌ । (गहिदम्‌ ।) 

होविलक:--अनतिक्रमणीयो्यं ब्राह्माणप्रणयः । तद्गृहीतम्‌ | 

विदूषकः--इदानीं विक्रीतपण्य इव वणिगहं सुखं स्वप्स्यामि । (दाणि 
विक्किणिदपण्णो विअ वाणिओ अहं ag सुविस्सम्‌ ।) 

शविरूक:--महाब्राह्मण स्वपिहि वर्षशतम्‌ । कष्टमेवं मदनिकार्गाणकार्थ 
ब्राह्वाणकुल' तमसि पातितम्‌। अथ वाऽःत्मा' पातित: | 


धिगस्तु ae दारिद्रधमनिर्वे दितपो रुषम्‌ | 

यदेतद्गहितं कसं निन्दामि च करोमि च ॥ १९ d 
तद्यावन्मदनिकाया निष्क्रयणार्थ वसम्तसेनागहं गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च 1) 
अये पदशब्द इव । मा नाम रक्षिण: | भवतु p स्तम्भीभूत्वा तिष्ठामि | अथ वा 
ममापि नाम शविलकस्य रक्षिणः | योऽहं 


मार्जारः BAT मृगः प्रसरणे शयेनो ग्रहाल्‌ञचने' 
सुप्तासुप्तमनुष्यवीर्यतुलने इवा ATT TAT: | 
माया रूपशरीरवेशरचने वाग्देशभाषान्तरे 
दीपो रात्रिषु संकटेषु seat वाजी स्थले dise 0 २०॥ 
अपि च। 


भुजग इव गतौ गिरिः स्थिरत्वे पतगपतेः परिसपंणे च तुल्यः | 
शश इव भुवनावलोकतेऽहं वृक इव च ग्रहणे बले च सिह: ॥ २१ ॥ 


(प्रविश्य) 


रदनिका--हा धिक्‌ हा धिक्‌ बहिर्दारशाछायां प्रसुप्तो वर्धमानकः सोऽप्यत्र 
न दृश्यते। wagi आर्येमैत्रेयमाह्वयामि। ( इति परिक्रामति। ) (gA हद्धी 
बाहिरिदुआरसाराए पसुत्तो वड्ढमाणओ सोवि qw ण दीसइ । भोदु । अज्जमित्तेअं- 
aerate 1) 


क इति। [ भूतार्थ यथावत्तमर्थ चौरेणापहूतं रत्नभाण्डमिति। तुलयिष्यति लघूकरि- 
ध्यति। ] निष्प्रतापा निष्पौरुषा । | अर्थान्तरव्यासोऽलंकारः ] ॥ २४।॥ यदीति। 
[ कृतान्तेन देवेन ]। प्रणय४थित्वम्‌। [ दूषितं मलिनीकृतम्‌ । लोक: । ममैवापहार- 
कत्वेनावस्थापनात्‌ इति भावः] ॥ २५॥ भैक्षेणेति। [न्यासस्य प्रतिक्रियां 
तच्निष्क्रयद्रव्यमित्यर्थः। भैक्षेण भिक्षालब्धद्रव्यसंघातेन अर्जयिष्यामि ] ॥२६॥ अव- 


0000 र eel 


१ कक्षायां. २ इति नाटयेन. ३ स्वहस्तं. ४ ब्रह्मकुलं. ५ आत्माऽपि. ६ निवेदित. 
७ गृहा० " 


तृतीयोऽङ्कः | १२१ 


SAR.—Oh ! What carelessness (on my part) ! My fingers 
are cold owing to their (recent) contact with water. Well, 
Jl! hold my hand (for a while) inside my arm-pit, (He acts 
warming his right hand, and then takes the casket ). 

VID.-—Have you got it ? 

SAR.——Of course, I couldn't say ‘no’ to this request of a 
Brahmana; so I've accepted it. 


VID.——Now I can sleep soundly, like a merchant that has 
sold off his goods. 


SAR.-—Worthy Brahmana, you may sleep for a hundred 
years! Alas! For the sake of the courtesan Madanika, I havs 
thus brought degradation upon (lit. cast into darkness) my 
Brahmana family ; or why, I have degraded my own soul ? 

Fie upon poverty, on account of which one’s manly nature 
ceases to feel disgust (for unworthy acts)! For instance, here I 
am censuring this ignoble deed, but am doing it all the same ! (19) 

Well now, let me repair to Vasantsena's mansion to buy 
Madanika’s freedom. ( Walking about and observing). Ah! It 
sounds like somebody’s footsteps! I hope they are not police- 
men! Never mind—-I'll become (rigid like) a pillar and stand 


(here). Or rather--Are the police of any accout to me 
Sarvilaka ?——I, who. 


Am a (veritable ) cat in leaping, a deer in bounding off, a 
hawk in seizing prey and tearing it to pieces, a dog in judging 
of the streagth of a man according as he is asleep or awake, a 
snake in crawling, magic (personified) in assuming different 
characters, postures and dressés the goddess of speech in 
(talking in) the various dialects of different countries, a lamp 
during nights, a dudubha in (slipping away from) intricate 
places, a horse on land, and a boat on water! (20) 

Moreover—— 

In movement I am (quick) like a snake; in steadiness, 
like a mountain; in flying, I resemble the lord of birds (the 
eagle). In surveying the whole country, I am like a hare; in 
effecting a capture, like a wolf; and in strength, a lion. (21) 

( Entering ). 

RADANIKA--Oh! Alas! How now! Vardhamanaka was 
sleeping in the room adjoining the outer gate; he, too, is not 
to be seen here! Well I'll call out to the worthy Maitreya. 
( Walks about ). 


१२२ मुच्छकटिके 


दाविलकः- (रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य। ) कथं स्त्री। भवतु। 
गच्छामि। (इति fassa: t) 
रदनिका--(गत्वा सत्रासम्‌। ) हा धिक्‌ हा धिक्‌ अस्माक गृहे संधि 
करते यित्वा! चौरो निष्क्रामति । भवतु । मैत्रेयं गत्वा प्रबोधयामि । (विदूषकम्‌ पगम्य।) 
आर्य मैत्रेय उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अस्माकं गेहे संधि कर्तयित्वा चौरो निष्क्रान्तः। ( gat 
edt अम्हाणं गेहे संधि कप्पिअ चोरो णिक्कमति । भोदु । मित्तेअं गदुअ पबोधेमि । 
अज्ज मित्तेअ उढ्ठेहि उठ्ठेहि। अम्हाणं गेहे संधि कप्पिअ चोरो णिक्कन्तो । ) 
विदूषकः--(उत्वाय। ) आ: दास्याःपुत्रिके कि भणसि। चौरं कर्तेयित्वा 
संधिनिष्क्रान्तः। (आः दासीएधीए कि भणासि। चोर" कप्पिअ संधी णिक्कन्तो 1) 
रदनिका--हताश अल परिट्टासेन। किन प्रेक्षस एतद्‌। ( हदास अळं 
परिहासेण। कि ण पेविखसि एणम्‌!) 
विदृषक:--आ: दास्याःपुत्रिके कि भणसि द्वितीयमिव द्वारमुद्घाटितमिति। 
भो वयस्य चारुदत्त उत्तिष्ठोत्तिष्ठ। अस्माकं गहे संधि दत्त्वा चौरो निष्क्रान्तः । 
( आः दासीएघीए कि भणासि दुदिअं विअ दुआरअं उरघाडिदं त्ति। भो वअस्स 
चारुदत्त उठ्ठेहि उठ्ठेहि। अम्हाण गेहे संधि दइअ चोरो णिक्कन्तो।) 
चा रुदत्त:---भवतु। भोः अलं परिहासेन | 
विटूषकः--भोः न परिहासः। प्रेक्षतां भवान्‌। (भो ण परिहासो। पेक्खदु 
भवम्‌ । ) 
चारदत्त:--कस्मिन्न हेशे | 
विदृषक:--भो: एषः। (भो एसो। ) 
चारुवत्त:---( विलोक्य। ) अहो दशनीयो5यं afer: | 
"उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं शिरसि तनुविपुलश्च मध्यदेशे | 
असदुशजनसंप्रयोगभीरोहृदयमिव स्फुटितं महागृहस्य ॥ WVU 
कथमस्मिन्नपि कर्मणि कुशलता | 
विदूषकः--भो वयस्य अयं संधिर्दाभ्यामेव दत्तो भवेत्‌। अथ वाऽऽगन्तुकेन 
शिक्षितुकामेन वा। अन्यथाऽत्रोज्जयिन्यां कोऽस्माकं गृहविभवं न जानाति। (भो 
बअस्स अमं संधी दुर्वोहि ज्जेव्व दिण्णो भवे। आदु आगन्लुएण सिक्खिदुकामेण बा । 
AMI इध उज्जइणीए को अम्हाणं घरविहवं ण जाणादि। ) 
चारुदत्तः-- 
वदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
नासौ वेदितवान्धनेविरहिते विस्रब्धसुप्त जनम्‌ | 
दुष्ट्वा प्राइमहतीं निवासरचनामस्माकमाशान्बितः 
संधिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चान्निराशों गतः ॥ २३ ॥ 
ततः Gesu: किमसौ कथयिष्यति तपस्वी । सार्थवाहसुतस्य गृहं प्रविष्य न 
किचिन्मया' समासादितमिति | 


१ कल्पयित्वा, २ चोरो कष्पिदो. ३ उपरितन, v fasg. ५ मयाऽसादितम्‌, 


तृतीयोऽङ्कः | १२३ 


SAR, ~— (Prepares to strike down Radantka ; but observing). 
Ah! She is a woman! Never mind, then, I am going. (Exit). 

RAD.—- (Moving on; with fear). Ha! Whats that! A 
thief has burgled our house and is escaping! Well, TU go and 
rouse Maitreya. (Approaching Vid.). Sir Maitreya, get up, get 
up; in our house a thief has cut a hole and escaped! 

VID.——(Geiting up) Ah! What do you say, you slave-born 
wench? A hole has cut a thief and escaped १ 

RAD.—-You silly fellow, don't you be joking; can’t you 
see this hole ? 

VID.—Ah! What do you say, you slave-born wench? 
That he has cut open a second door as it were? Here, friend 
Charudatta, get up, get up; a chief has cut a hole in our house: 
and escaped ! 

CHAR.--Enough; don't you be joking. 

VID.——My dear friend, this is no joke; you should see for 
yourself, 

CHAR--In what place (is it); 

VID.—-Here it is. 

CHAR.—-(Obszrving). Ah! It is a fine looking hole ! 

This breach, formed with the bricks pulled out from the 
upper part (downwards), which is narrow at the top and wide in. 
the central part, looks as if it were the heart of our stately 
mansion, burst in fear at coming in contact with an unworthy 
person (1. e. the thief). (22) 

How! There is à certain skill even in such kind of work ! 

VID.—Friend, this hole could have been made only by two: 
sorts of persons; either by a stranger, or by one who wished to 
try his hand; for otherwise, who is there in this Ujjayini that 
does not know the wealth of our house! 

CHAR.— 

This (hole) in our house must have been made by a foreigner 
who wanted to practise his art; he did not know that people here 
were sleeping soundly because they were moneyless! At first, on: 
seeing the magnificent structure of our house, he was filled with. 
hopes (and entered); but he must have afterwards gone disappo- 
inted, being just fatigued, having long toiled at boring thathole.(23) 

So what will that poor fellow say to his friends ?—that he 
entered the house of a leading merchant's son ( Char.) but got 
nothing ? 


१२४ सच्छकटिके 


विदृषकः--भो: कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसि। तेन चिन्तितं महदेतद्गृहम्‌ । 
इतो रत्नभाण्डं सुवर्णंभाण्डं वा निष्क्रामयिष्यामि । (स्मृत्वा | सविषादमात्मगतम्‌।) 
कुत्र तत्सुवर्णभाण्डम्‌। ( पुनरनुस्मृत्य। प्रकाशम्‌ । ) भो वयस्य त्वं सरवेकालं 
भणसि । मूर्खो मँत्रेयोऽपण्डितो मंत्रेय इति । सुष्ठु भया कृतं तत्सुवर्णभाण्डं भवतो 
हस्ते समर्पयता । अन्यथा दास्याःपुत्रेणापहृतं भवेत्‌ । ( भो कधं तं ज्जेव्व 
areca अणृसोचसि । तेण चिन्तिदं महन्तं एदं गेहम्‌। इदो रअणभण्डअं 
सुवण्णभण्डञं वा णिक्कामइस्सामि। कहि तं सुवण्णभण्डअम्‌। भो वअस्स तुमं 
gams भणासि । मुक्खो मित्तेअओ अपण्डिदो मित्तेअओ त्ति। ges? मए किदं 
तं सुवण्णभण्डअं भवदो हत्ये समप्पअन्तेण | अण्णधा दासीएपुत्तेण अवहदं भवे । ) 

चारुदत्तः--अल परिहासेन । 

विदूषकः--भोः यथा नामाहं मूर्खेस्तत्कि परिहासस्यापि देशकालं न 
जानामि । ( भो जह णाम ag मुक्खो ता कि परिहासस्य वि देशभालं ण जाणामि । 

चारुदत्तः--कस्यां वेलायाम्‌ | 

विदृषकः--भोः यदा त्वं मया भणितोऽसि शीतलस्तेऽप्रहस्तः। ( भो जदा 
-तुमं मए भणिदो सि शीदलो दे अग्गहस्थो । ) 

चारुदत्तः कदाचिदेवमपि स्यात्‌। ( सर्वतो निरूप्य । स॒हषंम्‌। ) वयस्म 
दिष्टा ते प्रियं निवेदयामि । 

विदूषक:--कि angagi ( कि ण अवहदम्‌ ।) 

चारुदत्तः--हतम्‌ | 

विदूषकः--तथाऽपि कि प्रियम्‌ । ( तधा वि कि faan i) 

चादवत्तः--यदसौ कृतार्थो गतः । 

बिदूषकः--न्यासः खल्‌ सः। ( णासो क्खु सो। ) 

चारुदत्तः--कथं न्यासः। ( मोहमुपगत: । ) 

विदूषक :--समाइवसितु भवान्‌ । यदि न्यासश्चौरेणापहृतस्त्वं कि 
'मोहमृपगत:। ( समस्ससदु भवम्‌ । जइ णासो चोरेण अवहदो तुमं कि मोहं 
उवगदो । ) 

चारुवत्त :--( समाश्वस्य | ) वयस्य | 


कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो at तुलयिष्यति | 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्षिष्प्रतापा दरिद्रता n २४॥ 
"भोः कष्टम्‌ | 
यदि तावत्कृतान्तेन प्रणयोश्यंष मे कृतः । 
किमिदानीं नृहांसेन चारित्रमपि' दूषितम । २५॥ 


१ सब्वं. २ सुठ्दु क्खु. ३ उपागतः . Y To. 


तृतीयोऽङ्कः | १४९५ 


VID.—Sir, how is it that you feel sorry for that rascally thief १ 
He must have thought: Here is a big mansion; from here 
I shall carry off a casket of jewels or of gold.—( Remembering : 
sorrowfully, to himself). Ah! Where's that golden casket ?— 
( Again remembering; aloud). Friend, you are always saying that 
Maitreya is a fool, that Maitreya is a blockhead. But I acted 
wisely in that I delivered over that golden casket into your hands ! 
Otherwise that son-of-a-slave ( thief ) would have taken it away. 

CHAR.—Enough of joking. 

VID.—Sir, though I may be a fool, still do I not know even 
the time and place for joking ? 

CHAR.—At what time ( did you give it to me )? 

VID.—Sir, just when I said to you that your fingers were 
cold. 

CHAR.—Perhaps it might have been even as you say.— 
( Looking everywhere; joyfully ). Friend, good luck! PI tell you 
something pleasant ! 

VID.—What, it is not stolen ? 

CHAR.—It is. 

VID.—Then what is it that is pleasant ? 

CHAR.—That he went away satisfied. 

VID.—But it was a deposit ! 

CHAR.—Ah! A deposit? ( Fainis ). 

VID.—Come to yourself, Sir. Ifa thief has stolen the deposit, 
why should you faint ( for that ) ? 

CHAR.—( Recovering ). Friend, 

Who will believe the real fact? Everyone will think lightly 
of me. For, in this world, inglorious poverty is always prone to 
be suspected. ( 24) 

Ah! Bad luck! ' 

If, indeed, Fate did desire my riches,—why did now the cruel 
one spoil my character also? ( 25) 


रक्खणजणस्य अपगतं रक्षणं यस्यासौ अपरक्षणो जनः | [ पुष्करपत्र RASTA तत्पर 
तिता जलबिन्दवस्तद्वच्चञ्चल: | अतिशौण्डीरतया अत्युन्नतचित्ततया | पुरस्तान्मृखः 
प्राचीमुखः । प्रतिग्रहे तस्यावश्यकत्वात्‌ । ] पौरत्थिआहिमुहो पोरस्त्याभिमुख: । 
पूर्वदिगवलम्बितमुख इत्यर्थः । रअणसठिं रत्नषष्ठिकाभिधं व्रतम्‌ । “ अरण्य- 


१२६ मृच्छकटिके 


विदृषक:--अहं खल्वपलपिष्यामि केन दत्तं केन गृहीतं को वा साक्षीति। 
( अहं क्खु अवलचिस्सं केण दिण्णं केण गहिदं को वा afya fera) 
चारुदत्तः --अहमिदानी मनृतमभि धास्ये । 


भेक्षेणाप्यजयिष्यामि! पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
aaa नाभिधास्यामि चारित्र ञ्रंशकारणम्‌ ॥ २६ N 


रदनिका :--तद्यावदार्याधतायं गत्वा निवेदयामि। ( इति निष्क्रान्ता । ) 
(far जाव अज्जाघूदाए' गदुअ णिवेदेमि । 


( तत: प्रविशति चेटा सह चारुदत्तवधूः। ) 

वघः--( ससंञ्रमम्‌। ) अयि सत्यमपरिक्षतशरीर आयपुत्र आ 
agı ( अइ सच्चं अवरिक्खदसरीरो अज्जउत्तो अज्जमित्तेएण सह्‌ । ) 

चेटी--भत्रि सत्यम्‌ । कि तु यः स वेशयाजनस्याळंकारः सोऽपहूतः। (भट्टिणि 
www । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको अलंकारओ सो अवहदो ।) 

aq:—( मोहं नाटयति । ) 

चेटी--समाइवसित्वार्या wur । ( समस्ससदु' अज्जा घूदा 1) 

वघ--{ समाइवस्य । ) चेटि कि भणसि अपरिक्षतशरीर आयेंपुत्र इति | 
वरमिदानीं स शरीरेण परिक्षतः न पुनश्चारित्रेण a सांप्रतम्ज्जयिन्यां जन 
एवं मन्त्रयिष्यति दरिद्रतयाऽऽ्यपुत्रेणेवेदृशमकार्यंमन्‌ष्ठितमिति । ( ऊर्ध्वंमवलोक्य 
निःश्वस्य च । ) भगवन्कृतान्त पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुचञ्चलेः कीडसि दरिद्र- 
पुरुषभागधेयैः । इयं च म एका मातृगृहरूब्धा रत्नावली तिष्ठति । एतामप्यति- 
शौण्डी रतयाऽऽर्यपुत्रो न ग्रहीष्यति । चेटि आर्यमैत्रेयं तावच्छब्दापय । ( हञ्जे कि 
भणासि अवरिक्खदसरीरो अज्जउत्तो त्ति । वरं दाणि सो सरीरेण परिक्खदो ण 
उण चारित्तेण । संपदं उज्जइणीए जणो एव्वं मन्तइस्सदि afora अज्जेउतेण 
ज्जेब्व ईदिसं अकञ्जं अणुचिद्विदं fang भअवं कअन्त पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्दु 
चञ्चलेहि कीलसि दलिइपुरिसभाअघेएहि | इअं च मे एक्का मादुघरलद्धा TANT- 
वली चिठ्ठदि। एदं पि अदिसोण्डीरदाए अज्जउत्तो* ण गण्हिस्सदि | हञ्जे अज्ज- 
fada दाव aerate | 

चेटी--यदार्या धूताऽऽज्ञापयति । ( विदृषकमृपगम्य । ) आर्य iu घूता 
त्वामाह्वयति । ( जं अज्जा gar आणवेदि । अज्ज मित्तेअ धूदा दे सद्दावेदि 1) 

विदूषक:--कुत्र सा। (कहिसा।) 

चेटो--एषा तिष्ठति । उपसपे । ( एसा चिठ्ठदि | उवसप्प ।) 

विदूषक:---( उपसृत्य । ) स्वस्ति भवत्ये । (सोत्थि भोदीए ।) 


yr peep तल 
SY सा —— ————Á————————————————— er ret 


१ भैक्ष्येण. २ अज्जाए. ३ प्रविद्य चेट्या. Y समस्स० समस्स०. ५ एसो अज्ज०, 


t 


मैत्रेयेण 


तृतीयोऽङ्कः | १२७ 


VID.—I would, indeed deny it ( and say )--Who made the 
deposit? Who accepted it? Who was the witness ? 


CHAR.—Am I now to tell a lia? ( No}. 

I'll again acquire the means of returning the deposit, even by 
begging (if necessary ); but I'll never utter a falsehood, which 
would lead to loss of character. ( 26) 


RAD.—Well, then, let me go and tell (all this) to the 
worthy Dhuta. ( Exit). 


( Then enter Charudatta’s wife, accompanied by the Maid ). 

Wife—( Exciledly ). Well, is my lord (i. e. husband ) really 
safe ( lit. uninjured ) in body, along with the worthy Maitreya ? 

THE MAID—Mistress, he is really safe. But that ornament 
belonging to the courtesan,—that is stolen. 

Wife—( Acts swooning ). 


THE MAID—Worthy Dhuta, is compose yourself ! 


WIFE—( Recovering ). Girl, What did you say ?—that my 
lord was safe in body ? It were now far better that he was iojur- 
ed in body, than in charactor. (For) now in Ujjayini people 
will (everywhere) say that my husband himself, being poor, 
committed such a vile deed. (Looking upwards and sighing ). 
'O mighty Fate! You do, indeed, play with the fortunes of poor 
people, unstable as the drops of water fallen on lotus-leaves !— 
Now, I have only a jewel-necklace left, come from my mother's 
family. But even this, my husband would refuse to accept, 


on account of his extreme pride! Girl, just call the worthy 
Maitreya here. 


THE MAID—As the noble Dhuta orders. ( Approaching the 
Vid. ) Sir Maitreya, Dhuta is calling you. 

VID.—Where is she ? 

THE MAID--Here is she; go to her. 

VID.—( Approaching). My blessings to your ladyship. 


षष्ठिका नाम ग्रीष्मव्रतम्‌ ' इत्येके । [ प्रतिग्राहयितव्यः यतो दक्षिणया व्रतं सुसिद्धं 
भवति । ] [ वेक्लव्यात्‌ चित्तस्य दोःस्थित्यात्‌ । अकार्यमात्मघातादि । आत्मेति | 
आत्मभाग्येंन स्वस्य दुर्देवेन क्षतं द्रव्यं यस्य सः । अर्थतः धनाद्धेतोः । द्रव्याभावादि- 
qå: [ अर्थतः अर्थसंबन्धेन ]॥ २७ n विभवेति । [ विभवमनुगता विभवानुरूपं 


१३० सच्छकटिके 


विदृषक:--मा तावदखादितस्याभुक्तस्याल्पमूल्यस्य चौरंरपहूतस्य कारणा- 
च्चतु:समुद्रसा रभूता रत्नावली दीयते । (मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स अप्प- 
मल्लस्य चोरेहि अवहदस्त कारणादो चदुस्समृदसारभूदा रभणावली दीअदि ।) 
चारुदत्त:---वयस्य मा मैवम्‌ | 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासो$स्मास्‌ तया कृतः | 
तस्यैतन्महतो मृत्य प्रत्ययस्यंच दीघते ॥ २९ ॥। 
तद्वयस्य अस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितोऽसि नैनामग्राहयिस्वाऽत्रागन्तव्यम्‌ | वर्धे- 


मानक । 
एताभिरिष्टकाभिः संधि: क्रियतां सुसंहतः शी घ्रम्‌ । 


परिवादबहरुदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि ॥ ३० ॥ 
वयस्य मैत्रेय भवताउप्यकृपणशौण्डीय मभिधातव्यम्‌ । 
बिदूषकः--भो दरिद्रः किमकृपण मन्त्रयते p (भो दलिहो कि अकिवणं 
मन्तेदि । ) 
` चारुदत्तः--अदरिद्रोऽस्मि सखे यस्य मम ( “विभवानुगता भार्या ' (३।२८) 
इत्यादि ga: पठति । ) तद्गच्छतु भवान्‌ । अहमपि कृतशौचः संध्यामुपासे । 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 


इति संधिच्छेदो* नाम ततीयोड्धुः | 


वर्तमाना | यद्‌ एतन्वितयम्‌ । ] ॥ २८॥ चतुःसमुद्रेति। चतुःसमुद्राणां रत्नाकराणाँ 
सारभूता | यमिति । [यं विशवास समारम्ब्य तयाऽस्मासु न्यासः कृतः तस्य महृतः 
प्रत्ययस्य विश्वासस्यैवेतन्मूल्यं दीयते | us su | स्पृष्टिकथा स्पर्शेन । ] एताभिरिति i 
[संघिः शीघ्र सुसंहतः quu: क्रियताम्‌ । यतः परिवादस्य लोकनिन्दायाः यः बहुलः 
दोपः तस्माद्यस्य रक्षां न परिहरामि उपेक्षे | ॥ ३० u [ अक्ृपणममन्दं शौण्डीयं - 
मौदार्यं यत्र तद्यथा तथा । ] 


इति संघिच्छेदो नाम तृतीयोऽङ्कः । 


Fr meen ती. क. Sire लान Yh temp miaa 


१ ato Aho. २ वहुल, ३ नयस्य, नृपस्य. ४ मृच्छकटिकायां To. 


ex C, 


qatatsg: | १२१ 


VID.—-Don't you give away this jewel-necklace, which is 
(as it were) the best produce of the four oceans, for the sake 
of that thing of (comparatively) little value, which was neither 
swallowed nor enjoyed but was stolen by thieves ! 

CHAR.-—Nay, friend, say not so. 

This price is being paid, (not for that ornament, but) for 
that high trust, by relying on which she kept that deposit 
with us. (29) 

So friend, I adjure you by the touch of my body —-you 
must not return here without inducing her to accept it. 
Vardhamanaka ! 

Quickly fill up the opening wall with these bricks; I do not 
wish it to remain; for scandal has many evils. (30) 

Friend Maitreya, you should also address her with (due) 
dignity and nobility of mind. l 

VID.—-Friend, can one talk ignobly, even though one 
may be poor ? 

CHAR.--Friend, I am not indeed poor, I whose (—Repeats 
again the verse, ‘Wife follows me” &c.). So you may go now. 


I too will purify myself and attend to morning prayers. 
( Exeunt all.) 


Thus ends Act III-, styled 
‘The Making of a Breach. ° 


चतुर्थोऽङ्कः | 


( ततः प्रविशति चेटी । ) 


चेटौ--आज्ञप्ताऽस्मि मात्राऽऽर्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एषाळर्या चित्रफलक- 
निषण्णद्ष्टिमंदनिकया सह किमपि मन्त्रयमाणा तिष्ठति। तद्यावदुपसर्पामि । 
(इति परिक्रामति ।) ( आणत्तम्हि अत्ताए अज्जआए' सआसं गन्तुम्‌ । एसा 
अज्जआ चित्तफलअणिसण्णदिट्दी मदणिभाए सह किपि मन्तअन्ती Page । ता 
जाव उवसप्पामि | ) 


( ततः प्रविशति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च । ) 


वसन्तसेना--हञ्जे मदनिके अपि सुसदृशीयं चित्राकृतिरायंचारुदत्तस्य । 
( हञ्जे मदणिए अवि सुसदिसी इअं चित्ताकिदी अज्जचारुदत्तस्स | ) 

मदनिका--सुसद्‌शी | ( सुसदिसी । ) 

बसन्तसेना--कथं त्वं जानासि । ( कधं तुमं जाणासि । ) 

मदनिका--येनार्यायाः सुस्निग्धा दृष्टिरनुरूग्ता । ( जेण अज्जआए सुसि- 
णिद्धा दिट्ठी अनुलग्गा । ) 

बसन्तसेता--हन्‌जे कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके एवं भणसि । (हञ्जे कि 
बेसवासदाक्सिण्णेण मदणिए एव्वं भणासि ।) 

मदनिका--आर्यं कि य एव जनो वेश प्रतिवसति स एवालीकदक्षिणो 
भवति । ( अज्जए कि जो ज्जेव जणो ae पडिवसदि सो ज्जेव अलीअदक्खिणो 
भोदि 1) 


बसन्तसेना-हञ्जे नानापुरुषसङ्गेन वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति । (हञ्जे 
णाणापुरिससङ्गेण वेस्साजणो अलीअदक्खिणो भोदि । ) 

मदनिका--यतस्ताव .ार्याया दृष्टिरिहाभिरमते हृदयं च तस्य कारणं कि 
पृच्छ्यते । ( जदो दाव अज्जआए दिट्ठी इध अभिरमदि हिअअं च तस्स कारणं 
कि पुच्छीअदि। ) 

अथोत्कण्ठितायाः प्रियस्य चित्रदशंनेन विरहं विनोदयन्त्या वसन्तसेनायाः 
प्रवेशसूचनार्थमादौ चेटीप्रवेशः | वसन्तसेनामात्रा माधवसेनया। चित्रफलके निषण्णा 
संसक्ता दृष्टियस्या: | प्रियप्रतिकृतिदर्शंनं हि उत्कण्ठितानां विरहविनोदनोपायः | ag- 
aq- वियोगावस्थासु प्रियजनसदक्षान्‌भवनं ततश्चित्रं कर्म स्वपनसमये दर्शनमपि । 

१ अज्जुआस ०. 


ACT IV 
( Then enter a Maid ). 


THE MAID—The mother has asked me to be in attendance 
upon her ladyship (Vasantasena). Here she is, talking about 
something with Madanika, her eyes fixed on a painting-board. 
Well, then, I'll approach her. ( Walks about ). 


( Then enter Vas., as described, and Mad. ) 

VAS.—Girl, Madanika, is this portrait a most faithful 
representation of the worthy Charudatta ? 

MAD ——It is a most faithful one. 

VAS.-—How do you know ? 

MAD ~~ Because your eyes are gazing upon it with great 
fondness. 

VAS.——Girl, Madanika, do you speak thus because of the 
courtesy bred in you by your residence in the courteans’ 
quarter ? 

MAD.——My lady, is it (a fact) that every person who lives 
in the courtesans’ quarter is falsely courteous ? 

V AS.——Girl, courtesans afe false in their courtesy on account 
of their coming in contact with various sorts of men. 


MAD.——Since in the first place your ladyship’s eyes as well 
as heart take delight in this (picture), where is the need to 
ask the reason ? 


वि आआबबह्‌गनअ 


तदङ्गस्पृष्टानामुपगतवतां स्पर्शनमपि प्रतीकार: कामव्यथितमनसां कोऽपि कथित: iu 
इति । चित्रे निवेशिता आकृतिः चित्राकृतिः । वेशो वेश्यावसति: तत्र यो वासः तेन 
यहाक्षिण्यं परच्छन्दानुवृत्तिचातुर्यं तेन । ` वेशवासदाक्षिण्येन? इति पाठे वेशानां 
वेश्याश्रितानां यो वासस्तस्य दाक्षिण्यमिति ल. दी. । स aa एवालीकदक्षिणो 
मिथ्याप्रियवादी भवति । किमिति शेषः । ] यत्र wage लग्ने तत्र कारणं कि 
पर्यालोच्यते । अतिप्रियनामासावळं विलम्बेनेत्याशयः । [ गृहीतावगृण्ठनमाच्छादन- 
महापटाच्छादितम्‌ । ' कर्णीरथः प्रवहणम्‌ ' इति कोशः । स्त्रीणां स्थितियोग्योऽ 
भित: समाछन्नो रथः प्रवहणम्‌ । इति wo dor सुवर्णं दशमासिक तेषां दश- 
स॒हस्रं तेन लभ्यः सुवर्णदशसाहत्रिकः । ] संदेशेनेति। मया संदेशः कथितो नात्र 
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वसन्तसेना--हञ्जेः सखीजनादूपहसनीयतां रक्षामि। ( हञ्जे सहीजणादो 
उवहसणीअदां रक्खामि। ) 

मदनिका--आये एवं नेदम्‌। सखीजनचित्तानुवत्यंबळाजनो भवति। 
( अज्जए एव्वं णेदम्‌ । सहीजणचित्ताणूवत्ती अबलाजणो भोदि। ) 

प्रथमा चेटी--( उपसृत्य।) आर्ये माताऽऽज्ञापयति--' गहीतावगृण्ठनं 
पक्षद्वारे सञ्जं प्रवहणम्‌ । तद्गच्छ ' इति। (assag अत्ता आणवेदि--' गहिदाव- 
TSH पक्खढुआरए सज्जं पवहणम्‌ | ता गेच्छ ' त्ति। ) 

वसन्तसेना--हञ्जे! किमार्यंचारुदत्तो मा नेष्यति। ( हञ्जे कि अज्ज- 
चारुदत्तो मं णइस्सदि। ) 

चेटी--आर्ये येन प्रवहणेन सह सुवर्णदशसाहस्रिकोऽलंका रोऽनृप्रेषितः । 
(अञ्जए जेण पवहणेण सह सुवण्णदससाहस्सिओ अळंकारओ अणृप्पेसिदो । ) 

बसन्तसेना--कः पुनः स: ) (को उण सो । ) 

चेटी- एष एव राजइयालः: संस्थानक: | (एसो ज्जेव राअसालो संठाणओ।) 

वसन्तसेता-- (सक्रोधम्‌ 1) अपेहि । मा पुनरेवं भणिष्यसि । (अवेहि। मा 
पुणो एव्वं भणिस्ससि 1) 

चेटी--प्रसीदतु प्रसीदत्वार्या | संदेशेनास्मि प्रेषिता । (पसीददु पसीददु 
अज्जआ । संदेसेण म्हि पेसिदा 1) 

बसन्तसेना--अहं संदेशायेव कुप्यामि । (अहं संदेसस्स ज्जेव कुप्पामि ।) 

चेटी-_तत्किमिति मातरं विज्ञापयिष्यामि । (ता किति\ अत्तं विण्ण- 
विस्सम्‌ | ) 

बसन्तसेना--एवं विज्ञापयितव्या--यदि मां जीवन्तीमिच्छसि तदेवं न 
पुनरहं मात्राऽऽज्ञापयितव्या । ( एव्वं विण्णाविदव्वा -जइ मं जीअन्तीं इच्छसि ता 
एव्वं ण पुणो अहं अत्तार आणविदव्वा 1) 

चेटी--यथा ते रोचते । ( इति निष्क्रान्ता ।) (जधा दे रोअदि।) 

( प्रविश्य । ) 
शविलकः-- 
दत्त्वा निशाया वचनोयदोषं निद्रां च जित्वा नुपतेशच TATA" | 
स एष सूर्योदयमन्दरदिमः क्षपाक्षयाच्चन्त्र इवास्मि जातः ॥ १॥ 


न 


मम दोष इति भावः । दत्त्वेति । | निशायाः वचनीयदोषं चौर्यादिकं स्याच्चेच्षिशाया 
एव दोष इत्येवरूपं दत्त्वा निद्रां जित्वा अवधूय नृपतेः रक्षान्‌ रक्षापुरुषांश्च जित्वा 
तद्दृष्टि परिहृत्येत्यर्थः | स॒ एवाहं क्षपाक्षया्तिशावसानात्‌ सूर्योदये मन्द 
रश्मयः तेजः पराक्रमश्च यस्य सः सूर्योदयविगतप्रभः चन्द्र इव जातोऽस्मि । 
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चतुथोऽङ्कः । १३५ 


VAS.—-Girl, I wisn to avoid incurring the ridicule of my 
friends, 

MAD.--It couldn't be so, my lady; for we women always 
act in accordance with the wishes of our friends’ hearts. 

THE FIRST MAID--( Approcching ) Mistress, the mother 
says—~ A veiled (i.e. closed) carriage is ready (waiting) at the 
side-door; so you should go” 

VAS ——Wench, has the noble Charudatta sent for me ? 

THE MAID--Mistress, (it is one) who has sent, along with 
the carriage, an ornament worth ten thousand gold-pieces. 

VAS —But who is he ? 

THE MAID—He is the self same King’s brother-in-law, 

Samsthanaka. 

VAS.—( Angrily). Get away! Don't you talk like that 
again ! 

THE MATD—Pardon, mistress, pardon! I was sent with 
( such ) à message. 

V AS. —1t is the message itself that I am angry with! 

THE MAID —Then what shall I say to the mother ? 

VAS.—Say this—“ If you wish that I should live, I should 
never again be asked to do such a thing by mother. ” 

THE MAID—As you wish. (Exit). 

( Entering. ). 

SARVILAKA— 

Having cast on the night the slur of censure, having conquered 
sleep, and having got the better of the King’s watchmen, here have 
I become devoid of lustre ' ६. 0. power) at sunrise, like the moon 
at the close of the night (1) 


उपजातिइछन्द: | | १॥ यइति। [यः किचित्‌ त्वरितगति त्वरया गच्छन्तं 
मां निरीक्षते । तथा च संभ्रान्त चकितं यथा तथा स्थितं द्रुतमुपसर्पेति । त॑ सर्व 
अन्तरात्मा दूषित: संजातणद्कुः तुलयति मद्दोषशङ्कितमिव संभावप्रतीत्यर्थंः | मनुष्यों 
हि adt: शड्धूतों भवति । अर्थान्तरन्यासोऽळकारः । प्रहारणी वृत्तम्‌ uxo 
परिजनेति | [ परिजनकथायामासक्तः कदिचन्नरः पमृपेक्षितः। तस्य गृह न प्रविष्ट- 
मित्यर्थः । नारी नाथ: यस्य नार्याधिष्ठितं पुरुषाभावात्‌ । तद्विर्वाजत त्यक्तम्‌ | नर- 
पतिबले नगररक्षित्रले समीपमागते । गृहदारुवक्निइचलं स्थितम्‌ । एवंप्रायै: aafaa- 
md: निशा दिवसीकृता जाग्रता एव नीता । हरिणी वृत्तम्‌ ]॥ ३ u मदनमिति । 
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अपिच | 
य: कश्चित्वरितर्गात' निरीक्षते मां 
संभ्रान्त द्रतसुप्षपेति स्थितं वा । 
तं «d तुलयति दूषितोऽन्तरात्माः 
स्वेदोषर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः ॥ २॥ 
मया खळ मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ | 
परिजनकथासक्तः SAAT: समुपेक्षितः 
qafasi गृह नारीनाथं निरीक्ष्य विर्वाजतम्‌ | 
नरपतिबले पाइर्वायाते स्थितं ngarea- 
दचवसितशतेरेवंप्रायेनिशा दिवसीकृता ॥ ३ ॥ 
( इति परिक्रामति ) 
बसन्तसेनाः-चेटि इमं तावच्चित्रफलकं मम शयनीये स्थापयित्वा तालवृन्तं 
गृहीत्वाहरुघ्वागच्छ। (हञ्जे इमं दाव चित्तफलअं मम सअणीए ठाविअ तालवेण्टअं 
गेण्हिअ wg! आअच्छ।) 
सदनिका--यदार्याऽज्ञापयति । (इति फलक गहीत्वा निष्क्रान्ता |) (जं 
अज्जआ आणवेदि 1) 
शविलकः--इदं वसन्तसेनाया गृहम्‌ । तद्यावत्मविशामि । ( प्रविश्य ) क्व 
नु मया मदनिका द्रष्टव्या । 
( ततः प्रविशति तालवृन्तहस्ता मदनिका । ) 
शविलकः-- (दृष्ट्वा 1) अये इयं मदनिका । 
सदनभपि गुणेविशेषयन्ती रतिरिव मूतिमती विभाति येयम्‌ d 
मस हृदयमन ज्भवह्नितप्तं भृशमिव चन्दनशीतल करोति ॥ ४ ॥ 
मदनिके । ` 
मदनिका--( दुष्ट्वा । ) आश्चर्यम्‌ । कथं शविलक्ः। शविलक स्वागतं 
ते । कुत्र त्वम्‌ । ( अम्मो । कधं सम्विलओ | सब्विलअ साअदं दे । कहि तुमम्‌ । ) 
दाविलकः--कथयिष्यामि 1 
( इति सानुरागमन्योन्यं पश्यतः 1) 
[ गुणे: सौन्दर्यादिभिर्मदनमपि विशेयन्ती सातिशयं कु वैती । येयमन ङ्गवह्नितप्तं 
कामानळसंतप्तं मे gu भृशं चन्दनशीतळमिव करोति। पुष्पिताग्रा छन्दः ] ॥ ४ ॥ 
[ अमुजिष्यामच्येन केाप्यभोग्याम्‌ p कळत्रवत्स्वगृहस्थां स्वाधीनामित्यर्थः । यद्वा 
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Moreover — 

Whoever stares closely at me as I walk rapidly, or approaches 
me quickly as I stand in a state of distraction,—my suspicious 
mind internally treats all such persons equally; for it is one’s own 
faults that fill a man with apprehension. (2) 

It was, indeed, for Madanika’s sake that I undertook a risky 
adventure. 

In some place I had to let go a man who was busy talking to 
his servants; in another I passed by a house seeing that it was 
inhabited by women (only); and (sometimes) I had to stand 
like a wooden pillar of a house whea a posse of the King's wateh- 
men came near me. By hundreds of acts, mostly like these, 
I turned the night into day. (3) 


( Walks about ). 
V AS. —Girl, just take this painting-board and place it on my 
bed; then come back here quickly with a fan. 
MAD.—4As the mistress commands, (Hatt with the board). 
SAR.—Here’s Vasantasena's house. Well, then, let me go in 
( Entering ). Where, possibly, can I find Madanika )? 
( Then enter MAD. with a fan in her hand). 


SAR.—( Seeing). Ah! Here's Madanika !— 


—This is she, who, excelling even Madana by the excellence 
( of her charms ), looks as if she were Rati herself in bodily form. 
She renders my heart, heated by the fire of Love, exceedingly 
cooled as it were with sandal-paste. (4) 

0 Madanika ! 


MAD.—( Seeing). Ah! What! Here's Sarvilaka | You are 
welcome, Sarvilaka ! What brings you here ? 
SAR.—I’ll just tell you. 


( They lovingly cast glances at each other ). 
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अर्किकरीम्‌ । स्वतन्त्रामित्यर्थः । ] स्वाधीनामिति यावत्‌ । मम छन्दो ममाभि- 
लाष: | दारिद्रधेणेति। दारिद्रघोपहतेन तथाऽपि cafe स्नेहस्त्वत्स्नहस्तेनान्‌गतेत । 
अनृरागवतेत्यर्थः | साहसं चौर्यरूपम्‌ ॥ ५ ॥ साहसे जीवितानपेक्षकर्मणि। न 
खल्वाचरितम्‌ । अपि त्वाचरितमेव । तो मुष्णामीति । [ धनार्थी अहं विप्रस्वं 
ब्राह्मणस्य स्वस्वामिकं द्रव्यम्‌ | अथो अथ वा यज्ञाथंमभ्युद्धृतं पृथडनिहितं काञ्चनं 
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वसन्तसेनो- चिरयति मदनिका । तत्कुत्र नु खलु सा । (गवाक्षकेन दुष्ट्वा।) 
कथमेषा केनापि पुरुषकेण सह मन्त्रयमाणा तिष्ठति । यथाऽतिस्निग्धया निइचल- 
दष्ट्याऽऽपिबन्तीवैतं निध्यायति तथा तकयामि एष स जन एतामिच्छत्यभृजिष्यां 
कर्तम्‌ | तद्रमतां रमताम्‌ । मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खल्वाकारयिष्यामि । 
( चिरअदि मदणिआ । ता कहि णु क्खु सा । कधं एसा केनावि पुरिसकेण ug 
मन्तअन्ती चिठुदि । जधा अदिसिणिद्धाए णिच्चलदिट्ठीए आपिवन्ती विअ एद 
निञ्झाअदि तधा तक्केमि एसो सो जणो एदं इच्छदि अभृजिस्सं कादुम्‌ | ता रमदु 
रमदु । मा कस्सावि पीदिच्छरो भोदु । ण क्खु सद्दाविस्सम 1) 

मदनिका--शविलक कथय | (abasa कधेहि ।) 

दाविलक:--( are’ दिशोऽत्रलोकयति।) 

सदनिका--शतिलक कि न्तिन्दम्‌ । सशङ्क इव लक्ष्यसे । (सव्विअल कि 
ण्णेदम्‌ | ससङ्को विअ लक्खीअसि ।) 

दाविलक:--वक्ष्ये त्वां किचिद्रहस्यम्‌ । तद्वितिक्तमिदम्‌ । 

मदतिका- अथ किम्‌ । (अध इ 1) 

वसन्तसेना--क्थं परमरहस्यम्‌ । तन्न श्रोष्यामि | (कधं परमरहस्सम्‌ । ता 
ण सुण्णिस्सम्‌ । ) 

शविलक:--मदनिके कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण । 

बसन्तसेना--कथं मम सम्बन्धिनी कथा । तन्छोष्याम्यनेन गवाक्षेणापवारित- 
शरीरा । ( कधं मम सम्बन्बिणी कथा । ता सुणिस्सं इमिणा गवक्खेण 
ओवारिदसरीरा ।) 

सदनिका--शविलक भणिता aarssat । तदा भणति--यदि मम च्छन्द- 
स्तदा विनार्थं सर्वे परिजनमभुजिष्यं करिष्यामि । अथ fac कुतस्त एतावा- 
न्विभवः येन मामार्यासकाशान्मोचयिष्यसि | (aasa भणिदा मए अज्जआ d 
तदो भणादि--जइ मम छन्दो तदा विणा अत्थं wey परिजणं अभूजिस्सं 
करइस्सम्‌ । अध gasa कुदो दे एत्तिओ विहवो जेण मं अज्जआसआसादो 
मोअइस्ससि i) 


शविलक:--. 


दारिप्रयेगाभिभूतेन त्वत्स्नेहानुगतेन च | 
अद्य रात्रौ मया भौर त्वदर्थे साहस HAA ॥ di 


वसन्तसेना--भ्रसन्नाऽस्याक्तिः | साहसकमंतया पुनरुद्देजनीया । ( पसण्णा से 
आकिदी । साहसकम्मदाए उण उव्वेअणीआ ।) 


१ TT. 


७१९९000000 १0 eminent me e me 


चतुर्थाऽङ्कः | १३९ 


VAS.—Madanika has taken a long time (to come); where, 
then, I wonder, could she have gone ? ( Looks through the window )- 
Ha! Here is she, engaged in talking with some man Since she 
is gazing at him fixedly as if drinking him up with her steady and 
very loving glances, I guess that this must be that person who is 
desirous of freeing her from her bondage. Let them enjoy—let 
them! Let nobody suffer from interruption in love-making. I 
will not at all call her. 


MAD.—8arvilaka, tell it now). 

SAR.—( Looks about him in all directions in fear ). 

MAD.—Sarvilaka, what can this be? You seem to be afraid 
as it were ( of something ) ! 

SAB.—I am going to tell you some secret So, is this spot 
quite secluded ? 

MAD.— Yes ( lit.. what else ? ). 

VAS.—What, some deep secret! I shall not listen to it, 
then. 

SAR.—Madanika, will Vasantasena set you at liberty by 
accepting a ransom ? 

VAS.—How! They are talking about me! Then I will 
listen to it through this window, keeping myself (lit. my body) 
hid den ( from them ). 

MAD.—Sarvilaka, I did ask her ladyship, when she said— 
6 If I had my will, I would tet free all my servants from their 
bondage, (even ) without any money whatever." S^, Sarvilaka, 
how eould you ever possess so much money, so that you could 
liberate me from her ladyship's service ? 

SAR.— 

Over-powered by poverty and led on by my love for you, 0 
timid one, I committed a crime last night, ( all) for your sake. (5) 

VAS.—His appearance is plassing (to sight ), but it inspires 
fear on account of his adventurous deed, 


Ae ate आज tu m n er as 


न मुष्णामि । कार्याकार्यविचारिणी युक्तायुक्तत्रिवेकिनी । | शूद्रस्वणंहरणे न 
तथा पातकमिति विप्रेत्यादिनोक्तम्‌ । शार्दूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ ६॥ अयमिति। 
तव वसन्तसेनायाः । अनुचितः प्रकाशो यस्य सोऽप्रकाशः। अनेनास्माक्र दण्ड 
इत्यनेन न प्रकाशयितव्य इत्यर्थः ७॥ अयं जनो वसन्तसेनास्वरूपः | यस्याप्रकाश्- 


१४० सच्छकटिके 


मदनिका- शविलक स्त्रीकल्यवतँस्य कारणनोभयमपि संशये विनिक्षिप्तम्‌ । 
(सव्विलअ इत्थीकल्लवत्तस्स कारणेण seat पि संसए विणिक्खित्तम्‌ ।) 

शबिलक--कि किम्‌ | 

सदनिका--शरीर॑ चारित्रं च । (सरीरं चारित्तं च।) 

शविलक:--अपण्डिते, साहसे श्री: प्रतिवसति । 

मदनिका--शविलक अखण्डितचारित्रोऽसि । तन्न खलु त्वया मम कारणा- 
त्साहसं कुर्वेताऽत्यन्तविरुद्धमाचरितम्‌ | (सब्विलअ अखण्डितचारित्तो सि। ता ण 
खु ते उम कारणादो साहसं करन्तेण अच्चन्तविरुद्ध आचरिदम्‌ 1) 

दविलक:--- 


नो मुष्णाम्यबलां विभूषणबतों फुल्लामिवाहुं लतां 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथो यज्ञार्थमभ्युद्धतम्‌ | 
घात्य॒त्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थो wafa- 
त्कार्याकायविचारिणी मम मतिइचौर्येऽपि नित्यं स्थिता n ६ ॥ 


तद्विज्ञाप्यतां वसन्तसेना-- 


अयं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निर्मित: । 
अप्रकाशो' ह्यलकारो मत्स्नेहादायंतामिति n ७॥ 
सदनिका--शविलक अप्रकाशोञ्लंकार: । अयं च जन इति द्वयमपि न य॒ज्यते । 
तदुपनय तावत्‌ । पक्याम्येनमलंकारम्‌ | (सव्विलअ अप्पकाशो अळंकारओो' । अअं 
च जणो त्ति दुवेवि ण जुज्जदि । ता उवणेहि दाव । पेक्खामि एदं अळंकारअम्‌ | 
शविलकः--इदमळंकरणम्‌ | (इति साशङ्कं समर्पयति à) 
सवनिका--( निरूप्य । ) दृष्टपूर्वं इवायमलंकारः | TAM कुतस्त एषः । 
{ दिट्ठपुरुव्वो विअ अअं अळंकारओ । ता भणेहि कुदो दे एसो a 
शिलक:--मदतनिके कि तवानेन । गृह्यताम्‌ । 


सदनिका --( सरोषम्‌ ।) यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि तर्किनिमित्तं माँ 
निष्क्रीणासि । (जइ मे पच्चअं ण गच्छसि ता किणिमित्तं मं णिक्किणासि 1) 


हविलक:---अयि प्रभाते मया ad श्रेष्ठिचत्वरे यथा सार्थवाहस्य चारु 
दत्तस्येति । 


(वसन्तसेना मदनिका च मूर्छां नाटयतः।) 


मलकारघारणमसंभाव्यमिति भावः । ' सप्रमाणव्यवहारकारिजनशिरोमणिः ' इति 
ल. दी ] । अपिरनुनये । ' अयं जनः शविलक: ' इति प्राचीनटीका । तन्न वद्धधते । 
चेश्यात्वे वसन्तसेनाया निभृतं संगतमित्यभिप्रायः । बिषादेति । [ विषादेन खेदेन स्रस्तं 


१ अप्रकाश्य. २ कारओ च fa दुवे 


चतुर्थोऽङ्कः | १४१ 


MAD.—Sarvilaka, for the sake of the trifling thing (called) 
woman, you have (now) placed both these in jeopardy—— 

SAR.——What two things ? 

MAD.——Your body ( i.e, life), and your character. 

SAR.—-You ignorant girl, fortune abides in adventure 
(favours the brave). 

MAD —-Sarvilaka, you have hitherto been of blameless 
(i.e. uninjured) character. So (may I hope that) when for my 
sake you committed that crime, you did nothing which was 
very objectionable ? 


SAR,—— 


I do not rob a woman with ornaments on, looking like a 
creeper in blossom; I do not steal a Brahmana’s wealth, nor 
gold collected for the purpose of a sacrifice; so, too, I never, 
during my search after money, rob a child lying on a nurse's 
lap. (Thus) my mind has always been given to the discri- 
mination of what is right and wrong, even in the act of com- 
mitting a theft. (6). 


So please request Vasantasena (in these words):—— 


४ Please wear in secret, out of love for me, this ornament 
which looks as if it had been ( specially ) manufactured to the 
(exact) measure of your body." (7) 


MAD.--Sarvilaka, an ornament (to be worn) in secret, 
and this person (i. e. the courtesan Vasantasena to wear it)— 
both these are inconsistent. So bring it to me, please; I shall 
have a look at the ornament. 


SAR.——Here’s the ornament, (Gives it to her, hesitatingly), 


MAD.——( Inspecting it), This ornament looks like one seen 
before. Se tell me where you got it from ? 

SAR.-—Madanika, what have you to do with it ? Take it, 

MAD.——( Angrily ). If you don’t trust me, then why do you 
want to ransom me ? 


SAR.-—Well, 1 heard it in the morning in the merchants’ 
square that it belonged to the merchant Charudatta. 


( Both Vas. and Mad. act swooning ). 


१४२ ` मूच्छकटिके 


शविलकः--मदनिके समाश्वसिहिर । किमिदानीं त्वं 


विषादस्रस्तसर्वाङगी संश्रमश्रान्तलोचना | 
नीयमानाऽभुजिष्यात्वः कम्पसे नानुकम्पसे ।। ८ ॥ 


मदनिका-- (समाश्वस्य |) साहसिक न खलू त्वया मम कारणादिदमकार्यं 
कुर्वता तस्मिन्गेहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा । (साहसिअ ण क्खु तुए मम 
कारणादो इमं अकज्जं करन्तेण तस्सि गेहे कोवि वावादिदो परिक्ख़दो वा । ) 

शाविलकः--मदनिके भीते सुप्ते न शविलक: प्रहरति । तन्मया न कश्चिद्‌ 
व्यापादितो नापि परिक्षतः । 

मदनिका--सत्यम्‌ | (सच्चम्‌ 1) 

शधिलकः--सत्यम्‌ | 

वसन्तसेना-- (सज्ञां लब्ध्वा ।) आइ्वर्यम्‌ । प्रत्यूपजीविताऽस्मि। (अम्महे । 
पच्चुवजीविदम्हि 1) 

मदनिका--प्रियम्‌ । (fran i) 

शिलकः (सेर्ष्यम्‌ 1) मदनिके कि नाम प्रियमिति i 


त्वत्स्नेहबदहृदयो हि men 
सद्वृत्तपुवंपुरुषेऽपि कुले TA: | 
रक्षासि मन्मथविपञ्नगुणोऽविः मानं 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥ ९॥ 
{साकूतम्‌ t: 
इह सर्वेस्वफलिन: कुलपुत्रमहाद्गमाः । ` 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेइयाविहगभक्षिताः ॥ १०॥ 
अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः | 
नराणां यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ ११ ॥ 
बसन्तसेना-- ( सस्मितम्‌ । ) अहो अस्यास्थान आवेगः । (अहो से अस्थाणे 
आवेओ । ) 
शविलकः--सवंथा-- 


अपण्डितास्ते पुरुषा मता से ये स्त्रोष च श्रीष च विश्वसन्ति । 
श्रियो हि gafa तथव नार्यो भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि ।। १२ ॥ 


क क LETT शो ॒ बखर डं बँ 


गलितं aang यस्यः सा। संभ्रमेण भयेन चित्तवृत्त्यनवस्थानेन वा श्रान्ते लोचने 
यस्याः सा । अभुजिष्यात्वमदासीत्वम्‌ | नीयमाना भूजिष्यात्वमिति वा पदच्छेदः । ] 


NY i PRG I 


१ समा० समा०, २ माना भुजि०, भुजिष्या त्वं. ३ वक्ष्यामि. ४ अद्य, 


चतुर्था्ड्कः | १४३ 


SAR.-—Madanika, compose yourself! Why do you now, 

Quake and do not show compassion to me, when you are 
being freed from bondage, (you), with all your limbs drooping 
in despair, and your eyes rolling in agitation ! 

MAD --( Recovering). You rash fellow, I hope you didn't 
kill or wound anybody in that house, when vou committed this 
foul deed for my sake ? 

SAR ——O Madanika, Sarvilaka strikes not a person who is 
afraid, nor one who is asleep. So (you may rest assured that ) 
I neither killed nor wounded anybody. 

MAD.——Really 

SAR.—Really. 

VAS.—( Regaining consciousness). Wonderful! I am (now) 
restored to life again ! 

MAD.—It is pleasant news to me! 

SAR.—-(Jealously). Madanika, what do you mean by say- 
ing it is pleasant news ? 

Although born in a family with its ancestors all men of 
righteous conduct, still I committed a sinful deed, my heart 
being dominated by love for you. But, although my virtues 
have perished through my passion, still I do preserve my (sense 


of) honour. You call me a friend, and yet at the same time you 
run after another (lover)! (9) 


( Significantly } 


In this world, the fine trees in the form of nobly-born youths 
having their whole wealth for their fruit, are completely divested 
of their fruit when devoured by the birds in the form of 
courtesans. (10) 


And this fire of Love has amorous sporis for ite flames and 
affection for its fuel, wherein are offered as oblations men’s youths 
and riches. (11) 

VAS.— (amilingly). Oh! His excitement is quite out of 
place ( ungrounded ). 

SAR.—In every way, 

Senseless are those men, I estcem, who trust in women or in 
riches; for riches as well as women move about as tortuously as 
female snakes. (12) 


१४% मच्छकटिके 


सत्रीष न रागः कार्यो रक्तं पुरुषं faa: परिभवन्ति । 
vada हि रन्तब्या विरक्तभावा q^ हातव्या ॥ १३॥। 
सुष्ठु खल्विदमुच्यते 
एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- 
विइत्रासयन्ति पुरुषं न तु विशवसन्ति । 
तस्माघरेण कुलशीलसमन्वितेन | 
वेश्या: इमशानसुसना' इच वर्जनीयाः ॥ १४॥ 
अपि च। 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्यास्रलेखेव सृहृतरागाः | 


° 


स्त्रियों हृतार्था पुरुषं निरथं 'तिष्पीडितालक्तकव त्यजन्ति ॥ १५ ॥ 
स्त्रियो नाम चपला:-- 
अन्यं मनृष्यं हृदयन कृत्वा अन्य ततो दृष्टिभिराह्वयन्ति । 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं शरीरेण च कामयन्ते । १६ dI 
सूक्तं खल कस्यापि-- 
न पवंताग्ने नलिनी प्ररोहति न गदेभा बाजिधुरं वहन्ति । 
यवा: प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाता: शचयस्तथाऽङ्गनाः N १७॥ 
आः दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक अयं न भवसि । (इति कतिचित्पदानि गच्छतिः 1 ) 
मदनिका--( अञ्चले गहीत्वा । ) अयि असंबद्धभाषक असंभावनीय कुप्यसि । 
(अइ असंबद्धभासअ असंभाव्रणीए कुप्पसि । ) 
शाविलकः--कथ मसं भावनीय नाम । 
सदनिका--एष खल्वलंकार आयांमंबन्धी | ( एसो क्खु अळंकारओ अज्ज- 
आकेरओ । ) 
शविलूकः--ततः किम्‌ | 
मदनिका--स च तस्यायंस्य हस्ते विनिक्षिप्त: । (स च तस्स अज्जस्स हत्य 
विणिक्खित्तो! । ) 
दाविलकः- किमर्थम्‌ | 
सदनिका--( कर्ण । ) एवमिव | ( एव्वं विअ i) 


mraman inde an ` कन 


॥ ८॥ त्वदिति | [ सद्वृत्तं येषां ते सद्वृत्ताः । सद्वत्ताः पूर्वपुरुषा यस्मिस्तस्मिन्कुले 
प्रसूतोऽप्यहं त्वत्स्नेहबद्धहृदयोऽकार्यं करोमि। कामातुरोऽन्यस्य मानं न रक्षति। ag 
तु कामातुरोऽपि रक्षामीत्याह्‌ । व्यपदिशसि बाह्यतो दर्शयसि । ] मन्मथेन विपन्नो गुणो 


१ नु. २. च. ३ स्मशान. ४ हितार्थाः. ५ fatto. ६ त्वन्यं. o आह्वयन्त्यः, 
८ याताः. ९ ददाति. १० णिक्खित्तो. 


चतुर्थोऽङ्कः | १४५ 


( Undue ) love should not be shown to women; women dis. 
respect 8 man who is (over-) attached to them. Only that woman 
should be loved who is herself in love; but one whose heart is 
cold should be let alone. (13) 

]t is indeed truly observed : 

“ These women (harlots) laugh, and weep too, for money; 
they make à man confide in them, but themselves never trust 
him. "Therefore, a man of high birth and good charaeter should 
avoid courtesans, like, flowers (Or, jasmines ) in cremation- 
grounds." (14) 


* Of an unstable nature like the waves of the ocean, and 
exhibiting raga ( passion—redness ) for a short time like the ridges 
of clouds in the evening, women, having taken a man’s money, 
abandon him, when he is penniless, like ( a ball of ) alaktaka ( red 
lac, ) with all its colour squeezed out." ( 15) 

Indeed women, who are fickle, 


Having fixed upon one man in their heart, invite another by 
their glances; they pour an effusion of joy (or, intoxicating 
caresses ) on 9 third one, while they carnally desire quite another 
still. (16) 

Indeed, it has been truly said by some one that— 

«The lotus-plant grows not on mountain-top; asses bear not 
the yoke of horses; nor do grains of barley, when sown, yield a 
crop of rice; (and) similarly, women born in the courtesans’ 
quarter can never be pure.” (17) 

O you villain, accursed Charudatta ! Here you cease to exist ! 
—( Walks a few steps ). 

MAD.—( Catching him by the hem | of his cloak). You utterer 
of nonsense, you have got angry at what is inconceivable. 

SAR.—How inconceivable, pray ? 

MAD.—This ornament, indeed, belongs to her ladyship. 

SAR.—What of that ? 

MAD.—And it was kept as a deposit with that gentleman, 

SAR.— For what purpose ? 

MAD.—-( In his ear ). It was like this. 


यस्य | ईदशोञपि देहं रक्षामि । मदनिकार्थेचौर्याहरणेंन हीनयृणत्वं व्यक्तम्‌ । 
[ “ मन्मथेत्यादिना देहमिति पाठे ध्वनि: । देहं स्वीयं रक्षामि कामपीडितो$प्यहमिति 
१० 
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शचिलकः--( सवं लक्ष्यम्‌ । ) भोः कष्टम्‌ । 

छाया ग्रीष्ससंतष्तो amar समाश्रितः | 

अंजानता सया सेव पत्रे: शाखा वियोजिता ॥ १८॥ 
बसन्तसेना--कथमेषोऽपि संतप्यत एव । तदजानततेनेवमनुष्ठितम्‌ । (कर्ष 

एसो वि संतप्पदि ज्जेव । ता अजाणन्तेण एदिणा एव्वं अणुचिट्ठिदम्‌ ।) 

दाविकक:--मदनिके किमिद,नीं युक्तम्‌ । 
मदनिका--अत्र त्वमेव पण्डितः । (इत्थं तुमं ज्जेव पण्डिओ |) 
शविलकः--नैवस्‌ । पश्य | 

स्त्रयो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः | 

पुरुषाणां तु पाण्डित्यं आस्त्रेरेबोपदिशयते ॥ १९ ॥ 


मदनिका--शविलक यदि मम वचनं थ्रृयते तदा तस्यैव महानुभावस्य 
प्रतिनिर्यातथ । (सब्विअ जइ मम वअणं सुणीअदि ता तस्स ज्जेव महाणुभावस्स 
पडिणिञ्जादेहि 1) 

झविलक:---मदनिके यद्यसौ राजकुले सा कथयति । 

मदनिव्हा--न चन्द्रादातपो भवति । (ण चन्दीदो आदवो होदि 1) 

चसन्तसेना--साधु मदनिके साधु । (साहु मदणिए साहु) — 

शविलक:--मदतिके | 


त खल्‌ मम विषादः साहसेऽस्मिन्भयं वा 
कथयसि हि किमथ तस्य साधोगुणांस्त्वम्‌ | 
जनयति मम de कुत्सितं कमं लज्जां 
नपतिरिह शठानां मादृशां कि q^ कुर्यात्‌ xo ॥ 
तथाऽपि नीतिविरुद्धमेतत्‌ । अन्य उपायर्चिन्त्यताम्‌ । 


वाच्यार्थः | परकीयमपि देह रक्षामि नो चेत्प्रहरेयमिति व्यङ्गचम्‌ ” इति 

दी.]॥ ९॥ [परपुरुषानृरक्ता मदनिकेति wear: शविळकः वेइथाजनं निन्दति- 
इहेति । इह अस्मिञ्जगति सर्वाणि स्वानि धनान्येय फलानि सन्त्येषां ते सवेस्व- 
फरिनः । “अत इनिठनौ ' इति मत्वर्थे इनिः | कुलपुत्रा एव महाद्रुमास्ते वेश्या एव 
विहगास्तेभेक्षिता; अळं निष्फलत्वं यान्ति। हृतसवेस्वा भवन्तीति भाव: | समस्तवस्तु- 
विषयं सावयवं रूपकमलंकारः] ॥ १०॥ अयमिति । [ अयं कामरूपारिनः सुरतमेव 
ज्वाला यस्य तथा । प्रणयोऽनुराग एव इन्धनं यस्य तादृशः अस्ति । यत्र यस्मिन्नराणां 
यौवनानि धनानि च हूयन्ते । ' अत्र विशेषणयोः समस्तं व्यस्तं विशेषे सात्रयवरूप- 
मळंकारः ' इति so दी०] ॥ ११॥ [अस्थाने अयुक्ते अकारणे इति यावत्‌ । 


१ छायार्थी. २ शास्त्रेणेव. ३ कथयिष्यति, ४ चेदं पन = —— 


ने 
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SAR —( With shame ). Ah! Alas! 


That branch ( of a tree ), to which I had resorted for shade 
when suffering from summer’s heat,—that very branch has been 
despciled of its follage by me, in my ignorance. (18) 


VAS.—How now ! Even he is pained! So he must have 
done it in ignorance. 


SAR.—O Madanika, what is now proper ( to be done ) 2 


MAD.— As to that matter you yourself are clever enough ( to 
know ). 


SAR.—Nay, say not so. See: 
These women, as is well-known, are forsooth clever by their 


very nature; while cleverness has to be taugot to men by means 
of the Sastras. (19) 


MAD.—Sarvilaka, if you will listen to (४.९. follow ) my 
advice, then restore this tc that same high personage. 


SAR —Madanika, what if he were to inform against me at 
the royal palace ? 


MAD.— Heat comes not from the Moon. 

V AS.— Well said, Madanika, well said ! 

SAR.—O Madanika, 

For this my adventure I do not indeed feel sorrow nor fear.— 
Why do you then narrate to me that good man’s virtues ?—Does 
this ignoble deed produce any shame in me ?— And what can the 
king do to rogues like me ? (20) 

Still, this is against policy. (So ) think of ( some ) other way. 
कामप्रतिघाते क्रोधः शक्तस्याशक्तस्य तु विषाद इति शास्त्रात्कृद्धः शविलको वेश्या- 
जनं faved स्त्रीमात्र मिदानीं निर्भत्सयति । इति wo dto । ] अपण्डिता इति । 
[ भजद्धकन्या भूजद्धधस्तासामिव परिसर्पणानि वक्राणि त्वरितानि च चलनानि d 
उपजातिः छन्द: ॥ १२॥ स्त्रीष्विति । रागः प्रीति: । परिभवन्ति विगणयन्ति । 
विरक्तभावा स्नेहशून्यान्तःकरणवृत्तिः । हातव्या त्याज्या । आर्या छन्द: ॥ १३ U 
स्त्रीजनं निन्दन्नेव विशेषेण वेश्या निन्दति] एता इति। saaa सुमनाः पुष्पाणि । 
जात्येकवचनम्‌ । ] सुमनसः पुष्पवृत्तेरेकवचनान्तताऽपि। यथा-' बप्रत्याख्येये दधिसुम- 
नसी ' इति [ प्राचीनप्रयोगात्‌ । अथ वा] ' सुमना मालती लता  सुमता मालती- 
जातिः ' इत्यमरोक्तेः । तां यथा इमझानवर्तिनीं त कोऽपि स्पृशति तद्वत्‌ । वर्जनीयाः । 
क्रियादीपकोपमयोः संसृष्टिः । | वचनमेदेऽपि सतामनूद्वेजकत्वाददुष्टत्वमूपमायाः | 
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मदनिका--सो$यमपर उपाय: | (सो अअं अवरो उवाओ 1) 


वसन्तसेना--कः खल्वपर उपायो भविष्यति । (को qup अवरो उवाओ 
हुविस्सदि 1) 

मदतिका--तस्यैवार्यस्य संबन्धी भूत्वैतमलंकारमार्याया उपनय ! ( तस्स 
ज्जेव अज्जस्स केरओ भविअ एदं अळंकारअं अज्जआए उवणेहि । ) 

शविलक;- एवं कृते कि भवति | 

सदनिका --त्व तावदचौरः सोऽप्यार्योऽन्‌णः | आर्यया स्वकोऽलंकार उपगतो 
भवति । (तुमं दाव अचोरो सो वि अज्जो अरिणो । अज्जआए सकं अलंकारअं 
sang भोदि ।) 

शबिलकः--नन्वतिसाहसमेतत्‌ | 

सदनिका--अयि उपनय । अन्यशाऽतिसाहसम्‌ । ( अइ उवणेहि । अण्णघा 
अदिसाहसम्‌ । ) 

बसन्तसेना--साघ मदनिके साधू । अभृजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ । (साहु मदणिए 
साहु । अभूजिस्साए विअ मन्तिदम्‌ 1) 


शिलकः: 


सयाऽऽप्ता महतो बुद्धिभवतीमनुगच्छता | 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शकः ।। २१ ॥ 


मदतिका- तेन हि त्वमस्मिन्कामदेवगेहे qgda तिष्ठ यावदार्यायै qat- 
गमनं निवेदयामि (aw हि तुमं इमस्सि कामदेवगहे मृहु्तअं faes जाव 
अज्जभाए gg आगमणं णिवेदेमि ।) 

शविलकः--एवं भवतु | 

मदनिका-(उपसृत्य।) AA एष खलु चारुदत्तस्य सकाशाद्‌ब्राह्मण आगतः। 
(अज्जए एसो क्खु चारुदत्तस्स सआसादो बम्हणो आअदो ।) 

वसन्तसेना- हञ्जे तस्य संबन्धीति कथं त्वं जानासि । (हञ्जे तस्स केरअं 
fa कघं तुमं जाणासि 1) 

मदनिका--आर्ये आत्मसंबन्धिनमपि न जानामि । (अज्जए अत्तणकेरअं वि 
ण जाणामि ।) 

वसन्तसेना--( स्वगतं सशिरःकम्पं विहस्य । ) युज्यते । ( प्रकाशम्‌ । ) 
प्रविशतु । (जुज्जदि । पविसदू ।) 

मदनिका--यदार्याऽऽज्ञापयति । ( उपगम्य । ) प्रविशतु शबिलकः | (जं 
अज्जआ आणवेदि | पविसदु सब्विलओ ।) 


nm ener ie, 


१ तेण तुमं. 


चतुर्थाऽङ्कः i १४९ 
MAD.—Then here’s another way— 
VAS.— What may that other way possibly be ? 
MAD.—Be a person connected with that same gentleman, and 
take this ornament to her ladyship. 
SAR.—1f I do so, what would come of it? 


MAD.—In the first place, you will be no thief; while that 


gentleman, too, will be out of debt; and her ladyship would get 
back her own ornament. 


SAR.—Why, this is very risky ! 

MAD.—My dear fellow, take it to her; if you don't, that would 
be very risky ! 

VAS.—Noble, Madanika, noble! You have spoken like a 
gentlewoman ( Li. one who is not a slave ) ! 

SAR.— 

By following you, I have obtained excellent wisdom. When 


at night the moon is not visible, it is hard to find a guide ( who 
would point out the way ), (21) 


MAD.—Then please wait for & short while in this Cupid's 
temple, while I shall announce your arrival to her ladyship. 
SAR.—So be it! 


MAD.—( Approaching ). Lady, here has come a Brahmana 
from Charudatta. 


VAS.--Girl, how do you know that he belongs to Charudatta f 
MAD.—Lady, do I not know my own connexions f 


VAS.—( To herself, shaking her head and smiling ). Properly 
said! ( Aloud). Let him come in. 


MAD.—As your ladyship commands. (Approaching) Sarvi- 
laka, you May come in. 


nS 


वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ १४ ॥ [ समुद्रबीचीवेति । वीची तरङ्गः । मुहुर्त रागः अनुरागः 
रक्तिमा च यासां यस्याः च। तिरर्थं निद्रेव्यम्‌ । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ १५॥ 
चपलाः चञ्चलाः | चपला विद्युत एवेति रूपकध्वनि: | अन्यमिति । हृदयेन कृत्वा 
अभिसंधाय | तस्मिन्मनो विवेश्येति याबत्‌ । मदप्रसेकं आनन्दसंदोहं वीर्यंसिञचनं च । 
क्रियादीपकम्‌ । इन्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ न पर्वतेति । नलिनी गभीरनीरोळूवा 
कमलिनी । वाजिन: at वाजिधुरमश्‍ववाह्यां धुरमित्यर्थेः | अत्र wo दी०-पद्यं 
प्राचीनम्‌ । अत एवोक्तं सूक्तं कस्यापीति । विलक्षणामिदं छन्दः p प्रथमपादे द्वादशा- 
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झादिलकः-- (उपसूत्य । सवैलक्ष्यम्‌ 1) स्वस्ति भवत्ये । 
वसन्तसेना--आये वन्दे । उपविशत्वार्यः । ( अञ्ज वन्दामि । उवविसदु 
अज्जो ।) 
शविलक:--साथेवाहस्त्वा विज्ञापयति--जर्जेरत्वाद्गृहस्य दूरक्ष्यमिदं भाण्डम्‌ | 
तद्गृह्मताम्‌ । (इति मदनिकायाः समप्य प्रस्थितः । ) 
वसन्तसेना--आये मगापि तावत्प्रतिसंदेश तत्रार्यो नयतु । ( अज्ज ममावि 
दाव पडिसंदेसं तहि अज्जो णेदू |) 
afane:— (tangy i) कस्तत्र यास्यति । (प्रकाशम्‌ ।) कः प्रतिसंदेशः । 
वसन्तसेना--प्रतीच्छत्वार्यो मदनिकाम्‌ । (पडिच्छदु अज्जो मदणिअम्‌ ।) 
शबिलकः--भवति न खल्ववगच्छामि । 
वसन्तसेनः--अहमवगच्छामि । (अहं अवगच्छामि 1) 
शविलक:--कथ मिव | 
वसन्तसेना--अहमार्यचारुदत्तेत भणिता--य इममलंकारक॑ समर्पयिष्यति 
सस्य त्वया मदनिका दातव्या। तत्स एवैता ते ददातीत्येवमार्येणावगन्तव्यम्‌ । (अहं 
अज्जचारुदत्तेण भणिदा--जो इमं अलकारअँ समप्पइस्सदि तस्स qu मदणिआ 
दादव्वा | ता सो ज्जेव एदं दे देदित्ति एव्वं अज्जेण अत्रगच्छिदव्वम्‌ |) 
दाविलक:--( स्वगतम्‌ । ) अये विज्चातोऽहमनया । ( प्रकाशम्‌ । ) साधु 
मार्यचाइदत्त साधु । 
गुणेष्वेव हि कर्तव्यः प्रयत्न: पुरुषः सदा । 
पाुणेयुक्तो दरिद्रोऽपि नेश्‍वररगणे: समः RS UI 
अपि च | 
गणु यत्नः पुरुषेण कार्या न किचिदध्राप्यतमं गणानाम्‌ । 
गुणप्रकर्षादडपेन शंभोरळ ङ्कथमुल्लङ्ितमुत्तमाङगम्‌ ॥ २३॥ 
वसन्तसेना--कोऽत्र प्रवहणिकः । (को एत्थ पवहुणिओ |) 
{ प्रविश्य सप्रवहणः । ) 
चेट:---आर्ये सञ्जं प्रवहणम्‌ । ( अज्जए सज्जं पवहणम्‌ ।) 
वसन्तसेरा--हञ्जे मदनिके सुदृष्टां मां कुरु । दत्ताऽसि | आरोह प्रवहणम्‌ | 
स्मरसि माम्‌ । (zat मअणिए सुदिट्ठं मं करेहि । दिण्णासि। आरुह पवहणम्‌ | 
सुमरेसि मम्‌ ।) 


सदनिका--( रुदती । ) परित्यक्ताऽस्म्यार्यया । (इति पादयोः पतति 1) 
{परिच्चत्तेम्हि\ अज्जआए ।) 


१ गृणयुक्तः. २ रळङ्घितं. ३ परिच्चअम्हि (परिच्यृताऽस्मि). 


चतुर्थोऽङ्कः | १५१ 


SAR.—( Approaches; with embarrassment). Hail to your. 
ladyshipl ! 

VAS.—Sir, I salute you. Please be seated. 

SAR.—The merchant ( Charudatta sends this message:-- 
** On account of the dilapidated state of my house, it is difficult 
to guard this casket. So please take it back." (He gives itto 
Madanika, and starte to go ). 

VAS.—-Sir, you should carry back to him a counter-message 
from me, too. 

SAR.—( To himself ). Who is going there? ( Aloud). What 
is the counter-message ? 

VAS.— Your honour should take Madanika ( with you ). 

SAR.—Lady, I do not understand ( this ). 

VAS.—But I 00. 

SAS.—What do you mean ? 


VAS.--I was told by noble Charudatta that I was to give 
Madanika to him who would hand over to me that ornament. So 
you may understand that he himself is bestowing her on you. 

SAR.—( To himself). Ah! Ihave been found out by her! 
{ Aloud ). Excellent, noble Charudatta, excellent ! 

Men should always make an effort to acquire virtues. À 
virtuous person, poor though he may be, cannot be the equal of 
(१. e. is superior to ) persons who are rich, but not virtuous. (22) 


Moreover— 


An effort should be made by man to acquire virtues; for 
there is nothing that is exceedingly unattainable by means of 
them. (Thus) the Moon, on account of the excellence of his 
merits, came to occupy Siva's head which is (otherwise) inac- 
eessible. (23) 


V AS.—Is there any driver here ? 
( Entering with a carriage ). 


A SERVAT— Your ladyship, tbe carriage is ready ! 

VAS.—Girl Madanika, look at me very well. You are given 
away. Mount the carriage; and remember me. 

MAD.—( Weeping) Your ladyship has abandoned me! 
( She falls at her feet). 


१५२ मृच्छकटिके 


बसन्तसेता- साँप्रतँ त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता | तद्गच्छ । आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ । (संपदं तुमं ज्जेव वन्दणीआ संवृत्ता । ता Ts । आरुह पवहणम्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ ।) 
झाविलकः--स्वस्ति भवत्ये । मदनिके | 
सुदृष्ट: क्रियतामेष शिरसा agai जन" | 
यत्र ते बुलभ प्राप्तं यधूराब्दावगण्डनस्‌ ॥ २४॥ 
( इति मदनिकया सह प्रवहणमारह्य गन्तं प्रवृत्तः । ) 
(नेपथ्ये 1) 
कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञापयति--एष खल्वार्यको गोपालदारको 
राजा भविष्यत्तीति सिद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन पालकेन राज्ञा घोषादानीय* घोरे 
बन्धनागारे बद्ध: । ततः स्वेषु स्वेष्‌ स्थानेष्तरप्रमत्तै भवितव्यम्‌ । 


शबिलक:---( आकर्ण्य । ) कथं राज्ञा पालकेन प्रियसुहृदायेको मे बद्धः | 
कळत्रवांश्चास्मि संवृत्तः | आः कष्टम्‌ | अथ वा । 


दृयमिदमतीव लोके प्रियं नराणं सुहृच्च वनिता च | 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि agirian: d २५ ॥ 
भवतु अवतरामि । (इत्यवतरति i) 
सदतिका-- (साखमञ्गाल बद्धवा ।) एवं न्विदम्‌ । तत्परं नयलु मामार्यपुत्रः 
समीपं गुरुजनानान्‌ | (एव्वं ण्णेदम्‌ । ता पर UY मं अज्जउत्तो समीवं गुरअआणम्‌ |) 
शविलकः--साध्‌ प्रिये साधु अस्मचित्तसदुशमभिहितम्‌' । (चेटमुहिश्य )। 
भद्र जानीषे रेभिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ | 
चेट:---अथ किम्‌ । (अध इं ।) 
राविलकः--तत्र प्रापय प्रियाम्‌* । 
चेट:--थदायें आज्ञापयति । (जं अज्जो आणत्रेदि 1) 
सदनिका-_यथाऽंपुत्रो भणति । अप्रमत्तेन तावदार्यपुत्रेण भवितव्यम्‌ । 
( इति निष्क्रान्ता । ) (जधा अज्जउत्तो भणादि । अप्पमत्तण दाव अज्जउत्तेण 
होदव्वम्‌ ।) 
शावलकः--अहमिदानी | 


शाती न्विटान्स्वभ्‌जविक्रमलब्धवर्णा -" 
रराजापमानकुपितांइच नरेन्द्र भृत्यान्‌ । 
उत्तेजयामि qua: परिमोक्षणाय 
| योगंधरायण इवोदयनस्य Wa: ।॥ २६ N 


१ आनीय चोर इव. २ समभिहितम्‌. ३ अयि. ४ प्रियतमाम्‌. ५ शब्दान्‌, | 


चतुर्थोऽङ्कः | १५३ 


VAS.—Now you yourself have become worthy of salutation 
(by others). So go and ascend the car. And remember me. 

SAR.—Good bye, madam! O Madanika, 

Take a good view of her ladyship and bow to her with (bent) 
head, from whom you have obtained the addition { lit. the veil ) 
of the title of ‘a bride’ which is hard to obtain. (24) 

( Mounts the caarriage along with Madanika, and starts to go ). 
( Behind the scenes ) 

Who is there? (Listen). The chief of the police orders: 
“ King Palaka, alarmed on account of his belief in the prophecy 
of a seer (Siddha) that Aryake, a cowherd’s son, would be the 
king, has row brought him from his hamlet and confined him in 
a dreadful dungeon. So you should all watch carefully at your 
respective stations. " 

SAR.—( Listening). What! King Palaka has arrested my 
dear friend Aryaka; and here I have just got a wife! Oh! Bad. 
luck! Or rather— 

In this world, these two things are exceedingly dear to men, 
viz. & friend and a wife; but now (the circumstances are such 
that) the friend has become more important than even a hundred 
fair wives. (25) 

All right. I'll get down. ( Gets down ). 

MAD.—( Tearfully; folding her hands). It is just so. Well, 
then let my lord send me now to my elders. 

SAR.—Good, my dear, well said! You have spoken just 
what is in accord with my mind! (To the servant). My good 
fellow, do you know the house of Rebhila, the merchant ? 

THE SERVANT—Yes. 

SAR.—Take my wife there. 

THE SERVANT — As your honour orders. 

MAD.--As my lord says. But my lord should be careful 
( Exit. ). 

SAR.—Now I will— 

Tacite ( to rebellion ) kinsmen ( mine and Aryaka’s ), the city 
rakes, men that have won fame through the valour of their own 
arms (1. e. free-lances ), and such servants of the King as have 
been alienated through being insulted by him,—(all) for the 
release of my friend (Aryaka), just as Yaugandharayana did 
(incite people ) for the release of king Udayana. (26) 


fug मच्छकटि के 


अपि च। 
प्रियसुहृदभकारण uid 
रिपुभिरसाधभिराहितात्मशर्ड: à 
सरभसमभिपत्य सोचयासि 
स्थितमिव ngaa श्शाङ्कबिस्बम्‌ tl २७ N 
(इति frosted: 1) 
(प्रविश्य 1) 

चेटः- आर्य दिष्ट्या वर्धसे | आर्यचारुदत्तस्य सकाशादब्राह्मण आगतः D 
(अज्जए दिट्ठिञ वडढसि | अज्जचारदत्तस्स सआसादो बम्हणो आअदो |) 

वसम्तसेता--अहो रमणीयताऽद्य दिवसस्य । तद्धञ्जे सादरं बन्धुळेन समं 
प्रवेशयेनम्‌ । (अहो रमणीअदा अज्ज faaata | ता हञ्जे सादरं बन्धलेण समं 
पवेसेहि णम्‌ 1) 

चेटी-यदार्याऽन्ञापयति । (इति निष्क्रान्ता ।) (जं अज्जआ आणवेदि ।), 

( विदूपको बम्धुलेन सह प्रविशति^ । ) 

विटूषकः--आरचर्यं भोः। तपरच रणक्लेशविनिजितेन राक्षसराजो रावणः 
पुष्पकेण विमानेन गच्छति | अहं पुनर्ब्राह्मणोऽक्ृततपञ्चरणक्लेशोऽपि नरनारीजनेन 
गच्छामि । (ही ही भोः तवच्चरणकिलेसविणिज्जिदेण रक्खसराआ रावणो 
gaan विमाणेण गच्छदि । अहं उण ag अकिदतवच्चरणकिलेसो वि 
णरणारीजणेण' गच्छामि ।) 

चेटी--प्रेक्षतामार्वोऽस्मदीयं गेहट्रारम्‌ । ( Teas अञ्जो अम्हकेरकं Rg- 
दुआरम्‌ ।) 
क्षराणि द्वितीये एकादशाक्षराणि च सन्ति । प्रथमपादे जतजभ एते गणा लभ्यन्ते 
द्वितीये तु जतजगल इति । उत्तरार्धं तु वंशस्थं छन्दः। | go n [ एत्रमिव चारुदत्त- 
स्याकिचनतथा भोगस्य भूरिषनसाध्यत्वादयमलंकारो न्यासमिषेण तस्य ger fafa- 
क्षिप्त इति सकेतार्थ: । अप्रस्तुतवृत्तान्तेन प्रस्तुतवृत्तान्तमुपपादयन्नाह--इति ल०दी ०] 
छाथार्थमिति । [ग्रीष्मसंतप्तोऽहं यामेव शाखां छायार्थं समाश्रितः सेव । पत्रैः 
छाय हेतुमिः | अप्रस्तुतप्रशंसालंकारः] ॥ १८॥ स्त्रयो हीति। निसर्गादशिक्षयैव । 
शास्त्रैरेवोपदिकयते शास्त्राध्ययनादेव जायते ॥ १९॥ नेति । [ अस्मिन्साहसे 
he] | तस्य साधोर्गृणान्किमर्थं कथयसि येनाहं प्रतिनिवृत्यालंकारं तस्मै 
्रत्यपयिष्यामि । इदं कुत्सितं कर्मं मम छज्जां जनयति वा । मादशातां शठानां 
सर्वा यृकतीर्जानतामित्यर्थः | कि नृ कुर्यात्‌ । न किमपि। मालिनी वृत्तम्‌ ] on 
अथ निजपतित्वेनैत्रमाइ--तुमं दावेति । इदानीं ब्राह्मणभार्यात्विनेति भावः । 


१ प्रविष्टः; प्रविश्य, २ णअर, 


चतुथोडडकः | १५५ 


Moreover — 

My dear friend, who has been arrested causelessly by the 
wicked enemies, feelling alarmed in their minds, I will release by 
a sudden onset, as if he were the lunar orb lying in the jaws of 
Rahu. (27) (Exit). 


( Entering ). 


A SERVANT—Lady, fortune smiles on you! A Brahmana 
has come from the noble Charudatta. 


VAS.—Oh! How charming is this day! So, girl, bring him 
in with (due) respect, attended by one of the bast urd-pagas. 
THE MAID—As your ladyship commands, (Exit). 


( Enter Vidushaka, attended by a basiard-page ) 


VID.—Oh! Wonder! Ravana, the king of the Rakshasas, 
used to travel by the aerial car, Pushpaka, which he had con- 
quered by means of ( the merit born of) the pain he suffered in 
practising penance. But here I, a Brahmana, am moving about, 
attended by a number of men and women, although I have suffer- 
ed no pain due to the practice of penance, 


THE MAIDC- Sir, please look at this entrance to our abode. 


[ अभुजिष्ययेव यथा कलत्रं मन्त्रयति तथा मन्त्रितमित्यर्थ: | wo दी० | मयेति । 
भवतीमन्‌गच्छताऽनुवतेमानेन । नष्टचन्द्रायां तिमिराच्छादितायामित्यर्थः । कार्या- 
कार्यपर्याकुलत्वे सतीति यावत्‌ ॥ २१ ॥ अत्तणकेरअं वीति चारुदत्तस्यानुचरत्वं 
स्वी कृत्य बने । ered रक्षितुं दुःशकम्‌ । गुणेष्वेवेति । गुणेपु गुणोपाजेने । गुणयुक्तो 
नर" afer sfa अगुणः Seat: धनिकेः न समः। ततोऽप्यविक इति भावः ॥ २२ ॥ 
गुणेष्विति । गुणानामप्राप्यतममत्यन्तमलम्यम्‌ । गुणवङ्भिः सर्वमेव सुखेन लभ्यते 
इत्यर्थ:। [ गुणप्रकर्षाद्गणाधिक्यात्‌। उडूनि पातीति उडुपः चन्द्रः तेन अलङ्घ्यं केनापि 
रङ्कयितुमशक्यं शभोः उत्तमाङ्गं शिरः लक्चितमाक्रान्तम्‌ 1 अत्र गुणप्रकर्षादुड्पकुत- 
शिवशिराळङ्कनरूपेण विशेषेण सामान्यस्य समर्थनादर्थान्तरच्यासोऽछंकारः | उपेन्द्र" 
वस्त्रा वृत्तम्‌ ] usan [त्वमेव वन्दनीये ति-तवेदानीमभूजिष्यात्वेन qued प्राप्तम्‌। 
अस्माकं तु कोटिपतित्वेऽपि एकपतित्वेऽपि वेशयापदवाच्यतैवेति भावः। इति So दी ०। | 
gate इति। [एष जनः वसन्तसेना । यत्र यस्याः सकाशात्‌ | वधूशब्दावगुण्ठनं वधू 
शब्दरूपमवगुण्ठनमावरणम्‌ | केनाप्यनवलोकनत्वरूपमित्यर्थेः 1] यत्र ते इति । हेता- 
वाधारविवक्षया ' यत्र ? इति सप्तमी ped: शेषत्वविवक्षया ` ते ' इति षष्ठी ॥२४॥ 
[ राष्ट्रे अधिकृतो राष्ट्रिय: । 'राष्ट्रातारपाराद्धखौ? इति घः । सिद्धः त्रैकालिक- 
यथार्थज्ञानवान्‌ । तस्यादेशे प्रत्ययो विश्वासस्तेन परित्रस्तः तेन । घोषाद्व्रजात्‌ | | 


१५६ मुच्छकटिके 


विदृषकः---( अवलोक्य | सविस्मयम्‌ । ) अहो सलिलसिक्तमाजितकृत- 
हुरितोपलेपतस्य विविधसुगन्धिकुसुमोपहारचित्रलिखितभूमिमागस्य गगनतलाव. 
लोकनकोतूहळदूरोन्नामितशीर्पस्य दोलायमानावलस्बिते रावणहस्तभ्रमायितमल्लिका- 
दामगुणालकुतस्य समुच्छितदन्तिदन्ततोरणावभासितस्य महारत्नोपरागोपशोभिना 
पवनवलान्दोलनाळळच्चञ्चलाग्रहस्तेन इत एहि' इति व्याहरतेव मां सौभाग्य- 
पत्ताकानिवहेनोपशोभितस्य तोरणबरणस्तम्भवेदिकानिश्निप्तसमुल्लसद्ध रितचूत- 
पल्लवललामस्फटिकमङ्गलकलशाभिरामोभयपाइवंस्य महासुरवक्ष'स्थलदुरभेय वज्र- 
निरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य दुर्गतजनमनोरथायासकरस्य वसन्तसेनाभवनद्वा रस्य 
सश्रीकता | यत्सत्यं मध्यस्थस्यापि जनस्य बलाहष्टिमाकारयति । (अहो सलिल 


सित्तमज्जिदकिदहरिदोवलेवणस्स विविहसुअन्धिकुसुमोवद्वारचित्तलिहिदभमिभाअस्स 
गअणतलाअलो ATH दृहलदूरुण्णामिदसी सस्त दोलाअमा णावलम्बिदैरावणहत्थब्भमा - 


इदमल्लिआदामगृणालकिदस्स समुच्छिददन्तिदन्ततोरणावभासिदस्स महारअणोव- 
राओवसोहिणा पवणबलन्दोलणाललन्तचञ्चलाग्गहत्येण “इदो एहि' त्ति वाहरन्तेण 
विअ मं सोहग्गपडाआणिवहेणोवसोहिदस्स तोरणधरणत्यम्भवेदिआणिक्सित्तसमुल्ल- 
सन्तहरिदचूदएहलवललामफटिहमङ्गलकलसाभिरामोहअपास्सस्स महासुरवक्खत्थल - 
"दुन्भेज्जवज्जणिरन्तरपडिबद्धकणअकवाडस्स टुग्गदजणमणोरहाआसकरस्स वसन्त- 


सेणाभवणदुआरस्स सस्सिरीअदा । जं सच्चं मज्झत्यस्स वि जणस्स बलादि 
आआरेदि 1) 


द्वयमिति । [ संप्रति ggat विपत्ते: कार्यकाले समुपस्थिते । विशिष्टतमस्मैव रक्षण- 
स्यात्यावश्यकत्वादिति भाव: । आर्या छन्द: ]॥ २५॥ उदवसितं गृहम्‌ । ज्ञातीनिति । 
[ योगंधरायण: तन्नामकः प्रधानसचिव: उदयनस्य राज्ञः वत्सराजस्य इव सुहृदः 
आर्यकस्य परिमोक्षणाय बन्धनागारान्मृकत्यर्थं ज्ञातीन्‌ बन्धून्‌ विटान्‌ स्वभुजविक्रमेण 

ब्धो वर्ण: यशः यैस्तादृगान्वीरपुरुषान्‌ । तथा राज्ञा पालकेन कृतापमानेन 
कुपितान्‌ । विरक्तानिति यावत्‌ । नरेन्द्रभत्यानत्तेजयामि राज्ञः पालकस्योच्छेदार्थ 
प्रोत्साहयिष्यामि | पुरा किल कौशाम्बीन्‌पो वत्सराजः उज्जयिनीपतिना चण्डसेनेन 
केनापि मिषेण गृहीत्वा कारागारे निक्षिप्तस्तत्सचिवेन यौगंधरायेण प्रकृतिकोपमत्पाद्य 

बन्धनान्मोचित इति कथासरिव्सागरकथाऽत्रानसंधेया | उपमापरिकरावलंकारौ | 
वसन्ततिलकं वृत्तम्‌] ॥ २६ ॥ प्रियेति । [ अकारण कारणाभावेऽपि असाधभि 
आहिता आत्मनि शङ्का आर्यको राजा भविष्यतीति aad: । स्वयमेव भीतैः गृहीतं 
प्रियसुहृदं आर्यकं सरभसं सवेगं समभिपत्य शत्रूनभियात्य मोचयामि राहुमुखे स्थितं 


१ विलोक्य. २ सुअन्ध...कुसुमचित्त. ३ चित्तलिदभूपिआ० (चित्रितभूमिका०.) 
Y तलालोअण (तलालोकन). ५ ण्णमिद. ६ समुद्धद. ७ णिब्भेज्ज. 
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VID.—( Looks, admiringly). Oh! How beautiful is this gate 
of Vasantasena’s mansion ! It is besprinkled with waters swept, 
and then besmeared with greenish cow-dung. Its floor space is 
attractively (li, diversely ) decorated with the offerings of various 
kinds of sweet-smelling flowers. It has raised its top to a great 
height, as if out of curiosity to have a sight of the celestial regions, 
Jt is adorned with a string of a (huge) garland of jasmine flowers 
which is tossing about and hanging down from it, making one 
mistake it for the trunk of ( Indra’s elephant) Airavata. It is 
splendidly decked with a lofty arch of ivory. It is decorated 
with a number of auspicious banners, which look lovely with the 
lustre of costly jewels, whose finger-like tips are tremulously 
shaking as they are tossed about by the force of the wind, and 
which thus seem to be as it were beckoning me to get in. Both 
its sides are rendered attractive by auspicious crystal-jars which 
are kept on the pedestals of the pillars supporting the archway, 
ard which are charming on account of the green mango-leaves 
placed gracefully therein. Its golden panels are thickly set with 
diamonds, and are as hard to break open as the chest of a big 
demon. It tortures the desires of indigent persons. To tell the 


truth, it forcibly arrests the eye even of an indifferent looker-on 
( like me). 


शशिबिम्बमिव । पुष्पिताग्रा छन्दः] n २७ ॥ बन्धेन Gp | बन्धुलस्त्वसतोसुतः ” 
इत्यमरः] अत्रेवाङ्के पञ्चमप्रकोष्ठके [पञ्चमप्रकोष्ठकवर्णते | ' परगृहललिताः (४२८) 
इत्यादि बन्धुलुलक्षणं करिष्यते। ही ही भो इति विस्मय 1 तपश्चरणक्लेशविर्निजितेन 
स्वाधीनेन । पुष्पकेण विमानविशेषेण । अक्ृततपश्चरणक्लेशः । नरयुक्ता नारी 
नरनारी सोद्वाहिका यस्य । पुष्पकमपि सा नरनारी सीतारूपा उद्वहतीया यस्ये- 
दृशम्‌ | शब्दच्छलेन साम्यम्‌ | अहो वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्रीकता । किभूतस्य | 
[ आदौ सलिलेन सिक्तं पश्चान्माजितँ च कृतं हरितोपलेपनं यस्य तस्य [ कृत- 
हरितोपलेपनस्य । कृतगोमयोपलेपनस्येत्यर्थात्‌ । | विविधानि च तानि सुगन्धीनि 
कुसुमानि च तेषामुपहारेः चित्रं यथा तथा लिखितः भूमिभागो यस्य । ०लोकने 
कौतूहलं तेन दूरोन्नामितं शीर्ष येन तस्य 0] उच्छ्ायप्रकर्पपरमेतत्‌ । | दोलाय- 
मानः यः अवलम्बितः एरावणः एरावतस्तस्य हस्तः गुण्डा तस्य भ्रमायितः WA- 
मागतः महिलकादामगुणः मल्लिकाकुसुममाा तेनारकृतस्य । महारजनोपरागेति 
पाठे महारजनं कुसुम्भं तस्योपरागः रञ्जनं तैरुपशोभते इति तेव । पवनत्रलेन या 
आन्दोलना तया SSA चलदत एव Cazpo अग्नं एव हस्तो यस्य तेत । सौभाग्याय 
सौभाग्यलक्षणा वा याः पताकास्तासां निवहेन । तोरणस्य धरणं धारणं तदर्थं 
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चेटी--एत्वेतु । इम प्रथमं प्रकोष्ठं प्रविश्त्वार्य:ः ( एदु एदु । इमं पढमं 
quz पविसदु अज्जो 1) 

विदृषक:--( प्रविश्यावलोक्य' च । ) आश्चर्यं भोः । इहापि प्रथमे पकोष्ठे 
शशिशङखमुणालसच्छाया विनिहितचर्णमृष्टिपाण्डुरा विविधरत्नप्रतिबद्धकाञचन- 
सोपानशोमिताः प्रासादपङ्क्तयोऽवलम्बितमूक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुख चन्दर 
निर्ध्यायन्ती वोज्जयिनीम्‌ । श्रोत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः | सदघ्ना 
कलमोदनेन प्रलोभिता न भक्नयन्ति वायसा afe सुघासवर्णतया । आदिशतु भवती । 
(ही ही भोः। इध वि पढमे पओठ्ठे ससिसङ्खमुणालसच्छाहाओ विणिहिद- 
चुण्णम्‌ट्ठिपाण्ड्राओ विविहरअणपडिबद्धकञ्चणसोवाणसोहिदाओ पासादपन्तिओ" 
ओरूस्विदम्‌त्तादामेहि फटिहवादाअणमुहचन्देहि णिज्झाअन्ती विअ उज्जइणिम्‌ | 
सोत्तिओ विअ सुहोवविट्रो णिहाअदि दोवारिओ | सदहिणा कलमोदणेण पलाहिदा 
ण भक्खन्ति वायसा बलि सुधासवण्णादाए । आदिसदु भोदी । 

चेटी--एच्वेत्वार्थः gd द्वितीयं प्रकोष्ठं sayar: (एदु एदृ अज्जो | 
इमं दुदिअं पओटठं पविसदु अज्जो ।) 

विदूषकः ( प्रविश्यावलोक्ण च ।) आइचर्यं भोः । इहादि द्वितीये प्रकोष्ठे 
पर्येन्तोपनी तयदसबुसकवळसुपुष्टास्तँलाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीत्रर्दाः | अय- 
मन्यतरोऽवमातित इव कुलीनो दीर्घ fafafa grw: । इतश्चापनीतयुद्धस्य 
मल्ळस्येच qeu ग्रीवा मेषस्य । इत इतोऽपरेपांमझ्वानां केशकल्पना क्रियते | 
अयमपरः पाटच्चर इव दढबद्धो मन्दुरायां शाखामृगः p ( अन्यतोऽवळोक्य 1) 
इत्च करच्युततेलमिश्नं पिण्डं हस्ती प्रतिग्राह्मते मात्रपुर्षे: । आदिशतु wat । 
(ही ही भो: । इध वि दुदिए cates पञ्जन्तोवणीदजवसबुसकवलूसुपुट्रा तेल्ल- 
sufurafaurw बद्धा पवहणबइल्ला | अअं अण्णदरो अवमाणिदो विअ कुलीणो 
He णीससदि सेरिहो । इदो अ अवणीदजुज्झस्स मल्लस्स विअ महोअदि गीवा 
मेसस्स । इदो इदो अवराणं अस्साणं केसक्रप्पणा करीअदि । अअं अवरो पाडच्चरो 
विअ दढबद्धो मन्दुराए साहामिओो । इदो अ कूरच्चुअतेल्लमिस्सं पिण्डं हत्थी 
पडिच्छावीअदि मेत्थपुरिसेहि | आदिसदु' भोदी । 


mm हेहि 


चूतपल्लवा आम्रपल्लवास्तैः ललामौ स्फटिकनिमितौ मङ्गलकलशौ ताभ्यामभिरामौ 
उभयपाश्वी यस्य | महासुरवक्षःस्थलवद्‌ qug du: हीरकेः निरन्तरं प्रतिबद्ध 
प्रत्युप्त कनककपाटं यस्य तस्य । दुर्गतः दरिद्र: जनः | आयासक्ररस्य द्रव्याभावाद- 
लभ्यत्वात्‌ । आकारयत्याकर्षति । ] प्रथमप्रकोष्ठवर्णनम्‌---[ शशिशङ्खख मृणाल- 
सच्छायाः गशिशङखमणाले: समाना छाया कान्तिर्येषां त fafa: wet प्रतिबद्धानि 


जाला ला IN OPE 


१ दुष्ट्वा च. २ वन्तिओ, ३ विसाणबद्ध, Y आदेसेदु. 


चतुथाडडूःः | १५९ 


THE MAID— Come, come (this way): please enter this first 
‘quadrangle. 


VID.—( Entering and looking about ). Oh ! Wonderful! Here, 
too, in this first quadrangle, are rows of balconies resembling in 
colour the moon, or conches, or lotus.stalks, which are whitened 
with handfuls of chunam-powder laid over them (as paint), which 
are adorned with golden stairs inlaid with various kinds of gems, 
and which seem to be, as it were, gazing down fixedly on Ujjayini 
with their moon.like faces in ths form of the crystal-windows 
from which pearlstrings ore dangling. Here the door-keeper is 
comfortably sleeping, lying at ease like a learned Brahmana! The 
-erows, though enticed by means of Kalama rice mixed with curds, 
do not eat the oblations, they being of the same colour as chunam- 
paint (and therefore indistinguishable from it )—Please direct me 
( further ), madam. 

THE MAID— Come, sir, come (this way); please enter this 
second quadrangle. 

VID —( Entering and lookiny about). Oh ! Wonderful; Here, 
too, in this second quadrangle, there are tied the carriage-oxen, 
fattened on the mouthfuls of grass and corn-husks that are placed 
before them, and having their horns anointed with oil. Here's 
one buffalo, snorting ( lit. emitting deep sighs) like a high-born 
man when slighted. Here they are rubbing the neck of a ram as 
if he were a wrestler, after the fight is over. And here in this 
direction they are dressing the hair of some horses. Here's a 
monkey, fastened in its stable securely like a thief. (Looking in 
another direction ). And here an elephant is being fed by the 
keepers with balls of boiled rice mixed with ghee.—Please direct 
me (further), madam. 


a णणिणा IVR i UN 
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afafa क gaa सोपानानि तैः शोमिताः । अवलम्बितानि मुक्तादामानि येषु 
d: स्फटिकवातायनान्येत्र मुखचन्द्रास्तैः । निर्ध्यायन्तीव पश्यन्तीव । कलमोदनेन 
शाल्योदनेन । ] [ पयन्तेषु उपनीतानि यवसाति तृणानि qafa धान्यत्वचरच तेषां 
कवलैः सुपुष्टाः । ] इह्‌ सैरिभो महिषः । [ केशकल्पना केशसञ्जना | केशानां संस्कार 
इत्ययः । “ करेति भकतेत्यर्थः । तल्छेति Aad: । मात्रेति महामात्रेत्य्थः । ” इति 
go do |] पाटच्चर इत्र चौर ga । इतोऽपि भक्त्तैलघृतमिश्चपिण्डं ग्राह्यते हस्ती 
हस्तिपकरपुरुषैः । [ कुलपुत्राः गर्भेश्‍वराः | पाशकपीठे मञ्चे इति wo dto | यद्वा 
शारीपटे । ] पुस्तकं कामशास्त्रस्येत्यर्थात्‌ । स्वाधीनम्‌ । 'सारितम्‌' इति पाठ प्रसारित- 
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चेटी--एल्वेत्वार्य:। इमं तृतीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य:। एदु uz अज्जो। इमं 
aga पओठूठं पविसदु अज्जो ।) 


बिदूषकः-- ( प्रदिश्य दृष्ट्या च । ) आइचर्य भोः | इहापि तृतीये प्रकोष्ठे 
इमानि तावव्कुळपुत्रजनोपवेशननिमित्तं विरचितान्यासनानि । अर्वेवाचितं पाशक- 
पीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । एतच्च मणिमयमारिकासहितं पाशकपीठम्‌ | इमे चापरे 
मदनमधिविग्रहचतुरा विविधवणिकाविलिप्तचित्रफलकाग्रहस्ता इतस्ततः परिश्रमन्ति 
गणिका वृद्धविटाइच। आदिशतु भवती । (ही ही भोः। इथ वि तइए पओठूठे 
इमाइ दाव कुलउत्तजणोववेसणणिमित्तं विरचिदाइं आसणाइं । अद्धवाचिदो a- 
ads fase पोत्यथओ । एसो a 'मणिमअसारिआसहिदो पासअपीठो ! इमे अ 
अवरे सअणसधिविग्गहचद्रा विविहवण्णिआविलित्तचित्तझलहमग्गहत्था इदो तदो 
परिब्भमम्ति गणिआ वुड्ढविडा अ । आदिसदू भोदी । 


चेटो--एत्वेत्वायं: | इमं चतुर्थ प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः (uz एदु अज्जो | इमं 
qaga पओठ्ठ पविसदु अज्जो | 


विवृषक:--( प्रविश्यावलोक्य च । ) आश्चर्यं भोः । इहापि चतुर्थ प्रकोष्ठे 
युवतिकरताडिता जलधरा इव गम्भीर नन्दन्ति मृदङ्गाः क्षीणपुण्या इव गगनात्तारका 
निपतन्ति काँस्यतालाः मधुकरविरुतमिव मधुर वाद्यते वंशः । इयमपरेषर्यात्रणयकुपित- 
कामिनीवाङ्कारोपिता कररुहपरग्मर्शन सार्यते वीणा । इमा अपरा: कुसुमरसमत्ता 
इव मधृकर्योऽतिमधुरं घ्रगीता गणिकादारिका नत्य॑न्ते नाट्यं पाठ्यन्ते सञ्चुङ्गारम्‌ d 
अपवल्गिना गवाक्षेषु वातं agfa afsona: | आदिशतु भवती । (ही ही भोः । 
aq वि a333 qas जुवदिकरताडिदा जलघरा विअ गभ्भीरं nafa ween 
हीणपुण्णाओ* विअ गअणादो तारआओ णिवडन्ति कंमतालआ महुअरविरुअं' विअ 
महुरं वज्जदि वंसो | इअं अवरा ईसाप्पणअकुविदकामिणी विअ अङ्ारोविदा 
कररुहपरामरिसेण सारिज्जदि वीणा । इमाओ अयराओ कुसुमरसमत्ताओ विअ 
हुअरिओ अदिमहुरं पगीदाओ गणिआदारिआओ णच्चीअन्ति णट्ठअं पठीअन्ति 
ससिङ्गारओ । ओवर्गिदा गवक्खेसु वादं मेण्हन्ति सलिरगग्गरीओ । आदिसदु 
भोदी । 


मित्यर्थः । ' स्वाधीनमकुत्रिमम्‌ ' इति प्राचीनटीका । [ मदनसंबन्धी यः संधि: 
परस्परानुनयनं विग्रहः प्रणयकलहश्च तत्र चतुराः । विविधा वणका नीलपीतादयो 
वर्णास्ते: विलिप्ताः कृतालेख्या: चित्रफलका अग्रहस्ते येषां ते। | बिविधर्वाणकावलिप्तं 

t वासपीठे ( व्यासपीठे ). २ साहीणमणि० ( स्वाधीनमणि०). ३ मुरआ 
(मुरजाः). v affer. ५ विरुभमहुरं (विरुतमधुरं). 


agdisg: | १६१ 


THE MAID—Come, sir, come ( this way ); please enter this 
third quadrangle. 

VID.—( Entering and looking about ). Oh! Wonderful! Here, 
too, in this third quadrangle, are these seats, duly arranged, for 
the use of well-born youths. There is a half-read volume lying 
on a gaming-table. Here's this gaming-table with chessmen made 
of precious stones. And here are these courtesans and aged gallants, 
wandering in all directions, who are skilled in managing love-unions 
and love-quarrels, carrying in their hands ( Wit. fingers ) picture- 
boards covered with paintings in various colours.— Please direct. 
me ( further ), madam. 

THE MATD—Come, sir, come( this way ); please enter this 
fourth quadrangle. 

VID.—( Entering and looking about}. Ob! wonderful! Here, 
too, in this fourth quadrangle, the tabors struck by the hands of 
ladies are sounding deeply like clouds; cymbals of bell-meta} 
beating time are falling ( with a flash ), like the stars from heaven 
when their merit is exhausted; and bamboo-pipes are being 
sweetly played upon, ( sounding ) like the hum of bees. Here’s a 
lute which, after being placed on the lap like a maiden angered in 
jealous love, is being played upon (stroked ) with the touch of the 
nails (fingers) Here are some courtesan-girls singing very 
sweetly, like female bees intoxicated with the honey of flowers: 
who are being taught to dance and made to learn a drama full ot 
erotic sentiment. And water-jars, turned upside down, are kepf 
suspended in the windows to receive the (cooling) breeze.— 
Please direct me ( further ), madam. 


चित्रफलक वहमानाः । गम्भीरं धीरम्‌ i निपतन्ति वेदरध्यवादनादेव निपातः । मधु- 
कराभिरुतमिव । [ अपरस्या ईष्येया अनुरागासहिष्णतया प्रणयकुपिता कामिनीव । 
कररुहपरामर्शेन नखाग्राघातेन । कामिनीपक्षे स्पर्शनेन ] । ' गणिकादारिका वेइया- 
विशेषा ' इतिगुणपताकायामुक्तम्‌ । [ नत्यन्ते नृत्यं शिक्ष्यन्त । | वाट्यन्ते ताटयम्‌ । 
पाठ्यन्ते सशुङ्गारं | अपवल्गिता अवलम्बिता: | सलिलगर्गर्य: [पात्र विशेता:|। एतच्च 
जनानां पानार्थम्‌ । हिड्गुतैलगन्य आ समन्ताद्धरति । [ महानसं पाकस्यानम्‌ । | 
अधिक रोमाञ्चयति [ उत्सुकयतीति वाऽर्थः । भुज्यते अनेनेति भोजनम्‌ । करणे 
ल्यट । व्यञ्जनमिति व्यत्पत्तेः । अतो न पौनरुक्त्यमिति ध्येयम्‌ । इति So दोर 

भोजनं करणे ल्यटि व्यञ्जनादिवचनः । पटच्चरमिव जीणेवस्त्रमिव [ पेशी मांस- 
पिण्डीम्‌ । ] छेद्यपट्टमनेकाधारशोणिताम्यामृपहतत्वातू । रूपिदारओ । रूपशब्दः 

११ 


१६२ म्रुच्छकारटक 


चेटी- grand: । इमं पञ्चमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्य: । (एदु TE अज्जो । 
इमं पञ्चमं पओट्ठं पविसदु अज्जो ।) 

विटूषकः--( प्रविश्य दुष्ट्वा च । ) आइचर्यं भोः । इहापि पञ्चमे प्रको- 
eg दरिद्रजनलो भोत्पादनकर आहरत्युपचितो हिङगुतैलगन्धः । विविघसुरभि- 
धूमोद्गारैतित्यं संताप्यमानं निःश्वसितीव : महानसं द्वारमुखेः | अधिकमृत्सुकायते 
माँ साध्यमानत्रहुवित्रभक्ष्यभोजनगस्थः । अयमपरः पटच्चरमिव हतपशूदरपेशि 
घावति रूपिदारक: | बहुविधाहारविकारमुएसाधयति सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः 
पच्यन्तेऽपूपकाः | (आत्मगतम्‌ 1) अपीदानीमिह वर्धितं भुङक्ष्वेति पादोदकं लप्स्ये । 
(अन्यत्तोऽदलोक्य । ) इतो गन्धर्वाप्सरोगणेरिव विविधालंकारशोभितैर्गणिकाजनै- 
{area यत्सत्यं स्वर्गायत एतद्गेहम्‌ । भो के यूयं बन्धुला नाम । (ही ही भोः। 
ga वि पञ्चमे पओटठे अअं दलिद्टजणलोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो हिङ्ग्‌- 
तेल्ळगन्षो । विविहसुरहिधूम्‌ग्गारेहि णिच्च सताविज्जमाणं णीससदि विअ महाणसं 
दुवारमुदेहि i अधिअं उसुसावेदि मं साहिञ्जमाणबहुविहभक्खभोअणगन्धो | अअं 
अवरो पडच्चरं विअ difz धोअदि रूपिदारओ p बहुविहाहारविआरं उवसाहेदि 
सूवआरो i बञ्झन्ति मोदआ पच्चन्ति अपूत्रआ | अवि दाणि इह वड्ढिअं wag त्ति 
पादोदअं लहिस्सम्‌ । इदो' गन्वव्वच्छरगणेहिः fra विविहाळंकारसोहिदेहि गणि- 
arate बन्धुलेहि अ जं सच्चं सग्गीअदिः एदं गेहम्‌ । भो के तुम्हे UT णाम 1) 

बन्धुला:--वयं खलू 

परगृहललिताः परान्नपुष्टाः परपुरुषजनिताः पराङगनासु | 
परधननिरता गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव बन्धुला ललास:' ॥ २८ N 

विदूषकः--आदिशतु भवती । (आदिसदु भोदी ।) 

चेटी--एत्वेत्वार्यंः | इमं षष्ठं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्षः । ( एदु एदु अज्जो । 
इमं Gas पओट्ठं पविसदु अज्जो 1) 
पशुवचनस्तद्योगाद्रूपी खट्टिकस्तस्य दारकः पुत्र: । यद्वा रू रूपसंघस्तस्य दारक 
इछदक: | खट्ठिक एव । यत्र मांसं छिद्यते तं पदं धावति प्रक्षालयति । अपीदानी महु 
भोक्त्‌ं पादोदकं लप्स्ये। ` वधितम्‌ ' इति पाठे ' व्यञ्जवादिसामग्रयोपचितं वधितकम्‌ - 
इति पूर्वटीका । परगृहेति । [ परगृहे ललिता: पालिताः । ] गृणेष्ववाच्याः d 
अनभिघानीयगुणा इत्यर्थः । ` ऋषणेषु ' इति पाठे ऋणेष्त्रवाच्या ऋणमेवावसीय 
सर्वेरमिमुह्यामह इत्यर्थः । ललामो विलसामः | 'लल विलासे ' भौवादिकः | अन- 
प्रासान्‌ रोघेनानयोरेक्यम्‌ | ' ललामाः ' इति पाठे श्रेष्ठा इत्यर्थः ॥ २५ ॥ | कर्मणा 


१ ओआसावेदि, २ इदो अ. ३ सुर. ४ सग्गाअदि, ५ ललामाः, ६ एदं. 


चतुर्थोऽङ्कः | १६३ 


THE MAID —Come. sir, come ( this way ) ; please enter this 
fifth quadrangle. 


VID.—( Entering and looking about). Oh ! Wonderful! Here, 
too, in this fifth quadrangle, there pervades an over-powering 
odour of asafEtida and oil, exciting the appetite of a poor person. 
The kitchen, being always heated ( pained ), is sighing, as it were, 
through its mouths in the shape of its doors, sending forth effusions 
of fragrant smoke of different kinds. The smell of the many 
varieties of edibles and condiments that are being prepared is 
exciting me (१.८.) my appetite) very much. Here is this butcher's 
boy washing the entrails of a killed animai, looking like ( a piece ) 
of an old garment. The cook is preparing various kinds of 
different eatables : modakas are being made and apoopas fried (To 
himself) Oh, how I long I should be offered here water for my 
feet, with a request to eat to my heart's content! ( Looking in 
another direction ) To teil the truth, this mansion in this spot, 
with its bastards and courtesan-folk adorned with different kinds 
of ornaments, looks as if it were heaven itself, with its crowds of 
Gandharvas and Apsarasas.—Sirs, who are you that go by the 
name of * Bandhulas ' ? 


THE BASTARDS We are, indeed, 

Bandhulas ( bastards ), that sport about like the cubs of ele- 
phants, being reared Im other people's houses, fed on others’ food, 
begotten by o'her men upon stranger-women, enjoyiag others’ 
riches, and possessing no ( particular ) merits to speak of. (28) 

VID.— Please direct me ( further ), madam, 

THE MAID—Come, sir, come ( this way); please enter this 
sixth quadrangle. 


रितानीन्द्राय्धस्थानकमिव दर्शयन्ति | नीलरल्नेष्थारोपितानीन्द्रायुधमिव दृश्यन्त 
इत्याशयः । प्रव'लककर्केतरौ मणिविशेषों | जातरूपैः सुवर्णे: । लोहितसूत्रेग्रेथ्यन्ते 
मौक्तिकाभरणानि । शाणे घृष्यन्ते प्रत्रालानि । शोष्यन्ते ओल्लविदमवतारिता 
आदिता वा कुडकरुमप्रस्तरा: | ' प्रस्तरः कुङ्कुमाधारश्चमेपुटः  इत्याहु:। सालीअदि 
आर्द्रीकियते | Wess कस्तूरिका । शल्य अद्वेषकत्वात्‌ | आज्यमिव मृगमद-वात्त । 
इमेञन्ये्वज्ञातपुत्रद रवित्ता मनुष्या: [ आसवक्ररकेश्चषकः आपीचा मदिरा À: ] 
आसवकरकेणापीतमदिरा गणिकाजनैर्य मुक्तास्ते वाटं पिबन्ति । अयमर्थः 
मद्यपान माण्डेनापीतमद्या अनादूतनिजपरिवारास्त्यक्तान्यकतेव्या अत एव तत्रै- 


१६४ सच्छकरिके 


विदूषकः-- (प्रविश्यावलोक्य च ।) आइचर्थं भोः । इहापि षष्ठे प्रकोष्ठेऽमूनि 
तावत्सुवर्ण रत्नानां क्मेतोरणानि नीळरत्नविनिक्षिप्तानीन्द्रायुघस्थानमिव दर्शयन्ति। 
FAA क्तिकप्रवालकपुष्प रागेन्द्रनीलक कंत CHT रागम रकतप्रभृती चत्विशेषानन्योन्यं 
विचारयन्ति शिल्पिनः । बध्यन्ते जातरूपैमाणिक्यानि 1 ward सुवर्णा- 
लंकारा: । रक्तसूत्रेण ग्रथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घृष्यन्ते धीरं वैदूर्यांणि । 
छिद्यन्ते शङखाः । शाणँघंष्यन्ते प्रवालका: । शोष्यन्त आद्रेकुङकुमप्रस्तराः । सार्यते! 
कस्तूरिका | विशेषेण घुष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । दीयते गणिका- 
कामुकानां सकर्पूरं ताम्बूलम्‌ | अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । प्रवतेते हासः पीयतें 
चानवरतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटा इमाइचेटिका इमेऽपरेऽवधी रितपुत्रदारवित्ता 
मनुष्या आसवकरकापीतमदिरेगॅणिकाजनेर्य मुक्तास्ते पिबन्ति । आदिशतु भवति । 
(हीही भोः।इध वि wes पओदूठे अम्‌ दाव सुवण्णरअणाणं कम्मतोरणाइ 
णीरलअणरविणिक्खिताइं इन्दाउह॒ट्ठाणं विअ दरिसअन्ति । वेदुरिअमोत्तिअपवाल- 
अपुप्फराअइन्दणीलकक्केतरअपउमराअमरगअपहुदिआइ रअणविसेसाई अण्णोण्णं 
विचारेन्ति सिप्पिणो । बज्झन्ति जादरूवेहि मणिक्कांइं॥ घडिज्जन्ति gaw- 
लंकारा । रत्तसुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभरणाइं । घसीअन्ति धीरं वेदुरिआइ । 
छेदीअन्ति सङ्खआ । साणिज्जन्ति पवालआ ) सुक्खविअन्ति ओल्लविदकुङ्कुम- 
पत्रा | साळीअदि सेलज्जअम्‌ । विस्साणीअदि चन्दणरसो i सजोईभन्ति गंघ- 
जुत्तीओ । dale गणिआकामुकाणं सकप्पूरं तम्बोलम्‌ | अवलोईअदि सकडक्खअम्‌ | 
पहुदि हासो । पिबीअदि अ अणवरअं ससिक्कारं मइरा। इमे Aer इमा 
चेडिआओ इमे अवरे अत्रधीरिदपुत्तदारवित्ता मण्स्सा आसवकरआपीदमदिरेहि 
गणिआजणेहि जे मुक्का ते पिअन्ति p आदिसदू भोदी । 


चेटी--एत्वेत्वार्यः । इमं सप्तमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । (UE एदु अज्जो । 
इमं सत्तमं पओट्ठं पविसदू अज्जो । ) 


विटूषकः--( प्रविरयावलोक्य च । ) आश्चर्य भोः। इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे 
सुङ्लिष्टविहंगवाठीसुखनिषण्णान्यन्योन्यचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावत- 
मिथुनानि | दधिभक्तपुरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्तं पठति पञ्जरशुकः | इयमपरा 


वात्यन्तमवस्थाना गणिकाभिय मुक्ता निःसारिता इत्युक्तं ते gear वारंवारं 
पुनः पुनमंद्यमेव पिबन्ति। मदिराया अवारितसत्रत्वमुक्तम्‌ | इह सप्तमे प्रकोष्ठे 
सुङ्िष्टायां विहङ्गपाल्यां ( ~वाटयां ) कपोतपालिकायाम्‌ । सुक्तमृक्समृदायम्‌ । 
शोभनोक्तं च यथा स्यादेवम्‌ । | कुम्भदासीव कुट्टिनीव । ] परपुष्टा कोकिला । 
आलम्बिता नागदन्तेषु गहभित्तिस्थदारुविशेषेषु | तागदन्तका इति प्रकृष्टौ कः । 


eT 


१ क्षाल्यते. २ कामुकयो:. 


चतुर्थोऽङ्कः | १६५ 


VID.—( Entering and looking about). Oh ! Wonderful ! Here, 
too, in this sixth quadrangle, these architectural arches, made of 
jewels set in gold, and embossed on (a background of ) blue gems 
( sapphires ), exhibit as it were a spot full of rain.bows. Gold- 
smiths are consulting one another as regards various kinds of 
jewels, such as lapis lazuli, pearls, corals, topazes, sapphires, cat’s- 
eyes, rubies, emeralds, etc. Rubies are being set in gold; golden 
ornaments are being manufactured; peari-ornaments are being 
strung on threads of red silk ; lapis lazuli are being gently polish- 
ed ; conches are being cut; and corals are being ground on whet- 
ting stones. Layers of wet saffron-paint are exposed for drying ' 
musk is being moistened ; sandal-juice is being made up. Betel- 
rolls with camphor are being offered to the lovers of the cour- 
tesans ; side-glances are being cast; laughter is going on; and wine 
is being incessantly drunk with sounds of merriment. Here are 
drinking these men.servants, these maid-servants, and also these 
men who have forsaken their children, wives and property, and 
are left ( to themselves ) by the courteans who have (gone away, 


having) drunk wine from liquor. cups.—Please direct me (further) 
madam. 


THE MAID--Come, sir, come ( this way ); please enter this 
Seventh quadrangle. 


VID.—( Entering and looking about). Oh! Wonderful ! Here, 
too, in this seventh quadrangle, pairs of pigeons are enjoying 
happiness, perched comfortably in snug dove-cots and busy in 
kissing each other. The parrot in its cage, fed on curds and rice, is 
reciting a Vedic hymn, like a Brahmana whose belly is filled with 
rice and curds. 


कपिञ्जला गौरास्तित्तिरयः । प्रेष्यन्ते पञ्जरकपोताः । योडूमित्यर्थात्‌ । इतस्ततो 
विविधमणिविचित्रित इवायं सहचरीसहितः सहर्ष नृत्यचविकिरणसंतप्तं पक्षोत्क्षेपै- 
वीजयतीव प्रासादं गृहमयूरः । चन्द्रपादाश्चन्द्रकिरणाः | [ वृद्धमहह्लका वृद्धश्रेष्ठा 
इत्यर्थः । इति ल. दी. ] प्रसारणक दत्तं गणिकाभिर्नानापक्षिसमूहे । [ एत्वार्यः । 
अत्र एत्वेत्विति न वीप्सा । प्रकोष्ठमर्यादासमाप्तेरम्यन्तरगृहस्यागतत्वेत गन्तव्यस्य 
प्रकोष्ठान्तरस्य विरहाच्चेति ध्येयम्‌ | इति ल० दी० ] पटुप्रच्छदप्रावृतोऽघिकतर- 
मत्यद्‌भृतपुनरुक्तालंकाराळंकृतः | मा तावदिति । आर्या । विततायामिव अमेध्य 
इवेति पाठान्तरे इत्यर्थः p अनभिगम्योऽनभिगमनीयः ॥ २९ ॥ पुष्पप्रावारकप्रावूता 
[ सूक्षमसूत्रपुष्पाणि कृत्रिमाणि यत्र भवन्ति स पुष्पपट इति प्रसिद्धः 1 इति mo दी०] 


१६६ सच्छकटिके 


संमाननालब्धप्रसरेव गृहदासी अधिकं कुरकुरायते मदनसारिक्रा । अनेकफलरसा- 
स्वादप्रहृष्टकण्ठा कुम्भदासीव कूजति परपुष्टा | आलम्बिता नागदन्तेष्‌ पञ्जर- 
परंपरा: | योध्यन्ते लावका:। आलाप्यन्ते कपिञ्जठा: । प्रेष्यन्ते पञ्जरकपोताः | 
इतस्ततो विविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष नृत्यन्रविकिरणसंतप्तं पक्षोत्क्षेपेविधुवतीय 
प्रासादं गृहमयूरः। (अन्यतोऽत्रलोक्य 1) इतः पिण्डीकृता इव aana पदगति 
शिक्षमाणानीव कामिनीनां पःचात्परिभ्रमन्ति राजहसमिथृनाति । एतेऽपरे वृद्ध" 
महल्लका इवेतस्ततः संचरन्ति गृहसारसा: | आश्चर्यं AT प्रगारणं कृतं गणिकाया 
नानापक्षिसम है: | यत्सत्यं खल्‌ रन्दनवनमिव मे गणिकागृह प्रतिमासते । आदिशतु 
भवती । (ही ही भोः। इथ वि सत्तमे पओदठे सुमिलिट्ठविहङ्गवाडीसुहणिसण्णाई 
अण्णोणचुम्बणपराइ Es अणृभवन्ति पारावदमिहुणाइ | दहिभत्तपूरिदोदरो बम्हणो 
विअ gad पढदि पञ्जरसुओ । इअं अवरा समाणणालद्धपसरा विअ घरदासी' 
afa कुरकुरायदि मदणसारिआ । अणेअफळरसास्पादपर्‍्हुट्ठकण्ठा कुम्भदासी 
fas कूअदि qugest | आलम्त्रिदा णागदन्तेसु पञ्जरपरम्पराओ । जोघीअन्ति 
saa | आलवीअन्ति कविञ्जला । पेसीअन्ति पञ्जगरकवोदा । इदो तदो fafag- 
मणिचित्तलिदो विअ अअं सहरिसं णच्चन्तो रविकिरणसंतत्तं पक्खुक्वेवेहि DI 
fast पासादं घरमोरो। इदो पिण्डीकिदा fast चन्दपादा पदगदि farara 
विअ कामिणीणं पच्छादो परिब्ममन्ति राअहंसमिहुणा | एदे अवरे बुड्ढमहल्लका 
विअ इदो तदो संचरन्ति घरसारसा'। ही ही भोः। पसारणअं किदं गणिआए 
शाणापविखसमूहेहि। जं सच्चं «p णन्दणवणं विअ मे गणिआघरं पडिभासदि | 
आदिसदु” भोदी । 

चेटी--एत्वार्यः | इममष्टमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः। ( एदु“ अज्जो । इमं 
ed Tics पविसदु अञ्जो i) 

विदूषकः (प्रविश्यावलोक्य च ।) भवति क एष पटुप्रावारकप्रावृतोऽघिक- 
तरमत्यद्भुतपुन रुक्ताळंका राळंकृतोऽङ्गभ |: परिस्खलन्नितस्ततः परिश्रमति। (भोदि 
को एसो पट्टुपावारअपाउदो अधिअदरं अच्चब्भुदपुणरुत्तालंकाराछंकिदो अङ्गम rig 
परिक्खळन्तो इदो तदो परिब्भमदि 1) 

चेटी--आर्ये एष आर्याया भ्राता भवति | (अज्ज एसो अज्जआए* भादा 
मोदी 1) 

विदूषकः--कियत्तपश्चरणं कृत्वा वसन्तसेनाया आता भवति। अथ वा । 
मा तावद्यद्यप्येष उज्ज्वल: स्निग्धश्च सुगन्धश्च । 
तथाऽपि इमशानवीथ्यां जात इव चम्पकवृक्षोऽनभिगमनीयो लोकस्य ॥ २९ ॥ 


—— mn 


१ गृहदासी, २ पद्ट्ट ( प्रतुष्ट ). ३ परउ-व-ट्ठा. ४ सिक्खन्ति. ५ सार- 
साओ. ६ क्खु एद. ७ आदेसेदु. ८ एदु एदु. ९ आए अअं. 


चतुर्थाऽङः | १६७ 


And this talking thrush is chattering lustily like a house-maid 
that has gained ascendancy on account of the consideration shown 
to her. The cuckoo is cooing like a procuress, with her throat 
delighted by having tasted the juice of numerous fruits. Rows of 
cages are suspended from pegs. @uetls are incited to fight ; part- 
ridges are being made iu balk, caged pigeons are be.ng set upon 
(each other) while this domestic peacock, looking as if decked with 
various kinds of gems, is, as iù were, fanning tbe ( whole ) mansion 
heated with the sun's rays, with the flutter of his tail, a? he dances 
about joyfully hither and thither. { Looking in another direction). 
Here these pairs of royal swans, looking as if they were the moon’s 
rays rolled up (into that shape ), are walking behind lovely dam- 
sels, as though learning their gait (lit. movement of feet). And 
here these tame cranes are moving here and there, like aged 
eunuchs. Oh! Wonderful! An extensive scene is presented by 
the covrtesan’s collection of various kinds of birds! To tel! the 
truth, this mansion of the courtesan appears to me like the 


Nandana garden (of Indra) !—Please direct me ( further), 
madam. 


THE MAID—Come, sir; please enter this eighth quadrangle. 


VID.—( Entering and looking about). Girl, who is this person 
clad in a silken cloak and gorgeously decked with a superfluity of 
very wonderful ornaments, moving about haltingly and with dis- 
tortions of the body ? 


THE MAID—Sir, this is her ladyship’s brother. 


VID.—How much penance has a person to practise to become 
Vasantasena’s brother? Or rather,— 


I must not ( think highly of him). For, although he is gaily 
dressed, gentle, and well-perfumed, still he is to be shunned by the 
people, jus. like a Champaka tree growing in the enclosure of a 
cremation-ground, although it may be bright ( with blossoms ), 
attractive, and sweet-smelling. (29) 


पादाभ्यां लक्षिता। ' करट? इति पाठे अशौचाभ्यवहरणश्रयुक्तकरट्टब्राह्मणवत्‌ | तत्कि- 
मितीमां प्रवेश्येत्यादि । अन्यथा अनेन द्वारेणास्या गृहे न प्रवेशः स्यादित्याशय: | एषा 
स्वल्वस्माक माता चातुथिकेन ज्वरविशेषेण पीड्यते । तेनेदृशी दशेत्युक्तम्‌ । | चतुर्थ 
अहनि भवः चातुथिकः । ' कालाट्ठञ्‌ ' इत्यनेन ठञ्‌ । “ ठस्येकः ' इतीकादेशः d] 


१६८ सुच्छकटिके 


(केत्तिअं तवच्चरणं कदुअ वसन्तसेणाए भादा भोदि | अध वा | 
Wr दाव we वि एसो उज्जलो सिद्धिणो अ सुअन्धो अ। 
तह fa मसाणवीधीए जादो विअ चम्पअएक्खो अणगहिंगमणिओ लोअस्स 11) 
(अन्यतोश्वलोक्य ।) भवति एषा पुनः का पुष्पप्रावारकप्रावृतोपानद्युगलतिक्षिप्त- 
तैलचिक्कणाभ्यां पादाभ्यामुच्चासन उपविष्टा तिष्ठति i 
(भोदि एसा उण का फुल्लपावारअपाउदा उवाणहजुअलणिक्खित्ततेल्लचिक्कणेहि 
पादेहि उच्चासणे उवविट्टा चिट्ठदि ।) 
चेटी-आयं एषा खल्वस्माकमार्याया माता (asa एसाक्खु अम्हाणं 
अज्जआए अत्तिआ 0) 
विद्षक:--अहो अस्याः कपदेकडाकिन्या उदरविस्तार: । तत्किमेतां प्रवेश्य 
महादेवमिव द्वारशोमेह गृहे निमिता । ( अहो से कवट्ठडाइणीए' पोट्टवित्थारो । 
ता कि एदं पवेसिअ महादेवं विभ दुआरसोहा इह घरे णिम्मिदा 1) 
चेटी--हताश मंवम्‌पहसास्माकं मातरम । एषा खलु चातुथिकेन पीडयते | 
{हदास मा एव्वं sage अम्हाणं अत्तिअम्‌ । एसा क्खु चाउत्थिएण पीडिअदि ।) 
fagme— ( सपरिहासम्‌ । ) भगवंश्चातुथिक एतेनोपकारेण मामपि 
ब्राह्मणमालोकय । (भअवं चाउत्थिअ एदिणा उवकारेण मं पि बम्हणं आलोएहि 0) 
चेटी--हताश मरिष्यसि à (gaia मरिस्ससि 1) 
विटूषकः--(सपरिहासम्‌ ।) दास्याःपुत्रि वरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव | 


सोधुसुरासवमत्ता एतावदवस्थां गता हि माता । 

यदि farsa साता भवति श्रृगालसहस्रपर्याप्ता ॥ ३०॥ 
भवति कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति । (दासीएधीए वरं ईदिसो शूणपीणजठरो 
मुदो ज्जेव | 

"सीहुसुरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ । 

जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिआलसहस्सपज्जत्तिआ ॥ * 
भोदि कि तुम्हाणं जाणवत्ता वहन्ति । ) 
चेटी-आर्य न हिन fei (अज्जण हिणहि।) 


सपरिहासम्‌ । शूणपीणजठरो शूनमृच्छूनं पीनं महाभोगं जठरं यस्य सः । सीधुसुरा- 
सचेत्यादि । उपजातिविशेपः। सीधुसुरासवा मदिराविशेपाः । [ ` सीधुरिक्षुरसँः 
पक्वैरपक्वैरासवं भवेत्‌? इति माधवः । ] एतावदवस्थाभापन्नपीनत्वरूपां गता यदि 
भ्रियते$त्र मृता भवति श्रूगाळानां पर्याप्तिका सौहित्यम्‌ ॥ ३० ॥ [ युष्माकं यान- 


१ HE (अपवित्र). २ आ दासी०. ३ सोधु. ४ ज्जत्तिआ (यात्रा). 


चतुर्थाऽङ्कः । १६९ 


( Looking in another direction). Girl, and who is this woman 
occupying a lofty seat, clad in a garment embroidered with flowers 
with her oil.greasy feet thrust into a pair of shoes ? 

THE MAID —Sir, she is the mother of our mistress. 


VID.—Oh! How great is the expanse of the belly of this 
ugly she-ghoul! What, then, was the beautiful entrance of this 
house constructed after she was set up here, as is done with & 
( huge ) idol of Siva ? 


THE MAID-— You knave, you mustn’t jeer at our mother in 
this fashion. She is suffering from a quartan fever. 


VID—( With a burst of laughter je Holy quartan fever, look 
thou also upon me, a Brahmana, with such a favour! 


THE MAID—You wretch, you will die then ! 
VID.—( Jestingly ). Thou slave-born wench, better is a fat 
and bloated belly like this dead ! 


The mother has been reduced to such a condition, having 
intoxicated hereself with spirits, liquors and wines. If the mother 
were now to die, she would provide sufficient food for a ‘thousand 
jackals! (30) 

Girl, have you any sailing vessels going abroad (for trade ) * 

THE MAID—Sir, no, not at all. 


पात्राणि पोतादीनि वाणिज्यार्थं वहन्ति किम्‌ । अन्यथा कथमीदृशी संपदिति भाव: 1] 
उद्टाहकेनाजितविभवस्यैव परमियाम्विस्तारो भवतीति प्रप्टुरभिप्रायः । | परिच्छेदः 
एकदेशः । ` परिच्छदो विस्तारः ' इति wo dro ] | अन्छरीतयः सम्यकप्रकाराः 
कुसुमप्रस्ताराः पुष्पोद्गमा येषां ते । निर्गतमन्तरं येषां ते निरन्तराः पादपाः gafa- 
जनजघनानुरूपप्रमाणा इत्यर्थः | पट्टनिमिता दोला पट्टदोला । सुवर्णानि चम्पकानि 
हरिचन्दनकुसुमाति वा । यूथिकादयः पुष्पविशोषाः । ] सर्वकुसुमप्रस्तारा पट्टदोला । 
लघूकरोतीव नन्दनवनस्य सश्रीकत्वम्‌ । [ संघ्यायते संध्यावदःचरति।] एष इत्यादि। 
गाथा । [घना लोहितपङ्कुस्य रुधिरकर्दमस्य | चर्चा यस्य स: ॥ ३१॥ गुर्णेति । 
[ गुणाः संगीतज्चानं कलापाटवमित्यादयः कृत्रिमाः ते एव प्रवालाः पल्लवा यस्य 
तम्‌ । विनय एव प्रशाखा मुख्यशाखा यस्य तम्‌ । विश्रम्भः सवेलोकानां विशवास 
एव मूलं यस्य तम्‌ । महनीयं पूज्यत्वं यश इत्यर्थः एव पुष्पं यस्य तम्‌ | 
स्वगुणैः सहजैः qu: दयादाक्षिप्यकुलशीलादिभिः फलैः आढयं संपन्नम्‌ । एवंविघं 
साधुः चारुदत्तः एव वृक्षस्तं सुहृद एवं विहङ्गाः पक्षिणस्ते सुखमाश्रयन्ति अपि । 
भवादृशास्तं यथापूर्वं सेवन्ते किमित्यर्थः । रूपकमलंकारः। उपजातिइछन्दः ] । 


१७० मच्छकटिके 


विदूषक:---कि वाऽत्र पृच्छचते । युष्माकं खल्‌ प्रेमनिमंलजले naran? 
स्तननितम्बजधनान्येव यानपात्राणि मनोहराणि | एवं वसन्तसेनाथा बहुतृत्तान्तमष्ट- 
प्रकोष्ठं भवनं प्रक्ष्य यत्सत्य जानाम्येकस्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ । प्रशसितुं नास्ति 
मे वाग्विभवः | कि तावद्गणिकागहमथ वा 'कुबेरभत्रनपरिच्छेद इति । wu 
युष्माकमार्या । (कि वा एत्थ पुच्छिअदि । तुम्हाणं qa पेम्मणिम्मलजले HAT- 
TAF त्यणणिअम्बजहणा ज्जेव जाणवत्ता मणहरणा | एव्वं वसन्तसेणाए बहुवृत्तन्तं 
अट्ट्पओट्ठं भवणं पेक्खिअ जं सच्चं जाणामि एकत्थं विअ तिविद्ठअं दिट्टम्‌ । 
पससिद्‌ णत्थि मे वाआविहवो । कि दाव गणिआघरो अह वा कुब्रेरभवणपरिच्छेदो* 
fal कहि तुम्हाणं अज्जआ |) 

चेटी-आर्य एपा वृक्षवाटिकाया तिष्ठति । यत्प्रविशत्वार्य: । ( अज्ज एसा 
रुक्खवाडिआए चिट्ठदि । ता पविसडु अज्जो 1) 

विदृषक:--( प्रविइय दृष्ट्वा च । ) आश्चर्यं भोः। अहो वृक्षवाटिकायाः 
सश्चीकता । अच्छरी तिकुसुमप्रस्तारा रोपिता अनेकपादपाः निरन्तरपादपतलनिमिता 
युवतिजनजघनप्रमाणा एट्टदोला सुवर्णयू थिकाशेफालिकामालतीमहिलिकानवमालिका- 
कुरबकातिमुक्तकप्रभृतिकुसुरमैः स्वयं निपतितय॑त्सत्यं लघूकरोतीव नन्दनवनस्य 
सश्रीकताम्‌ | ( अन्यतोऽवलोकय । ) इतश्च उदयत्सुर्यंसमप्रभैः कमलरक्तोत्पलैः 
संघ्यायत इव दीधिका p अपि च । 

एषोऽशोकवक्षो नवनिर्गतक्कुसुमपल्लवो भाति । 
gae इव समरमध्ये घरलोहितपद्कुर्चाचकः ॥ ३१ ॥ 
भवतु । तत्कुत्र युष्भाकमार्या । (ही ही भोः । अहो रुक्खवाडिभआाए सस्सिरीअदा। 
अच्छरीदिकुसुमपत्थारा' रोविदा अणेअपादवा 'णिरन्तरपादवतलणिम्मिदा जवदि- 
जणजहणप्पमाणा' पट्टदोळा सुवण्णजूधिआसेहालिआमालईमहल्लिआणोमालिमा- 
कुरबआअदिमोत्तअप्पहुदिकुसुमेहिः सअं णिवडिदेहि जं सच्चं लहुकरेदि faa 
णन्दणवणस्स सस्सिरीअदम । इदो अ उदअन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्तोप्पलेहि 
संसाअदि विअ दीहिआ । अवि अ | 
एसो असोअव्‌च्छो "णवणिग्गअकुसुमपल्लवो भादि । 
सुभडो व्व समरमञ्झे घणलोहिदपड्कचच्चिकको ।। 

भोदु | ता कहि तुम्हाण अज्जआ |) 

चेटी--आरये अवनमय दृष्टिम्‌ । पश्यार्याम्‌ । ( अज्ज ओणामेहि दिट्टिम्‌ । 
पेक्ख अज्जअम्‌ 1) 

विदूषकः-- (दुष्ट्वा उपसृत्य ।) स्वस्ति भवत्यै । (सोत्थि भोदीए 1) 


d 


१ परिच्छदो. २ अच्छरोअकुधुमा जत्थ रोविदा ( आदचयंकुसुमा यत्र 
रोपिताः) 3 णिरन्तरम्‌. Y जव०. ५ कुरवआ. ६ णिग्गम (निर्गम), 


चतुर्थोऽङ्कः | १७१ 


VID.—Or rather, why ask a question in this matter? (For) 
surely, in this ocean of your passion, having affection for its pure 
waters, your beasts, hips and buttocks are themselves the charm- 
ing sailing vessels ! To tell the truth, having thus seen this 
mansion of Vasantasena with its eight quadrangles and its numer- 
ous appurtenances, I feel I have, as it were, seen the three worlds 
brought together in one spot. I have not the power of speech to 
praise it (as it deserves), whether (it should be called) a ecurtesan's 
house, or a portion of Kubera’s palace. Where is your mistress? 

THE MAID—Sir, here she is, in this garden; may your 
honour enter. 

VID.—( Entering and looking about}. Oh ! Wonderful ! 
How beautiful is this garden! Numerous trees have been planted 
here, that have put forth ample blossoms in a very charming 
manner. There is a silken swing, hung, beneath thickly-growing 
trees, and big enough to accommodate ladies’ hips. To tell the 
truth, the garden throws into the back-ground as it were the 
beauty of (Indra's) Nandana garden, by means of the flowers 
that have spontaneously dropped down, of the Champaka, the 
Yuthika, the Sephalika, the Malati, the Mallika, the Navamalika, 
the Kurabaka, the Atimukia and other plants. ( Looking tn another 
direction.) And here this oblong well looks like ( red ) twilight as 
it were, owing to the lilies and the red Jotuses ( blooming therein ), 
whose lustre resembles that of the rising sun. Moreover— 

Here this Asoka tree, having recently put forth blossoms and 
foliage, looks like 9 brave warrior in the thick of the battle, amply 
splashed all over with clotted blood. (31) 

Well, where is your mistress ? 

THE MAID--Sir, bring down your eyes, and you'll see her 
ladyship. 

VID.—{ Seeing her and approaching ). My greetings, madam ! 
॥ ३२ ।। अथ किम्‌ अनुमतौ । राअवत्यहारी वात्तिक: शौण्डीयेंगाशयमहत्त्वेत । 
[ हीनकुसुमादिति ahead गताच्चारुदत्ताद्रत्नावली रूपस्याळंका रस्य प्राप्तिरित्यर्थ: । 
अकारे दुदिनं मेघध्वान्तं सूर्येकिरणरोधकारि मेघमण्डलमित्यर्थः उन्नमति mfa- 
भेवति । ] उदयन्त्विति । [वर्ष वृष्टिः । अविरतमविधान्तम्‌ । दयिताभिमुखेन faa- 
गमनोत्सुकेन ॥ ३३॥ अत्र चारुदत्तानुरागः परमार्थः । अत्र चेटीवचनेन वसन्तसेना 
वाक्येन च अव्यवहितमेव पञ्चमाङ्कादौ वर्षतुवर्णचावतारः सुच्यते इति ल०्दी०। | 

इति मदनिकाप्रदानो नाम चतुर्थोऽङ्कः ॥ 


१७२ रसच्छकटिक 


बसन्तसेना--( संस्कृतमाथित्य । ) अये मैत्रेयः । ( उत्थाय । ) स्वागतम्‌ । 
इदमासनम्‌ | अत्रोपविश्यताम्‌ । 


बिदृषक:--उपविशतु भवति । (उपविसदु भोदी 1) 


( उभावुपविशत: । ) 
वसन्तसना--अपि कुशलं सार्थवाहपुत्रस्य । 
विदूषकः--भवति कुशलम्‌ । (भोदी कुशलम्‌ 1) 
वसन्तसेना--आर्य uaa अपीदानीं 
गणप्रवालं विनयप्रशाखं विश्रम्भमूल सहनो यपुष्पम्‌ । 
तं साधुवक्षं स्वगणः फलाढयं सुहृहिहङ्गा सुखसाश्रयन्ति ॥ ३२ ॥ 
विद्षक:- (स्वगतम्‌ 1) सुष्ठूपलक्षितं दुष्टविलासिन्या | (प्रकाशम्‌ ।) अथ 
किम्‌ । (सुट्ठ॒ उवलक्खिदं दुट्ठविलासिणीए 1 अध इं 1) 
वसन्तसेना--अये किमागमनधप्रयोजनम्‌ । 
विदूषक:--श्रणोतु भवती । तत्रभवांश्चारुदत्तः शीर्षऽञ्जालि कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति । ( सुणादु भोदी । तत्तभवं चारुदत्तो सीसे अङ्गाल कदुअ भोदि 
विण्णवेदि ।) 
बसन्तसेनो-- (awe बद्धवा ।) किमाज्ञापयति । 
विदृषक:--मया तत्सुवर्णभाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वा चूते हारितम्‌ । 
स च सभिको राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति। (मए तं सुवण्णभण्डअं 


विस्सम्भादो अत्तणकेरकेत्ति कदुअ जूदे हारिदम्‌ । सो अ सहिओ राअवत्यहारी' ण 
जाणिअदि कहि गदो fu d) 


चेटी--आर्ये दिष्ट्या वर्धसे । आर्यो gant: संवृत्तः ( अज्जए दिट्ठमा 
वड्ढसि । अञ्जो जूदिअरो संवृत्तो ।) 


वसन्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) कथं चौरेणापहृतमपि शौण्डीरतया दूते हारित- 
मिति भणति | अतएव काम्यते। (कधं चोरेण अवहिदं पि सोण्डीरदाए जूदे हारिदं 
त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामीअदि 1) | 


विदूषकः तत्तस्य कारणाद्गृह्हातु भवतीमां रत्वावलीम्‌ । (ता तस्स 
कारणादो Tres भोदी एदं रअणावलिम्‌ ।) 


वसन्तसेना-- ( आत्मगतम्‌ । ) कि दर्शयामि तमरंकारम्‌ । (विचिन्त्य । ) 
अथवा न तावत । (कि दसेमि तं अळंकारअम्‌ | अध वा ण दाव |) 


१ राआवत्थआरी (राजापथ्यकारी). २ इमं (इमां). 


Dt 


चतुर्थाऽङ्कः | १७२ 
VAS.—(Speaking in Sanskrit). Oh! Here's Maitreya ! (Getting 
up). Welcome, sir! Here's a seat; pray be seated here, 


VID.— You (too) may sit down. 


( Both sit down ) 


V AS.—Is the merchant's son ( Charudatta ) all well ? 
VID.—Madam, he is well. 


VAS —Sir, Maitrey, do now 


The birds in the form of friends happily resort to that tree 
in the form ofa good man ?—the tree which has accomplish- 
ments for its foliage, modesty for its principal branches, (popular) 
trust for its root, and fame for its flowers, and which is richly 
endowed with fruits in the form of merits? (32) 


VID. (770 himself). The roguish blonde has observed acutely ! 
( Aloud ). Yes, ( 80 they do ). 


VAS.—-Now, what may be the object of your visit 2 


VID.—May madam listen! His honour Charudatta, placing 
his folded hands on his head, begs to say— 


VAS.—( Folding her hands ).—What does he command ? 


VID.—“ I lost that golden casket at gambling, in the con- 
fident belief that it belonged to me. And I do not know where 
tbat gambling-master, the King's emissary, is gone (at present )." 


THE MAID-—I congratulate you, madam! His honour has 
turned a gambler ! 


VAS.—( To herself}. How! Although it was stolen by a 
thief, still he says, out of his magnanimity, that it was lost at 
play ! Hence it is that I love him! 


V1D.—‘-~—So in exchange for that, your ladyship may kindly 
accept this jewel-necklace. ” 


VAS.--( To herself). Shall I show him that ornament ? 
( Considering ). Or rather, not 80 soon. 


२७४ मच्छकटिके- 


विदूषकः--कि तावन्न गृह्णाति भवत्येतां रत्नावलीम्‌ । (कि दाव ण गेण्हदि 
भोदी एदं रअणावलीम्‌ 1) | 

वसत्तसेना--( fager सखी मुर्ख पञ्यन्ती । ) मँत्रेय कथं न ग्रहीष्यामि 
रत्नावलीम्‌ । (इति गहीत्वा dred स्थापयति । स्वगतम्‌ i) कथं हीनकुसुमादपि 
सहकारपादपान्मकरन्दबिन्दवो निपतन्ति । (प्रकाशम्‌ ।) आये विज्ञापय d द्यूतकरं 
मम वचतेनार्यंचारुदत्तम---अहमपि प्रदोष आयं प्रेक्षितुमागच्छामीति । (मित्तेअ कधं 
ण गेण्हिस्सं रअणावलिम्‌ । कधं झीणकुसुमादो वि सहभारपादवादो मअरन्दबिन्दओ 
णिवडन्ति । अज्ज विण्णवेहि d afat मम वअणेण अज्जचारुदत्तम्‌ अहं पि 
पदोसे asa पेकिखिद्‌ं आअच्छामि त्ति 1) 

विदूषकः--( स्वगतम्‌ । ) किमन्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति । ( प्रकाशम्‌ । ) 
भवति भणामि । ( स्वगतम्‌ । )--निवर्ततामस्माद्गणिकाप्रसङ्गादिति । ( इति 
निष्क्रान्तः ।; (कि अण्णं तहि aga गण्हिस्सदि। भोदि भणामि ।--णिअत्तीअदु 
इमादो गणिआपसङ्कादो त्ति।) 

वसन्तसेना--चेटि गृहाणेतमलंकारम्‌ । चारुदत्तमभिरन्तुं गच्छावः । (हञ्जे 
गेण्ह एदं अलंकारअम्‌ | चारुदत्तं अहिरमिदुं गच्छम्ह । ) 

चेटी--आर्ये पश्य पश्य | उन्तमत्यकारदुदिनम्‌ | (अज्जए पेवख पेक्ख | 
उण्णमदि अकालदुहिणम्‌ |) 


'वसन्तसेन!-- 


उदयन्तु नाम मेघा भवतु निशा वषसवरितं पततु i 
गणयामि नेव aa दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥ ३३॥ 


चेटि हारं गृहीत्वा लघ्वागच्छ | (हञ्जे हारं गेण्हिअ लहुं* आअच्छ 1) 


(इति निष्क्रान्ताः स॒वं 1) 
'मदनिकाशबिलको नाम agate: i 


ncm M p————————— 
१ इदं नास्ति क्वचित्‌. २ आगमिस्समिति, ३ अस्मात्परं--' संस्कृतमाश्रित्य ' 
satan क्वचित. ४ लर ळर. ७ mse ofrecer सास” 


चतुथो5ड': | १७५ 


VID.—What then ? Is not your ladyship disposed to accept 
this jewel-necklace f 


VAS.—( Laughs; looking at the face of her Maid ) O Maitreya, 
how shall I not accept the jewel-necklace ( Taking it ॥- eps it by her 
side; and io herself ). How ! Even from the mango-tree denuded 
of all blossoms there still do fall drops of honey! ( Aloud ). Sir, 
please tell the worthy Charudatta, the gambler, in my name, that 
I too shall be visiting him this evening. 

VID —(To himeelf). What other thing wil! she get by going 
there? ( Aloud). Lady, I will tell him. ( To himself ).—That 
he should refrain from having anything to do with this courtesan, 
(Exit). 

VAS.--Girl, keep this ornament. We shall (now) go to 
sport in the company of Charadatta. 

THE MAID—Lady, look, look here; an untimely storm is 
gathering ( in the sky ). 

VAS - 

Let clouds gather as they will; let it turn night; (or) let 
rain fell incessantly. With my heart yearning for my beloved, I 
gare not for all of them, (83) 

Girl, take a garland and come quickly. 


( Exeunt Omnes ) 
End of the Act IV, Styled 


* Madanika and Sarvilaka ' 


पञ्चमोऽङ्कः | 


(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्चारुदत्तः 1) 
चारुदत्त:--( अध्वंमवलोक्य |) उन्नमत्यकालदुदिनम्‌ | यदेतत्‌ 


आलोकितं गृहशिखण्डिभिरुत्कलाप- 
हसेयियासभिरपाकृतमुन्मनस्कः । 

आकालिकं सपदि दुदिनमन्तरिक्ष- 
मुत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणद्धि ॥ १॥ 


अपि च । 
मेघो जलाद्रेमहिषोदरभ्‌ङ्गनीलो 
विद्यभारचितपीतपटोत्तरीयः | 
आभाति संहतबलाकगृहीतशङखः 
खं केशवोऽपर इवाक्रमितुं प्रवृत्तः ॥ २॥ 


memes be 


ूर्वाङकेऽङ्कावतारेणेव सूचितस्य प्रकरणनायकस्य प्रवेश: । * [ अत्राडूके 
तावदासमाप्ति aigada चारुदत्तेन वसन्तसेनाया च विटेन च यथायथं क्रियते । 
तदिदं वसन्तसेनाचारदत्तयोरन्योनानृरागोह्ीपनविभावत्वेनावतरतीति ध्येयम्‌ इति 
wo दी०।] [अधुना पूर्वाद्धान्ते सूचित वसन्तसेनाया अभिसारिकावेषेण चारुदत्ता- 
भिसरणमुपश्नेप्तं पूर्वाङ्कान्तसुचितस्य नायकस्य प्रवेशं निदिशति-ततः प्रविशतीत्या- 
दिना | सोत्कण्ठ वसन्तसेनाविषयकोत्कण्डासहित इत्यर्थः । इत आरम्याङ्कसमाप्ति 
यावद्गर्भसंधि: । | आलोकितमिति । [ उद्गतः कलापो येषां तेः gener: उन्नमित- 
बहे: गृहशिखण्डिभिः आलोकितम्‌ । उन्मनस्कः उत्कण्ठितैः यियासुभिः मानसं सरो 


rm ee 


* अस्मात्परं--तथा चोक्तम्‌-- प्रवेशशचूलिका चेव तथा विष्कम्भकोऽपरः | 
अङ्कावतारोऽङ्कम्‌लमर्थोपक्षेपपञ्चकम्‌ ॥ ' इति । प्रवेशयतीति प्रवेशः । पचाद्यच्‌ । 
प्रवेशको ण्व्लन्त उच्यते | अधमपात्रप्रयोज्यः प्रवेशकः | तदुक्तम्‌ -- भृत्यवर्ग- 
कथावच्च कर्तव्यस्तु प्रवेशकः | अन्तर्जवनिकासंस्थैस्तथा मागधबन्दिभिः ॥ अर्थोप- 
क्षेपर्ण यत्र क्रियते सा हि चूलिका ॥ विष्कम्भस्तु द्विधा सोऽयं शुद्धः संकीर्णं एव 
च | शुद्धो मध्यमपात्रेण संकीर्णो मध्यमाधमेः ॥' इति ॥--इत्यधिको ग्रन्थ - 
ष्टीकायामुपलभ्यमानोऽप्यन्‌पयोगित्वान्नात्र निवेशितः । 


१ उपाकृत. 


Act. ४ 


( Then enter seated love-sick Charudatta ). 


CHAR.—( Looking upward ). An untimely storm is gather- 
ing. For here this, | 


Untimely storm, which is ( joyfully ) gazed upon by the tame 
peacocks with their uplifted tails, and is disliked by the distressed 
swans who are about to depart (to the Manasa lake). quickly 
pervades the sky, and slso ( pervades, i. e. afflicts ) at the same 
time the heart of 8 lover. (1) 

Moreover— 


The cloud, looking dark like a bee or like the belly of a 
buffalo wet with water, wearing an upper garment of yellow silk 
constituted by the flash of lightning, and bearing conches in the 
form of serried flocks of cranes, is about to traverse the sky, as 
though it were a second Vishnu (who is dark like &c., wears 
an upper garment of yellow silk like the flash of lighting, 


and has in bis hand a conch white and looking like a flock of 
cranes ). (2) 


गन्तुमिच्छुभिः du] अपाकृतं निरस्तम्‌ । अनभिनन्दितमिति यावत्‌ । [ अकाले 
भवम्‌ आकालिकम्‌ । arene’ इति ठञ्‌ । दृदिनं मेघावरणं सपदि अन्तरिक्षं 
उत्कण्ठितस्य विरहिजनस्य हृदयं च समं रुणद्धि व्याप्नोति | सहोक्तिरळंकारः | 
वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ] ॥ १॥ मेघ इति। [जलेनाद्रै जलाद्रं च तन्महिषोदर च जलाद्रै- 
महिषोदरं भृङ्गरुच तद्ृन्नीलः। महिषस्य स्वतः स्यामत्वेऽपि जळाद्रस्यातिश्यामलता 
ततोऽप्युदरदेशे नैछाधिक्यमिति तथा ग्रहणम्‌ | विद्युत्रभया रचितं पीतपटवदृत्तरीय 
यस्य । पक्षे विद्युत्रभा इव रचितं पीतपटः पीताम्बरमेव उत्तरीयं येन । संहताः 
बलाका बका एव गृहीतः शङ्ख: येन । अत्र बलाकशब्द: प्‌ लिङ्ग: | ' बलाकइच बकी 
मतः? इति विश्वशाश्वतौं । पक्षे संहतबलाकवद्‌ गृहीतः शङ्खः पाञ्चजन्यो येन । 
एतादृशो मेघः अपरः केशव इव खमाकाशमाक्रमितुं प्रवृत्तः | उद्रेक्षालंकार: | यद्वा 
अपरः केशवः वामनावतारः विष्णुरिव ख़माक्रमित्‌ं प्रवृत्तः | एतसक्षे उपमालंकारः। 
वत्तं पूर्वोक्तम्‌ ॥ २ ॥ उक्तार्थमेव भङ्गचन्तरेणाह-केशवेत्यादि । केशवगात्र- 
श्याम: । कुटिला चासौ बलाकावली च तया रचितः शङ्खो येन । विद्युद्गुण 
एव कौशेयं यस्य सः । मेघः चक्रधरो विष्णुरिवोन्ततः। उपमालंकारः | आर्या 
१२ | 


१७८ अच्छकटिके 


अपि च। 
केदावगात्रद्याम: कुटिलबलाकाबलीरचितशङख: | 
१विद्य॒द्गुणकोशेयशचक्रधर इवोन्नतो मेघ: o 


एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 

धारा जदेन पतिता जलदोदरेभ्यः | 
विद्युत्प्रदीपशिखया क्षणदृष्ट नष्टा- 

श्छिन्चा इवास्बरपटस्य दशा: पतन्ति ॥ ४ d 
संसक्तैरिव चक्रवाकमिथुनेहसँः प्रडीनेरिव 

व्याविद्धेरिव मोनचक्रमकरहम्यरिव प्रोच्छित: | 
तैस्तेराकृतिविस्तररनगतर्मघ: समभ्यृञ्नतेः 

पत्रच्छेदयमिवेह भाति गगनं विष्लेषितर्वायुना uu ॥ 
एतत्तद्धतराष्ट्रचक्रसदुश सेघान्धकारं नभो 

हृष्टो गर्जति चातिदपितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 

अक्षद्यतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं' गतः कोकिलो 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनावज्ञातचर्या' गता: ॥ ६॥ 


(विचन्त्य 1) Fat: खलु कालो मैत्रेयस्य वसन्तसेनायाः सकाशं गतस्य | नाद्या 
प्यागच्छति । 


Roshi EE NMC NON TINS PO 
छन्द: ॥ ३॥ एता इति । निषिक्तः स्रावितः यः रजतद्रवः तस्य सदृश्य: oza- 
संनिकाशाः। जलदोदरेभ्यः जवेन वेगेन पतिताः । faala प्रदीपशिखा तया क्षणं 
दुष्टाः पञ्चान्नष्टाः | एता धारा वर्षोदकस्येति शेष: | छिन्ना अम्बरमेव पटः तस्य 
दशा अग्राणीव पतन्ति । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ४ ॥ संसक्तरिति dus: 
अन्योन्यं मिलितैः चक्रवाकमिथनैः इव । प्रडीने: उत्पतितैः gu: इव । crai: 
समद्रक्षोभादितस्ततः उविक्षप्तैः मीनचत्रेः पक रैश्च । प्रोच्छितैः ऊर्ध्वं गतैः हम्यें: इव । 
qaga: तैस्तैः बहुविधैः आकृतिविस्तरैः अनुगतेः प्राप्तानेकाक्तिविस्तरेरिति यावत्‌। 
समभ्युन्नतैः वायुना विइलेषितँश्च WU: इह एतद्भूतलोध्व॑भागे गगनं पत्रच्छेद्यमिव 
पत्रच्छेदैघेटितं चित्रमालेख्यमिव भाति । उपमालंकारः । शार्दूखविक्रीडितं छन्दः 1 ] 
प्रडीनैरिति कर्मणि क्तः । व्याविद्धेश्नान्तिः चक्रं समहः । पत्रस्य छंदः खण्डनं 
fae यत्र चित्रे तत्पत्रछेद्यं चित्रम्‌ । तदिव गगनं शोभते ॥ ५ ॥ एतदिति a 
 मेघेरन्धकारो यस्मिन्‌ तद्‌ एतन्नभः । तत्प्रसिद्धं धृतराष्ट्रचक्रं कोरवकटक तेन 
सदृशम्‌ । ' सादृश्यं चानयोराभूवियन्मण्डलमन्धकारकारित्वेन विनष्टचन्द्राकंतया च 
बोध्यम्‌ ' इति wo दी०। ०वक्त्र० इति पाठे घृतराष्ट्रवत्त्रे दृष्टिशृन्य त्वादन्ध- 


CR rtg, 


१ विद्युद्गण, २ नष्टदृष्टाः-दष्टाः. ३ विश्लेषितं, v qu. ५ वारण्यं, ६ चर्य, 


पञ्चमोऽङ्कः | १७९ 


Moreover— 


There rises forth a cloud, dark like the body of Vishnu, forming 
an appearance of conches by means of the crooked lines of cranes, 
and having the ( yellow ) siken mantle in the form of the streaks 
of lightning, —as though it were Vishnu (lit. the discus-bearer ) 
himself, ( who is called Kesava and is dark-bodied, who wields a 
conch white and shaped like & curved line of cranes, and who 
wears a silken garment made of threads bright like streaks of 
lightning). (3) 

Here these streams of water, resembling (downpours of) 
molten silver, dropped rapidly from the interiors of clouds, fall, 
hke the rent hems of the garment of the sky, seen for a moment 
in ( the light of ) the flame of the lamp of lightning, and then lost 
(to view ). (4) 


This sky look. as if it had been adorned with decorative 
paintings ( of leafy lines), owing to the high-soaring clouds, sca- 
ttered by the wind, and assuming various expansive shapes (some) 
resembling thronging couples of Chakravaka birds, (some) flying 
swans, (some ) alligators and fish-swarms thrown about pell-mell, 
and (some) lofty mansions. (5) 


Here is this sky, darkened with clouds, that resembles the 
army of the Kauravas (producing a darkness like that of the 
clouds). This peacock, greatly flushed with the pride of his vigour, 
is shouting in glee, like Duryodhana whose army was mightily 
proud. The cuckoo has ceased cooing, like Yudhishthira taking 
to the path ( of the forest ) when conquered at dice-play. And, 
on account of the (muddy ) water, the swans have now gone off 
to dwell in an unknown place, like the Pandavas living incognito 
after leaving the forest. (6) 


(Reflecting). It is a long time since Maitreya went to Vasanta- 
sena. How is it that he does not come even now ? 
कार: । नभसि सूयेचन्द्रमसोरिति सादृश्यम्‌ | अतिदपितं बलं सारः यस्य स 
शिखी मयूरः । अतिदपितं बल सैन्यं यस्य स दुर्योधन: वा इव । वा शब्द इवार्थ । 
Tifa । अक्षद्यूते जितः युधिष्ठिरः अध्वानं वनमार्गमिव कोकिलः अध्वानं ध्वनि- 
राहित्यं गतः । संप्रति हंसा वनात्‌ जलाद्धेतोः पाण्डवा वनाद॑रण्यवासादिव अज्ञात- 
चर्या गताः p मानसं सरो गता अदृश्या अभवन्नित्यर्थः । ] घृतराष्ट्रवक्त्रसदुशां 
नष्टचन्द्रार्कत्वात्‌ | वा इवार्थ । शिखी मयूरः। वनादिति ल्यब्लोपे कमंणि पञ्चमी । 


१८० सुच्छकटिके 


(प्रविश्य) 


विदूषकः अहो गणिकाया लोभोऽदक्षिणता च यतो न कथाऽपि कृताऽन्या | 
अनेकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमप्येवमेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या ऋद्धा 
न aas भणितः--आरय मैत्रेय विश्रम्यताम्‌ । Weeds पानीयमपि पीत्वा गम्य- 
तामिति । तन्मा तावहास्याःपुत्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्यामि । ( सनिवेदम्‌ । ) 
सुष्ठु खलूच्यते--अकन्दसमृत्थिता पद्मिनी अवञ्चको वणिक्‌ अचौर, सुवर्णकारः 
अकलहो ग्रामसमागमः अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते सभाव्यन्ते । तत्प्रियवयस्यं 
गत्वाश्स्माद्गणिकाप्रसङ्गा श्चिवतैयामि । (परिक्रम्य दुष्ट्वा 1) कथं प्रियवयस्यो aa- 
वाटिकायामुपविष्टस्तिष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि । (उपसृत्य ।) स्वस्ति भवते । वर्धतां 
भवान्‌ । (अहो गणिआए लोभो अदक्खिणदा अ जदो ण कधा वि किदा अण्णा | 
अणेकहा' सिणेहाणुसारं भणिअ कि पि एअमेअ गहिदा रअणावली | एत्तिआए 
sa ण तए अहँ भणिदो--अज्ज मित्तेअ वीसमीअदु | मल्लकेण' पाणीअं पि 
पिबिअ गच्छीअदुत्ति । ता मा दाव दासीएधीआए गणिआए मुहं पि पेक्खिस्सम्‌ । 
सुष्ठु क्खु वूच्चदि--अकन्दसमुत्थिता पउमिणी अवञ्चओ वाणिओ अचोरो gam- 
आरो अकलहो गामसमागमो अलद्धा गणिभा त्ति seat एदे संभावीअन्ति। ता 
पिअवअस्स गदुअ इमादो गणिआपसङ्गादो णिवत्तावेमि । कधं पिअवअस्सो रुक्ख- 
वाडिआए उवविट्टो चिटूठदि। ता जाव उवसप्पामि । सोत्थि भवदे*। वड्ढदु भवम्‌।) 

चारुदत्तः (विलोक्य ।) अये सुहुन्मे' मैत्रेयः प्राप्तः । वयस्य स्वागतम्‌ । 
आस्यताम्‌ । 

विटूषकः--उपविष्टोऽस्मि । (उवविट्टो म्हि।) 

चारुदत्तः--वयस्य कथय तत्कायंम्‌ | 

विदूषकः--तत्खलू कार्य विनष्टम्‌ । (तं कमु कज्जं विणट्टम्‌ 1) 

चारुदत्तः--कि तया न गृहीता रत्वावली । 

बिदूकः--कुतोऽस्माकमेताव-द्भागधेयम्‌ | नवनलिनकोमलमञङ्जरिं मस्तके 
कृत्वा प्रतीष्टा । (कुदो अम्हाणं afta’ भाअघअम्‌ | णवणरिणकोमलं अञ्जलि 
मत्थए कदुअ पडिच्छिआ ।) 

चारुदत्त:--तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति । 

विदूषकः--भो कथं न विनष्टं यदभूक्तपीतस्य चौरेरपहृतस्याल्पमूल्यस्य 
सुवर्णंभाण्डस्य कारणाच्चतुःसमद्रसारभूता रत्नमाला हारिता । (भो कधं ण fau 
जं अभृत्तपीदस्स चोरेहि अवहिदस्स अप्पमूल्लस्स सुअण्णभण्डअस्स कारणादो 
चदुस्समृहसारभूदा रअणमाला हारिदा 1) 


१ अणाञरेण ज्जेव अभणिअ कि पि एअमेअ इ. (अनादरेणेवाभणित्वा किमप्ये- 


वमेव इ.). २ एवं पि. ३ गल्ल०.४ भो ते, ५ कथं qo. ६ ०विठ्ठोम्हि. ७ कि न, 
4 फलिया २ umma. 


पञ्चमोऽङ्कः | १८१ 


( Entering) . 


VID.—Oh, the greed and the want of courtesy of that cour- 
tesan, that she did not even talk about anything else! She spoke 
variously about something in a manner befitting her affection and 
thus accepted the jewel-necklace. With all that wealth she did 
not say to me—“ Sir Maitreya, rest yourself (here); you may 
depart after you have drunk water at least, in a cup." Never 
then shall I so much as even look at the face of that slave-born 
harlot ! ( Sorrowfully ). Truly do they say: * A lotus-plant that 
grows without a root; a tradesman that does not cheat; a gold- 
smith that doesn’t steal; a village-meeting that is without a quarrel; 
and a courtesan that is not avaricious;—these are hard to be 
found ( or conceived ).” So I'll go to my friend and dissuade him 
from this his attachment to that courtesan. ( Walking about and 
observing ). How! Here's my dear friend sitting in the garden. 
Well, TI] approach him. ( Approaching). My greetings to you! 
May you prosper ! 


CHAR.—( Seeing). Ah! My friend Maitreya has come! 
Welcome, friend ! Pray be seated. 

VID.—I have taken my seat. 

CHAR.—Friend, tell me about that business. 

VID.—Well, that business has failed ! 

CHAR.—What, did she not accept that jewel-necklace ? 

VID.—Whence could we have so much luck! She took it, 
placing on her head her folded hands delicate like fresh water- 
lilies. 

CHAR.—Then how do you say that the business failed ? 

VID.—Friend, how has it not failed, since you have given 
away the jewel-necklace, the very essence (as it were ) of the four ° 
oceans, in exchange for a golden casket of ( comparatively ) little 
value, that we neither ate nor drank, and that was stolen by 
thieves ? 
वनं प्राप्येत्यर्थः ॥ ६ ॥ पाठान्तरे-नेव कथा कथं हारितमलंकारभाण्डमित्यादिका 
नेव कथानुसारः कुतोऽस्या रत्नावल्या भाव इत्यादिक: | मल्लको भाजनविशेषः d 
तन्मा तावत्‌ । यःद्वोजनाद्यथेमपि न तथा भणितो$हम्‌ । चोरेरेवापहूतस्य | यमिति । 
[त. २९ इलो. द्रष्टव्यः] 11७1] बहुप्रत्यवायात्‌ aga: प्रत्यवाया दोषा यत्र तस्मात्‌ d 


१८२ सच्छकटिके 


चारुदत्त:--वयस्य मा मेवर्म | 


यं समालम्ब्य विइवासं न्‍्यासोउस्मासु तया कृतः | 
तस्येतन्महतो मुल्य प्रत्ययस्येव दीयते i ७ ॥ 
विटूषकः--भो वयस्य एतदपि मे द्वितीयं संतापकारणं यत्सखीजनदत्तसंज्ञय। 
पटान्तापवारितं मुखं कृत्वाहऽमृपहसितः तदहं ब्र ह्मणो भूत्वेदानीं भवन्तं शोषण 
पतित्वा विज्ञापयामि--निवर्त्यतामात्माऽस्माहृहु प्रत्यवायाद्गणिकाप्रस ङ्गात्‌ । गणिका 
नाम पादुकान्तरप्रविष्टेव लेष्टका दुःखेन पुननिराक्रियते । अपि च भो वयस्य 
गणिका हस्ती कायस्थो भिक्षुश्चाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दृष्टा अपि न 
जायन्ते । (भो वअस्स एदं पि मे दृदिअं' संतावकारणं ज॑ सहीअणदिण्णसण्णाए 
पडन्तोवारिदं' मुहं कदुअ अहं उवहसिदो' | ता अहं बम्हणो भविअ दाणि भवन्तं 
सीसेण पडिअ विण्णवेमि--णिवत्तीअदु अप्पा इमादो बहुगच्चवाआदो गणिआप- 
agia । गणिआ णाम पादुअन्तरप्पविद्ठा विअ लेठठुआ दुक्खेण उण णिराकरी” 
अदि । अवि अ भो वअस्स गणिआ हत्थी काअत्थओ fra चाटो रासडो अ जहि 
एदे णिवसन्ति तहि get वि ण जाअन्ति ।) 
चारुदत्तः-वयस्य अलळमिदानीं सर्व परिवादम्‌वत्वा । अवस्थयैवास्मि 
निवारितः । पद्य | 
वेगं करोति तुरुगर्त्वरितं प्रयातुं 
प्राणव्ययाञ्च चरणास्तु तथा वहन्ति | 
सवत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः स्वभावा: 
खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति ॥ ८ ॥ 
अपि च वयस्य । 
यस्यार्थास्तस्य सा कान्ता घनहार्यो ह्यसौ जनः । 
( स्वगतम्‌ । ) न गृणहार्यो ह्यसौ जनः ( प्रकाशम्‌ । ) 
वयमर्थः परित्यक्ता नन्‌ त्यक्तेव सा मया ॥ ९॥ 
विदूषकः--(अधोऽतरलोक्य । स्वगतम्‌ |) यथैष ऊर्ध्वं प्रेक्ष्य दीर्घ निःश्वसिति 
तथा qafa मया विनिवार्यमाणस्याधिकतर वृद्धाऽस्योत्कण्ठा । तत्सुष्ठु खल्वेव- 
मूच्यते-कामो वाम इति। ( प्रकाशम्‌ । ) भो वयस्य भणितं च तया--भण 
चारुदत्तमद्य प्रदोषे मयाऽत्रागन्तव्यमिति । तत्तर्कयामि रत्नावल्याऽपरितुष्टाऽपर 
याचितुमागमिष्यत्तीति । (जधा wat ve पेक्खिअ Ag णिस्ससदि तधा तक्केमि 
मए विणिवारिअन्तस्य अधिअदरं वड्ढिदा से उक्क्रण्ठा | ता सुठठ Fa एव्वं 
वृच्चदि--कामो वामो त्ति । भो वअस्स भणिदं अ ताए--भणेहि चारुदत्त अज्ज 


पओसे मए एत्थ arated त्ति। ता तक्केमि रअणावलीए अपरितुटूठा अवरं 
मग्गिदु आअमिस्सदि त्ति 1) 


१ मेवम्‌ पद्य. २ मौल्यं, ३ दुदिअसं ०. v पडन्ताबवारिदं. ५ ०सिदोम्हि. 
६ सरवेपरि०. ७ तदा. 


पञ्चमोऽङ्कः | १८३ 


CHAR.— Nay, friend, say not so! 

This priee is being paid, ( not for that ornament, but) for 
that high trust, by relying on which she kept that deposit with 
us. (7) 

VID.—O friend, I have this another reason, too, for being 
angry, inasmuch as she made a sign to her maid, and, veiling her 
face with the end of her garment, she laughed derisively at me. 
So I, being a Brahmana, now Low to you with my bent head and 
request vou that you should turn yourself away from this affair 
with that courtesan, which is full of many pitfalls. A courtesan is 
just like à pebble got inside & shoe, that is got rid of afterwards 
with great difficulty. Moreover, O friend, a courtesan, an elephant, 
a Kayastha ( ascribe ), a mendicant, a spy and a donkey,—where 
these dwell, there not even villains can flourish. 

CHAR.—Friend, now you need no longer give vent to all 
these strictures; I am warded off (from that pursuit) by my 
condition itself. See: 

A ( wearied ) horse puts on speed to go quickly, but his legs 
do not move to that extent for want of vigour. ( Similarly ), the 
volatile desires of a man wander everywhere ( ?. e. aspire to every- 
thing ), but, weary ( at failure), they afterwards enter once more 
(१. e. lie dormant ) in his bosom. (8) 

Moreover, friend,— 

Whoever has riches, will have that lady; for she is to be 
bought with money. 


( To himself ). No; she is surely to be bought with merits! 
( Aloud ).— 

But riches have left me; she therefore is, of course, left by 
me. (9) 

VID.— ( Looking down; to himself ). Since he is looking upward 
and sighing deeply, I conclude that his passion must have become 
still more inflamed as I tried to dissuade him. So it has been 
truly said that ५ Love is perverse. " ( Aloud). O friend, she also 
said : “ Tell Charudatta that I shall visit him there this evening. ” 
So I guess that not being satisfied with that jewel.necklace, she is 
coming to demand something in addition. 


चाटो क्षद्रविउयभोकता । न जायन्ते वृद्धि गच्छन्ति p बेगमिति । | तुरगस्त्वरितं 
प्रयातु वेगं करोति कि तु प्राणव्ययात्‌ शक्तिक्षयात्‌ तस्य चरणाः तथा वेगानुरूपं न 


१८४ मच्छकाटेके 


चारदत्त:--वयस्य आगच्छतु । परितुष्टा यास्यति । 
चेट:---[प्रविष्य |) अवेत मानवा: | 

यथा यथा व्षत्यअखण्ड तथा तथा तिम्यति पुष्ठचस | 

यथा यथा लगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ १० ॥ 


( प्रहस्य। ) 
वंश वादयामि aafaa सुशब्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम्‌ । 
गीतं गायामि गर्देभस्यान्‌रूपं को मे गाने तुम्बुरुर्नारदो वा ॥ ११ ॥ 


आज्ञप्तोइस्म्यायेया वसन्तसेनया-कुम्भीलक गच्छ त्वं ममागमनमार्यचारुदत्तस्य 
निवेदयति । तद्यावदार्यंचारुदत्तस्य tg गच्छामि । (परिक्रम्य प्रविष्टकेन दृष्ट्वा ।) 
एष चारदत्तो वृक्षवाटिकायां तिष्ठति । एषोऽपि स दुष्टबदटुकः । तद्यावदृपसर्पामि । 
कथमाच्छादितं द्वारं वक्षवाटिकायाः | भवतु | एतस्य दुष्टबटुकस्य संज्ञां ददामि । 
( इति छोष्टगुटिकाः^ क्षिपति।) (अवेध माणहे । 
जथा जघा वशशदि अब्मखण्डे तधा तथा तिम्मदि पुट्‌्ठिचम्मे । 
जधा जधा sufa शीदवादे तधा wur वेवदि मे gea ॥ 
वंशं वाए qafasi aad वीणं वाए शत्ततन्ति णदस्ति । 
गीअं गाए गहृहश्‍्शाणुलूअं के मे गाणे तुम्बुलू णालदे वा ॥ 
आणतम्हि अज्जआए वशन्तशेणाए-कुम्भीलआ गच्छ तुमं मम आगमणं 
अज्जचारुदत्तशश णिवेदेहि fai ता जाव अज्जचारुदत्तरश गेहं गच्छामि । एशे 
चालुदते रक्खवाडिआए चिट्ठदि । एशे वि शे दुट्रबडुके। ता जाव उपशप्पेमि | 
कधं ढक्किदे दुवाले रुक्ववाडिआए | Als | एदश्श दुट्ठबड्कइ्श दाण्णं देमि । ) 
विदूषक्ः--अये क इदानीमेष प्राकारवेष्टितमिव कपित्यं मां लोष्टक- 
स्ताडर्यात । (अए को दाणि एसो पाआरवेट्टिदं विअ कइत्थं मं लोट्रकेहि ताडेदि! । 
चारुदत्तः--आरामप्रासादवेदिकायां क्रीडा: पारावतेः पातितं भवेत्‌ । 


विदूषक:--दास्याःपुत्र दुष्टपारावत तिष्ठ तिष्ठ यावदेतेन दण्डकाष्ठेन सुपक्व- 
मिव चूतफलमस्मात्ासादाद्भूमौ पातयिष्यामि । (इति दण्डकाष्ठमृद्यम्य धावति i) 
(दासीएपुत्त' दुटुपारावअ चिट्ठ चिटूठ जाव एदिणा दण्डकट्ठेण सुपक्कं विअ 
चूअफल इमादो पाप्तादादो भूमीए पाडइस्सम्‌ |) 


वहन्ति । पुरुषस्य चलाः स्वभावा मचोवृत्तयः gia सर्वेषु विषयेषु यान्ति aa 
fam: अलब्धकामत्वात्खेदं प्राप्ताः पुनः उत्पत्तिस्थानं हृदयमेव प्रविशन्ति । तत्रैव 
विलीयन्ते इत्यर्थः । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ] 1 ८ ॥ यस्येति । असौ जतः गणिका 
वसन्तसेना ॥ ९॥ [कामो वाम इति। तदुक्तं रामायणे--- बाम: कामो मनुष्याणां 


१ गुटिकां. २ हडक्के, ३ सीसे ताडेदि. 


पञ्चमोऽङ्कः | १८५ 


CHAR.—Friend, let her come. She will go satisfied. 
CHETA—( Entering ) Listen, (911; people ! 
The more the bank of clouds rains, the more wet does the 


skin of my back become; and the more the cold wind beats, the 
more does my heart quake. (10) 


( Laughing loudly ). 


I can play upon the loud.sounding flute with seven holes and 
(also ) upon the resounding lute with seven strings. I can sing 
songs just like an ass. What is Tumburu or Narada as compared 
to me, in singing ? (11) 

I am ordered by her ladyship Vasantasena :—'* Kumbhilaka, 
go and inform the worthy Charudatta of my arrival " So Tl go 
to the house of the noble Charudatta. ( Walks about; entering 
and seeing). Here is Charudatta, seated in his garden. Here, 
too, is that rascally fellow. Well, then, I'll approach them. How! 
The gate of the garden is closed ! Never mind ; I'll make a sign to 
this rascally chap. ( Throws lumps of mud.) 

VID.—Ah! Who is this here that is now pelting me with 
clods, as if I were a Kapittha tree enclosed within a fence? 

CHAR.—Perhaps (a clod ) might have been let fall by the 
pigeons playing on the terrace of the garden-house. 

VID—You slave-born wretch of a pigeon, you just wait till 
with this wooden staff I fell you on the ground from off this house, 
as if you were a ripe mango-fruit! ( Lifts his wooden staff and 
runs ). 


SS 


यस्मिन्किल निबध्यते । जने तस्मिन्ननुक्रोश: स्नेहरच किल जायते॥' इति । | 
अवेत अवगच्छत मानवा: | यथा यथेति । उपेन्द्रवज्त्रया इलोक:। sues [ AT- 
शकलं मेघसमहो वा ।] तिम्यति आर्द्रीभवति पृष्ठचमं p १० ॥ वंशमिति । 
उपजातिविशेषः । पादत्रयं जगतीजात्या । चतुर्थः पादः शाळिन्या । सप्तच्छिद्रं सप्त- 
रन्ध्रम्‌ । को मे तुल्यस्तुम्बुरुनारदो वा p ११॥ | तत्पातनार्थेम्‌ । आरामप्राका- 
रेति । आरामः उपवनं तद्गतप्राकारवेष्टितं घ्राचीरपरिवृतं ] कपित्थं कपित्थवृक्ष- 
फलार्थमिव । [ प्रासादम्य वेदिकायाम्‌ । तपस्वी वराकः । वृद्धरङ्कः वृद्धमिक्षुः । ] 
इन्द्रमहकामुकः काकः । ` इन्द्रमहकाकपोदओ | ०काकपोतकः | fast’ इति पाठो 
व्यक्तार्थं एव । [ कान्तमभिसरतीत्यभिसारिका । उज्ज्वलवेषत्वं वेश्यात्वात्‌ | 
तदुक्तं --' विचित्रोज्ज्वलवेषा तु चलन्नूपुरनिःस्वना । प्रमोदस्मेरवदना स्याद्वेश्याऽ- 


१८६ सच्छकटिके 


चारुदत्तः--(यज्ञोपवीतः आकृष्य 1) वयस्य उपविश । किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्वी पारावतः । 

चेटः---कर्थ पारावतं पश्यति । मां न पश्यति wag | अपरया लोष्ट- 
गुटिकया पुनरपि ताडयिष्यामि । (तथा करोति ।) (wa पारावदं पेक्खदि । मं ण 
पेक्खदि । भोदु । अवराए लोट्टगुडिकाए पुणो वि ताडइस्सम्‌ ।) 

विद्व्षक:---( दिशोऽवलोक्यः |) कथं कुम्भीलकः । तद्यावदुपसर्पामि । (उप~ 
सृत्य । द्वारमुद्‌घाटध 1) अरे कुम्भीलक प्रविश । स्वागतं ते (aa कुम्भीलओ । 
ता जाव उवसप्पामि । अर कुम्भीलअ पविश । साअदं दे 1) 

चेट:--(प्रविवय 1) आये बन्दे । (अज्ज वन्दामि d) 

विदृषक:---अरे कुत्र त्वमीदृशे दृ्दिनेऽन्धकार आगतः (अरे कहि तुमं ईदिसे 
seu अन्धआरे आअदा d) 

चेट:--अरे एषा सा । (अले var att) 

विद्व्षक:--केपा का । (का एसा का d) 

चेटः-एषा सा p (war शा ।) 

विदृषक:--किमिदानी दास्याःपुत्र दुभिक्षकाले quis: इवोध्वेकं इवासा- 
यसे--एषा सा सेति। (कि दाणि दासीएपुत्ता! दुन्भिक्खकाले वुड्ढरङ्को faa 
उद्धक सासाअसि--एसा सा सेत्ति।) 

चेट:---अरे त्वमपी दानीमिन्द्रमद्कामुक इव सुष्ठु कि काकायसे--का केति ॥ 
(अले तुमं पि दाणि इन्दमहकामुको विअ सुट्ठु कि काकाअसि--का केत्ति 1) 

विदूषकः--तत्कथय | (ता कहेहि।) 

चेट:---( स्वगतम्‌ 1 ) भवतु । एवं भणिष्यामि । ( प्रकाशम्‌ । ) अरे प्रश्न 
ते दास्यामि । (भोदु । एखं भणिइशम्‌ । अले qug दे दइरशम्‌ ।) 

विदूषक:---अहं ते मस्तके पादं दास्यामि । (अहं दे मृण्डे TIS दइस्सम्‌ 1) 

चेट:---अरे जानीहि तावत्तेन हि कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति। 
( अले जाणाहि दाव* तेण हि afer काले चूआ मौलेन्ति d) 

विद्वूषक:--अरे दास्याःपुत्र ग्रीष्मे । (अरे दासीएपुत्ता गिम्हे 1) 

चेरः- (सहासम्‌ 1) अरे न हिनहि। (अले ण fe vr fer) 

विदूषकः--( स्वगतम्‌ । ) किमिदानीमत्र कथयिष्यामि । ( विचिन्त्य d) 
भवतु | चारुदत्त गत्वा प्रक्ष्यामि । (प्रकाशम्‌ ।) अरे agis तिष्ठ | ( चारुदत्त- 
agaa ।) भो वयस्य प्रक्ष्यामि तावत्कस्मिन्काले चता मुकुलिता भवन्ति । (कि 
दाणि एत्य कहिस्सम्‌ | भोदु । चारुदत्त गदुअ पुच्छिस्सम्‌ । अरे मुहुत्तअं Pas 1 भो 
वअस्स पुच्छिस्सं दाव कस्सि काले चूआ भौलेन्ति 1) 


१ ०वीतेन. २ विलोक्य. ३ आ दासीए०. v दाव इति नास्ति क्वचित्‌. 


पञ्चमोऽङ्कः | १८७. 


CHAR.—( Holding him by his sacred thread ) Sit down, friend;. 
why do you bother yourself with him ? Leave that poor pigeon 
alone, who is in the company of his mate. 

CHETA—How! He is looking at the pigeon, and not at me! 
Well, I'll again strike him with another lump of mud. ( Does so). 

VID.—( Looking in all directions}, Ah!It is Kumbhilaka! 
Well then, 111 go to him. ( Approaching and opening the door) 
Well, Kumbhilaka, come in; you are welcome. 

CHETA—( Entering )}. Sir, I salute you! 

VID.—Where have you come, man, on such a rainy day, and 
in darkness ? 

CH.ETA-— You see, she is here. 

VID.—What ‘she’ (you mean)? What ‘she’ ? 

CHETA—She. See * She! 

VID.—You son-of-a-slave, what makes you now hiss forth 
* ghe-see-she, ' like an old beggar in famine-time १ 

CHETA--Eh, why do you too now shout out-—' what, what’ 
(ka, ka ), regularly like a greedy crow ( crowing} during Indra’s. 
festival ? 

VID.—All right. Tell me. 

CHETA—( To himself). Well, I'll speak thus. ( Aloud} 
Eh, I'll set a puzzle to you! 

VID.—And 111 set my foot on your head ! 

CHETA—Oh, all right! Then just find out in what season 
the mango-trees blossom. 

VID.--You son-of-a-slave, in the Grishma ( summer ) season! 

CHETA--( Laughing). Ah, no! no! 

VID.—( To himself). What answer then should I make here ? 
( Pondering). Well, I'll go to Charudatta and ask him. ( Aloud): 


Eh, you wait awhile. ( Approaching Charudatta) O friend, let 
me just ask you in what season the mango trees blossom. 


—À 


भिसरेद्यदि n^ इति | अपझेति । [ रतिसमये लज्जा तस्यां प्रणयिनी प्रीति- 
मती रतिक्षेत्रे कीडाभूमौ एव रङ्गे प्रियैः पथिकसार्थेरनुगता सलीलं गच्छन्ती | 
एषा वसन्तसेनेति संनिकषंण । अपदा पद्मरहिता श्रीलक्ष्मीः अनङ्गस्य कामस्य 
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चारुदत:--मूर्ख वसन्ते । 

विदूषक:---(चेटमुपगम्य ।) मूर्ख वसन्ते । ( मुक्ख वसन्ते 1) 

चेट:---द्वितीयं ते sed दास्यामि । सुसमुद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति । 
(afai दे पण्णं दइइशम्‌ । शुशमिद्धाणं गामाणं का लक्खअं कलेदि 1) 

विदृषक:--अरे रथ्या । (अरे रच्छा 1) 

चेट:--(सहासम्‌ ।) अरे न हिन हि। (अले ण fg vr fet) 

विदूषक:---भवतु | संशये पतितो$स्मि । ( विचिन्त्य । ) भवतु । चारुदत्तं 
युनरपि प्रक्ष्यामि । ( पुननिवृत्य चारुदत्तं तथवोदाहरति । ) (भोः । संसए 
पडिदोम्हि । भोदु । चारुदत्तं पुणो वि पुच्छिस्सम्‌ । ) 

चारुदत्तः--वयस्य सेना | 

विदृषक:---(चेटमुपगम्य । ) अरे दास्याःपुत्र सेना । (अरे दासीएपुत्ता सेणा।) 

चेट:--अरे द्वे अप्येकस्मिन्कृत्त्रा शीघं भण । (अले दुवे वि gara कदुअ 
शिग्घं भणाहि ।) 

विद्षकः- सेनावसन्ते । (सेणावसन्ते ।) 

चेट:--ननु परिवृत्य भण । (णं पलिवत्तिअ भणाहि 1) 

विदूषकः-- (कायेन परिवृत्य 1) सेनावसन्ते । (सेणावसन्ते ।) 

चेट: --अरे मूर्ख बटुक पदे परिवतँय । (अले मृक्ख agar’ पदाइं पलि- 
वत्तावेहि ।) 

विदृषक:-- (पादौ परिवत्यं 1) सेनावसन्ते । (सेणावसन्ते ।) 


चेट:--अरे मूर्ख अक्षरपदे परिवतंय । ( अले yaa अक्खलपदाइं पलि- 
वत्तावेहि 1) 


विदृषक:--- (विचिन्त्य ।) वसन्तसेना । (वसन्तसेणा ।) 

चेट:--एषा साऽऽगता | (एशा शा आअदा |) 

विटूषकः--तद्यावच्चारुदत्तस्य निवेदयामि । ( उपसृत्य। ) भो चारुदत्त 
धनिकस्त आगतः । (ता जाव चारुदत्तस्स णिवेदेमि । भो चारुदत्त घणिओ 
दे आअदो ।) | 

चारुदत्त:--कुतो$स्मत्कुले धनिक: | 

विदृषक:--यदि कुले नास्ति तद्द्वारेऽस्ति | एषा वसन्तसेनाऽऽगता । ( जइ 
कुले णत्थि ता दुवारे अत्थि । एसा वसन्तसेना आअदा ।) 

चारुदत्तः--वयस्य कि मां प्रतारयसि | 

विटूषकः--यदि मे वचने न प्रत्येषि तदेतं कुम्भीलकं पृच्छ । अरे दास्याःपुत्र 
कुम्भीलक उपसर्प । (जइ मे वअणे ण पत्तिआअसि ता एदं कुम्भीलभं पुच्छ । अरे 
दासीएपृत्ता कुम्भीलअ उवसप्प 1) 


१ बट्वका (बटुवक). 


पञ्चमोऽङ्कः | १८९ 
CHAR,—In Vasania ( Spring), you fool! 


VID.--( Going to Cheta). In Vasanta ( Spring), you fool! 


CHETA--T] set you another puzzle.-—Who affords protection 
to prosperous villages ? 


VID.—Eh, Rathya (military cars ). 
CHETA—{ Laughs). Ah, no! no! 
VID.—Oh ! well, I have fallen into doubt. ( Pondering). 


Never mind; I'll again ask Charudatta. ( Again goes back and asks 
Charudatta as before ). 


CHAR.—-Friend, Sena ( the army ). 


VID.—( Approaching Cheta ). You son-of-a-slave, Sena ( the 
army ). 


CHETA—Now put the two together and repeat it quickly. 
VID.—Sena-vasante ! 

CHETA—No, say it turned around. 

VID.—{ Bodily turning around ). Sena-vasante ! 
CHETA— You foolish fellow, turn the padas ( words ) 
VID.—( Turning his padas, i. e. feet).  Sena-vasante ! 


CHETA-—You idiot, turn the padas ( words) formed by those 
letters ! 


VID.—( Pondering ). Vasanta-sena! 
CHETA—Here she has arrived ! 
VID.—-Well, I'll just go and tell Charudatta. (Approaching ). 


Sir Charudatta, a Dhanika (rich person— creditor) has come to 
see you! 


CHAR.—Why should a Dhantka ( creditor ) visit my house ? 


VID.—If not in your house, the Dhanika (rich person) is 
at your door. Here's Vasantasena come ( to see you)! 


CHAR.—Why do you deceive me friend ? 


VID —If you don’t believe what I say, then ask this Kumbhi- 
laka. —You son-of-a-slave, Kumbhilaka, come here ! 


ललितं सुकुमारं प्रहरणम्‌ । कुलस्त्रीणां शोकः तासां पतीतां चित्ताकर्षेकत्वेन 
विइलेषणादिति भावः | मदन एव वरवृक्षस्तस्य कुसुमम्‌ । अस्तीति सेषः 1 माला" 
पकमळंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ गर्जेन्तोलि। वियुक्ताइच ता वनिताइच 
तासां हृदयानुकाराः धूसरा इत्यर्थः । शेलशिखरेषु विलम्बिबिम्बा मेघा गर्जेन्ति | 
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चेट:--(उपसृत्य ।) emi वन्दे । (अज्ज वन्दामि ।) 

चारुदत्त:---भद्र स्वागतम्‌ | कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 

चेट:--एषा साऽऽगता वसन्तसेना । (VAT शा आअदा वसन्तशेणा । ) 

चारुदत्तः--( सहर्षम्‌ 0) भद्र न कदाचित्त्रियवचनं' निष्फलीकृतं मया । 
तद्गृह्यतां पारितोषिकम्‌ । (इत्यृत्त रीयं प्रयच्छति ।) 

चेर: (गृहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌ ।) यावदार्याया निवेदयामि । (इति 
निष्क्रातः 1) (जाव अज्जआए णिवेदेमि 1) 

विदूषकः- भो अपि जानासि किनिमित्तमीदृशे दुदिन आगतेति। (भो अवि 
जाणासि किणिमित्तं ईदिसे दुहिणे आअदेत्ति d) 

चारुदत्तः--वयस्य न सम्यगवधारयामि । 

विदृषक:--मया ज्ञातम्‌ । अत्पमूल्या रत्नावली बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डमिति 
a परितुष्टाऽपरं याचितुमागता । (मए जाणिदम्‌ । अप्पमुल्ला रअणावली बहुमुल्लं 
-सुअण्णभण्डअं त्ति ण परितुट्टा अवरं मग्गिद्‌ं अदा ।) 

चारुदत्तः-- (स्वगतम्‌ ।) परितुष्टा यास्यति i 


(ततः प्रविशत्युञ्ञ्वलाभिसारिकावेषेण वसन्तसेना सोत्कण्ठा 
छत्रधारिणी विटश्च 1) 
विटः (वसन्तसेनाभृहिश्य 1) 
अपद्मा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्य ललितं 
कुलस्त्रीणां शोको मदनवरवक्षस्य कुसुमम्‌ । 
सलीलं गच्छन्ती रतिसमयलज्जाप्रणथिनी 
रतिक्षेत्रे रङ्ग म्रियपथिकसार्थेरनुगता ॥ $3 N 
-वसन्तसेने पश्य पश्य | 
गर्जन्ति शलशिखरेषु विलस्बिबिम्बा 
मेघा वियुक्तवनिताहृदयान्‌काराः | 
एषां रवेण सहसोत्पतितमंयूरेः 
खं वोज्यते मणिमयेरिव तालवन्ते: $3 ॥ 
अपि च । 


quaerere: पिबन्ति सलिल घाराहता दद्‌ रा: 
कण्ठं मुञ्चति बहिण: समदनो नीपः प्रदीपायते | 


a wA t 


संन्यासः कुलदुषणेरिव जनसमघेवतइचखमा 
विद्येन्नीचकुलोद्गतेव युवतिर्नेकत्र संतिष्ठते n १४ ॥ 


१ कदाचिदपि. २ विश्राम्यति 


पञ्चमोऽङ्कः | १९१ 


CHETA.—( Approaching ). Sir, I salute yon! 

CHAR.— Welcome, my good man, tell me, has Vasantasena 
really come ? 

CHETA—Here she has come, our Vasantasena. 

CHA’R.—( Joyfully). My good fellow, I have never let a 
welcome announcement go by without bestowing a reward. So take 
this reward, (Gives his upper garment ). 

CHETA--( Takes it and bows; with delight). Well, I'll tell 
her ladyship. (Exit) 

VID.—Sir, do you know for what purpose she has come on 
such a rainy day ? 

CHAR—Friend, I can’t quite understand it. 

VID.—But Ido. Not being satisfied, as the necklace is of 
small value and her golden casket more valuable she has come to 
demand something in addition ! 

CHAR.—(To himself) She shall p> away fully satisfied. 

(Then enter love-sick Vasantasena brilliantly attired as an 
Abhisarika, accompanied by her Umbrella-bearer and by Vita ) 

VITA—( With reference to Vasantasena ) 

She is the goddess Lakshmi, without the lotus ( in ber hand ); 
she is the lovely weapon 01 the bodiless one ( Cupid ); She is the 
(cause of) grief to high-born (chaste) ladies: and she is the 
flower of the excellent tree in the form of Love. Exhibiting 
bashfulness at the time of amorous sports, she is followed by 


hosts of gallants wandering after her, as she walks gracefully over 
the stage in the form of Love's field. (12) 


See, Vasautasena, see ! 

With their forms hanging low on the peaks of mountains, and 
resembling ( in colour ) the ( darkened ) hearts of ladies in separa- 
tion, the clouds are thundering, whose roar makes the peacocks 
start up suddenly, so that the sky is fanned (by their opened 
tails) as though by jewelled fans. (13) 

And also-— 

The frogs, pelted by rain-showers, and with their mouths 
besmirched with mud, are drinking water; the impassioned 
peacock leta loose his voice, i. e. shrieks loudly ; the nipa tree 
( with its red blossoms ) glows like a bright lamp; the clouds have 
taken off (7. e. obscured ) the moon, like rakes ( dit. disgracers of 
family ) taking to the life of a Samnyasin; while the lightning 
stays not in one( fixed) spot, like a woman born of alow 
family. (14) 


१९२ मृच्छकटिके 


वसन्तसेना--भाव मुष्ठु ते भणितम्‌ । एषा' हि । (भाव सुठठ दे भणिदम्‌ ।) 
aè निरन्तरपयोधरया waa 
कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र | 
मां गजितेरिति महुविनिवारयन्ती 
मागं रुणद्धि कुपितेव निशासपत्नी n १५ ॥। 
विट:--भवतु | एवं तावत्‌ | उपालभ्यतां तावदियम्‌ । 
वसन्तसेना--भाव किमनया स्त्रीस्वभावदुविदग्धयोपालब्धया। पश्यतु भाव: | 
मेघा वर्षन्तु गर्जन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव बा । 
गणयन्ति न शीतोष्णं 'रमणाभिमुखाः स्त्रियः 1 १६ N 
विट:--वसन्तसेने पश्य पश्य । अयमपर: 
पवनचपलवेग: स्थलधाराशरौघ: 
स्तनितपटहनादः' स्पष्टविद्यत्पताक: | 
हरति करसमूह खे शशाङ्कस्य मेघो 
नप इव पुरमध्ये मन्दवीर्यस्य Wat: १७॥। 
वसन्तसेना--एवं न्विदम्‌ । तत्कथमेषोऽपरः। ( एव्वं ण्णेदम्‌ । ता कधं 
एसो अवरो' | 
एतैरेव यदा गजेन्द्रर्मालने राध्मातलम्बोदरे- 
diig: सतडिद्वलाकशबलेमंघै: सशल्यं मनः । 
तत्कि प्रोषितभतेवध्यपटहो हा हा हताशो बकः 
yaz प्रादडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥ १८ ॥ 
येषां रवेण रवं श्रुत्वा सहसा उत्पतितैः मयूरैः मणिमयैस्तालवृन्त॑रिव खमाकाशं 
वीज्यते इत्युत्प्रेक्षा | वसन्ततिलकं वत्तम्‌ ॥ १३ ॥ asa पङ्केन कर्दमेन fue 
मुखं एषां ते पङकक्लिन्नमूखा धाराहताः दर्दुरा भेका सलिलं पिबन्ति । समदनः 
बहिण: मयूरः कण्ठं मुञ्चति मुक्तकंठ रोति । नीपः कदम्बवृक्षः ध्रदीपायते आरक्त- 
कुड्मळभरेण प्रदीप इवाचरति | HSE: जनै: संन्यास इव मेघे: चन्द्रमा वृतः । 
नीचकुलोत्पच्चा युवतिरिव विद्युदेकत्र न संतिष्ठते । शार्दूछविक्रीडितं छन्दः ॥ १४॥ 
' कार्येतश्चोत्तमादीनां कार्यो भाषाव्यतिक्रमः ' इति भरतोक्त्यन्‌सारेण वसन्त- 
सेनायाः संस्कृतोक्तिः । ] मूढे इति । मूढे इति वसन्तसेनायाः साक्षेपसंबोधनम्‌ । 
[ यदि तिरन्तराः पयोधरा यस्यां सा तया सान्द्रमेघया । निरन्तरौ सुश्लिष्टौ पयो- 
धरौ स्तनौ यस्यास्तया च । मयेव सह कान्तः अभिरमते तहि अत्र तव किम्‌ । 


१ (संस्कृतमाश्रित्य 1) एषा, २ रपि. ३ दग्धोपा० ४ च. ५ दयिताभि०. 
६ स्वनित. ७ अवरो (संस्कृतमामित्य). ८ तडित्पताक, ९ बद्ध. 


पञ्चमोऽङ्कः | १९३ 


VAS.—Sir, you have described correctly. Ses, here this— 
Co-wife in the form of the night is blocking my path in anger, 
forbidding me now and again with its thundering, as though say- 
ing—“You foolish woman, what business have you here when your 
lover sports with me alone, possessing plump payodharas (breasts— 
clouds)?” (15) 

VITA— Yes; it is as you say. You may ‘herefore scold her, 

VAS.—Sir, what is the use of scolding her who is obstinate 
a8 is women’s nature ? And sir, observe— 

Let the clouds pour in torrents, thunder or shoot forth lightn- 
ing; women who go to( meet ) their lovers do not mind cold or 
heat. (16) 

VITA-— See, Vasantasena, see! This other— 

Cloud, having its speed augmented by the breeze, discharging 
a stream of arrows in the form of big torrents, with its rambling 
serving as the beat of drums, and displaying banners in the form 
of lightning, seizes ( i. e. obscures ) the cluster of the moon’s rays, 
in the sky, like a king receiving from an enemy, weak in valour, 
large tributes in the latter’s capital,—( a king ) having movements 
rapid like those of the wind, discharging streams of arrows like 
big torrents, with sounds of drums like the rumbling of clouds, 
and displaying banners like lightning. (17) 

VAS.—So it is. But then how is it that here this another— 

Wicked crane, with villainous intentions, and serving as the 
drum that sounds the doom of ladies whose husbands have gone 
on a journey, is also crying ' Pravrit, Pravrii', ( Rain, Rain ), 
sprinkling salt on their wounds ( as it were ), when their minds are 
already tortured by these thundering clouds dark like big ele- 
phants, with their interiors swollen and hanging low, and variega- 
ted with cranes and with lightning-flashes ? ( 18) 
इति कुपिता इव गर्जितैः ag: मां निवारयन्ती निशासपत्नी माय रुणद्धि । वसन्त" 
तिलकं व॒त्तम्‌ 1] पयोधरो मेघः स्तनौ च ॥ १५॥ Wr इति । [ रमणामिमुखाः 
प्रियाभिगामिन्यः | u १६॥ अयमपर इति शत्रोः पुनमेध्य इत्यर्थात्‌ । पवनेति । 
[पवनेन चपलः वेगो यस्य सः | पक्षे पचनवत्‌ चपलो वेगो यस्य | स्थूला धारः एव 
शरौघा यस्य । पक्षे स्थूलधारा इव शरौघा यस्य । स्तनितं गाजितमेव पटहनादः 
यस्य । पक्षे स्तनितवत्पटहनादो यस्य p स्पष्टा विद्युदेव विद्युदिव च पताका यस्य 1 
स मेघः खे शशाङ्कस्य करसमूहं किरणजाळं हरति। मन्दवीरयेस्य शत्रोः पुरमध्य 
करसमूहं राजदेयद्रव्यमिव। रूपकानुप्राणिता उपमालंकारः । इलेष्च । सालिनी- 

१३ 
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विट:---वसन्तसेने एवमेतत्‌ । इदमपरं पश्य । 
बलाकापाण्डुरोष्णीषं विद्य॒दुत्क्षिप्तचामरम्‌ | 
सत्तवारणसारूप्यं कर्तृकाममिवाम्बरम्‌ ।। १९॥ 

असन्तसेता--भाव पश्य पर्य । (भाव पेक्ख पेक्ख' 1} 


एतेराद्रेतमालपत्र मलिने रापीतसूर्य नभो 
वल्मीकाः शरताडिता इव गजा: सीदन्ति धाराहता: | 
विद्युत्काङचनदीपिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 
ज्योत्स्ना दुबलमतेकेव वनिता प्रोत्साये Wugst | २० ॥ 
विट:---1 सन्तसे ने पश्य पश्य | 
एते fg विद्यद्गणबद्धकक्षा गजा इवाव्योव्यम Ee | 
शक्राज्ञया वारिधराः सधारा' गां रूप्यरज्ज्वेब' समुद्घरन्ति॥ २१॥ 
अपि च पश्य | 
'नहावाताध्सातेमं हिषकुलनोले जेलध रे- 
इचलेविद्यत्पक्षेजलधिभिरिवास्तःप्रचलितेः | 
इयं गन्धोद्वामा नवहरितशष्पाङकुरवती' 
घरा धररापातेर्मणिसयशरेभि्यत इव ॥ २२॥ 
चसन्तसेना--भाव एषोऽपरः । (भाव एसो अवरो 1) 


छन्दः] ॥ eu एतेरिनि । [यदा गजेन्द्रवन्मलिनै । श्याम: | आध्मातानि अत एव 
लम्बानि उदराणि येपां ते: | आध्माताः शब्दायमानाइच ते लम्बोदरा: स्वरूपविस्तार- 
चन्तश्चेति कर्मधारयः--इति Bo दी०। nife: सतडिदबलाकैः शबले मेधैः मनः 
सशल्यं सवेदनमित्यर्थः। तत्तदा प्रोषितभतंणां विराहिणीनामित्यर्थेः। वध्यपटहः विपत्ति- 
सूचकः पटहः । | प्रोषितभ्तृँशन्दात्‌ “न नित्यः समासान्तः? इति न नद्यतश्च ' इति 
कप्‌ । | हताशः शठधीः वञ्चकः बकः क्षते क्षारं सिञ्चन्‌ इव हा हा प्रावट SIT 
इति ब्रवीति । शादेल० छन्द: ॥ १८ ॥ बलाकेति। बलाका बकपङक्तिरेव पाण्ड- 
रोष्णीषो यस्य । पक्षे बलाकावत्पाण्ड्र 3० | विद्यदेव पक्षे faafaa उतिक्षप्तं चामर 
यस्य । तादुगम्बर मत्तवारणसारूप्यं कदक्राममिव भातीति शेषः । रूपकानप्राणितो 
स्भक्षालकार: d] १९ ॥ एतरिति । एतेः आर्द्राणि यानि तमालपत्राणि तद्वन्मलितै 
नीले: Wu: नभः आपीतः निगीर्णः पिहितः sard: सूर्यः यस्मिन्‌ तथा भतम । मेघैः 
थाराहताः वल्मीकाः शरताडिता गजा इव सीदन्ति। विद्युत प्रासादसंचारिणीं 
काञ्चनदीपिकेव रचिता । gdewder वनिता इव ज्योत्स्ना प्रोत्साये हृता । iso 


१ पेक्ख (संस्कृतमाश्चित्य 1). २ हता. ३ अतिद्र०. ४ सरागा, ५ रूप, 
६ चातोद्ध्मा, ७ शस्या. 
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VITA—So it is, O Vasantasena ! But see this another thing :- 

The sky, having a white head-dress in the form of the cranes, 
and waving chowries in the form of lightning-flashes, is, as it were, 
desirous of imitating the appearance of an infuriated elephant 
{ whose head-dress is white like cranes and who has waving chow- 
ries on his head that resemble lightning-flashes ). (19) 

VAS.—See, sir, see ! 

By these clouds, dark like the wet leaves of the tamala tree, the 
sun has been completely hidden (lit. drunk up) in the sky; the ant- 
hills, beaten with the torrential rains, crumble down, like elephants 
cowering down when struck by arrows; lightning is made to move 
through the mansions like a golden lamp; and the moon-light, 
like the wife of an imbecile husband, has been taken away 
( obscured ) after being forcibly seized. ( 20) 

VITA—See, Vasantsena, see ! 

These clouds pouring torrents of rain with their sides girt by 
streaks of lightning, and rushing against each other, like elephants 
round whose arm-pits are fastened lightning—like chains (made of 
gold ), are, as it were, lifting up the earth with silver chains, at 
the command of Indra (ther lord). ( 21) 

And see also—- 

By the clouds, thundering in the strong gale, dark like a herd 
of buffaloes, and moving about like oceans in the sky on their wings 
in the form of lightning, this earth, emitting a strong odour, and 
covered with the blades of new green grass, is pierced with the 
sharp falling showers, as if with arrows made of jewels. ( 22) 

V AS.—Sir, here this another— 


वृत्तम्‌ ॥ Rou एत इति। एते faqa विद्युल्लतया पक्षे विद्युदिव qur 
WHAT बद्धा कक्षा मध्यभाग: मध्यवन्धनं वा येषां ते विद्युद्गुणबढकक्षा: | 
अन्योन्यमभिद्रवन्तः गजा इव सधारा वारिधरा शाक्ताज्ञया गां महीं रूपरज्ज्वा 
समुद्धरन्ति इव । उपमोत्प्रेक्षयोः संसृष्टिः । उपजातिच्छन्द: ॥ २१ ॥ महावातेति । 
महावातैः आध्माताः शब्दिताः | आध्मातः शब्दिते दग्धे ' इति मेदिनी । तैः महिष- 
कुलवन्नीले: चले: । विद्युत एव पक्षा येषां तैः । अन्तः गगनमध्ये प्रचलितैः safaf: 
इव स्थितैः जलधरैः कर्तृभिः । गन्धेन नववर्षजरसेकजनितमृद्गन्धेन उद्दामा गन्धेन 
मदेनोहामा च नवानां हरितानां शष्पाणामङ्कुरास्तद्वती इयं धरा धारापातैः 
मणिमयशरैः भिद्यते इव इत्युत्रेक्षा । झिखरिणीछन्दः । | शष्पाङकुरा संलग्न- 
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एहोहोति शिखण्डिनां पट्तरं केकाभिराक्रन्दित: 
प्रोडीयेव' बलाकया सरभसं सोत्कण्ठसालिङ्भितः | 
हुसेरुज्झितपङ्कुजरतितरां सोहगमुदीक्षितः 
कुवन्नज्जनमेचका इव दिशो मेधः समृत्तिष्ठति' ॥ २३ ॥ 
विडः--एवमेतत्‌ | तथा हि qum । 
निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं ' नष्टक्षपावासरं 
विद्यद्धि: क्षणनष्टदुष्टतिमिरं' प्रच्छादिताशामुखम्‌ | 
निइचेष्टं स्वपितोव संप्रति पयोघारागहान्तर्गतं 
स्फीताम्भोधरधामनेकजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ Y 
वसन्तसेना--भाव एवं न्विन्दम्‌ । तत्पश्य पश्य । (भाव एव्वं ण्णेदम्‌ | ता 
पेक्ख पेक्ख) 1) 
गता नाश तारा उपकृतमसाधाविव जन 
वियुक्ताः कान्तेन स्त्रिय इव न राजन्ति ककुभः | 
प्रकामान्तस्तप्तं त्रिदशपतिशस्त्रस्य शिखिना 
द्रवीभूतं मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अपि च पश्य । 
उन्नमति नमति वषति गर्जति मेघः करोति तिमिरौघम्‌ । 
प्रथमश्रौरिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि N २६ N 
विट:---एवमेतत्‌ | 
विद्युद्भिज्नंलतीव संबिहसतोवोच्चेबंलाकाशते- 
aigan विवल्गतीव धनुषा “घाराशरोद्गारिणा। 
विस्पष्टाशनिनिःस्वतन रसतोवाघुर्णतीवानिलं- 
ais: सान्द्रमिवाहिभिजलघरधूपायतीवाम्बरम्‌ ' ।। २७॥ 
वसन्तसेना-- 
जलघर निळेज्जस्त्वं यन्मां दयितस्य वेशम गच्छन्तीम्‌ | 
स्तनितेन भीषयित्वा घाराहस्तेः परामृशसि t २८॥ 


rrp नञतम ८ 
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शरतुल्या: UW २२ ॥ एहोहोति । | शिखण्डिनां केकाभिः पट्तर यथा तथा एहि 
एहि इति आक्रन्दित आहूत: । बलावया बलाकमालया सरभस प्रोड्डीय सोत्कण्ठ- 
मालिङगित इव स्थितः। dd: उज्झितपङ्कजैः त्यक्तकमलैः अतितरां सोद्वेग 
qita: | एप अपरः मेघः दिशः अञ्जनवन्मेचकाः इयामाः कुर्वन्‌ समृत्तिष्ठति । 


१ प्रोत्थायेव. २ सोद्गाढं. ३ ०त्तिष्ठते, ques mug. ४ पश्य पद्य. ५ खण्ड, 
.& दृष्टनष्ट, ७ पेक्ख (संस्कृतमाश्रित्य 1). ८ शतो०. ९ घूमाय ०, 
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Cloud is rising forth, darkening the quarters as if with ( black ) 
collyrium, very loudly welcomed by the cries of peacocks shouting 
* come, come ^; ardently and lovingly embraced, as it were, by the 
cranes flying up; and looked at with very great distress by the 
swans that have left the lotus-beds. ( 28) 

VITA—So it is. And also mark:— 


The ( whole) world is now sleeping motionless, as it were, 
lying in the inside of the mansion formed by the torrents of water ; 
its eyes in the from of lotus-clusters are rendered motionless; it 
has lost ( all consciousness of) night and day; owing to the light- 
ning-fiashes, the darkness therein momentarily disappears and 
becomes visible again ; its face in the form of the quarters is 
veiled; and it has a covering ( lit. umbrella-like ) canopy of num- 
erous clouds in the spacious sky, the abcde of clouds. (24) 


VAS.—Sir, it is as you say; and again also observe :— 

The stars have vanished ( become invisible), like the good 
done to a bad person; and the ( moonless) quarters do not look 
charming, like women separated from their husbands. I think the 
sky itself, being intensely heated within by the fire of the weapon 
( the thunderbolt ) of Indra, the lord of gods, is liquefied, and so 
is falling down in the form of water. (25) 

And also mark-- 

The cloud now rises, now descends, now pours ( its showers ), 
now thunders, and now produces & mass of darkness;—thus it puts 
on manifold appearances, like à man getting wealth for the first 
time (?. e. an upstart). (26) 

VITA--So it is. 

The sky is ablaze, as it were, on account of the lightning- 
flashes; it laughs aloud, as it were, owing to hundreds of cranes; 
it is dancing, as it were, on account of Indra's(rain—) bow, 
discharging arrows of water-torrents; it is shrieking, as it were, 
owing to the loud clap of thunder; it is reeling, as it were, because 
of the gales; and it is emitting ( curling ) smoke, as it were, on 
account of the throng of dark and snake-like clouds, (27) 

VAS.— 

You are shameless, O cloud, since you frighten me, who am 
going to the house of my beloved, with your thunder, and touch 
me with your hands in the form of streams. (28) 


१९८ सच्छकटिके 


भोः शक्र । 

कि ते gag पुवेरतिप्रसक्ता यत्त्वं नदस्यम्बुर्दासहनादे: | 

न युक्तसेतत्प्रियकाडक्षिताया मागे AAE मस AKITA: ॥ २९॥ 
अपि च। 

यद्दहल्याहेतोमेषा वर्दास शक्त गोतमोऽस्मीति | 

तद्वन्ममापि दुःखं निरपेक्षः निवार्येतां जलूद:।। ३० ॥ 
अपि च। 


TH वा वर्ष वा शक्र म्‌ञ्च वा इातञ्चोऽशनिम्‌ । 
न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध प्रस्थिता दयितं प्रति ॥ ३१॥ 
यदि गर्जेति वारिधरो गर्जतु amia निष्ठ्रा: पुरुषा: | 
अयि विद्युत्प्रसदानां त्वमपि च दु.खं न जानासि ॥ 33 dl 
विट:--भवति अलमलमुपालम्भेन । उपकारिणी तवेयम्‌ i 
ऐरावतोरसि चलेव सुवणरज्ज्‌ः 
शैलस्य मूध्नि निहितेव सिता पताका | 
आखण्डलस्य 'भवनोदरदीपिकेय- 
माख्याति ते प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ॥ ३३ ॥। 
बसन्तसेना--भाव एवम्‌ | तदेवेतद्गेहम्‌। (भाव एव्वं। तं ज्जेव एदं गेहम्‌ ।) 
विट:--सकलकलाभिज्ञाया न किचिदिह 'तवोपदेष्टव्यमस्ति। तथाऽपि स्नेहः 
प्रलापयति । अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कर्तव्यः । 
यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन faasa वा कुतः कासः | 
कुप्य च कोपय च त्वं प्रसीद च त्वं ्रसादय च कान्तम्‌ di ३४॥ 
भवतु | एवं तावत्‌ b भो भोः निवेद्यतामार्यंचारुदत्ताय | 
एषा फुल्लकदस्बनीपसुरभो काले घनो-ड्टासिते 
कान्तस्यालयसागता समदना हृष्टा जलाद्रालका | 
विद्युहारिदर्गाजतेः सचकिता त्वहृशनाकाङक्षिणी 
पादो नूपुरलग्नकर्दमघरो' प्रक्षालयन्तो स्थिता ॥ ३५॥ 
त का य य ee NE 
समुत्तिष्ठते इति पा ' उदोऽनूध्वंकर्मणि ' इत्यात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ । उत्प्रेक्षालकार; । 
शादूँछ० वृत्तम्‌ ॥ २३ ॥ निष्पन्दीति । संप्रति निष्पन्दीकृतानि पद्मषण्डान्येव नयनानि 
यस्य तत्‌ । नष्टा क्षपा वासरश्च यस्मिस्तत्‌ । विद्युद्धि: क्षणं नष्टं पश्चाद्दुष्टं 
तिमिरं यस्मिस्तत्‌ । प्रच्छादितानि पिहितानि आशा दिश एव मखानि यस्य तत्‌ । 
पयोधारा एव गृह तस्यान्तर्गतं स्फीते अम्भोधराणां धामनि निवासे गगने नैके 


t चिरवेक्ष्य, २ अपि. ३ भुवनो. Y तवादे. ५ भरौ. 
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O Indra ! 

Was I ever before attached to you amorously, that you are 
thundering (at me) with the lion-like roars of clouds? It is not 
proper that you should block my path with downpours of rain, 
when I am yearning for ( the company of ) my beloved. ( 29 ) 

Moreover— 


Just as, O Indra, you (being love.smitten ) falsely said that 
you were Gautama, for the sake of Ahalya, so I too am suffering 
the pangs ( of love? ; therefore, 0 you who are indifferent ( to my 
pain ), please draw off ( your obstructing ) clouds. ( 30 ) 

Moreover-— 

You may thunder. 0 Indra, or pour down showers, or send 
down hundreds of thunderbolts: you cannot stop women who have 
started to meet their lovers. (31 ) 

If the cloud thunders, well, let him do so; for men are ( known 


to be) cruel. But, O Lightning, how is it that even you, ( who are 


a woman ), Cannot understand the sufferings of ( young ) women 2 
(32 ) 

VITA--Madam, enough, enough of upbraiding her; she has 
1910 you under an obligation : 

For, hke a slippery gold-chain on the chest of the (dark) 
Airavata, or like a white flag planted on the top of a mountain, 
this lightning, which is (as it were) the lamp illuminating the 
interior of Indra’s abode (i.e. the sky), points out to you the 
residence of your lover. ( 33) 

VAB.——Sir, it is as you say, here is that same house. 

VITA- -Since you have mastered all the arts, there is noth- 
ing on which you need advice in this matter. Still, my affection 
prompts me to speak. When you go in here, you must not show 
too much anger. 

Jf you get angry, there is no (scope for) love; but again, 
whence could there be (charming ) love without anger ? (So) 
you may get angry and anger him too; ( but at the same time ) 
you should be pacified and also pacify your lover. ( 34 ) 

Well, so much for that--Who is there ९ Please inform the 
worthy Charudatta :-- 


* Here she, full of love and joy, and with her hair dripping 
with water, has come to the house of you, her lover, desirous of 
Seeing you, at a time rendered charming by the clouds and frag- 
rant with the Kadamba and the Nip trees in bloom, terrified 
though she was by lightning and the clap of thunder; she is (now) 
busy washing her feet which are covered with mud that has stuck 
to her anklets.”’ (35) 


२०० सच्छकटिके 


चारुदत्तः--( आकर्ण्ये) वयस्य ज्ञायतां किमेतदिति । 
विदृषक:--यख्भवादाज्ञापयति । ( वसन्तसेनामुपगम्य सादरम्‌। ) cafu 
भवत्यै । ( जं भवं आणवेदि । सोत्थि भोदीए। ) 


वसन्तसेना--आर्य वन्दे । स्वागतमार्यस्य। (विटं प्रति। ) भाव एषा छत्र 
धारिका भावस्यैव भवतु । (अज्ज वन्दामि। साअदं अञ्जस्स। भाव एसा WT. 
धारिआ भावस्स ज्जेव भोदु। ) 

बिदः--(स्वगतम्‌। ) अनेनोपायेन निपुण प्रेषितोऽस्मि | ( प्रकाशम्‌ । ) एवं 
भवतु । भवति वसन्तसेने । 


साटोपक्‌टकपटानुतजन्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्प रतिकेलिकृतालयस्य 
वेश्यापणस्य' सुरतोत्सवसंग्रहस्य 
“दाक्षिज्यपण्यसु वनिष्कयसिद्धिरस्तु ॥ ३६ ॥ 
(इति निष्क्रान्तो विटः । ) 
बसन्तसेना:--आर्य मैत्रेय कुत्र युष्माकं Tanti ( अज्ज fader कहि 
तुम्हाणं afeat । ) 
विदूषकः-- (स्वगतम्‌ |) आश्‍चर्य भोः चूतकर इति भणन्त्याऽरंकृतः Bur 
वयस्यः | (प्रकाशम्‌ । ) नवति एष खल्‌ शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌ । (ही ही भो जूदि- 
अरो त्ति भणन्तीए अळंकिदो पिअवअस्सो । भोदि एसो क्ख सुक्खरुक्खवाडआए। 
वसन्तसेना--आर्ये का युष्माकं शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते | ( अज्ज का तुम्हाणं 
सुक्खरुक्खवाटिआ वृच्चदि | ) 


बिदूषकः--भवति थत्र न खाद्यत न पीयते । ( भोदि जहि ण खाईअदि ण 
पीईअदि । ) 


D ८८-५0 ——(P——————————————————— 


मनेके जलधरा एव SA तदेव अपिधान यस्य तत्‌ । जगत्‌ निश्चेष्टं स्वपिति इव । 
उत्प्रक्षालंकारः | जादुल० छन्दः ॥ २४ ॥ गता इति । असाधौ जने उपकृतमिव 
तारा अदशेंनं गताः । कान्तेन वियुक्ताः स्त्रिय इव दिशः चन्द्रेण वियुक्ता न 
राजन्ति । त्रिदशपतिरिन्द्रस्तस्य शस्त्रस्य वज्रस्य शिखिना अग्निना प्रकाममन्त- 
स्तप्तमत एव द्रवीभूतं गगनं जलरूपेण पतति इति मन्ये इत्युत्प्रेक्षा । पूर्वार्धे 
उपमालंकारः | शिखरिणी वृत्तम्‌ २५॥ उच्चमतीति ॥ प्रथमा प्रथमं प्राप्ता श्री॥ 
येन स पुरुष इव मेघः अनेकानि रूपाणि करोति आकारा्प्रकटयति । तदेव 
प्रतिपादयति उच्चमतीत्यादिना। कारकदीपकोपमयोः संसृष्टिः। आर्या छन्दः॥ २६॥ 


१ जनस्य. २ पुण्य, पण्यमुख, 
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CHAB—( Listening ). Friend, find out what this is. 

VID.—As your honour commands. (Approaching Vasantasena; 
respecifully). I greet you, madam ! 

VAS.—Sir, I salute you! You are well seen! ( To Vita ). 
Sir, let this umbrella-bearer be for you only ( i. e. take her away 
with you ). 

VITA—( To himself). She has cleverly dismissed me by 
means Of this plan! ( Aloud). Allright. Lady Vasantasena. 

May you achieve success in easily disposing of your courtesy 
(to your lover), which is the commodity offered for sale in the 
market of a courtesan's profession, which is the birth-place of hypo- 
crisy, deceit, treachery and falsehood, which consists of perfidy, 
wherein love-sports have made their home, and where the stock 
in-trade consists of the festival of union. (36) 

( Exit). 

VIS.—Sir Maitreya, where is that gambler of yours १ 

VID —(To himself). Oh! Wonderful! By calling him a 
gambler, she has complimented my dear friend. ( Aloud). Lady, 
here he is, in the garden of dried-up trees, 

VAS. —Sir, what is that which you describe as your ‘ garden of 

dried up-trees’ ? 


VID.—Lady, itis a place wherein one can neither eat nor 
drink ! 


विद्यऱ्हिरिति । अम्बरं विद्युद्धिज्वंलति इव। हासम्य कविसमयसिद्धश्वेत्लादाह-- 
बलाकाशतै: उच्चैः विहसति इव । धारा एव शरास्तानुद्गिरति इति धाराशरोद्गारि 
तेन माहेन्द्रेण धनुषा विवल्गति प्रस्फुरति इव। विस्पष्टः स्फुटं प्रतीयमानः a: 
अशनिनिःस्वनः तेन रसति उच्चैविक्रोशति इव। अनिलः आघूर्णति wafa इव । 
जलधरैः हेतुभिः dre: अहिभिः कृष्णसर्पः सान्द्रं धूपायति धूपवदाचरति धूमितं 
भवति इति। धूमायति इति पाठे धूमवङ्भवतीत्यर्थेः। मालो'प्रेक्षा। शार्दूछ० 
छन्दः ॥ २७॥। जलधरेति। हे जलधर त्वं निलेज्जः। यत्‌ यतः दयितस्य aW 
गच्छन्तीं मां स्तनितेन afaa भीषयित्वा धारा एव seated: परामृशसि 
स्पृशसि ॥ २८॥ किमिति। किमहं ते qd रत्या सँभोगेन प्रसक्ता संबद्धा 
आसमिति शेष: । यद्‌ यस्मात्वं अम्बुदानां सिंहनादः नदसि। प्रियेण चारुदत्तेन 
काङक्षितायाः प्रियकाङक्षितायाः। यद्वा काङक्षितः प्रियो यया सा प्रियकाङक्षिता । 
पर निपातः। तस्यः मम एतद्‌ मार्ग निरोद्‌ध्‌ ति रोधनं न युक्तम्‌ ॥ २९॥।] यद्ददिति । 


२०२ मृच्छकटिके 


( वसन्तसेना स्मितं करोति । ) 
विद्वषकः--तस्मात्म्रविशतु भवती (ar पविसदु भादी।) 
वसन्तसेता:--(जनान्तिकम्‌ । ) अत्र प्रविश्य कि मया भणितव्यम्‌ । ( एत्थः 

पविसिअ कि मर्‌ भणिदव्त्रम्‌। ) 
चेठी--यूतकर अपि सुखस्ते प्रदोप इति। ( जूदिअर अवि सुहो दे पदोसो त्ति।) 
वसन्तसेना--अपि पारयिष्यामि । (अवि पारइस्सम्‌ । ) 
चेटी--अवसर एव पारयिष्यति । ( अवसरो ज्जेव पारइस्सदि । ) 
विदृषक:--प्रविदतु भवती । ( पविसदू भोदी । ) 
वसन्न्सेना--( प्रविश्योपसुत्य च । पुष्पेस्ताडयन्ती । ) अयि द्यूतकर अपिः 
सुखस्ते प्रदोष: । ( अइ जूदिअर अवि सुहो दे पदोसो | 
चारुदत्तः--( अत्रलोक्य। ) अये वसन्तसेना प्राप्ता । ( सहर्षमृत्याय। } 
अयि प्रिये । 
सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च मे नि:इवसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य विशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ।। ३७ N 
तत्स्वागतं भवत्यै | इदमासनम्‌ | अत्रोपबिश्यताम्‌ | 


बिटूषकः--इदमासनम्‌ । उपविशतु भवती । ( इदं आसणम्‌ । उवविसदु 
भोदी । ) 


* 


( वसन्तसेना55सीना । ततः सर्वे उपविशन्ति । ) 
चारुदत्त :---वयस्य पश्य पद्य ! 

वर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तचिलम्बिना कदम्बेन | 

एक: स्तनो$भिषिवतो नुपसुत इव यौवराज्यस्थ: 11 ३८॥ 
तद्दयस्य fees areal वसन्तसेनाया: | अन्ये प्रधानवाससी 'समुपनीयेतामिति। 


m iet tme 


Ó— — ल जब oea. Tevet यज hope a 


हे शक्त [uz बहल्याहेतो: अहल्याप्राप्त्यथ॑ ] यथा अहल्याया अप्राप्तिदुःखेन 
गौतमोऽस्मीत्यसत्यं qua हे निरपेक्ष परपीडानभिज्ञ तद्वन्ममापि दुःखं जानीहीत्यर्थात्‌। 
ततः कि कर्तृमृचितमित्याह--[ जलद: ] निवार्यतां [ निषिध्यताम्‌ ] । प्रियभवनगमनं 
प्रति विरोधकत्वादित्याशयः ॥ ३० ॥ गर्जेति। [हे शक्र गर्जं वा इ०। दयितं प्रति 
प्रस्थिताः। स्त्रियो रोद्धुं न शक्या हि ३१॥ यदीति। यदि वारिधरो मेघः गर्जंति 
तत्‌ गर्जतु नाम । यतः पुरुषा निष्ठुराः। अयि विद्युत्‌ त्वमपि प्रमदा सत्यपीत्यर्थः । 


१ नाट्येनासीन!. २ सर्वे उप०. ३ समुपा० 
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( Vasantasena smiles. ) 

VID.—So, you may enter it. 

VAS.—( Aside, to her Maid). Whatam I to say on enter- 
ing it ? 

THE MAID--* O gambler, do you find the evening delightful 2 

VAS.—Shall I be able to say it ? 

THE MATD—The occasion itself will lend you strength. 

VID.—Please enter, madam. 

V AS.——( Entering and approaching; striking him with flowers ). 
O gambler, do you find the evening delightful ? 

CHAR—( Seeing) Ah! Vasantasena has come! ( Joyfully 
getting up ). My darling, 

My evenings always pass in wakefulness, and my nights too 
have always been passed in sighing. But to-day, 0 lady with 
elongated eyes, the evening has put an end to my grief, since I 
am now united with you! (37) 

So I welcome you; here's a seat; pray be seated here. 

VID.—Here’s a seat; your ladyship should sit down. 

( Vasantasena takes a seat; then all seat themselves ). 

CHAR.—Friend, see, see! 

By the Kadamba flower which is hanging from the tip of her 
ear and is dripping rain-water, one of her breasts is besprinkled 
( with water ), as though it were a royal prince being crowned as 
heir-apparent. (38) 

Well, friend, Vasantasena's garments are wet; let another 
pair of excellent garments be brought ( for her ). 
प्रमदानां दुःखं न जानासि येन दृष्टिग्रहणमोक्षाभ्यां गमनविध्नं करोषि ॥ 33 | 
ऐरावतोरसीति। हि यस्मात्‌ ऐरावतोरसि चला gada: इव | शलस्य मूध्नि 
निहिता सिता धवला पताका इव । आखण्डलस्य इन्द्रस्य भवनोदरदीपिका इव। 
इयं विद्युत्‌ ते प्रियतमस्य उपस्थितं संनिवेशं आख्याति प्रकाशेन दर्शयति । 
वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ यदीति । यदि कुप्यसि कुपितेव तिष्ठसीत्यर्थः। तहि 
रतिः रतिसुख मित्यर्थः । नास्ति। अथ वा कोपेन विना कामः कुतः । ईर्ष्याक्कतकोपेन 
विना शुङ्गाररसोत्थं सुखं नास्तीत्यर्थः। अतः त्वं कुप्य कान्तं च कोपयेत्या० । 
आर्या ॥ ३४॥ एषेति। pes: कदम्बैः नीपैः च सुरभौ सुगन्धौ मनोज्ञे वा घने: 
उद्धासिते शोभिते काले समदना सकामा हूष्टा । जलेन आर्द्रा अलका: HAT यस्याः 
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विद्षक:--यद्धवानाज्ञापयति | ( जं भवं आणवेदि।) 

चेटी--आये मैत्रेय तिष्ठ त्वम्‌ । अहमेवार्या शुश्रूषयिष्यामि । (तथा करोति।) 
( अज्ज मित्तेअ fas तुमम्‌ । अहं ज्जेव अज्जअं सुस्स्सूसइस्सम्‌ 1) 

विद्षकः--( अपवारितकेत 1 ) भो वयस्य पृच्छामि तावत्तत्रभवतीं किमपि। 
( भो वअस्स पुच्छामि दाव तत्थभोदि कि पि!) 

चारुदत्त :---एवं क्रियताम्‌ । 

विदूषक :— (प्रकाशम्‌ । ) अश्र किनिमित्तं पुनरीदृशे प्रनष्टचन्द्रालोके 
दुदिनान्धकार आगता भवती। (अध किणिमित्तं उण ईदिसे पणठुचन्दाळाए 'दुहिण- 
अच्धआरे आअदा भोदी । ) 

चेटी-आर्ये ऋजुको ब्राह्मणः । (अज्जए उजुओ बम्हणो 1) 

वसन्तसेना--नन्‌ निपुण इति भण । (णं णिउणोत्ति भणाहि ।) 

चेटी--एषा खल्वर्येवं 9ष्ट्मागता-वियत्तस्या रत्वावल्या मूल्यमिति। (एसा 
वख अज्जआ एव्वं पुच्छिदुं आअदा--केत्तिअं ताए रअणावलीए yew त्ति 1) 

विदूषक:---( जनान्तिकम्‌ ।) भोः भणितं मया यथाऽल्पमूल्या रत्नावली 
बहुमूल्यं सुवणभाण्डम्‌ | न परितुष्टाऽपरं याचितुमागता । (भो भणिदं मए जधा 
अप्पमुल्ला रअणावली TAs सुवण्णभण्डअम्‌। ण परितुट्टा अवरं मग्गिदं आअदा।) 

चेटी--सा खल्वार्ययाऽऽत्मीयेति भणित्वा द्यूते हारिता। स च सभिको राज- 
वार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति । (सा कवु अज्जआए अत्तणकेरकेति भणिअ SIR 
हारिदा। सो अ सहिओ राअवत्थहारी' ण जाणीअदि कहि गदोत्ति। ) 


विद्षकः--भवति मन्त्रितमेव मश्यते ( भोदि मन्तिदं ज्जेव मन्तीअदि ५) 

चेटी--यावत्सोऽन्तरिष्यते तावदिदमेव गृहाण सुवरणंभाण्डम्‌। (इति दशयति 1) 
(जाव सो अण्णेसीअदि ताव एदं ज्जेव quz सुवण्णभण्डअम्‌ |») 

( विदूपको विचारयति । ) 

चेटी--अतिमात्रमार्यो निध्यायति । aka दृष्टपूर्वं ते। ( अदिमेत्तं अञ्जो 
णिज्झाअदि 1 ता कि fazqued दे। ) 

विदूषक--भवति शिल्पकुशलतयाऽवबध्नाति दृष्टिम्‌ । (भोदि facra aeu 
ओबन्धेदि दिद्विम्‌ 1) 


चेटो--आयं वञ्चितोऽसि दृष्ट्या । तदेवेदं सुवर्णंभाण्डम्‌ | ( अञ्ज वञ्चिदोसि 
दिट्रीए । तं ज्जेव एदं सुवण्णभण्डअम्‌ |) 


१ दुृहिणे. २ उज्जओ (उज्ज्वलः); उज्जुओं (ऋजुकः). ३ राआवत्थभारी 
{ राजापथ्यकारी) राआवच्छहारी (राजावश्यकारी) . 


पञ्चमोऽङ्कः | २०५ 


VID.—As your honour commands. 

THE MAID—Sir, Maitreya, you need not go. I shall wait 
upon her ladyship myself. ( Does accordingly ). 

VID.—( Aside; to Charudatta ). Friend, I want to ask her 
ladyship about something. 

CHAR —Do so. 

VID.—( Aloud). Well, now, for what purpose has your 


ladyship come here in such darkness of a rainy day when the 
moonlight has vanished ? 


THE MAID—Lady, how simple is this Brahmana ! 

VAS. — Bay, rather, ‘ clever’! 

THE MAID—This our lady has come to ask this: ‘ What is 
the price of that jewel-necklace ?' 

VID.--( Aside; to Charudatta ). Sir, it was already said by 
me that the jewel-necklace was of little value, and the golden 


cesket of greater value; she was not satisfied with that and has 
come to ask for something else. 


THE MAID--For,it was lost by our mistress at gambling, 
believing ( lit. saying) that it was her own. And it cannot be 
discovered where that gaming-master, the King's emissary, has 
gone. 


VID.—Madam, you are simply repeating what I myself said 
to you! 
THE MAID-—-So, while we are looking for him, you may 
receive this golden casket (in exchange ). ( She shows it ). 
( The Vid. remains in deep thought) 


THE MAID—Your honour is gazing at it very fixedly. What 
then; was it ever seen by you before * 


VID.—Madam, it captivates my eyes by its skilled crafts- 
mansbip. 


THE MAID--Sir, your eyes are deceiving you! It is that 
very same golden casket ! 
सा। विद्युद्धिः वारिदगजितेः च सचकिता भीता त्वदर्शताकाङक्षिणी। कान्तस्य 
आल्यमागता वसन्तसेना नपुरलग्नकदेमधरो पादौ प्रक्षालयन्ती स्थिता इति 
निवेद्यतामिति संबन्ध:। शार्दूल० छन्दः} U ३५॥ साटोपेति। आटोपो दम्भः 
[ तेन सहितं साटोपं | कूटं माया कपटं छद्म अनृतं मृषाभाषणम्‌। निह्व॑वप्राकट्य- 
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विदूषक--( सहषम्‌\। ) भो वयस्य तदेवेदं सुवर्णभाण्डं यदस्माकं गृहे 
चौरैरपहूतम्‌ । ( भो वअस्स तं ज्जेव एदं सुवण्णभण्डअं जं अम्हाणं गेहे चोरेहि 
अवहदम्‌ | ) 

चारुदत्त:---वयस्य | 

योऽस्माभिदिचिन्तितो व्याजः कर्तृं न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
स एव प्रस्तुतोऽस्माक कि तु सत्यः विडण्बना ॥ ३९॥ 

विद्षक:--भो वयस्य सत्यं शपे ब्राह्माण्येन। ( भो वअस्स सच्चं सवामि 
'अह्मण्णेण । ) 

चारुदत्तः--प्रियं न: प्रियम्‌^। 

विदूषकः ( जनाम्तिकम्‌ ।) भोः पृच्छामि ननु कृत इदं समासादितमिति। 
( भो पुच्छामि णं कुदो एदं समासादिदंत्ति। ) 

चारुदत:--को दोषः | 

विद्षक:--( चेट्याः कर्णे।) एर्वामव। ( एव्वं faar t) 

चेटी--( विदूषकस्य कर्णे।) एवमिव । ( एव्वं विअ।) 

चारुदत्तः--किमिदं कथ्यते । कि वयं बाहया:। 

विदूषक:-- ( चारुदत्तस्य कर्णे।) एवमिव । ( एव्वं fasti) 

चारुदत्तः--भद्रे सत्यं तदेवेदं सुवणं भाण्डम्‌ | 

चेटी:--आर्यं अथ किम्‌ । ( अज्ज अध इं ।) 

चारुदत्त:-- भद्रे न 'कदाचित्म्रियतिवेदनं निष्फलीकृतं मया। aangaat 
'पारितोषिकमिदमङगलीयकम्‌ | (इध्यनङगुलीयकं हस्तमवलोक्य लज्जाँ नाटयति।) 

बसन्तसेना--( आत्मगतम्‌ D) अत एव काम्यसे। ( अदो ज्जेव कामीअसि।) 

चारुदत्तः ( जनान्तिकम्‌ ।) भोः कष्टम्‌ | 


भेदात्कूटकपटयोभेदः | एतेषां जन्मभूमेः । [ शाठयं sel आत्मा यस्य तस्य । 
रतिकेलिभिः शृङ्गारक्रीडाभिः कृताळ्यस्य garas | सुरतमेव उत्सवस्तस्य 
संग्रह: यत्र तस्य ] वेश्यापणो वेश्याव्यवहारः [तस्य ] । व्यञ्जकस्येत्यरथंः । [ दाक्षिण्येन 
यत्पण्यसुखं तस्य निष्क्रयसिद्धिः अस्तु querequ । ] दाक्षिण्यपण्यप्रधानं निष्क्रयो 
मूल्यम्‌ ॥ ३६ ॥ सदेति । | सदा मम जाग्रतः प्रदोपः निशामुखं याति। निःश्वसतः 
त्वि रहवेदनातुरत्वादिति भाव: | निशा गता । जातावेकवचनम्‌ । प्रदोषा निशाश्च 
व्यतीताः । हे विशाळलोचने अद्य त्वया समेतस्य मम प्रदोषकः शोकान्तकरः 
शोकस्य नाशकरः | अद्य रात्रिः सुखेन यास्यतीति भावः | वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ३७॥ 
वर्षोदकमिति । [ वर्षोदकमुद्गिरता क्षरता श्रवणान्ते कर्णान्ते विलम्बते असौ तेन 
qarda कदम्बपुष्पेण योवराज्यस्थः नृपसुत इव एकः स्तनः अभिषिक्तः । उपमा। 


ms ब्यागा 


१ सहर्ष जनान्तिकम्‌. qued. ३ प्रियं नः, ४ कदाऽपि, 


पञ्च मोऽङ्कः | २०७ 


VID.—( Joyfully ). O friend, this is that very same golden 
-casket that was stolen by the thieves from our house ! 

CHAR.—Friend, 

The very device that was thought of ( employed ) by us for 
returning that deposit is now being used against us. But is it 
really true, or only a mockery ? (39) 

VID.—O friend, it is true,—1 swear by my Brahmanahood ! 

CHAR. —It is gratifying, highly gratifying to me! 

VID.—( Aside; to Cha'r.). Sir, 1711 ask her as to whence they 
obtained it. 

CHAR.—( There is ) no harm ( in that), 

VID.—( Whispering in the Maid’s ear ). Was it like that ? 

THE MAID—( Whispering in the Vid's ear ). It was like that. 

CHA’R.—What is this that is being communicated ? Am I an 
outsider ( ?. e. to be excluded from the communication ) ? 

VID.—( Whispering in Char’s ear). It was like this. 

CHA’R.—My good girl, isit really that very same golden 
casket ? 

THE MAID—Noble one, just so. 


CHA’R.—Girl, I have never allowed a welcome announcement 
to go unrewarded. So, then, please accept this ring as a reward. 
( Seeing his hand ringless, he exhibits shame ). 


VAS.—( To herself ). Hence it is that you are loved ( by me ) ! 

CHA'R.—( Aside; to the Vid ), Alas, Oh! 
आर्या वृत्तम्‌ ॥ ३८ ॥ प्रधानवाससी उत्कृष्टवस्त्रे । प्रनष्टः चन्द्रलाको यस्मिन्‌ । 
ऋजुक: सरलः अनागरिक इत्यर्थ: | अन्विष्यते सभिकः । | निध्यायति निरूपयति । 
य इति । | व्यासस्य न्यासीकृतभाण्डस्य प्रतिक्रियां प्रत्यर्पणं कत्‌ अस्माभिः यो 
व्याजः अपदेशः चिन्तितः स एव व्याजः अस्माकं प्रस्तुतः । कि तु सत्यं अथ वा 
विडम्बना] स एव व्याजो विडम्वनाऽस्माक प्रस्तुत आरब्धः ॥ ३९॥ अथ वा सत्य- 
मेवेदम्‌। अथ वेति प्रकरणात्प्रतीयते । [घनेरिति। धने: वियूक्तस्य नरस्य लोके जीवितेन 
किम्‌ । आदित एव तावत्‌ यस्य प्रतीकारे निरर्थकत्वात्‌ कापप्रसादा विफलीभवन्ति कोपे 
प्रतिकत प्रसादे चोपकर्तृमसमर्थतया तयोर्वेयर्थ्यं मित्यर्थः। इति Bo दी० | vou 
पक्षेति। [ पक्षाभ्यां विकलः पक्षविकलः गतपक्षः पक्षी । SEI दंष्ट्रा यस्य स 
उद्घृतदंष्टरः सर्पश्च एतत्सर्वं रोके तुल्यम्‌ ॥ ४१॥ | शून्यरिति । [ दरिद्राः 
पुरुषा: शून्यैः Te: तोयरहितैः HF: शीर्णः तरु भिश्च समाः खल्‌ । | यद्‌ यतो यस्मा- 
दृदुष्टपूर्वस्य जनस्य संगमेनोत्तरलतया वतंमानस्वदैन्यविस्मृतानां विस्मरणवतां पुंसां 


२०८ सच्छकटिके 


धनैवियक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेनादित' एव तावत्‌ | 
यस्य प्रतीकारनिरर्थकत्वात्कोपप्रसादा विफलीभवन्ति ४०॥ 
अपि च । 
पक्षविकलहच पक्षी शृष्कश्च तरु: सरश्च जलहीनम्‌ | 
सपेशचोदघ्‌तदंष्टूस्तुत्यं' लोके दरिद्ररच uv 
अपि a” 
qug: खल्‌ समाः पुरुषा दरिद्राः 
«dew तोयरहितेस्तशभिश्च शीर्णः । 
यददुष्टपूर्वजनसंगमविस्मृताना'- 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः vs 
बिदूषकः--भोः अळमतिमात्रं संतापितेन। ( प्रकाशं सपरिहासम्‌ i) भवति 
समर्प्यतां मम स्नानशाटिका। ( भो अल अदिमेत्तं संतप्पिदेण'। भोदि समप्पीअदु 
ममकेरिआ ण्हाणसाडिआ । ) 
बसन्तसेना--आर्यं चारुदत्त युक्तं न्विदमनया रत्नावल्येमं जनं तुलयितुम्‌ । 
( अञ्ज चारुदत्त जुत्तं णणेदं इमाए रअणावलीए इमं लुळइदुम्‌ 1) 
चारुदत्तः-- ( सविलक्षस्मितम्‌ । ) वसन्तसेने पशय पश्य। 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थ सर्वो मां तुलयिष्यति | 
दाडूनीया हि लोकेऽस्मिन्तिष्प्रतापा दरिब्रता॥ ४३॥ 
विदूषकः--चेटि कि भवत्यहेव स्वप्तव्यम्‌। ( हञ्जे कि भोदिए इध ज्जेव 
सुविदव्वम्‌ 1) 
चेटीः--( विहस्य ।) आर्य मैत्रेय अतिमात्रमिदानीमृजुमात्मानं दर्शयसि । 
( अज्ज मित्तेअ अदिमेत्तं दाणि उजुअं अत्ताणअं दसेसि।) 
विटूषकः--भो वयस्य एष खल्वपसारयश्चिव सुखोपविष्ट जनं पुनरपि विस्ता- 
रिवारिधाराभिः प्रवृष्टः पर्जन्य: । ( भो वअस्स एसो वख ओसारअन्तो विअ सुहो- 
वविठूठं जणं पुणोवि वित्थारिवारिधाराहि पविट्ठो पञ्जण्णो 1) 
चारुदत्तः--सम्यगाह भवान्‌ | 
अर्माह भित्त्वा जलदान्तराणि पड्ान्तराणीव मृणालसूच्यः | 
पतन्ति चन्द्रव्यसनाहिमुक्ता' दिवोऽश्रृधारा इव वारिधाराः ॥ ४४॥ 


| परितोषकाळाः एवं विफला भवन्ति। बसन्तऽ वृत्तम्‌ ] ॥४२॥ मत्संबन्धिनी स्तान- 
शाटिका।तुरुयितु लुब्धालब्धजिज्ञासया बहुमूल्याया रत्नावल्या अल्पमूल्यसुवणेभाण्डस्य 


१ जीवितेरा०. २ विफला wo, ३ तुल्यः, ४ च वयस्य. ५ विस्मितानां, 
६ संकथिदेण, ७ quo. c भिन्ना. ९ वियक्ता. 


पञ्चमोऽङ्कः | २०९ 


In this world, to a man who has lost his money, of what use 
is his very life in the first place ?--Since he is unable ( suitably ) 
to counter-act, both his anger and his favour remain ineffectual. (40) 

Again— 

A bird maimed of its wings; a dried-up tree; a lake without 
water; a cobra with its fangs pulled off; and a pauper: all these 
are on the same level, in this world. (41) 

And also— 

Poor men are, indeed, like houses that are tenantless, wells 
devoid of water, and trees thas are shrivelled, since, as they forget 
(their penniless condition ) in the company of their ( beloved ) 
acquaintances (lit. persons seen before), the moments of their 
gratification thus prove fruitless. (42) 

VID-—Sir, do not grieve too much. ( Aloud; laughingly ). 
Madam, please return my bathing-garment. 

VAS.—Sir, Charudatta, was it indeed fair of you to test ( the 
worth of ) this person ( myself ) by that jewel-necklace ? 


CHA’R.—( With an embarrassed smile ). Mark, Vasantasena, 
mark ! 


Who would have believed the real fact ? Every one would 
have lightly thought of me. For, in this world, inglorious poverty 
is always prone to be suspected. (43) 


VID.—Girl, are you going to sleep in this very place ? 

THE MAID—( Laughing). Sir Maitreya, you are now show- 
ing yourself exceedingly simple, indeed ! 

VID.—O friend, here now the rain has begun to fall again, in 
torrential showers of water, as if wishing to drive away people 
comfortably seated. 

CHA’R.—You have observed truly. 


For,here are falling these showers of water, breaking through 
the cloud-spaces, like the spires of lotus-stalks ( piercing ) through 
the intervening mud, as though they were the showers of tears 


shed by the sky owing to the calamity that has befallen;the 
Moon. (44) 


कृते| प्रत्यर्पणेन परीक्षितुं इदं यृक्तं न । नाहमर्थलुब्धेति भाव: 1] क इति | व्याख्यातपूर्वोऽ 
यं ३अ० २४ इलो० Jux अम्रिति। [ हि अमूः वारिघारा म्‌णालसूच्य: बिसाग्राणि 


पङकान्तराणि इव जलदान्तराणि भित्त्वा चन्द्रस्य प्रियस्य व्यसनाद्‌ आवरणरूपसंकटातू 
१४ 


avo ATIR के 


अपि च। 
धाराभिरायेजनचित्तसनिर्म छाभि- 
इचण्डाभिरर्जेनशरप्रतिककशाथिः । 
Aar: afa बलदेवपटप्रकाशा: 
शक्रस्य मोक्षिकनिधानसिवोदगिरन्त: ।। ४५ ॥ 
प्रिये पश्य पद्य । 
एते: पिष्टतमालवर्णकनिभे रालिप्तमम्भोधरः 
संसक्तेरुपजीवितं सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलंः । 
एषाऽस्भोदसमागमप्रणयिनी स्वच्छन्दमभ्यागता 
रकता कान्ता ०वाम्बरं प्रियतमा विद्य॒त्समालि sta ।। ४६ ॥ 
( वसन्तसेना श्रृद्धारमावं नाटयन्ती चारुदत्तमालिङ्गति । ) 
चारुदत्त:-- (स्पर्शं नाटयन्त्रध्यालिङ्गच ।) 
भो मेघ गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्स्मरपीडितं मे | 
संस्पर्शरोमाञ्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमपेति गात्रम्‌ ॥ ४७॥ 
विटूषकः--दास्याःपुत्र दुदिन अनार्य इदानीमसि त्वं यदत्रभवतीं विद्युता 
भीषयसि | ( दासीएपुत्त दुद्दिण अणज्जो दाणि सि तुमं जं अत्तभोदि' विज्जुआए 
साआवेसि। ) 
चारुदत्त :--वयस्य नाहंस्यपालब्धृम्‌ | 
वर्षशतमस्तु दुदिनमविरतघारं शतहदा स्फुरतु | 
अस्मद्विधदुर्लेभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥ ४८ ॥ 
अपि च वयस्य | 


घन्यानि तेषां खल्‌ जीवितानि ये कामिनीनां गहमागतानाम्‌ | 
आर्द्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ते । ४९ ॥ 


विमुक्ता दिवो नायिकाया अश्रुधारा इव पतन्तीति उत्पक्षा । उपजातिरवृत्तम्‌ ] 
॥४४॥ [ घाराभिरिति। बरूदेवपटप्रकाशा बलरामवस्त्रसदुशा नीळा इत्यर्थः | मेघाः 
आर्यजनचित्तसुनिर्मेछाभिः चण्डाभिः date: अर्जुनशरप्रतिकर्कशाभिः धाराभिः 
झाक्रम्य मौक्तिकनिधि मुक्तासमूहं उद्गिरन्त इव वन्ति | उपमोत्प्रेक्षयों: ससृष्टिः। 
वसन्ततिलक वृत्तम्‌ ॥ ४५॥ एतेरिलि। पिष्टतमालवर्णंकनिभेः पिष्टतमालपत्राणां 
agua विलेपन तत्सदृश: नीले: अम्भोधरेः आलिप्तम्‌। संसक्तैः सुरभिभिः शीतैः 
प्रदोषानिलैः उपवीजितं अम्बरं अम्भोदसमागमे प्रणपिनी स्वच्छन्दं स्वेच्छयैव 
१ एव्वं भोदि. 


पञ्चमोऽङ्कः | २११ 
And again— 


The clouds, looking ( dark ) like the garments of Balarama, 
are pouring down in showers which are very pure like the mind of 
a noble ( Arya; person, and which, being fierce, are hard ( i, e. 
terrible ) like Arjuna’s shafts, as if they are pouring forth Indra’s 
collection of pearls. (45) 

See, beloved, see— 

Here this red lightning, desiring to be united with the clouds, 
has appeared of its own will and is embracing the sky, like a 
beloved mistress ( who, being in love, desires union with her 
lover at the advent of clouds and goes to him of her own will ) 
embracing her lover;—the sky which (like a lover ) is covered 
(Uit. anointed ) with these clouds resembling the paint of ( the 
juice of ) crushed tumala leaves and which is fanned by the conti- 
nual, fragrant and cool breezes ofthe evening. (46) 


( Vasantsena, displaying the emotion of love, embraces Charu- 
datta. ) 

CHA’R.—( Displaying the pleasure of her touch, and embracing 
her in return ). 

Roar still louder, 0 cloud! ( For) by your favour this body 
of mine, suffering the anguish of love, has become as though it 
were ( full of) Kadamba flowers, with its hair risen on end and its 
passion inflamed by ( Vasantasena’s ) touch. (47) 

VID.—You ramy day, son-of-a-slave, you are, indeed, an 
ungentlemanly fellow, since now you are frightening her ladyship 
with the lightning ! 

CHA'R.--Friend, you should not rebuke it. 


Let the storm, pouring showers continually, last for a hundred 
years (if it pleases}, and (so) let the lightning flash (too); for 
(owing to them) Ihave been embraced by this beloved lady, 
( otherwise ) inaccessible to persons like me. (48) 

And moreover, O friend, 

Blessed, indeed, are the lives of those who closely press, against 
their own bodies, the bodies, wet and cooled by rain-water, 
of their mistresses come to their house ( of their own accord ). (49) 


अभ्यागता रक्ता एषा विद्युत्‌ अम्बरं प्रियतमा कान्तमिव समालिङ्गति | शादूल० 
वृत्तम्‌ ॥ ४६॥ भो मेघेति। भो मेष त्वं गम्भीरतरं नद | स्मरपीडितं मे यात्रं 


२१२ मच्छकटिके 


प्रिये वसन्तसेने | 
स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसंचयान्तं 
शोणंत्वात्कथमपि धार्यंते वितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलेपा- 
dae सलिलभरेण चित्रभित्तिः । ५० ॥ 
(ऊर्ध्वमवलोक्य ।) अये इन्द्रधनुः । प्रिये पश्य पश्य । 
बिद्युज्जिह्लेनेदं महेरद्रचापो च्छ्तायतभुजेन 
जलघरविवृद्धहन्‌ना विजस्भितमिवान्तरीक्षेण' ।। ५१ ॥ 
तदेहि । अभ्यन्तरमेव प्रविशावः। ( इत्युत्थाय परिक्रामति ।) 
तालीषु तारं विटपेषु u^ शिलासु “wet सलिलेषु चण्डम्‌ | 
संगीतवीणा इव ताडथमानास्ताळानसारेण पतन्ति धाराः ॥ ५२॥ 


( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 
“दुदिनो नाम पञ्चसोऽड्भूः | 


तव प्रसादात्‌ वसन्तसेनात्रापणरूपात्‌ संस्पर्शन रोमाञ्चितं जातरोम उत्पन्नसंभोगा- 
मिलाषं च कदम्बपुष्पत्वमुपेति । काव्यलि ङ्क निदशेनालंकारौ | उपजातिरछन्द:] ॥४७॥ 
वर्षेति। [ अविरता अविच्छिन्ना धारा यस्मिस्तद्‌ अविरतधारं दुदिनं वर्षशतमस्तु । 
qaga स्फुर्तु। ] यदहमस्मद्विधदुरभया दरिद्रस्य वेश्यावाप्त्यसंभवात्‌। [ प्रियया 
परिष्वक्त आर्लिङ्गितः ॥ ४८ ॥ धन्यानीति। ये पुमांसः गृहमागतानां कामिनीनां 
मेघोदकशीतलानिं आर्द्राणि गात्राणि आत्मनः गात्रेषु परिष्वजन्ते तेषां जीवितानि 
धन्यानि खल्‌ । इन्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥४९॥ स्तम्भेष्विति | स्तम्भेषु प्रचलितः शिथिलित 
इत्यर्थः । यः वेदिसंचयः तस्य अन्तं यावत्‌ शीणेत्वाद्वितानं कथमपि चार्यते उपरि 
feras । एषा च faafafa: स्फुटितसुधाद्रवानुरेपात्‌ सलिलभरेण वर्षोदकाधिक्येन 
संक्लि्ा अत्यार्द्रा । प्रहषिणी वृत्तमृ। ] प्रकृतिच्छन्दसा । वितानं चन्द्रातपः ॥५०॥ 
विद्युदिति | [ विद्युदेव जिह्वा यस्य तेन । महेन्द्रचापमेव उच्छितौ आयतौ च भूजौ 
यस्य तेन । जलधर एव विवृद्धा हनुयंस्य तेन । अन्तरीक्षेण विजृम्भितं जृम्भाप्रदानं 


१ अन्तरि; २ करामतः; अस्मात्परं-प्रिये पश्य, पश्य पश्य, ३ मन्दं, ४ रुक्ष. 
५ इति मृच्छकटिकायां, मृ०प्रकरणे Jo. 


quiis: | २१३ 


Dear Vasantasena, 

The canopy, 98 it is torn, is with great difficulty supported on 
he pillars, as the ends of their close-bricked pedestals have been 
osened. And this painted wall, owing to its chunam paint being 
racked, is thoroughly drenched by the torrent of water. (50) 

( Looking upwards). Ah! Here's a rain-bow ! See, my dear, 
ee ! 

The sky has here given a yawn as it were, with ( i.e. exhibi- 
ing) its tongue in the form of the lightning, its uplifted long 
rms in the shape of ( Indra’s) rain-bow, and an expansive chin 
n the form of the clouds. (51) 


Come, then; let us enter the inside ( Geis up and walks about ). 

Shrilly on the talc leaves, rumbling on the branches, harshly 
m stones and fiercely on the waters,—thus do the showers fall, 
esembling lutes played upon in musical concerts to the keeping 
if time. (52) 


( Exeunt Omnes). 
Thus ends Act V., Styled 
‘A STORMY DAY.’ 
हतमिवेत्यृत्रेक्षा ।] आर्या। अनया च वेतालादिभयानकरूपवर्णनम्‌ ॥ ५१॥ 
गालीष्विति । [ तालीषु तालीपत्रेष्‌ तारं विटपेषु शाखासु मन्द्रं शिलासु रूक्षं सलिलेषु 
अण्डं तुमुलस्वनम्‌ | एवं ताडयमाना सगीतवीणा इव धाराः तारानुसारेण पतन्ति । 
उपमा । उपजातिच्छन्दः ius ॥ ] 


इति दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः d 


EISE: | 
(aa: प्रविशति चेटी 1) 


चेटी--कथमद्याप्यार्या न विबुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्यामि | 
(इति नाट्येन परिक्रामति i) {कधं अज्ज वि अज्जआ ण faasafe । भीदु । 
पविसिअ पडिवोधइस्सम्‌ 1) 

(ततः प्रविशत्याच्छादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना 1) 

चेटी--( निरूप्य । ) उत्तिष्ठतूत्तिष्ठत्वार्या । प्रभातं संवृत्तम्‌ । ( उत्थेदु 
उत्थेदु अञ्जआ | TATE संवृत्तम्‌ 1) 

वसनतसेना--(प्रतिबुध्यः ।) कथं रात्रिरेव प्रभातं संवृत्तम्‌ | (कधं रत्ति 
ज्जेव पभादं संवृत्तम्‌ । ) 

चेटी--अस्माकमेतत्प्रभातम्‌ । आर्यायाः पुना रात्रिरेव । ( अम्हाणं एसो 
पभादो | अज्जआए उण रत्ति ज्जेव |) 

बसन्तसेना--चेटि कुतः पुनर्यृष्माकं aasi ( हञ्जे कहि उण तुम्हाणं 
जृदिअरो । ) 

चेटी--आर्ये वर्धमानकं समादिश्य पुष्पकरंडकं जीर्णोद्यानं गत आयेचारुदत्त:। 
(अज्जए वड्ढमाणअं समादिसिअ पुप्फकरण्डअं जिण्णुज्जाणं गदो अज्जचारुदत्तो ।) 

वसन्तसेना- कि समादिश्य । (कि समादिसिअ 1) 

चेंटी-- योजय रात्रौ प्रवहणं वसन्तसेना गच्छत्विति। ( जोएहि रादीए 
पवहणं वसन्तसेना गच्छदु त्ति od) 

बसन्तसेना--चेटि कुत्र मया गन्तव्यम्‌ । (हञ्जे कहि मए गन्तव्वम्‌ 1} 

चेटी---आर्ये यत्र चारुदत्तः | (अज्जए जहि चारुदत्तो ।) 

वसन्तसेना--( चेटीं परिष्वज्य 0) चेटि ges न निर्ध्यातो रात्रौ । तदद्य 
प्रत्यक्ष प्रेक्षिष्ये | चेटि कि प्रविष्टाऽहमिहाभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ | (हञ्जे ges ण 
निञ्झाइदो रादीए | ता अज्ज पच्चक्खं पेक्खिस्सम्‌ । हञ्जे कि पविद्वा अहं इह 
अन्भन्तरचदुस्सालअम्‌ ।) 

MET T केवरमभ्यन्त रचतुःशालूकम्‌ | सर्वंजनस्यापि हृदयं प्रविष्टा । (ण 
केवल अब्भन्तरचदुस्सालअम्‌ | सव्वजणस्स वि हिअअं पविद्वा 1) 


बसन्तसेना--अपि संतप्यते चारुदत्तस्य परिजनः । (अवि संतप्पदि चारु- 
दत्तस्स परिअणो 1) 


€———— mes en Mmmm pnd 


१ प्रबुध्य. २ संदिसिअ (संदिश्य); समासादिअ. ३ अपय्यत्तं (अपर्याप्तं) (टी०) 


ACT VI 


(Then enter a Maid) 


THE MAID--How is it that her ladyship does uot wake up 
yet १ Well, I shall go in and rouse her. (Gesticulates walking 
about). 

(Then enter Vasantasena, asleep, with her body covered up y. 

THE MAID--( Observing). Get up, madam, get up! It is 
day-break ! 

VASANTASENA “--( Awakening). Ha ! How can it be 
morning when it is still night ! 

THE MAID--This is morning £o ws; but to your ladyship it 
is still night. 

V AS.— Girl, and where is that gamester of yours ? 

THE MAID--Madam, the noble Charudatta has gone to the 
old garden, Pushpakarandaka, after giving orders to Vardhamanaka. 

V AS.--What orders did he give ? 

THE MAID--* Get the chariot ready at night, so that 
Vasantasena might depart.” 

V AS.--Girl, where am J to go १ 

THE MAID--Madam, where Charudatta has gone. 

V AS.—( Embracing ihe Maid ). Girl, I could not take a good 
view of him at night. So to-day I'll observe him with my own 
eyes. Girl, have I here entered the inner quadrangle ? 

THE MAID--Not only the inner quadrangle, but you have 
entered (7. e. captured) the hearts of all persons (here), too. 

VAS —Do the servants of Charudatta feel distressed ? 


अपय्यत्तं अपर्याप्तं । [ निर्ष्यात: सस्यग्दृष्टः | संतप्यते ममात्रागमनेनात्मनः 
सपत्नी भावादित्यर्थ: । संतप्स्यति तव विश्लेषादिति भाव: p सदा प्रथम संतप्तव्यं-- 
गहीतरत्नावलीकायां गतायां मयि निजमित्रचारुदत्तपरिजनपरितापे पञ्चान्मम 
बहुपश्चात्तापः स्यादिति प्रथममेव मया संतप्तव्यम्‌ । यथा मित्रपरिजनानृ- 
तापो न भवेदिति भावः | इति wo do] ['wa? fg परमं नार्या 
भूषणं भूषणैविना’ इति मन्यमानाऽऽह्‌--आरयेपुत्र एवेत्यादि । [ कृतान्त विषे । 
पुष्करपत्रं कमलपत्रं तस्मिन्पतिता जलबिन्दवस्तत्सदृशैः चञ्चळंरित्यर्थेः । | अलीकम- 
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चेटी- संतप्स्यति । (संतप्पिस्सदि ।) 

वसन्तसेता---कदा । (कदा ।) 

चेटी-यदाऽऽर्या गमिष्यति | (जदो अज्जआ गमिस्सदि। ) 

वसन्तसेना--तदा मया प्रथमं संतप्तव्यम्‌ । (सानुनयम्‌^ 1) चेटि गृहाणेमां 
रत्वावळीम्‌ । मम भगिन्या आर्याधूताये गत्वा समर्पय | वक्तव्यं च--अहं 
श्रीचारुदत्तस्य गुणनिजिता दासी तदा यृष्माकमपि। तदेषा तवेव कण्ठाभरणं भवतु 
रत्नावली | (तदो मए पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । हञ्जे Tog एदं रअणावलिम्‌ । मम 
बहिणिआए अज्ज 'घदाए गदुअ समप्पेहि | भणिदब्वं च--अहं सिरिचारुदत्तस्स गृण" 
णिज्जिदा दासी तदा तुम्हाणं fü put एसा तुह ज्जेव कण्ठाहरणं होदु रअणावली । ) 

चेटी--आर्ये कोपिष्यति चारुदत्त आर्यायै तावत्‌ । (अज्जए कुपिस्सदि 
चारुदत्तो अज्जाए दाव |) 

वसन्तसेना--गच्छ । न कोपिष्यति । (गच्छ । ण कुपिस्सदि।) 

चेटी-- (गृहीत्वा 1) यदार्यज्चापयति । ( इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति a) 
आर्ये भणत्यार्या घूता-आर्यपुत्रेण युष्माकं प्रसादीकृता | न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । 
आर्येपुत्र एव ममाभरणविशेष इति जानातु भवती । (जं अज्जआ आणवेदि । 
अज्जए भणादि अज्जा घूदा--अज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादीकिदा । ण जुत्तं मम एद 
गेण्हिदुम्‌ | अञ्जउत्तो ज्जेव मम आहरणविसेसो fa जाणादु भोदी ।) 

(ततः प्रविशति दारकं गहीत्वा रदनिका 1) 

रदनिका--एहि वत्स शकटिकया क्रीडावः । (एहि वच्छ सअडिआए 
कीलम्ह ।) 

दारकः-- (सकरुणम्‌ ।) रदनिके कि ममतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेब 
सौवणशकटिकां देहि। (रदणिए कि मम एदाए मट्टिआासअडिआए। तं ज्जेव 
सोवण्णसअडिअं देहि 1) 

रदनिका-- ( afaa निःश्वस्य । ) जात कुतोऽस्माकं सुवणंव्यवहार: । 
तातस्य पुनरपि ऋद्धा सुवर्णेशकटिकया क्रीडिष्यसि। तद्यावद्विनोदयाम्येनम्‌ | 
आर्याया वसन्तसेनायाः समीपमूपसप्स्यामि । (उपसृत्य 1) आर्ये प्रणमामि । (जाद 
कुदो अम्हाणं सुवण्णववहारो । तादस्य पुणो वि रिद्धीए सुवण्णसभअडिआए 
कीलिस्ससि । ता जाव विणोदेमि णम्‌ । अञ्जआए वसन्तसेणाए समीवं ga- 
सप्पिस्सम्‌ | अज्जए पणमामि ।) 

चसन्तसेना--रदनिके स्वागतं ते । कस्य पुनरयं दारकः। अनलंकृतशरीरोऽपि 
चन्द्रमुख आनन्दयति मम हृदयम्‌ । (रदणिए साअदं दे । अस्स उण अअं दारओ |d 
अणलंकिदसरीरो वि चन्दमुहो आणन्देदि मम हिअअम्‌ ।) 


१ सानुकम्पम्‌. २ उपसप्पामि. 


TESS: | २१७ 


THE MAID—They will feel distressed. 

VAS.— When ? 

THE MAID— When your ladyship will depart. 

VAS.—Then I shall be the first to be distressed! ( Persua- 
sively). Girl, take this jewel-necklace and go and give it to my 
sister, the worthy Dhuta. And sap to her (in my name ):—“I am 
a slave, of his honour Charudatta, bought by his merits; and so 
I am of you also. Let, therefore, this pearl-necklace be ( worn as ) 
an ornament round the neck by you." 

THE MAID—Madam, but Charudatta would get angry with 
her ladyship ! 

VAS.— Go; he won't be angry. 

THE MAID—( Takes it ) As your ladyship orders ( Goes out 
and again enters ). Madam, her ladyship Dhuta says :— “ This is 
given to you by my husband as (a mark of ) his favour. So it 
would not be right for me to take it. And please be it known to 
you that my husband himself is my best ornament. ” 


( Then enter Radanika, with Charudatta's Son ). 


RAD.— Come, dear, we shall play with this little cart. 


THE SON—( Crying ). O Radanika, what do I care for this 
small clay-cart ? Give me that same golden cart. 


RAD.—( Sighing dejectedly ). Child, whence can we handle gold 
now ? When prosperity will come to your papa again, then you 
will play with a golden cart.— Let me in the meanwhile ( try to ) 
amuse him ( 7. e. divert his attention ). Dil go into the presence 
of her ladyship Vasantasena. ( Approaching ). Madam, I salute 
you! 


VAS.—Welcome to you, O Radanika! Well, whose son is 
this? The moon-faced one gladdens my heart, even though his 
body is unadorned with ornaments. 
सत्यम्‌ | बालहस्ताभ्यां सुवणंपूर्णा शकटिकां दारकं च स्वयं गृहीत्वा निष्कान्ता। 
उद्धाटितपक्षद्वारकम्‌ । हो ही इत्यकस्मात्स्मरणविषये | जाणत्थळके यानास्तरणकम्‌ । 
णस्साकदुआ नासिकारज्ज्वा दुःसहाः | अतोऽतिक्रमः संभाव्यते ' णस्साकडुआ ' 
इत्यपि पाठ: | तत्र नस्यकटका इत्यर्थः | बइल्ला बलीवर्दाः | चूतपलायित इव 
सूतकरः सभिकमिव मां दृष्टवा प्रच्छादितशरीरः । एतेनायंकस्य पलायनमृप- 
क्षिप्तम्‌ । एआई तवस्सी एकाकी वराकः। एशे आअदे इति चक्रपरिवृत्तिदानाथंम्‌ । 
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रदनिका--एष खल्वार्यचारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम । (एसो क्खु अज्ज- 
चारुदत्तस्स FAT रोह्सेणा णाम |) 

वसन्तसेना---( वाह प्रसार्य i) ufz मे पुत्रक आरि (इत्यङ्क उपवेश्य 1) 
अतुकृतमनेन पितू रूपम्‌ । (एहिमे gaa आलिङ्ग । अणुकिद अणेण पिदुणो 
रूवम्‌ ।) 

रदतिका--त केवलं ced शीलमपि तर्कयामि | एतेनायंचारुदत आत्मानं 
विनोदयति | (ण केवलं रूपं सीले पि तक्क्रोम | एदिणा अज्जचारुदत्तों अत्ताअणं 
विणोदेदि 1) 

वसनन्‍्तसेता--अब किनिमित्तमेष रोदिति। (अध क्रिणिमित्तं एमो रोअदि ।) 

रदनिका--एतेन प्रतिवशिगृहपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया क्रीडितम्‌ । तेन 
च सा नीता | ततः पुनस्ता याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका कृत्वा दत्ता । ततो 
भणति--रदनिके कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेव सौवर्णशकटिकां 
देहीति | ( एदिणा पडिवेसिगहवइदारअकेरिआए सुवण्णसअडिआए कीलिदम्‌ । 
तेण अ सा णीदा । तदो उण तं मगान्तस्स मए इअं मट्टिआसअडिआ कदुअ 
दिण्णा । तदो भणादि---रदणिए fe मम एदाए मट्रिआसअडिआणए । तं ज्जेव 
सोवण्णसअडिअं देहि त्ति 1) 

बसन्तसेना--हा धिक हा धिक । अयमपि नाम परसंपत्त्या संतप्यते । 
भगवन्कृतान्त पुष्क रपत्रपतितजलवबिन्दुसदशैः क्रोडसि त्वं पुरुषभागधयँ: । (इति 
सास्रा 1) जात मा रुदिहि | सौवर्णशकटिकया क्रीडिष्यसि । (हुद्धी हद्धी । अअं 
पि णाम परसंपत्तोए संतप्पदि । भअवं कअन्त पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्दुसरिसेहि 
कीलसि तुमं पुरिसभाअधेएडि | जाद WD रोद । सोवण्णसअडिआए कीलिस्ससि।) 


दारक:---रदनिके Har) (रदणिए का एसा ।) 
चसन्तसेना--पितुस्ते गुगनिजिता दासी । (पिदुणो दे गुणणिज्जिदा दासी t) 
रदनिका--जात आर्या ते जननी भवति a (जाद अज्जआ दे जणणी भोदि ।) 


दारक:--रदनिके अलीकं a भणसि । यद्यस्माकमार्या जननी तत्किमर्थ- 
मलंकृता । (रदणिए अलिअं तुम भणासि । जइ अम्हाणं अज्जआ जणणी ता कोस 
अळंकिदा 1) 


बसन्तसेना--जाठ मुग्धेन मुखेनातिकरुणं मन्त्रयसे । ( नाट्यनाभरणा- 
न्यवतायं रुदती । ) एषदानी ते जननी संवृत्ता | तद्गुहाणेतमलकारम्‌ | सौवर्ण- 
alent कारय । (जाद मृद्धेण मुहेण अदिकरुण मन्तेसि । एसा दाणीं दे जणणी 
संवृत्ता | ता TY एदं अळंकारअम्‌ | सोवण्णसअडिअं घडावेहि 1) 


——— ——— Teu “न. ~ — 


2 WISH. २ मा Xa मा De. 


EISE: । 22% 


RAD.—He is the son of the worthy Charudatta, Rohasena 
by name. 

VAN.— Stretching forth her arms ). Come, my child, embrace 
me! (Seating him on her lap ). He resembles his father in his 
beauty. 

RAD.—Not only in beauty, but I think in character, too. 
The noble Charudatta finds recreation in his company. 

VAS —And for what reason is he crving ? 

RAD.—He was playing with a small golden cart belonging to 
the son of a gentleman (lit. head of a house) who lives next 
door. And that was taken away by him. Then, as he asked for 
it again, I made this clay-cart and gave it to him. Thereupon 
he 88ए8-- O Radanika, what do I care for this small clay-cart ! 
Give me that same golden one. °’ 


VAS.—Oh, alas! Oh, alas! He, too, should be distressed at 
( the sight of ) other people's wealth! O divine Fate, you do 
indeed sport with the fortunes of men, resembling (i.e. as- 
evanescent as) the drops of water fallen on lotus-leaves ! 
( Tearfully ). Child, do not cry; you will play with a cart of gold. 

THE SON—O Radanika. who is this lady ? 

VAS.—A slave of your father, bought by his merits. 

RAD.—Child, her ladyship is your mother. 

THE SON—Radanika, you are telling a lie; ( for ) if her lady- 
Bhip is my mother, then why has she put on ornaments ? 

VAS.—Child, with your innocent lips you are saying some- 
thing most touching.  ( Gesticulates taking off ihe ornaments; 
weepig.). Now here Ihave become your mother! So please 
take these ornaments, and get a golden cart made ( out of them ) 


अतोऽपि च शकारलाघवमुक्तमित्यवधेयम्‌ । भारवत्‌ सभारमित्यर्थ: | मत्वर्थीयः । 
गोणा ma: | परिब्भट्टो बन्धनभेदादपगतः । हित्वेति । | महान्तं नरपतिना बन्धनं 
कारागृहेऽवरोधः नरपतिबन्धनमपदेशो यस्याः सा नरपतिबन्धनापदेशा या व्यापत्तिः 
तत्संबन्धि यद्‌ व्यसनं दुःखं सकट वा तदेव महाणेवस्तं हित्वा । पादाग्रस्थितः 
निगडस्य एकपाशस्तं कर्षतीति तथा सन्‌ महं बन्वनात्प्रश्रष्टः गज इव ज्रमामि । 
प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥ tou विशसने वधस्थानभूते p मारणाय इति वा। “निमित्ता- 
त्कर्मयोगे ” इति सप्तमी । गूढागारे कारागृहे । भाग्यानीति । यदि मे भाग्यानि । 
राज्यप्राप्तिरूपं भाग्यमित्यर्थः । तदा मम कः अपराध: यद्यस्मात तेन राज्ञा वन्य~ 
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दारकः--अपेहि । न ग्रहीष्यामि । रोदिषि त्वम्‌ । (अवेहि। ण गेण्हिस्सम्‌ । 
रोदसि तुमम्‌ ।) 


वसन्तसेना-- (अश्रूणि प्रमृज्य ।) जात न रोदिष्यामि। गच्छ । क्रीड । 
( अळंकारंमृंच्छकटिकं पुरयित्वा p) जात कारय सौवर्णशकटिकाम्‌ । (जाद ण 
रोदिस्सम्‌ । गच्छ । कील । जाद कारेंहि सोत्रण्णसअडिअं ।) 


( इति दारकमादाय निष्क्रान्ता रदनिका । ) 
( प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः । ) 


चेट:--रदतिके रदनिके निवेदयार्याये वसन्तसेनाये--अपवारितं' पक्षद्वारके 
सञ्जं प्रवहणं तिष्ठति | (लदणिए लदणिए णिवेदेहि अज्जआए वशन्तशेणाए--- 
ओहालिबं पक्खदुआरए शज्जं पवहणं चिश्टदि ।) 


( प्रविश्य । ) 


रदनिका--आरयं एष वर्धमानको विज्ञापयति--पक्षद्वारे सज्जं घ्रवहणमिति। 
{अञ्ज ए एसो वड्ढमाणओ विण्णवेदि---पक्खदुआरए सज्जं पवहणं त्ति । ) 

बसन्तसेना--चेटि तिष्ठतु मुहुतेकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि । (हञ्जे 
fags मृहुत्तअम्‌ । जाव अहं अत्ताणअं पसाधेमि ।) 


रदनिका--( निष्क्रम्य । ) वर्षमानक तिष्ठ मूहुर्तेकम्‌ । थावदार्याऽऽत्मानं 
प्रसाधयति | (वड्ढमाणआ fuz मुहुत्तअम । जाव अज्जआ अत्ताणअं पसाधेदि 1) 

चेट:--ही ही भोः। मयाऽपि यानास्तरणं विस्मृतम्‌ । तद्यावद्‌गृहीत्वाऽऽ- 
गच्छामि | एतौ नासिकारज्जुकट्को बलीवदी । भवतु vagaia गतागति afr- 
ष्यामि | (इति निष्क्रान्तश्चेटः 1) (ही ही भो। मए वि जाणः्थलके विशुमलिदे। 
WT जाव गेण्हिअ आअच्छामि । एदे णदशालज्जुकड्आ बइल्ला | WS । पवहणेण 
ज्जेव गदागदि कलिश्शम्‌ 1) | 

वसन्तसेना--चेटि उपनय मे प्रसाधनम्‌ । आत्मानं प्रसाधयिष्यामि । (इति 
प्रसाघयन्ती स्थिता ।) (हञ्जे उवणेहि मे पसाहणम्‌ । अत्ताणअं पसाधइस्सम्‌ d) 

( प्रविश्य घ्रवहणाविरूढः 1) 

नाग इव संयमितोऽस्मि बद्धोऽस्मि। दैवी देवसंबन्धिनी सिद्धिः sga न 
शक्या च । बन्धनं न भाव्यार्थप्रतीकार इति भावाः। तथापि गम्यो नृपः सर्वेषां 
सेव्यो हि राजा । बलवता सह कः विरोधो वैरम्‌ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ]॥ २॥ 
इदमिति । [ इदं गृहं भिन्नं विदिलिष्टसंघिबन्धनमित्यर्थः | महाकपाटः अदत्तः दण्डः 
अर्गला यस्य तथा विशीर्णः संधि: फलकसंयोगो यस्य तथाभूतदच । धवं नूनमयं 


१ अवघाटितं (aqaa) इति च्छायापा०, 


"- 


वि ÀÁ 
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THE SON—Get away ! I won't take them ! You are weeping १ 
VAS —( Wiping her tears). Child, I will not ory. Go and 
play. ( Fills the clay-cart with her ornaments}, Child, get a 
golden cart made ( out of these ). 
( Exit Radanika, with the Son. ) 
( Entering, mounted on a chariot ). 
CHETA—Radanika, O Radanika! Please tell her ladyship 
Vasantsena, that the covered car is ready at the side.door. 
( Entering ). 


RAD.—Madam, here this Vardhamanaka announces that the 
carriage is ready at the side-door. 


VAS.—Girl, let it wait for some time; in the meanwhile I 
shall get through my toilet. 


RAD.—( Going out). Vardhamanaka, wait awhile, until her 
ladyship has finished her toilet. 


CHETA—Ah, yes ! I too have forgotten the carriage cushions. 
So in the meanwhile, I'll just ( go and) come back with them 
But these bullocks are restive because of their ( new ) nose-rope. 
Well, I'll go and come back in the car itself 


( Exit Cheta ). 
VAS.—Bring me my toilet things, girl. I'll get through my 
toilet. ( Remains engaged in dressing ). 


( Entering, mounted on a car ) 


कुटुम्बी गृहस्वामी व्यसनाभिभूतां दारिद्रयोपहतां दशां प्रपन्नः सन्‌ मम तुल्य- 
भाग्यः मत्सदृशभागघेयो वर्तते । उपेन्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ भवेदिति । इदं विषम” 
शीले: विसद्शस्वभावै: न च अधिगतम्‌ । गोष्ठी समाजस्तस्य यानं भवेत्‌ । अथ वा 
वघूसंयानं स्त्रीवाहनं तस्था अभिगमनायोपस्थितं भवेत्‌ । वा अथ वा प्रवरजनयोय्यं 
सद्विधिवशाहँवबलाद्वहिनेतव्यं भवेत्‌ । विविक्तत्वात्परिजनादिराहित्यात्‌ शून्यं मम 
खल्‌ दैवविहितं anfad मवेत्‌ | सदेहालंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ]॥ ४ ॥ 
किमित्यादि । गाथा । [कि fasrar असंरब्वाः गच्छथ । यः स गोपालदारको बद्धः 
स नरपतिहृदयं च बन्धनं चापि समं युगपदेव भित्त्वा ब्रजति ]॥ ५॥ पुरत्थिमे 
पूर्वस्मिन्‌ | [ प्रतोलीद्वारे रथ्यामुखे । पूर्वेनगरद्वारे इत्यर्थः । ] आगच्छतेति । गाथा- 
पञ्चकम्‌ । [ विश्वस्ताः सुविश्रब्त्रा आगच्छत | लघु दृतं कुरुत कार्य । निर्वहत] 11६1 
उद्यानेष्विति ॥ ७ ॥ रे रे इति ॥ ८ n कस्याष्टम इति i भणेति । [ युग्मम्‌ t 
अष्टमः जन्मराशितोऽष्टमराशिस्थः । एवमुत्तरत्रापि । भागेवग्रहः शुक्रः । भूमिसुतो 
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स्थावरकः चेट:--आज्ञप्तो$स्मि राज्यश्यालकसंस्थानेन--स्थावरक प्रवहणं 
गृहीत्वा पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छेति । भवतु । तत्रेव गच्छामि ।--- 
वहतं बलीवदी वहतम्‌ । ( परिक्रम्यावलोक्य wa) कथं ग्रामशकटे रुद्धो 
साग: | किमिदानीमत्र करिष्यामि p (साटोपम्‌ । ) अरे रे अपसरत अपसरत | 
(आकर्ण्य ।) कि भणथ--एतत्कस्य प्रवहणमिति | एतद्राजश्यालकसंस्थानस्य 
प्रवहणम्‌ | तच्छी प्रमपसरत । (अवलोक्य p) कथमेपोऽपरः सभिकमिव at seq 
सहसैव द्यृतपछायित इव द्यूतकरो$पवार्यात्मानमत्यतो$पक्रान्त: | तत्कः पुनरेष: | 
अथ वा कि ममतेन । afa गमिष्यामि । अरे रे ग्राम्याः अपसरत अपसरत। 
कि भणथ---मुह॒तंक तिष्ठ । चक्रपरिवृत्ति देहीति । अरे रे राजश्यालकसंस्थानस्याह 
शूरश्चक्रपरिवृत्ति दास्यामि p अथ वेष एकाको तपस्वी । तदेवं करोमि । एत- 
तप्रवहणमार्यचारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायाः पक्षद्वारके स्थापयामि। (इति प्रवहणं 
संस्थाप्य । ) एषोस्म्यागतः। (इति निष्क्रान्तः । ) ( आण्णत्तम्हि लाअश्यालअशं- 
'ठाणेण--थावलूआ cen गेण्हिअ पुप्फकलण्डअं जिण्णुञ्जाणं तुलिदं आअच्छेहि 
त्ति। भोदु । तहि ज्जेव गच्छामि ।--वहृध बइल्ला वहध। कधं गामशअलेहि 
az मग्गे कि दाणि एत्य कलइवशम्‌ । अले ले ओशलध ओशळध । कि 
भणाध--एशे कश्शकेलके पवहणे त्ति । एशे लाअशालअशंठाणकेलके पवहणम्‌ | 
ता शिग्धं ओशलध । कघं एशे अवले शहिअं विअ म॑ पेक्खिअ शहश ज्जेव जूद- 
पलाइदे विअ जूदिअले ओहालिअ अत्ताणअं अण्णदो अवक्कन्ते । ता को उण एशे । 
अघ वा कि मम एदिणा । तुलिदं गमिश्शम्‌ । अले ले गामेलआ ओशळलध ओश- 
'लध । कि भणाध--म॒हुत्तञं चिट्ठ | चक्‍कपलिव्टि देहित्ति । अले छे लाअशाल- 
अशंठाणकेलके a शूले चक्क्रपरिर्वाट्ट दइश्शम्‌ | अध वा एशे एआई तवश्शी । 
ता एव्वं कलेमि। एदं पवहणं अज्जचालदत्तरश रुकखवाडिआए पक्खदुआलए 
थावेमि । एशे frg आअदे । ) 

चेटी--आर्ये नेमिशब्द इव श्रूयते । तदागतं प्रवहणम्‌ । (अज्जए णेमिसद्दो 
विअ सुणीअदि । ता आअदो पवहणो 1) 

वसन्तसेना--चेटि गच्छ । त्वरते मे हृदयम्‌ | तदादिश पक्षद्वारम्‌ । (हञ्जे 
गच्छ | तुवरदि मे हिअअम्‌ । ता आदेसेहि पक्खदुआलम्‌ ।) 

चटी--एत्वेत्वार्या । (एदु ug अज्जआ 1) 

वसन्तसेना-- (परिक्रम्य ।) चेटि विश्राम्य त्वम्‌ । (हञ्जे वीसम तुमम्‌ 1) 

चेटी--यदार्याऽऽज्ञापयति । (इति निष्क्रान्ता |) (जं अज्जआ आणवेदि 1) 

चसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिस्पदं सूचयित्वा प्रवहणमधिर्ह्य च 1) कि न्विदं 
स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । अथ वा चारुदत्तस्यैव दर्शनमनिमित्तं प्रमार्जयिष्यति । 
(कि wie फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ । अध वा चारुदत्तस्स ज्जेव दंसणं अणिमित्तं 
पमज्जइस्सदि 1) 
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STHA’VARAKA CHETA—Samsthanaka, the King’s brother- 
in-law, has ordered me—‘ Sthavaraka, take the car and come 
quickly to the old garden, Pushpakarandaka." Well, then, 
Pll just go there.—Speed on, bullocks, speed on! ( Driving 
on and observing). How! The village carts have blocked 
the road ! Now, what shall I do here? ( Haughtily*. You there 
get out, get out (of the way)! ( Listening). What do you ask- 
४४ Whose car is that” ? This isthe car of Samsthanaka, the King’s 
brother-in-law! So get out (of the way) quickly! ( Seeing}, 
How! Here’s a person who, on seeing me, suddenly concealed 
himself and made off in another direction, like a gambler, ( who 
is ) running away from the game, ( making off ) at the sight of the 
gambling-master! So who may he be? Or, what have I to do 
with him? I'l go on quickly. You there, yokels, get out, get 
out (of my way)! What do you say— Stop awhile, and give a 
turn to this wheel" ? Eh, you! Am I, the brave ( servant ) of 
Samsthanaka, the King's brother-in-law, to help you to a twist of 
the wheel? Or rather, he is alone, poor chap. So I'll manage 
thus: I'll stop this car near the side-door of the garden of the 


noble Charudatta. ( Stopping the car accordingly). Here I am 
coming! (Exit). 


THE MAID— Madam, a sound like that of the rims (of wheels) 
is heard. So the carriage must have come. 


VAS —Maid, go; my mind is in a hurry ; so tell me ( the way 
to) the side-door. 


THE MAID— Come ( this way), madam, come ! 
VAS —( Walking about). Girl, you may ( now ) retire. 
THE MAID—As your ladyship orders. ( Ezit). 
VAS—( Showing that her right eye throbs, and mouxiing the car}. 


Why, I wonder, does this right eye of mine throb? Or, rather 
the sight of Charudatta himself will dispel | all) evil omens ! 


मङ्गलः । जीवो ग्‌": । सूरः सूर्प॑स्तत्मुतः शनि: । एते ग्रहा उक्तस्थावस्थिता 
अत्यन्तानिष्टा जीवितापदाः । गोप/लदा रकमपह रत: कस्य मृत्यरुपस्थित इत्यर्थः । 
अष्टमसुर्यफलं मरणम । चतुर्थचन्द्रफळं कुक्षिरोगः। पष्ठशुक्रफर बुद्धिहानिः | TAR- 
मङ्गलफळं क्षतिः | षप्ठगुरुफल शोकः शत्रुपीडा च । नवमशनेशचरफलमर्थनाशः | 
अत्र बादरायणः-- ' हुतवहभयम।रश्चन्द्रजः सौख्यमुग्रं धनहरणमथाकिभर्गिवल्चार्थ- 
लाभम्‌ । मरणमथ पतङ्गः स्थाननाश सुरेज्यः सृजति निघनसंस्थो नेत्ररोगं च चन्द्रः । 
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( प्रविश्य । ) 
स्थावरकः चेट:--अपसारिता मया शकटा: | तद्यावद्गच्छामि । (इति 
नाट्येनाधिरुद्य चालयित्वा । स्वगतम्‌ 1) भारवत्प्रवहणम्‌ । अथ वा चक्रपरिवतंनेन 
परिश्रान्तस्य भारवत्प्रवहणं प्रतिभासते । भवतु । गमिष्यामि ।--यातं गावौ यातम्‌ । 
( ओशालिदा मए शअडा । ता जाव गच्छामि । भालिके पवहणे | अध वा 
चक्‍्कपलिवट्रिआए पलिइशन्तश्श भालिके पवहणे पडिभाशेदि । भोदु । गमिइशम्‌ । 
-जाध गोणा जाध । ) 
( नेपथ्ये 1) 
अरे रे दोवारिका: अप्रमत्ताः स्वेषु स्वेष्‌ गृल्मस्थानेषु भवत | एषोऽद्य 
गोपालदारको गुप्ति भङक्त्वा गुप्तिपालक व्यापाद्य बन्धनं भित्त्वा परिभ्रष्टो$प- 
कामति | तद्‌गृह्णीत TRA । (अरे रे दोवारिआ अप्पमत्ता सएसुसएसु गुम्मठ्ठाणेसु 
होध | एसो अज्ज गोवालदारओ गृत्तिअं भञ्जिअ गृत्तिवालअं वावादिअ aego 
भेदिअ परिब्भट्टो अवककमदि । ता गेण्हघ गेण्हव d») 
( प्रतिश्यापटीक्षेपेण dura एकचरणळग्ननिगडोऽवगुण्ठित 
आर्यकः परिक्रामति । ) 
चेट:---( स्वगतम्‌ । ) महाजन्नगर्या संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरितं त्वरितं 
गमिष्यासि । (इति निष्क्रान्तः ।} (महन्ते णअलीए TAR उप्पण्णे। ता तुलिदं 
तुलिदं गमिश्शम्‌ ।) 
आयेक:-- 
हित्वाऽहं नरपतिबन्धनापदेश- 
व्यापत्तिव्यसनसहाणव' महान्तम्‌ | 
पादाग्रस्थिततिगडकपाशकर्षी 
प्रश्रष्टो गज इव बन्धनादअमासि ॥ १ odi 
भोः अहं खल सिडादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेत घोषादानीय विशसने 
गूढागारे बन्धनेन बद्ध: | तस्माच्च प्रियसुहुच्छविलकप्रसादेन बन्धनात्परिभ्रष्टोअस्म ॥ 
( अश्रूणि विसृज्य । ) 
भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपराघो 
again इव संयमितोऽस्मि तेन | 
देवी च सिद्धिरपि लङ्घयितुं न ma 
गम्यो TN बलवता सह को बिरोध: ॥ xod 
तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः। ( विलोक्य । ) इदं कस्यापि साधोरना- 
वृतपक्षद्वार TAA । 
१ महाहँणं. २ पाशकषंम्‌. 
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( Entering ) 

STHAVARAKA CHETA—TI have cleared off these ( blocking ) 
carts. So then I'll proceed. ( Shows that he mounts and drives; 
to himself ). The vehicle is heavy! Or rather, it appears heavy 
to me as I have been fatigued with turning that wheel. Al? right 
Til proceed.— Push on, bullocks, push on! 


( Behind the curtains ) 

0 you (all) gate-keepers! Keep a vigilant watch at your 
i^speetive guard-posts! For now this cowherd’s son ( Aryaka ) 
has broken through the prison by killing his jailor ; he has cut his 
chains, and has given us the slip; he is escaping! So capture 
bim, do capture him! 

( Then enter with a toss cf the curtain in great hurry, A'ryaka ; 
veiled, and with a chain still clinging to one foot; he walks about}. 

CHETA.—( To himself). There has sprung up a great come 
motion in the city. Soll go very quickly. (Erit). 

ARYAKA— 

Like an elephant that bas broken loose from his tying-post, 
Tam (now ) wandering about, dragging the one remaining fetter 
of the chain clinging to the forepart of my foot, having escaped 
from the terrible great ocean of the calamity of death (commonly) 
called ‘the king's prison’. (1) 

Oh ! I was forsooth brought from the cowherd’s hamlet by 
king Palaka, frightened by the prophecy of ५ seer, and was then 
kept bound with a chain in a secret death-dealing dungeon. And 
I have ( now) escaped from that imprisonment by the favour 
of my dear friend, Sarvilaka. ( Shedding tears j. 

If I do possess ( future} good luck, then what fault is it of 
mine, that he should have imprisoned me, as one does a wild 
elephant ? And moreover, one cannot oppose the workings of 
Destiny. ( But still), the king is one to whom all pay homage. 
what hostility ean there be against ( such ) a powerful person ? (2) 

So then, where shall I, the unlucky one, go ? ( Seeing). Here 
is tbe house of some good man, with its side-door open ! 


सूक्ष्मा शास्त्रविबोधिकामपि fad मूढां करात्यद्धिरा घोरां दुःखपरंपरां दिनकरः 

कुक्ष्यामयं चन्द्रमाः | सौम्यो रोगविनाशमिच्छति नृगां रोगक्षयं भागेवो मौमः 

शत्रुभयं चतुर्थ भवने सौरिश्च वित्तक्षयम्‌ ॥ स्थिताः षष्ठे राशी दिनकरमहीजाकेतनया 
१ ^ SaPB $ 
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इदं गृहं थिश्चमदत्तदण्डो' विशीणसंघिश्च भहाकपाटः । 
धवं Herat व्यसनाभिभूतां दशां प्रपञ्चो मस तुल्यभाग्य: ॥ 3 gi 
तदत्र तावस्रविश्य तिष्ठामि । 
( नेपथ्ये 1) 
यातं गावौ यातम्‌ । (जाध गोणा जाध d) 
आयेकः--(आकर्ण्यं ।) अये प्रवहणमित एवाभिवतेते | 
भवेद्गोष्ठीयानं न च विषमश्ीलेरघिगतं 
वधूसंयानं वा तदभिगसनोपस्थितमिदम्‌ | 
बहिनेतव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
द्विविक्तत्वाच्छ्न्ये सम खल्‌ भवेहेवविहितम्‌ n ४ n 
( ततः sagna सह प्रविश्य । ) 
वर्धमानाः चेटः--आइ्चर्यम । आनीतं मया यानास्तरणम्‌ । रदनिके 
निवेदयार्यायै वसन्तसेनायं--अवस्थित सज्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्ककरण्डकं जार्णो- 
द्यानं गच्छत्वार्या । (हीमाणहे । आणीदे मए जाणत्थलके | लदणिए णिवेदेहि। 
अज्जआए वशन्तशेणा ए---अवत्थिदे शज्जे पवहणे अहिलुहिअ पुप्फकलण्डअं fau. 
ज्जाणं गच्छदु ASTAT | ) 
आयंकः--( आकर्ण्ये |) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहिर्यानं च । भवतु | 
अधिरोहामि । ( इति स्वैरमूपसर्पति ।) 
चेट:--( श्रत्वा 1) कथं नूपुरशब्दः । तदागता खल्वार्या | CUT इमौ 
नासिकारज्जुकट्कौ बलीवर्दे, | तत्पृष्ठत एवारोहत्वार्या । (कधं णेउलशद्दे । ता 
आअदा क्खु अज्जआ । अज्जए इमे णइशाळज्जुकड्आ बइल्ला | ता पिट्ठदो' 
ज्जेव आलहदु ASIAT 1 ) 
( आर्येकस्तथा करोति । ) 
चेटः--पादोत्फालचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्द: । भाराक्रान्तं चः 
प्रवहणम्‌ | तथा तकंयामि सांप्रतमार्ययाऽऽरूढया भवितव्यम्‌ | तद्‌गच्छामि ।--यात 
गावौ यातम्‌ । ( इति परिक्रामति |) (पादृष्फाचारिदाणं णउलाण वीदान्तो 
शहो | भरूवकन्ते अ पवहणे । तथा तक्केमि शपदं अज्जआए MSTI होदव्वम्‌ । 
ता गच्छामि ।-—जाध गोणा जाध । ) 
( प्रविश्य 1) 
बीरकः- अरे रे अरे जय-जयमान-चन्दनक-म ङ्गल-पुष्पमद्र-प्रमुखाः d 
कि गच्छय fasat: यः स गोपालदारको बद्ध: | 
भित्वा समं ब्रजति नरपनिहूदयं च बन्धनं चापि ud 
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This house is in ruins; and this big panel of its gate has no 
belt fixed to it, and is cracked at its joints, Surely this house. 
holder, whose fortunes resemble mine, must have been ( recently } 
reduced to a wretched (i.e. penniless ) condition! (3) 


( Behind the curtains ) 

Push on, bullocks, push on ! 

ARYAKA—( Lietemmg ). Ah! A carriage is coming in this 
very direction ! 

Can it be the carriage of a picnic-party, not occupied by 
ill.natured neople ? Or perhaps it is a bride's carriage, arriving 
to take her away. Or, by good luck, it is to be taken outside 
( the city ), intended for some high personage. As it is unattended 
I fervently hope that it may be empty, sent unto me by my good 
luck ! (4) 

( Then entering with the chariot ) 

VARDHAMA NAKA CHETA—Fine! I have brought those 
earriage-cushions. O Radanika, tell her ladyship Vasantasena, 
that she may get into the carriage which stands ( here) ready, 
and proceed to the old garden Pushpakarandaka. 


ARYAKA-——-( Listening ). This carriage belongs to a courte- 
san; and itis to go outside ( the city ). All right; I'll mount it, 
( Approaches gently ) 

CHETA—( Hearing ). How! These are ankleta jingling ! So 
her ladyship must have come.--Madam, these bullocks are restive 
on account of their ( new ) nose-rcpe. So you should mount it 
from the back. 

( Aryaka does accordingly ). 


CHETA--The jingling of the anklets shaken by the move- 
ment of the feet has ( now ) ceased; and the carriage has become 
heavy. So I take it that her ladyship must have now mounted, 
So then I'll proceed.——Speed on, bullocks, speed on ! ( Drives on ). 

( Entering ) 

VIRAKA--Ho, there! You, Jaya, Jayamana Chandanaka, 
Mangala, Pushpabhadra, and the rest ! 

How is it that you are walking about at ease ? That cowherd’s 
son who was put in jail,—he is escaping, having simultaneously 
broken the heart of the king and his chains! (5) 
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अरे पुरस्तात्प्रतोीद्वारे तिप्ठ त्वम्‌ । त्वमपि पश्चिमे त्वमपि दक्षिणे 
त्वमायुत्तरे । योऽप्येप प्राकारखण्ड एवमधिरुह्य चन्दनेन सम गर्वाऽवलोकयामि | 
एहि चन्दनक एहि । इतस्तावत्‌ । 
(अरे रे अरे जअ-जअमाण-चन्दणअ-म ङ्गल-फुल्लभहू-प्पम्‌हा | 
कि 'अच्छध वीसद्धा जो सो गोवाळदारओ बद्धो । 
भत्तृण समं वच्चइ णरवइहिअअं अ बन्धणं चावि ॥ 
अले पुरत्थिमे पदोलीदुंआरे Pree तुमम्‌ । तुमं पि पच्छिमे qu पि दविखणे 
तुमं पि उत्तरे। जो वि एसो पाआरखण्डो एद अहिरुहिअ चन्दणेण समं गदुअ 
अवलोएमि । एहि चन्दणअ एहि। इरो दाव ।) 
( प्रविश्य संभ्रान्त: । ) 
चन्दनकः--अरे रे वीरक-विशल्य-भीमाङ्गद-दण्डकारूक-दण्डशूर-प्रमखाः | 
आगच्छत विशवस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत | 
लक्ष्मीर्यन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ ६॥ 
(अरे रे बीरअ-विसल्ल-भीम ङ्ग अ-दण्डकालभ्रन्दण्डसुरप्पमुहा । 
आअच्छध वीसत्था तुरिअं जत्तेह लहु करेज्जाह | 
लच्छी जेण ण रण्णो पहवइ गात्तन्तर गन्तुम्‌ ॥ ) 
अपि च | 
उद्यानेष्‌ सभासु च मार्ग नगर्यामापणे घोषे । 
तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र ॥ ७ od 
रे X वीरक कि कि दर्शयसि भणसि तावद्विश्वब्घम्‌ | 
भित्त्वा च बन्धनकं कः स गोपालदारकं हरति ॥ ८ ॥ 
कस्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वतते चन्द्रः | 
षष्ठश्च भागवग्रहो भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ ९ gi 
भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तर्थव सुरसुतः | 
जीवति चन्दनके कः स गोपालदारकं हरति ॥ १०॥ 
(afa अ । 
उज्जाणेसु सहासु अ मग्गे णअरीअ आवण घोसे | 
तं तं sgg तुरिअं सङ्का वा जाअए जत्थ d 
रे रे वीरअ कि कि दरिसेसि भणाहि दाव वीसद्धम्‌ । 
भेत्तृण अ बन्धणअं को सो गोवालदारअं हरइ ॥ 


१ ‘eq,’ ' तिष्ठथ, ' इति च्छायाया०. 


क ter EA क म 
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Eh, you, stand at the eastern gate of the main street! And 
you, too, at the western;--and you at the southern;—and you at 
the northern ! And this part of the rampart here —--to the same I'll 
go and mount, and observe ( the place around ) in the company 
of Chandanaka. Come, Chandanaka, come !This way, here! 


( Entering, in excitement ) 


CHANDANAKA--Ho, there ! Viraka, Visalya, Bhimangada, 
Dandakalaka, Dandasura, and the rest of you ! 


Come confidently; strive quickly and make haste, so that 
Royalty will be unable to move to another family ! (6) 


And moreover— 


In gardens, in gambling saloons, on roads, in the city, in 
markets, and in stables,—quickly search every person about 
whom you may haveasuspicion! (7) 


Oh, O Viraka! What—what do you want me to see? You 
may speak without hesitation. Who is he that is rescuing that 
cowherd's son, having cut asunder his fetters ? (8) 


Who has the Sun in the eighth mansion ( in his horoscope ) ? 
—or the Moon in the fourth, or the planet Venus in the sixth, or 
Mars, the son of the Earth, in the fifth ? (9) 


Say, who has Jupiter in the sixth mansion of his birth-horo- 
scope, or Saturn, the son of the Sun, in the ninth ? Who is he 
that is rescuing that cowherd’s son, while Chandanaka is 
alive? (10) 


बुधरचन्द्रश्‍चेवं प्रचुरधनधान्यानि ददति । समृद्धि शत्रूणा मनसिजविषाद सुरगुरु- 
qai कुर्याद्यूवतिकृतवेरं च परमम्‌ ॥ दौर्भाग्यं शशलाञ्छनः क्षितिसुतश्चोद्विनतां 
चेतसः' इत्यादि । ` धर्मस्थाने दिनकरसुतो नाशमर्थस्य कुर्यात्‌ ' इत्यादि p अत्र पृथ्वी- 
धरोक्तश्लोकाँशा: सम्यक्तया नोपलभ्यन्ते इति न निवेशिताः । ते बृहत्मंहितायां 
द्रष्टव्या: 11 ९॥ १०॥ अपहरतोत्यादि | गाथा । खुटितः छिच्चदन्ध इत्यर्थः प्राकृतम्‌ 
॥ ११॥ अपवारितसित्यादि | गाथा। उद्घाटितं प्रवहणम्‌ । एवं तावद्विचारय कस्य 
कुत्र वा प्रवसितं प्रवहणमिति n १२॥ कस्तमिति । द्वावेवेति। गाथाद्वयम्‌ । [ गुणा- 
नामरविन्दं कमलं मधुन इव निवासस्थानम्‌ | यद्वा गुणा अरविन्द इव यस्य | शीलस्य 
qur चन्द्रमिव स्थितम्‌ । आपन्नानां विपद्ग्रस्तानां शरणमागतानां वा मोक्षं दुःख- 
भृक्तिस्थानम्‌। यद्वा ] आपन्नदुःखस्य मोक्षो यतस्तं चतुःसागरसारक रत्नम्‌ । | तिलक- 
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कस्सट्रमो दिणअरो कस्स चउत्थो अ वट्टए चन्दो । 
छट्ठो अ भग्गवगहो भूमिवुओ पञ्चमो कस्स gi 
भण कस्स जम्मछट्ठो जीवो णवमो तहेअ सूरसुओ । 
जीअन्ते चन्दणए को सो गोवालदारअं हरइ ॥ ) 
वीरक:---भट चन्दनक | 
अपहरति' कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन । 
यथाऽर्घोदितदितकरे गोपालदारक: खटितः ॥ ११ N 
(भड चन्दणआ | 
अवहरइ कोवि तुरिअं चन्दणअ सवामि तुञ्ज हिअएण | 
जह अदूइददिणअरे गोवाळअदारओ खूडिदो ॥ ) 
चेट:---यातं गावौ यातम्‌ । (SIT गोणा जाध 1) 
चन्दनकः--( दुष्ट्वा । ) अरे रे पश्य पद्य । 
अपवारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमार्गस्य | 
एतत्तावद्दिचारय कस्य कुत्र प्रोषितं प्रवहणमिति n १२ ॥ 
( अरे रे पेक्ख पेक्ख | 


ओहारिओ पवहणो वच्चइ मञ्झेण राअमग्गस्स | 
एदं दाव विआरह कस्स कहि पवसिओ पवहणोत्ति ॥ ) 
वीरकः--( अवलोक्य । ) अरे प्रवहणवाहक मा तावदेतत्प्रवहणं वाहय । 
कस्यैतत्प्रवहणम्‌ । को वेहारूढ: । कुत्र वा व्रजति । (अरे पवहणवाहआ मा दाव 
एवं पवहणं वाहेहि । कस्सकेरकं एदं पवहणम्‌ | को वा इध आरूढो afg वा 
वज्जइ 1) 
चेट:---एतत्खल प्रवहणमार्यचारुदत्तस्य । इहार्या वसन्तसेनाऽऽरूढा । पुष्प” 
करण्डकं जीर्णोद्यानं क्रीडितुं चारुदत्तस्य नीयते । (एशे बखु पवहणे अज्जचालुदत्ताह- 
केलके | इध अज्जआ वशन्तशेणा आलूढा । पृप्फकरण्डअं जिण्णुज्जाणं कोलिदुं 
चाळूदत्तशश णीअदि 1) 
वीरकः--(चन्दनकम्‌पसृत्य ।) एष प्रवहणवाहको भणति--आर्यचारुदत्तस्य 
प्रवहणम्‌ | वसन्तसेनाऽऽरूढा | पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं. नीयत इति। (एसो 
पवहणवाहओ भणादि-अञ्जचालूदत्तस्स पवहणं | वशन्तशेणा आलूढा । पुप्फ- 
करण्डअं जिण्णुज्जाणं णीअदि fa 1) 
चन्दनकः-तद्गच्छतु 1 (ता गच्छदु 1) 
वीरक:--अनवलोकित एव । (अणवलोइदो ज्जेव 1) 
१ aago. २ खण्डितः, 


SEIS: | २३१ 
VIRAK A—Soldier Chandanake ! 


I swear by your heart, O Chandanaka, that someone must be 
wiftly carrying off that eowherd's sou; for he was found missing 
when the sun was just half risen. (11) 


CHETA —Push on, bullocks, push on ! 
CHAND—( Seeing). Eh, there ! Just see--see ! 


A closed carriage is being driven along the middle of the high 
road; so just inquire to whom it belongs, and where it is 
going. (12) 


VIRAKA--(Seeing). You, driver of the car, just stop 
driving that carriage ! To whom does it belong? And who ie 
seated inside ? And whither is it going ? 


CHETA—Well, this carriage belongs to the noble Charudatta. 
Her ladyship Vasantasena is seated within. And she is being 
taken to the old garden Pushpakarandaka, for sporting with 
Charudatta. 

VIRAKA—( Approaching Chandanaka ). This carriage-driver 
says that the car belongs to the noble Charudatta, that Vasanta- 


sena is inside, and that she is being taken to the old garden 
Pushpakarandaka. 


CHAND.— Then allow it to go. 
V'IRAKA— Without being inspected at all १ 


भूतो अलंकारभूतो। धर्म निधि: पुण्यैकसंचय: ] ॥ $30 १४॥ जानासीति । गाथा । 
[asa राज्ञः प्राप्ते कार्य कतेव्यत्वेनोपस्थिते ।] प्राप्त चेति चकारः पुनरर्थे ॥ १५॥ 
एकेति ॥ १६ ॥ तन्त्रिछञ्चिन्तापरः | भीमस्येति । | भीमस्य शास्त्रं विना बाहुभ्या- 
मेव युध्यमानस्य।] व्यायच्छतः परपरिभवं कुर्वतः ?e n त्यजतीति ॥ १८॥ 
पत्ररथः पक्षी । शाकुनिक्स्य पक्षिणां हन्तुः | भीताभयेति । गाथा । भीतेभ्यः अभय- 
प्रदानं ददतः परोपकारे निरतस्य ॥ १९॥ परिभूता रथाविरोहणेन घषिता । संञ्रमे- 
त्यादि। गाथा । [ त्वमपि घीरोऽपि । संश्रमेण भयव्याकुरतया घर्घरः कण्ठो यस्य। ] 
यत्त्वं जातोऽसि ॥ २० n | कर्णाटकलहः मिथ्याकलहः तस्य प्रयोग करोमि। ] 
जानन्नपीति । गाथा । [ शीलविभवेन मम शीरूस्य विभवेन औन्तत्येन ]u xa 
संज्ञां ददातीति जात्यूचितक्रियाभिनयः p शीणत्यादि । गाथा [शीर्णं शिलातलं 
क्षुरादितेजनशिलाखण्डः हस्ते यस्य स शीर्णशिलातलहस्तः | पुरुषाणां कूर्चे- 
ग्रन्थिसंस्थापनः सम्यकस्थापकः | अनेन Taig नापितजातिदंशिता ] ॥ २२॥ 
जातिस्तबेति । गाथा । | करटकस्य वाद्यविशेषस्य भ्राता । अत्र चर्मावगुण्ठित- 


२३२ सुच्छकटिके 


चन्दनक:--अथ किम्‌ । (अध gl) 
बीरक:--कस्य प्रत्ययेन | (कस्स पच्चएण 1) 
वन्दनक:--आर्यचारुदत्तस्य | (अज्जचारुदत्तस्स ।) 
वीरक:--क आयेचारुदत्त: का वा वसन्तसेना येनानवलोकितं ब्रजति। (को? 
अज्जचारुदतो का वा वसन्तसेणा जेण अणवलोइदं वच्चदि ।) 
चन्दतकः- अरे आर्यचारुदत्तं न जानासि न वा वसन्तसेनाम्‌ | यद्यार्य चारुदत्तं 
वसन्तसेनां वा न जानासि तदा गगने ज्योत्स्तासहितं चन्द्रमपि cm न जानासि । 
कस्तं गुणारविन्दं शीलसृगाङ्कै जनो न जानाति । 
आपच्नदु खमोक्षं चतु:सागरसारं रत्नम्‌ N १३॥ 
gaa पूजनीयाबिह नगर्या तिलकभूतौ च | 
आर्या वसन्तसेना धर्मनिधिश्चारुदत्तशच ॥ १४॥। 
(अरे अज्जचारुदत्तं ण जाणासि ण वा वसन्तसेणिअम्‌ | जइ अज्जचारुदत्त 
वसन्तसेणिअं वा ण जाणासि ता गअणे जोण्हासहिदं aed पि तुमं ण जाणासि। 
को तं गुणारविन्दं Teas जणो ण जाणादि | 
आवण्णदुक्खमोक्खं च उसाअरसारअं रअणम्‌ di 
दो ज्जेव पूअणीआ इह णअरीए तिलअभूदा अ । 
अज्जा वसन्तसेणा घम्मणिही चारुदत्तो अ i) 
बीरक:--अरे चन्दनक | 
जानामि चारुदत्त वसन्तसेना च ges जानामि । 
प्राप्ते च राजकार्यं पितरमप्यहं न जानामि ।। १५॥। 
(अरे चन्दणआ | 
जाणामि चारुदत्त वसन्तसेणं अ सुट्ठु जाणामि । 
पत्ते अ राअकञ्जे पिदरं पि ag ण जाणामि du) 
आयेकः--(स्वगतम्‌ 1) अयं मे पूर्ववेरी । अयं मे gia: । यतः | 
'एककार्यनियोगेऽपि नानयोस्तुल्यशीरता । 
विवाहे च चितायां च यथा हुतभृजोद्वंयोः ॥ १६ N 
चन्दनक:--त्वं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः mafra: । एतौ घारितौ मया 
बलीवदी अवलोकय | (तुमं तन्तिलो सेणावई रण्णो पच्चइदो । एदे घारिदा मए 
queer अवलोएहि 1) 
वोरकः--त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तस्मात्त्वमेवावलो कय । (तुमं 
पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं ज्जेव अवलोएहि 1) 


१ को स. २ Wed. ३ एकाकाय. 


Prati it 


षष्ठोऽङ्कः | २३३ 


CHAND.—Yes. Why not ? 
VIRAKA —Trusting whom ? 
CH AND.—The noble Charudatta. 


VIRAKA —Who is the noble Charudatta or Vasantasena, that 
it is to go uninspected ? 

CHAND.—Ah! Don't you know the noble Charudatta, nor 
Vasantasena ? If you don't know the noble Charudatta, nor 
Vasantasena, then you don't know even the moon in the sky, 
with its light ! 

What person does not know that Charudatta, whose virtues 
are like (i. e., as charming as) lotuses, whose character is like 
(1. e., as attractive as ) the moon, who relieves the misery of the 
affected, and who is (as it were) a jewel, the essence of the 
four oceans १ (13) 


In this city only two persons deserve to be honoured, and are 
an ornament to it, viz., her ladyship Vasantasena, and Charudatta, 
the store of righteousness. ( 14) 


VIRAKA-—O Chandanaka ! 

I know Charudatta, and I know Vasantasena, too, quite well. 
But, when the king’s business is to be done, I don’t know even 
my own father! (15) 


ARYAKA—-( To himself}. This person ( Viraka ) must have 
been my past enemy, and this one ( Chandanaka ) my past 
friend, since — 


Although appointed to discharge the same function, these 


two do not behave in the same manner, just like the two fires, the 
one at a wedding and the other at a funeral. ( 16) 


CHAND.— You are an investigating officer in the army, 
trusted by the king. I have held these bullocks; you may 
( therefore ) inspect. 


VIRAKA—You, too, are an officer in the army, trusted by 
the king. So you may inspect yourself. 


nena eo 


वाद्यानां मातापितृत्वाद्यारोपणेन भङ्भधन्तरेण चर्मेकारजातिरुक्ता 1]॥ २३ d 
अये इति । [qut दक्षिणबाहुस्पन्दः सौभाग्यसूचकः] 1 २४ ॥ अन्नति। [ प्रत्ययिता 
राज्यलाभेन सिद्धादेशे जातविशवासा । लब्धः द्रव्यगृधृः ] सन्न भणामि ॥ २५॥ 
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चन्दनकः--मयाऽवलोकितं त्वया$वलोकितं भवति । (मए अवलोइदं qu 
अवलोइदं भोदि।) 


बीरक:--यत्त्वया$वलोकितं तद्राज्ञा पालकेनावरोकितम्‌ । (जं तुए अवलोइदं 
तं WUT पालएण अवलोइदम्‌ ।) 
चन्दनक:- अरे उन्नमय धूरम्‌ । ( अरे उण्णामेहि Wu i) 
( चेटस्तथा करोति । ) 


आर्यकः--( स्वगतम्‌ ।) अपि रक्षिणो मावलोकयन्ति । अशस्त्रशचास्मि 
मन्दभाग्यः | अथ वा । 
भीमस्यानुकरिष्यामि बाहुः शस्त्र भविष्यति | 
वरं व्यायच्छतो ueri गृहीतस्य बन्धने ॥ १७॥ 
अथ वा साहसस्य तावदनवसर: | 


( चन्दनको नाटचेन प्रवहणमारुह्यावलोकयति । ) 

आयेक:--श रणागतो$स्मि । 
चन्दनक:--( संस्कृतमाश्रित्य । ) अभयं शरणागतस्य | 
आयेक:--- 

त्यजति किल तं जयश्रीजहति च मित्राणि बन्धुवगंशच | 

भवति च सदोपहास्यो य: खल शरणागतं त्यजति ॥ १८ ॥ 
चन्दनक:---कथमार्यको गोपालदारक: व्येतवित्रासित इव पत्ररथः शाकुनि- 

कस्य हस्ते faafaa: । ( विचिन्त्य । ) एपोनपराधः शरणागत आर्येचारुदत्तस्य 


प्रवहणमारूढ: प्राणप्रदस्य म आयंशविलकस्य मित्रम्‌ । अन्यतो राजनियोग: | तत्कि- 
मिदानीमत्र युक्तमनृष्ठातुम्‌ । अथ वा यद्धवतु तद्धवतु | प्रथममेवाभयं दत्तम्‌ । 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य | 
यदि भवति भवतु नाशस्तथाऽपि खल्‌ लोके गुण एव ॥ १९॥ 
(सभयमवतीर्ये 1) दुष्ट आर्य:-- (इत्यर्धोक्तिः 0) न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा 
भणति--युक्तं न्विदं सदृशं न्विदं यदहमार्यचारुदत्तमभिसर्त्‌ गच्छन्ती राजमार्गे 
परिभूता | (कघं अञ्जओ गोवारदारओ सेणवित्तासिदो विअ पत्तरहो साउणिअस्स 
हत्ये णिवडिदो | एसो अणवराधो सरणाअदो अज्जचारुदत्तस्स पवहणं आरूढो 
पाणप्पदस्स मे अज्जसब्विळअस्स मित्तम्‌ । अण्णदो राअणिओओ p ता कि arfor 
एत्थ जुत्तं अणृचिट्ठिदुम्‌ । अध वा जं aie तं भोदु । पढमं ज्जेव अभअं दिण्णम्‌ | 
भीदाभअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स | 
जइ होइ होउ णासो तहि हु लोए गुणो ज्जेव्व ॥ 
दिट्ठो अज्जो--ण, अज्जआ" वसन्तसेणा । तदो एसा भणादि--जृत्तं ण्णेदं सरिसं 
wig जं अहं अज्जचारुदत्तं अहिसारिदुं गच्छन्ती राअमग्गे परिभूदा 1) 


१ चोक्तेन, २ अज्जुआ. 


षष्ठोऽङूः | २३५ 


CHAND.—If T inspect, would it be as good as being inapected 
by you ? 

VIRAKA—What is inspected by you is ( as though it were } 
inspected by king Palaka himself. 

CHAND. —You there, raise up the yoke! 

( Cheta does so }. 

ARYAKA—( To himself). Would the guards find me out ? 
Unlucky that Iam, I am without weapons, too! Or rather— 

I shali imitate Bhima; my arm shall be my weapon! It is 
better to die fighting, rather than in chains, asa prisoner. (17) 

Or rather, this is no time for rash enterprise. 

( Chandanaka gesticulates mounting the carriage, and looks in). 

ARYAKAC-I seek your protection, Sir ! 

CHAND.—( Speaking in Sanskrit). Safety to one who seeks 
protection ! 

ARYAKA— 

Whoever deserts a person that seeks his protection, he is 
forsaken by the goddess of success, by his friends, and by all his 
relatives ; and he is always exposed to derision (everywhere). (18) 

CHAND.—How ! The cowherd's son Aryaka has, like a bird 
frightened by (2. e. flying from ) a hawk, fallen into the hands of 
a fowler ! (Reflecting). [ On one hand ] this innocent man, seeking 
my protection and riding in the noble Charudatta's carriage, is 
the friend of the worthy Sarvilaka, who ( once ) saved my life. 
And on the other hand there is my official duty. So, now, what 
is the right thing to do under these circumstances ? Or rather, 
come what may ; I have already promised him freedom from fear. 

If ruin befalla a man who, intent on obliging others, promises 
safety to a frightened person, why, let it befall; but all the same, 
in the world it would be ( regarded as ) a righteous deed. ( 19) 

( Getting down in fear). I have seen him—( Leaving it half- 
said )—no, her ladyship Vasantasena. And she says— Is it 
proper, is it becoming, that I should be insulted on the high road 
while going to meet the noble Charudatta ? "' 


चन्दन इति । तथा यदीत्यादि । राज्यप्राप्तिरूपः ॥ २६ ॥ अभयसित्यादि । आर्या । 
॥ २७ n विरोधिदो विरोधित: । पृत्रश्नातृ१प्रभूतिभि: सहित: । तमार्यकसेव । 
इति प्रवहणविपर्यासो नाम षष्ठोङ्धु: । 
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वीरकः 
समृप्पण्णा । ) 
चन्दनकः--कथं ते संशयः (mu दे संसओ i) 
वीरकः 
संख्मघ्घरकण्ठस्त्वसपि जातोऽसि यत्त्वया भणितम्‌ । 
दुष्टो सया खल्वां: पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ २० ॥ 
अत्र मेऽप्रत्ययः | 
(संभमघग्घरकण्ठो qu पि जादो सि जं तुए भणिदम्‌ | 
| दिट्ठो मए Fe अज्जो पुणो वि अज्जा वसन्तसेणेत्ति ॥ 
एत्थ मे अप्पच्चओ 1) 
चन्दतक:---अरे कोऽप्रत्ययस्तव । वयं दाक्षिणात्या अव्यक्तभाषिणः | खश- 
खत्ति-खड-खडटठु-विड-कर्णाट-कर्ण-प्रावरण-द्राविड-चोल-चीन-बर्बर-खे र- खान -मुख- 
मधुघात-प्रभूतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेशभांषाभिज्ञा यथेष्टं मन्त्रयामहे दृष्टो दृष्टा 
वा । आये आर्या वा ( अरे को अप्पच्चओ gg । वअं दक्खिणत्ता अव्वत्तभासिणो | 
खस-खत्ति खड-खडठु-विलअ-कण्णाट-कण्ण-प्पावरणअ-दविड-चोल-चीण-बबेर-खेर- 
खान-मुख --मधुघाद-पहुदाणं मिलिच्छजादीणं अणेअदेसभासाभिण्णा जहेट्ठं मन्तआम 
दिट्ठो;दिट्ठा चा अज्जो अज्जआ वार । ) 
वीरकः- नन्वहमपि प्रलोकयामि । राजाज्ञैषा । अहं राज्ञः प्रत्ययितः । (णं 
ag पि पलोएमि 1 राअअण्णा एसा । अहं रण्णो पच्चइदो ।) 
चन्दनकः--तत्किमहमप्रत्ययितः संवृत्तः । (ता कि अहं अप्पच्चइदो संवृत्तो ।) 
वोरकः —aq स्वामितियोगः । (णं समिणिओओ ।) 
चन्दनक:---( स्वगतम्‌ । ) आर्यगोपालदारक आरयेचारुदत्तस्य प्रवहणमघि- 
रुह्यापक्रामतीति यदि कथ्यते तदाऽऽ्येचारुदत्तो राज्ञा शास्यते । तत्कोऽत्रोपायः | 
( विचिन्त्य । ) कर्णाटकलहप्रयोग करोमि । ( प्रकाशम्‌ । ) अरे वीरक मया 
चन्दनकेन प्रलोकितं पुनरपि त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ । ( अज्जगोवालदारओ 
अज्जचार्दत्तस्सङ्गं पत्रहणं अहिरुहिअ अवक्कमदित्ति जइ कहिज्जदि तदो asa 
चारुदत्तो रण्णा सासिज्जइ | ता को एत्थ उवाओ p कण्णाटकलहप्पओअं कलेमि । 
अरे वीरअ मए चन्दणकेण पलोइदं पुणो वि तुमं पलोएसि । को तुमम्‌ 1) 
वीरकः- अरे त्वमपि कः । (अरे तुमं पि को ।) 
चन्दनकः--पूज्यमानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि । (पुइज्जन्तो 
माणिज्जन्तो ga अप्पणो जादि ण gafa । } 
बीरकः-- (सक्रोधम्‌ 1) अरे का मम जाति: । (अरे का मह जादी 1) 
चन्वनक:-- को भणतु । (को ATT 1) 
कीरकः--भणतु । (ATT ।) 


चन्दनक अत्र मे संशयः TATA: | (चन्दणआ एत्य मह संसओ 


१ अस्मातरं ` कि शब्दविचारः। स्त्रीपूंनप्‌ सकव्याख्यानमप्रस्तुतम्‌ ' इत्य०ए०पु०। 


षष्ठोऽङ्कः | २३७ 


VIRAKA—Chandanaka, a suspicion has arisen in my mind 
about this. 

CHAND.—How is it that you entertain a suspicion ? 

VIRAKA— 


Your voice sounded hoarse with nervousness when you said 
‘I have seen him,’ and immediately again, ‘ her ladyship 
Vasantsasena.' ( 20 ) 


So I can't believe ( you ) in this matter. 


CHAND.—Ah, why sLould you not believe me? We natives 
of the south speak indiscriminately. We are conversant with the 
various dialects of different countries, as spoken by the Mlechchha 
( barbarian ) tribes, such as Khasa, Khatti, Khada, Khadaththa, 
Vida, Karnata, Karna, Pravarana, Dravida, Chola, China, Barbara, 
Khera, Khana, Mukha, Madhughata, and the others and we speak 
as we please, saying either ‘I have seen him’, or ‘I have seen her? 
( $. e. without distinction of gender ). 


VIRAKA-— Still, let me also inspect; ( for ) such is the king's 
order; and I have the king's trust. 

CHAND.—What, then, have I become one who is not trusted 
( by the king ) ! 

VIRAKA —Still, there's the king's order. 

CHAND.—( To himself ). If it were to get reported that the 
worthy cowherd’s son escaped by riding in the carriage of the 
noble Charudatta, then our noble Charudatta would be punished 
by the king. So, what is the remedy in vhis matter ? (Pondering). 
I shall stir up a quarrel after the manner of the people in Karna- 
taka. ( Aloud}. You, Viraka, are you going to re-inspect what 
has been inspected by me, Chandanaka? Wko are you, eh ? 


VIRAKA--Ho! And who are you ? 


CHAND.—Honoured and respected as you are, you don’t 
( now ) remember your lineage. 


VIRAKA--( Angrily )Ho! And what (do you think) is 
my lineage ? 

CHAND.--Who can say ? 

VIRAKA--Speak. 


२३८ भच्छकटिके 


चन्दनकः--अथ वा न भणामि । (अहवा ण भणामि ।) 
जानन्नपि खल जाति तव च न भणामि शोलविभवेन | 
तिष्ठतु aaa मनसि कि च कपित्थेन भग्नेन d २१ ॥ 
(जाणन्तो वि हु ज जादि तुज्झ अ ण भणामि सीलविहवेण | 
चिट्ठउ महुच्चिअ मणे कि च कइन्थेण भग्गेण ॥) 
बोरकः--नन्‌ भणतु भणतु । (णं ATT भणउ |) 
(चन्दनकः संज्ञां ददाति 1) 
वीरकः--अरे कि न्विदम्‌ । (अरे कि ण्णेदम्‌ ।) 
चन्दतक:-- 
शीणंशिलातलहस्तः पुरुषाणां कचग्रन्थिसंस्यापन: । 
कर्तरीव्यापृतहस्तस्त्वमपि संतापतिर्जात: ॥ २२ ॥ 
(सिण्णसिलाअलहत्थो पुरिसाणं कुच्चगण्ठिसंठवणो | 
कत्तरिवाबुदह॒त्थो तुमं पि सेणावई जादो॥) 
वीरक:--अरे चन्दनक त्वमपि मान्यमान आत्मनो जाति न स्मरसि । (अरे 
चन्दणआ तुमं पि माणिज्जन्तो अप्पणोकेरिक जादि ण सुमरेसि d) 
चन्दनक:--अरे का मस चन्दनक्रस्य चन्द्रविशृद्धस्य जाति: (अरे का मह 
चन्दणञअस्स चन्दविसुद्धस्स जादी ।) 
वीरकः-को भणतु 1 (को भणउ।) 
चन्दनकः--भणलु भणतु । (ATT भणउ।) 
(वीरको नाट्येन संज्ञां ददाति 1) 
चन्दनकः--अरे क्रि न्विदम्‌ । (अरे कि ण्णेदम्‌ ।) 
वीरकः--अरे प्उणु ATT । 
जातिस्तव विज्ञद्धा माता भेरी पिताऽपि ते पटहः । 
gia करटक भ्राता त्वमपि सेनापतिर्जात: ॥ २३ ॥ 
(अरे सुणाहि सुणाहि । 
जादी asa fagar मादा भेरी पिदा वि दे पडहो | 
grag करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो 11) 
चन्दनकः-- ( सक्रोधम्‌ । ) अहं चन्दनक्ररचर्मेकारः | तत्प्रलोकय प्रवहणम्‌ | 
{अहं चन्दणओ चम्मारओ | ता पलाएहि पवहणम्‌ ।) 
वीरक --अरे प्रवहणवाहक परित्रतय प्रवहणम्‌ । प्रलोक्रयिष्यामि । (अरे 
पवहणवाहआ पडिवत्तात्रेहि पवहणम्‌ | पलोइस्सम्‌ । ) 


(चेट्स्तथा करोति । वीरकः 'प्रवहणमारोहुमिच्छति । चन्दनकः सहसाः 
केशेषु गहीत्वा पातयति पादेन ताडयति च । ) 


कायि NN NN RR RR WARREN RR 


१ नाट्येन So. २ पादप्रहारेण दूरीकरोति वीरकम्‌. 


षष्ठोऽङ्कः | २३९ 


CHAND.—I’d rather not speak of it. 


Although I know what your lineage is, I do not speak it out, 
owing to the loftiness of my character. Let it ( therefore ) remain 
in my mind. What is tbe good of breaking open a Kapiitha fruit? 
(21) 


VIRAKA—Nay, speak; out with it ! 
( Chandanaka makes signs [ indicative of hia caste). 


VIRAKA--Ho ! What is that ? 

CHAND — 

( Once ) you held in your hand a broken piece of ( whet- ) 
stone, trimming the scrubby baards of men, your fingers busy 


with the scissors. And ( now ) you have become an officer in the 
army! (22) 


VIRAKA--You, Chandanaka, you too, the honoured one, 
don't remember your own parentage. 

CHAND.--Ho ! What is the parentage of me, Chandanaka, 
who am as pure as the moon ? 

VIRAKA--Who can say ? 

CHAND.—Speak; out with it ! 


( Viraka gesticulates and makes signs ). 


CHAND --Ho ! What is that ? 
VIRAKA —Listen, man, listen ! 


Your parentage is most pure ( indeed ) ! Your mother was a 
kettle-drum, your father was & drum, and you had a tambourine 
for your brother, 0 you ugly-faced one! And (now) you have 
become an officer in the army! (23) 


CHAND.—( Angrily ). Am I, Chandanaka, a shoe-maker १ 
Very well, Inspect the carriage. 

VIRAKA— You there, driver of the carriage, turn it back! I 
am goirg to inspect it. 

( Cheta does accordingly. Viraka is about to mount the carriage. 


Chandanuka suddenly seizes him by the hair, throws him down, and 
kicks him ). ' 


२४० सच्छ काट के 


वीरक:--(सक्रोधम॒त्याय Q) अरे अह त्वया विशत्रस्तो राजाज्नप्ति कुवेन्सहसा 
केशेषु गृहीत्वा 'पादेन ताडितः । तच्छुणु रे अधिकरणमध्ये यदि ते चतुरङ्ग न 
कल्पयामि तदा न भवामि वीरकः। (अरे अहं तुए विसत्यो राआणत्ति करेन्तो 
सहसा Hag गेण्हिअ पादेन ताडिदो । ता सुणु रे अहिअरणमञ्ञझे जइ दे चउरङ्गं 
ण कप्पावेमि तदो ण होमि वीरओ ।) 

चन्दनकः--अरे राजकुलमधिकरणं वा ब्रज । कि त्वया शुनकसदशेन । (अरे 
राअउलं अहिअरणं वा वच्च । कि तुए सुणअसरिसेण । ) 

बीरकः-तथा । (इति निष्क्रान्तः |) (तह।) 

gaap — (दिशोऽतलोक्य 1) गच्छ रे प्रवहणवाहक गच्छ । यदि कोऽपि 
पृच्छति तदा भण--चन्दनकवी रकाभ्यामवलोकितं प्रवहणं ब्रजति । आर्ये वसन्तसेने 
इदं चाभिज्ञानं ते ददामि । (इति खड्गं प्रयच्छति 1) (गच्छ X पवहणवाहआ 
गच्छ। जइ को वि gests तदो भणेसि--चन्दणअवीरएहि अवलोइदं qag 
वच्च । अज्ञे वसन्तसेणे इमं च अहिण्णाणं दे देमि 1) 

आयेक:-- (खड्गं गृहीत्वा सहर्षमात्मगतम्‌ ।) 


अये TEA सया Ud स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 
AIAG च सकलं हन्त संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥ २४॥। 


चस्दनकः--आर्य । 
अत्र सया विज्ञप्ता safaat चन्उनकमसपि स्मरसि । 
न भणाम्येष लुब्ध: स्नेहस्य रसेन ब्रमः ॥ २० ॥ 
(ASTU | 
एत्य मए विण्णविदा' पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि। 
ण भणामि एस gA णेहस्स रसेण* बोल्लामो ॥ 
आर्यक: ` 
चन्दनः चनख्शीलाढयो देवादद्य सुहुन्मम | 
चन्दन भोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥ २६ ॥ 
चन्दनक:-.- 
अभयं तव ददातु हरो विषण्ब्रह्मा रविश्च चन्द्रदच | 
हत्वा maqa शम्भनिशुस्भो यथा देवी ॥ २७॥ 
(अभअं qu देउ हरो farg बम्हा रवी अ चन्दो अ। 
हत्तृण aqaa सुम्भणिसुम्भे जधा देवी n) ` 
१ विण्णादा. २ वसेण. 


TESS: | २४१ 


VIRAKA— (Getting up in rage). You fellow, you have 
suddenly seized me by the hair and kicked me, while I, the trusted 
( officer of the King ), was executing the royal command. Ho! 
Just listen ( to what I say). If I don’t see you drawn and quar- 
tered in the court of law, then I shall cease to be (called) Viraka ! 


CHAND.— Oh go to the King’s palace or to the law-Court ! 
What do I care for you, ( who are ) like a dog ? 


VIRAKA--All right. (Exit). 


CHAND.— (Looking in all directions). Go, go away, 0 
carriage-driver ! And, if any one inquires, you should say that the 
carriage was inspected and allowed to pass by Chandanaka and 
Viraka, And, madam Vasantsena, I'll give you this token. (Hands 
over his sword ). 


ARY AKA—( Takes the sword; joyfully, to himself ). 
Oh ! I have obtained à weapon. My right arm throbs. Every- 


thing is ( therefore going to be) favourable tome. Oh! Tam 
saved ! (24) 


CHAND—Madam, 
I hope you’ll remember Chandanaka, now that I have spoken 


to you and shown that I am to be trusted. I do not say this out 
of greed, but out of a feeling of affection. (25) 


ARYAKA— 


Chandanaka, possessing a noble nature like (2. e. as attractive 
a8) the moon, has to-day become my friend, by good luck. Well, 
Sir, I'll remember Chandanaka, if the prophecy of the seer ever 
comes true. (26) 


CHAND.— 

May Siva, Vishnu, Brahma, the Sun and the Moon, (all) 
grant you safety, after killing all the followers of your foe, just as 
the goddess Parvati, after killing Sumbha and Nisumbha (granted 
safety to the 8008). ( 27) 


१६ 


२४२ rege 


(चेट: प्रवहणेत निष्क्रान्तः 1) 
चन्दवकः-- नेपथ्याभिमुजमवलोक्य ।) अरे निष्कमतो मम प्रियवयस्यः 
शिलकः पृष्ठत एवानुलग्नो गत: । भवतु । प्रधानदण्डधारको वीरको राज- 
प्रत्ययकारो विरोधित: 1 तद्यावदहमपि पुत्रश्नातूपरिवृत एतमेवानुगच्छामि । 
(इति निष्क्रान्तः 1) (अरे णिक्कमन्तस्स मे पिअवअस्सो सव्विलओ पिट्ठदो ज्जेव 
अणूलग्गो गदो । भोदु । प्धाणदण्डघारओ वीरओ राभपच्चअआरो विरोधिदो । 
ता जाव अहंपि पृत्तभादुपडिवृदो एदं ज्जेव अणृगच्छामि ।) 


इति 'प्रवहणविषयेयो नाम षष्ठोऽङ्कः | 


१ मुच्छकटिकायां प्रबहण०; मृच्छ० प्रकरणे. 


षष्ठोऽङ्कः | २४२ 


( Exit Cheta with the carriage ) 


CHAND.—( Looking towards the curtain). Ah! As he left, 
my dear friend Sarvilaka too has gone, following just close at his 
back. Well, Ihave made an enemy of Viraka, the chief of the 
police, who is the King’s confidant. So, then, ३ also will follow 
him, together with my sons and brothers. ( Ext). 


Thus ends Act VI., styled 
‘ The Exchange of the Carriages.’ 


सप्तमोऽङ्कः | 


( ततः प्रविशतो चारुदत्तो विदूषकश्च । ) 
विदूषक:--भो: पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्रीकताम्‌। (भो 
पेक्ख पेवख पुप्फकरण्डअजिण्णुज्जाणस्स सस्सिरीअदाम्‌ ।) 
चारुदत्त:--वयस्य एवमेतत्‌ । तथा हि । 
वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 
शल्कमिव साधयन्तो सघुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति i १॥ 
बिदूषकः- Tt इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ । (भो इमं 
असक्काररमणीअं सिलाअलं उवविसदू भवम्‌ ।) 
चारुदत्तः-- (उपविश्य i) वयस्य चिरयति वर्धमानकः | 
विदूषकः--भणितो मया वर्घमानकः--वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वा- 
गच्छेति। (भणिदो मए वड्डमाणओ-वसन्तसेणिअं गेण्हिअ लहुं लहुं आअच्छ fu 1) 
चारुदत्तः--तर्किः चिरयति à 
कि यात्यस्य पुर: दाने: प्रवहणं तस्यान्तरं मार्गते 
भग्नऽक्षे परिवतेनं प्रकुरुते छिञ्चोऽय वा प्रग्रहः । 
"वर्त्मान्तोज्झितदारुवारितयतिर्मार्गान्तरं याचते 
स्वरं प्रेरितगोयुगः' किसथ वा स्वच्छन्दमागच्छति ui 
( प्रविश्य गृप्तायेकप्रवहणस्थः | ) 
चेट:--यातं गावौ यातम्‌ । (जाध गोणा जाध 1) 
SIT: (स्वगतम्‌ 1) 


नरपतिपुरुषाणां दशना-द्वीतभीतः 
सनिगडचरणत्वात्सावश्षापसारः | 
अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु" याने 
परभूत इव नीडे रक्षितो वायसीभि: ॥ ३ ॥ 
अहो नगरात्सुटूरमपक्रान्तोऽस्मि\ । तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीर्य वृक्षवाटिका- 
गहनं प्रविशामि । उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि । अथ वा कृतं वृक्षवाटिका- 
गहनेन | अभ्युपपन्नवत्सल: खल्‌ तत्रभवानार्यचारुदत्त श्रूयते । तस्प्रत्यक्षीकृत्य 
गच्छामि | 


१ भणितस्तत्किम्‌. २ कर्माम्तो० . ३ प्रेषित. ४ gary. ५ आगतः. 


ACT VIL 


( Then enter Charudatta end Vidushaka ) 

VID.—Ch, just observe the beauty of this old Pushpaka- 
randaka garden ! 

CHAR.—Friend, it is as you say. For, 

The trees appear like merchants; the flowers stand out like 
the articles for sale ; and the bees are wandering about, as if they 
were the men collecting the toll. ( 1 ) 

VID.—Sir, you may sit down on this stone-slab which is 
charming without any (artificial ) decoration. 

CHAR.—( Having seated himself). Friend, Vardhamanaka 
tarries long ! 

ViD.—Vardhamanaka was told by me to come very quickly 
with Vasantasena. 

CHAR.—-Then why is he tardy ? 

Can it be that another carriage is passing slowly in his front, 
and he is seeking room to pass it? Or, the axle being broken, is 
he replacing it by another ? Or have the reins snapped? Or, is he 
waiting to have the road cleared, his path being blocked by logs 
of wood lying in the middle of the road ? Or can it be that he is 
driving his two bullocks slowly, and is coming (in a leisurely 
fashion ) as he pleases? (2) 

( Entering with carriage, with A’ryaka concealed therein ). 

CHETA—Push on, bullocks, push on ! 

ARYAKA--( To himself}. 

Greatly frightened at the sight of the kings officers, and 
with my escape yet not fully effected owing to the chain still 
clinging to my foot, I am moving on, having mounted the good 
man's vehicle without the fact being known, and ( thus ) resembl- 
ing a cuckoo reared by the iemale crows in their nest. (3) 

Oh! I have come far away from the city! So, then, shall I 
get down from this carriage and enter this dense grove of trees ? 
Or shall I (remain and) see the master of the carriage ? Or rather, 
let me not think of the dense grove of trees. 1038 reported that 
his honour the noble Charudatta is kind towards those who seek 
his help. So I'll leave after I have seen him personally 


सप्तमाऽङ्कः | 


( ततः प्रविशतो चारुदत्तो विदूबकरच । ) 


विदवृषक:--भो: पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्चीकताम्‌ । (भो 
पेक्ख पेवख पुप्फकरण्डअजिण्णज्जाणस्स सस्सिरीअदाम्‌ ।) 
चारुदसः--वयस्य एवमेतत्‌ 1 तथा fg | 
वणिज इव भान्ति ava: पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 
शल्कभिव साघयन्तो रघुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति। १॥ 
विदृषक:-- -भोः इदमसंस्काररमणीयं शिळातलमुपविशलु भवान्‌ । (भो इमं 
असवकाररमणीअं fuere उवविसदू भवम्‌ ।) 
चारुदत्तः (उपविश्य i) वयस्य चिरयति वर्धमानकः | 
विदृषकः--भणितो मया वर्घमानकः--वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वा- 
गच्छेति। (भणिदो मए वड्ढडमाणओ-वसन्तसेणिअं गेण्हिम ws लहु आअच्छ fu 1) 
चारुवत्तः--तत्किः चिरयति । 
कि यात्यस्य पुरः दाने: प्रबहणं तस्यान्तरं मागते 
भग्नेउक्षे परिवतेनं प्रकुरुते fusis वा प्रग्रहः | 
'बर्त्मान्तोज्झितदारुवारितगतिर्सार्गान्तर याचते 
wat प्रेरितगोयुग:' किसथ वा स्वच्छन्दमागच्छति ॥ २॥ 
( प्रविश्य गृप्तायेकप्रवहणस्थः । ) 
चेट:--यातं गावौ यातम्‌ । (जाव गोणा जाध d) 
आर्यकः-- (स्वगतम्‌ 1) 


नरपतिपुरुछाणां दशना-द्गीतभीतः 
सनिगडचरणत्वात्सावदेषापसारः d 
अर्चिदतमधिरूहो यामि साघोस्तु' याने 
परभूत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥ ३ ॥ 
अहो नगरात्सुटूरमपक्रान्तोऽस्मि' | तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीर्य वृक्षवाटिका- 
गहनं प्रविशामि । उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि । अथ वा कृतं वृक्षवाटिका 


WAT | अभ्यृपपञ्चवत्सलः खल्‌ तत्रभवानायेचारुदत्त श्रूयते । तत्प्रत्यक्षीकृत्य 
गच्छामि 1 


१ भणितस्तत्किम्‌. २ कर्मान्तो ०. ३ प्रेषित. ४ qur ५ भागतः. 


ACT VIL 


( Then enter Charudatta and Vidushaka ). 


VID.—Ch, just observe the beauty of this old Pushpaka- 
randaka garden ! 

CHA R.—Friend, it is as you say. Fer, 

The trees appear like merchants; the flowers stand out like 
the articles for sale; and the bees are wandering about, as if they 
were the men collecting the toll. ( 1 ) 

VID.—Sir, you may sit down on this stone-slab which is 
charming without any (artificial ) decoration. 

CHAR.—( Having seated himself). Friend, Vardhamanaka 
tarries long ! 

ViD.—Vardhamanaka was told by me to come very quickly 
with Vasantasena. 

CHAR.—Then why is he tardy ? 

Can it be that another carriage is passing slowly in his front, 
and he is seeking room to pass it? Or, the axle being broken, is 
he replacing it by another ? Or have the reins snapped ? Or, is he 
waiting to have the road cleared, his path being blocked by logs 
of wood lying in the middle of the road ? Or can it be that he is 
driving his two bullocks slowly, and is coming (in a leisurely 
fashion ) as he pleases? (2) 

( Entering with carriage, with A’ryaka concealed therein ). 

CHETA--Push on, bullocks, push on ! 

ARYAKA-—-( To himself). 

Greatly frightened at the sight of the king's officers, and 
with my escape yet not fully effected owing to the chain still 
clinging to my foot, I am moving on, having mounted the good 
man's vehicle without the fact being known, and ( thus) resembl- 
ing a cuckoo reared by the female crows in their nest. ( 3) 

Oh! Ihave come far away from the city! So, then, shall I 
get down from this carriage and enter this dense grove of trees ? 
Or shall I (remain and) see the master of the carriage * Or rather, 
let me not think of the dense grove of trees. It is reported that 
his honour the noble Charudatta is kind towards those who seek 
his help. So 721 leave after I have seen him personally. 


२४६ सच्छकाटिके 


स तावदस्माइयसताच्चवोत्यित' निरीक्ष्य साधु: सम्‌पेति निर्वृतिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतसीद्शीं Tat yet मया तस्य महात्मनो गुण: ॥ ४॥ 
चेट:--इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । (उपसृत्य 1) आर्य मैत्रेय । (इमं 
तं उज्जाणम्‌ । जाव उवशप्पामि | अज्ज मित्तेअ d) 
विदूषकः--भोः प्रियं ते निवेदयामि । वर्धमानको मन्त्रयते । आगतया 
वसन्तसेनया भवितव्यम्‌ । (भो frat दे णिवेदेमि। वडढमाणओ मन्तेदि । आगदाए 
वसन्तसेणाए दोदव्वम्‌ ।) 
चारुदत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 
विदूषकः-दास्याःपु्र कि चिरायितोऽसि । (दासीएपुत्ता कि चिरइदोसि।) 
चेट:--आयं मैत्रेय मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा गतागति 
कुर्वेश्चिरायितो$स्मि । (अज्ज मित्तेअ मा कुप्प । जाणत्थलके विशुमरिदे त्ति कदुअ 
गदागदि कलेन्ते चिलइदेम्हि ।) 


चारुदत्तः-वर्धमानक परिवर्तेय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय अवतारय वसन्त- 
सेनाम्‌ । 


विदूषकः--कि निगडेन बद्धावस्याः पादौ येन स्वयं नावतरति । (उत्थाय 
प्रवहणमुद्घाटथ 1) भोः न वसन्तसेना वसन्तसेनः खल्वेपः । (कि णिअडेण बद्धा 
से गोडा जेण सअं ण ओदरेदि । भो ण वसन्तसेणा वसन्तसेणो sq एसो 1) 

चारुदत्तः-वयस्य अलं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः । अथ वा 
स्वयमेवावतारयामि । (इत्यृत्तिष्ठति 1) 


आरयकः--(दृष्ट्वा 1) अये अथमेव प्रवहणस्वामी । न केवलं श्रुतिरमणीयो 
दृष्टिरमणीयोऽपि | हत्त रक्षितोऽस्मि । 


चारुदत्तः-- (प्रवहणमधिरुह्य दृष्ट्वा च ।) अये तत्कोऽयम्‌ । 
करिकरसमबाहुः सिहपीनोन्नतांस: 
पृथृतरसमवक्षास्तास्रलोलायताक्षः | 
कथमिदससमानं प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेक॑ पादलग्नं सहात्मा ॥ ५॥ 
ततः को भवान्‌ । 
आरयकः--शरणागतो गोपालप्रकृतिरार्यकोऽस्मि । 
चारुदत्तः--कि घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पाकेन बद्धः | 
आयेक:---अथ किम्‌ । 


१ नार्णवो ०. २ निगडयुग्मं. ३ तत्को. 


सश्षमोऽङ्कः | २४७ 


That good man will surely be gratified to see me, recently 
liberated from this calamity. It was owing to the virtues of that 
high-souled person that I saved this body of mine reduced to such 
a plight. (4 ) 

CHETA.--This is that garden. So I'll go near. (Approaching) 
Sir Maitreya! 

VID.—Oh! Ihave good news for you! Vardhamanaks is 
calling. So Vasantasena must have arrived. 

CHAR.--It is welcome ( news) to me, welcome, indeed ! 

VID.— ४०७४ son-of-a slave, why are you (so ) late ? 

CHETA—Sir, Maitreya, don’t be angry ; I was delayed as I 
had to go back and return, because of my having forgotten the 
carriage-cushions. 

CHAR.—Vardhamanaka, turn the carriage round. Friend 
Maitreya, you may help Vasantasena to get down. 


VID.—Have her feet been tied by chains, that she cannot 
get down herself ? ( Getting up and opening the carriage) Oh! This 
is not Mistress Vasantasena! Here's Mister Vasantasena ! 

CHAR.—Friend, away with joking; (for) love brooks no 
delay. Or rather, I’ll myself help her to alight. ( He gets up ). 

ARYAKA- ( Seeing). Oh! Here is the owner of the carriage 
himself! He is charming not only to hear about, but also to 
look upon! Ob! Iam saved! 

CHAR.—( Mounting the carriage and seeing}. Oh! who, 
then, may this person be ? 


Having arms ( huge) like the trunk of an elephant, shoulders 
plump and lofty like those of a lion, a chest very broad and even, 
and eyes reddish and restless,—how did this high-souled person, 
of such ( noble) appearance, come to such a state, not befitting 
( his dignity ), viz. that he should be wearing a chain clinging to 
his foot? (5) 


Well, then, who may you be ? 


ARYAKA—I am Aryaka. a cowherd by birth, seeking your 
protection ! 


CHAR.—What, the same that was brought by king Palaka 
from the hamlet of cowherds and imprisoned ? 


ARYAKA—WNone else. 


२४८ मच्छकाटिके 


वारदत्त:--- 
विधिनेवोपनीतस्त्वं चक्षविषयमागत: | 
अपि प्राणानहूं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ । ६॥ 
( आर्यको हर्ष नाटयति । ) 
चारुदत्तः-वर्धमानक चरणान्निगडमपनय | 
चेट:--यदार्य आज्ञापयति । (तथा कुल ।) आर्यं अपनीतानि निगडानि | 
(जं अञ्जो आणवेदि । अज्ज अवणीदाइ णिगलाइं 1) 
आर्यकः--स्तेहमयान्यन्यानि दृढतराणि दत्तानि' 
विदृषकः--संगच्छस्व निगडानि । एषोऽपि मुक्‍त: । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः | 
(संगच्छेहि णिअडाइं | एसो वि मुक्को । संपदं अम्हे बजिस्सामो 1) 
चारुदत्तः--धिक्शान्तम्‌' d 
आर्यकः-सखे चारुदत्त अहमपि प्रणयेनेद प्रवहणमारूढः तत्क्षन्तव्यम्‌ | 
चारदत्त:---अलंकृतो5स्मि “स्वयंग्राहप्रणयेन भवता । 
आरयंकः--अम्यनृज्ञातो भवता गन्तुमिच्छामि । 
चारुदत्तः--गम्यताम्‌ । 
आयेक---भवतु | अवतरामि । 
चारुदत्तः--सखे नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीतसंयमनस्य भवतोऽलघृसंचारा" 
गतिः । सुळभपुरुषसंचारेऽस्मिन्प्रदेशे प्रवहणं विश्वासमुत्पादयति । तत्प्रवहणेनैव 
गम्यताम्‌ | 
आयेकः--यथाऽऽह्‌ भवान्‌ | 
चारुदत्तः-- 
क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 
आयकः-- | 
तन्‌ मया लब्धो भवास्वांधव: 
चारुदत्त:--- 
स्मतेव्योर्जस्म कथान्तरेषु भवता 
आयेक:--- 
स्वात्मा5पि विस्मर्यते ? 


बणिज इति । [ पण्यानि विक्रेयवस्तूनि । ] शुल्क राजदेयम्‌ ॥ १ i अस- 
क्कारमिति | अकृत्रिमं स्वभावत एवेत्वर्थः । किसिति । [तस्य अन्तरं गमनायाव- 
काशम्‌ | अक्षे कूबराख्ये । परिवर्तन विनिमयम्‌ । प्रग्रहः रश्मि: । वर्त्मान्ते अध्वप्रान्ते 


> 


१ करोति. २ लग्नानि, ३ धिक्‌ । धिक । शान्तं पापम्‌, ४ ग्रह. ५ ०संवारा; 
BAT ० 


सप्तमोऽङ्कः | २४९ 


CHAR.— 

Fate itself brought you here; as you ( thus ) came within the 
range of my sight, I will abandon my life even, bus not you who 
seek my protection. (6) 

( Aryaka gesticuiates delight *. 
CHAR.—Vardhamanaka, remove the chain from his foct. 
CHETA—As your honour orders. ( Does cecordingly }. Sir, 

the fetters are removed. 

ARYA A—BPat other and firmer ones, made of love, have 
been put on ! 

VID.—Take up those fetters. He has been set free ; let us 
( therefore ) now take our departure. 

CHAR.—Fie! Not so quick ! 

ARYAKA--Friend Charudatta, it was out of affection 
(for you) that I got in in this chariot of yours; so kindly 
forgive it. 

CHAR.-—I am honoured (lit. adorned) by you by thus 
voluntarily showing your love. 

ARYARA —I wish to go now, with your permission. 

CHAR.—Yo can go. 

ARYAKA — All right ; I'll get down. 

CHAR.—Friend, do not get down. As your fetters have 
been only just recently removed, you will not be able to walk 
with a quick gait. While the carriage would (also) create 
confidence in this locality, where the officers are moving about 
in large numbers. So you should travel in the carriage just 
as before. 

ARYAKA—As your honour says. 

CHAR.— 

Go to yonr relatives in safety. 

ARYAKA— 

Well, I have just acquired a relative in your honour. 

CHAR.— 


I should be remembered by you during the course of 
conversation. 


ARYAKA— 
Can I forget my own self? (Or, then I shall forget my 
own self ). 


उज्झितानि दारूनि तँ: वारिता गतिर्यस्य । कर्मान्तेति पाठे ] कर्मान्तो राजादीनां 
नियोगविशेष: । तत्संबन्धिति धर्म त्यक्तकाष्ठानि d: afa WW ॥ २॥ 


२५० मच्छकटिके 


चारदत्त:-- 
त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तससरा: 
आयेक: -- 
संरक्षितो5हं त्वया 
चारुदत्त: 
स्वर्भाग्ये: परिरक्षितोऽसि 
आयेक:--- 
नन्‌ हे तत्रापि हेतुभवात्‌ ॥ ७॥ 
चारुदत्तः--यदुद्यते' पालके महती रक्षा न वर्तते तच्छी भ्रमपक्रामतु भवान्‌ । 
आर्थकः--एवं gaia | (इति निष्क्रान्तः 1) 
चारदत:--- 
Had AAAI 
स्थात्‌ हि क्षणमपि न प्रशरतमस्मिन्‌ | 
मंत्रेय` क्षिप निगडं पुराणक्‌पे 
पश्ययुः क्षितिपतयोहि चारदृष्ट्या i ८ ॥ 
(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा 1) सखे मैत्रेय वसन्तसेनादशंनोत्सुकोऽयं जनः। पश्य । 
अपइ्यतोऽद्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । 
अकारणपरित्रस्तं हृदयं व्ययते मस ॥ ९ ॥ 
तदेहि । गच्छावः ( परिक्रम्य ।) कथमभिमुखमनाभ्युदयिकं श्रमणकदर्शनम्‌ । 
(विचायं i) प्रविशत्वयमनेन पथा p वयमप्यनेनेव पथा गच्छामः । (इति निष्क्रान्तः 1) 


'इत्यायकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः | 


नरपतीति । [ निगडेन शृङ्खलया सहितः चरणः यस्य तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ । | 
सावशेषः किचिदवशिष्ट: अपसारो निर्गमो यस्य । कोकिलपक्षे नरपतिपुरुषाः 
शाकुनिका: । सनिगड इव । सनिगडो बा्यान्मन्दगमनः यानेऽधिरूढोऽनवस्थितः । 
काकस्त्रीरक्षितकोकिल उपमानम्‌ । [ मालिनी वृत्तम्‌ ] ॥ ३ ॥ [ अभ्युपपच्नेषु 
आश्रितेषु वत्सलः । | स इति। [स साधु: अस्मात्‌ । व्यसनाद्राजनिग्रहरूपात्‌ 
नवोत्थितं मां निरीक्ष्य निर्वृति सुखं समुपंति तावत्‌ । ] चन्दनकेन रक्षितत्वात्‌ । 
[ वंशस्थं वृत्तम्‌ |॥ ४ ॥ करीति । [ करिणः करः शुण्डादण्डः तेन समो बाहू 
पस्य । सिंहस्येव पीनौ उन्नतौ च अंसौ यस्य। पृथृतरमतिविपुलं समं च वक्षो 
पस्य स: are छोले आयते च अक्षिणी यस्य सः। यः एवंविधो महात्मा 
इदं असमानमनतुरूपं पादळग्नमेकं निगडं कथं वहति । मालिनी वृत्तम्‌ pua 


१ यत्नोद्यते, यत्मेनो०,..रक्षा वर्तेते, २ ( दृष्टा । ) मैत्रेय. ३ मृच्छकटिका. 
TATo; "कार्ये प्रक रणे. | 


सप्तमोऽङ्कः | २०९ 


CHAR.— 

May the gods guard you as you travel along the road ! 

ARYAKA— 

( Rather ) it is you who have guarded me! 

CHAR — 

You were guarded by your own good luck. 

ARYAKA— 

Stili, Sir, your honour was the cause even of that. (7) 

CHAR.—Since there can be no great protection ( safety } 
(for a culprit) when Palaka is up and exerting himself, you 
should quickly make good your escape. 

ARYAKA—So ( I'll go, hoping ) to meet again. (Exit). 

CHAR.— 

It is undesirable to linger here even for a moment ( more ), 
since we have thus committed a very grave offence against the 
king. O Maitreya, throw that chain in that old well; ( for ) kings 
can see ( such things ) through the eyes of their spies. (5) 

( Showing that his left eye throbs). Friend Maitreya, this 


person (2. ८. myself) is eager to geta sight of Vasantasena. 
Mark :— 


As I haven't seen that beloved of mine to-day, my left eye is 
throbbing, and my heart feels uneasy, frightened without any 
(apparent) cause. (9) 

So, come: let us ge. ( Walking aboui ) How! Just hefore 
me I see a Buddhist mendicant, a sight of evil omen! ( Reflecting). 
Let him come in by this path; while we shall depart by this 
(other) path. ( Haz). 

Thus ends Act VII., styled 
‘The Escape of Aryaka.’ 


— MÀ 


अलघुमंन्दः संचारो यत्र saffa पाठे अल्पः । क्षेमेणेति । अत्र चारुदत्तार्येक” 
योरुत्तरोत्तरेण अष्टखण्ड: इलोकः | [ एवम्‌पकृतवांस्त्वं विस्मयंसे चेन्मया स्वात्माऽपि 
विस्मर्यते | शार्दलविक्रीडित वत्तम्‌ | ॥ ७॥ पालके राजति रक्षक एव वा। 
रक्षणे महानभिनिवेश इत्यर्थः । कृत्वेति । [ मनुजपते: राज्ञः एवं महत्‌ व्यलीकम- 
प्रियं कृत्वा अस्मिन्देशे इ० । निगडमायंकपादादपनीतम्‌ । चारदृष्टया यतः चार- 
चक्षुषः राजानः | तढुक्तम्‌--/ चारेः पश्यन्ति राजानश्चक्षुम्यामितरे जनाः ' इति । 
प्रहषिणी वृत्तम्‌ ]॥ ८ ॥ अपश्यत इति ॥ ९॥ [ अभ्युदय उत्कर्ष: प्रयोजन- 
मस्याभ्युदयिकम्‌ । ' प्रयोजनम्‌ ' इति ठन्‌ । नाम्युदयिकमनाम्युदयिकमनिष्टफलम्‌ | 
t काषायीगुडतक्रपङ्कुविधवाकुब्जा न दृष्टा: शुभाः ' इत्युवतेः । | श्रमणको भिक्षुः । 
अझकुनपरंपरा च चारुदत्तवसन्तसेनयोरनिष्टस्याग्र भविष्यतः सूचनाय ` 
इत्यार्यकापवाहनो नाम सप्तमोऽड्कुः । 


अष्टमोऽङ्कः | 


(aa: प्रविशत्याद्रेचीवरहस्तो भिक्षुः |) 
भिक्षु:- अज्ञ।: कुरुत TAT TIAA | 
संयच्छत निजोदरं नित्यं जागृत ध्यानपटहेन । 
विषसा इन्द्रियचौशा etka चिरसंचितं घर्मम्‌ ॥। १॥ 
अपि च । अनित्यतया प्रेष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि । 
पञ्चजना येन मारिता स्त्रियों मारयित्वा ग्रामो रक्षितः d 
अबलइच चण्डालो मारितोऽबश्यं स नरः स्वर्ग गाहते d X 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मण्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थः abea । 
यस्य पुनश्च चित्तं मण्डितं साधु gss शिरस्तस्य मुण्डितस्‌ ! ३ ॥ 
गृहीतकषायोदकमेतच्चीवरं यावदेतद्राष्ट्रियशयालकस्योद्याने प्रविश्य पुष्करिण्यां 
प्रक्षाल्य लघु लघ्वपक्रमिष्यामि | (परिक्रम्य तथा करोति ।) 
(अज्ञा\ कलेध घम्मशंचअम्‌ | 
शंजम्मघ* णिअपोटं feres जग्गेध झाणपडहेण । 
विशमा इन्दिअचोला gota चिलशंचिदं घम्मम्‌ i 
अवि अ | अणिच्चदाए पेक्खिअ nas" दाव घम्माणं शलणम्हि । 
पञ्चजण जेण मालिदा इत्थिअ मालिअ गाम लकिखिदे | 
अबले sp चण्डाल मालिदे अवस” झो णले शग्ग गाहदि ॥ 
शिल मुण्डिदे तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मुण्डिदे कीश मुण्डिदे | 
जाह उण अ चित्त मुंडिदे शाहु sez शिल ताह मुण्डिदे d 
गिहिदकथाओदए एशे Tas जाव एदं लर्टिअशालकाहकेलके उज्जाणे पविदिअ 
पोक्खलिणीए wafer लहुं a अवक्कमिइशम्‌ ।) 
| अथ पूर्वाद्कान्तसूचितं भिक्ष्‌ प्रवेश्य aaa शकारस्यापि प्रवेशं प्रवहण- 
विपर्ययेण राष्ट्रिशकटमधिरूढाया वसम्तसेनयाः संकटं वर्णयित्‌ प्रस्तौति । ] 
संयच्छतेति । गाथा । [ निजोदरं संयच्छत केवलम्‌दरपरायणा मा भवतेत्यर्थंः | 
घ्यानसेव ;पटहस्तेन जागृत । अज्ञानतिद्रामग्ना मा भवतेत्यर्थः। विषमा दुर्ग्राद्या 
१ अविद्यां. २ कुतः, कि. ३ अज्जा (आर्याः). v संजयमध Pragas णिच्च 
SHOW. ५ णवर (नरः). ६ क-कक (टी०). ७ अवसं fa. 


ACT VIII 


( Then enter a Buddhist mendicant, witha wet garmeni in 
his hand ). 


THE MENDICANT—Ye, ignorant people, accumulate religious 
merit ! 


Keep a check over your appetites; remain ever wide awake 
with the help of the drum in the form of meditation. (For) these 
cunning thieves in the form of the senses steal away religious 
merit stored fora long time. (1) 


Moreover, looking (at the world) through (its aspect of) 
transitoriness, I fly for support to religious deeds only. 


That man most surely attains heaven, who has killed five 
men ( viz. the senses ), and, after killing a woman (viz. Nescience ) 
has guarded the town (viz. the body ), and has also killed the 
helpless Chandala ( viz. egotism). (2) 


The head is shaved; the face is shaved; but the heart is not 
shaved (i. e. purified). Then what is tbe good of shaving ? 
But, if a person has his heart shaved, then his shaved head be- 
comes him very well, indeed! (3) 


T’ll first enter this garden of the king’s brother-in-law, and 
there in the lotus-pond wash this garment which has been dyed 
with red-coloured water; and then I'll very quickly come away. 
( Walks about and does accordingly ). 
इन्द्रियाणि एव चौरा: चिरसंचितं चिरोपाजित धर्म पुण्य हरन्ति [॥ १॥ 
पञ्चजना इति । शिर इति । वैतालीछन्दसा द्वयम्‌ । पञ्चति । ज्जणसंयोगात्पञ्चेति 
पञ्चशब्दो गुरुः छन्दोन्‌ रोधात्‌ । पञ्चजणेति णकारः p अबले केति केवल: ककारः 
एकारश्च लघु: । अवसं वीत्यत्र सकारो न प्रविष्ट: । अन्यथा अवस्सं वीति स्यात्‌ । 
शे णले इत्येकारद्येऽत्यतरो न गाहतीत्यत्र “गा” इत्याकारस्य गुरुत्वम्‌ | पञ्च- 
जनाः पञ्चेन्द्रियाणि । ग्रामः शरीरम्‌ । लक्खिदे रक्षितः । दुष्टत्वविक्ृतिपातात्‌ d 
चण्डालोऽहंकारः | अबलोऽसहायः | अथ वेन्द्रियादिविनाशात्‌ | अवश्यं स नरः स्वर्ग 
गाहते ॥ २ ॥ चित्तं न मुण्डितं न संयत्तीकृतम्‌ । कि मुण्डितम्‌ । साधु शिरो 
मुण्डितम्‌ । [ सत्यामेव चित्तशुद्धौ बहिःसंन्यासः शोभते इत्यर्थः Ju ३ ॥ राष्ट्रिय 
शयाळकत्वेन च पुनः संयोगः प्रकषंख्यापनार्थेः। अपूपौ द्वावितिवत्‌ वा न पुनरुक्तम्‌ t 


२५४ मच्छकटिके 


( नेपथ्ये 1) 

शकारः--तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक तिष्ठ । (fa ले दुइटशमणका fasz |) 

भिक्ष:--( दृष्ट्वा सभयम्‌ । ) आश्चयंम्‌ । एष स राज्यश्यालसंस्थानक 
आगतः । एकेन भिक्षणा$पराधे कृतेऽन्यमपि यत्र यत्र भिक्षुं पश्यति तत्र तत्र गामिव 
नासिकां विद्धवापवा हयति ।तत्कुत्राशरणः शरणं गमिष्यामि। अथ वा भट्टारक एव 
बुद्धो मे शरणम्‌ p (ही अविद माणहे। एशे शे लाअशालशंठणे आअदे | एक्केण 
भिक्खुणा अवलाहे किदे अण्णं पि जहि जहि Draw पेक्खदि तहि तहि गोणं faa 
urd fafaa ओवाहेदि । ता कहि अशलणे शलणं गमिइशम्‌ । अध वा भट्टालके 
ज्जेव बुद्धे मे शरणे |) 

(प्रविश्य gasta विटेन सह i) 

शकारः--तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक fassi आपानकमध्यप्रविष्टस्येव रक्त- 
मूलकस्य शीर्ष ते भङ्क्ष्यामि । ( इति safa i) ( fuse ले दुश्टशमणका 
fare । आवाणअमज्झपविश्टशश विअ SASA शीशं दे मोडइश्शम्‌ 1) 

विटः--काणेलीमात: न aad निर्वदधतकाषाय भिक्षु ताडयितुम्‌ । तत्कि- 
सनेन । इदं तावत्सुखोपगम्यमद्यानं पश्यतु भवान्‌ । 

अझरणशरणप्रमोदभूतवंनतरुभिः क्रियमाणचारुकर्म । 
हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं aafaa राज्यमनिजितोपभोग्यम्‌ ॥ Y ॥ 

भिक्षुः-स्वागतम्‌ | प्रसीदतूपासकः | (शाअदम्‌ । पशीददु उवाशके ।) 

शकार:--भाव पद्य पश्य । आक्रोशति माम्‌ । ( भावे पेक्ख पेक्ख | 
आँचकोशदि मम्‌ d) 

बिट:--कि ब्रवीति । 

शकारः--उपासक इति माँ भणति । किमहं नापितः। ( warm त्ति मं 
भणादि । कि हग्गे णाविदे 1) 

विट:--बुद्धोपासक इति भवन्तं स्तौति । 

शकारः-स्तुहि श्रमणक स्तुहि | (थण्‌ शमणका थृण्‌ ।) 

भिक्षुः--त्वं घन्यस्त्वं पुण्यः । (qu घण्णे तुमं qu । ) 

शकारः--भाव धन्य पुष्य इति मां भणति । किमहं चार्वाकः कोष्टकः 
कुम्भकारो वा । (भावे धण्णे goer त्ति मं भणादि । कि हणो शलावके कोष्टके 
कोम्भकाले वा ।) 

विट:--काणेलीमातः ननु धन्यस्त्वं पुण्यस्त्वमिति भवन्तं स्तौति । 
शकारः--भाव तत्किमर्थमेष इहागतः । (भावे ता कीश एशे इध आगदे 1) 

१ कषायं. २ गम्यमान०. 


क 


ABAISE: | २५५ 


( Behind the curtain ). 

SAKARA —Stop, stop, you rascally mendicant ! 

THE MENDICANT—( Seeing; with fright}. Alack-a-day! 
Here comes that king’s brother-in-law, Samsthanaka. Since 
a certain mendicant once happened to offend him, wherever now he 
sees any mendicant, the same or another, he bores a hole through 
his nose, as if he were a bullock, and then drives him away. 


So whom shall I approach for help, helpless that I am ? Or rather, 
Lord Buddha himself will be my refuge ! 


( Entering, with Vita, armed with a sword ). 

SAK.—Stop, stop, you rascally mendicant ! PI break your 
head, like that of a red radish brought in the midst of a drinking 
party. ( He beats him). 

VITA— Bastard, it is not right to strike a mendicant who 
has put on red robes owing to his being weary of the world. 
So, why bother about him? Please glance at this garden, pleasant 
to visit. 

Noble deeds are done init by the sylvan trees, which are 
both the refuge and the joy of homeless persons. It lies unguard- 
ed (४. e. is free of access ), like the heart of wicked persons (which 
is unchecked in its licence ); like a newly-acquired kingdom, it is 
one to be enjoyed without the restraint of conquest (possession).(4) 

THE MENDICANT— Welcome ! Be kind, O Upasaka ( wor- 
&hipper of Buddha ) ! 

SAK.—Mark, friend, mark; he is calling me names. 

VITA—What does he say ? 

SAK.--He calls me an Upasaka. Am I then a barber ? 

VITA—He is praising you by describing you as a worshipper 
of Buddha. 

SAK.—Praise, O mendicant, praise ! 

THE MENDICANT—You are dhanya ( blessed ); you are 
punya ( holy ). 

SAK.— Friend, he calls me dhanya and punya. Am I a mate- 
rialist, or a watering trough, or a potter ? 

VITA-— Bastard, he is forsooth praising you by saying that 
you are blessed and are holy. 

SAK .—-Well, friend, why has he come here ? 


२५६ मच्छकटिके 


मिक्षुः--इदं चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ । (इदं चीवलं 'पक्‍्खालिदुम्‌ ।) 

दकार:--अरे दुष्टश्रमणक एतन्मम भगिनीपतिना सर्वोचानानां प्रवरं पुष्प- 
करण्डोद्यार्न दत्तं यत्र तावच्छूनका: श्रुगाला: पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुषो 
मनष्यको न स्वामि । तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलित्थयूषसवर्णान्यग्रगन्धीनि 
चीवराणि प्रक्षालयसि । तत्वामेकप्रहारिक करोमि । (अले दुइटशमणका एशे मम 
बहिणीवदिणा शब्बूज्जाणाणं Tas पुप्फकलण्ड्ज्जाणे दिण्णे जहि दाव शुणहका 
शिआला पाणिं पिअन्ति । हमे वि पबळपुलिशे मणुर्शके ण ण्हाआमि। तहि तुम 
पुक्‍्खलिणीए पुलाणकुरूत्थजूशशवण्णाइं' उद्शगन्धिआई चीवलाई पक्खालेशि। 
ता तुमं एक्कपहालिअं कलेमि 1) 

विट:---काणेलीमातः तथा तर्कयामि 'यथाऽनेनाचिरप्रन्नजितेन भवितव्यम्‌ । 

शकारः--कथं भावो जानाति। (कधं भावे जाणादि ।) 

विट:---किमत्र ज्ञयम्‌ । पश्य । 


अद्याप्यस्य' तथेव केशविरहादयौरी ललाटच्छविः 
कालस्याल्पतया च चीवरकृतः स्कन्धे न जातः किणः । 
नाभ्यस्ता च कषायवस्त्ररचना दूरं निगूढान्तरो' 
वस्त्रान्तश्च पटोच्छ्यात्प्रशिथिलः स्कन्धे न संतिष्ठते Hu n 
भिक्षु:--उपासक एवम्‌ । अचिरप्रब्रजितोऽहम्‌ । ( उवाशके एव्वम्‌ । 
अचिलपव्वजिदे हग्गे । 
शकार:--तत्किमर्थ त्व जातमात्र एव न प्रव्रजित: । ( इति ताडयत्ति। ) 
( ता कीश तुमं जातसेत्तक ज्जेव ण पव्वजिदे ।) 
भिक्षः-नमो बुद्धाय । (णमो बद्धरश ।) 
विट:--किमनेन ताडितेन तपस्विना । म्‌च्यताम्‌ । गच्छतु । 
शकार:--अरे तिष्ठ तावद्यावत्संप्रधारयामि। ( अले fare दाव जाव 
शंपधालेमि । ) 
विट:--केन साधेम्‌ | 
शकार:- आत्मनो हृदयेन । (अत्तणो हृडक्केण ।) 
[ चीवरं शञाक्यभिन्नुप्रावरणणम्‌ । | ही अविद माणहे इति विस्मयखंदे । आपानकं 
पानगोष्ठी | पिबन्त्यस्मिन्वित्यधिकरणे ल्युट्‌ | रक्तमूलकस्य शीषेमिव । मद्यपाः पत्र 
मयमग्रभागमपनीय मूळकम्‌पदंशीकुर्वन्ति। [ कपायेण छोहितद्रव्यविशेषेण रक्तं 
काषायम्‌ । “ तेन रक्तं रागात्‌ germ» निवंदाद्वैराग्येण धृतं काषायं येन तम्‌ । ] 


t पच्छालिदुं. २ शबलाई. ३ उद्दुश्श (उग्र) ; उग्गविस्सगन्धि ०. ४ तेनाचिर०, 
५ अद्यार्यस्य, ६ ०न्तरं वस्त्रान्तं (Zo). ७ मेत्तकं, 


अष्टमोऽङ्कः । २५७ 


THE M.-~-To wash this garment. 

SAK.—Eh, you rascally mendicant, this Pushpalarandaka 
garden was given tome by my sister’s husband, as being the 
best of all gardens. Dogs and jackals drink water here. 
I, too, the best of mortals, and a man, do not bathe here. 
And here, in this lotus-pond, you are washing those horribly 
stinking garments, having a colour like the broth of oid Kulittha 
grain. So I'll kill you with one blow! 

ViTA—Bastard, I guess that he must have Lut recently 
turned an ascetic. 

SAK.—Friend, how do you know ? 

VITA—What is there to be known? See:— 

Even now, having shorn his hair, the complexion of his 
forehead is bright.red as before. And, as only a short time has 
elapsed, on his shoulder no scar is produced by his ascetic robe. 
Moreover, he is not yet (sufficiently ) practised in wearing his 
brown garments; and the end of his garment, which is very loose 
on account of the bagginess of the cloth, and which completely 
hides the middle part of his body, does not sit wel on his 
shoulder. (5) 


THE M.—It is as you say, O Upasaka! Ihave but recently 
turned a monk. 


SAK.—Then why did you not become a monk the moment 
you were born? ( Beats him). 


THE M.—My bow to Buddha! 

VITA— What is the use of beating this poor fellow ? 
Leave him; let him go. 

SAK.—Eh, just wait till I hold a consultation. 

VITA—With whom ? 

SAK.—With my heart. 


अशरणेति । [ अशरणानां गृहाद्याश्रयरड्रितानां शरणमाश्रयस्तेन प्रमोदभूतैः आनन्द- 
रूपैर्जातै: । वनतरुभिरुद्यानवृक्षेः क्रियमाणं चारु मनोहरं कर्म यस्मिन्‌ तत्‌ । 
दुरात्मनां त्वादृशामिति घ्वनिः । हृदयमिव अगुप्तं प्रकटमनियन्त्रितप्रवेशं च । 
पुनश्च | अनिजितमनात्मसात्कृतम्‌ । [ अत उपभोग्यं च सर्वेरिति शेषः। सर्वोप- 
भोग्यत्वार््भिक्षोः प्रवेशो न निषेध्य इत्यर्थः । मालोपमालंकारः । पुप्पिताग्रो 

१७ 
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विट:-- हन्त न गत: | 

दाकारः--पुत्रक हृदय भट्टारक TAR एष श्रमणकोऽपि नाम क्रि गच्छतु 
कि तिष्ठतु i { स्वगतम्‌ । ) नावि गच्छतु नापि तिष्ठतु । ( प्रकाशम्‌ । ) भाव 
संप्रधारित मया हृदयेन सह । एतन्मम हृदयं भणति p (gaa हडक्का भद्टके 
gas एशे शमणके अवि णाम कि गच्छदु कि चिइटदु vnfa गच्छदु mfa 
चिङ्टदु । भावे शंपधालिदं मए हडक्केण शह । एशे मह gea भणादि ।) 

विट:--कि ब्रवीति । 

शकारः-माऽपि गच्छतु मापि तिष्ठतु । माऽप्युच्छ्वसितु माऽपि निःइवसतु । 
aga झटिति पतित्वा म्रियताम्‌ i (मावि गच्छदु मावि चिश्टदु । मावि same 
मावि णीशशदू । इध ज्जेव झत्तिः पडिअ मलेदु । ) 

भिक्षु:--तमो बृद्धाय p शरणागतोऽस्मि | (णमो बुद्धरश । शलणागदेस्हि |) 

बिठ:--गच्छदु | 

शकार:- ननु समयेन । (णं शमएण । ) 

विटः--कीदुशः समय: । 

दाकार:--तथा कर्देमं प्रक्षिपत यथा पानीयं पंकाविल न भवति। अथवा 
पानीयं पुञ्जीकृत्य कर्दमे क्षिपतु । (तधा su weg जधा पाणिअं पङ्काइलं ण 
होदि । अध वा पाणिअं पुञ्जीकदुअ कहमे weg) 

विटः--अहो HATT । 

विपर्यस्तमनःचेष्टं: शिलाशकलवष्मेभि: | 
मांसवृक्षरियं म्‌खर्भाराक्रान्ता वसुंधरा | ॥ 
( भिक्षर्नाटयेनाक्रोशति । ) 

शकार:--कि भणति । {कि भणादि 1) 

विट:--स्तौति भवन्तम्‌ | 

शकारः-स्तुहि स्तुहि । पुनरपि स्तुहि। (ao थणु । पुणो वि aor ।) 

( तथा कृत्वा निष्क्रान्तो भिक्षुः । ) 
बिटः--काणेलीमातः पश्योद्यानस्य शोभाम्‌ । 
अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः कठोरतिष्पन्दलतोपवेष्टिताः* 
नृपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता नरा:' सदारा इव यान्ति निर्वेतिम ।। ७॥ 


— 


mm m णाची पण ni rer gis taa a ma 


qag ]॥ ४ ॥ नापित: । स॒ द्यपासको दृष्ट इत्याशयः । शलावकङ्चार्वाकः | 
[स fg धनमहतीति धन्य: । केवलमर्थकामपर: । ` अनित्यानि शरीराणि ऋणं 
कृत्वा घृतं पिबत्‌ ' इति तस्योपदेशः।] कोष्टकमिष्टकादिरचितं [ निपानं यत्र पशव: 
पानीयं पिबन्ति । ] एकप्रहारवन्तं करोमि । एकप्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोगः | 


१ पुश्तका. २ ओशशदु (उपविशतु). ३ झत्ति अ. ४ निष्यन्द, ५ नरः. 


अष्टमोऽङ्कः | २५९ 


VITA—Oh! He hasn't (yet) gone! 

SAK.—O my child, my heart, my master, my child! Should 
this mendicant be allowed to go, or should he be uade to stay? 
(To himself). He should neither go nor stay. ( dloud ). Friend, 
I have consulted my heart. This is what my heart says :— 

VITA— What does it say ? 

SAK —He shall neither go nor stay! He shall neither 
breathe in nor breathe out! He shall immediately fall down 
here and die! 

THE M.—My bow to Buddha! I seek your protection! 

VITA—Let him go. 

SAK —Yes, but on one condition. 

VITA~— What sort of condition ? 

SAK.—He should throw mud in water in such a manner that 
the water does not turn muddy. Orelse, he should collect the 
water in a heap and throw it in the mud. 

ViTA—What folly ! 

This earth is bent (7. e. groaning ; under the weight of fools, 
whose thoughts and deeds are all perverse, whose bodies are 
simply like (so many) pieces of stones, and who are merely 
growths ( lit. trees ) of flesh. (6) 

( The Mendicant gesitculates cursing ). 

SAK.—What is he saying ? 

VITA—He is praising you. 

SAK.—Praise, praise; do praise me once again. 

( The Mendicant does accordingly and exit ). 

VIT AÀ-— Bastard, see the beauty of this garden :— 

These trees, guarded by watchmen under the king's orders, 
decked with fruits and flowers, and encircled by full-grown, 
motionless creepers, are enjoying happiness, like men in the 
company of their wives. (7) 


rr रि —— ———————————— 


अद्यापीति । गौरी ललाटे शोभा [ तर्थव गृहम्थाश्रमस्थितस्येत्र | भवति । किणः 
SIGH व्रणाकारः । वस्त्रकषायीकरण न शीलितम्‌ । | दूरं निगूढमन्तरं शरीरभागो 
येन स तथा | पटस्योच्छयाहु्ध्याड्िशाळतया वा प्रशिथिल: असंस्थित: ] वस्त्रान्तं 
स्कन्धे न संतिष्ठते । नपुसकत्वं चिन्त्यम्‌ । निगूढमवकाशयो यस्य तत्‌ । संकोचित- 
प्रदेशमित्यर्थः | [ काव्यनिङ्गसम्‌च्चयालंकारी । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌] ॥ ५ ॥ 
तपस्विना वराकेण । हडक्केन हूदयेंन । न गतर्स्ताह न गमिष्यती त्यर्थ: । teas 
कलूषमिति यावत्‌ । विपर्थस्तेति । [ विपयंस्ता विपरीता छोकविरुद्धा मनर्चेष्टा 


२६० सच्छकटिके 
दकार:--सुष्ठ भावो भणति | 
बहुकुसुमविचित्रिता च भूमि: कुसुमभरेण विनामिताइच qun । 
द्रृमशिखरलतावलम्बसाना: पनसफलानीव वानरा ललन्ति ॥ ८ ॥ 


(sre भावे भणादि | 
बहुकुशुमविचित्तिदा अ भूमी कुशूमभलेण' विणामिदा अ रुक्खा । 
दुमशिहललदा अळम्बमाणा पणशफला विअ वाणला ललन्ति N) 

बिट:--काणेलीमातः इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 

शकारः--एषोऽस्म्यासितः। (इति विटेन सहोपविशति। ) भाव अद्यापि 
तां वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जेनवचनमिव हृदयान्रापसरति । (एशे म्हि आशिदे। 
भावे अज्ज वि तं वदान्तशेणिअं शुमलामि। दुज्जणवअणं विअ हडक्कादो ण 


ओशलदि 1) 
faz:— (स्वगतम्‌ ।) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथ वा । 


स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धते मदनः । 
सत्पुरुषस्य स एव तु, भवति angia वा भवति ॥ ९॥ 
शकारः--भाव काऽपि वेळा स्थावरकचेटस्य भणितस्य प्रवहणं गृहीत्वा लघु 
लघ्वागच्छेति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः । मध्याह्ने न शक्यते 
पादाभ्यां गन्तुम्‌ | तत्पश्य पञ्य | 
नभोमध्यगतः सुरो TH: कुपितवानरसदक्षः | 
भूमिदूंढसंतप्ता gaganda गान्धारी ॥ १० N 
(भावे का वि वेला थावलकचेडइश भणिदइश पवहणं गेण्हिअ लहुं wg 
आअच्छे fera अज्ज वि ण आअच्छदि त्ति चिलम्हि बृभुक्खिदे। मञ्झण्हे ण 
शक्कोअदि पादेहि गन्तुम्‌ | ता पेक्ख पेक्ख | 
णहमञ्झगदे शूले tae कुविदवाणलशरिच्छे | 
भूमी दढशंतत्ता* हदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥) 
बिटः--एवमेतत्‌ | 
छायासु प्रतिमुक्तशष्पकवळ निद्रायते गोकुलं 
तुष्णातेश्च निपीयते वनमगेरुष्णं पयः सारसम्‌ । 
संतापादतिर्शाङ्कतेनं नगरीमार्ो नरे: सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये क्वचित्संस्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
मनोव्यापारो एषां तै: । यद्वा विपर्यस्ते मनः चेष्टा च येषां तः । शिलाशकलानि 
पाषाणखण्डा इव वर्ष्माणि शरीराणि येषां तैः । मांसस्य वृक्षा इव तै: । मूर्ख: इयं 


9 aam 2 WT 3 fer 


अष्टमोऽङ्कः | २६१ 


SAK.—My friend has spoken truly. 

The ground is picturesque owing to the numberless flowers 
(fallen thereon); the trees are bent down with the load of 
blossoms ; and the monkeys, hanging from tke branches at the 
tops of the trees, look as graceful as panasa fruits. (8) 

VITA— Bastard, here's a stone-slab; please sit down. 

SAK.— Here I seat myself. ( He sits down, and so does Vita). 
Friend, even now I remember that Vasantasena. Like the words 
of a wicked man, she does not leave my mind. 


VITA—( To himself). Although he was spurned in that 
( contemptuous ) manner, he still remembers her! Or rather :— 

In the case of low persons, their passion waxes stronger if 
they are spurned by women; but in the case of a good man, tke 
same becomes milder, or even disappears altogether. (9) 

SAK.—Friend, a long time has passed since I asked the 
Cheta, Sthavaraka, to come here very quickly with the carriage. 
He hasn’t yet arrived. And I have been feeling hungry long 
since. It is now noon, and I cannot walk with my legs. Just 
mark, mark :— 

The sun, occupying the middle of the sky, is difficult to gaze 
upon, like an enraged monkey. And the ground is extremely hot, 
like Gandhari ( suffering great anguish ) when her hundred sons 
were all killed. (10) 

VITA—So it is. 

The herd of bullocks is sleeping under shade, letting fall their 
mouthfuls of grass. And the wild deer, suffering from thirst, are 
drinking the water of the lake, hot though it is. Men are not 
walking on the roads of the city, being exceedingly afraid of the 
heat. I think (therefore) that the carriage must have halted 
somewhere ( on its way ), leaving off the heated track. (11) 


वसुंधरा । भाराक्रान्ता भारनिपीडिता । ]॥। ६॥ आक्रोशति जगुप्सते | अमो इति । 
[ अमी फलपुण्पशोभिता: कठोराः निण्पन्दा निश्चलाइच ता लताइच ताभिः ॥ कठोरं 
निदेयं निष्पन्दं निश्चलं च यथा तथा इति वा । उपवेष्टिता आलिड्रिता: वृक्षाः नृपाज्ञया 
रक्षिजनेन पालिताः स॒दारा तरा इव निर्वृति सुखं यान्ति । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ७॥ 
बहुकुसुमेत्यादि | [ बहुभिः नानावर्णः कुसुमैः विचित्रिता भूमिः । वृक्षाः विनामिता 
विनामं प्रापिताः । द्रुमाणां शिखरलताभ्यः शिखरशाखाभ्यः अवलम्बमान,: ATT: 
पनसफलानीव ललन्ति शोभन्ते 1] पुष्पिताग्राच्छन्दः | रुक्खा वृक्षाः | छलन्ति विहरन्ति 


२६२ मच्छकटिके 


दाकार:--भाव d 
facia सम निलीनो भाव सूर्यस्य पाद 
शकुनिखगविहङ्गा चक्षशालास्‌ लीनाः 
नरपुरुषमन्‌ष्या उष्णदीर्घ श्वसन्तो 
गुहशरणनिषण्णा आतव fagga ॥ १२॥ 
भाव अद्यापि स चेटो नागच्छति । आत्मनो विनोदननिमित्तं किमपि गास्यामि। 
( इति गायति । ) भाव भाव sa त्वया थन्मया गीतम्‌ । (भावे । 
शिलशि मम! णिळीणे भाव शुज्जश्श पादे शउणिखगविहङ्गा लुक्खशाहाश लीणा। 
णलपुलिशमणुश्शा उण्हदीह शशन्ता घलशरूणणिशण्णा आदवं णिब्बहन्ति ॥ 
भावे अज्ज वि शे चेडे णाअच्छदि । अत्तणो विणोदणणिमित्तं कि पि गाइश्शम्‌ । 
भावे भावे शुदं तुए जं मए गाइदम्‌ 1) 
विट:---किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ | 
शकार:--कथं गन्धर्वो न भविष्यामि | 
हिङ्गज्ज्वला जीरकभद्रसुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शण्ठी d 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ १३॥ 
भाव पुनरपि तावद्गास्यामि। (तथा\ करोति p) भाव भाव aa त्वया यन्मया 
गीतम्‌ । (कघं गन्धव्वे ण भणिश्शम्‌ । 
हिङगुज्जले जीलकभइदमुरते वचाह गण्ठी शगुडा अ शृण्ठी । 
एशे मए शेविद गम्घजृत्ती कथं ण at मधुलइललेत्ति ॥। 
भावे पुणो वि दाव गाइइशम्‌ | भावे भावे शुदं तुए जं मए गाइदम्‌ 1) 
विट:--किम्‌च्यते । गन्धर्वो भवान्‌ | 
शकारः--कथं गन्धर्वो न भवामि | 
हिङ्गञ्ञ्वलं दत्तमरीचचर्ण व्याघारितं deuda मिश्रम्‌ | 
भुक्तं मया पारमृतोयमांसं कथं नाहं मघरस्वर इति ॥ Y ॥ 
माव अद्यापि चेटो नागच्छति । (कधं गन्धव्वे ण भवामि a 
हिङगृज्जले दिण्णमरीचचण्णे वरघालिदे तेल्लघिएण* मिद्शे । 
भुत्त मए पालहुदीअमंशे कधं ण gU] मधुलश्ललेत्ति ॥ 
भावे' अज्जवि चेडे णाअच्छदि ।) 
विट:--स्वस्थो भवतु भवान्‌ । संप्रत्येवागमिष्यति y 
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॥ ८ ॥ स्त्रीभिरिति । [ स्त्रीभिः विमानितानां अत्रज्ञया तिरस्कृतानां कापुरुषाणाम- 
धीराणां मदनः कामः वर्धते । मृदुः स्ववशः भवति विनश्यति वा }॥ <u 
नभोमध्येत्यादि । गाथा । [सुरः सूर्यः । संतप्ता भूमिरातपेन गान्धारी शोकेन |] 


१ मह. २ गन्धर्वोऽसि. ३ इति तथा. ४ ० घिएहि. ५ भावे भावे. 
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SAK.—Friend, 

O friend, the rays of the sun have rested on my head; birds, 
feathered creatures, and sky-rangers are sheliering among the 
branches of the trees; and men, persons and people, hearing hot 
and deep sighs, are passing ( the period of) the sun’s heat by 
remaining in their houses and homes. { 12) 

Friend, stilll that Cheta hasn’t come. PN sing something to 
amuse myself. { He sings). Friend, friend, did you hear what 
३ sang ? 

VITA—Why describe it ? You are ( verily} a Gandarva ! 

SAK.— How should I not be a Gandharva ? 

Cumin-seed and nut-grass mixed ( (४, brightened ) with 
8४91020168, and a piece of orris-root with ginger and treacle,—this 
fragrant mixture I have taken; How, then, shall I not be 
sweet-voiced १ (13) 

Friend, T'I sing once again. ( Does so). Friend, friend, did 
you hear what I sang ? 

VITA— What to say of it? You are ( verily ) a Gandharva! 

SAK.—How should I not be a Gandharva ? 

I have eaten cukoo’s flesh, seasoned with asafcetida, with 
black-pepper powder added to it, fried in ghee, and besprinkled 
with oil and clarified butter: How, then, shall I not be 
sweet-voiced १ ( 14) 

Fridnd, still the Cheta hasn’t arrived ! 

VITA—You need not be anxious; he'll come just now. 


गान्धारी दुर्योधनादिपुत्रशतमाता ॥ १० ॥ छायास्विति । [ प्रतिमुक्त: मुखात्यक्ताः 
शष्पस्य कवला ग्रासा येन तत्‌ । गोकुलं गोसमूह: | सरस इदं सारसम्‌ । ' तस्येदम्‌: 
इति अण्‌ । संतापात्यूयेस्य प्रचण्डातपाद तिर्शङ्कतँ: भीतेः | अपास्य हित्वा । क्वचि- 
स्रच्छाये देशे । स्वभावोक्तिः | शार्दूल छन्दः] ॥ ११ ॥ शिरसीति । मालिन्य। 
इलोकः । [ गृहमेव शरणं रक्षितृ तत्र निषण्णा । car गृहं शरणमिति पुनरुक्ति 
शकारोक्तत्वान्न दोषाय | निर्देहन्ति यापयन्ति] १२ n हिँङग्‌ञ्ञ्वलेति । उप- 
जातिच्छन्दसा p [ वचा उग्रगन्धाभिधा ओधत्रिः । t वेखण्ड ' इति भाषायाम्‌ | 
गन्धयुक्तिः गन्धद्रव्ययोजना ] ॥ $3 ॥ हिङगूज्ञ्वलमिति । [ हिङ्गुना उज्ज्वलम्‌ । 
दत्तं निक्षिप्तं मरीचचूर्णं यस्मिन्‌ । व्याघारितं gama । तैलघृतेन मिश्रमिति 
विरुद्धार्थं पुनरुक्तं च । परमृत एव पारभृतः कोकिलस्तस्येदं पारभृतीयम्‌ 
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(aa: प्रविशति प्रवहणाघिरूढा वसन्तसेना चेटइच ) 

चेडः--भीतः खल्वहम्‌ । माध्याद्विक: सूर्यः । मेदानीं कुपितो राजश्यालक- 
संस्थानको भविष्यति । तत््वरितं वहामि 1--यातं गवौ यातम्‌ (WIR aq 
हग्गे । मञ्झण्हिके झुज्जे। मा दाणि कुविदे राअशालशंठाणे हुविशइशदि । ता 
gfse वहामि ।--जाब गोणा SIT 0) 

वसन्तसेना--हा धिक हा घिक्‌ । न खलू वर्धेमानकस्यायं स्वरसंयोगः । कि 
न्विदम्‌ । कि न्‌ खल्वार्यंचारुदत्तेन वाहूनपरिश्रमं परिहरताऽच्यो मनृष्योऽच्यत्प्रवहणं 
प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । वेपते मे हृदयम्‌ । शून्याः दिशः । 
सवमेव fausse पश्यामि । (हड्डी ह्वी । ण क्खु वड़ढमाणअस्स अअं सरसंजोओ। 
कि ण्णेदम्‌ | कि णृ ag अञ्जचारुदत्तेण वाहणपरिस्समं परिहरन्तेण अण्णो मणृस्सो 
अण्णं पवहृणं Afaa भविस्सदि । फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ । वेवदि मे हिअअम्‌ । 
सुण्णाओ दिसाओ | सव्वं ज्जेव fadas पेक्खामि 1) 

शकोरः--( नेमिधोषमाकण्यं p) भाव भाव आगतं प्रवहणम्‌ । (भावे 
भावे आगदे पवहणे ।) 

विट:---कथं जानासि । | 

शकार:--कि न पश्यति भावः । वृद्धशकर इव घ्रघुरायमाणं लक्ष्यते ।(कि 
ण पेक्खदि भावे । बृड्ढशूअले विअ घुलघुलाअमाण लक्खीअदि ।) 

बिटः--(दुष्ट्वा 1) साघु रक्षितम्‌ | अयमागतः | 


दकार:-- पुत्रक स्थावरक चेट आगतोऽसि । ( gears थावलका Aer 
आगदे शि 1) 


चेटः--अथ किम्‌ । (अध इं ।) 

शकारः--प्रवहणमप्यागतम्‌ ( पवहणे वि आगदे । ) 

चेटः--अथ किम्‌ । (अध इं 1) 

शकारः--गावावप्यागतौ । (गोणा वि आगदे ।) 

चेट:---अथ किम्‌ । (अध इं ।) 

शकारः--त्वमप्यागतः । (तुमं पि आगदे ) 

चेट:--- (सहासम्‌ ।) भट्टारक अहमप्यागतः p (भटके अहं पि emma) 

शकारः --तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ । (ता पवेशेहि पवहणम्‌ । ) 

चेट:--कतरेण मार्गण (HAST मग्गेण ।) 

शकार:--एतेनेव प्राकारखण्डेन p (एदेण ज्जेव पाआलखण्डेण* |) 
१ मा दाव. २ पृत्तका, पुश्यका, ३ पगाल, mE 
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( Then enter Vasantasena riding in the carriage, and Cheta. ) 

CHETA—I am rather afraid. The sun is in the middle of 
the sky ; I hope the royal brother-in-law, Samsthanaka, won't be 
getting angry now! Let me, therefore, drive quickly—Push on, 
bullocks, push on ! 

VAS.—Obh, alas! Oh, alas! This is surely not the voice of 
Vardhamanaka ! What may it mean? Could it be that the 
worthy Charudatta, not wishing to weary the bullocks, has sent 
anotuer driver and a different carriage ? My right eye throbs, my 


heart quakes, and all the quarters look void. I see everything 
turned upside down ! 


SAK.—( Hearing the sound of the wheele ). Friend, friend, the 
carriage has arrived ! 


VITA — How do you know ? 

SAK.—Don't you notice it, friend ? It appears to be 
croaking, like an old hog. 

VITA—( Seeing) You marked correctly. Here he comes ! 

SAK.—Sthavaraka, my servant, my son, have you come ? 

CHETA—TI have. 

SAK.—And the car also has come ? 

CHETA—By all means. 

SAK.—And the bullocks, too, have come ? 

CHETA-—Certainly. 

SAK.—And you, too, have arrived ? 

CHETA—( With a laugh). Master, I, too, have arrived ! 

SAK —Then bring the carriage in. 

CHETA—By what path ? 

SAK.—Along this broken part of the wall. 
‘वृद्धाच्छः ' इति छ: । मांसं भुक्तम्‌ | ॥ १४ ॥ किन प्रेक्षते भाव: । घुरघ्रेत्य- 
व्यक्तशब्दानुकरणम्‌ | अव्यक्तं शब्दं कुर्वाणो लक्ष्यते | पगालखण्डेण प्राकार- 
खण्डपथेनव प्रवेशय । दैवगत्या तु न भग्नं प्रवहणमित्याह---कथं न भग्नमिति। 
ण छिण्णा GSA ण मला गोणा इति वक्तव्ये शकारोक्तत्वाद्त्रमणम्‌ । मम TE: | 
गुरुरित्यतिमान्यत्वपरम्‌। एवं तवं प्रेक्ष्पसे । [Sere मयेति शेषः सादरकः आदरयृक्तः। 
अभ्यन्तरको रहस्येऽभ्यन्तरीकृतः । पुरस्क्रणीयः संमाननीयः 1 ] wat सज्जे 
इति विपरीतोक्तिः शकारवाक्यत्वात्‌ | अवनतेत्यादि । [ पथि art वर्षण धारा- 
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चेट:---भट्टारक वृषभौ fug । प्रवहणमपि भज्यते । अहमपि चेटो fud, 
(भटके गोणा मलेन्ति । पवहणे वि भज्जेदि । हग्गे वि चेडे मलामि ।) 

शकार:--अरे राजश्यालकोहहम | वृषभौ मृतौ अपरौ क्रेष्पामि प्रवहणं 
भग्नमपरं कारयिष्यामि । त्वं मृतः अन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति | (अले लाअ- 
शालके हग्गे । गोणा मले अवले किणिइशम्‌ | पवहणे uU] अवलं घडाइरशम्‌ | तुमं 
मले अण्णे पवहणवाहके हुविश्शदि 1) 

चेट:--सर्वमुपपत्नं भविष्यति । अहमात्मीयो न भविष्यामि | (शव्वं उववण्णं 
हुविश्शदि । हग्गे अत्तणकेलके ण हुविश्शम्‌ 1) 

शकारः--अरे सर्वमपि aaga । प्राकारखण्डेन प्रवेशय प्रवहणम्‌ | (अले 
«req पि णरशदु । पाआलखण्डेण पवेशेद्रि पवहणम्‌ ।) 

चेट:--विभज्यस्व रे ager समं स्वामिना विभज्यस्व । अन्यत्प्रवहणं 
भवतु । भट्टारकं गत्वा निवेदयामि । (प्रविश्य 1) कथं न भग्नम्‌ । भट्टारक एत- 
दुपस्थितं प्रवहणम्‌ | (विभज्ज' ले पवहण शमं शामिणा विभज्ज p अण्णे पवहणे 
We | भट्टके गदुअ विणेदेमि । कध ण भगो । भट्टके एशे उवत्थिदे पवहणे ।) 

दकार:--न feat वृषभो । न मृता रज्जवः । त्वमपि न मृतः। (ण 
छिण्णा गोणा | ण मला लज्जू । तुमं पि ण मले ।) 

चेट:---अथ किम्‌ । (अध इं ।) 

शकारः--भाव आगच्छ । प्रवहणं पश्यावः | भाव त्वमपि मम गुरु: परम- 
गुरु: । प्रक्ष्से सादरकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति । त्वं तावत्प्रवहणमग्र- 
तोऽविरोह । (भाव आअच्छ | पवहणं पेक्खामो । भावे तुमं पि गुल पलमगल। 
पेक्खीअशि शादलके अब्भन्तलकेत्ति पुलक्कलण्णीएत्ति' । तुमं दाव पवहणं अग्गदो 
अहिल॒ह 1) 

faz:—uq भवतु । (इत्यारोहृति 1) 

दाकार:---अथ वा तिष्ठ त्वम्‌ । तव पितृसंबन्धिर प्रवहणं येन त्वमग्रतोऽधि- 
रोहसि । अहं प्रवहणस्वामी । अग्रतः प्रवहणमधिरोहामि | (अध वा fase तुमम्‌ । 
gx बप्पकेलके पवहणे जेण तुमं अग्गदो अहिलुहृशि । हग्गें पवहणशामी । अग्गदो 
पवहणं अहिलुहामि 1) 

विट:---भवानेवं' ब्रवीति । 

शकार:---यद्यप्यहमेवं भणामि तथाऽपि तवेष आचारो5घिरोह भट्टारकेति 
भणितुम्‌ | ( जइ वि at एव्वं भणामि aur fa ge एशे आदले अहिलुह 
भश्टकेत्ति भणिदुम्‌ 1) 


न पकती 


१ विभज्ज विभज्ज. २ पुक्कलणीआ (पुष्क्रलनीय:). ३ fup sao इति 
क्वचिच्छाया. ४ तुहप्पके (तव संबन्धि) .५ भवानेव. 
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CHETA—Master, the bullocks will die; the carriage will be 
smashed; and I, too, your servant, shall die. 

SAK.--Well, Pm the king’s brother-in-law! If the bullocks 
die, I'll buy others; if the carriage is smashed, l'il get another 
built; and if you die, Tl find another carriage-driver. 

CHETA--That would all be right; tut tnen I shail cease to 
be my own self! 

SAK.--Eh, you, let everything perish; ( but) bring in the 
carriage along the broken part of the wall. 

CHETA—Break, thou carriage, go to pieces along with the 
master! Let there be another carriage. TIl go to the master 
and inform him ( to that effect.) ( Entering). How; It is not 
broken! Master, here is come your carriage ! 


SAK.—Are not the bullocks snapped, and the reins dead, and 
you too have not perished ? 


CHETA—That’s so. 
SAK.—Friend, come ; we shall inspect the carriage. Friend, 
you are my preceptor, my most revered preceptor. f look upon 


you with respect, as one to be treated with confidence and honour. 
So you should get into the carriage before me. 


VITA —So be it. ( He goes to mount ). 
SAK.—Or rather, you stand aside. Is it your father's carriage 


(as it were ) that you get in before me? Jam the master of the 
earriage, and J therefore shall go in first. 


VITA—But your honour said so (४. e. asked me to do it ). 

SAK.—Even though I did say so, still it would have been 
proper etiquette on your part to say—“ Master, please get in 
( first yourself )." 
सारेण ताडितानि अक्षीणि येषां ते वर्षताडिताक्षा: अत wa अवनतशिरसः 
वृषभा इव अवनतशिरसः SEP प्रयाम । सदसि सभायां योरवमात्मनि ag- 
मानः प्रियः यस्य तस्य मम aA: कुलजनदर्शनकातरं कुलस्त्रीविलोकनभीरु हि। 
सामान्यस्त्रीदर्शनं त्वदुष्टमिति ध्वनि: । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ | n १५॥ [ ऊषर- 
क्षेत्र क्षारभूमौ । ] बुड्ढचेडे निन्दितश्रोतः । “वृद्धव्वोन्नेषांहझ इत्यावाचकः | 
अकारणात्‌ ' इति पूर्वटीका ! अक्षिभ्यां भक्ष्यते दन्तैः प्रेक्ष्यते । शकारवाक्यत्वा- 
द्विपरीतोक्तिः । शरदिति । [ शरच्चन्द्रप्रतीकाशं शरदिन्दुधवलं पुछिनान्तरे सैकत - 
प्रदेशे रेते इति d हंसम्‌ । वसन्तसेना रूपादिगुणसंपत्न चारुदत्तं विहाय Wd 
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विट:--आरोहतु भवान्‌ । 

शकारः--एष सांप्रतमधिरोहामि। पुत्रक स्थावरक चेट परिवर्य प्रवहणम्‌ | 
(एशे शंपदं अहिलुहामि । पृत्तका थावलका चेडा पलिवत्तावेहि पवहणम्‌ 1) 

चेट:--- (परावत्ये') अघिरोहतु wer: । (अहिलुहदृ भट्टालके 1) 

शकार:--(अधिरुह्यावलोक्य च शङ्का नाटयित्वा त्वरितमवतीर्यं विटं 
कण्ठेऽवलम्ब्य |) भाव भाव मृतोसि मृतोऽसि | प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो वा 
प्रतिवसति । तद्यदि राक्षसी तदोभावपि मृषितौ । अथ चौरः तदोभावपि खादितौ | 
(भावे भावे मलेशि मलेशि। पवहणाघिरूढा लक्खषी चोले वा पडिवशदि । ता जइ 
लवखशी तदो उभे वि मृशे । अध चोले तदो उभे वि asa 1) 

विट:---न* भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृष भयाने राक्षस्याः' संचार:' 1 मा नाम ते 
मध्याह्वार्कतापच्छिन्नदृष्टेः` स्थावरकस्य सकञ्चुकां' छायां दृष्ट्वा श्रान्तिरुत्पन्ना | 

शकारः पुत्रक स्थावरक चेट जीवसि। (पुश्तका” थावरका चेडा जीवेशि।) 

चेट:--अथ किम । (अध इं 1) 

दकार:--भाव प्रवहणाधिरूढा स्त्री प्रतिवसति । तदवलोकय । ( भावे 
पवहणाधिलूढा* इश्थिआ" ° पडिवश॑दि ता अवलोएहि 1) 

विट:--कथं स्त्री । 


अवनतदिरसः प्रयाम शीघं पथ वृषभा इव वर्षताडिताक्षाः | 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदशनकातरं हि चक्षः॥ १५ ॥ 


वसन्तसेना--( सविस्मयमात्मगतम्‌ । ) कथं मम नयनयोरायासकर एव 
राजश्याल: । तत्संशयितऽस्मि मन्दभाग्या | एतदिदानीं मम मन्दभागिन्या ऊषर- 
क्षे्रपतित इव बीजम्‌ष्टिनिष्फलमिहागमनं संवृत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि । (कधं 
मम णअणाणं आआसअरो ज्जेव राअसालओ। ता संसइदम्हि मन्दभाआ | एसो 
दाणि मम मन्दभाइणीए ऊसरक्खेत्तपडिदो विअ बीअमट्टो णिप्फलो इध आगमणो 
संवृत्तो । ता कि एत्थ करइस्सम्‌ 1) 

दोकार:--कातर: खल्वेष quz: प्रवहणं नावलोकयति । भाव आलोकय 
प्रवहणम्‌ | ( कादले sup wt aszalt पवहणं णावलोएदि । भावे आलोएहि 
पवहणम्‌ 1) 

विट:--को दोषः । भवतु । एवं तावत्‌ । 


ms a क ————À कणकण ण ण 


१ परावृत्य. VA. ३ न भेतव्यं न भेत०, ४ राक्षससंचारः, ५ अवसरः. 
६ खिन्न. ७ सकूचंकाम्‌. ८ पश्यका; पृत्तक्रा. ९ पवहणाहि ( प्रवहणान्तः ). 
$e इत्थिआ. ११ अतो पलोएहि. १२ बुडढखोडे. 
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VITA—( Well, then ), let your honour get in. 

SAK.—Here now I'll mount it. Sthavaraka, my servant, my 
80n, turn the car around. 

CHETA—( Having turned it around). May master mount it. 

SAK.—( Mounts and looks in; shows fear, quickly dismounts, 
and clings to the neck of Vita). Friend, friend, you're dead, you're 
dead ! There is a demoness or a thief seated inside the car. So, 
if she is a demoness, then we are stolen, both of us; and if it is 
a thief, then we are gobbled up, both of us ! 

VITA—Don’t you fear. How can a demoness come to occupy 
this builock-cart ? May it not be that your eyes being dazzled 
with the heat of the mid-day sun, there arose this hallucination 
on your Seeing the shadow of Sthavaraks, with the cloak on ? 

SAK.—Sthavaraka, my servant, my son, are you alive ? 

CHETA—Yes, I am. 

SAK.—Friend, there is a female seated inside the carriage. 
You had better see it. 

VITA—What! A woman ? 

Let us pass away quickly by the road, with bent heads, like 
bullocks whose eyes are dazzled by the falling rain-drops ; for the 
eyes of me, to whom esteem in publie assemblies is dear, are afraid 
to gaze upon high-born ladies. (15) 


VAS.--( With surprise ; to herself). What! Here is the same 
royal brother-in-law, who is an eyesore to me ! Then indeed I am 
in peril, I, the unlucky one! Now this visit of my unlucky self 
here has turned out fruitless, like a handful of seed sown in 
saline soil. So what shall I do here ? 


SAK.—This old fellow, Cheta, is a coward; he won't peep in 
the carriage. Friend, you look into it. 
VITA--Where's the harm ? All right: so be it. 


शकारं कथमपस्थितेत्यथे: । अप्रस्तुतप्रशंसालंकारः सारूप्यनिबन्धनः d १६ ॥ 
qafafa | [ पूर्व प्रथमाङ्के शकारानुगमने मानाद्राजश्यालमवज्ञाय संप्रति जननी- 
वशान्मात्राज्ञानुरोधाद्‌ द्रव्याथे आगतेति शेषः | अशौण्डीयंमनौदायँ कुपणमजित्व- 
मिति यावत्‌ । तत्स्वभावः यस्य तेन वेशभावेन आगताश्सीति मन्यते ] ॥ १७ ॥ 
भक्खिदे भक्षितः । विपरीतोक्तिः पूर्ववत्‌ । अथ वेत्यतलस्थोक्तिः । शुगाला 
उड्डीयन्त इत्यादि चतुष्टयमपक्रमम्‌ । | धुर्याणां प्रवहणबलीवर्दयोः । सामान्याभिप्रायं 
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शकारं:--कथं XPITET उड्डयन्ते वायसा ब्रजन्ति । तद्याव-द्धावोऽक्षिभ्यां 
भक्ष्यते दन्तैः प्रेक्षते तावदहं पलायिष्ये । ( कघं शिआला sga वाअशा 
वच्चेस्ति। ता जाव भावे अक्खीदि भक्खीअदि दन्तेहि पेक्लीअदि ताव ai 
पलाइश्शम्‌ ।) 

बिटः--(वसन्तसेनां दृष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌ । ) कथमये मृगी व्याघ्र- 
सन्‌ सरति | भोः कष्टम्‌ | 


शरच्चन्द्रप्रतीकाझं पुलिचान्तरञ्ञायिनम्‌ | 
हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥ १६ ॥ 
{जतान्तिकम्‌ 0) agada न युक्तमिदं नापि सदृश्यमिदम्‌ । 
पूर्वं मानादवज्ञाय द्रव्यार्थं जननीवशात्‌ | 
वसन्तसेना--न । (इति शिरश्चालयति।) (ण।) 
faz:— 
'अशौण्डीयंस्वभावेन वेशभावेन सन्यते ॥ १७॥ 
'मनकतमेव मया भवतीं प्रति-- सममृपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च । ' 
वसन्तसेत्ता--प्रवहणविपयसिनागता शरणागतास्मि । ( पवहणविपञ्जासेण 
आयदा । सरणागदम्हि । ) 
विटः--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (दकारम्‌ पगम्य |) 
काणेलीमातः सत्यं राक्षस्येवात्र प्रतिवसति | 
शकारः--भाव भाव यदि राक्षसी प्रतिवसति तत्कथं न त्वां मुष्णाति । अथ 
चौरः तदा कि ed न भक्षितः। (भावे भावे जइ लक्खशी पडिबशदि ता कीशण 
तुमं मूशेदि । अधः चोले ता कि तुमं ण भविखिदे' ।) 
विट:---किमनेन निरूपितेन । यदि पुनरुद्यानपरंपरया पद्धयामेव नगरी- 
मुञ्जयिनी प्रविशाव: तदा को दोषः स्यात्‌ । 
शकारः--एवं कृते कि भवति । (एव्वं किदे कि भोदि d) 
विट:---एवं कृते व्यायामः सेवितो धुर्याणां च परिश्रम: परिहृतो भवति । 
शकारः--एवं भवतु । स्थावरक चेट नय प्रवहणम्‌ । अथ वा fuss तिष्ठ | 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतशचरणेन गच्छामि। नहि नहि। प्रवहणमधिरुह्य गच्छामि। 
येन दूरतो मा प्रेक्ष्य भणिष्यन्ति--एष स राष्ट्रियशयालो भट्टारको गच्छति । (एवं 
दु | थावलआ चेडा णेह पवहणम्‌। अघ वा fare चिइट । देवदाणं बह्याणाणं च 
अस्गदो चलणेण गच्छामि । ण हि ण हि। पवहणं अहिल्‌हिअ गच्छामि जेण gaat 
a पेक्खिअ भणिश्शन्ति---एशे झे छदिटिअशाले भश्टालके गच्छदि 1) 


१ अशौटीर्य. २ अघ वा. ३ खज्जे (खादितः). ४ भ्रमः, 
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SAK.—How! The jackals are flying about in the sky and 
the crows scampering along! So I'll run away before my friend 
ig eaten up with eyes and gazed upon with teeth! 

VITA—( Seeing Vasantasena; sorrowfully, to himself). Ah! 
How is it that the doe is following a tiger! Oh, alas; 

Leaving the male swan, resplendent like the autumnal moon, 


and reclining on a stretch of ( white) sand, the female swan has 
taken herself to a crow! (16) 


( Aside; io Vasantasena ). O Vasantasena, this is neither 
proper nor becoming. 

Having first proudly spurned him, you’re now come at the 
bidding of your mother, for the sake of money :— 

VAS.—No! ( She nods her head ). 

VITA— 

Then I think ( you came ) owing to the profession of a cour- 
tesan being characterized by absence of generosity (१. e. by a 
desire for money ). (17) 

Why, I did ( formerly ) say to you—* O good maiden, serve 
equally one much coveted by you and one disliked by vou." 


VAS.—I came owing to an interchange of carriages. I beseech 
your protection ! 


VITA--Be not afraid; be not afraid.-—All right; I will deceive 
him. ( Approaching Sakara ). Bastard, it is true; there's actually 
& demoness inside. 

SAK.—-Frieud, friend, if there's a demoness, then how has 
she not stolen you? And if a thief, then how haven't you been 
devoured ? 

VITA— What is the good of discussing that :— Yell, now, if 
we enter the city of Ujjayini going on foot, through the row of 
orchards, then what is the harm (in that)? 

SAK.--lf we do so, what gocd would it do ? 

VITA-——If we do so, we get exercise and avoid giving trouble 
to the 01100४8. 

SAK.—So be it. Sthavaraka, my servant, take away the 
carriage. Or rather, stay—stay. Am Ito walk on foot before 
(4 e.in the presence 01) the deities and the Brahmanas? No, 
no! I'l mount the carriage and go, so that, seeing me from 
afar, they will say :—“ Here goes our master, the king’s 
brother-in-law.” 
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faz:—( स्वगतम्‌ । ) दुष्करं विषमौषधीकर्तुम्‌, । भवतु एवं तावत। 
(प्रकाशम्‌ ।) काणेलीमात: एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसारयितुमागता | 
वसन्तसेना- शान्त पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ । (सन्त पावम्‌ । सन्तं पावम्‌ ।) 
शकार:--( सहर्षम्‌ । ) भाव भाव मां प्रवरपुरुष मनुष्यं व।सुदेवकम्‌ | 
(भावे भावे मं पबलपूलिशर मणुइशं वाशुदेवकम्‌ 1) 
विट:--अथ किम्‌ । 
शकारः--तेन ह्यपूर्वा श्री: समापादिता । तस्मिन्काले मया रोषिता । सांप्रतं 
पादयोः पतित्वा प्रसादयामि । (तेण हि अपुव्वा fast शमाशादिदा । afer काले 
मए लोशाइदा" | शंपदं पादेशुं पडिअ पशादेमि ।) 
विट:--साध्वभिहितम्‌ । 
हाकार:--एष पादयोः पतामि । (इति वसन्तसेनामृपसुत्य 1) मातः अम्बिके 
ary मम विज्ञप्तिम्‌ । 
एष पतामि चरणयोविशालनेत्र 
gewisse दशनखे तव शुद्धदन्ति | 
यत्तव मयाऽपकृतं मदनातुरेण 
ततक्षामितऽसि वरगात्रि तवास्मि दासः ॥ १८॥ 
(एशे पादेशुं पडेमि । अत्तिके अम्बिके शुणु मम विण्णत्तिम्‌ । 
एशे पडामि' चलणशु विशाछणेत्ते हश्तञ्जरि दशणहे' तव शुद्धदन्ति | 
जं तं मए अवकिदं मदणातुलेण' तं खम्मिदाशि वलगत्ति तव म्हि दाशे iu). 
बसन्तसेना-(सक्रोधम्‌ i) अपेहि । अनाय मस्त्रयसे। इति पादेन ताडयति । 
(अवेहि | अणञ्जं मन्तेसि ।) 
शकारः--(सक्रोधम्‌ 1) 
यच्चस्बितमम्बिकामातुकामिर्गतं न देवानामपि यत्प्रणासम्‌ | 
तत्पातितं पाइतलेन मुण्डं बने MISA यथा मृताङ्गम्‌ ॥ १९॥ 
अरे स्थावरक चेट कुत्र AAT समासादिता d 
(जे afra? अम्बिकमादुकेहि गदे ण देवाण“ वि जे पणामम्‌ । 
शे पाडिदे पादतलेण qos वणे शिआलेण जधा मुदङ्गे ॥ 
अले थावलआ चेडा कहि तुए var शमाशादिदा 0) 


१ ओष०. २ शन्तं. ३ पुलिशमणु०, ४ छोशायिदा. ५ पडेमि. ६ TAM. 
७ मदणाउलेन. ८ देवाण. ९ fray. 
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VITA—(To himself). Yt is diffionlt (i.e. impossible) to 
convert poison into medicine. All right. Let it bethus. (Aloud). 
Bastard, here’s Vasantasena, come to you of her own accord, as 
an abhisarika. 


V AS.— Heaven forbid—heaven forbid ! 


SAK.—( Joyfully ). Friend, friend, has she come to me, the 
great man, a human being, ( another ) Krishna ? 
VITA— Yes. 


SAK.—Then I have attained unprecedented good fortune! 
On that occasion I had angered her: now I'll fall at her feet and 
reconcile her. 


VITA—You have spoken well! 


SAK .—Here I'll fall at her feet. ( Approaching Vasantasena). 
Mother, mamma, listen to my request :— 


Here I prostrate myself at your feet, O vou with large eyes; 
O pearly-toothed one, I place my folded hands on the ten nails 
of your feet.—O beautiful-limbed damsel, I beseech your forgive- 
ness for whatever ill I, tormented by love, did towards you. I 
am your slave! (18) 


VAS.—( Angrily ). Get away; you are speaking wickedly. 
( Sirikes him with the foot) 


SAK.—( Wrathfully ). 


This head of mine, which was caressed by my mother and 
mamma, and which did not bow even to the gods, has been struck 
down (by her) with her foot, as a jackal treats a carcass in the 
jungle. (19) 


You, Sthavaraka, my slave, where did you come across her ? 


बहुवचनम्‌ । ] देवदाणं अग्गदो गच्छामि । न हि न हीति न्यायविरुद्धम्‌ । 
[ विपमौषधीकत्‌ दुर्जनमानृकूल्येन परिवतेयितुमित्यर्थ: । वासुदेव इव वासुदेवकः 
तम्‌ । “इवे प्रतिकृतौ? इति इवार्थे कन्‌ । ] एष पतामीत्यादि । [ हे विशालनेत्रे 
एषोऽहं तव चरणयोः पतामि । हे शुद्धदन्ति युद्धा दन्ता यस्याः तत्संबृद्धि। तव दश 
नखे चरणयोः दशसु नलेपु हस्ता्ञि करोमीति शेप: । मदनातुरेण कामपीडितेन 
मया यत्तव अपकृतं तत्‌ क्षामिताऽसि तदर्थ क्षमां याचिताऽसि। हे वरगात्रि aa- 
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चेट:--भट्टक ग्रामशकटे रुद्धो राजमागे: | तदा चारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायां 
प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीये यावञच्चक्रपरिवृत्ति करोमि तावदेषा प्रवहणविपर्यासे- 
नेहारूढेति तर्कयामि । (भइटके गामशअलेहि Gs लाअमग्गे | तदो चालदत्तरश 
लुचखवाडिआए पवहणं थाविअ तहि ओदलिअ जाव चक्कपलिवट्टिअं कलेमि ताव 
wat पवहणविपज्जाशेण' इह आलढत्ति तक्केमि ।) 


शकार:--कर्थ प्रवहणविपर्यासेनागता । न मामभिसारयितुम्‌ | तदवतरावतर 
मदीयात्रवहणात्‌ | त्वं तं दरिद्रसाथंवाहपुत्रकमभिसारयसि । मदीयौ गावौ वाहयसि । 
तदवतराबतर । गर्भेदास्यवतरावतर । ( कधं पवहणविपज्जाशण' आगदा । ण सँ 
अहिशालिदुम्‌ । ता ओदल ओदल ममकेलकादो पवहणादो । तुमं d दलिहशत्यवाह- 
gera? अहिशालेशि । ममकेलकाइं गोणाइं वाहेशि । ता ओदल ओदल | गब्भदाशि 
ओदर siue |) 
वसन्तसेना--तमार्यतरारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यमलंकृताऽस्म्यमुना वच- 
नेन । सांप्रतं यद्धवतु तङ्भवतु। (d अज्जचारुदत्तं अहिसारेसित्ति जं सच्चं 
अर्ळंकिदम्हि इमिणा वअणेण । संपदं जं भोढु तं भोदु ।) 
दाकार:--- 
एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां 
हस्ताभ्यां चादुशतताडनळम्पटाभ्याम्‌ | 
कर्षामि ते xad निजयानका- 
त्केशेष बालिदयितामिच यथा जटायुः ॥ २० | 


(एदेहिं दे दशणहुप्पलमण्डलेहि 

zafe चाड्शदताडणलम्पडेहि | 
कट्रामि' दे वरूतणुं णिअजाणकादो 

केशेशु वालिदइअं वि जहा जड़ाऊ ॥) 


दासः अस्मि | वसन्ततिलकम्‌ ।]॥। १८ n यच्चम्टितमिति । | यदम्बिकया मात्रा 
चुम्बितम्‌ । यह्देवानामपि प्रणामं न गतं तान्न प्रणतम्‌ । तन्मे मुण्डं शिरः aa- 
शृगालेन arg शवशरीरमिव पादतलेन पातितम्‌ । अस्बिकामातृभिरिति पुनरुक्तं 
सर्वत्र पुंत्लङ्गबहुवचनत्वं च शकारवचनत्वादित्यवसेयम्‌ ।] उपजात्या । ये चुम्बिता 
मातृकाम्बिकाभिगेता न देवानामपि ये प्रणामम्‌ । ते पातिताः पादतलेन मुण्डा वने 
शृगालेन यथा मृदङ्गाः ॥ मातृका इति स्वार्थ कः। मुण्डा इति बहुवचनमप्य- 
नर्थेकम्‌ ॥ १९॥ [ गर्भेदासि जन्मत एव दासि । अतः कस्ते गर्वं इति भावः। ] 

१ विपरूद्रणेण (विपर्ययेण) ; २ पलिवट्टुणेण (परिवतंनेन). ३ पृत्तहकं. ४ हत्येहि 
५ वड्ढामि, वट्टामि, ६ हणूमे (ganta). 


अष्टमोऽङ्कः | २७५ 


CHHT4—Master, the highway was blocked by the rustic 
carts. I therefore stopped my car near Charudatta’s garden ; 
and while I got down there and was giving a turn to the wheels 
(of another’s cart), she must have got in by mistaking our 
carriage for her own; so I infer. 

SAK.—What! She came owing to an interchange of 
carriages, and not to meet me (as her lover)! Then get down, 
get down from my carriage! You are going to meet that penni- 
less son of a merchant (४. e., Charudatta), and you make my 


bullocks carry you! Ah, get down, get down! You born servant- 
maid, get down! 


VAS.—To tell the truth, I feel honoured by these words (of 
his ), viz. that I am going to meet that worthy Charudatta. Now 
whatever must happen, let it come. 


SAK.— 


Seizing you by the hair with these two hands of mine, which 
are decked with a row of lotuses in the form of their ten nails, 
and which were yearning to pat you to the accompaniment of 
hundreds of fond words, I shall ( forthwith} drag down your 
lovely body from my carriage, just as Jatayu did the wife of 
Vali. (20) 


ताभ्यामित्यादि | वसन्ततिलकच्छन्दसा | सबिन्दोः पाक्षिकगुरुत्वात्‌ wate gig 
इत्यननयोलंघुत्वम्‌ । [ दश नखा एव उत्पलमण्डल ययोस्ताभ्याम्‌ । चाटुशतेन म्रिय- 
वचनशतेन यत्ताडनं तत्र लम्पटाभ्यामृत्सुकाम्याम्‌ । एतास्यां हस्ताभ्यां d वरतनुं 
केशेषु गृहीत्वा निजयानकात्कर्पामि । यथा इव । ] कर्षयामि दे त्वाम्‌ । वरतनुं 
निजयानकात्केशेष वालिदयितामिव यथा केशेषु जटायु राक्कष्टवान्‌ । पाठान्तरे हनूमा- 
नित्यर्थः । [ते ते इति यथा इव इति च पुनरुक्तम्‌ | वालिदयिताया जटायृना कर्षणा- 
भावात्‌ | व्याहतोपमं चेदम्‌ । [ शकारोक्तित्वेच चमत्क्रतिमत्‌] ॥ २०॥ अग्राह्या 
इति । [ गुणसमन्विताः सौन्दर्यादिगुणोपेताः । दृष्टान्तालंकारः ] । २१ ॥ GST 
सोऽद्येतस्याः इत्यादि । ततः सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ | यदीच्छसीत्यादि । उपजाति- 
च्छन्दसा । प्रावारक प्रच्छन्दं सुत्रशतैग्रॅथितम्‌ । [ यदि इच्छसि मत्त इति शेषः । | 
मत्स्यं च खादितुम्‌ । ag az चुक्कु ag agfa इत्यनुकरणम्‌ ॥ 33 N 
बालामिति । [ वेश्यां तथाऽपि अवेशसदृशः । कुस्त्रीजनोचित इत्यर्थः । प्रणयोप- 
चारः यस्याः । घनलोभविरहादिति भावः । अनागसं निरपराघामेनां यदि घाउ" 
यामि | केनोड्येन प्लवेन । तरिष्ये अत्रात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ । वसन्त० वृत्तम्‌ । | 


२७६ मच्छकटिके 


faz:— 
अग्राह्या मूर्घजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः | 
'q लताः पल्लवच्छेदमहुन्त्युपवतोद्भूवा : ॥ २१ ॥ 
तदुत्तिष्ठ aa” p अहमेनामवतारयामि । वसन्त सेने अवतीर्यताम्‌ । 
( वसन्तसेनाऽवतीर्येकान्ते स्थिता । ) 
शकारः--( स्वगतम्‌ । ) योऽसौ मम वचनावमानेन तदा रोषाग्निः 
संघुक्षितोऽद्येतस्याः पादप्रहारेणानेन प्रज्वलितः | तत्सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ । भवतु । 
एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ 1) भाव भाव | 
यदीच्छसि लम्बदशाविशालं प्रावारकं सुत्रशतैयक्तम्‌ । 
मांसं च खादितुं तथा तुष्ट ad ag चह चक्कु ag WE इति ॥ २२॥ 
(जे शे मम बअणावमाणेण तदा लोशग्गी शंधुक्लिदे अज्ज एदाए पादप्पहालेण 
अणेण पज्जलिदे । तं शंपदं मालेमि णम्‌ । भोदु । एव्वं दाव । भावे भावे | 
जदिच्छशे लम्बदशाविशाल पावालअं शृत्तशदेहि जृत्तम्‌ । 
Wat WIS तह Tee कादं ag WE चक्कु WS “agfa n) 
faz:—aa: किम्‌ à 
शकार:--मम प्रियं कुरु । (मम पिअं safe 1) 
विट:--बाढं करोमि वजँयिता त्वकार्यम । 
_ दशकारः--भाव अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति। राक्षसी काऽपि नास्ति। ( भावे 
अकज्जाह गन्धे वि णत्थि । छक्खशी कवि णत्थि 1) 
विटः- उच्यताँ तहि । 
शकारः--मारय वसन्तसेनाम्‌ | (मालेहि वसन्तशेणिअम्‌ 1) 
विटः-- (कणो पिधाय ।) 
बालां स्त्रियं च नगरस्य, विभूषणं च 
वेइयामवेशसद्शप्रणयोपचाराम्‌ । 


एनामनागसमहं यदि घातयामि 
केनोड्पेन परलोकनदीं तरिष्ये ॥ २३ ॥ 


शकारः--अहं त उड्प दास्यामि । अन्यच्च विविक्त उद्यान इह मारयन्तं 
कस्त्वां प्रेक्षिष्यते | ( अहं ते Hen दइश्शम्‌ । अण्णं च विवित्ते उज्जाणे इध 
मालन्तं को तुमं पेक्खिश्शदि 1) 
१ नु, २ लता... . -त्यूपवनोद्धूवा, ३ ्तूपव०. ४ स्वहमेनाम्‌. ५ चुहुत्ति, 
६ आवे भावे. ७,नरलोकवि. ८ एडकम्‌, 
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VITA— 

Ladies like these, who are accomplished, should not be seized 
by the hair ; for, the creepers growing in orchards deserve not to 
have their foliage lopped off. (21) 

So you may stand off; शा help her to dismount. O 
Vasantasena, please get down. 

( Vasantasena dismounts and stands in one corner). 


SAK.—( To himself). That fire of my anger, which was 
kindled on that occasion when she spurned my suit, has to-day 
been inflamed by this her insult of) kicking. So Tl now kill 
her. All right; Pl ( proceed) in this way. ( Alond). Friend, 
friend ! 

If you desire ( to wear ) a large cloak, with long fringes and 
having hundreds of tassels, and to dine upon flesh and derive 
satisfaction (therefrom), (munching) with the sounds chuhoo- 
chuhoo, chukku, chuhoo-chuhoo,— (22) 

VITA—Then what ! 

SAK.—Do what I wish. 


VITA— Very well. 211 do it, but excepting an execrable 
[ sinful ] deed ( that cannot be done ). 

SAK.—Friend, there is not even the remotest trace of the 
job being such as [ being difficult ] cannot be done. There is no 
demoness whatever in it. 

VITA— Speak out, then ( what it is). 

SAK.—Kill Vasantasena ! 

VITA—{ Closing his ears) 

If I kill her who is young, a woman, and an ornament of our 
city, and who, although a courtesan, bestows her love in a manner 
unlike that of the courtesans’ quarter, and who is ( withal ) inno- 
cent, then with what boat shall I cross the river of the next 
world? (23) 


SAK.—I will give you a boat. And moreover, in this desert- 
ed garden, who would see you killing her ? 
अवेशसदुशेति | अवेश्यापाठकोचितमकृत्रिमम्‌ d २३ ॥ [ एकडमिति पाठे मेषम्‌ 1 
परलोकनदीतरणायेति शेष: । ] विवित्ते विजने .। पश्यन्तीति । | अयमिति गगन- 
स्थितसुयंस्य हस्तेन निर्देशः । अनिलः वायुः । सुकृतदुष्कृतयोः पुण्यपापकर्मणो: 
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faz:— 


पश्यन्ति मां दश दिशो वनदेवताश्च 
चन्द्रश्च दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयस्‌ | 
घर्मानिलो च गगनं च तथाऽन्तरात्मा 
भूमिस्तथा सुक्ृतदृष्कृतसाक्षिभूता ॥ २४॥ 
शकार:-तेन हि पटान्तापवारिता कृत्वा मारय । (तेण हि पडन्तोवालिद 
कदुअ मालेहि | 
चेटः--मूखं अपध्वस्तोऽसि p 
दकार:---अधमंभीरुरेष AZIM: | भवतु । स्थावरकं चेटमनुनयामि। 
पुत्रक स्थावरक चेट सुवणेकटकानि दास्यामि | ( अधम्मभीळ्‌ एशे बुड्ढकोले' | 


भोदु | थावलअं चेडं अणृणेमि । gaat थावलका Ast शोवण्णखड्आइ) 
दइइशम्‌ ।) 


चेटः--अहमपि परिधास्यामि। (ag पि पहिलिशशम्‌ । ) 

राकारः-सौवर्णं ते पीठकं कारयिष्यामि। (शोवण्णं दे 'पीठकं कालइशशम्‌ 1) 

चेटः--अहमप्युपवेक्ष्यामि । (अहं पि उवविशिश्शम्‌ 1) 

शकारः--सर्वं त उच्छिष्टं दास्यामि । (aed दे उच्छिष्ट "aga 1) 

चेट:---अहमपि खादिष्यामि । (अहं पि खाइरशम्‌ 1) 

शकारः--सवचेटानां महत्तरकं कारयिष्यामि । ( aeque महत्तलकं 
करूइश्शम्‌ । ) 

चेट:---भट्टक भविष्यामि । (भइटके ' हुविशशम्‌ ।) 

शकारः--तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ | (ता मण्णेहि” मम वअणम्‌ ।) 

चेट:--भट्टक wd करोमि वर्जयित्वाऽकार्यम्‌ | (waè sre कलेमि 
वज्जिअ अकज्जम्‌ 1) 

शकारः--अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । (अकज्जाह गन्धे वि Ra! ।) 

चेट:---भणतु HEH: | (भणादु भश्टके 1) 

झकारः--एनां वसन्तसेनां मारय । (एणं बदान्तशेणिअं मालेहि 1) 

चेटः--प्रसीदतु भट्टकः | इयं मयाऽनार्यणार्या प्रवहणपरिवर्तनेनानीता i 
(पशीददु acd | इअं मए अणञ्जेण अज्जा पवहणपलिवत्तणेण आणीदा 0) 


~ नः ic कका e जज रन a 


१ वलितं (वलितां). २ धिक्कृतः, ३ खोले (शुगालः). v पृत्तका. ५ खण्डाइं. 
६ पीठके. ७ ०३टअं, ८ चेडआणं, ९ HER, १० माणेहि (मानय). ११ णदित. 
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VITA— 

The ten quarters are seeing me, and the sylvan deities, and 
the moon, and this sun with his brilliant rays, and Dharma (Right- 
eousness), and Wind, and the sky, and the internal soul, and also 
the Earth, the witness to all holy an! unholy acts. (24) 

SAK.—Then put your cloak over her, and kill her. 

VITA—Fool, you are damned ! 

SAK.—This old jackal is afraid of ( committing) sin. All 
right; Pll persuade my servant Sthavaraka. Sthavaraka, my slave, 
my son, I'll give you golden bracelets, 

CHETA— And I will put them on. 

SAK.—I'l get a golden seat made for you. 

_ OHETA-—And I will sit (on it). 

SAK.—Il give you all the leavings of my food. 

CHETA—And I will eat them. 

SAK.—T li make you the head of all my servants. 

CHETA—Master, I will become ( the head}. 

SAK.—Then do my bidding, 

CHETA—Master, I will do everything, excepting such as 
eannot be done. 

SAK.—There is no trace of impossibility about it. 

CHETA—Let my master speak out ( what it is ). 

SAK.— Kill this Vasantasena ? 

CHETA—Please, master [ don't ask me that] this noble lady 
was brought here by my unworthy self owing to an interchange 
of cars. 


साक्षिभता प्रत्यक्षद्रष्ट्री । एतल्लिङ्गवचनविपरिणामेन सर्वत्र योज्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
खड्आइं बाहुवळयविशेषान्‌ । पीढके पीठम्‌ । उच्छिइटअँ भोजनावशिष्टम्‌ । 
येनेति i [ येन कर्मणा अहँ भागधेयदोषे: gata: गर्भदासः आजन्मसेवकः 
विनिमितोऽस्मि तत्कर्म ईदुशकर्मणा अधिक न क्रेष्यामि संपादयिष्यामि । DT 
घरिहरामि] ॥| २५॥ अपीति | [ एष परिभूता निकृष्टा दशा यस्य तथा अपि दरिद्रः 
प्रेष्यः सेवकोऽपि परत्र परलोके फलं पुण्यकर्मण इति यावत्‌ इच्छति | अस्य भर्ता तु 
न । तस्माद्ये शकारसदृशाः अद्य असदृशं कर्मं पापादि असदुशमयोग्यं पुरुषं वा qd- 
यन्ति सदृशं पुण्यं कर्म योग्यं पुरुषं वा त्यजन्ति ते कथसिव नाझं न यान्ति । यास्य- 
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शकार:--अरे चेट तवापि न प्रभवामि। (अले! चेडा तवावि ण पह्वामि।) 

चेट:--प्रमवति cms: शरीरस्य न चारित्रस्य | तत्प्रसीदतु प्रसीदतु 
wen: बिभेमि खल्वहम्‌ । ( पहवदि भश्टके' शलीलाह ण चालित्ताह। ता 
पशीददु पशीददु भश्टके | भाआमि क्खु अहम्‌ d) 

शकारः--त्वं मम चेटो भूत्वा कस्माद्विभेषि । (तुमं मम चेडे भविअ «uq 
भाआशि।) 

चेटः---मट्टक परलोकात्‌ p (भश्टके पललोअश्श। ) 

शकारः--कः स परलोकः । (के शे पललोए 1) 

चेट:--भट्टक सुकृतदुष्कृतस्य परिणामः । ( waè शुकिददुक्किदश्श 
पलिणामे । ) 

रकारः--कीदृशः सुकृतस्य परिणामः | ( केलिश्चे' शुकिदशश पलिणामे 1) 

चेट:--यादुशों भट्टको बहुसुवर्णसण्डितः । ( जादिशे भश्टके बहुशुवण्ण- 
मण्डिदे |) 


दाकार: --दुष्कृतस्य कीदृशः । (दूक्किदशश केरिशे ।) 
चेटः--यादृशोऽहं परपिण्डभक्षको भूतः । तदकार्य न करिष्यामि । ( जादिशे 
gui पछपिण्डभक्खके' भूदे । ता अकज्जं ण कलइश्शम्‌ 1) 
दकार:--अरे न मारयिष्यसि। (इति बहुविधं ताडयति 1) (अलेण 
मालिश्शशि 0) 
चेटः--ताडयतु भट्टको मारयतु भट्टक: । अकार्यं न करिष्यामि | 
येनास्मि गभंदासो विर्निमतो भागधेयदोधे: i 
अधिकं च न ष्यामि तेनाकायं परिहरामि ॥ 34 di 
(पिइटदू' nash मालेदु भश्टके अकज्जं ण कलइइशम्‌ | 
जेणम्हि गब्भदाशे विणिम्मिदे भाअघअदोशेहि | 
अहिअं च ण कीणिश्शं' तेण" अकज्जं पलिहलामि ॥ 
वसन्तसेता--भाव शरणागताऽस्मि। (भाव शरणागदम्हि |») 
बिट:--काणेलीमातः मर्षय मर्षय । साधु स्थावरक साधु | 
अप्येष“ नाम परिभूतदश्षो' दरिद्रः 
प्रेष्यः परत्र फलमिच्छति नास्य भर्ता । 
तस्मादसी कथसिवाद्च न यान्ति नाशं 
ये वर्घयन्त्यसद्शं सदृशं त्यजन्ति ॥ २६॥ 
१ अले अले. २ भट्टके. ३ कीलिशे, कीशिदे. ४ पुइटके, gee. ५ faga, विठुदु, 
६ कीलिइशं, ७ तेण अहं. ८ अप्येवमेव. ९ दृशः. 
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SAK.—You, slave, have I no mastery even over you ? 

CHETA— Your honour is the master of my body, but not of 
my morals. So please, master, excuse me; I am verily afraid. 

SAK.—Being my servant, of whom are you afraid 2 

CHETA—Of the next world, master. 

SAK.—What is thay ‘next worid' ? 

CHETA—Master, it is the consequence of one’s good and bad 
acts. 

SAK.— Of what kind is the consequence of good acts ? 

CHETA-—(To be) like my master, adorned with many golden 
ornaments. 

SAK.— And of what sort (is the consequence) of bad acts ? 


CHETA.-('To be) like me, who have become an eater of 
others’ food. So I will not do an unholy deed. 

SAK.—Aye, you won't kill her? ( He beats him in a variety 
of ways ). 

CHETA—The master may beat me or kill me; but I won't 
do an unholy deed. 


Since I am made a born slave by the faults of my luck, I 
shall not buy any further ( store of evil luck ), and for this reason 
I refrain from committing a sinful deed. (25) 


VAS.—Sir, I beseech your protection ! 
VITA—Bastard, forbear, forbear! Good, Sthavaraka, good ! 


Even this penniless man, in such a miserable condition, and 
a menial, desires reward in the next world; but not so his master. 
Then why do such persons not meet with instant ruin, who multi- 
ply unworthy deeds and never do a worthy one? (26) 


न्त्येवेत्यर्थ:। वसन्ततिलक वृत्तम्‌ | ॥२६॥ रन्ध्रेति। [तान्तः विधि: रन्धानृसारी 
छिद्रान्‌वर्ती विषमो विपरीतकारी च यद्‌ यस्मात्कारणाद्‌ । अस्य चेटस्य । शषं 
स्पष्टम्‌ | उपजातिच्छन्दः |n २७॥ कस्मात्‌ बिभेमि । अपि तु न कस्मादपोत्यर्थ: । 
अपवारके । गृहविशेष इत्यर्थः । परिकरं are इति प्रसिद्वम्‌ । सककालमित्यादि । 
वैरिको वैरी । स्वार्थं कः॥ २८॥ शण्णा उपदेशः । एदं विटम्‌ । कथमहं एवं 
बृहतो मल्लकप्रमाणात्‌ । समुद्रप्रमाणादिति वक्तव्ये मौर्ख्यान्मल्लकप्रमाणतया कुल- 
मूपमिनोति । ' मल्लिका पत्रपुटिका तया कुलस्य महत्त्वं मौर्स्यादृपमितोति ' इति 
प्राचीनटीका । कि कुलेनेति । [ कुलेन उपदिष्टेन कथितेन कि कि प्रयोजनम्‌ । 
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अपि च । 
रन्ध्रानुसारी विषसः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ | 
fag त्वदीयां यदयं न भुङक्ते यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥ २७ ॥ 
दाकार:--{ स्वगतम्‌ । ) अधमंभीरुको वृद्धश्षगाल: | परलोकभोररेष 
गर्भदासः | अहं राष्ट्रियश्यालः कस्माद्विभेमि वरपुरुषमनुष्य: । (प्रकाशम्‌ 1) अरे 
गर्भदास चेट गच्छ त्वम्‌ p अपवारके प्रविश्य विश्वान्त एकान्ते तिष्ठ । (अधम्म- 
भिळूए? बुड्ढखोडे । पललोअभील्‌ एशे गन्भदाशे | हृग्गे लश्टिअशाले कश्श भाआमि 
वळपुलिशमणृर्शे | अले' गब्भदाशे चेडे गच्छ तुमम्‌ । Mass पविशिअ shay 
uated faa 1) 
चेटः--यद्धटुक आज्ञापयति । ( वसन्तसेनामुपसृत्य p) आर्ये एतावान्मे 
विभवः (इति निष्क्रान्तः ।) (si भट्टके आणवेदि । अज्जए एत्तिके मे faga 1) 
शकारः--( परिकरं बध्नन्‌ । ) तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । मारयिष्यामि । 
(चिइट वसन्तशेणिए चिश्ट | मालइइशम्‌ d) 
विट:---आः ममाग्रतो व्यापादयिष्यसिः। (इति गले agfa 1) 
शकारः (भूमी पतति p) भावो भट्टक मारयति । (इति मोहं नाटयति । 
चेतनां लब्ध्वा ।) 
सर्वेकालं सया पुष्टो मांसेन च घतेन च । 
अद्य कार्य TAIT जातो मे वेरिकः कथम्‌ ॥ २८॥ 
( बिचिन्त्य। ) भवतु । छब्धो मयोपायः। दत्ता वृद्धशुगालेन शिरङ्चालनसंज्ञा । 
तदेतं प्रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि । एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ 1) भाव यत्वं मया 
भणितः तत्कथमहमेवं TEAL: मल्लकप्रमाणे: कुछेर्जातोऽकार्यं करोमि p एवमेत- 
दङ्गीकारयित्‌ मया भणितम्‌ । (भावे भद्रकं मालेदि। 
शव्वकालं मए qai? मंशेण अ घिएण अ। 
अञ्ज कञ्जे शमृप्पण्णे जादे मे वैलिए' कधम्‌ ॥ 
भोदु । लद्धे मए उवाए | दिण्णा बुड्ढखोडेण शिरश्चालणशण्णा । ता एदं पेशिअ 
वशन्तशेणिअं मालइश्शम्‌ | एव्वं दाव ! भावे जं तुम” मए भणेदि d कधं qud 
एव्वं वड्ढकेहि मल्लकप्पमाणेहिः कुलेहि जादे अकज्जं कलेमि | एव्वं US 
अङ्गीकलावेदुं ' मए भणिदम्‌ ।) 
faz:— 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ | 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः '“) २९ N 


१ भील (भीरः). २ अले ). २ अले अले. ३ ष्यति, ४ भावे भविअ. ५ पूट. ६ वेलिए, 
७ तुमे, ८ गल्लक; ०पमाणाहि. ९ कालीवेद्‌, कालिद्‌ं. १० कण्टक. 
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Moreover— 


Providence, ever searching for weak points is unjust, since 
slavery is his ( Sthavaraka's) lot and mastery yours: and since 
he does not enjoy your wealth and you are not made to do his 
bidding. (27) 

SAK.—(To himself). The old jackal is afraid of unrighteous- 
ness, and this born slave is afraid of the next world. ButI am 
the king's brother-in-law, an aristocratic gentleman! Whom do I 
fear ? ( Aloud}. Yon born slave, Cheta, you go away. Getting 
into a secluded spot, you wait there, enjoying rest in solitude. 

CHETA—As the master orders. ( Approaching Vasantasena ) 
Lady, only thus far lay my power. ( Brit}. 

SAK.—( Girding up his loins). Stay, Vasantasena, stay. I 
am going to kill you! 

VITA—Ah, will you kill her in my presence? ( He seizes 
him by the neck ). 


SAK.—( Falls on the ground). My friend is killing (me), the 
master. ( Shows that he faints; regaining consciousness ). 


I have always fattened him on meat and ghee; but now 
that & business has arisen (to be done), how is it that he has 
turned my enemy ? (28) 


( Reflecting). Well: I have found the remedy. The old 
jackal has given me a warning by shaking my head. So Ul (first) 
gend him away and then kill Vasantasena. I?ll ( proceed ) in this 
way. ( Aloud). Friend, as to what I said to you; how can I, 
born in such 9 very large family, of the size of a maliaka (cup), 
ever do such a wicked deed ? I spoke ( in that fashion ) simple to 
force her into compliance with my proposal. 


VITA— 
Why talk of one’s family, since in such matters ib is & man's 


character that makes him ( what he is)? Even thorny trees grow 
exceedingly large in a fertile field. (29) 


न किचिदित्यथ: । अत्र अकार्यकरणे शीलमेव कारणम्‌ । यतः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमा 
स्फीताः संप्ररूढा भवन्ति। एवं महाकुलेऽपि दुष्कृतकारिणो भवन्ति ॥ २९॥ 
अस्मदिति । [ वसन्तसेना शौण्डीर्यंभावात्स्वाभिमानात्‌ अस्मत्समक्षं न युक्तमिदं 
नापि स॒दृशमिदमिति मया पूर्वोक्तत्त्वात्‌ मूर्खं न भजेत सेवेत । तस्माद्‌ विविक्तं 
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शाकारः--भाव एषा तवाग्रतो लज्जते । न मामङ्गीकरोति। तद्गच्छ | 
स्थावरकचेटो मया ताडितो गतोऽपि । एष प्रपलाय्य गच्छति । तस्मात्तं गृहीत्वाऽऽ- 
गच्छतु भावः । ( भावे एशा तव अग्गदो लज्जाअदि । ण मं अङ्गीकलेदि। ता 
गच्छ | थावलअचेडे मए fees गदे fay एशे' पलाइअ गच्छदि। ता तं 
गेण्हिअ आअच्छदुः भावे 1) 
faz:— (स्वगतम्‌ 1) 
अस्सत्समक्ष हि वसन्तसेना शोण्डीयभावान्न AAA AAT | 
तस्मात्करोस्पेष विविक्तमत्या विविकतविश्रम्भरसो हि काम: ॥ ३०॥ 
(प्रकागस्‌ ।) एवं भवतु । गच्छामि । 
वसन्तसेना - ( पटान्ते गृहीत्वा । ) नन्‌ भणामि शरणागताईस्मि | (णं 
भणामि शलणागदम्हि ।) 
बिटः--वसन्तसेने न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः वसन्तसेना तव 
हस्ते न्यास: | 
शकार:--एवम्‌ । मम हस्त एषा न्यासेन तिष्ठतु (weary मम हस्ते एशा 
णाशेण Pasez ।) 
विट:--सत्यम्‌ i 
शकार:--सत्यम्‌ । (शच्चम्‌ 1) 
विटः (किचिद्गत्वा।) अथ वा मयि गते नृशंसो हन्यादेनाम्‌ । तदपवारित- 
शरीर: पश्यामि तावदस्य चिकीषितम्‌ । (इत्येकान्ते स्थितः 1) 
शकारः--भवतु । मारयिष्यामि । अथ वा कपटकापटिक एष ब्राह्मणों वृद्ध- 
शृगालः कदाऽप्यपवारितशरीरो गत्वा शृगालो भूत्वा कपटं करोति । तदेतस्य 
बञ्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । (कुसुमावचयं कुर्वन्नामात्मं मण्डयति 1) बाले 
बाले चसन्तसेते एहि । (भोदु । मालइश्शम्‌' । अध वा कवडकावडिके एशे बम्हणे 
qseais कदावि ओवालिदशलीले afea शिआले भविअ gaafe कलेदि। ता 
ga वञ्चणाणिमित्तं एव्वं दाव कलइश्शम्‌ । वाशू वाशू वशन्तशेणिए एहि d 
विट:--अये कामी संवृत्तः । हन्त निर्वृतोऽस्मि a गच्छामि । (इति 
निष्क्रान्तः ।) 
शकार: 
सुवर्णकं ददामि fad वदामि पतामि शोषण सदेष्टनेन | 
तथाऽपि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति कि सेवकं कष्टमथा मनुष्याः ॥ ३१ d 
(शुवण्णअं देमि fast वदेमि पडेमि शीशेण "शवेश्टणेण | 
तक्षा वि मं णेच्छसि शुद्धदन्ति कि शेवअं PRAT मणुश्शा ॥ ) 


१ गदे वि एशे. २ आअरछदु ३ चिठुदु, ४ माडिइशम्‌. ५ SEND. 
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SAK.—Friend, she feels bashful in your presence, and (there- 
fore) does not accept me. So you should take yourself off. The 
slave Sthavaraka, whom I beat, has already gone. (See),—here 
he goes away running. So please ( catch him and then) come 
back with him. 

VITA—( To himself ). 

Vasantasena would not accept this fool in my presence, out 
of a sense of pride. So I'll just secure privacy for her ( by going 


away): for love becomes enjoyable (or, gains flavour) only 
through the confidence born of privaey. (80) 


(Aloud). Allright. Tl go. 

VAS—( Seizing him by the hem of his cloak). I repeat, sir, 
that I beseech your protection ! 

VITA.—Fear not, fear not, 0 Vasantasena! Bastard, let 
Vasantasena ramain a pledge in your hands. 

SAK.—Yes. Let her remain in my hands as a pledge (also, 
to perish ). 

VITA—Honestiy ? 

SAK.—Honestly. 


VITA —( Going a litile distance). Or rather, this wicked fellow 
might kill her when I am gone. So I'll conceal myself and just 
observe what he intends to do. { He remains in a corner ). 


SAK.—Well, (now) P] kill her. Or rather, this cunning rase 
cally Brahmana, this old jackal, might perhaps go and hide him- 
self, and behaving like a fox might cheat me. So TIl just do this 
to deceive him. ( He collects some flowers and decorates himself ). 
Girl, girl, Vasantasena, come ! 

VITA—Oh! He has turned a gallant! Ah! Now [I feel at 
ease, T’ll go now. (Eri). 

SAK.— 

I give you gold, speak caressingly, and fall down (at your 
feet ) with my head having the turban on. Still, 0 damsel with 
pure teeth, why don't you desire to accept me as your servant ? 
Men, alas, have to suffer anguish! (31) 


विजनं करोमि । हि यतः विविक्ते यो विश्रम्भस्तेन रसो रागो यत्र तथाभूतः काम: 
भवति | अथग्तिरन्यासः | उपजातिच्छन्दः ॥ ३० ॥ णाशेण व्यासेन विनाशेन च । 


ack भुच्छकटिक 


वसत्तसेता--को5त्र संदेहः । (अवनतमुखी' ' खलचरित ' इत्यादि suu 
पठति ।) 
खलचरित निकृष्ट जातदोषः 
कथमिह मां परिलोभसे घनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं 
न हि कमलं aqar: परित्यजस्ति ॥ ३२॥ 


यत्नेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशोलवान्दरिद्रोऽपि | 
शोभा) हि पणस्त्रीणां सदृशजनसमाश्रयः कामः ॥ 33 qi 


अपि च। सहकारपादपं सेवित्वा न पलाशपादपमङ्गीकरिष्यामि। ( को एत्य 
संदेहो । अवि अ । सहआरपादत्रं Afaa ण पलासपादव^ अङ्कीकरिस्सम्‌ 1) 


शकार:--दास्या:पुत्रि दरिद्रचारुदत्तकः सहकारपादपः कृतः । अहं पुनः 
पलाशो भणितः। किशकोऽपि न mur एवं cd मह्यं ग।लीं ददत्यद्यापि तमेव 
चारुदत्तकं स्मरसि । (दाशीएधीए दलिहचालदत्तके' शहआलपादवे कडे । हग्गे उण 
पलाशे' भणिटे | किशुके वि ण कडे । एव्वं तुमं मे गालि देन्ती अज्जवि तं ज्जेव 
चालदत्तक शुमलेशि 1) 

वसन्तसेना--हृदयगत एव किमिति a enda i ( हिअअगदो ज्जेव कित्ति 
w सुमरीअदि ।) 

शकारः--अद्यापि ते हृदयगतं खाँ च सममेव मोटयामि | तहृरिद्रसार्थताहक- 
सनुष्यकामुकिनि तिष्ठ fassi (asa वि दे हिअअगदं तुमं च शम ज्जेव 
मोडेमि । ता दलिइशत्यवाहअमणुश्शकामुकिणि' fage fase" ।) 

बसन्तसेना--भण भण पुनरपि wor इळाघनीयान्येतान्यक्षराणि । (भण भण 
पुणो वि भण” सलाहणिआई UTE अक्खराइं d) 

शकारः--परित्रायतां दास्याःपृत्रो दरिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ । ( पलित्ताअदू' 
-दाशीएपुत्ते दलिहूचालूदत्तके तुमम्‌ i) 

वसन्तसेना--परित्रायते यदि मां प्रेक्षते । (परित्ताअदि जदि मं पेक्खदि 1) 

दाकार:--- 


कि स शक्रो वालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्र: कालनेमिः सुबन्धुः | 
रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्चाणक्यो वा घुन्धुमारस्त्रिशङकु: ॥। ३४॥ 
अथ वेतेऽपि त्वां न रक्षन्ति । 


re Senseo nee an rN नान 


१ संस्कृतमाश्चित्यावन०. २ शोभा पण्य०, ३ पलाश. ४ दत्ताके. ५ पडाने, 
& UST, शत्तवाह्‌. ७ fag fag. ८ भण । Taro. ९ पडिअत्तदु. 
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VAS.—What doubt is there about thai ? 


( With face bent down she recites these iwo verses, beginning 
‘You man of evil deeds’ &c. ). 


You man of evil deeds, you wretch! Full of sin that you are, 
why do you tempt me with money, in this matter ? For the bees 
never abandon a lotus of graceful actions and pure ( beautiful) 
form. (32) 

An effort should be made to serve a man of (good) family and 
{ virtuous ) character, even though he may be in reduced circum- 
stances. For, love for a worthy personage constitutes the glory 
of courtesans. (33) 

Moreover, having resorted to the mango-tree, I shall not 
betake mvself to the Palasa tree. 

SAK -- You slave-born maid, you’ve calied that penniless 
Charudatta a mango tree, while me you have described as a Palasa, 
and not even as a Kimsuka! You, who have been thus calling 
me names,—still you remember that same Charadatta ? 

VAS.— When he is enshrined just in my heart, why should he 
not be remembered ? 

SAK - Now I'll crush you, and him who is still stationed in 
your heart, both together! So wait, O you who love that penni- 
less merchant-man, wait! 

VAS.—Speak, speak; speak out once more those charming 
syllables ! 

SAK.- Now let that slave-born penniless Charudatta save 
you (1 he can) ! 

VAS.— He will save me if he will see me! 

SAK — 

What! Is he Indra, the great Indra, the son of Vali; or 
Kalanemi, the son of Rambha; or Subadhu; or King Rudra; or 
Jatayu, the son of Drona; or Chanakya, or Dhundhumara, or 
Trisanku ? (34) 

Or why ? Even these can't save you! 
कपटेन चरतीति कापटिकः । कपठेषु कापटिकः वज्चकाग्रणीरित्यथ: । सुवर्णक- 
मिति i [ सवेप्टनेन सोष्णीषेण । शुद्धदन्ति तथाऽपि माँ सेवकं कि नेच्छसि । 
मनुष्याः कष्टमयाः खलु | केचित्‌ कि up वअं इति पदच्छेदं कृत्वा ` किं ते वयं 
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चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते य॒गे । 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायृरिव द्रौपदीम्‌ ।। ३५ ॥ 
( इति ताडयितुमृद्यतः । ) 
(कि शे शक्के वाछिपुत्ते महिन्दे लम्भापुत्ते कालणेमी शुबन्धू d 
Be छाआ दोणपुत्ते जडाऊ चाणक्के वा घुन्धुमाले तिशङ्क ॥ 
अध वा एदे वि दे ण लक्खन्ति | 
चाणक्केण जधा शीदा मालिदा भाळदे FT | 
usd दे मोडइश्शामि जडाऊ विअ दोव्वदिम्‌ ॥) 

'बसन्तसेदा--हा मातः कुत्रासि । हा आर्यचारुदत्त एष जनोऽसंपूर्णमनोरथ 
एव विपद्यते । तदूध्वेमाक्रन्दयिष्यासि । अथ वा वसन्तसेनोष्वमाक्रन्दतीति लज्ज- 
नीयं खल्वेतत्‌ | नम आर्यचारुदत्ताय । ( हा अत्ते कहि सि । हा अज्जचारुदत्त एसो 
जणो असंपुण्णमणोरधो ज्जेव विवज्जदि । ता Ge अक्कन्दइस्सम्‌ । अघ वा 
वसन्तसेणा Se अक्कन्दति त्ति छञ्जणीअं qup एदम्‌ । णमो अज्जचारुदत्तस्स ।) 

शकार:- अद्यापि गर्भदासी तस्येव पापस्य नाम गृह्हाति । (इति कण्ठे 
पीडयन्‌ 1) स्मर गर्भेदासि स्मर । (अज्जवि गब्भदाशी' quar ज्जेव पावस्स णामं 
गेण्णदि । शुमल गब्भदाशि शुम 1) 

वसन्तसेना--नम आयंचाइदत्ताय । (णमो अज्जचारुदत्तस्स |) 

शकारः--ञ्रियस्व गर्भदासि म्रियस्व । (aeda कण्ठं निपीडयन्मारयति t) 
(मल गब्भदाशि मल 1) 
(वसन्तसेना मृछिता निश्चेष्टा पतति 1) 
शकारः--(सहषंम्‌ 1) 
एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां ast 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतासागताम्‌ । 
किमेष समुदाहरामि निजकं बाह्वोः शरत्वं 
निःइवासाऽपि स्रियते$्म्बा gaat सीता यथा भारते ॥ ३६॥ 
(एदं दोशकलण्डिअं' अविणअक्शावाशभूदं खलं 
लत्तं तरश किलागदइश SAT कालागदं आअदम्‌ | 
कि एशे शमुदाहलामि णिअअं बाहूण qoa? 
णीशाशे वि मलेइ* अम्ब शमला शीदा जघा भालदे ॥) 


१ ०दाशि...गेण्हसि. २ कलण्डअं, ३ शूलक्खणं, ४ मले इअं अ सुमला 
(म्रियते इथं च gaar). 
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Just as in the Bharata age Sita was killed by Chanakya, so 

I kill you, like Jatayu ( killing) Draupadi: (35) 
( He is about to strike her ). 

|. VAS.—O mother, where are you? 0 noble Charudatta, this 
person is now dying, with her desires still unfulfilled! Now I will 
cry out loudly (i.e. for help}. Or no, it would be surely a dis- 
grace that Vasantasena should be crying aloud—Bow to the 
noble Charudatta ! 

SAK.—Still the born slave is calling out the name of that 


same villain! (He seizes her by the throat), Remember, thou 
born slave, remember ! 


VAS.—Bow to the noble Charudatta ! 

SAK.—Die, thou born slave, die!  ( Gesticulates strangling her 
and killing her ). 

Vasantasena faints and falls down senseless ). 

SAK.—( Gleefully ). 

(Ihave killed) that wicked girl, who was a repository of 
faults and a dwelling place of immodesty, and who, full of love, 
came to sport with that Charudatta, who had come here, her end 
being near. But why am I thus describing the valour of my arms ? 
The poor woman dies even when deprived of her breath, so as 
never to rise again, as did Sita in the Bharat (age). (36) LL 
काष्ठमया मनुष्या:” इति च्छायामिच्छन्ति । d वयं काष्ठमया: पुरुषाः च तु 
परमार्थतः इति व्याख्यान्ति च । उपजातिवृत्तम्‌ 1] कि सेवकाः कष्टमया मनुष्या: 
॥ ३१॥ खलचरितेति । [ हे खलचरित दुष्टचरित हे निकृष्ट अधम । इति संबो- 
घनद्दयम्‌ | जातदोषः उत्पन्नपाप: इह मां कथं घनेन परिलोभसे विलोमयसि i 
सुचरितं चरितं आह्लादकरत्वादि यस्य तत्सुचरितचरितं विशुद्धदेहं भास्तरशरीरं 
कमलं मधुपाः न परित्यजन्ति हि। अत्र अप्रस्तुतप्रशंसया चारुदत्त न परित्यजामीति 
सूचितम्‌ । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । | ॥ ३२ ॥ यत्तेनेति | कुलशीलवान्‌ पुरुष: दरि- 
द्रोऽपि यत्नेन सेवितव्यः | सद्शजन: अनुरूपपुरुषः समाश्चयो यस्य तादृशः कामः 
पणप्रधांना: स्त्रियः पणसित्रियः वेश्या: तासां शोभा हि भूषणावह: As | आर्या ] 
॥ ३३ ॥ पळाशपदेन राक्षसोऽप्यभिघीयते । [पर्छ माँसमश्वातीति । ] गालि देन्ती 
साक्षेपं वदन्ती इति देशीति चिरंतनटीका | कि स शक्त इति। शक्वरीविशेषच्छन्दसा 
इलोकः [a चारुदत्तः कि शक्रः वालिपुत्रः महेन्द्र: | अत्र शः महेन्द्र इति ga- 
रक्तं वालिपुत्र इति आगमविरुद्धम्‌ । अथ वा TATJA! कालनेमिः सुबन्धः । 

१९ 
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इच्छन्तं माँ नेच्छतीति गणिका रोषेण सया मारिता 
sr पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्त्रासिता । 
सेवावञ्चितो भ्राता मस पिता सातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदृशं व्यवसितं पुत्रस्य श्रत्वम्‌ ॥ ३७॥ 
भवतु । सांप्रतं agamis आगमिष्यतीति ततोऽपसृत्य तिष्ठामि । (तथा करोति |) 


(इच्छन्तं मम णेच्छति^ fa गणिआ लोशेण' मे मालिदा 
शुण्णे पुप्फकलण्डके त्ति शहशा पाशेण उत्ताशिदा । 
शेवावञ्चिद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्खदि णेदिशं ववशिदं पृत्ताह शूलत्तणम्‌ ॥ 
भोदु aioe बुड्ढखोडे आगमिइशदित्ति ता ओशलिअ चिइटामि 1) 


( प्रविश्य चेटेन सह । ) 

विट:--अनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः | तद्यावत्काणेलीमातरं पश्यामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) अये मार्ग एव पादपो' निएतितः । अनेन च पतता स्त्री 
व्यापादिता । भोः पाप किमिदमकार्यमन्‌ष्ठितं त्वया । तवापि पापिनः पतनास्त्री- 
चधदर्शनेनातीव” पातिता वयम्‌ । अनिमित्तमेतत्‌ । यत्सत्यं वसन्तसेनां प्रति afged 
मे मनः । सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति। ( शकारम्‌पसृत्य । ) काणेलीमातः 
एवं मयाऽनुनीतः स्थावरकश्चेटः | 

शकार:--भाव स्वागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट तवापि स्वागतम्‌ । (भावे 
aad दे। पुझ्तका थावलका ST तवावि शाअदम्‌ d) 

चेटः--अथ कि । (अध इं!) 

विट:---मदीयं न्यासम्‌पनय । 

शकारः--कीदृशो न्यासः p (कीदिशो णाशे 1) 


एवमितरत्रापि आगमविरुद्धं यथायथमृह्यम्‌ । कालनेमिः असुरविशेषः । सुबन्धुः 
कविः । धुन्धुमारः त्रिशङकुङ्च,राजविशेपौ । शालिनी वृत्तम्‌ ] ॥ ३४ ॥ चाणक्येने- 
त्यादि । भारते युगे भारतावच्छिन्ने समये । [ मोटयिष्यामि मारयिष्यामि ] ॥ ३५॥ 
[ ऊध्वंमुच्चेःस्वरेण | निश्चेष्टा चछनवलनादिरहिता 1] एतामिति । खलां 
दुर्जेनस्वभावाम्‌ | तस्य चारुदत्तस्य रमणे संभोगनिमित्तं कालागतामागताम्‌ | 
कारां कृष्णाम्‌ । [ दोषाणां करण्डिकां पेटिका अविनयस्य आवासभूतां खलां 
रक्तां आगतस्य अथ वा अगतस्य गतिरहितस्य giada: । तस्य चार्‌- 
"दत्तस्य रमणे रमणार्थं कालागतां कालप्राप्तां तथा आगताम्‌ एताम्‌ हतवा- 


१ णेच्छसि. २ पाण. ३ संपदं. ४ पादयोनि०. ५ दर्शनादतीव. ६ देवता... 
करिष्यति, ७ पुश्थका, पृत्तका. 


अष्टमोऽङ्कः | २९१ 


Because she wouldn’t accept me who was courting her, I kill- 
ed in my wrath that courtesan. Seeing that the Pushpakarandaka 
garden was lonely, I suddenly frightened her ( i. e. strangled her ) 
with the noose (of my arms). My brother and my father, and 
my mother like Draupadi, who have not witnessed this sort of 
valorous exploit of their son, have indeed, missed a treat ( to their 
sight). (37) 

Very well. Now that old jackal would come back; 80 I'll 
move away hence and wait (in another spot). ( Does accordingly) 

( Entering, with the Cheta ) 

VITA—TI have persuaded the Cheta Sthavaraka (to come back), 
So I'll now see the bastard. ( Walking about and observing). Ha! 
Here's & tree fallen just in our way ! And while falling it has 
killed a woman! You sinful (tree), what a wicked deed you 
have committed! Now, we too have been completely brought 
down ( into ill luck), by the sight of the woman killed by the fall 
of your sinful self. This is a bad omen; so, to tell the truth, my 
mind is full of misgivings about ( the fate of ) Vasantasena. May 
the gods grant safety in all ways!  ( Approaching Sakara ). 
Bastard, here I have induced the Cheta Sthavaraka (to come back). 


SAK.—You’re welcome, friend. My son, my slave, Sthavaraka, 
you too are weicome ! 


CHETA—Thank you. 
ViTA—Return my pledge. 
SAK.—Pledge ? Of what sort ? 


निति शेषः । एष arg निजकं शूरत्वं कि समुदाह्रामि । निःश्वासा अपि 
अम्बा वसन्तसेना भ्रियते । भारते सीता यथेति हतोपमम्‌ । शादूल० ] ॥ ३६ ॥ 
इच्छन्तमिति । [ इच्छतं मां गणिका नेच्छतीति मे मया रोषेण मारिता। 
शून्ये पुष्पकरण्डके सहसा पादेन बाहुपाशेन इति उत्त्रासिता । योऽसौ मम भ्राता 
पिता च सेवावञ्चितः। सा द्रौपदी इव मे माता च सेवावञ्चिता या saz 
पुत्रस्य व्यवसितं शूरत्वं न पश्यति । शार्दूल० वृत्तम्‌ । | मया रोषेण मारिता इति 
विपर्यस्य योजना । माता च सा द्रौपदी । या सा पश्यति n ३७॥ पाप इति 
वृक्षं संबोधयति । अनिमित्तमसंकुलम्‌ । पिट्ठदो पृष्ठतः t दक्षिणदिग्गतत्वं मृतत्वमपि। 
न प्रत्येषि पराक्रमे । दाक्षिण्येति । [ दाक्षिण्यमेव उदक तस्य नदी विगछिता नष्टा । 
रतिः प्रीतिः स्वदेशं याता । हे अळकृतभूषणे अलंकृतानि भूषणानि यया तत्संबुद्धिः । 
सुवदने । क्रीडायां रसः तेन उद्धासिनि शोभमाने । प्रहासः पुलिनं यस्याः तादुझि हा 


२९२ मुच्छकटिके 


विट:--वसन्तसेना | 

शकारः--गता | (TST 1) 

विट:---क्व | 

शकोर:--भावस्येव पृष्ठतः | (भावश्श saa पिश्टदो 1) 

विट:--(सवितकेम्‌ ।) न गता खल सा तया दिशा । 

दकार:--त्वं कतमया दिशा गत: (qu कदमाए दिशाए ae?) 

faz:—qaar दिशा । 

शकार:--सा5पि दक्षिणया गता । (शा fa दक्खिणाए गडा ।) 

विट:--अहं दक्षिणया । 

शकारः--साऽप्युत्तरया | (शा घि उत्तल़ाए।) 

विट:--अत्याकुलं कथयसि । न शुध्यति' मेऽन्तरात्मा । तत्कथय सत्यम्‌ । 

शकारः--दापे भावस्य शीर्षमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ । ततः संस्थापय 
हृदयम्‌ । एषा मया मारिता । (शवामि भावश्श शीशं अत्तणकेलकेहि पादेहि । ता 
रांठावेहि हिअअम्‌ | एंशा मए मालिदा 1) 

बिट:--(सविषादम्‌ 1) सत्यं त्वया व्यापादिता । 


शकारः--यदि मम वचने न प्रत्ययसे तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्यालसंस्थानस्य 
quad । ( इति दर्शयति । ) (जइ मम वअणे न पत्तिआअशि ता पेक्ख पढमं 
लश्टिअशालशंठा णाह शूलत्तणम्‌" 1) 

विट:--हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूछितः qafa ।) 

शकारः--ही ही । उपरतो भाव: । (ही ही । उवलदे भावे ।) 

चेटः- समाश्वसितु समाइवसितु भाव: । अविचारितं प्रवहणमानयतैव मया 
प्रथमं मारिता । ( शमश्शशदु शमश्शशदु भावे । अविचालिअं पवहणं आणन्तेण 
ज्जेव मए पढमं मालिदा ।) 

विटः (समाश्वस्य सकरुणम्‌ 1) हा वसन्तसेने । 


दाक्षिण्योदकवाहिनी विगरिता याता स्वदेशं रति- 
हाँ हा$लंकृतभूषणे सुवदने क्रीडारसो:्ासिनि' । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा मावृशामाश्रये' 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणि: सौभाग्यपण्याकरः । ३८ di 
(सास्रम्‌ ।) कष्टं भोः कष्टम्‌ | 


_ rrr arp M हिज”. 


१ गदे. २ बुघ्यति, ३ पलक्कमं (पराक्रमम्‌ 0). ४ सरोद्धा०. ५ आश्रमे, 
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VITA— Vasantagena. 

SAK.—She’s gone ! 

VITA— Where ? 

SAK.— Jus immediately after you (lit. at your back ). 

VITA—( Surmisingly ). Surely, she couldn’t have gone in 
that direction ! 

SAK.—In what direction did you go ? 

VITA—In the cast. 

SAK.—Well, she went towards the south ! 

VITA—I went to the south ! 

SAK.—She went to the north ! 


VITA— You are telling something in great agitation ( or, what 
is extremely contradictory). My mind does not feel at ease 
{ entertains a doubt). So tell ( me) the truth. 


SAK.—Iswaear it by your head and by my feet. So com- 
pose your heart. I killed her ! 


VITA--( Sorrowfully). You have really killed her ? 


SAK.--If you don’t believe in my words, then observe this 
first exploit of Samsthanaka, the king's brother-in-law ! ( Shows 
[ her body ] ). 


VITA—Alas, I am undone, unlucky that Iam! ( Swoone 
and fails down ). 


SAK.—Ho, ho! My friend has breathed his last ! 


CHETA—Compose yourself, sir, compose yourself! It waa 
really I who first killled her by thoughtlessly bringing that 
carriage here. 


VITA—( Coming io himself; mournfully). O Vasantasena ! 


The river of the water in the form of innocence is dried up. 
Love has departed to its original home! Alas, alas! O you who 
were an adornment of your ornaments, you with that sweet face, 
you that shone with your fondness for amorous sports! You that 
were the river of goodness, with laughter for the sandy bank, the 
refuge of persons like me! Alas, alas! The market of passion, the 
treasure-house of merchandise of beauty, is now pulled down ! (38) 


( Tearfully ). Alas, Oh, alas! 
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कि नु नाम भवेत्कायेमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
अपापा पापकल्पेन नगरश्रोनिपातिता ॥ ३९ ॥ 


(स्वगतम्‌ ।) अये कदाचिदयं पाप इदमकार्य मयि संक्रामयेत्‌ । भवतु । इतो 
गच्छामि । (इति परिक्रामति 1) 
( शकार उपगम्य धारयति । ) 

बिटः--पाप HË मा स्प्राक्षीः p अलं त्वया | गच्छाम्यहम्‌ | 

शकार:--अरै वसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मां दूषयित्वा कुत्र पलायसे । 
सांप्रतमीदुशोऽहमनाथः प्राप्तः p (अले वशन्तशेणिअं शअं ज्जेव मालिअ मं दूशिअ 
कहि पलाअशि । ace ईदिशे हग्गे ama पाविदे ।) 

विटः--अपध्वस्तोऽसि । 

शकार: 

अर्थ शतं ददामि सुवर्णकं ते कार्षापणं ददामि सवोडिक ते । 

एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामान्यको भवतु ममुष्यकाणाम्‌ 1) Yo N 

(अत्थं शदं देमि शुवण्णअं\ दे कहावणं देमि शवोडिअं' दे । 
एशे दुशट्ठाण पलक्कमे' मे शामाण्णए ATS मणृश्शआणम्‌ ॥ ) 
विट:---धिक्‌ । तवैवास्तु | 
चेटः- शान्त पापम्‌ । (शन्तं पावम्‌ ।) 
(शकारो हसति i 
faz:— 
अप्रीतिभंवतु' विमुच्यतां हि हासो 
धिकप्रीति परिभवकारिकामनार्थास्‌ | 
मा भूच्च त्वयि मम संगतं कदाचि- 
दाच्छिन्नं धनुरिव feo त्यजामि i ४१ ॥। 

शकारः--भाव प्रसीद प्रसीद | एहि । नलिन्यां घ्रविइय क्रीडावः। (भावे 
qata पशीद | एहि । णलिणीए पविशिअ कोलेम्ह 1) 
सौजच्यस्य नदि | हा मादृशामाश्रये आश्रयभूते । हा हा सौभाग्यमेव पण्यं fau. 
वस्तुजातं तस्य आकरः खनिः मन्मथस्य कामस्य विपणिः पण्यवीथिका नश्यति | 
शादूल० वृत्तम्‌ ] ॥ ३८॥ कि fafai [ कि नु नाम तत्कार्यं भवेद्यनेदं त्वया कृतम्‌। 


— 


१ पापमिदं. २ मा. ३ gawi. v शवेडिअं. ५ फलक्कमे (फलक्रमः). 
६ स्खलतु. 
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What indeed could be the purpose for which you committed 
this deed ? The sinless beauty of this city has been felled by you 
who are almost an embodiment of sin ( wickedness}. (39) 

(To himself). Ah, this wicked fellow mizht perhaps shift 
on me (the guilt of) this criminal deed. All right; I'll leave this 
place. ( Walks about ), 


( Sakara approaches and holds him). 

VITA—You sinner, don’t touch me! I have had enough of 
you! Let me go! 

SAK.—Ah you! Having yourself killed Vasantasena, where 
do you escape now, putting the guilt on me? Now I have been 
rendered 80 very helpless. 

VITA—Ob, go to the devil! 

SAK.— 

I will give you money to the extent of a hundred gold coins; 
I will give you a karshapana,* together with a vodi.* Let this my 
exploit, which is the abode of (१. e. of the nature of) crime, be 
common to all persons (7. e. do not disclose my name (40) 

VITA—Fie! Let it belong to you alone. 

CHETA—Heaven forbid! 


( Sakara laughs ). 

VITA— 

Let there be absence of joy (on your part; ?. e. feel sorry); 
give up this laughter; fie upon your friendship which is humiliat- 
ing and dishonourable ! May I never come in contact with you 
again! I cast you off, who are without guna (virtue), like a 
broken bow ( without guna-string ). (41) 

SAK.—Friend, please be not angry. Come; we'll descend 
into this lotus- 9001 and sport ( in its waters ). 


De Td 


पापकल्पेन पापादीपन्त्यूनेत । अपापा नगरस्य श्री: शोभा त्वया निपातिता । ] 
॥ ३९ ॥ है पाप हे पापसंकल्प । अर्थ ज्ञवसिति । [ ते दातं सुवर्णमर्थ ददामि । वोडी 
पणचतुर्थाश: तत्महितं सवोडिकं कार्पापणं पोडशपणात्मक सुवर्ण ते ददामि d] 
वोडी विशतिकपदंक: गौडे प्रसिद्ध: । तच्चतुष्टयं पण: । ते षोडश कार्पापण: कहावण 
इत्येके । साधारणो भवतु । [ उपज।तिवृत्तम्‌ | ॥ ४० ! अप्रीतिरिति । [ अप्रीतिः 


* Names of different coins. 
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बिट:--- 
अपतितसपि तावत्सेवमानं भवन्तं 
पतितमिव जनोऽयं मन्यते सामनायम्‌ | 
कथमहमन्‌यांयां त्वां हतस्त्रीकसेनं 
पुनरपि 'तगरस्त्रीशङ्कितार्धाक्षिदृष्टस्‌ ॥ ४२॥ 
(सकरुणम्‌ ।) वसन्तसेने । 
अन्यस्यामपि जातो मा वेशया भस्त्बं हि सुन्दरि | 
चारित्यगुणसंपस्ने जायेथा विमले कुले ॥ ४३ ॥ 
शकारः--मदीये पुष्पकरण्डकजीर्णोद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायते | 
एहि! मम आकवृत्तस्याग्रतो व्यवहारं देहि ( इति धारयति\ । ) ( ममकेळके' 
पुण्फकरूण्डकजिण्णुञ्जाणे वशन्तशेणिअं मालिअ कहि पलाअशि। एहि। मम 
MATT अग्गदो ववहाल ' देहि 1) 
fae:— sr: तिष्ठ जात्म । (इति खड्गमाकर्षति ।) 
दकार:---( सभयमपसृत्य। ) कि रे भीतोऽसि। तद्गच्छ। (कि ले 
भीदेशि । ता गच्छः 1) 
बिट:-- (स्वगतम्‌ 1) न युक्तमवस्थातुम्‌ | भवतु । यत्रार्यशविलूकचन्दनक- 
भ्रभूतय: सन्ति तत्र गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः d) 
शकार:- निधन गच्छ । अरे स्थावरक पुत्रक कीदृशं मया कृतम्‌ । (णिधणं 
गच्छ । अले थावलका पुश्तका' कीलिशे मए कडे 1) 
चेट:---भट्टक महदकार्य कृतम्‌ (WERO महन्ते अकज्जे कडे ।) 
शकारः--अरे चेट कि भणस्यकार्य कृतमिति । भवतु। एवं तावत्‌ । (नाना 
मरणान्यवतायं ।) गृहाणेममलंकारं मया तावहत्तम्‌ | यावत्यां वेळायामलंकरोमि 
तावतीं वेळां मम । अन्यदा तव । (अले चेडे कि भणाशि अकज्जे कडेत्ति । भोदु। 
एव्वं दाव | Ug एदं अलंकारअं मए ताव दिण्णे । जेत्तिके वेले अलंकलेमि तेत्तिकं 
वेळं मम । अण्णं तव ।) 
चेट:--भट्टक एवैते शोभन्ते । कि HG: । (भश्टके'” ज्जेव एदे शोहन्ति । 
कि,मम एदेहिं 1) 
शकारः-तद्गच्छ । एतौ वृषभौ गृहीत्वा मदीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलि- 
कायां तिष्ठ यावदहमागच्छामि | (ता गच्छ। ware गोणाइं गेण्हिअ ममकेलकाए 
पाशादबारुग्गपदोलिकाए'* चिश्ट जाव हग्गे आअच्छामि 1) 
चेटः- यद्धट्टक आज्ञापयति । (इति निष्क्रान्तः 1) (जं weed आणवेदि ।) 
OO ee 


१ WN. २ चारित्र. ३ ताडयति. ४ केरके. ५ ववहाले. ६ कर्षयति. ७ गश्छ, 
€ चन्दनप्रभू ०. ९ पृत्तका, पुत्यका. १० भद्रके. ११ पडोलिआए. 
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VITA— 

The people (of this city) consider me as if degraded and 
wicked (or, sinful) while serving you even when you had not 
fallen ( so low as now ). How, then, can I still follow you, wro have 
now killed a woman, and who will again be fearfully looked at 
with half-closed eyes by the women of this city ? (42) 

( Sorrowfully ). Vasantasena ! 

O fair one, may you never become a courtesan in your next 
birth; O you possessed of the excellences of character, may you 
be born in & pure family! (43) 

SAK.—Where are you now escaping, having killed Vasanta- 
sena in my old Pushpakarandaka garden? Come, you must make 
your deposition before my brother-in-law (the king)! (Seizes him). 

VITA—Ab, just wait, you villain! (Draws his sword ). 

SAK.—( Moving off in fear). What, are you afraid? Well, 
you may go. 

VITA—( To himself ). It is not desirable to stay here (longer). 
All right; I will go to the place where there are the worthy Sarvi- 
laka, Chandanaka, and others. (Esiti) 

SAK.—Go to perdition! Well, Sthavaraka my son, what sort 
of a deed have I done ? 

CHETA—Master, you have committed a most heinous crime! 

SAK.—What, you slave, what do you say? -—That I com- 
mitted a crime? Allright; (I will manage) thus. ( Takes off 
many ornaments ). Take these ornaments, which I hand over to 
you. They are mine during the time that I have to decorate my- 
self; on other occasions they shall be yours. 

CHETA.—These look well on my master’s own body; of what 
use are they to me f 

SAK .—Well, then, be off; take away those bullocks and stay 
in the aisle of the elephant-corniced upper terrace of my palace, 
until I come there. 

CHETA—As my master orders. ( Ez). 
अनुताप: दुःखं वा भवतु । हासो विमुच्यतां हि । परिभवकारिकां अनार्या प्रीति 
धिक्‌ । त्वयि मम संगत कदाचिदपि मा भूत्‌ । आच्छिन्नं शत्रुणा विध्वस्तं निर्गुण 
विगतज्यं धनुरिव निर्गुणं दयादिगुणरहितं त्वां त्यजामि 1 प्रहषिणी वृत्तम्‌ ] een 
| नलिन्यां दीधिकायाम्‌ । नलानि सन्त्यस्यामिति नलिनी +] अपतितमपीति । 
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शकार:--आत्मपरित्राणे भावो गतोऽदर्शनम्‌ । चेटमपि प्रासादबालाग्र- 
्रतोलिकायां निगडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । एवं मन्त्रो रक्षितो भवति! 
तद्गच्छामि । अथ वा पश्यामि तावदेनाम्‌ । किमेषा मृताऽथ वा पुनरपि are 
यिष्यामि । (अवछोक्य 1) कथं सुमृता । भवतु । एतेन प्रावरकेण प्रच्छादयाम्ये- 
नाम्‌ । अथ वा नामाङ्कित एषः। तत्कोऽप्यार्यपुरुषः प्रत्यभिज्ञास्यति । भवतु | 
एतेन वग्तालीपुञ्जितेन शुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि | ( तथा कृत्वा विचिन्त्य । ) 
भवतु । एवं तावत्‌ । सांप्रतमधिकरणं गत्वा व्यवहार लेखयामि gasie कारणा- 
त्सार्थवाहकचारुदत्तकेन मदीयं पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापा- 
दितेति | {अत्तपलित्ताणे भावे गदे अदंशणम्‌ । चेडं वि पाशादबालग्गपदोलिकाए 
fraying’ mugs थावइइशम्‌ । एव्वं मन्ते लक्खिदे भोदि । ता गच्छामि । अध 
वा पेक्खामि दाव एदम्‌ । कि एशा मळा आदु पुणो वि मालइश्शम्‌ । कधं शुमला d 
WE | एदिणा पावाळएण पच्छादेमि णम्‌ । अघ वा णार्मङ्कुदे UG iat के वि 
अज्जपुलिगे पञच्चहिजाणेदि 1 भोदु । एदिणा वादालीपुञ्िदेण शुक्खपणपुडेण 
पच्छादेमि` | ate । एव्वं दाव | संपदं अधिअलूणं गच्छिअ ववहालं लिहावेमि 
जहा AAW कालणादो शत्थवाहचाळ्दत्ताकेण* ममकेलक पुप्फकलण्डक far- 
ज्जाणं पवेशिअ वशन्तशेणिआ वावादिदे त्ति। ) 


चारुदत्तविनाश्ाय करोमि HI नवम्‌ । 
नगर्या विशुद्धाया पशुघातभिव दारुणम्‌ ।। ४४॥ 


(चाळूदत्तविणाशाय कलेमि कवडं way | 
णअलीए विशुद्धाएं पशुघादं व्व' दाळूणम्‌ ॥) 


भवतु । गच्छामि । ( इति निष्क्रम्य gari सभयम्‌ । ) अविद मादिके । येत 
येन गच्छामि मार्गेण तेनैवैष दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदकं चीवरं गृहीत्वा55- 
गच्छति । एप मया नासां छित्त्वा वाहितः कृतवैरः कदाऽपि मा प्रेक्ष्यैतेन मारितेति 
प्रकाशयिष्यति । तत्कथं गच्छामि । (अवलोक्य । ) भवतु p एतमर्धपतितं घ्राकार- 
खण्डमूल्लङ्कथ गच्छामि। (भोदु । गच्छामि । अविद मादिके । जेण जेण गच्छामि 
मग्गेण तेण ज्जेव एशे दुष्टशमणके गहिदकशाओदकं चीवलं आअच्छदि | एशे मए 
ofa’ च्छिदिअ वादिदे किदवेले कदावि मं पेक्खअ एदेण मालिदेत्ति पआशइश्शदि। 
ता कधं गच्छामि । भोदु | एवं अद्धपडिदं पाआलखण्डं safga गच्छामि 1) 

[ अपतितमपि ward सेवमानं मां अयं जनः अनार्य पतितमिब मन्यते । एवं सति 
हतस्त्रीकं पुनरपि नगरस्त्रीभिः शङ्कितं सभयं यथा स्यात्तथा अर्धाक्षिभिः अर्धो- 


१ fraso. २ quer. ३ WT. Y शहुवाहउत्तचा०. ५ च. ६ णस्तिअ 
( नासारज्ज्वा ); णशि fsa ( तसिच्छित्त्वा ). 
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SAK.—My friend has made himself scarce, to save his own 
skin. Now this slave also 1 am going to put in fetters and keep 
( imprisoned ) in the elephant corniced terrace room of my palace. 
Thus my secret will be kept safe. Now let me go; or no—first 
let me have a look at her, whether she is dead or whether I shall 
have to kill her again. (Observing). How! She is quite dead! 
Well, now, I'll cover her up with this cloak. But, no,—this is 
marked with my name: so some gentleman might recognize it. 
Allright; TIl cover her up with this lot of dried leaves which 
have been heaped together by the gusts of wind. ( Does so; 
reflecting ), Well Pll now proceed in this way: I shall forthwith 
go to the law-court and file a written charge that the merchant 
Charudatta enticed Vasantasena into my old garden, Pushpa- 
karandaka, and killed her for the sake of her money. 

1111 invent a new fraud, for the destruction of Charudatta, 
horrible like the slaughter of an animal (४, e. a cow) in a 
holy city. (44) 

All right; PH depart. ( Goes out and sees; with fear). Alack- 
a-day! By whatever path I (try to ) leave, by that same path T 
find this rascally Buddhist medicant coming in, with his garment 
dyed with red-coloured water. He is inimical towards me, as I 
had bored a hole through his nose and turned him out; seeing 
me, perhaps he might give out that it was I who kilied her. So 
how shall I leave? ( Seeing). Yes. TH jump over this haif-fallen 
broken wall, and take myself off. 


न्मीलितनेत्रैः दृष्टं त्वामहं कथमनुयायाम्‌ । मालिनी वृत्तम्‌ ] | ४२ ॥ अन्यस्या- 
fafa [ हे सुन्दरि त्वमन्यस्यां जातौ आगामिनि जन्मनि अपि वेश्या मा भूः । 
हे चारित्र्यमेव गुणस्तेन dra सुशीले विमले निर्दोपे कुले जायेथा: ] ४३ ॥ 
आवृत्तरश भयिनीपतेः । व्यवहारं विचारम । निधन गच्छ स्वमिति विटं प्रति i 
आत्मपरित्राणे आत्मरक्षाथंम्‌ | प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां प्रासादोपरिगृहविशेष 
इति पश्चाद्वयाख्यातम्‌ । निगलपुरितं अतिगुरुवन्धनो क्तिरियम्‌ । प्रावारेण प्रच्छद - 
पटेन | णामङ्किदे नामाङ्कितः वसन्तसेनाया इति शकारस्य वेति लिखिताभरः | 
तथा कृत्वा । पूर्वोक्तेन स्थगितां कृत्वेत्यर्थः | चारुदत्तेति । | चाइदत्तस्य विनाशाय 
वधाय नवं कपटं मार्या करोमि रचयिष्यामि । विशृद्धायां नगर्या दारुणं पशुघात- 
मिव । गोवधमिव ] ।। ४४ ॥ अविद मादिके सभयविस्मये । नङ्तिय नासारज्ज्वा 
बाधित: | एषोहमित्यादि । गाथा । | एपोऽहं रूङ्कानगर्या गगने भूम्यां पाताले 
हनूमच्छिखरे महेन्द्र इव त्वरितत्वरितो गच्छन्नस्मि । ] भूमौ पाताले हनूमच्छिवरा- 
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एषोऽहं त्वरितत्वरितो लङ्कानगर्या गगने गच्छन्‌ । 
भूम्यां पाताले हनसच्छिखर इव महेन्द्र: ॥ ४५ Ni 


(एशे fre तुलिदतुलिदे लङ्काणअलीए गअणे गच्छन्ते । 
भूमीए पाआले हणूमशिहले विअ महेन्दे ॥) 
(इति निष्क्रान्तः 1) 
६ प्रविश्यापटीक्षेपेणः संवाहकः। ) 
भिक्षुः--प्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ । कि नु खलु शाखायां शुष्क 
करिष्यामि । इह वानरा विळ्म्पन्ति। कि न्‌ खलु भूम्याम | घूलीदोषो भवति। 
तत्कुत्र प्रसार्य शुष्कं करिष्यामि । (दुष्ट्वा D) भवतु इह्‌ वातालीपुञ्जिते शुष्कपत्र- 
संचये प्रसारयिष्यामि । ( तथा कृत्वा 1) नमो बुद्धाय । (इत्युपविशति ।) भवतु। 
धर्माक्षराण्युदाहरामि । (' पञ्चजण जेण मालिदा ' (८।२) इत्यादि पूर्वोक्त पठति | 
अथ बाल ममैतेन स्वर्गेण | यावत्तस्या वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं 
न करोमि यया दशानां सुवर्णकानां कृते द्ूतकराभ्यां निष्क्रीतस्ततः प्रभृति तया 
क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि । (दुष्ट्वा ॥) कि नु खलु पर्णोदरे सम्‌च्छ्वसिति। 
अथ वा | (पक्खालिदे' एशे ag चीवलखण्डे। कि णु क्खु शाहाए शुक्खावइइ्शम्‌। 
इध वाणला विळ्प्पन्ति। कि णु क्खु भूमीए । वूलीड्रोशे होदि । ता कहि पशालिअ 
झुक्खावइश्शम्‌ | भोदु | इध वादालीपुञ्िदेः शुक्खवत्तसंचए पशालइश्शम्‌ । णमो 
बुद्धश्श । भोदु | घम्मक्खलाई उदाहलामि | अघ वा अलं मम एदेण शग्गेण | जाव 
ताए वसन्तशेणिआए बुद्धोवाशिआए पच्चूवकालं ण कलेमि जाए दशाणं शुवण्णकाणं 
किदे जूदिअलेहि णिक्कीदे तदो पहुदि ताए कीदं विअ अत्ताणअं अवगच्छामि । कि णु 
aq पण्णोदले शम॒इशदि | अघ वा 1) 


वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 
एतानि विस्तीर्णपत्राणि मन्ये पत्राणीव स्फुरन्ति ve 
(वादादवेण तत्ता चीबरूतोएण तिम्मिदा पत्ता । 
एदे विथिण्णपत्ता मण्णें पत्ता विअ फुलन्ति* ॥ 
( वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वा हस्तं दर्शयति । ) 
भिक्षः--हा हा शुद्धालंकारभूषितः स्त्रीहस्तो निष्क्रामति। कथम्‌ । द्वितीयोऽपि 
हस्तः । (बहुविधं निर्वण्यं 1) प्रत्यभिजानामीवेतं हस्तम्‌ । अथ वा कि विचारेण 
सत्यं स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । भवतु p पश्यामि । ( नाट्येनोद्‌घाटः 
दुष्ट्वा प्रत्यभिज्ञाय च । ) सँव बुद्धोपासिका । (हा हा शुद्धालंकालभूशिदे इत्थि 
आहत्थे णिक्कमदि | कधम्‌ । दुदिए वि हत्थे । पच्चभिआणामि विअ एदं हत्यम्‌ 
अध वा कि विचालेण। शच्चं शे ज्जेव हत्ये जेण मे अभअं दिण्णम्‌ । भोदु 
पेक्खिशशम्‌ । शा ज्जेव बृद्धोवाशिआ । ) 


१ पटाक्षेपेण, २ पच्छाडिदे. ३ gee. . संचएश्‌. ४ wf. 
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Here I go with very great speed, like (the monkey) 
Mabendra going to the city of Lanka, through the sky, over the 
earth, through the nether regions, and over the summit of (the 
mountain) Hanumat. (45) ( Exit ) 

(Entering, with a toss of the curtain, Samvahaka, now appearing as) 

A BUDDHIST MENDICANT—I have washed this piece of 
cloth. What, shall I dry it by hanging it on the branch ( of some 
tree)? Eere the monkeys might make off with it. Shall I then 
spread it over the ground? (There) it would be spoiled by the 
dust. So, where shall I spread it for drying ? (Sseing). All right; 
I'll spread it here on this heap of dry leaves collected together by 
the gusts of wind. (Dees so) Bow to Buddha! (Sits down). 
Well, now, let me recite holy words. ( He recites the verses begin- 
ing with ‘That mau most surely attains heaven’ &c., which he had 
repeated before ). Or no—I have had enough of this (seeking after) 
heaven; so long as I do not requite the obligations of that 
Vasantasena, the devotee of Buddha, who bought me of from 
those two gamesters by paying ten gold-pieces. From that time 
I consider myself as having been purchased by her [as a slave]. 
(Seeing). Ha! What may this be, that is heaving inside these 
leaves ? Or rather :— 

I think that these leaves are throbbing as they were {first ) 
heated by the hot breezes and (then) moistened by the water of 


my garment, (the leaves which) resemble wings (of birds) with 
their feathers extended. (46) 


( Vasantasena regains consciousness and puts forth her hand ). 

THE M.—Ha! What! A woman's hand is coming out, 
adorned with fine ornaments! What! Another hand, too! 
( Observes it variously). I seem to recognize this hand. Or why 
what doubt can there be? Surely it is that same hand which 
granted me safety (1. e. freedom ) ! Well; I will see. ( Gesticulates 
uncovering it; observing and recognizing). It is she, that same 
devotee of Buddha ! 


दिव महेन्द्रः । महेद्धशिखरादिव हनूमानिति वक्तव्यं शक्तारोक्तत्वाद्विपरीतम्‌ । 
‘age’ इति पाठे अष्टकशिखरादित्यर्थ: | व्याहतोपममिदं तावत्‌ ॥ ४५ ॥ तथेति 
प्रसाय | तदो पहुदि निष्क्रयप्रभृति । वातातपेनेति p गाथा । वातातपेन तप्तानि 
चीवरतोयेन तिम्मितत्वमाद्रेत्वं प्राप्तानि। तिम्मिदा इति भावप्रधानो निर्देश: । एतानि 


308 मुच्छकटिके 


(वसन्तसेना पानीयमाकाङक्षति ।) 


भिक्षु--कथमुदकं याचते । दूरे च दीघिका । किमिदानीत्र करिष्यामि | 
भवतु । एतच्चीवरमस्या उपरि गालयिष्यामि । ( तथा करोति । ) ( कघं gay 
मग्गेदि । दूले च दिग्घिआ । कि दाणि एत्थ कलइश्शम्‌ । भोदु । एदं sg गे 
safe गालइश्शम्‌! |) 

( वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति । ) 

वसन्तसेना--आर्य कस्त्वम्‌ । (अज्ज को TAA ।) 

भिक्षः--कि मां न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णेनिष्क्रीतम्‌ | किमं ण 
शुमलेदि बुद्धोवाशिआ दशशुवण्णणिककोदम्‌ 1) 

बसन्तसेना-स्मरामि । न पुनर्यंथाऽऽ्यो भणति । वरमहमृपरतैव । (qu. 
-रामि। ण उण जधा अज्जो भणादि | वरं अहं उवरदा SS |) 

भिक्षः--बुद्धोपासके कि न्विदम्‌ । (बृद्धोवाशिए कि ण्णेदम्‌ 1) 

वसन्तसेना:--(सनिर्वेदम्‌ ।) यत्सदृशं वेशभावस्य । (जं सरिस वेसभावस्स।) 


भिक्षः--उत्तिष्ठतूत्तिष्ठतु वृद्धोपासिरकंतां पादपसमीपजातां रूतामवलम्ब्य। 
( इति लतां नामयति\।) (उट्ठदु sede बुद्धोवाशिआ एदं पादवसमीवजाई 
रदं ओलम्बिअ । ) 


( वसन्तसेना गृहीत्वोत्तिष्ठति । ) 
भिक्षुः--एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाइवस्तमना 
भूत्वोपासिका गेहं गमिष्यति । quest: aiig बुद्धोपासिका । (इति परिः 


क्रामति । दुष्ट्वा । ) अपसरत आर्याः अपसरत । एषा तरुणी स्त्री एष भिक्षुरिति 
शुद्धो ममैष UH: । 


ए क कका Hm कालक मोक tmt t DER € fr 


विस्तीर्ण प्राप्त प्रसारितं यत्र तानि पत्राण्येव स्फुरन्ति विजुम्भन्ते । | विस्तीणपत्राः 
प्रसारितपक्षाः मन्ये पत्राः पक्षिणः इव स्फुरन्ति । इति Bo दी०]॥ ४६ ॥ शुद्द 
केवलं कटकादि एवालंकरणं यत्र सः। दीधिका वापी । गालयिष्यामि जलसेकार्थंम्‌। 
वरं मनागिष्टम्‌ 1 हस्तेति । [ स खल मनुष्य: । यो हस्ते हस्तेन वा संयतः अकार्या- 
च्रिवतितहस्तः । मृखसंयतः असत्यवाक्यादेनिवृत्त:। इन्द्रियसंयतः कामालिवतिते” 
न्द्रियवृत्तिः । तस्य राजकुलं कि करोति । धमंनिष्ठस्य तस्य न काऽपि भीतिरिति 
भाव: । तस्य हस्ते परलोको निश्चलः घव: ] ॥ ४७ n 


इति मोटनो ना पाष्टमोउ्ङ्क: | 


१ चाल०, २ नमयति, 


अष्ठमोडडु: | ३०३ 
( Vasantasena shows a desire for waier ) 


THE M.—How! She asks for water! And the well is far of! 
What shall I now do about this? All right; I will let this garment 
drip over her. ( Does so), 


( Vasantasena regains consciousness and rises. The Mendicant 
fans her with the hem of his cloak ). 


V AS.—Sir, who may you be? 


THE M.—What, does not your ladyship, the worshipper of 


Buddha, remember me ( whom you) purchased with ten gold. 
pieces ? 


VAS.—I do remember (now). But it isn’t as you say.—It 
were far better that I was dead ! 


THE M.—O worshipper of Buddha, what may this be? 


VAS.—( With dejection). What befits the profession of a 
courtesan. 


THE M.—Please stand up, O worshipper of Buddha, stand 
up, by supporting yourself with this creeper growing near this 
tree. ( Bends down the creeper ). 


( Vasantasena seizes it and stands up ). 


THE M.—In this Vihara (convent) hard by, there dwells 
(a nun), sister of mine by faith. You, the devotee ( of Buddha ) 
should recover the composure of your mind in that place, and 
then go home. So, please walk very slowly, O worshipper of 
Buddha! ( Walks about; seeing). Make way, worthy sirs, make 
way ! Here's a young lady, and here's & mendicant ; (still) this 
is my righteous ( holy ) duty. 


३०२ मच्छकटिके 


(वसन्तसेना पानीयमाकाङक्षति 1) 


भिक्ष:--कथसुदकं याचते । दूरे च दीधिका । किमिदानीत्र करिष्यामि | 
भवतु । एतच्चीवरमस्या उपरि गाळविष्यामि । ( तथा करोति । ) ( कधं उदं 
मर्गेदि । दूले च दिग्धिआ । किं दाणि एत्य कलइश्शम्‌ । भोदु । एदं चीवलं शे 
safe गालइरशम 1) 

( वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति । ) 

वसन्तसेना--आर्य कस्त्वम्‌ । (अज्ज को तुमम्‌ 1) 

भिक्ष:--कि माँ न स्मरति बुद्दोपासिका दशसुवर्णेनिष्क्रीतम्‌। fn oW ow 
झुमलेदि बृद्धोवाशिआ दशशुवण्णणिककीदम्‌ 1) 

वसन्तसेना--स्मरामि । न पुनर्यथाऽऽ्यो भणति | वरमहमुपरतैव । ( सुम- 
रामि । ण उण aar अज्जो भणादि । वरं अहं उवरदा ज्जेव |) 

मिक्षुः--बुद्धोपासके कि न्विदम्‌ । (बृद्धोवाशिए कि ण्णेदम्‌ ।) 

दसन्तसेनाः-(सनिदेदम्‌ ।) यत्सदृशं वेशभावस्य । (जं सरिस वेसभावस्स।) 


भिक्षुः--उत्तिष्ठतृ त्तिष्ठतु वृद्धोपासिकंतां पादपसमीपजातां लतामवलम्ब्य | 
( इति wat नामयति 1) (उट्ठदु उद्ठेदृ वृद्धोवाशिआ एदं पादवसमीवजादं 
ed ओलम्बिअ । ) 


( वसन्तसेना गृहीत्वोत्तिष्ठति 1) 


भिक्षः--एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाञ्वस्तमना 
भूत्वोपासिका ug गमिष्यति । qued: शर्नेगंच्छतु बुद्धोपासिका । (इति परि- 
क्रामति | दुष्ट्वा p) अपसरत आर्या: अपसरत। एषा तरुणी स्त्री एष भिक्षुरिति 
शुद्धो AFG धर्म: | 


विस्तीर्णे प्राप्तं प्रसारितं यत्र तानि पत्राण्येव स्फुरन्ति विजुम्भन्ते । [ विस्तीर्णपत्राः 
प्रसारितपक्षाः मन्ये पत्राः पक्षिणः इव स्फुरन्ति । इति Bo दी०]॥ ४६ n As 
केवलं कटकादि एवालंकरणं यत्र स: दीघिका वापी | गालयिष्यामि जळसेकाथंम्‌ । 
वरं मनागिष्टम्‌ । हस्तेति । [ स खल मनुष्य: । यो हस्ते हस्तेन वा संयतः अकार्या- 
चिर्वाततहस्तः | मृखसंयतः असत्यवाक्यादेनिवृत्तः p इर्द्रियसंयतः कामातिवतिते” 
न्द्रियवृत्ति: । तस्य राजकुलं कि करोति । धर्मनिष्ठस्य तस्य न काऽपि भीतिरिति 
भावः। तस्य हस्ते परलोको निश्चल: ध्रुवः] ॥ ४७॥ 


इति Weal ना माष्टमोज्डु: । 


१ चाल०. २ नमयति. 


अष्टमोऽङ्कः | ३०३ 
( Vasantasena shows a desire for water ) 


THE M.—How! She asks for water! And the well is far off! 
What shall I now do about this? All right; I will let this garment 
drip over her. ( Does so). 


( Vasantasena regains consciousness and rises. The Mendicant 
fans her with the hem of his cloak ). 


V AS.—Sir, who may you be ? 


THE M.—What, does not your ladyship, the worshipper of 


Buddha, remember me ( whom you) purchased with ten gold- 
pieces ? 


VAS.—I do remember (now). But it isn’t as you say.—It 
were far better that I was dead ! 


THE M.—O worshipper of Buddha, what may this be ? 


VAS.—( With dejection). What befits the profession of a 
courtesan. 


THE M.—Please stand up, O worshipper of Buddha, stand 
up, by supporting yourself with this creeper growing near this 
tree. ( Bends down the creeper ). 


( Vasantasena seizes ४४ and stands up ). 


THE M.—In this Vihara (convent) hard by, there dwells 
(a nun ), sister of mine by faith. You, the devotee ( of Buddha ) 
should recover the composure of your mind in that place, and 
then go home. So, please walk very slowly, O worshipper of 
Buddha! ( Walks about ; seeing ). Make way, worthy sirs, make 
way ! Here’s a young lady, and here's a mendicant ; (stil) this 
is my righteous ( holy ) duty. 


३०४ सुच्छकटिके 


हस्तसंयतो nadaa इन्त्रियसंयतः स खल मनुष्य: | 
कि करोति राजकुलं तस्य परलोको हस्ते निइचलः: || ४७ di 
( cxi विहाले मम धम्मबहिणिआ चिट्ठदि p तहि शमश्शशिदमणा 
भविअ उवाशिआ गेहं गमिश्ददि । ता शेणं शेणं गच्छदु बुद्धोवाशिआ । ओशलध' 
अज्जा ओशलघ । एशा तलुगी इत्यिआ एशो भिक्खु त्ति शुद्धे मम एशे धम्मे? 


हत्थशंजदो' मुहशंजदो इन्दियशंजदों शे क्खु माणुशे । 
कि कलेदि लाअउले तदश पललोओ' हत्थे णिच्चले i) 


इति वसन्तसेनासोटनो' MARSE: | 


aaaea 
१ एत्य शिराविहाघले (अत्र श्रावकगृहे). २ ओशलध ओशलूब. ३ शंजद-दे 


मरशजद-दे इन्दिअशंजद-दे, Y पललोअ ५ ०सेनामारणं नाम; इति मच्छकटि. 
कायां वस० 


अष्टमांऽङ्कः | ३०५ 


He is ( really to be called ) a man who is restrained ( in the 
use of ) his hands, his mouth, and his senses. What can the king's 
(law-—) court do to him? The next world lies firmly ( grasped ) 
in his hand. (47) 


( Exeunt Omnes ). 
Thus ends Act VIL., styled 
‘The Killing of Vasantasena.’ 


२७ 


नवमोऽङक! | 


~ 


( ततः प्रविशति शोधनकः । ) 


शोधनकः--आज्ञप्तोऽस्म्यधिकरणभोजकेः-अरे शोधनक व्यवहारमण्डपं 
गत्वाऽऽसनानि सज्जीकुत्रिति । तद्यावदधिकरणमण्डपं सज्जित्‌ गच्छामि a ( परिः 
क्रम्यावलोक्य च । ) एपोऽधिकरणमण्डपः । एष प्रविशामि (प्रविश्य संमार्ज्यासन- 
माधाय । ) विविक्तः कारितो मयाऽघिकरणमण्डपः । विरचितानि मयाऽऽसनानि i 
तद्यावदधिकरणिकानां पुननिवेदयामि । (परिक्रम्यावलोक्य च |) कथमेष राष्ट्रियः 
श्यालो दुष्टदुर्जंनमनुष्य इत एवागच्छति | तद्दृष्टिपर्थं परिहृत्य गमिष्यामि | 
(gaara स्थितः । ) (आणत्तम्हि अधिअरणभोइएहि-_अरे सोहणआ ववहार- 
मण्डवं\ गदुअ आसणाइ सज्जीकरेहि fura ता जाव अधिअरणमण्डवं सज्जिद्‌ं 
गच्छामि । एदं अधिअरणमण्डवम्‌ 1 एसः पविसामि । विविक्तं कारिदं मए afa- 
अरणमण्डवम्‌ | विरइदाइं मए आसणाइं । ता जाव अघधिअरणिआणं उण णिवेदेमि | 
कघं एसो रट्ठिअस्सालो दुट्रदुज्जणमणृस्सो इदो एव्व आअच्छदि । ता दिट्विपधं 
परिहरिअ गमिस्सम्‌ ।) 


( ततः प्रविश्यत्युज्ज्वलवेपधारी दकारः । ) 
शकार:--- 


स्तातोऽहं सलिलजले: पानीयरुद्यान उपवनकानने निषण्णः | 

नारीभिः सह युवतीभिः स्त्रीभिगेन्धवं इव सुविहितेरङ्गकः i १॥ 
(vad सलिलजलेहि पाणिएहि उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । 

णालीहि शह जुवदीहि इश्तिआहि merda” शुविहिदेहि अङ्गकेहि॥ ) 

[ अघिक्रियते विवादाचचत्रेत्यघिकरणं तस्य भोजयन्ति पार्यन्तीति भोजकाः 
प्रभवस्तैः | व्यवहारो विवादः तस्य मण्डपः । ' परस्परं मनुष्याणां स्वार्थविप्रति- 
पत्तिषु | वाक्यान्त्यायाद्वचवस्थानं व्यवहार Varga: N इति मिताक्षरा । ] अधिकरणे 
न्यायविवादविषये नियुक्तत्वात्तदेषामस्ति। “ अत इनिठनौ ' इति ठन्‌ । अपवादो दोष- 
वाच्येति यावत्‌ | स्तातोःहामिति ¦ प्रहषिणीच्छन्दसा । जलेहि जुवदीहि शुविहिद- 
एहि इत्यत्र स्वानृस्वाराणामप्यन्त्याक्षराणां लाघवम्‌ | छन्दोनुरोधात्‌ । स्तातोऽहं 
सलिलजले: स्वच्छैः । पाठान्तरे पानीयैः । नारीभिर्युवतीभिः स्त्रीभिः सह उद्याने 


१ मण्डपं सज्जिद्‌ गञच्छत्ति ता गच्छामि. २ ता प०. ३ ण्हादोहं. ४ गन्धव्वेहि 
शृविह्दिए हिँ; गन्धवे विअ शुहिदेहि; गन्धव्वो शुवि०. 


ACT IX 


( Then enter Sodhanaka, the beadle ) 


SODHANAKA—The officers of the law-court have ordered 
me : “ O Sodhanaka, go to the judicial hall and see that the seats 
are ready." So then I will just go to the judicial chamber to 
make them ready. ( Walking about and seeing ). Here is the court 
of justice. I will just enter it. (Enters, sweeps it and arranges 
ihe seats). I have swept the court-hall clean and arranged the 
seats. So I will now go and report (the same) to the judges. 
( Walks about; seeing ). How now! Here's that wicked fellow, 
villain and rogue, the King’s brother-in-law, coming in this very 
direction! So T will (first) keep out of the range of his sight and 
then go. (He stands aside in a corner ). 


( Then enter Sakara, dressed in gaudy attire ). 
SAK.— 
I have bathed with water, fluids and liquids, and sat in 
orchards, gardens and groves in the company of ladies, damsels 


and women, like a Gandharva having well-shaped (or, well. 
decorated ) limbs. (1) 


उपवनकानने निषण्ण इति विपर्यस्य योजना । गन्धवें इव सुविहितैरङ्गकैलेक्षितः 1 
: गन्धव्वेहि ' इति पाठ तृतीया प्रथमार्थे रूपकं च । पौनरुक्त्यादि शकारोक्तत्वात्‌ 
॥ १ ॥ क्षणेनेति । उपेन्द्रवस्त्रया । at इत्यत्र एकारस्य लघुत्वस्‌ 1 छन्दोनुरोघात्‌ । 
एतच्छत्रकमृष्टिक पावालबन्ध इत्येके । क्षणेन ग्रन्थिः । पाठान्तरे घुष्टिका । क्षण- 
जूलिका मे क्षणेन बाला: क्षणकुन्तला वा | जनिकाज्वलिकयोविशेषः (? ) । ` चित्ते 
ण चित्तो ' इति पाठे चित्रं न चित्रं यतोऽहं राजश्याल इति व्याख्येयम्‌ । राजश्याल- 
त्वेन मयि सर्व संभाव्यते इति भावः ॥ २॥ [ विषग्रन्थ्यभ्यन्तरे प्रविष्टः कीटो यथा 
विषतापमसहमानः बहिनिर्गमचार्थ रन्धं मागंयते तथा स्वनाशपरिहारायोपायं मार्ग- 
भाणन मया लब्घ उपाय इत्यर्थः। श्रेष्ठी वणिक | अळकरणादिप रीक्षणघनगणनाद्यर्थ 
wing च तस्याधिकरणे नियोगः । तदुक्तं कात्यायनेन--* कुलशीलवयो- 
वत्तवित्तवस्द्रिरमत्सरै: । वणिग्भिः स्यात्कतिपयंः कुलभूतैरघिष्ठितम्‌ ॥ ' इति 1 
कायस्थो व्यवहारलेखंकः व्यवह्ारदर्शी । ^ व्यवहारः प्रतिज्ञोत्त रसंशयहेतुप राम्चे - 
घ्रमाणनिर्णयप्रयोजनात्मकः ' इति मिताक्षरा । तस्य पराघीनतया अथिप्रत्यथसाक्ष्या- 
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क्षणेन ग्रन्थिः क्षणजूटको मे क्षणेन बाला: क्षणकुन्तला बा | 
क्षणेन मुक्ता: क्षणमूर्ध्वचूडास्चित्रो विचित्रोऽहं राजश्यालः || २॥ 


अपि wa विपप्नन्थिगर्भेप्रविष्टेनेव कोटकेनान्तरं मार्गमाणेण प्राप्तं मया मह॒द- 
न्तरम्‌ । तत्कस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । ( स्मृत्वा । ) आं स्मृतं मया । 
दरिद्रचारुदत्तस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खल्‌ सः । तस्य 
wa संभाव्यते | भवतु । अधिकरणमण्डपं गत्वाऽग्रतो व्यवहारं लेखयिष्यामि यथा 
चारुदत्तेन वसन्तसेना मोटयित्वा मारिता a तद्यावदधिकरणमण्डपमेव गच्छामि | 
(परिकम्यावळोक्त च ।) एष सोऽधिकरणमण्डपः। अत्र प्रविशामि । (प्रविशयाव- 
लोक्य ai) कथमासनानि दत्तानि तिष्ठन्ति । यावदागच्छन्त्यधिकरणभोजकाः 
तावदेतस्मिन्दूर्वाचस्वरे मृहृतेम्‌पविश्य प्रतिपालयिष्यामि । (तथा स्थितः 1) 


(खणेण गण्ठी खणजूलके' मे खणेंण बाला" खणकुन्तले वा । 
खणेण qam खण उद्धचूडे चित्ते विचित्ते हग लाअशाले ॥ 


अवि अ । विशगण्ठिगन्भपविश्टेण विअ कीडएण अन्तल मग्गमाणेण पाविदं मए 
महदन्तलम्‌ | ता कइश एदं किविणचेश्टिअं पाडइइशम्‌। आँ शुमलिदं मए। 
दलिहरचालदत्तरश एदं किविणचेह्टिअं पाडइश्शम्‌ । अण्णं च । दलिदे क्खु दो । 
तरश aed शंभावीअदि । भोदु । अधिअलणमण्डवं गदुअ अम्गदो ववहालं लिहा- 
वइर्शं जघा चाल॒दत्ताकेण वशन्तशेणिआ मोडिअ मालिदा । ता जाव अघिअलण- 
मण्डवं ज्जेव्व गच्छामि | एदं तं अधिअलणमण्डवम्‌ । एत्थ पविशामि। wu 
आझणाइं fag चिइ्टन्ति | जाव आअइशन्ति अधिअलणभोइआ दाव एदा 
दुव्वचत्तळे' qguei उवविशिअ पडिवालइश्शम्‌ ।) 


शोघनकः--( अन्यतः परिक्रम्य । पुरो" दृष्ट्वा । ) एतेऽघिकरणिका आग- 


च्छन्ति । तद्यावदृपसर्पामि । ( इत्यपसर्पति । ) (एदे अधिअरणिआ आञच्छन्ति | 
ता जाव उपसप्पामि ।) 


~ x e 
( ततः प्रविशति श्रेष्ठिकायस्थादिपरिवृतोञधिकरणिक्र: । ) 


अधिकरणिक:--भो भोः श्रेष्ठिकायस्थौ । 
श्रेष्ठिकायस्थौ आज्ञापयत्वार्यः i (आणवेदु अञ्जो 1) 


अधिकरणिक:- अहो व्यवहारपराधीनतया“ दुष्करं खल परचित्तग्रहण- 
मधिकरणिकेः । 


१ खण ( क्षणं ) जूदिका, २ मे चञ्चलकुन्तले वा, ३ उच्चच०. Y पुरतः. 
५ स्थादिभिः. ६ आधिक०; एवं सर्वत्र. ७ तौ; उभौ, ८ हाराधी०. 
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For one moment I have my hair knotted: in the next I wear 
it matted and bound up (like an ascetic). For one moment I 
have long, flowing tresses; in another curly hair. One moment 
I keep them loose; in the next I Lave them roiled up on mr crest. 
( Thus) Iam a picturesque and a wonderful brcther.ir.law of 
the king! (2) 

Moreover, I have found a broad war out, like a worm seeking 
a way, having got within the interior of the knotted root of a 
poisonous herb. So on whom shall I shift this evil deed of mine ? 
( Recollecting ). Yes, I remember it! I’ll lay (the blame of) this 
vile act on the penniless Charudatta! Moreover, he is known to 
be poor ; everything will be ( believed as ) possible in his case.— 
Allright. Tl go to the court of justice and lodge a written 
complaint, before ( anyone else has done so), that Charudatta 
strangled Vasantasena and murdered her. So, then, I'll just repair 
to the law-court. ( Walking about and observing}. Here's that 
law-court! I'l enter it. (Entering and looking on). How! 
They have kept the seats ready arranged! So, until the judges 
arrive, I'll sit down here for a while in this grassy quadrangle, 
and wait. ( Stays accordingly ). 


SO.—( Walking in another direction; looking before him). 
Here the judges are coming! So then I will approach them. 
( Draws near ). 


( Then enter a Judge, accompanied by a Sreshthin, a Kayastha, 
and others ). 


THE JUDGE--Sirs, Sreshtbin and Kayastha ! 

SR. & K.--We await your honour's commands! 

THE JUDGE--See, it is verily difficult for judges to find 
what lies in the minds of others, as a judicial trial is dependent 
on (a number of ) other matters. 
दीनां युक्तिनिष्ठतया व्यवहारपराधीवतया | परचित्तग्रहणं परेषामिप्रत्यर्थ्यादीनां 
चित्तस्य भावस्य ग्रहणं यथार्थज्ञानम्‌ । | छन्चसिति । [ पुरुषा: व्यवहर्तारः न्यायेन 
प्रत्यक्षादिप्रमाणादिवा sted विवर्जितं ot सत्यं कार्यमसत्येनाच्छादितमसत्यं च 
सत्यवत्कृत्वा कार्यमुपक्षिपन्ति निणेयाथंमुपन्यस्यन्ति । रागाभिभूताः स्वकार्यसंपादन- 
प्रसक्‍त्याउमि भूताः अधिकरणे स्वयं स्वान्‌ दोषान्‌ न कथयन्ति । तैः पक्षापरपक्षाभ्या- 
मर्थिप्रत्यथिवादाभ्यां वर्धितं बलं येषां तैः । उपचितैरित्यर्थः p दोषैः नृपः स्पृश्यते | 
यतो न्यायस्य स एव परमाधिष्ठानम्‌ । तदुक्तं मनुना-- अदण्डान्दण्डयद्राजा 
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छन्नं कार्यमुपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दुरीक्कत॑ 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे रागासिभूताः स्वयम्‌ | 
ते: पक्षापरपक्षर्वाधतबलंदोषिनेपः स्पृश्यते 
संक्षेपाइपवाद एव सुलभो द्रष्ट्गुंणो दूरतः ॥ ३॥ 
अपि च । 
sa दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृताः 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्रुवम्‌ | 
ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकुवते 
संक्षपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगणो दूरतः ॥ You 
यतोऽधिकरणिकः खलु--- 


शास्त्रज्ञः कपटान्‌सारकुशलो वक्ता त च कोधन- 
स्तुल्यो! मित्रपरस्वकेष्‌ चरितं' दृष्ट्वव दत्तोत्तरः | 
क्लीबान्पालयिता शठान्व्यययिता धर्म्यो न लोभान्वितो 
द्वामवि' परतत्त्वबद्धहृदयो' राज्ञश्च कोपापह: ।। ५ ॥ 
श्रेष्ठिकायस्थौ--आर्यस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते | यद्येवं तदा चन्द्राः 
लोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते । (अज्जस्स वि णाम गुणे दोसो त्ति वृच्यदि । जइ ous] 
ता चन्दालोए वि अन्धआरो त्ति वुच्चदि 1) 
अधिकरणिक:--भद्र शोधनक अधिकरणमण्डपस्य मार्गेमादेशय। 
शोघनकः--एत्वेत्वधिकरणभोजक एतु । ( एदु एदु अधिअरणभोइओ एदु 1) 
( इति परिक्रामन्तिः । ) 
शोधघनक:--अयमधिकरणमण्डपः | तत्प्रविशन्त्विकरणभोजकाः । ( एदं 
अधिअरणमण्डवम्‌ । ता पविसन्तु अधिअरणभोइआ 1) 


( सर्वे प्रविशन्ति । ) 
अधिकरणिक:---भद्र शोधनक बहिनिष्कम्य ज्ञायतां कः कः कार्यार्थीति | 


झोघनकः--यदाये आज्ञापयति । (इति निष्कम्य 1) आर्याः अधिकरणिका 
भणन्ति--कः क इह कार्यार्थीति । (ज॑ अज्जो आणवेदि | अज्जा अधिअरणिआ 
भणच्ति--को को इह कज्जत्थी त्ति ।) 


दण्डचांश्चैवाप्यदण्डयन्‌ | अयशो महदाप्नोति नरकं चाधिगच्छति ॥। › इति । न्याय- 
दर्शिनस्तु को राभ इत्याह- संक्षेपात्‌ सारतः। कि बहुनेत्यर्थः । द्रष्टुः प्राडविवाकस्य 
अपवादः निन्दा एव सुलभः | गुण: प्रशंसालाभस्तु दूरत एव । न सुखलम्य इत्यर्थः | 


१ ल्योऽमित्र. २ चरिते दृष्टे च, ३ द्वाभ्यां वे. ४ तन्त्र, ५ क्रामति. l 
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People (1. e. contending parties) bring up (for trial) tran- 
sactions which are (2. e. whcse real character is) hidden and far 
removed from justice. Themselves swayed by self.interest, they 
never tell in the court their own faults. (So) the king incurs the 
blame ( for the failure of justice), whose intensity is augmented 
by ( the contentions of) one party as weilas the other. In short, 
nothing but odium is commonly to be got by & judge, apprecia- 
tion but seldom ( falling to his lot}. (3) 

Moreover—- 


People, completely ignoring law, wrathfully complain of 
the offences (of others), but they never confess in the court 
their own faults. Even learned persons ( counsels) who commit 
sin, sharing in the crimes of the contending parties, are verily 
lost. In short, blame is very easy for a judge to get; applause 
is far removed from him ( seldom falls to his lot). (4) 

Hence, a judge— 

Should be learned in law; expert in tracing {the course of ) 
fraud; eloquent; never losing his temper; equally impartial 
towards friends, strangers and relatives; giving his decision only 
after ( carefully ) investigating the facts ; a protector of the weak ; 
a terror to the rogues: righteous ; free from greed even when the 
means exist for him (to take bribes); sincerely bent in his mind 
on ( discovering ) the real truth, and able to avert the anger of 
ihe king. (5) 

SR. & K.—Can they speak of merits as faults, even in your 
honour's case? If so, then they would say that there is darkness 
even when there is moonlight, 

THE J.—Sodhanaka, my good man, point out the way to 
the court of justice. 


SO.-~Please come, come; step ( this way ), your worship! 
( They walk about ). 
SO.—Here is the court of justice. So may the officers enter. 
( Then all enter ). 
THE J.—Sodhanaka, my good man, just go out and ascertain 
who there are that desire to present cases ( to-day ). 
SO.—As your worship orders. (Going out). Gentlemen, 
the judges ask, who are here that desire to present cases ? 
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शकारः--( सहर्षम्‌ । ) उपस्थिता अधिकरणिकाः। ( साटोपं परिक्रम्य | ) 
अहँ वरपुरुपो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यालः कार्यार्थी । (उवस्थिए 
अघिअलणिए । हग्गे वलपुलिशे मणुरशे वाशुदेवे छर्टिअशाले छाअशाले कज्जत्थी | ) 

शोधनकः-- (ससंभ्रमम्‌ 1) हन्त प्रथममेव राष्ट्रियश्याल: कार्यार्थी | भवतु | 
आर्य gd तिष्ठ । तावदधिकरणिकानां निवेदयामि । ( उपगम्य । ) आर्याः एष 
खलू राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी व्यवहारमुपस्थितः । (हीमादिके पढमं ज्जेव रट्विअ- 
सालो कञ्जत्थी । भोटु । अज्ज मुहुत्तं faza । दाव अधिअरणिआणं णिवेदेमि । 

अज्जा एसो कलु रद्विअसालो कञ्जत्यी ववहारं उवट्थिदो 1) 

अधिकरणिकः--कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी । यथा सूर्योदय 
उपरागो महापुरुषनिपातमेव कथयति । शोधनक व्याकुलेनाय व्यवहारेण भवि- 
तव्यम्‌ | भद्र विष्क्रम्योच्यताम्‌--गच्छाद्य न दृश्यते तव व्यवहार इति | 

शोघनकः--यदार्यं आज्ञापयति । ( इति निष्क्रम्य शकारमुपगम्य p) आये 
अधिकरणिका भणन्ति--अद्य गच्छ । न दृश्यते तव व्यवहार: । (जं अञ्जो 
आणवेदि | अज्ज अघिअरणिआ भणन्ति--अज्ज गच्छ | ण दीशदि तव ववहारो।) 

शकारः--(सक्रोधम्‌ ।) आः कि न दृश्यते मम व्यवहारः | यदि न दृश्यते 
तदाऽऽवृत्तं राजानं पालकं भगिनीपति विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्पैतमधि - 
करणिक दूरीकृत्यात्रा्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि । ( इति गन्तुमिच्छति । ) 
(आः कि ण दीशदि मम ववहाले। जइ ण Aafa तदो आवृत्तं लाआणं पालकं 
afeafe विण्णविअ बहिणि अत्तिकं च विण्णविअ एदं अधिअळणिअं दूले फेलिअ 
एत्थ अण्णं अधिअलणिअं STIRITA, ।) 

शोघनकः--आर्यं राष्ट्रियश्याल qud तिष्ठ p तावदधिकरणिकानां निवेद 
यामि। ( अधिकरणिकमृपगम्यः । ) एप राष्ट्रियशयालः कुपितो भणति--( इति 
तदुक्तं भणति) । ( अज्ज रट्विभशालअ मुहुत्तअं azs | दाव अधिअरणिआणं 
णिवेदेमि । एसो रट्रिअशालो कुविदो भणादि- i ) 


अधिकरणिक:--सवेमस्य मूर्खस्य संभाव्यते । भद्र उच्यताम्‌ --आगच्छ | 
दुश्यते तव व्यवहारः । | 

शोधनक:-- (शकारमुपगम्य । ) आर्य अधिकरणिका भणन्ति--आगच्छ | 
दृश्यते तव व्यवहार: । तप्रविशत्वा्यः । (अज्ज अधिअरणिआ भणन्ति--आअच्छ । 
दीसदि तव ववहारो । ता पविसदु अज्जो । ) 
समुच्चयालकार: । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ] ॥ ३. ॥ [ उक्तसेवाथ॑ किचिद्विशिष्य 
पुनराह--छत्ननिति । न्यायेन दूरीकृताः वजिता: कुपिताः पुरुषा: छत्नं “नप रायन Rien: वजिताः कुपिताः पुरुषाः छन्नं qd दोष दोषं 
१ कान... ||| OMM 

१ ०कानुप०. ` 


नवमोऽङ्कः | ३१३ 


SAK.—( Joyfully ). The judges have arrived! ( Walking 
forth arrogantly ), Here am I, the best of men, a gentleman, 
( another) Krishna (as it were), the King’s brother-in-law, the 
brother-in-law of the king, who want to present a case! 


SO.—( In flurry). Ah! At the very commeacement here's 
the royal brother-in-law desiring to present a case! All right. 
Sir, please wait awhile, so that I will just announce { your 
presence) to the judges. (Going to them). Gentlemen, here is 
this king's brother-in-law come to the court, who wishes to 
present a case. 

THE J.—How! At the very commencement there is the 
king's brother-in-law wanting to present a case! It is just like an 
eclipse at sunrise, foretelling the death of some great man! 
Sodhanaka, the hearing of cases to-day will prove troublesome! 
Go out, my good man, and say to him that he might go away, as 
his suit can't be heard to-day. 


SO.—As Your Honour orders. (Going oui and approaching 
Sakara). Sir, the judges say that you might go away as your 
suit won't be heard to-day. 

SAK.—( Wrathfully). What, ho! My suit won't be heard ? 
If it be not heard, then I will inform my brother-in-law, the king 
Palaka, who is my sister's husband, and I will tell my sister and 
my mother, and I'll have this judge removed and another 
appointed in his place. ( He is about to leave ). 

SO.—8Bir, royal brother-in-law, stay awhile, 80 that I will just 
inform the judges (of what you have said). ( Approaching the 
Judge). Our royal brother-in-law here says in anger—( Repeats 
what was said by him ). 

THE J.—Everything is possible in the case of that fool. My 
good man, say to him that he might come in, and that we will 
look into his suit. 

SO.—( Approaching Sakara). Sir, the judges say that you 
might come in, and that they will look into your suit. Please, 
sir, you may therefore go in 


परकीयस्य अधिकरणे उदाहरन्ति | स्वान्‌ दोषान्‌ अधिकरणे न कथयन्ति । ये सन्त 


पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकुर्वते ते ध्वं नष्टाः | शेषं व्याख्यातम्‌ | ou vu 
[ अथाधिकरणिकस्वरूपमाह । अधिकरणिकः खलु एवं स्यात्‌--श्वास्त्रज्ञ इत्यादि । 


३१४ मच्छकाटके 


शकार:--प्रथमं भणन्ति न दृश्यते सांप्रतं दृश्यत इति । तन्नाम भोतभीता 
अधिकरणभोजकाः | यद्यदह भणिष्यामि तत्तत्प्रत्याययिष्यामि। भवदु। प्रविशामि 
(प्रविइयोपसृत्य ।) सुसुखमस्माक यृष्माकमपि सुखं ददामि न ददामि च । (qar? 
भणन्ति ण दीशदि संपदं दीशदि त्ति! ता णाम भीदभीदा अघधिअळणभोइआ । 
जेत्तिअं हग्गे भणिइझं Afaa पत्तिआवइश्शम्‌ । भोदु । पविशामि । शुशुहं अम्हाणं 
तुम्हाणं पि ag देमि ण देमि अ 1) 
अधिकरणिकः--( स्वगतम्‌ । ) अहो स्थिरसंस्कारता व्यवहाराथिनः । 
( प्रकाशम्‌ । ) उपविश्यताम्‌ । 
झकारः-अ आत्मीयेषा भूमिः। तद्यत्र मह्यं रोचते तत्रोपविशामि। 
( श्रेष्ठिनं प्रति । ) एप उपविशामि । ( शोधनकं प्रति । ) नन्वत्रोपविशामि। 
(इत्यघिकरणिकमस्तके हस्तं दत्त्वा ।) एष उपविशामि । (इति भूमावृपविशति 1) 
(आं अत्तणकेलका शे भूमी । ता जाह मे रोअदि तहि उवविशामि। एश उव- 
विशामि । णं एत्य उवविशामि । एश उवविशामि 1) 
अधिकरणिकः--भवान्कार्यार्थी à 
शकार:---अथ किम्‌ । (अध gd) 
अधिकरणिक:--तत्कार्य कथय । 
दोकार:--कर्ण कार्य कथयिष्यामि | एवं बृहति मल्लकप्रमाणस्य कुलेऽहं 
जातः p (कण्णे कज्जं कधइक्दाम्‌ | एव्वं वड्ढके मल्लक्कप्पमाणाह कुळे हग्गे जादे।) 
राजश्वशुरो मम पिता राजा तातस्य भवति जामाता d 
राजइ्यालोऽहं ममापि भगिनीपती राजा ॥ ६॥ 
(राअशशले मम पिदा लाआ ताददश होइ जामादा | 
लाअशिलाले eat ममावि बहिणिवदी लाआ n) 


अधिकरणिकः--सवं ज्ञायते । 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ | 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रं कण्टकिद्रमाः  ।। ७॥ 
तदुच्यतां कायम्‌ | 
शास्त्रज्ञः घमंशास्त्रवित्‌ । कपटस्य वादिप्रतिवादिक्ृतस्यानुसारे अनुगमने | यथार्थे" 
ज्ञाने इत्यथें:। कुशलः । वक्ता अवगतार्थंप्रतिपादनसमर्थः। न च क्रोधनः क्रोधशीलः 


मित्रपरस्वकेषु मित्रशत्र्स्वजनेष्‌ तुल्यः समदर्शनः । पक्षपातरहित इति यावत्‌ । 
चरितं व्यवहारिणामिति शेषः । दृष्ट्वा सम्यग्विचाय एव दत्तोत्तरः उत्तरदायी । 


am tnr, 


१ यावदहं भणिष्यामि तावत्पत्येष्यन्ते. २ ही पढमं भणादि. ३ कण्टक, 


नवमोऽङ्कः | ३१५ 


SAK.—First they say that they wouldn't look into it, and 
now that they would. So, obviously, the judges must have got 
mightily frightened! Whatever I'll say, the same I'll compel 
them to accept as true. Very well; Tll go in. ( Entering and 
approaching). lam doing very well! As to you, I can give or 
not give you happiness ( as I please ) ! 

THE J.—(To himself). Oh! Even when presenting a 
complaint, his usual habits do not leave him (lit. are firm with 
him )! (Aloud). Pray seat vourself. 

SAK.—Ah! This place belongs to me; so TIl sit where I 
like! (Zo the Sreshthin ). 1१) sit here! (To Sodhanaka). No, 
I'll sit here! ( Then placing his hand on ihe head of ihe Judge). I'll 
sit here! ( Thereupon he sits on the ground ). 


THE J.—So you wish to lodge a complaint ? 

SAK.—Yes. 

THE J.—Then tell us what it is. 

SAK.—I will whisper my business in your ear. I am born 
in a very big family, of the size of a maliaka ( cup ). 

My father is the king's father-in-law; the king is the 
son-in-law of my father. I myself am the king's brother-in-law ; 
while the king is the husband of my sister. (6) 

THE J.—All that is known (to us). 

Why describe one’s family, since one’s own character itself 
is the determining factor herein ? Even thorny trees grow 
exceedingly large in a good soil. (7) 

So describe your business. 


क्लीबान्दुर्बलान्‌ पालयिता । शठान्‌ व्यथयिता तेषां निग्रहात्पीडाकारी । धर्मादनपेतो 
qai: न लोभान्वितः । द्वार्भावे द्वारुपायः तस्य भाव: सत्त्वं तस्मिन्सति p परतत्त्वे 
अ्िप्रत्याथनोः याथार्थ्यज्ञाने बद्धहृदयः आहितमतिः। EAE C वस्तुनो यथार्थस्वरूप- 
कथनेन सदुपदेशेन च कोपापहः कोपमपहन्तीति तथोक्तः। शादूल० छन्दः | ॥५॥ 
[यदुक्तं ` संक्षेपादपवाद एव सुलभः? तदुद्दिश्याह--आर्यस्यापि नाम गृणे दोष 
इति 1] [उपरागः राहुणा सूर्यस्य चन्द्रस्य वा ग्रासः d व्याकुलेन विक्षोभितेन। ] आः 
क्रोध । आवृत्त भगिनीपतिम्‌ । आवृत्तमित्यादावृक्त्वा पुनर्भगिनीपतिमिति पुनरुक्तम्‌ t 
युष्माकं सुखं ददामि न ददामि । शकारोक्तेर्व्याकुलता । मल्लकः पात्रविशेषः | 
राजश्वश्र इत्यादि । गाथा ॥ ६॥ कि कुलेनेत्यादि । [ अष्टमाङ्के २९ तमं 
पद्यं द्रष्टव्यम्‌ ]॥ ७॥ एतेन यदुक्तं भवति तदाह--अपराद्धस्यापि न मे किमपि 


8१६ मच्छकटिके 


दकार:--एवं भणासि । अपराद्धस्यापि न च मे किमपि करिष्यति। 
ततस्तेन भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितुं रक्षितुं सर्वोद्यानानां प्रवरं qur. 
करण्डकजीर्णोद्यानं दत्तम्‌ । तत्र च प्रेक्षितुमनृदिवसं शुष्कं कारयितुं शोधयितुं पुष्टं 
कारयितुं लूनं कारयितुं गच्छामि । दैवयोगेन पश्यामि न पश्यामि वा स्त्रीशरीरं 
निपतितम्‌ । (एव्वं भणामि। अवलद्धाह fa ण अमे किंपि कलइइशदि । तदो 
तेण बहिणीवदिणा परितुश्टेण मे कीलिदु लक्खिदु शब्वृज्जाणाणं पवले gom. 
कलण्डकडिण्णुज्जाणे दिण्णे । ताह च पेक्खिद्‌ अणुदिअहं शोशावेदुं शोधावेद्‌ं 
पोइ्टावेदु लणावेद्‌ गच्छामि । देव्वजोएण पेक्लामि ण पेक्खामि वा इत्थिआशलीलं 
णिवडिदम्‌ 1) 

अघिकरणिकः--अथ ज्ञायते का स्त्री विपच्चेति | 


शकार:---अहो अधिकरणिकभोजकाः किमिति न जानामि तां तादृशीं 
नगरमण्डनं काञ्चनशतभूषणाम्‌ । केनापि कुपृत्रणार्थकल्यवर्तस्य कारणाच्छून्यं पुष्प - 
करण्डकजीर्णोद्चानं Tay बाहुपाशबलात्कारेण वसन्तसेना मारिता । न मया | 
( इत्यर्धोक्ते मुखमावृणोति। ) ( हंहो अधिअलणभोइआ कित्ति ण जाणामि d 
तादिशि णअलमण्डणं काञ्चनशदभूशणिअं | केण वि ;कुपुत्तेण अत्यकल्लवत्तश्श 
कालणादो Bu पुप्फकरण्डकजिण्णुज्जाणं पविशिअ बाहुपाशबलक्कालेण वशन्त- 
शेणिआ मालिदा । ण मए ।) 


अधिकरणिकः-अहो नगररक्षिणां प्रमादः । भोः श्रेष्ठिकायस्थौ न मयेति 
व्यवहारपदं प्रथमममिलिख्यताम्‌ । 


कायस्थ:--यदार्य आज्ञापयति । ( तथा कृत्वा) ) आये लिखितम्‌ । (जं 
मज्जो आणवेदि । अज्ज लिहिदम्‌ ।) 


शकार:- ( स्वगतम्‌ । ) हीमादिके । उत्त्वरायमाणेनेव पायसपिण्डारकेणाद्य 
मयाऽऽत्मेव निर्नाशितः । भवतु । एवं तावत्‌ । ( प्रकाशम्‌ । ) अहो अधिकरण- 
भोजकाः ननु भणामि मयेव दृष्टा । कि कोलाहलं कुरुत । (इति पादेन लिखितः 
प्रोञ्छति 1) (हीमादिके । उत्तलाअन्तेण विअ पाअशपिण्डालकेण अज्ज मए अत्ता 
एव्व णिण्णाशिदो । भोदु । एव्वं दाव । अहो अधिअलणभोइआ णं भणामि मए 
ज्जेव्व<दिट्टा । कि कोलाहल कलेध |) 

अधिकरणिकः--कथं त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थेनिमित्तं बाहुपाशेन व्यापादिता | 

शकारः-हंहो नूनं शूनशूनया मोघस्थानया ग्रीवालिकया निःसुवणंकैराभरण- 
स्थानैस्तर्क्यामि। ( हंहो णूणं qoq मोघट्ठाणाएर गीवालिआए णिशु- 
वण्णकेहि आहलणट्ठाणेहिं तक्केमि 1) 

श्रेष्ठिकायस्यो--युज्यत इव । (जुज्जदि विअ।) 


१ लिखनं. २ परिशूणाए. ( परिशून्यया ). ३ मोटणाए (मोटनया). 


ATHISE: | ३१७ 


SAK.—I will just tell you. (But understand that; he ( i. e. 
the king) won't do anything to me even if I am guilty! Well, 
that brother-in-law of mine, being pleased with me, bestowed 
upon me the old garden Pushpakarandaka, the best of all gardens, 
for sport as well as for custody. And I daily go there, to look 
after it, to see that it is ( properly) drained, and swept, aud 
growing luxuriantly, and trimmed (as necessary) As fate would 
have it, I saw therein— or no, I didn’t see—the body of a woman 
lying (dead) on the ground. 

THE J.—And could you discover who that dead woman was ? 

SAK.—O you judges, how could it be that i shouldn't 
recognize that lady, so well.known, the adornment of our city 
and wearing hundreds of ornaments? Vasantasena, who was 
enticed into the old Pushpakarandaka garden, when it was desert- 
ed, was killed by some villainous fellow for the sake of filthy 
luere after having forcibly strangled her with the noose of his 
arms; but not by me—( Leaving it half-said, he covers his mouth ). 


THE J.—What negligence on the part of the city’s police! 
O Sreshthin and Kayastha, first write down the words ‘ Not by me’ 
as part of the plaint. 


K.--As your worship orders. (Does so). Sir, I have 
written it. 


SAK.—( To himself). Hang it al! I have to-day simply 
brought ruin on my own self, like the beggar gulping down the 
hot payasa ( milk preparation) ina hurry. Never mind; Y wil 
( proceed ) in this way. (Aloud). O judges, what I was saying 
was that it was by me that she was seen. Why do you make 
such a fuss about it? ( With his foot he rubs out what was written ) 

THE J.—How do you know that she was killed for her 
money, and with the noose of arms ? 

SAK.—Well, surely, I could guess it from her neck, which 
was very much swollen, and bare in the place (where an ornament 
is worn), and also from her limbs ( Zit. places on her body ) where 
ornaments are worn, but which were devoid of golden ornamenta. 

SR. & K.--It seems quite plausible. 


करिष्यति । जीर्णति विशेषणं विजनत्वख्यापनाथंम्‌ । तत्र च प्रेक्षितुमित्यत्र तत्रेति 
करणाधिकरणत्वेन विवक्षितत्वात्तदित्येवार्थः [ न गच्छामीति पूर्वोक्तविरुद्धं शकार- 
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दाकार:--( स्वगतम्‌ । ) दिष्ट्या प्रत्युज्जीवितोईस्म । अविद मादिके | 
(दिश्टिआ पच्चुजीविदम्हि अविद मादिके 1) 

शेष्ठिकायस्थो- भोः कमेष व्यवहारो$वलम्बते । (भो क॑ एसो ववहारो 
अवलम्बदि 1) 

अधिकरणिक:--इह हि द्विविधो व्यवहार: i 

श्रेष्ठिकायस्यौ-कीदृशः । (केरिसो ।) 

अघिकरणिकः--वाक्यानृसारेण अर्थानुसारेण च । यस्तावद्ठाक्यानृसारेण स 
खल्विप्रत्याथभ्यः^ । यश्चार्थानुसारेण स चाधिकरणिकबुद्धिनिष्पाद्यः | 

श्रेष्ठिकायस्यो-तद्वसन्तसेनामातरमवलम्बते व्यवहारः । (ता वसन्तसेणा- 
मादरं अवलम्बदि ववहारो ।) 

अघिकरणिकः--एवमिदम्‌ । भद्र शोधनक वसन्तसेनामातरमनुद्वेजयच्ञाह्वय | 

शोधनकः--तथा' | ( इति निष्क्रम्य गणिकामात्राः सह प्रविश्य । ) 
एत्वेत्वार्या । (तथा | एदु एदु अज्जा |) 

वृद्धा--गता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष पुन- 
दीर्घायुमंगति---आगच्छ । अधिकरणिक आह्वयति । तन्मोहपरवशमिवात्मानमव- 
गच्छामि | हृदयं मे प्रकम्पते । आर्य आदिश मह्यममधिकरणमण्डपस्य मार्गम्‌ । 
(गदा मे दारिआ मित्तचरअं अत्तणो जोब्वर्णं अणुभविदुम्‌ » एसो उण दीहाऊ 
भणादि-आअच्छ | अधिअरणिओ सद्दावेदि । ता मोहपरवसं विअ अत्ताअण अव- 
गच्छामि । हिअभं मे थरथरेदि । अज्ज आदेसेहि मे अधिअरणमण्डवस्स मग्गम्‌ |) 

शोघनकः--एत्वेत्वार्या | (Ug एदु अज्जा 1) 

( उभौ परिक्रामतः 1) 

शोधनक:--एषोऽधिकरणमण्डपः | अत्र प्रविशत्वार्या । ( एदं अधिअरण- 

मण्डवम्‌ । एत्थ पविसदू अज्जा 1) 
(इत्युभौ प्रविशतः 1) 

वृद्धा--( उपसृत्य ।) सुखं युष्माकं भवतु भावमिश्राणाम्‌ । (सुहं तुम्हाणं 
are भावमिस्साणम्‌ | ) 

अधिकरणिकः--भद्रे स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 

बुद्धा--तथा | (इत्यृपविष्टा 1) (तथा t) 

शकार: -- (साक्षेपस्‌ 1) आगताऽसि वृद्धकुट्विनि आगताऽसि। ( आगदाशि 
बुड्ढकुट्टणि' आगदाशि । ) 

अधिकरणिकः--अये त्वं किल वसन्तसेनाया' माता |d 


१ अर्थ se dr. २ तथेति fao. ३ गणिकायाः. ४ जोव्वणसुहं. ५ कुट्विणि, 
कुटुणिभा. ६ सेनामाता, 
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SAK.—( To himself ). Most fortunate ! I feel I have obtain- 
ed a new lease of life! Heigh ho! 


SR. &. K.—Sir, on whom does ( the investigation of ) this suit 
depend ? 

THE J.—Well, in law the complaints are of two kinds. 

SR. & K.—What are they ? 

THE J.—One depending on arguments (or, oral statements ) 
and the other on actual facts. The one which depends on argu- 
ment is ( to be settled) by the plaintiff and the defendant (arguing 
against each other). And what depends on facts is to be decided 
by the Judge with the help of his own wisdom. 

SR. & K.—$So, then, this case depends on the mother of 
Vasantasena ( giving evidence ). 

THE J.—That’s so. Sodhanaka, my good man, please call 
Vasantasena's mother (here), without frightening her. 

SO.—Yes. ( Goes out and comes in with the courtesan’s mother ). 
Come, come ( this way ), madam ! 

THE OLD LADY--My daughter has gone to her friend's 
house to enjoy her youth. But this long-lived gentleman says 
that I am to go ( with him ) as the Judge calls me. "Therefore I 
feel as though 9 faintness is overpowering me, and my heart 
trembles (with fear). Sir, kindly show me the way to the 
law-court. 

SO. — Come, come (this way), madam. 

( Both walk about ) 
SO.— This is the law-court. May madam enter it. 
( Thereupon both go in). 

THE OLD LADY—( Approaching). May you be happy, 
‘worthy sirs ! 

THE J.—Welcome, good lady! Please take a seat. 

THE 0. L.—Yes. ( Sits down ). 

SAK.—( Abusively). So you have come, you old bawd, have 
you ? 

THE J.—Madam, are you the mother of Vasantasena ? 


वचनत्वात्‌ । बाहुपाशबलात्कारेण | व्रणशून्यत्वाइृलवद्वाहुपीडनेन |] न मयेति तस्य 
बोध्यत्वेत व्यवहारपदम्‌ । [ हीमादिके इति खेदे भये वा । उत्त्वरायमाणेण त्वरया 
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वद्धा--अथ किम्‌ । (अध इं 1) 
अधिकरणिक:---अर्थदातीं वसन्तसेना कव गता d 
 वुद्ध--मित्रगृहम्‌ । (aaraa i) 
अधिकरणिंकः---किलामधेयं तस्या मित्रम्‌ । 
` बद्धा--( स्वगतम्‌ 1) हा धिक्‌ हा धिक्‌ अतिलज्जनीयं खल्वेतत्‌ । 
(प्रकाशम्‌ ।) जनस्य पृच्छनीयोऽयमर्थो न पुनरविकरणिकस्य । (ect gd afa- 
रूज्जणीयं क्खु एदम्‌ । जणस्स पुच्छणीओ अजं अत्थो ण उण अघिअरणिअस्स 1 ) 
अधिकरणिक:--अलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति | 
श्रेष्ठिकायस्थौ- व्यवहार: पृच्छति । नास्ति दोषः। कथय । ( ववहारो 
पुच्छदि | णत्थि' दोसो । कधेहि 1) 
वद्धा--कथं व्यवहारः । यद्येवं तदा भ्गुण्वन्त्वार्येमिश्राः। स खल्‌ सार्थ- 
वाहविनयदत्तस्य नप्ता सागरदत्तस्य तनयः सुगृहीतनामघेय आर्यचारुदत्तो नाम 
श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति । तत्र मे दारिका यौवनसुखमनुभवति । (कघं ववहारो । 
s एव्वं ता grg अज्जमिस्सा । सो क्खु सत्थवाहविणअदत्तस्स णत्तिओ 
साअरदत्तस्स तणओ सूगहिदणामहेओ' अज्जचारुदत्तो णाम सेट्ठिचत्तरे पडिबसदि। 
तहि मे दारिआ जोव्वणसुहं अणृभवदि 1) 
दकार:--श्रुतमार्य: p लिख्यन्तामेतान्यक्षराणि । चारुदत्तेन सह मम विवादः। 
(ard अज्जेहि | लिहीअन्तु एदे अक्खला | चालृदत्तेण शह मम विवादे 1) 
श्रेष्ठिकायस्थो--चारुदत्तो मित्रमिति नास्ति दोषः। (चारुदत्तो मित्तो त्ति 
णत्थि दोसो d) 
अघिकरणिकः:--व्यवहारोऽयं चारुदत्तमवलम्बते | 
श्रेष्ठि कायस्थो--एवमिव । (एवं विअ i) 
अधिकरणिकः--धनदत्त वसन्तसेनाऽऽ्यचारुदत्तस्य गृहं गतेति लिख्यतां 
व्यवहारस्य प्रथमः पाद: । कथमार्यचारुदत्तोऽप्यस्माभिराह्वाययितव्यः। अथ वा 
व्यवहारस्तमाह्वयति । भद्र शोधनक गच्छ | आर्यचारुदत्तं स्वैरमसंश्रान्तमन्‌द्विग्नं 
सादरमाह्वय प्रस्तावेन--अधिकरणिकस्त्वां द्रष्टुमिच्छतीति i 
शोघनकः--यदार्यं आज्ञापयति । ( इति निष्कान्तः । चारुदत्तेन सह प्रविश्य 
च ।) mereri: । (जं अञ्जो आणवेदि | एदु एदु अञ्जो ।) 
चारुदत्तः (विचिन्त्य 1) 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च । 
यत्सत्यमिइमा द्वानमवस्थामभिशट्ते ॥ ८ ॥ 
(सवित कं स्वगतम्‌ 1) 


१ ण एत्य. २ सुगिहिद. 
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THE 0. L.—Yes. 

THF J.—And where has Vasantasena gone now ? 

THE 0. L.—To the house of her friend. 

THE J.—What is her friend’s name ? 

THE O. L.—( To herself). Oh, fie! Oh, fie! This is truly 
very shameful! (Aloud) This thing may be asked by a 
(common) person, but not by a judge! 

THE J.—Do not feel any shame ; it is a legal necessity that 
is asking vou. 

SR. & K.—It is a legal necessity that is putting the question. 
There is no harm (in telling). (So) please answer. 

THE O. L.—What, a Jegal necessity! Ifso, then may you 
gentlemen hear! He is that well-known grandson of the merchant 
Vinayadatta, and the son of Sagaradatta, who is called the 
worthy Charudatta, and whose name it is auspicious to invoke ;— 
he who dwells in the merchants’ quarter. With him my daughter 
is enjoying the pleasures of youth ! 

SAK.—You have heard, gentlemen! Write down these 
words (of hers). My complaint is against Charudatta! 

SR. & K.—There is no harm in (the mere fact) that 
Charudatta should be her friend. 

THE J.—This suit (now) depends on Charadatta ( giving 
evidence ). 

SR. & K.—So it does. 

THE J.—Dhanadatta, write down, as the first portion of this 
case, that Vasantasena went to the house of the worthy 
Charudatta. How now! We have to summon even the worthy 
Charudatta! Or rather, it is the law that calls him ( and not we). 
Sodhanaka, my good man, go and respectfully summon the 
worthy Charudatta (here), gently, without hurry, and without 
alarming him, telling him—‘ the judge wishes to see you’. 

SO.—As Your Worship orders. (zit. Then entering with 
Charudatta). Come, sir, come ( this way )! 

CHAR.—( Thoughtfully ). 

To tell the truth, this summoring of me, who am very well 
known to the King as regards my character and lineage, bespeaks 
a suspicion ( on his part) owing to my ( present) condition ( of 
poverty ). (8) 

( Reflecting. To himself). 

२१ 
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ज्ञातो a fu ou खलु बन्धनविप्रगुक्तो 
भार्गागतः sagna मयाऽपनीतः । 

चारेक्षणस्य नृपतेः ञुतिमागतो बा 
येवाहमेवसभियुक्त इव प्रयामि ॥ ९ u 


अथ वा कि विचारितेन । अधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । भद्र शोधनक afa- 
करणस्यौ मार्गमादेशय । 


शोधनकः--एत्वेत्वार्यः । (एदु TE अज्जो ।) 
( इति परिक्रामतः । ) 
चारुदत्तः --(सशङ्कम्‌ 0) तत्किमपरम्‌ । 
रूक्षस्वरं वाशति' वायसोऽयममात्यभृत्या सृहुराह्वयन्ति | 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य ममानिमित्तानि हि खंदयन्ति ॥ go n 
शोधनकः--एत्वेत्वार्यः स्वैरमसंञ्रान्तम्‌ | (एदु UE अज्जो WX असंभन्तम्‌ ।) 
चारुदत्तः (परिष्क्रम्याग्रतोऽवलोक्य च 1) 
शृष्कवक्षस्थितो ध्वाङक्ष आदित्यामिमुखस्तथा | 
सयि चोदयते वामं 'चक्षुर्घोरमसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
(पुनरन्यतोऽवलोक्य 1) अये कथमयं सर्प: । 
ufa विनिहितद्ष्टिभिन्ननी लाऊजनाभः 
स्फुरितविततजिह्वः शुक्लदंष्ट्राचतुष्कः | 
अभिपतति सरोषो जिल्लिताध्मातकुक्षि- 
भुंजगपतिरयं मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः ॥ १२॥ 


ऊर्ध्वं निष्क्रामता पायसपिण्डारकेण पायसान्नेन इव । शूनशूनया अतिशोथवत्या। 
मोघस्थानया ग्रैवेयाद्यलंकारहरणाद्रिक्तस्थानया | ग्रीवेव ग्रीवालिका ।] अविद 
मादिके इत्याशवासे । [ वाक्यानुरोधार्दाथप्रत्यथिनोस्तत्साक्षिणां च वचनानुरोधात्‌ d 
अर्थानृसारेण वाक्यविप्रतिपत्तौ विषयस्वरूपत्रोधनेन निर्णयः । ] अनुद्वेजयन्‌ दुहित्‌- 
मृत्युवार्ताकथनेनोद्विग्तामकरुवेत्‌ । अर्थो न पुनरधिकरणिकानामिति वेश्यापति- 
रूपतया ज्ञानेन शिष्टानां रज्जाकरत्वादिति भावः । धनदत्तेति कायस्थसंबो धनम्‌ । 
wat स्वच्छन्दम्‌ । असंभ्रान्त संभ्रमशून्यम्‌ । परिज्ञातस्येति । अत्रस्थामीदुशीं 
दशाम्‌ n ८ ॥ ज्ञात इति । [स मार्गागत आर्यकः प्रवहणेन मयाऽपनीतः अपवाहितः 

१ हि कि नु. २ मार्ग गतः, ३ ०णमण्डपस्य, Y वासति. ५ चक्षुश्वौर. 
६ विनिहत. 
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Could it be that the King found out that Aryaka, whom I 
met in the road as he was escaping from custody, was sent off by 
me in my carriage, or did he, having spies for his eyes, come 
to hear of him (as being helped by me ), that I am now marching 
thus as if I were an accused person? (9) 


Or rather, why should I think over that? I will forthwith 
repair to the law-court. Sodhanaka, my good man, show the 
way to the court. 


SO.—Come, sir, come ( this way ). 
(They walk about ) 


CHAR.—( With apprehension ). And what is this next ? 


The crow is shrieking in a harsh voice; the ministerial 
servants are calling out for me repeatedly; and my left eye is 
throbbing violently. These evil omens make me (very) 
anxious! (10) 

SO — Come, sir, come ( this way ), gently and without hurry. 

CHAR.—( Walking about and looking before him). This crow 
(here) seated on a withered tree, and facing the sun, is casting his 


left eye at me. There is no doubt that a dire calamity is to 
befall me. (11) 


( Again looking in another direction). Ah! How is it that 
here is a snake! 

This huge snake, who was lying asleep across my path with 
his coiled and swollen belly, is now darting at me in rage, with 
his eyes fixed on me, (his body) looking (dark) like powdered 
antimony, with his quivering tongue stretched out, and possess- 
ing four white fangs. (12) 
नपतेः ज्ञात: किस । अथ वा चारा ईक्षणं यस्य तस्य श्रृतिमागतो वा । यंनाहमेव= 
मभियुक्त: अपराधित्वेन दूषित इव प्रयामि । वसन्ततिछक वृत्तम्‌ ] usu रूक्षति i 
Cara वासू शब्दे! । भ्वादिः | आत्मनेपदानित्यत्वाच्च परस्मैपदम्‌ । [वायसो ख्क्षस्वरं 
वाशति शब्दं करोति । लल्लादीक्षितास्तु 'वासति इति पठित्वा चञ्चुपुटमृद्वास्य 
विरौति इति व्याख्य.न्ति वायसस्य कर्केशारावः महाभयदः | तदुक्तं वराहमिहि- 
रेण दारुणनादस्तरुकोटरोगपो वायसो महाभयद:' इति । अमात्यातामत्रा घिट 
करणिकानां भृत्याः मुहुरह्वपन्ति। wed वामं च नेत्रं yag बलवत्स्फुरति । 
dui वामनेत्रस्फुरणमनिमित्तमनिष्टसूचकम्‌ p एताति अनिमित्तानि मम माँ खेद- 


३२४ मच्छकाटिके 


अपि चेदम्‌ । 
स्खलति चरणं yat न्यस्तं न चाद्रेतमा मही 
स्फुरति नयनं वासो बाहुम्‌ हुश्च विकम्पते । 
सकुनिरपरइ्चायं तावद्विरोति हि नेकदा: 
कथयति महाधोर' aca न चात्र विचारणा od १३ ॥ 
सवथा देवता स्वस्ति करिष्यन्ति । 


शोधनकः---ए त्वेत्वायें: । इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वायंः (एदु एदु अज्जो। 
इमं अधिअरणमण्डवं पविसदृ अज्जो ।) 


चारुदत्तः--( प्रविश्य । समन्तादवलोक्य | ) अहो अधिकरणमण्डपस्य परा 
श्री: 1 इह fe— 
चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिळं दूतोमिशङखाकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रमकर नागाइर्वाहस्राश्रयम्‌ | 


नानावाशकक ड्ुपक्षिनिचितं कायस्थसर्पास्पदं 
नीतिक्षुण्णतटं च राजकरण ह्रः समुद्रायते ॥। १४ n 
भवतु 1 (प्रविशञ्चिरोघातमभिचीय सवितकंम्‌ । अहह इदमपरम्‌ । 


सध्यं मे स्पन्दते चक्षविरौति वायसस्तथा | 
पन्या: सपण रुद्धोऽयं स्वस्ति चास्मासु देवतः d १५॥ 
तावत्प्रविशामि । (इति प्रविशति 1) 


अघिकर्राणकः--अयमसौ चारुदत्तः । य एषः 


aired मुखमपाङ्गविशालतेत्रं 
vea ^ भाजनमकारणदूषणानाम्‌ | 
AMG गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
न ह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 


यन्ति । ममेति द्वितीयार्थं कर्मणः शेषत्वविवक्षया पष्ठी । उपजातिः] | १० ॥ 
शुष्केति । [ ध्वाङ्क्षः काकः शुष्कवृक्षस्थितस्तथा आदित्याभिमुखः सन्‌ मयि घोरं 
वामं चक्षुः असँशयं यथा तथा चोदयते प्रेरयति । महाभयसूचकमेतत्‌ | तदुक्तं बह- 
त्संहितायां-- छिन्नाग्रेडद्धच्छेद: कलह: शुक्रद्रुमस्थिते saree । एऐन्द्रादिदिगवलोकी 
सूर्याभिमुखो रुवन्‌ गृहे गृहिणः। राजभयचौरबन्धनकलहाः UT: पशुभयं चेति ॥ ' 
इति ] n ११ ॥ [ अपरमपशकुनमाह--सयीति । भिन्न सम्यग्मदितं utet 
तस्यव आभा यस्य सः । स्फुरिता वितता जिह्वा यस्य सः। शुक्ल दंष्ट्राचतुष्कं 
EE 


१ महामृत्यु घार, २ चारु. ३ हिसा, ४ वासक, ५ रचितं, रुचिरम्‌, ६ भवनं. 
७ देवता: ८ विभाजनं. 
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And moreover, there's this :— 

My foot planted on the ground slips, and yet the earth is not 
very wet (muddy). My (left) eye throbs, and so does my left 
arm, again and again. And here again is this another bird ( crow 
or vulture) uttering frequent cries. All this indicates most 
terrible death: there’s no doubt about it. (13) 

May the gods grant welfare in all ways! 


SO.—Come, sir, come ( this way ). May your honour enter 
this law-court. 


CHAR.—( Entering ; looking on all sides). Oh, the supreme 
grandeur of the court of justice! For here— 


Owing to its cruel elements, this royal court of justice looks 
like an ocean ; it has water in the shape of the ministers deeply 
engaged in thought; it is full of waves and conches in the form of 
the envoys ( or, advocotes ) ; it has within its environs sharks and 
alligators in the form of the spies; it is the abode of ferocious 
animals in the form of elephants and horses; it is thronged with 
Kanka birds in the form of the litigants shouting various com- 
plaints; it is the resort of serpents in the form of the Kayasthas 
( writers ); and it has its shores cut in by [ the rivers in the form 
of ] politics (rules about the conduct of cases). (14) 


Well. (Trying to enter; gesticulates that his head strikes 
against the door. Reflecting). Alack-a-day! Here's another 
{additional ill omen ) ! 

My left eye throbs; and the crow is crying; and just now my 
way was blocked by that snake. May good betide me through 
fate! (15) 

Let me then get in. ( Enters ). 

THE JUDGE—Here’s that Charudatta, he who— 

[ Possesses ] a face having a prominent nose and eyes with 
large corners. Such a face, surely, could never be the abode of 
having crimes wantonly attributed to it. For in the case of 
elephants, bullocks, horses and men, the form is never without a 
corresponding excellence of conduct. (36) 


यस्य सः। मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः अयं भूजगपतिः Hoag: सरोषः जिह्यित: 
वक्रीकृत: आध्मातः वायुपूरितः कुक्षियंस्य तथा । मयि विनिहितदृष्टि: अभिपतति 1 
एंतदपि महाभयसुचकम्‌ । उक्तं च बृहत्संहितायां--' फणिनोऽभिमुखागमोऽरिसङ्गं 
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चारुदत्त:--भो: अधिकृतेम्यः स्वस्ति gA नियुक्ताः अपि कुशलं भवताम्‌ । 


अधिकरणिक:--( ससंभरमम्‌ । ) स्वागतमार्यस्य । भद्र शोधनक ad- 
स्यासनमृपनय । 


झोधनकः--( आसनमुपनीय । ) एतदासनम्‌ । अत्रोपविशत्वार्ये: । ( एदं 
आसनम्‌ 1 एत्य उवविसदु अज्जो । ) 


(चारुदत्त उपविशति 1) 

हंकार:--( सक्रोधम्‌ । ) आगतोऽसि रे स्त्रीघातक आगतोर्शस । अहो 
न्याय्यो व्यवहारः अहो धर्म्यो व्यवहारः यदेतस्मै स्त्रीघातकायासनं दीयते | 
(सगर्वम्‌ i) भवतु । नन्‌ दीयताम्‌ । ( आगदेशि ले इश्थिमाघादआ आगदेशि । 
अहो णाए ववहाले अहो घम्मे ववहाले जं एदाह इश्थिआघादकाह आशणे safe | 
भोदु । णं दीअदु 1) 

अधिकरणिकः--आरयं चारुदत्त अस्ति भवतोऽस्या आर्याया दुहित्रा सह 
प्रसक्तिः प्रणयः प्रीतिर्वा । 

चारुदत्तः--कस्याः । 

अधिकरणिकः--अस्याः । (इति वसन्तसेनामातरं दशयति d) 

चारुदत्तः (उत्याय ।) आयें अभिवादये । 

वद्धा- जात चिरं मे जीव । ( स्वातम्‌ । ) अयं स चारुदत्तः d सुनिक्षिप्तं 
खल्‌ दारिकया यौवनम्‌ । (जाद चिरं मे जीव । अअं सो चारुदत्तो । सुणिक्खितं 
qup दारिआए जोब्वणम्‌।) 

अधिकर्राणक:---आर्य गणिका तव मित्रम्‌ । 

(चारुदत्तो लज्जा नाटयति 1) 


कथयति बन्धवधात्ययं च यातुः ' इति स्वभावोक्तिः । मालिनी वृत्तम्‌ ]॥ १२॥ 
स्खलतीति । [ भूमौ न्यस्तं चरणं स्खलति । न च मही आरदतमा अत्यन्तमार्द्रा । 
एतदपि अनिष्टसूचकम्‌ | तदुक्तं वसन्तराजेन--'स्वपादयानस्खलनं नृपाणां भङ्गः 
क्वचिद्यानपलायनं च । द्वाराभिघाताध्वगशस्त्रपाताः प्रस्थानविघ्नं कथयन्ति यातुः ॥' 
इति । नयनं वाममित्यर्थात्‌ p स्फुरति । वामो बाहुश्च ag: विकम्पते | अयमपरः 
ूर्वोक्तादन्यः गृधादिः शकुनिः maisa: वारं वारं विरौति विकटं शब्दायते । 
एतत्सव महाघोर मृत्युं कथयति । अत्र विचारणा न च। हरिणी वृत्तम्‌ |॥ १३॥ 
चिन्तासक्तेति । चिन्तामा | चिन्तायां कार्याथपर्यालोचने आसक्ताः ] निमग्नाइच 
मन्त्रिणः एव सलिलानि यत्र। दूत आह्वायको गतागतनियुक्तो वीरशच गृहपुरुषः। 
[इता एव ऊमंय: दाडूखारच । यद्वा ऊर्म्यूडा: शङखाः तैः आकुलम्‌ । चाराः प्रणिघय 
एव नक्रा मकराइच यत्र । नागा गजाइच अश्वाश्च नागाइवा ते एव fear: तेषा- 
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CHAR.—My greetings to the Judges! Well, assessors, how 
do you do ? 


THE J.—( Hurriedly ). Welcome to you, noble sir! Sodha- 
naka, my good man, bring a seat for the noble one. 

SO.—( Bringing a seat). Here's a seat. Please, sir, be 
seated on it. 

( Charudatta stis ) 

SAK.—(Angrily). Oh! You have come, have you, you woman- 
killer! Ob, how very fair, how very righteous, is this legal 
procedure, that a seat should be offered to this woman-killer ! 
( Haughtily ). Never mind; let him have it. 

THE J.—Sir Charudatta, have you any close acquaintance 
with, or affection, or love, for the daughter of this worthy lady ? 

CHAR.—Of what lady ? 


THE J.—Of this one, here. ( Points out the mother of 
Vasantasena ). 


CHAR.—( Rising). Madam, I bow to you! 

THE OLD LADY—May you live long, my son ! ( To herself) 
Here's that Charudatta! Verily my daughter hes most fittingly 
bestowed her youth ! 

THE J.—Sir, the courtesan is your friend ? 

( Charudatta betraya shame ). 


माश्रयमावासभूतम्‌ | नागानां पादसलेन वध्यविनाशार्थ अश्वानां च झटिति संदेश- 
ganaf तत्र स्थापितत्वात्‌ [euren । ] नाना बहुप्रकारा: | ये वाश्यन्ते इति 
वाशकाः अनेकधा शब्दायमाता अ्थिप्रत्याथजना: ते एव] शब्द Hardt ये mu 
पक्षिणस्तै रितं [निचितं ] व्याप्तम्‌ । पर्यन्तेषु स्थिताः अशुभसूचकत्वेन तेषां सम- 
वघानमुक्तम्‌ | अब्धिपक्षे तु व्यक्तमेव । “पक्ष इति पाठे तेषां पक्षाणां रचितम्‌ । 
नानाक्रमणिकया निमितमेंदो यत्रेत्यर्थः xD मांसादः पक्षिविशेषः । | कायस्थाः 
एव सर्पाः तेषां स्वभावकोटिल्यादसूयापरत्वात्‌ घ्राणहरराजशासनलेखनाद्वा gÑ- 
साम्यम्‌ । तेषामास्पदं स्थानम्‌ । नीतिमिः नदीभिरिव क्षुण्णतटम्‌ | एवंविधं राज्ञः 
करणं न्यायाधिकरणं समुद्रायते। समुद्रवद्‌ दुष्प्रवेश्यमित्यर्थः। ‘eq: क्यङ्‌--' 
इत्यनेन AIS | रूपकोपमयोः संकर: । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ] ॥ १४ ou सव्य- 
fafa । [ अस्मासु दैवतः भागघेयादेव स्वस्ति अस्तु ] ॥ $a ॥ घोणेति । घोणा 
उन्नता यत्र घोणया वा उत्तमृत्कृष्टम्‌ । अपाङ्गो विशारो यत्र । [ तादृशे d 
यस्य । यद्दा अपाङ्गयोः विशाले नेत्रे यस्य तत्‌ । ] एतेन नेत्रविश्चाळत्वमुक्तम्‌ i 
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शकारः-- 
लज्जया भीरुतया वा चारित्रमलीक तिगहितुम्‌ | 
स्वयं सारयित्वाऽर्थकारणादिदानों गू हति न तद्धि WESIO! १७॥ 
(लज्जाए भीलदाए वा चालित्तं अलिए णिगूहिदुम्‌ । 
aa मालिअ अत्यकाळणा दाणि गुहृदि ण तं हि भश्टके ॥ ) 


श्रेष्ठिकायस्थौ-- आय चारुदत्त भण । अलं लज्जया | व्यवहारः खल्वेषः | 
(अज्ज चारुदत्त भणाहि । अलं GSAT | ववहारो क्खु एसो 1) 

चारुदत्तः --(सलळञ्जम्‌ ।) भो अधिकृताः मया कथमीदृशं वक्तव्यं यथा 
गणिका मम मित्रमिति । अथ वा यौवनमत्रापराध्यति न चारित्र्यम्‌' | 


अघिक्रणिक:-- 


व्यवहारः सविघ्नोऽयं casa लज्जां हृदि स्थिताम्‌ | 
ब्रहि सत्यमलं qu छलमत्र न गह्यते ॥ १८॥ 
अलं लज्जया | व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
चारुदत्तः:---अधिकृत' केन सह मम व्यवहारः | 
रकारः-- (साटोपम्‌ 1) अरे मया सह व्यवहारः | (अले मए शह ववहाले 1) 
चारुदत्त:--त्वया सह मम व्यवहारः सुदुःसहः | 
शकारः अरे स्त्रीधातक तां तादृशीं रत्नशतभूषणां वसन्तसेना मारयित्वा 


सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा निगूहसि। (as इश्थिआधादआ तं तादिशि 
लअणशदभूशणिअं वशन्तशेणिञं मालिअ शंपदं कवडकावडिके भविअ णिगूहेशि 1) 


[ एवंविधमेतन्मृख मकारणदूषणानां अकारणेन हठेन दूपणानां भाजनं न भवति fg । 
यतः नयेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु आक्रतिः रम्याकारः सुसदृशं आकारसदृशं 
रमणीयं वृत्तं न विजहाति त्यजति । सुरूपाकृतिर्गणविसंवादिनी न भवतीति भावः । 
वसन्ततिलक वृत्तम्‌ | ॥ १६॥ प्रसक्तिः [ संङ्गः संपर्को वा | प्रणयो रागानुबन्धः 
प्रीति: स्नेहमात्रम्‌ | लज्जयेत्यादि | वेतालीयम्‌ । एइं इति सबिन्दूविकारो wu 
छन्दोन्‌ रोधात्‌ | लज्जया भीरुकतया च लक्षितः । त्वमित्यर्थात्‌ । कुत एवमित्याह 
स्वयं मारयित्वाऽथेनि मित्तमिदानीं गुह्वाति न नष्टके । अपि तु नष्ट एव । ' नष्टके ' 
इत्यपि पाठः । | अर्थकारणात्‌ स्वयं वसन्तसेनां मारयित्वा लज्जया भीरुतया वा 
अलीक चरित्रं निगृहित्‌ यतसे इति शेषः। कि तु भटक: राजा पालकः अविकरणिको 
वा तच्च गूहति fet‘ अलीको निगूहतु ' इति पाठः साधीयान्‌ ] ॥ १७॥ व्यवहार 
इति | [ अयं व्यवहारः सविघ्नः । हृदि स्थितां लज्जां त्यज । सत्यं gfe IÅ- 

१ चारित्रम्‌. २ अधिकृता:.' 


ATASE: | २२९ 
SAK.— 


Having himself killed her for her money, he is ‘ now) trying 
to conceal his wicked deed either in shame or out of cowardice. 
But surely, the king won't conceal it (will bring it to light). (17) 

SR. & K.—Noble Charudatta, you may speak out; don’t be 
ashamed. This is simpiy the legal procedure. 

CHAR.—( in shame). Ye officials, how should I utter such 
a thing, viz. that a courtesan is my friend ? Or rather, herein it is 
youth that is at fault, and not my character. 

THE J.— 

So leave off all the shame you feel in your mind. Tell the 
truth : enough of delaying (or, have courage enough to tell the 
truth). An equivocal statement would not be accepted here. (18) 


Don’t be ashamed. Itis the law-suit that is putting you 
the question. 


CHAR.—Your Honour, with whom does my law suit lie ? 
SAN.—( Arrogantly). Ah you, your suit is with me ! 


CHAR.—A law-suit with you would be extremely unbearable 
( detrimenta! ) to me. 


SAK.—Ah, you woman-killer, having killed that Vasantasena 
80 beautiful and adorned with hundreds of jewels, you now turn 
a deceitful rogue and hide it ? 


e विलम्बो माऽस्तु इत्यर्थ: । Wer धेय अलं सत्यकथनायेति शेषः । अस्तु | 
छलपरिहारार्थ चिरं समीक्ष्यत इत्याशङ्कयाह--छलमत्र नेति । | यदा अत्र अस्मिन्‌ 
व्यवहारे छलमाकारगोपनादिक न गृह्यते स्वीक्रियते] ॥ १८ ॥ अभ्युक्षित इति । 
[ चापस्य पक्षिविशेषस्य अग्रपक्षः पक्षाग्रं तत्सदृशं यथा तथा अन्तराले आकाशे 
वचनमध्ये च बलाहकानां मेधानां सलिले: न अभ्यृक्षितोऽसि । एतङ्भवतो वचनं 
मिथ्या । तथा हि। इदं भवतः आननं हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभतामुपेति । वसन्त- 
तिलक वृत्तम्‌ ] ॥ १९॥ तुलनमिति । चारुदत्तस्य दूषणमद्रिराजस्य तुलनमिव । 
अन्त्यताश्ञक्यमित्यर्थः। एवमन्यत्र ।। २० ॥ वेदार्थानित्यादि । अतिधृतिजातिः। [ त्वं 
प्राकृतः नीच: अपकृष्टवर्णं इत्यर्थः । वेदार्थान्‌ वदसि । नच ते जिह्वा निपतिता 1 ] 
वेदार्थविरोधिनो वचने जिह्वापातो युज्यते । [ विचलिता स्थानाद्ञ्रष्टा प्रतिहता 
वा । चारिश््याच्चारुदत्तं चलयसि प्रच्यावयसि | भूः ते देहं न हरति च । चित्रमे- 
तदित्यर्थः । विशेषोक्तिप्रतिवस्तूपमारंकारौ | सुमधुरा वृत्तम्‌ ] ॥ २१॥ कृत्वेति । 
[ येन समुद्र उदकोच्छ्य उदकस्योन्नतिराधिक्यमिति यावत्‌ । तन्मात्रावशेषं कृत्वा । 
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चारदत्त:--असंबद्ध: खल्वसि | 
अधिकरणिक:---आर्य चारुदत्त अलमनेत । ब्रृहि सत्यम्‌ । अपि गणिका तव 
मित्रम्‌ । 
चारदत्त:---एवमेव । 
अधिकरणिकः--आायं वसन्तसेना क्व । 
चारुदत्तः--गृहं गता | 
श्रेष्ठिकायस्थो--कथं गता कदा गता गच्छन्ती वा केनानुगता । (HF मदा 
कदा गदा गच्छन्ती वा केण अणुगदा।) 
चारदत्तः-- (स्वगतम्‌ ।) fe sew गतेति ब्रवीमि । 
श्रेष्ठिकायस्थो--आर्य कथय । (अज्ज कधेहि 1) 
चारवत्तः- गृह गता । किमन्यद्ब्रवीमि । 
शकारः--मदीयं पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं प्रवेश्यार्थनिमित्तं बाहुपाशबला- 
त्कारेण मारिता । अये सांप्रतं वदसि ag गतेति। ( ममकेलकं पुप्फकलण्डक- 
जिण्णुज्जाणं पवेशिअ अत्यणिमित्तं बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा । अये शंपदं 
वदशि we गदे fan) 
चारुदतत:--आ: असंबद्धप्रलापिन्‌ | 
अभ्युक्षितोऽसि सलिलेन बलाहकानां 
चाषाग्रपक्षासद्शं भृशमन्तराले । 
सिथ्यतदाननमसिदं भवतस्तथा fg 
हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभताम्पेति ॥ १९ u 
अधिकरणिकः ( जनान्तिकम्‌ । ) 
तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ | 
ग्रहणं चानिलस्येव' चारुदत्तस्य दूषणम्‌ d Yo ॥ 
( प्रकाशम्‌ । ) आार्यचारुदत्तः खल्वसौ कथमिदमकार्य' करिष्यति ( C घोणा 
( ९११६ ) इत्यादि पठति 1) 
शकारः--कि पक्षपातेन व्यवहारो दृश्यते। ( कि पक्खवादेण ववहाले 
दीशदि । ) 
उद्धृतरत्नत्वात्‌ । अनपेक्षितानि दानशौण्डत्वान्मृक्तहस्तानि धनानि दत्तानि। सं 
श्रेयसां एकनिधिः महात्मा घनाथं अवीरजृष्टं कृपणसेवितं पापं कथं करिष्यति । 
* अवेरिजुष्टम्‌ ' इति पाठे वैरिभिरप्यसेवितमित्यर्थः | वसन्त० वृत्तम्‌ ]॥ २२॥ 


१ वाऽनिल०. २ कथमकायं. 
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CHAR.—You are surely talking nonsense ! 

THE J.—Noble Charudatta, never mind him. Tell us the 
truth, Is that courtesan your friend ? 

CHAR.—-That's so. 

THE J.—Well, where is Vasantasena ( at present ) ? 

CHAR. —She has gone home. 

SR. & K.— How did she go? When did she go? And who 
accompanied her when she went ? 

CHAR.—( To himself). What! Shall I say that she went 
unobserved ? 

SR. & K.—Sir tell it ( please ). 

CHAR.—She went home. What more should I cell ? 

SAK.— You enticed her to my old Pushpakarandaka garden 
and killed her for her money by forcibly strangling her with tbe 
noose of your arms. Ah. and now you say that she went home? 

CHAR.—Ah, you, talker of nonsense! 


You are not thoroughly wetted by the waters of the clouds in 
the sky, like the tips of the wings of a chasha bird, (and still 
your face is darkened, without any cause). What you asssert 
is false. For, this face of yours loses its luster, like the lotus in 
winter. (19) 


THE J.—( Aside; to the assessors ) 

Imputing a crime to Charudatta is like weighing the 
Himalaya mountain, or like crossing the ocean ( by swimming ), 
or like capturing the wind. (20) 

( Aloud). He is, indeed the ‘noble’ Charudatta | How would 
he do this evil deed? (Repeats the verse beginning ‘A face 
having a prominent nose’ &c. ). 

SAK.—What! Are you investigating this case with ( such ) 
partiality ? 


पादेत्यादि । गाथा । पादप्रहारेण परिमव आक्रमः स एवं विमानना तया बद्ध" 
गुरुकवेरस्य | अनुशोचमानस्येयं कथमपि रात्रि: प्रभाताऽपगतः मम ॥ 33 It 
एष इति । [ भो इति खेदे । एष निर्मला ज्योत्स्ना यस्य स निर्मलज्योत्स्त: शशी d 
निर्दोषइचारुदत्त इत्यर्थः । कलषायते आविलं भवति । अपवादेन दुष्यति इत्यर्थः । 
रूपकातिशयोक्तिः ] ॥ २४ ॥ यथेति। [इदं चारुदत्तवृत्त यथा यथा निपुणं 
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अधिकरणिक:---अपेहिए मूर्ख । 


वेदार्थन्प्राक्ृतस्त्वं वदसि न च ते जिह्वा निपतिताः 
मध्याह्ने वीक्षासेऽक न तव सहसा दृष्टिविचलिता | 
दीप्ताग्नौ पाणिसन्तः क्षिपसि स' च ते दग्धो भवति नो 
चारित्र्याच्चारदत्तं चलयसि' न ते देहं हरति भः ॥ २१ ॥ 
आर्यचारुदत्तः कथमकार्य' करिष्यति | 


कृत्वा समुद्रम्‌ दकोच्छयमात्रशेषं 
दत्तानि येन fg घनान्यनपेक्षिताति । 
स अयसां कथमिवेकनिधिर्म हात्मा 
पापं करिष्यति घनार्थमवीरजुष्टम्‌) ।॥ २२ N 
वृद्धा--हताश यस्तदानीं न्यास्रीकृतं सुवर्णभाण्डं रात्रौ चौरेपहृतमिति तस्य 
कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूतां रत्नावली ददाति स इदानीमर्थकल्यवतेस्य कारणा- 
दिदमकार्यं करोति । हा जाते एहि मे पुत्रि। (इति रोदिति ।) (saa जो 
तदाणि णासीकिदं सुवण्णभण्डअं रत्ति चोरेहि अवहिदं त्ति तस्स कारणादो ag- 
स्समृहसारभूदं रअणावलि देदि सो दाणि अत्थकल्रूवत्तस्सः कारणादो इमं अकज्जं 
करेदि । हा जादे एहि मे पुत्ति 1) 
अधिकरणिक:---आये चारुदत्त किमसो पद्भयां गता उत प्रवहणेनेति । 


चारुदत्तः --नन्‌ मम प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने कि teat गता उत 
घ्रवहणेनेति । 


( प्रविश्य सामर्षः । ) 
वोरकः-- 
पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवेरस्य | 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे ॥ २३॥ 
तद्यावदधिकरणमण्डपम्‌पसर्पामि | (प्रवेष्टकेन 1) सुखमार्यमिश्चाणाम्‌ । 
(पादप्पहारपरिभवविमाणणाबद्धगरुअवेरस्स!° | 
अणृसोअन्तस्स इय कधं पि रत्ती पभादा मे ॥ 
ता जाव अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि । सुहं अञ्जमिस्साणम्‌ ।) 


अधिक्ररणिकः--अये नगररक्षाघिकृतो वीरकः । वीरक किमागमनप्रयोजनम्‌ | 


१ अवेहि. २ निपतति. ३ सेऽकं. ४ न चते तत्क्षणं दह्यतेऽसौ. ५ छलयसि 


६ कथमयम०. ७ ०मवरि०. ८ अस्मात्प्राक्‌-शकारः~कि पक्खवादेण ववहालो 
दीशदि. ९ अत्दकारणादो, १० wa (लघ | 
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THE J.—Begone, you fool! 

You, a low cast fellow, are explaing the sense of the Vedas, 
and ( yet) your tongue does not fall off! You are gazing at the 
sun at mid-day, and (still) your eyes are not suddenly struck 
blind! You are putting your hand inside the blazing fire, and 
(yet) that hand of yours is not burnt! You are depriving 
Charudatta of his good name, and (stil) the Earth does not 
( yawn and) gulp down your body ! (21) 

How can the noble Charudatta do an evil deed ? 


He who left only the mass of waters in the ocean ( which 
was the repository of jewels ), and gave away undreamt quantities 
of money,—how can that high-souled person, the unique abode 
of all noble qualities, commit, for the sake of money, & crime 
that is committed only by mean persons? (22) 

THE OLD L.—You wretch ! He who, on that occasion, gave 
a jewel-nacklace, the essence ( as it were) of the four oceans, in 
return for the golden ornaments deposited with him because they 
were stolen at night by thieves, — would he now commit this evil 
deed for the sake of filthy lucre ? oh, my daughter! Come (to 
me), my daughter! (weeps). 

THE J.—Worthy Charudatta, did she go walking or in a 
carriage ? 

CHAR.—Well, she did not leave in my presence. So I do 
not know whether she went walking or in a carriage. 

( Entering enraged ) 

VIRAKA— 

Nursing a bitter hatred ( towards Chandanaka ) for humiliat- 
ing me with the insult of striking me with foot, asI lay (awake) 
brooding over it all this night, it has somehow dawned. (23) 

So, then, let me just repair to the law court.  ( Entering) 
Good day, gentlemen ! 

THE J.—Ah, (here's) Viraka, the officer appointed to keep 
guard over the city. Weill, Viraka, what brings you here १ 
सृक्ष्मतया विचायते विमृश्यते तथा तथा संकटमकुशलपरिणामि एव दृश्यते । अहो 
व्यवहारनीतयः व्यवहारन्यायाः BTA: सुसंहता: D] सुसन्ना व्यवहारनीतय इति 
सामान्यविशेषभावेन विशेषणम्‌ । [मे मतिस्तु पङ्कगता गौः इव सीदति। न तु 
seng शक्नोति । निर्दोपमपि चारुदत्तं मोक्तुं न शक्नोतीत्यर्थः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ] 
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वीरकः--ही ही बन्धनमेदनसंश्रम आर्येकमन्वेषयन्‌ अपवारित प्रवहणं 
ब्रजतीति विचारं gias अरे त्वयाऽप्यालोकितं मयाऽप्यालोकितव्यमिति 
qa चन्दनमहत्तरकेण पादेन ताडितोऽस्मि | एतच्छरत्वाऽऽ्यमिश्रा: प्रमाणम्‌ | 
(ही ही बन्वणभेअणसंभमे अज्जक अण्णेसम्तो ओवाडिदं cage वच्चदि त्ति विआरं 
करन्तो अण्णेसन्तो अरे तुए वि आलोइदे मए वि आलोइदव्वो त्ति भणन्तो ज्जेव्व 
चन्दणमहत्तरएण पादेण ताडिदो म्हि । एदं सुणिअ अज्जमिस्सा पमाणम्‌ ।) 
अधिकरणिक:--भद्र जानीषे कस्य तत्प्रवहणमिति | 
वीरकः--अस्यार्यचारुदत्तस्य । वसन्तसेनाऽऽरूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यान 
क्रीडितं नीयत इति प्रवहणवाहकेन कथितम्‌ । (इमस्स अज्जचारुदत्तस्स | वसन्तसेणा 
आरूढा पुप्फकरण्डकजिण्णुज्जाणं कीलिदं णीअदि त्ति पवहणवाहएण कहिदम्‌ 1) 
झाकारः--पुनरपि श्रृतमार्येः । (पुणो वि शुदं अज्जेहिः 1) 
अधिकरणिकः 
एष भो विनंलज्योत्स्तो राहुणा ग्रस्यते शशी । 
WE कूलावपातेन प्रसन्न कलुषायते ।। २४ N 
वीरक पश्चादिह भवतो न्यायं द्रक्ष्यामः | य एषो5घिकरणद्वार्यश्वस्तिष्ठति तमेत- 
मारुह्य गत्वा पृष्पकरण्डकोद्यानं दृश्यतामस्ति तत्र काचिद्िपश्चा स्त्री न वेति । 
वीरक:--यदार्य आज्ञापयति । ( इति निष्क्रान्तः । प्रविश्य च । ) गतोऽस्मि 
तत्र । दुष्टं च मया स्त्रीकलेवरं इवापदेविल्प्यमानम्‌ । ( जं अज्जो आणवेदि | 
गदो म्हि afg | fees च मए इत्यिआकलेवरं सावदेहि विलुप्पन्तम्‌ i) 
श्रेष्ठिकायस्थौ--कर्थ त्वया ज्ञातं स्त्रीकलेवरमिति । ( कघं तुए जाणिदं 
इत्थिआकलेवर त्ति । ) 
वीरकः--सावशेषंः केशहस्तपाणिपादैरुपलक्षितं wat: (सावसेसेहि केसहत्य- 
पाणिपादेहि उवलक्खिदं भए 1) 
अधिकरणिक:- अहो घिग्वेषम्यं लोकव्यवहारस्य | 
यथा aad निपुणं विचायते तथा तथा संकटमेव दृश्यते । 
अहो ATAT व्यवहारनीतयो मतिस्तु गौः पड़ूगतेव सीदति ।। २५॥ 
चारुदत्तः-- (स्वगतम्‌ ।) 
यथेव पुष्पं प्रथमे विकाझे समेत्य पातुं मधुपाः पतन्ति । 
एवं सतुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥ २६ 11 
अविकरणिकः--आर्यचारुदत्त सत्यमभिघी यताम्‌ | 


१ अज्जमिशशहि, २ काचित्स्त्री विपन्ना. 


नवमोऽङ्कः | ३३५ 

VIR.—Oh! Oh! While I was hunting for Aryaka in the 
tumult following his escape from prison, I grew suspicious about 
& Closed carriage that was passing along, and was going to search 
it; but then, just as I said—‘ Oh, although you have inspected 
( the carriage ) I too wish to inspect it,’ I was kicked by captain 
Chandanaka. Having heard this, may your honours decide 
( what to do ). 


THE J.—Well, my good man, do you know to whom that 
carriage belonged ? 


VIR.—To this gentleman, the worthy Charudatta. ( And ) the 
earriage-driver said that Vasantsena was inside, and that she 
was being taken to the old garden Pushpakarandaka for sporting 
( with bim ). 

SAK.—You have (now) once more heard it (the same 
story ), gentlemen ! 

THE J.— 

Alas, here is the moon, shedding & pure light, being eclipsed 
by Rahu! The clear water is being rendered muddy by the 
falling in of the banks! (24) 

Viraka, we'lllook into this complaint of yours afterwards. 
( For the present) just mount this horse which is standing out- 
side near the entrance to the court, and go to the Pushpakarandaka 
garden and see if there is any woman lying dead there, or not. 

VIR — As Your Honour orders. ( Exiit Then entering again). 
I bave just been there. Well, I did see à woman's corpse that the 
jackals ( lit. beasts ) were eating up. 

SR. & K.—How did you know that it was a woman's corpse ? 

VIR.— I found it out by the remains ( portions ) of the hair, 
arms, hands and legs ( that were uneaten ). 

THE J —Oh, fie upon the intrieacy of wordly transactions! 
( Or, how difficult is the investigation of law-suits ! ) 

The more carefully is the (case) looked into, the darker it 
appears. Alas! The points of law (proof) are very clear (lif, 
well-connected); but my judgn ent finds it difficult to proceed 
( lit. sinks), hke a cow in a quagmire. (25) 

CHAR -- To himself}. 

Just as, at its first blooming the bees come in swarm to a 
flower to suck its honey, so, in times of calamity, a man's troubles 
multiply wher there are weak points. (26) 

THE 4, —Nóble Charudatta, tell the truth. 


३३६ मृच्छकटिके 


चारुदत्त: 


दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो 
रागान्धः परमिह हन्तुकामबुध्दि: | 
कि यो यद्वदति ava जातिदोषा- 
तद्ग्राह्यं भवति न तह्विचारणीयम्‌ ॥ २७॥ 


अपि च । 
योऽहं लतां कुसुसितामपि gerat- 
राकृष्य नेव कुसुभावचयं करोमि | 
सोऽहं कथं ञ्रमरपक्षारुचौ सुदीघे 
केशे प्रगृह्य! रुदतों प्रमदां निहन्मि ॥ २८ ॥ 
दाकारः--हंहो अधिकरणभोजकाः कि यूयं पक्षपातेन व्यवहारं पद्यत 
येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त आसने धार्यते । ( हंहो अधिअलणभोइआ कि तुम्हे 
पक्खवादेण ववहालं पेक्वध ज्जेण अज्ज वि एशे हदाशचाळूदत्ते आशणे घालीअदि 1) 
अधिकरणिकः--भद्र शोधनक एवं क्रियताम्‌ | 


(शोधनकस्तथा करोति 1) 


चारुदत्तः--विचार्यंताम्‌ । भो अधिकृताः विचार्यताम्‌ । (इत्यासनादवतीर्य 
भूमावृपविशति ।) 


शकारं:--(स्वगतम्‌ । सहर्ष नतित्वा 1) ही अनेन मया कृतं पापमन्यस्य 
मस्तके निपतितम्‌ । तद्यत्र चारुदत्त उपविशति तत्राहमुपविशामि । (तथा कृत्वा ।) 
चारुदत्त पर्य पश्य माम्‌ । TST भण मया मारितेति । (ही अणेण मए कडे पावे 
अण्णइश मश्तके निवडिदे । ता जहि चालुदत्ताके' उवविशदि तहि ent उवविशामि। 
चालूदत्ता पेक्ख पेक्ख मम्‌ । ता भण भण मए मालेदि त्ति 1) 

चारुदत्तः--भो अधिकुता: । (7 दुष्टात्मा-' (९।२७) इति पूर्वोक्तं पठति । 
सनि:श्वासम्‌ स्वगतम्‌ ।) 


aaa owt: किमिदमद्य ममोपघातो 
हा main fags विमले प्रसुता । 
हा रोहसेन न हि पश्यसि से facta 
मिथ्येव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥ २९॥ 
प्रेषितश्च मया तद्वार्तान्वेषणाय मैत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटिकानिमित्तं च तस्य 
प्रदत्तान्यलंकरणाति प्रत्यपंयितुम्‌ । तत्कथं चिरयते | 


१ विगृह्य, २ अधिकृते. ३ चालृदत्ते.४ ब्राह्मणी निजकुले, ५ परिव्यस०. 


नवमोऽङ्कः | ३३७ 
CHAR.— 


Whatever a person, who is evil-souled, jealous of another’s 
virtues, blinded by passion, and desirous of ruining another, tells 
falsely here (४. e., in the law-court ), through the evil bent of his 
very nature,—is all that to be accepted (as true)? Is it not to 
be investigated ?* (27) 


Moreover :— 


I, who do not even bend down a flowering creeper for pluck. 
ing its blossoms, and never gather its flowers thus,—how could 
that I ever kill à weeping woman, seizing her by her long tresses 
having the ( dark ) shine of bees’ wings? (28) 


SAK.—You judges, do you conduct your proceedings with 
partiality, that you allow this wretch, Charudatta, to occupy a 
seat even now ? 


THE J.—Sodhanaka, my good man, do as he says, 
( Sodhanaka does accordingly ) 


CHAR.—Consider, O judges, consider ( what you are doing ! } 
( He then leaves his seat and sits on the bare ground). 

SAK.—( To himself. Dancing in joy). Heigh-ho! By this 
the sinful deed done by me has fallen on another’s head! So PH 
sit where Charudatta sat. ( Does so). Charudatta, look, look at 
me! Say, then, say that you killed her ! 


CHAR.—Sirs, judges! ( Repeats what he had said before, viz. 
* Whatever a person who is evil-souled °, &c. Then heaving a sigh; 
to himself ). 


O Maitreya, what is this ( going on) ? It will end to-day in my 
destruction! O my wife, born in a spotless Brahmana family ! 
O Rohasena! you do not certainly see my calamity! You are 
ever cheerful, calamities being far aff ( from us ); but it is in vain 
(that you do so ). (29) 


Ihave sent Maitreya to get news of Rohasena, and also to 
Vasantasena, to return to her the ornaments given by her to him 


for (making) a golden toy-cart (out of them). But why is 
he late ? 


E Or, that should not be accepted as true ; it should be considered, 


SS 


३३८ मृच्छकाटेके 


(aa: प्रविशति गृहीताभरणो विदूषक: ।) 


विदृषकः-प्रेषितोञ्स्स्यायंचारदत्तेन वसन्तसेनासकाशं तत्राळंकरणानि गृहीत्वा 
यथा---आर्य मैत्रेय वसत्तसेतया वत्सो रोहसेन आत्मनोळकारेणाछकृत्य spl. 
सकाशं प्रेषितः | अस्या आभरणं दातव्यं न पुनग्रेंहीतव्यम्‌ । तत्समपंयेति । 
नद्यावट्सन्तसेनासकाशमेव गच्छामि । ( परिक्रम्य अवलोक्य च । आकाशे । ) कथं 
भावरेभिल: । भो भावरेभिल किंनिमित्तं त्वमृद्विग्न उद्विग्न इव लक्ष्यसे । (आक्यं ।) 
कि भणसि-- प्रियवयस्यश्चारुदत्तोऽघिकरणमण्डप आहूत इति । तन्न खल्वल्पेन 
कार्येण भवितव्यम्‌ । (विचिन्त्य ।) तत्पश्चाद्वसन्तसेनासकाशं गमिष्यामि । afa- 
करणमण्डपं तावद्गमिष्यामि । ( परिक्रम्यावलोक्य च । ) अयमधिकरणमण्डपः । 
तद्यावअविशामि । (प्रविश्य a) सुखमधिकरणभोजकाचाम्‌ । कुत्र मम प्रियवयस्यः | 
(पेसिदोम्हि अञ्जचारुदत्तेण वसन्तसेणासआसं ताहि अळंकरणाइं गेण्हिअ जधा-अज्ज 
मित्तेअ वसन्तसेणाए वच्छो रोहसेणो अत्तणो अळंकारेण अलंकरिअ जणणीसआसं 
पेसिदो | इमस्स आहरणं दादव्वं ण उण गेण्हिदव्वम्‌ । ता समप्पेहि त्ति। ता जाव 
वसन्तसेणासआसं ster गच्छामि । कधं भावरेभिलो । भो भाव रेभिल किणिमित्तं तुमं 
उन्बिग्गो sfea विअ लक्खीअसि । कि भणासि--पिअवअस्सो चारुदत्तो afa- 
अरणमण्डवे सद्दाइदो fera ता ण हु अप्पेण कज्जेण होदव्वम्‌ । ता पच्छा वसन्त- 
सेणासआसं! गमिस्सम्‌ । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ p इदं अधिअरणमण्डवम्‌ । 
ता जाव पविसामि । सुहं अधिअरणभोइआणम्‌ । कहि मम पिअवअस्सो |) 

अधिक रणिक्कः--नन्वेष तिष्ठति । 

विदूषकः--वयस्य स्वस्ति ते । (वअस्स सोत्थि दे।) 

चारुदत्त:--भविष्यति d 

विदूषकः--अपि क्षेमं ते । (अवि qd दे । ) 

चारुदत्तः--एतदपि भविष्यति | 


विदृषक:---भो वयस्य किनिमित्तमुद्विग्त उद्विग्न इव लक्ष्यसे । कुतो 
वाऽऽहृतः | (भो वअस्स किंणिमित्तं -उव्विग्गो उव्विग्गो विअ लक्खीअसि । कुदो 
वा सद्दाइदो । 

चारुदत्तः--वयस्य | 


मया खल्‌ नृशंसेन परलोकमजानता | 

स्त्री रतिर्वाऽविशेषेण' शेषमेषोऽभिधास्यति ॥ ३० ॥ 
विदूषकः--कि किम्‌ । (कि किम्‌ 1) 
चारुदत्तः (कणं 1) एवमेवम्‌' | 


१ गह्‌. २ उण उव्वि०:. ३ रतिशचावि०. ४ एवमिति. 


नवमोऽङ्कः | ३३९ 
( Then enter Vidushaka, carrying the ornaments ). 


VID.—The worthy Charudatta has sent me to Vasantasena, 
to go to her place, with the ornaments, saying—'* Worthy Maitreya, 
Vasantasena sent dear Rohasena to his mother, after adorning 
him with her own ornaments. It was all right for her to give 
those ornaments, but not (for us} to accept them. So please 
return them (to her ).” So, then, I'll just go to Vasantasena. 
{ Walking about and observing ; inthe Void). How! Here is friend 
Rebhila! Ho, sir Rebhila, why do you look as if you were exceed- 
ingly distressed ? ( Listening). What do you say ?—that my 
dear friend Charudatta has been summoned to ( appear in ) the 
law-court ? Ab, then, surely, it could not have been on any 
ordinary business! ( Pondering). Well, I'll go to Vasantasena 
afterwards. Let me first proceed to the law-court. ( Walking 
about and looking on}. Here is the court of justice; let me then 
enter it. ( Eniering). Hail to you, judges! Where is my dear 
friend ? 

THE J.—Here he is! 

VID.—Friend, happiness to you! 

CHAR.—That will be. 

VID.—( Why ), I hope you are all right ? 

CHAR.—That, too, will be. 

VID.—O friend, why are you looking as if you were extre- 
mely distressed १ And why have you been summoned here ? 

CHAR.—Hriend, 

Verily, by me, who am cruel and ignorant of (the existence of) 
tbe next world, a woman,—or rather, Rati herself, without any 
distinction,...... The rest this person will tell. (30) 

VID.—What, what is it ? 

CHAR.—( Whispering in his ear ), Thus; like this. 


॥ २५ ॥ यर्थवेति । [ यथा एव प्रथमे विकासे विकासारम्भे एव qui लक्षणया 
तन्मकरन्दं पात्‌ मधुपाः Wa: समेत्य संघातं कृत्वा पतन्ति | एवं मनृष्यस्य 
विपत्तिकाले feta सत्सु अनर्था बहुलीभवन्ति विपुला भवन्ति । उपमाऽप्रस्तुतः 
प्रशंसालंकारौ । उपजातिर्वृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ दुष्देति [ इहास्मिन्नविकरणे यः नरः 
दुष्टात्मा परगुणेषु मत्सरोऽस्यास्तीति मत्सयंमर्षेणः रागान्धः परं हन्तुकामबुद्धिः 
जातिदोषात्‌ हीनजा/तित्वात्‌ ata यद्ददति तत्‌ कि ग्राह्य भवति । नेवेत्यर्थः p तत्‌ 


'बैछ० सुच्छकटिके 


विदूषकः--क एवं भणति । (को एव्वं भणादि 1) 

चारुदत्तः-- ( संज्ञया शकारं दर्शयति' । ) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो 
मां व्याहरति । 

विदूषकः-- ( जनान्तिकम्‌ । ) एवं किमर्थं न भण्यते गृहं गतेति । (एव्वं 
कीस ण भणीअदि गेहं गदे त्ति 1) 

चारुदत्तः उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 


विदृषक:--भो भो आर्या येन तावतुरस्थापनविहारारामदेवालयतडाग- 
कूपयूपैरलंकृता नगर्युज्जयिनी सोऽनीशोऽ्थेकल्यवतंकारणादीदृशमकार्यमनुतिष्ठतीति। 
(सक्रोधम्‌ ।) अरे रे कुळटापुत्र राजश्याळसंस्थानक उच्छुङखलक कृतजनदोषभण्ड 
बहुसुवर्णेमण्डितमकंटक भण भण ममाग्रतः । य इदानीं मम प्रियवयस्यः कुसुमितां 
माघवीलतामप्याकृष्य कुसुमावचयं न करोति कदाचिदाकृष्टतया पल्लवच्छेदो 
भवतीति स कथमीदुशमकार्यमुभयलोकविरुद्धं करोति । तिष्ठ रे कुद्रनीपुत्र तिष्ठ । 
यावदेतेन तव हृदयकुटिलेत दण्डकाष्ठेन मस्तकं ते शतखण्डं करोमि। (भो भो 
अज्जा जेण दाव पुरठावणविहारारामदेउल्तडागकूवजूवेहि अलंकिदा णअरी 
उज्जइणी सो अणीसो अत्थकल्लवत्तकारणादो एरिसं अकज्जं अणुचिठुदि fay 
अरे रे काणेलीसुदा राअशशालसंठाणआ “उस्सुड्खलआ किदजणदोसभण्डआ वहु- 
सुवण्णमण्डिदमक्कडआ भण भण मम अग्गदो। जो दाणि मम विअवअस्सो 
कुसुमिदं माधवीलदं पि आकिट्ठिअ' कुसुमावचअं ण करेदि कदा वि आकिठिदाए 
पल्लवच्छेदो भोदि fa at au एरिसं अकज्जं उहअलोअविरुद्धं करेदि fag 
रे कुट्रणिपुत्ता Pag । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण दण्डअठ्ठेण मत्थअं दे 
सदखण्डं करेमि । ) 

शकारः-- (सक्रोधम्‌ D) Wag म्युण्वन्त्वायँमिश्चा: | चारुदत्तेन सह मम 
विवादो व्यवहारो वा । तत्किमर्थमेष काकपदशीर्षमस्तको मम शिरः शतखण्डं 
करोति । मा तावत्‌ । रे दास्याःपुत्र दुष्टबटुक । (ATT शुणन्तु अज्जमिरशा d 
चालूदत्ताकेण शह मम विवादे ववहाले वा । ता कीश एशे काकपदशीशमस्तका 
मए शिले शदखण्डे कलेदि । मा दा । ले दाशीएपुत्ता दुदुबड़का 1) 

(विदूषको दण्डकाष्ठमृद्यम्य पूर्वोक्तिं पठति । शकारः सक्रोधमुत्याय ताडयति। 
विदूषकः प्रतीपं ताडयति । अन्योन्यं ताडयतः । विदूषकस्य कक्षादेशादाभरणाति' 
qafa 1) 


नना 


कि न विचारणीयम्‌ । अपि तु सदसद्वेति विमर्शनीयमेव । प्रहषिणी वृत्तम्‌ | sedi 
योऽहमिति । [ योऽहं कुसुमान्यस्याः संजातानि असौ कुसुमिता तां लतां पुष्पहेतो 
आकृष्य Eo । सोऽहं भ्रमरपक्षयोरिव रुचि: कान्तिर्यस्य तस्मिन्भ्रमरवन्नीले केशे 


१ निदिशति. २ देउलेहि. ३ दुस्संकणआ (gaga). ४ आअंबिअ. ५ mare. 
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VID.—Who says so ? 


CHAR.—( Points out Sakara by a sign). Why, this poor 


fellow, who has been the instrument of the god of Death says 
so of me! 


VID.—( Aside; io Charudatia). Why don’t you tell them 
that she went home? 

CHAR.—Although told it is not believed in, owing to my 
poverty (lit. the fault of my condition ). 

VID.—O you geatlemen! He who adorned this city of 
Ujjayinl by founding suburbs, and by means of monasteries, 
gardens, temple:, tanks, wells, and sacrificial posts —would he, 
because he is poor, commit such an evil deed for the sake of 
filthy luere? ( Wrathfully ). Oh, you, a whore’s son, royal brother- 
in-law, Samsthanaka, a lost libertine, you scoundrel imputing 
crimes to people, you monkey decked with numerous golden orna- 
ments, say it in my presence! This dear friend of mine, who 
does not even bend down the madhavi creeper in bloom and 
thereby gather flowers, for fear that perchance its leaves might 
get torn ( off the stalk ) when itis bent,—how could he commit 
such an evil deed, despicable in both the worlds? Wait, you son 
of a bawd, just wait! I will just break your head into a hundred 
pieces with this wooden staff, which is as crooked as your heart ! 

SAK.—( Angrily }. Listen, listen, ye gentlemen! It is with 
Charudatta that I have a quarrel, or a suit. Why then should 
this crow-foot-pated fellow break my head into a hundred pieces ? 
You can’t do it, you slave-born, knavish Brabmana ! 


( Vidushaka raises his wooden staff and repeats what he had 
said before. Sakara gets up in anger, and beats him. Vidushaka 
beats Sakara in return. They both beat each other. The ornaments 
drop down from under Vid’s arm-pil ). 


प्रगृह्य बलाद्‌ गृहीत्वा रुदतीं प्राणत्राणार्थ क्रोशन्ती saat कथं तिहन्मि। न 
हन्यामेव । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ | २८ ॥ अथ मित्रभार्यापुत्रान्‌ बुद्धचुपस्थापिता- 
नुद्दिश्याह--सेत्रेयेति । [ भो मैत्रेय किमिदम्‌ । अद्य समोपघातः विनाशः प्राप्तः । 
हा इति खेदे । ब्राह्मणि त्वं विमले द्विजकुले प्रसूताऽसि । अतः तव पत्युरीदृश्षो 
विनाशस्तेऽनुचितः इति भाव: । हा रोहसेन मे प्राणविपत्ति न पश्यसि हि नेव 
जानासि । परं दूरम्‌ । अज्ञातमिति यावत्‌ । च तद्‌ व्यसनं च तेन नित्यं नन्दति 
कि तु तन्मिथ्यैव । परेण श्रेष्ठेन ema a उपस्थितपितृचातरूपेणोपछक्षितस्त्वमिति 
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इकारः--(तानि गृहीत्वा दृष्ट्वा ससाध्वसम्‌ 1) पश्यन्तु पव्यन्त्वार्या:। एते 
खलु तस्यास्तपस्विन्या अलंकाराः । ( चारुदत्तमुहिई्य । ) अस्याथंकल्यवतँस्य 
कारणादेषा मारिता व्यापादिता च । (पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जा । एदे क्खु ताए 
तवरिशणीएकेलका अलंकाला | इमश्श अत्यकल्लवत्तरश कालणादो car मालिदा 
वावादिदा अ 1) 
(अधिकृताः qasiqa: स्थिताः । ) 
चारदत्तः--( जनान्तिकम्‌ । ) 
मयमेवंविघे काले दुष्टो भूषणविस्तरः | 
अस्माकं भाग्यवेषस्यात्पतितः पातयिष्यति ॥ 32 
विदूषकः--भोः किमर्थं मूतार्थो न निवेद्यते। (भो कीस भूदत्थं ण 
णिवेदीअदि 1) 
EE X | 
दुर्बलं नपतेःचक्षनंतत्तत्त्वं निरीक्षते | 
केवलं वदतो देन्यमइलाघ्यं सरणं भवेत्‌ d ३२ N 
अघिकरणिकः--कष्टं भोः कष्टम्‌ | 
अद्धारकविरुध्दस्य प्रक्षीणस्य बृहस्पतेः d 
ग्रहोऽयमपरः que घमकेतुरिवोत्यित: । ३३ ॥ 
श्रेष्ठिकायस्थौ--( विलोक्य । वसन्तसेनामातरमुद्दिश्य । ) अवहिता ताव. 
दार्येदं सुवर्णंभाण्डमवलोकयतु तदेवेदं न वेति । ( अवहिदा दाव अज्जा एदं 
सुवण्णभण्डमं अवळोएदु सो ज्जेव एसो ण वेत्ति ।) 
बृद्धा--( अवलोक्य । ) सदृशमेतत्‌ । न पुनस्तत्‌ ( सरिसो एसो। ण 
उणसो।) 
दाकार:--आं वृद्धकुट्टनि अक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मूकितम्‌ । (आं «zz. 
कुट्टणि अक्लीहि मन्तिदं वाआए मूकिदम्‌ । ) 
वृद्धा--हताश अपेहि । (हदास अवेहि 1) 
श्ेष्ठिकायस्थो--अप्रमत्तं कथय तदेवैतन्न वेति | (अप्पमत्तं कघेहि सो ज्जेव 
एसो ण वेत्ति ।) 


परेण केवलेन व्यसनेन बाल्योचितकीडनेन इति च केचिद्याख्यान्ति । वसन्त- 
तिलक वृत्तम्‌ ]॥ २९॥ मयति । [ परलोकमजानता नृशंसेन धातुकेन मया 
खलू स्त्री सामान्या योषित्‌ वा अथ वा अविशेषेण रतिः स्वरूपेण कामप्रियां 
वा मूर्तिमती प्रीतिर्वा । हतेति वक्तुमसमर्थ आह--शेषमिति। एष शकारः। | 
n ३० ॥ [ तपस्वी शोच्यः | कृतान्तः विधिः । मम दुर्देवमित्यर्थ: | पुरस्थापनं पुरा- 
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SAK.—( Picking them up and looking at them ; showing fear) 
Look, gentlemen look! These are verily the ornaments of that 
poor girl! ( Pointing io Charudatta ). For the sake of this filthy 
lucre he strangled and killed her! 

( The officers all bendidown their faces ). 

CHAR.—( Aside; to Vid. ). 

This group of ornaments, seen at such a time, and dropped 
( from your person ) owing to mygill-luck, will rnin*me, (31) 

VID.— Well, why don't you tell them the truth * 

CHAR.—Friend, 

The royal eye is weak, and it cannot perceive the truth in 
this matter. If I were to tell, it would be( simply) humiliation, 
and there would be inglorious death. (32) 

THE J.—Alas, Oh, alas! 

By the side of Jupiter, powerless and opposed by Mars, there 
has appeared this another planet, like a comet. (33) 

SR. & K.—( Observing, and addressing Vasantasena’s mother ) 
Madam, please just inspect these golden ornaments carefully, 
( and find out ) if they are the same or not. 

THE OLD L.—( Seeing). They are similar, but they are 
not the same. 

SAK.—Ha! You old bawd, your eyes have spoken, if your 
tongue has concealed it ! 

THE O. L.—Off with you, you wretch ! 

SR. & K.—Please answer, without making any mistake, 
whether these are the same or not. 


afeafa: । पुरनिर्माणमिति यावत्‌ । विहाराः सौगतावसथा: | आरामा उपवनानि 1 
qq: कृतस्य यज्ञस्य चिह्वभूतः । अनीशः दरिद्रतां गतोऽपि। उच्छुङ्खलक स्वैरवृत्तः। 
कृतजनदोषङ्चासौ भण्डव्चेति विशेषणसमासः । कुट्टनीपुत्र असतीपुत्र । अयमिति । 
[ एवंविधे काले दोषारोपसथये अस्माकं भाग्यवेषम्याद्विधे: वक्रतया पतितः अयं 
भूषणविस्तरः आभरणसमूहः दृष्टः मां पातयिष्यति j] u ३१ ॥ दुर्बलमिति । [नृपतेः 
चक्षुः अघिकरणादिरूपं gasnie याथार्थ्यंग्रहणासमथंम्‌ | एतत्‌ चक्षुः तत्त्वं न 
निरीक्षते । बहिःप्रमाणान्येवाश्रयते इत्यर्थः | अतः वदतः परमार्थवादिनः दैन्यमेव 
केवलं निङ्चितम्‌ । emere: मरणं च भवेत्‌ || ॥ ३२॥ अङ्गारकेति 1 [ अङ्गारको 
मङ्गलग्रहः विरुद्धो यस्य तस्य । Wer अङ्गारकेण विरुद्धस्य । प्रक्षीणस्य क्षीणबलस्य 
अथ वा नीचस्थानस्थितत्वाद्दुरबलस्य । बृहस्पतेः सौम्यग्रहस्य पादवें अयमळंकारन 
पातोऽपरो घूमकेतुरिवोत्थितः। एकदेशविवतिना वाक्यार्थोपमालंकारः ] ॥ ३३ ॥ 
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वद्धा--आयं शिल्पिकुशलतयाववबध्नाति दृष्टिम्‌ । न पुनस्तत्‌ । ( अज्ज 
सिप्पिकुसलदाए ओवस्थेदि दिट्टम्‌ । ण उण सो।) 
अधिकरणिक:--भद्रे अपि जानास्येताच्याभरणानि । 
qaraq भणामि न खलू न खल्वनभिज्ञातः। अथ वा कदाऽपि शिल्पिना 
घटितो भवेत्‌ । (णं भणामि ण हु ण हु अणभिजाणिदो' । अह्‌ वा कदा वि सिप्पिणा 
घडिदो भवे 1) 
अधिकरणिक:--पद्य श्रेष्ठिन्‌ । 
वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं 
रूपस्य भूषणगुणस्य च कृत्रिमस्य । 
दुष्ट्वा क्रियासनुकरोति हि faferat: 
सादृश्यमेव कृतहस्ततया च दृष्टम्‌ ॥ २४ |I 
श्रेष्ठिकायस्थो- आय चारुदत्तीयान्येतानि। (भण्जचारुदत्तस्स केरकाइं एदाइं।) 
चारुदत्तः--न खल न खलू । 
श्रेष्ठिकायस्थो--तदा कस्य । (ता कस्स । ) 
चारुदत्तः--इहात्रमवत्या दृहितुः | 
श्रेष्ठिकायस्यो--कथमेतानि तस्या वियोगं गतानि। ( कधं uam ताए 
faata गदाइं । 
चारुदत्त:--एवं गतानि | आं इदम्‌ । 
श्रेष्ठिकायस्थो- आर्ये चारुदत्त अत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । प्य पश्य । 


सत्येन सुखं खल लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्व अप्यक्षारे मा सत्यमलीकेन TET ॥ ३५ ॥ 


(अज्ज चारुदत्त एत्थ सच्चं वत्तव्वम्‌ | पेक्ख पेक्ख । 
सच्चेण सुहं क्खु लब्भइ सच्चालावे ण होइ पावम्‌ | 
सच्चं त्ति दुवे वि अक्खरा मा सच्चं अलिएण agfa ॥) 
चारुदत्तः--आभरणान्याभरणानीति न जाने । कि त्वस्मद्गहादानीतानीति 
जाने । 


आकारः उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निग्‌- 
हसि । (उज्जाणं पवेशिअ पढमं मालेशि। कवडकावडिआए । शंपदं णिगृहेशि ।) 
अधिकरणिक:--आयये चारुदत्त सत्यमभिघीयताम्‌ । 


t अण्णदो अह कदापि (अन्यतोऽथ कदाऽपि). २ चारुदत्तस्य. 
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THE 0. L.—Sir, owing to the workman’s skill, they capti- 
vate my sight, but they are not the same. 

THE J.—Madam, do you recognize these ornaments ? 

THE 0. L.—I say that I do not, I do not, indeed. They are 
not recognized by me. Or perhaps they might have been made 
by the same workman. 

, THE J.—See, Sreshthin :— 

Surely different articles ( ornaments ) resemble each other 
in form and beauty which are imparted by human art. For all 
workmen eopy the model which they have seen; and perfect 
resemblance itself is seen on account of their skilled handi- 
work. (34) 


SR. & K.— Then they belong to the nob!e Charudatta. 
CHAR.—No, surely not ! 

SR. & K.—Then to whom do they belong ? 
CHAR.—To the daughter of this worthy dame here. 


SR. & K.—How did they come to be separated from her 
person ? 


CHAR.—They did in this way. Oh, this— 
SR. & K.—Sir Charudatta, you should tell the truth in this 
matter. For see, see— 


Verily, happiness is got by (telling) the truth. By telling 
the truth one does not incur sin. Sa and Tya ( Truth) only 
two syllables (akshara) are these, but they are imperishable 
( akshara ). Do not hide the truth by telling a lie. (35) 


CHAR.—I don’t know this much fuss about ornaments; 
I only know that they were brought ( here ) from my house. 

SAK.—First you kill her by enticing her into the garden; and 
now you hide it by your deceitful cunning ! 

THE J.—Noble Charudatta, please tell the truth. 


वस्त्वन्तराणीति । [ कुत्रिमस्य कार्यण निर्वृत्तस्य रूपस्य भूषणगुणस्य अलंकार- 
सौष्ठवस्य वस्त्वन्तराणि सदृशानि नूनं भवन्ति fe सिल्मिवर्गः कारुजनः दृष्ट्वा 
क्रियामनुकरोति । अतः शिल्पिवर्गस्य कृलहस्ततया हस्तकोशलेन इति हेतुना सादुझ्यं 
शिल्पकोशरूमेव दुष्टम्‌ । काव्यलिङ्गमलंकारः | वसन्ततिलकम्‌ वृत्तम्‌ | ॥ ३४॥ 
एवं आं इदं एवमिदं स्मर्यते । सत्यनेत्यादि | वेतालीयम्‌ । सत्येन सत्याश्रयणेन । 
स॒त्यालापे । सत्यमालापयतीति क्विपि स॒त्यालापः । तत्र । न भवति पापकम्‌ । 
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इदानीं सुकुमारेउस्मिन्नि: SD कर्कशाः कल्ला: । 
तब गात्रे पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथः । ३६॥ 
चारदत्त:--- 
अपापानां कुले जाते मयि पापं न विद्यते | 
यदि संभाव्यते पापमपापेन च कि aati qe 
( स्वगतम्‌ 1) न च मे वसन्तसेनाविरहितस्य जीवितेन कृत्यम्‌ । ( प्रकाशम्‌ । } 
भोः कि बहुना । 
मया किल! quu लोकहयमजानता' | 
waited च विशषण शेषमेषोऽभिधास्यति 0 ३८॥ 
दाकार:--व्यापादिता | अरे त्वमपि भण मया व्यापादितेति | (वावादिदा । 
अले तुमं पि भण मए वावादिदेत्ति d) 
चारुदत्तः--त्वयैवोक्तम्‌ । 


शकारः--श्रृणृत ATT भट्टारकाः एतेन मारिता p एतेनेव संशयहिछन्नः । 
एतस्य दरिब्रचारुदत्तस्य शारीरो दण्डो धार्यताम्‌ । (ATT ATT भट्रारका एदेण 
सालिदा | एदेण ज्जेव शंशए छिण्णे। एदश्श दलिहचालदत्तरश शालीले दण्डे 
घालीअदू 1) 

अधिकरणिकः--शोधनक यथाऽऽह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषाः गृह्यतामयं 
चारुदत्तः | 


(राजपुरुषा गृह्ुन्ति 1) 

वृद्धा--प्रसीदन्तु प्रसीदन्त्वार्यंमिश्राः । (“जो तदाणि. .चोरेहि अवहि- 
दंत्ति... इत्यादि पूर्वोक्त पठति।) तद्यदि व्यापादिता मम दारिका व्यापा- 
दिता । जीवतु मे दीर्घायुः! अन्यच्च । अथिप्रत्यथिनोव्यवहारः। अहमथिनी । 
तन्मुञ्चततम्‌ । (पसीदन्तु पसीदन्तु अञ्जमिस्सा । ता जदि वावादिदा मम दारिआ 
वावादिदा | जीवदु मे दीहाऊ। अण्णं च । अत्थिपच्चत्थिण्णं ववहारो । ag 
अत्थिणी । ता मुञ्चच एदम्‌ ।) 

शकार:- अपेहि गर्भदासि गच्छ । कि तवेतेन। (अवेहि गब्भदाशि गच्छ । 
कि तव एदिणा i) 

वृद्धा- हा जात हा पुत्रक । (इति रुदती निष्कान्ता।) (हा जाद हा qur) 

इकार:---( स्वगतम्‌ । ) कृतं मयेतस्यात्मनः सदृशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि । 
(इति निष्कान्तः 1) (कडं मए एदइश अत्तणो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि 1) 


१ निःशङ्काः, २ सदा, ३ खल्‌. ४ परलोक, ५ स्त्री रतिश्च, 
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(For) now, most assuredly, the heavy lashes ( of punish- 
ment ) will fall on this delicate body of yours, and so, too, will our 
wishes ( to acquit you as innocent fall to the ground. (36) 

CHAR.— 

I who am born in a family of sinless persons have committed 
no sin. But if sin is thought to be committed by me, then what 
avails my being sinless ? (37) 

‘To himself’. And life is without purpose to me, now that 
I am separated ( for ever } from Vasantasena. ( Aloud ) Gentlemen 
what more need I say ? 

As is said, by me who am cruel and know neither of the 
two worlds, a woman, and especially a jewel ( among women ), 
—Ü The rest this person will say. (38) 

SAKR.—' Was killed.” Oh! say you too—“ By me (she) 
Was killed." 

CHAR.— You yourself have said it ! 

SAK.—Listen, gentleman, listen! She was killed by him ! 
He himself has removed your doubt! So let capital punishment 
be inflicted upon this penniless Charudatta. 

THE J.—Sodhanaka, (it shall be) as the King's brother- 
in-law says. Well, guards, arrest this Charudatta ! 

( The guards arrest him ). 

THE OLD L.—Be kind, gentlemen, please be merciful. 
( Repeats what she had said before, viz. “ He who on that occasion 
en eae because it was stolen by thieves......" dc.) So, if my 
daughter has been killed, well, she has been kilied. But let my 
long-lived one, Charudatta, live. Moreover, a suit lies between 
the complainant and the defendant; and Z am the (real) com- 
plainant ( in this matter ). So please release him. 

SAK.—Get away, you born slave, off with you ! What have 
you to do with him ? 

THE J.—Madam, you may go (now). Guards, please show 
her out. 

THE O. L.—O my dear, my child ! (Exit weeping ). 


सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे इति स्वरूपोक्तिः। ' न भवति पापस्य निमित्तमिति aera’ 
इति प्राचीनटीका । adie कतुं । सत्यापेक्षया बह्वक्षरमपीत्यर्थः । सत्यं पूर्वोक्त” 
स्वरूपत्वाद्द्वघक्षरमपि कमं भूतम्‌ | मा निगूहय मा संवृणु इति ॥ ३५ ॥ | गृहादा- 
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अधिकरणिक:--आर्ये चारुदत्त निर्णये वयं प्रमाणम्‌ । शेष तु! राजा। 
तथाऽपि शोधनक विज्ञाप्यतां राजा पालक:--- 


अयं हि पातकी विप्रो न वध्यो सनुरव्रवीत्‌ । 
राष्ट्रादस्मात्त निर्वास्यो विभवेरक्षते: सह ou ३९ ॥ 
शोधनक:--यदार्ये आज्ञापयति । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । सास्रम्‌ 1) 
आर्याः गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति---येनाथेकल्यवतंस्य कारणाइसन्तसेना 
व्यापादिता d तान्यवाभरणानि गले agar डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिणश्मशानं 
नीत्वा शूले भङ्क्तेति । यः कोऽप्यपर ईदुशमकार्यमनुतिष्ठति स एतेन सनिकार- 
दण्डेन शास्यते (S अज्जो आणवेदि | अज्जा गदम्हि तहि। राआ पालओ 
-भणादि--जेण अत्थकल्लवत्तस्स कालदाणो वसन्तसेणा वावादिदा तं ताई ज्जेव 
आहरणाइं गले बन्धिक डिण्डिमं ताडिअ दक्खिणमसाणं णइभ सूले भज्जेधत्ति । जो 
को वि अवरो ofa अकज्जं अणृचिट्ठदि सो एदिणा सणिआरदण्डेन सासीअदि ।) 
चारुदत्त:---अहो अविमृश्यकारी राजा पालकः | अथ वा । 
dem व्यवहारतो मन्त्रिभिः परिपातिताः | 


स्थाने खलू महीपाला गच्छन्ति कृपणां "दशाम्‌ ॥ ४० n 
अपि च । 


ईदृशः इवेतकाकीयेः राज्ञः MATT: d 
अपापानां सहस्राणि हुन्यन्ते च हतानि च ॥ ४१ ॥ 


£ 9 
aq मेत्रय गच्छ | मद्वचनादम्बामपश्चिममभिवादयस्व । पुत्रं च मे रोहसेनं 
परिपालयस्व । 


विदूषकः--मूले छिन्ने कुतः पादपस्य पालनम्‌ । (मूले छिण्णे कुदो पादवस्स 
याळणम्‌ 1) | 
चारुदत्त:--मा मवम्‌ | 


qi लोकान्तरस्थाना“ देहप्रतिक्ृति: ga: । 
मयि यो बे तव स्नेहो रोहसेने स यज्यताम्‌ ।। ४२ 


नीतानि न तु पुप्पकरण्डकोयानादिति रहस्यम्‌ । ] अतिकापटिकतया निगूहसि । 
इदानीमिति । कशा अश्वताडिनीः । [ताः पतिष्यन्ति । सत्यख्यापनाथेमिति भावः । 
अस्माकं मनोरथैः तव दोषवारणख्प: ] ॥ ३६॥ आअपापानामिति । [ यदि पापं 
संभाव्यते युष्माभिः । अपापेन मया किम्‌ । युष्माकं निर्णय एव प्रमाणमित्यर्थः ] 
1 ३७ 1 मयति । स्त्री रत्नमिव । उत्कृष्टा स्त्री ॥ ३८॥ अथसिति । [अयं विप्रः 


१६एतन्नास्ति क्वचित्‌. २ रक्षितैः. ३ तहि (तत्र). ४.अविवेको afago. 
ACORN. ६ मम. ७ अम्बां मम पर्चि०; अम्बामपि मम अभिवा०. ८ लोकोत्तर. 
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SAK.—( To himself). Ihave done to him semething which 
is worthy of myself! Now TIl go. (Erit). 

THE J.—Sir Charudatta, we are authorized ( merely ) to give 
our decision (in a case); but the rest (i.e. the actual punish- 


ment) depends on the King. Still, 0 Sodhanaka, let king Palaka 
be informed ( in these words ): — 


" Heisasinner. But Manu has laid down that & Brahmana 


is not to be killed; (80) he might be banished from this country 
together with all his property intact." (39) 

SO.—As Your Honour orders. (Goes out and again comes 
back; tearfully ). Gentlemen, I had gone there. But king Palaka 
says—'' Tie those very ornaments round the neck of him who 
killed Vasantasena for the sake of a paltry sum of money; and, 
beating the drum, take him to the southern burning-ground and 
have him impaled there. Whoever else commitsa similar crime 


will be visited with this (same) punishment, accompanied by 
great disgrace.” 


CHAR.—Ah ! 
Or rather-- 


Jt is but right that kings (lit. the protectors of the earth ) 
are reduced to pitiable plight, when pushed into such a fire of 
legal trials by their counsellors. (40) 

Also— 


By such-like men ( १. e. judges ), who would even believe that 
& crow ( which is black ) is white, and who disgrace the King’s 
( judicial ) administration, thousands of sinless ( innocent ) persons 
are being, and have been, killed. (41) 

Friend Maitreya, please go, and at my request give, for the 
last time, my salute to my dear mother. And please look after 
my son, Bohasena. 

VID.— When the root itself is cut off, how can the tree be 
looked after ? 

CHAR.—Nay, say not 80. 

The son isthe physical substitute of persons who have 
departed to the other world. So please bestow on Rohasena that 
very affection which you had for me. (42) 


How thoughtlessly has king Palaka acted! 


~ हह. काड ््ग् ——Á— —Á—— — — od 
हयाचा प i i i i rr ra rar irt rr tmm 


पातकी स्थापितदोषः हि p तथाऽपि विप्रः न वध्य इति मत्रब्रवीत्‌ । तस्मादक्षतैः 
यथास्थितेः विभवे: सहास्माद्राष्ट्राननिर्वास्यः विवासयितव्य: । अत्र मनुः--“न जातु 
ब्राह्मणं हन्यात्सवेपापेष्वपि स्थितम्‌ । राष्ट्रादेनं बहिः कुर्यात्समग्रधनमक्षतम्‌ ॥ 
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विदृषक:--भो वयस्य ag ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया विरहितान्पाणा- 
स्थारयामि । (भो वअस्स अहं ते पिअवअस्सो भविअ तुए विरहिदाईं पाणाइं धारेमि ।) 
चारुदत्तः--रोहसेनमपि' तावदृर्शेय d 
विदृषक:---एवम्‌ asad | (एव्वम्‌ जुज्जदि 1) 
अधिकरणिक:--भद्र शोधनक अपसार्येतामयं बटू: । 
(शोधनकस्तथा करोति 1) 
अधिकरणिक:--कः कोऽत्र भोः । चाण्डालानां\ दीयतामादेशः । 
(इति anad विसृञ्यः निष्क्रान्ताः सर्वे राजपुरुषाः 1) 
शोधतक:---इत आगच्छत्वार्य: । (इदो आअच्छदु अज्जो 1) 
चारुदत्तः--( सकरुणम्‌ ' मेत्रेय भोः किमिदमद्य ' ( ९१२९) इत्यादि 
पठति | आकाशे । ) 
विषसलिलतुलारिनिप्राथिते मे विचारे 
ऋकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमद्य | 
अथ रिपुवचताद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपौत्रेः समेतः d ४३ ॥ 
अयमागतोऽस्मि । 
( इति निष्क्रान्ताः ud 1) 
"इति व्यवहारो नाम नवसोऽड्कूः । 


— 


aed प्राणान्तिको दण्डो ब्राह्मणस्य विधीयते ।' इति ॥ ३९ ॥ निकारः 
विप्रकार:। अधिक्षेप इति यावत्‌ । तेन सहितः दण्डः तेन 1] Fen इति । [ ईदृशे 
व्यवहार एव अग्नि: तस्मिन्‌। कुदृष्टव्यवहाररूपाग्तौ ger: | मन्त्रिभिः परिपातिताः 
महीपालाः कृपणां दीनां दशां गच्छन्ति इति स्थाने gat ag ] 1 ४० ॥ $à- 
रिति। [ ईद्शैः श्वेतकाकीयै: श्वेत: काक इति विततार्थ वाक्यं श्वेतकाकीयम्‌ । ` इवे 
प्रतिकृतौ ' इत्यधिकारस्थितेन ` समासाच्च तद्विषयात्‌ ” इत्यनेन छप्रत्ययः । तद्वा- 
दिनः श्वेतकाकी या: विततार्थर्दाशनस्तेः । शासनदूषकः । अधिकरणिकः । एतन्मनसि 
कृत्वैवोक्तं प्रथमाङ्क ¦ व्यवहारदुष्टतां ' इति । अपापानामनपराघिनां सहस्राणि 
हन्यन्ते हतानि च। "शवा च एतः हरिणशच काकश्च तत्सदृशः । सादृश्यं च 
स्वामिसेवापरत्वभयचकितत्वे ङ्गितज्ञत्वैर्बोध्यम्‌ ' इति केचित्‌ । उत्पातकल्पैरिति 
पृथ्वीधरः] u ४१ ॥ नृणामिति । [ लोकान्तरस्थानां मृतानाम्‌ । सुतः देहप्रतिकृतिः 
स्वप्रतिनिधिः तथा च श्रुति:--- सा जाया जाया भवति यदस्यां जायते पुनः ' इति । 


१ मपि च. २ बहिः. ३ चण्डा०, ४ विसर्ज्य. ५ इति मृच्छकटिके Wo; 
०कटिकप्र०. ६ TE: समाप्तः. 
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VID.—O friend, shall I ( be able to} support life separat- 
ed from you, having been your dear friend ( 80 long ) ? 


CHAR.—At any rate, please let me have a sight of 
Rohasena. 


VID.—Quite so; that is all right. 

THE J.—Well, Sodhanaka, let this fellow bs removed ( from 
here ). 

( Sodhanaka does so ). 

THE J.—Ho! Who is there? Let orders be issued to the 
Chandalas. 

( Then exeunt ali ihe officers leaving alone Charudatta ). 

SO.—Sir, please come this wav. 

CHAR.—{ Sorrowfutly recites the verse beginning “0 Maitreya, 
what is inis to-day’ etc. Then in the void }— 

After my case had been investigated ( decided), by means 
of (the ordeals of ) poison, water, balance, and fire, then with 
justice you might have to-day ordered a saw to be used on this 
body of mine. But as you are killing me, a Brahmana, relying 
simply on the* words of my enemy, you will ( surely ) fall into 
hell, along with your sons and grandsons! (43) 

Here I am coming! 

( Exeuné all ) 
Thus ends Act IX., styled 


‘The Trial.’ 


“ अङ्गादङ्गात्संभवसि हृदयादधिजायसे । आत्मा वे पुत्रनामासि स जीव शरदः 
शतम्‌ ॥ ' इति च ]॥ ४२ ॥ विषसलिलेति । अथ विचारनिरपेक्षं नृपति gfe 
स्वीकृत्य वदति । [ विषं विपपानं सलिलं सलिलमज्जन ger तुलारोहणं अग्निः 
अग्निघारणमित्येतँः दिव्यैः प्राथिते निर्णयाहे इत्यर्थः । मे मम विचारे व्यवहार- 
विमर्श । इह मम शरीरे sed वीक्ष्य दातव्यम्‌ । अथ वा रिपुवचनात्‌ शकार- 
वचनात्‌ मां ब्राह्मणं निहंसि अतः पुत्रपौत्रेः समेतः चरकमध्ये पतसि पतिष्यसि d 
aaa भावि मरणं सूच्यते । मालिनी छन्द: | विषादिपरीक्षाप्राथितेऽत्विष्टे t 
विचारे | BHA दातव्यम्‌ । अह तव्यः ॥ ४३॥ 


इति व्यवहारो ताम नवमोऽड्कुः d 


दशमोऽङ्कः | 


(aa: प्रविशति 'चाण्डालद्वयेनानुगम्यमानश्चारदत्त: 0) 
उभौ-- 


afer न कल्य कारणं नववघबन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशुलारोपेषु कुशलो स्वः ॥ १॥ 


अपसरतार्याः अपसरत | एष आर्थचारुदत्तः-- 


दत्तकरवीरदामा गृहीत आवाभ्यां वध्यपुरुषाभ्याम्‌ | 
दीप इव मन्दस्नेहः स्तोक स्तोकं क्षयं याति ॥ x N 


(afa ण कलअ कालण णववहबन्धणअणे णिउणा । 
अचिलेण* शीशछेअणशूलालोवेश कुशलम्इ |i 
ओशलध अज्जा ओशलघ | एशे अज्जचालदत्ते-- 
दिण्णकलवीलदामे गहिदे अम्हेहि des eig । 
दीवे eq मन्दणेहे थोअं थोअं खअं जादि ॥) 


चारुदत्तः-- (सविषादम्‌ 1) 


नयनसलिळसिक्तं पांशुरक्षीकृताङं' 
पितृवनसुमनोंभिरवष्टितं मे शरीरम्‌ | 
विरसमिह रटन्तों' रक्तगन्धान्‌लिप्त 
बलिमिव परिभोक्तु वायसास्तकयन्ति ॥ ३ ॥ 


[ इतः समाप्ति यावत्कार्यफलयोगरूपः निवहणसंधि: | वसन्तसेनासंज्ञालाभेन 
चारुदत्तस्य मोक्ष: आर्यकस्य राज्यप्राप्तिः शविलकस्य संगमेन चारुदत्तस्य सर्वार्थः 
सिद्धिश्वाङ्कुस्य प्रतिपाद्यविषयः । तत्र तावटध्यभूमि नीयमानस्य चारुदत्तस्य प्रवेशः 
प्रस्तूयते-ततः प्रविशतीत्यादिना । तत्र चाण्डालावन्योन्यं वदतः । तत्किमिति। तत्‌ 
किमिति कारणं वधतिमित्तं न कलप विचारय । नवः वधः बन्धश्च तयोः । यद्वा 
नवः वघाय बन्धस्तस्य नयने प्रापणे निपुणौ स्वः । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ १॥ दत्तेति 
दत्तं करवीराणां दाम वध्यस्रक्‌ यस्य सः। आवाभ्यां ae नियुक्तः वध्यः । वध्यौ 
gadt वध्यपुरुषी । यद्वा वध्यग्राहको पुरुषौ इति मध्यमपदलोपी समासः d ताभ्यां 
गृहीतः | मन्दर्नेहोऽशपतेलो दीप इव स्तोक स्तोकं क्षयं नाशं याति॥ २॥ 


१ चण्डा०, २ अइलेण, ३ वज्ज, ४ रुक्षी ०. ५ लगन्तः. 


ACT X. 


( Then enter Charudatta, accompanied By tus Chandalaa .. 

BOTH— 

What then! Seek not the reason. ( It is this, that} we are 
experts in chaining and leading a recently condemned criminal 
to the gallows, and are skilled in cutting off his heac or impaling 
him without loss of time. (1) 


Make way, gentlemen, make way! Here's the worthy 
Charudatta— 


On whom are put garlands of karavira flowers and who is in 


the custody of us two, his executioners; he is now slowly losing 
lustre, like a lamp with its oil exhausted. (2) 


CHAR.—( Mournfully ) 


These crows, cawing harshly near by, are expecting to feed 
on my body as though it were 8० oblation,—my body which is 
drenched with tears, has its limbs sviled with dust, is covered 


with (garlands of ) funeral flowers, and is besmeared with red 
sandal-paste. (3) 


नयनेति । इह विरसं कर्कश यथा तथा रटन्त: चाब्दायमाना वायसः! नयनसलिले- 
रश्रूभिः सिक्तं पांशुना रथ्याधुल्या रूक्षीकृतानि अङ्गानि वस्य तत्तथा । पितृवनं 
maai तत्संबन्धिशुमनोभिः घुष्पमालाभिः वेष्टितं मे शरीरं बलिमिव परिभोक्त्‌ 
तर्कयन्ति उत््रेक्षन्ते । मालिनी वृत्तम्‌ ] ॥ ३ ॥ किमिति । | कालः कृतान्तः स एव 
परशुः तस्य घारामिः छिद्यमान UOIE । अयि च सुजना एव शकुनाः पक्षिण- 
स्तेपामधिवासम्‌ । पुरुष एव द्रुमः पुरुषद्रम: | सज्जनानां छायाकरत्वात्पुरुपद्रुमः d 
तमेतं कि qaa ॥ ४ ॥ सवति i amag विन्यस्तैदत्तः रक्दचम्दनहस्तकः 
पञ्च'ङ्गुलिचिह्नँः । हस्ता एव हृस्तकाः । इवार्थे कन्‌ । faea: । पिष्डरञोभिः 
अवकीर्णः । ¦ पिष्टचूर्णाभ्यामवकीर्णः व्याप्तः | पिष्टं तण्डळानां चूर्ण तिलानाम्‌ ˆ 
इति लल्लादी क्षिताः । पिष्टचूर्ण इयामतण्ड्ळ्चूणेमिति पृथ्वाधरः | अहं पुरुषः सन्‌ 
पशूकृत: । अपशुः qar संपद्यत तथा कृतः 1 ] पशुदेवतार्थं छागादिः ॥ ५॥ 
अमी इति । [ अमी fe पौराः agid मया प्राप्तमेतदथसनं दृष्ट्ट्वा मत्ये मनुष्य- 
घर्माणं विगस्तु इति उक्त्वा उपजातबाष्पा मां व्ससनाद्रक्षिनुमशक्नुवन्त: स्वर्ग 
लभस्वेति वदन्ति 1 ] मदिति पञ्चम्येकवचनान्तकम्‌ । मदुपगतमीदशमवस्थान्तरं 
२३ 
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चाण्डालौ--अपस रतार्या: अपसरत | 
कि um छिद्यमावं सत्पुरुषं कालपरशुधाराभि: | 
सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपुरुषट्रममेतम्‌ ।। ४ ।। 
आगच्छ रे चारुदत्त आगच्छ | (ओशलघ अज्जा ओशलूध 1) 
(कि पेक्खब छिज्जन्तं शप्पुलिशं काळपलशुधालाहि | 
शुअणझउणाधिवाशं शज्जणपुलिशद्दुमं एदम्‌ |! 


आअच्छ ले चारुदत्ता AAS 1) 
१ 2 
चारुदत्त:-पुरुषभाग्यानामचिस्त्या: SS व्यापारा यदहमीदुशीं दश।मनुप्राप्त:। 


सर्वगात्रेषु विन्यस्ते रक्तचन्दनहस्तकंः | 
विष्टचूर्णाचकोणश्च पुरुषोऽहं THA: ॥ ५ di 
{अग्रतो निरूप्य ।) अहो तारतम्यं नराणाम्‌ । (सकरुणम्‌ 0) 
असी हि दृष्ट्वा सदुपेतमेतन्मत्य घिगस्त्वित्यूषजातवाष्पाः' । 
अशक्न्‌वन्तः परिरक्षितुं मां स्वर्गं लभस्वेति वदन्ति पौराः ॥ ६॥ 
चाण्डालो --अपसरतार्याः अपसरत । कि पश्यथ । 
इन्द्र: प्रवाह्ममाणो गोप्रसबः संक्रसश्च ताराणाम्‌ | 
सुपुरुषप्राणविपत्तिइचत्वार इमे न द्रष्टव्याः ॥ ७ |i 
(ओशलध अज्जा ओशलध । कि पेक्खध | 
इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पसवे THA! च तालाणम्‌ | 
दुपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमे ण zT ॥) 
एक:--अरे आहीन्त पश्य पश्य | 
नगरीप्रचानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया | 
कि रोदित्यन्तरिक्षमथ 'वा5नभ्रं पतति TAA ॥ ८ N 
(हण्ड* आहिन्ता पेक्ख पेक्ख । 
णअलीपधाणभूदे वज्झीअन्ते कदन्तञण्णाए | 
कि लुअदि अन्तलिक्खे aA पडदि ast ॥) 
द्वितीय:---अरे गोह । 
दृष्ट्वेति वाऽर्थः ॥ ६ ॥ इन्द्र इत्यादि । गाथा । इन्द्रः [ इन्द्रध्वजः ] प्रवास्यमानो 
यद्ठा प्रवाह्ममाणः न द्रष्टव्यः । [ ' उत्थापयेत्तूयंरवँः सर्वलोकस्य वे पुरः । रहो 
fasia ha विशेषोऽयं प्रपूजने ॥ ' इति । | गोप्रसवो [ गोप्रसृतिः ] निपतनं च 


१ भावानां, २ अविचिन्त्याः. ३ मम देहमेतं. Y Ger. ५ daa. ६ अनभ्रे. 
७ ZS, 


द्रमाऽङ्कः | ३५५ 


CH.—Make way, gentlemen, make way! 


Why should you look at this good man being hewn asunder 
by the edge of Death’s axe, this tree in the shape of a righteous 
man, being the residence of birds in the form of virtuous 
persons ? ( 4) 

Come, O Charudatta, come away ! 

CHAR.—The workings of a person’s destiny are verily 
inscrutable, since I have been reduced to such & condition : 

By the prints of । the extended) hand dipped in red.sanial 
paste, impressed over all my limbs and covered over with 
rice-flour and sesamum-powder, I, a man, am turned into an 
animal ( aboui to be slaughtered ). (5) 


( Looking before him). Ob, the commonsense of the people! 
{mournfully ). 

Here these citizens, seeing the state to which I have now 
fallen, are saying * Fie upon this morallot, with tears welling up 
(in their eyes), &nd being unable to save me, are blessing me 
with words ‘ May vou go to heaven!’ (6) ' 

THE TWO CH.—Make way, sirs, make way! What are you 
seeing ? 


The Indra-pole being carried away, the delivery of a cow, the 
falling of a star, and the execution of a virtuous man,—these 
four ought not to be looked at! (7) 

ONE CH.—Eh, Abinta, see, see! 

When the chief man of the city is about to be slain by the 
fiat of the Fate, is the sky weeping, or is the thunderbolt falling 
{even ) though there are no clouds? (8) 


THE SECOND CH.—O Goha. 


ताराणाम्‌ । सत्पुरुपस्य प्राणविपत्तिर्ताजः | चत्वार इमे न द्रष्टव्याः ॥ ७ ॥ हण्डे 
इति नीचसंबोधने । नगरीत्यादि । गाथा p नगरीप्रधानभूते [ चारुदत्ते ] कृतान्ताञ्ञया 
[ विधिनियोगेत । यद्वा कृतान्तसदृशपारकाज्ञया । कि अन्तरिक्षं रोदिति अथ वा 
ada मेघरहित तथा यथा qub पतति । ] वध्यमाने नगरीप्रधानवधो वज्र इवे- 
त्युस्रेज्ञा ॥ ८ ॥ न Sf । गाथा । स्त्रीसमूहमेघान्चिपतति । नयनाम्बु GET । 
घाराभि: ॥ ९ ॥ वध्ये नीयमान इति | आर्या । वध्ये वध्यभूमि नीयमाने । रेणुः 
रथ्यातो नोन्नमति नोद्गच्छति d १० n एता इति । [ एता ger स्त्रियः पुन; 
वातायनार्घेन वातायनेकदेशेन विनि:सृतानि आस्यामि यासां ता; निर्गववदना: हा 
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न च रोदित्यन्तरिक्षं नेवानभ्र पतति वस्त्रम्‌ । 
महिलासमू हमेघाक्चिपतति नयनास्ब धाराभिः ॥ ९॥ 


अपि च। 
वध्ये नोयसाने जनस्य सर्व॑स्य रुदतः | 
नयनसलिलेः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणुः ।। १० N 
(अले? गोहा । 
ण अ अदि अन्तलिक्खे णेअ अणव्भे qefa वज्जे | 
महिलाशमू हमेहे निवडदि णअणम्बू धाराहि d 
अवि अ | 
वज्झम्मि णीअमाणे जणइ्श शव्वइश लोदमाणश्श | 
णअणशलिलेहिँ Ara च्छादो ण उण्णमइ लेण्‌ ॥) 
चारुदत्तः--(निरूप्य सकरुणम्‌ 1) 
एता: पुनहम्यंगताः स्त्रियो मां वातायनार्धन विनिःसृतास्याः' । 
हा चारुदतेत्यभिभाषमाणा बाष्पं प्रणालीभिरिवोत्सृजन्ति 11 ११॥ 
चाण्डालौ--आगच्छ रे चारुदत्त आगच्छ | इदं घोपणस्थानम्‌ | आहत 
डिण्डिमम्‌ । घोषयत घोषणाम्‌ । (आअच्छ ले चालदता आअच्छ | इमं घोषण- 
ट्डाणम्‌ | आहृणेघ डिण्डिमम्‌ । घोशेध घोषणम्‌ ।) 
उभौ- श्दणृतार्याः TIT । एष सार्थवाहविनयदत्तस्य नप्ता सागरदत्तस्य 
पुत्रक आर्थेचारुदत्तो नाम । एतेन किछाकार्येकारिणा गणिका वसन्तसेनाऽथ- 
कल्यवर्तस्य कारणाच्छून्यं पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं प्रवेशय बाहुपाशबलात्कारेण 
मारितेत्येष सलोप्त्रो गृहीतः स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन वयमाज्ञप्ता 
एतं मारयितुम्‌ । यद्यपर ईदुशमुभयलोकविरुद्धमकार्यं करोति तमपि राजा पालक 
एवमेव शास्ति । (ama? अज्जा qma । एशे शत्यवाहविणअदत्तरश णत्थिके 
MASA पुत्तके' अज्जचाल्दत्ते णाम | एदिणा किल अकज्जकालिणा गणिआ 
वशन्तशेणा अत्थकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्णं पुप्फकळण्डमजिण्णुञ्जाणं पवेशिअ 
बाहुपाशबलक्कालेण मारिदे त्ति एसे शछोत्ते गहिदे शअं अ पडिवण्णे। तदो लण्णा 
पालएण अम्हे आणत्ता एदं मालेदुम्‌ । जदि अवले ईदिशं उभअछोअविलुद्धं अकज्जं 
कलेदि तं पि लाआ पालए एव्वं ज्जेव शाशदि 1) 
चारुद्तः--(सनिवंदं स्वगतम्‌ ।) 


चारुदत्तेति अभिभाषमाणा: प्रणालीभिरिव स्थूलधाराभिरित्यर्थः । बाष्पमुद्गिरन्त्ि 
उत्सृजन्ति | इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ] ॥ ११ n [ मखेति । मखानां यज्ञानां शतैः परिपूत 


१ अले ले. २ विनिःशृताक्ष्यः. ३ शुणघ, Y पुश्तके. 


SEIZE: | Bug 


The sky is not weeping, nor is the thuncerbcit falling in the 
absence of clouds. ( But! these are the tears, Zowirz in torrents, 
frem tke cicuds in the form of the assembled ladies. (७, 

Moreover :— 

As the condemned man is being led or, the dust does not rise 
up from the streets, being sprickled over with the tears cf all 
people who are weeping. (10) 

CHAR.—( Observing ; mournfully ) 


And these ladies in their mansions, putting forth their faces 
through the (lower) halves of the windows, are saying, with 
reference to me, ‘ Alas, O Charudatta!’ and are shedding tears by 
conduits as it were (7. e. in profusion). (11) 

THE TWO CH.— Come, O Charudatta, come along! Here's 
8 proclamation-station. Beat the drum, and repeat aloud the 
proclamation ! 

BOTH Listen gentlemen, listen! This is the grandson of 
the merchant Vinayadatta, and the son of Sagaradatta, who is 
called the worthy Charudatta. By him, who has done an evil 
deed, the courtesan Vasantasena was enticed into the old deserted 
Pushpakarandaka garden for the sake cf a trifle, viz. her money, 
and was there killed bv being forcibly strangled with the noose of 
his arms; then he was caught with the booty, and himself also 
confessed (his crime). Thereupon King Palaka ordered us to 
slay him. If anyone else commits a similar crime, which is good 


neither for this world nor for the next, him too King Palaka will 
condemn similarly ( to death ). 


CHAR.—( With dejection; to himself). 


पवित्रं में गोत्र पुरस्तात्पूर्वेस्मिन्काल सदसि यज्ञमण्डपे निबिडानि घनानि चैत्यानि 
आयतनानि तत्र ब्रह्माणां वेदानां aid: । चित्यस्य चयनीयस्याग्नेः संबन्धिभि- 
saa: इति केचित्‌ । उद्धासितम्‌ । मरणदशायाँ वर्तमानस्य मम तद्गोत्रं qr: 
AAA: नीचेश्चाण्डाले घोपणायामपराधप्रस्यापनस्वाने घृप्यने । मालिनी 
वृत्तम्‌ | ॥ १२ ॥ उद्ीज्य wid Hear । aaia । [ शशिनः चन्द्रस्य विमलमयूखा 
घवलकिरणा इव शुभ्रा दन्ता यस्यास्तत्संबुद्धिः । सुरुचिरो यः विद्रुमः प्रवालः 
तत्सदृशः अधरोष्ठो यस्थास्तादृशि । तव वदनोत्पन्नममृतं निपीय अवशः परवशोऽहं 
अयशोरूपं विषं कथं पिबामि । विषमालंकारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ] ॥ १३॥ 
एष इति । [ एष चारुदत्तः गुणा एव रत्नानि तेषां निधि: | सज्जनदुःखानामृत्तरण- 


३६१८ सुच्छकाटिके 


मखशतपरिपुतं गोत्रम ड्रासितं मे 
सदसि निबिडचेत्यब्रह्मधोषः पुरस्तात्‌ । 
सम मरणदशायां वर्तमानस्य पापं- 
स्तदसदृमनुष्यर्घष्यते घोषणायाम्‌ | १२॥ 
(उद्दीज्य' कर्णो पिधाय ।) हा प्रिये वसन्तसेने । 
३शिविमलमयूखशुञ्रदन्ति सुरुचिरविद्रससंनिभाधरोष्ठिः | 
तव वदनभवासृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबामि ॥ १३॥ 
उभी--अपसरतार्याः अपसरत । 
एष गणरत्ननिधिः सञ्जनदुःखानाम्‌त्तरणसेतुः | 
aga मण्डनकमपनोयतेऽय्य नगरीत: || १४ ॥ 
अन्यच्च | 
सर्व: खलू भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायक्तः । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलेभो भवति ॥ १५॥ 
(MAST अज्जा! ओशलध 
एशे गृणलअणणिंही शज्जणदुक्खाण उत्तलणशेदू | 
अशुवण्णं मण्डणअं अवणीअदि अञ्ज णअलीदो || 
अण्णं च । 
aed क्खु होइ लोए लोए शहशंठिदाण तत्तिल्ल:* | 
विणिवडिदाण' णलाणं पिअकाली दुल्लहो होदि ॥ ) 
चारुदत्तः--(सवंतोऽतलोक्य 1) 
अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्राः' प्रयान्ति मे दूरतरं वयस्याः। 
परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न करिचिद्विषमस्थितस्य n १६ ॥ 
चाडालो--अपसारणं कृतम्‌ | विविक्तो राजमार्गः । तदानयरतैतं दत्तवध्य- 
चिह्वम्‌ । (ओझालणं किदम्‌ । विवित्तं लाअमग्गम्‌ । ता आणेध एदं दिण्णवञ्झ- 
चिण्हम्‌ ।) 
(चारुदत्तो निःश्वस्य ' मंत्रेय भो: किमिदमद्य ' (९1२९) इत्यादि पठति।) 
(नेपथ्ये 1) 
हा तात हा प्रियवयस्य । (हा ताद हा पिअवअस्स 1) 
चारुदत्तः -- (आकर्ण्य सकरुणम्‌ 1) भोः स्वजातिमहत्तर इच्छाम्यहं भवतः 
सकाञ्चात्प्रतिग्रहं कतम्‌ 1) 


१ उद्वीक्ष्य. २ दन्तं. ३ घरोष्ठं; धरोष्ठि, ४ तत्तिल्ला. ५ वडिदाणं. ६ न्तररुद्ध ०. 


~*~, 
ZASS: | 34% 
Mv family, which was formerly sanctifed by ‘ the nerformanze 
of: hundreds of sacrifices, and made illustrious by the chanting 
of Vedic hvmrs in crowded halls in sacrificial assemb'ies. is now 


being loudly named in the troclamation and polluted by ! sach 
persons, unholy and quite different from them {mv ancestors}, 
as I am now a menccndemned to death. (12) 

( Shuddering and covering up his ears). Oh, dear 
Vasantasena ! 


O you, with teeth white like the pure rays of the moon and 
with the lower lip resembling the beautiful coral, having drunk 
the nectar from your mouth, how can I, who am (so) helpless, 
( now ) swallow the poison ( in the form ) of ignominy ? (13) 

BOTH—Make way, sirs, make way! 

This store of the jewels ( or ocean ) of virtues, ( this) bridge 
for the good to cross ( the ocean of) their miseries, (this) orna- 
ment, though not one of gold,—this person is to-day being taken 
away from the city. ( 14) 

Moreover: — 


Verily, in this world, all interest themselves in other persons 
when these ( latter ) are in easy circumstances. But it is difficult 
to find one who will stow kindness to men who have fallen. (15) 


CHAR.—( Looking on all sides ) 


These friends of mine, covering up their faces with the ends 
of their garments, are going further away from me. Evena 
stranger is (i.e. behaves like) a relative towards a person in 
normal circumstances; but no one befriends a man whose circum- 
stances are reversed. ( 16) 


THE TWO CH.—We have turned away ( the crowd ). The 
high road is now clear. So bring him up, with the signs of the 
condemned put on. 


( Charudatta sighs and recites the verse beginning * O Maitreya, 
what is this to-day’ ८८. ) 


( Behind the curtain ) 
Alas, father ! Alas, dear friend ! 


CHAR.—( Listening; mournfully ). 0 you, the chief of your 
caste, I wish to ask a favour at your hands. 


३६० मच्छकटिके 

चाण्डालो--किमस्माकं हस्तात्प्रतिग्रहं करोषि। (कि अम्हाणं हत्यादो 
पडिग्गहं कलेशि 1) 

चारुदत्त:- शान्त पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी' दुराचारः पालक इव चाण्डालः | 
तत्परलोकार्थ पुत्रमुखं द्रप्ट्मभ्यथेये | 

चाण्डालो--एवं क्रियताम्‌ । (ues कलीअदु 1) 

(नेपथ्ये 1) 

हा तात हा पित:। (हा ताद हा आवुक ।) 

(चारुदतः श्रृत्वा सकरुणं * भोः स्वजातिमहत्तर ' इत्यादि पठति 1) 

चाण्डालो--अरे पौराः क्षणमन्तर दत्त | एष आर्यचारुदत्त: FATS पश्यतु | 
(नेपथ्याभिमुखम्‌ ।) आर्य इत इतः। आगच्छ Y दारक आगच्छ | (अले पउला 
खणं अन्तलं देध US अज्जचालदत्ते GAAS THAT । अज्ज इदो इदो । आअच्छ 
ले दालआ AAS |) 

(aa: प्रविशति दारकमादाय विदूषक: 1) 

विदवृषकः--त्वरता त्वरतां भद्रमुखः । पिता ते मारयितुं नीयते ( तुवरदु 
TICE भद्दमुहो 1 पिदा दे मारिद णीअदि 1) 

दारक:- हा तात हा पित: (ET ताद हा aaa ।) 

विदूषक:--हा प्रियवयस्य कुत्र मया त्वं द्रष्टव्यः | ( हा पिअवअस्स कहि 
मए तुमं पेक्खिदव्वो 1) 

चारुदत्त:--६( पुर्व मित्रं च वीक्ष्य । ) हा पुत्र हा मैत्रेय ( सकरुणम्‌ । ) 
भोः कष्टम्‌ । 

चिरं खल भविष्यामि परलोके पिपासितः । 
अत्यल्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ uU १७॥। 


कि पुत्राय प्रयच्छामि | ( आत्मानमवलोक्य ॥ यज्ञोपवीतं दृष्ट्वा ।) आँ इदं 
तावदस्ति मम च। 


अमोक्तिकससोवणं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ | 
देवतानां पितणां च भागो येन प्रदीयते d १८॥ 
( इति यज्ञोपवीतं ददाति । ) 


सेतुः उत्तरणसाधनम्‌। असुवर्ण मण्डनमद्य नगरीतोऽपनी यते 11१४1 सर्व इति। लोके 
सवं: खलू सुखसंस्थितानां सुखिनां चिन्तायुक्तः क्षेमचिन्तनपरः भवति । चिन्तापर 
उपयुक्त इत्यर्थ इति पृथ्वीधरः । विनिपतितानामापञ्नानां नराणां प्रियकारी दुर्लभः 


१ नापरीक्षिंतकारी. X १कार्थ. ३ पउला जणा. Y भाजनम्‌. ५ वीक्ष्य. 


दशमोऽङ्कः | ३६१ 


THE TWO CH.—What! You woad taxe a favour from 
our Lands ? 

CHAR,—Eeszven orbid | f Stil',a Cra 
ili-behaved kirg Palaka, who acts without dz 
J request you for getting a ( last ' s 
I might ( easily » obtain heaven, 

THE TWO CH.—You may do so. 

( Behind the curtain ). 

Alas, Alas, father : 


( Charudatta, hearing it, mournfully repeats—' O you the chief 
of your casie* dc. ). 


hd 


2 
* Y Pu m 
dere 


À ym 
Same 


THE TWO CH.—Ye citizens, make room for a moment. Let 
this worthy Charudatta have a look at his son's face ( Facing ihe 
curtain ). Sir, {come } this way, in this direction! Come, boy, 
come up here ! 

( Then enter Vidushaka with the boy ). 

VID.—Make haste, my sweet-faced one, make haste; your 
father is being taken for being killed! 

THE SON—Oh, papa! Oh, father! 

VID.—Oh, dear friend ! Where shall I see von (again) ? 

CHAR. —( Seeing his son and his friend ). Ah, my son! Ah, 
Maitreya! ( Mournfully). Oh! Alas! 

Verily I shall have to remain thirsty for a long time in the 
next world ; (for) very small, indeed, would be this libation 
of water offered to me after death (as the Loy’s hands are so 
small). (17) 

What shall I bequeath to my son? ( Looking over his own 
0८649 and seeing kis sacred thread). Ah, yes! Here's a thing 
which I do possess— 

Which is an ornament to the Brahmanas, though not made 
of pearls or of gold, and through which oblations are offered to 
the gods and the manes. (18) 


( He hands over his sacred thread ). 
भवति ।] ॥ १५॥ [ अमी होति । अमी हि में वयस्याः वस्त्रान्तेन निरुद्धं dad 
वक्त्रं यैस्तथा सन्तः gai प्रयान्ति 1 समसंस्थितस्य सुखावस्थावस्थितस्य परोऽपि 
बन्धुर्भवति । उपजातिः ]॥ १६॥ हा आवक पितः। चिरमिति । [ पिपासितः तृषितः। 


३६२ sre mies 


चाण्डाल:--आगच्छ रे चारुदत्त आगच्छ। (आअच्छ ले ASAT आअच्छ।) 
द्वितीय:--अरे आर्यचारुदत्तं निरुपपदेन नाम्नाऽऽलपसि । अरे पश्य । 
अभ्यृदयेऽवसाते तथेव रात्रिदिवमहतमार्गा | 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खल्‌ प्रत्येषितुं याति u १९॥ 
अन्यच्च । 
शुष्का व्यपदेशा अस्य कि विनमितमस्तकं न कतेव्यम्‌ | 
राहुगहीतःऽपि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य It २० di 
(अले अज्जचालदत्तं णिलुववदेण णामेण आलवेशि । अले पेक्ख! । 
अव्भुदए अदशाणे तहेअ' लत्तिदिव अहदमग्गा। 
wary व्व किशोली णिअदी क्खु पडिच्छिदुं" जादि ॥ 
अण्णं च । 
शुक्ला ववदेशी शे कि विणमिअमत्यए* ण काअव्वम्‌ । 
लाहुगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदइश dU) 
दारक:--अरे रे चाण्डालौ कुत्र मम पितरं नयथः । (अरे रे चाण्डाला कहि 
मे आवृकं णेध 1) 
चारुदत्तः वत्स । 
अंसेन बित्नत्करवीरमालां स्कन्धेन शलं हृदयेन शोकम्‌ । 


आघधघातमञद्याहमनुप्रयामि झ्ञामित्रमालब्धुमिवाध्वरेऽजः nN 
चाण्डालः--दारक | 
न खल्वावां चाण्डाली चाण्डालकुले जातपूर्वावपि । 
येऽभिभवन्ति art ते पापास्ते चाण्डालाः d २२ ॥ 
(दालआ 
ण हु अम्हे “चाण्डाला चाण्डालकुलम्मि जादपुव्वा वि 1 
जे अहिभवन्ति ag ते पावा ते अ चाण्डाला i) 
दारकः--तत्किमथं मारयथः पितरम्‌ । (ता कीस मारेघ आवृकम्‌ ।) 
चाण्डालः--दीर्घायुः अत्र राजनियोगः खल्वपराध्यति न खल्वावाम्‌ | 
(दीहाओ अत्त लाअणिओओ va अवलज्ञदि ण qup अम्हे 1) 
१ पेक्ख पेक्ख. २ तह अ (तथा च). ३ पडिक्खिद (परीक्षितं). v वि 
aur (अपि प्रदेशाः). ५ मत्यएण (मस्तकेन); पणमिअ मत्थके (प्रणम्ब 
मस्तके), ६ अले ले. ७ आलब्ध. ८ चण्डाला. 


SZTHISE: | ३६२ 


CH.—Come, 0 Charudatta, come along! 

THE SEC, CH.— Ah, you are eallirg the worthy Charudatta 
without his title ( of Arya, ‘the worthy’ } ? See, vou (.— 

Unchecked in its course, like a fema'e colt broxen loose 
from the reins, Fate verily comes ( thunderin 
ofa man, by day and Ly night, in prosperity 
adversity. (19) 


z along) in pursuit 


= 


as well as in 


Moreover— 

Have his titles (noble appellations ) become empty ? Should 
we not bow down our heads to him ? ( Weshould ). Does not 
the mocn, though eclipsed by Rahu, deserve to be saluted br the 
people in general? (20) 

THE SON— OB, you Chandalas, where are you taking 
my father ? 

. CHAR.—Child ! 

Bearing the garland of £aravira flowers round my neck, the 
iron spike on my shoulder and grief in my heart, I am to-day 
going to the place of execution, like the goat ( at a sacrifice being 
led ) to the place of immolation for being killed. (21) 

CH.—Boy ! 

Verily we are not ( to be called ) Chandalas, t' ough we have 
been born in a Chandala family. Those who presecute a virtuous 
man,—ihey are the sinners, and they the Chandalas. (22) 

SON—Then why are you killing my father ? 


CH.—My long-lived boy, it is the king’s command that 
commits the wrong ( is to blame ), and not we two, 


इदं पुत्रदत्तं निवापोदकमेव भोजनमस्माकमत्यल्पमपर्याप्तं भविष्यति | १७॥ 
अमौक्तिकमिति । [ असौवर्णमसुवर्णघटितम्‌ । येन उपवीतेन घ्राचीनोपवीतरूपेण ] 
ngecu निरुपपदेन आर्य इत्यादिविशेषणणून्येन 1 अभ्युदय इत्यादि। गाथा। [अवसाने 
संपदुपरमे आपदि इत्यर्थः । qua रात्रिदिवमहतमार्गा । अव्याहतप्रसिक्ता इत्यर्थः | 
उद्दामा उच्छिन्नवन्चना किशोरी बालाइवा इव नियतिदेत्रं we safa पुरुषमा- 
क्रमितुं याति । प्रतीष्ट (इष्टं पुरुषं) इति केचिच्छायामिच्छन्ति]॥। १९ ॥ झुष्का 
इत्यादि। गाथा। [अस्य चारुदत्तस्य व्यपदेशाः शोमननामादयः कि शुष्काः अनेनाप- 
वादेन क्षीणाः । अस्य विनमितमस्तकं कि न कर्तव्यम्‌ । कतंव्यमेव । राहुगृहीतश्चन्द्रो 
जनपदस्य न वन्दनीयः इति काकुः। वन्दनीय एवेत्यर्थः । | शुष्का अपि प्रदेशा अङ्गानि ) 


३६४ सच्छकटिके 
दारक:--व्यापादयतं माम्‌ । मुञ्चतं पितरम्‌ । ( वावादेध सम्‌ । मुञ्च 
आवृकम्‌ । ) 
चाण्डाल:--दीर्वायः एवं भणंरिचरं मे जीव । (दीद्राओ एवं भणन्ते चिल मे 
जीव 1) 
चारुदत्तः-- (सास्रं पुत्रं कण्ठे गृहीत्वा 1) 
इदं magada सममाढ थदरिद्रयोः | 
'अचान्दनसनोझीर हृदयस्यानुलेपनम्‌ ।। २३।। 
( ` अंसेन fasa- ( १०।२१ ) इत्यादि पुनः पठति । अवलोक्य स्वगतम्‌। 
“अमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्राः' (१०1१६) इत्यादि पुनः पठति 1) 
विटूषकः--भो भद्रमृखौ मुञ्चतं प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापादयतम्‌ | 
(भो भहमुहा मृञ्चघ पिअवअस्सं चाछ्दत्तम्‌ । मं वावादेध d) 
चारुदत्तः- शान्त पापम्‌ । (दुष्ट्वा स्वगतम्‌।) अद्यावगच्छामि । (“परोऽपि 
.-.समसंस्थितस्य ' (१०।१६) इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । ' एताः पुनहेंम्यंगता: 
स्त्रियो माम्‌ ' (१०।११) इत्यादि पुनः पठति 1) 
चाण्डाल:--अपसरतार्याः अपसरत | 
कि पश्यथ सत्पुरुषमयशोवर्शेन प्रनष्टजीवाशम्‌ | 
क्पे खण्डितपाशं काञचनकलशमिव मज्जन्तम्‌ !। २४॥ 
(AIST अज्जा ओशलघ | 
कि पेक्खव इाप्पुलिशं अजशवशेण प्पणट्टजीवाशस्‌ । 
कूवे' खण्डिदपाशं कञ्चणकलशं feq डब्बन्तम्‌ ॥ ) 
(चारुदत्त: सकरुणम्‌ “ शशिविमलमयूख-' (१०।१३) इत्यादि पठति 1) 
अपर:--अरे पुनरपि घोषय । (अले पुणोवि घोशेहि 1) 


(चाण्डालस्तथा करोति ।) 


कि विनमितमस्तकेत अवनतशिरसा कि कतेव्यम्‌ । अस्य स्त्रीहणस्य लज्जया 
नतगिरसोऽपि न कुत्सेत्यर्थः। कुत एवमित्यत आह--राहुगृहीत इव चन्द्रो वन्दनीयो 
जनपदस्य | किशब्द आवर्त्योभयो रेयोर्योज्य इत्याहुः ॥ २० ॥ अंसेनेति । आघातं 
अधिकरणवधस्थानम्‌ । “शमिता ast’ इति पाणिनेः सुत्रम्‌ । शमितुरिदं शामित्रम्‌ । 
यज्ञे पशुघातस्थानम्‌ | आलब्योऽभिमन्त्रितः । मारित इत्येके । अज Fars प्रयामि | 
इन्द्रवज्त्रा वृत्तम्‌ TU २१॥ न खल्बिति । जातपूवो अपि । जन्मना चाण्डालौ न 
कर्मेणत्यर्थंः। ते पापाः इत्यनेव पालकः शकारश्च रक्षितौ ] ।। २२॥ इदमिति। 


१ अचन्दनं. २ पापं शान्तं पापम्‌. ३ कूत्रम्मि खुडिदपाशं. 


दशमोऽङ्कः | २६५ 


SON—Kill me, and let my papa go! 

CH.—My long-lived child, may you that speak thus (1. e. 80 
nobly ) live long ! 

CHAR —( Embracing his weeping son around the neck}. 

This is the all-in-all of love, equally accessible to both, tke 
rich and the poor. Itis a soothing ointment { balm } to the 
heart, though containing neither sandal nor usira paste. ( 23) 


( He again recites the verse beginning ‘ Bearing round my neck? 
d:c.; then he observes, and again repeats to himself the verse begin- 
ning ‘ And these with their faces covered up with the ends of their 
garments ° dc.) 


VID.—You gentle ones, Jet go my dear friend Charudatta, 
and kill me (in his stead ) ! 

CHAR —Heaven forbid! (Observing; io himself), Now I 
learnt it! ( He recites again * Of one in happy circumstances’ 


dc.; then aloud—he recites again the verse beginning ‘And these ladies 
in their mansions’ &c. ). 


CH.— Make way, sirs, make way ! 


Why should you throng to look at a virtuous man who 
has lost all hope of life owing to (i.e. in consequence of) 
ignominy ( an infamous deed ), like a golden jar sinking in a well 
when its rope is snapped? (24) 


Charudatta mournfully recites the verse beginning ‘O you with 
teeth pure like the rays of the moon’ &c.). 
THE OTHER CH.—Eh, proclaim it once more! 
( The Chandala does so). 


[ इदं तत्पुत्नालिज्धनजन्यं सुखं आढचः श्रीमान्‌ दरिद्रदच तयोः समं स्नेहसर्वस्वम्‌ | 
अचान्दनं अनौशीरं उशीरजादच्यत्‌ हृदयस्यानलेपनम्‌ | ॥ २३॥ किमिति । गाथा । 
अयशोवशेन वसन्तसेनाघातजन्यापवादात्‌ । प्रनष्टा जीवाशा यस्य तं पुरुषम्‌ । 
खण्डित: विच्छिन्नः पाशः रज्जुः यस्य तादृशं कूपे मञ्जन्तम्‌ | ॥ २४ ॥ प्राप्त इति । 
[ag व्यसनेन कृतामापज्जानतामनार्या Tai दशां प्राप्तः । ats जीवितावसानं 
मरणख्पं फलमपि | घोषणा मदपराघख्यापना | घ्रहापणी वृत्तम्‌ ] ॥ २५ ॥ आक्र- 
न्दामि विरौमि । बालाग्रप्रतोलीतः प्रासादभागादित्यर्थः । कोऽयमिति । [ कालपाश- 
स्थिते मृत्युगोचरे । द्रोणमेघः दास्यवृद्धिकरः पृष्करावर्तकाद्यन्यतमः मेघविशेषः । 
तदुक्तं ज्योतिस्तत्त्वे--' त्रियृते शाकवर्ष तु चतुभिः शेषितः कमात्‌ । आवर्त विद्धि 


३६६ मच्छकाटिके 


चारुदत्त: 


प्राप्तोऽहं magat दझासतार्था 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌' | 
एषा च व्यथयति घोषणा मतो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसो सयाः हतेति ॥ २५॥ 


(ततः प्रविशति प्रासादस्थो बद्धः स्थावरकः) 


स्यावरकः--('घोषणामाकर्ष्य सवेक्लव्यम्‌ p) कथमपापश्चारुदत्तो व्यापाद्चते। 
ag farsa स्वामिना बद्ध:। भवतु। आक्रन्दामि। शृणुतार्या: IU । अस्तीदानीं 
भया पापेन प्रवहणपरिवर्तत पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो मम 
स्वामिना मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारेण मारिता न पुनरेतेनार्येण | 
कथम्‌ । विदूरतया न कोऽपि ama तत्कि करोमि । आत्मानं पातयामि । 
( विचिन्त्य । ) यद्येवं करोमि तदाऽऽ्यचारुदत्तो न व्यापाद्यते। भवतु । अस्याः 
प्रासादबाराग्रप्रतोखिकात एतेन जीरणेगवाक्षेणात्मानं निक्षिपामि। वरमहम्‌परतः 
न पुनरेष कुलपुत्रविहगानां वासपादप आर्येचारुदत्त: p एवं यदि विपद्ये लब्धो मया 
परलोकः | (इत्यात्मानं पातयित्वा D) आश्चर्यम्‌ । नोपरतोऽस्मि । भग्नो मे दण्ड- 
निगडः । तच्चाण्डालघोषं समन्विष्यामि । (दृष्टोपसृत्य 1) हं हो चाण्डालौ अन्तर- 
मन्तरम्‌ | (कघं अपावे चालुदत्त वावादीअदि । हृग्गे णिअलेण शामिणा afa । 
भोदु | आक्कन्दामि । शुणाव अज्जा शृणाध | afer दारण मए पावेण पवहण- 
पडिवत्तेण पुप्फकळण्डअजिण्णुञ्जाणं वसन्तशेणा णीदा । तदो मम शामिणामं ण 
कामेशित्ति कदुअ वाहुपाशबलक्कालेण मालिदा ण उण एदिणा अज्जेण । कक्षम्‌ | 
विदूलदाए ण को वि शुणादि । ता कि कलेमि। अत्ताणअं पाडेमि। जइ एव्वं कलेमि 
तदा अज्जचाल्दत्ते ण वावादीअदि | भोदु। इमादो पाशादबालग्गपदोलिकादो 
एदिणा जिण्णगवक् रेण अत्ताणअं णिक्खिवामि। वलं at उवलदे ण उण ua 
कुळपृत्तविहगाणं' वाशपादवे अज्जचाल्दत्त । एव्वं जइ विवज्जामि eg मए 
पललोए। ही ही।ण उवरूदम्हि। भग्ये में दण्डणिअले । ता चाण्डालघोशं 
झमण्णेशामि | हंहो चाण्डाला अन्तलं अन्तलम्‌ 1) 

चाण्डालो - अरे कोऽन्तरं याचते । (अले के अन्तलं मग्मेदि।) 

(चेट: "spere" इति पूर्वोक्तं पठति 1) 
चारुदत्त:--अये । 


कोऽयमेवंविधे काले कालपाशस्थिते afa | 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघ इवोदितः ॥ २६ N 


१ कशो. २ पमानम्‌. 3 त्वया, ४ घोषणं, ५ विहंगाणं, ६ वोत्थितः. 


gaisg: | ३६७ 
CHAR.— 


I have already been reduced to a despicable state, brought 
on by adversity, having for its climax the loss of my life in this 
fashion. And (to add to that) this proclamation cuts me to the 


quick, that I should have now to hear that that beloved of mine 
was killed by me! (25) 


( Then enter Sthavaraka in fetiers and imprisoned in the palace). 


STH.—( Listening to the proclamation; distressfully ). How 
now! They are killing the innocent Charudatta! And my 
master has secured me with chains! Never mind, I will shout 
out.— Listen, sirs, listen! It so happened that I, the sinful 
wretch, took Vasantasena to the old Pusipakarandaka garden, 
owing to an interchange of carriages. Then my master killed her 
by violently strangling ker with the noose of his arms, because 
she did not love him; this noble person { Charudatta ) didn’t do 
it. How! Owing to the great distance nobody hears me! Then 
what shall I do? Shall I throw myself down? ( Reflecting ). 
If I do so, the worthy Charudatta would nat be killed. All right. 
I will throw myself down through this old window, from this 
elephant-corniced terrace of tbe palace. Better that I should be 
dead, rather than the noble Charudatta, the tree affording shelter 
to the birds in the form of ( all ) weil-born youths. Jf I die thus, 
I shall have obtained heaven ! ( Thereupon he throws himself down). 
Wonderful! I have not been killed, and ( ६६९४६ ) my fettering 
chains have snapped asunder! Now I shall find out where that 
proclamation of the Chandalas comes from. ( Observes and 
approaches ). Oh, you Chardalas, make room, make room ! 


THE TWO CH.—Eh, who is that wants room ? 
( The Cheta repeats what he had said before, viz. * Listen’ ete.) 
CHAR.—AÀh ! 


Who is this that has sprung up at such a time, when I am 
held fast in the noose of Death, like the Drona cloud when ihe 
corn is suffering from drought ? (26) 


संवर्तं पुष्कर द्रोणमम्बुदम्‌ | आवर्तो निर्जलो मेघः संवर्तश्च बहूदकः | पुष्करो दुष्कर- 
जलो द्रोणः शस्यप्रपुरकः।। ' इति ] ॥ २६॥ न भोत इति ॥ २७॥ Aafa i [ममा 
aga वैरं यस्य तेन । क्षुद्रेण नीचेन अतिमन्दबुद्धिता स्वयं दूषितेन तेन शकारेण 


३६८ मुच्छकटिके 
भो tat भवऱ्धिः । 
त भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः | 
विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पुत्रजत्मसमो भवेत्‌ ।। २७॥ 
अन्यच्च | 


तेतास्म्यक्तवेरेण क्षुद्रेणात्यल्पबृद्धिना | 
awa विषाक्तेन दृषितेनापि दूषितः ।। २८ ॥ 


चाण्डालौ--स्थावरक अपि सत्यं भणसि । (थावलक अवि sped? भणाशि।) 


चेट:--सत्यम्‌ । अहमपि मा कस्यापि कथयिष्यसीति प्रासादवालाग्रप्रतोलि- 
कायां दण्डनिगडेन quar निक्षिप्त: । (शच्चम्‌ । हग्गे वि मा waa वि sagal 
त्ति पाशादबालग्गपदोलिकाए दण्डणिअलेण बन्धिअ णिक्छित्ते 1) 


( प्रविश्य 1) 
शकारः (सहर्षम्‌ ।) 


मांसेन तिक्ताम्लेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन | 

भुक्त मयाऽऽत्ननो गेहे शालीयकरेण गुडौदनेन N २९ ॥ 
( कर्णं दत्त्वा । ) भिन्नकांस्यलङखणायाइचाण्डालवाचायाः स्वरसंयोगः | यथा चैष 
उद्गोतो वध्यडिण्डिमगब्द: पटहानां च श्रूयते तथा तकयामि दरिद्रचारुदत्तको वध्यः 
स्थानं नीयत इति । तत्प्रक्षिष्ये । झत्रुविनाशो नाम मम महान्हृदयस्य परितोषो 
भवति । श्रुतं च मया योऽपि किल शत्रुं व्यापाद्यमानं प्यति तस्यान्यस्मिः 

ख्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न भवति । मया खल विषग्रन्थिगर्भेप्रविष्टेनेव कीटकेन 

किमप्यन्तरं मृगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य विनाशः । सांप्रतमात्मीयायां 
प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायामघिरुह्यात्मनः पराक्रमं पश्यामि । 


Merron 


विपाक्तेन शरेण इव दूषितोऽस्मि ] ॥ २८ ॥ मांसेनेति । उपजातिच्छन्दः। [ मया 
आत्मनो Te farted तिक्ताम्लरसोपेतेन मांसेन समत्स्यकेन शाकेन शालीय- 
करेण Tessas गुडौदनेन सह भक्तं भुक्तम । ] तप्तशाकेन शालेभंकोन 
गुडौदनेन ॥२९॥ भिन्नकांस्यवत्खङखणाया: कटूस्वराया विकृतध्वन्याञ्चाण्डालवाचः 
स्वरसंयोगः । यथा चैष उत्वालित उद्गतः पटहानां च शब्दस्तथा तर्कये । यः RD 
व्यापाद्यमानं जेक्षते तस्याक्षिणी शीतलायेते। विषकण्डिकामध्यप्रविष्टेन इव कीटकेन! 
ही विस्मये 1 कथमित्यर्थः | एवड्ढे एतावान्महान्‌ | नवबलीवदे इव नववृषभ इव 
मण्डितः | वृपभशब्दः संभवन्नपि शकारभाषात्वात्त्यक्त: । अपसरतेति । [तुष्णीका 
मौनिनः | अविनय एव तीक्ष्णो निशितः विषाण: aw यस्य सः । दुष्टः बलीवदंः 


१ शरेणेव, २ सच्चं. 


दशमोऽङ्कः । ३६९ 


Well, Sirs, have you heard ( all that ) ? 


I am not afraid of death; only my fair name is tarnished 
[and this is what pains mej. Death to me if ( proved ) pure 
( free from guilt} will be like. i. e. as welcome as} tke birth 
of a gon. (27) 

Moreover -— 

By that mean fellow ( Sakara Y, whose enemy I never was 
and who is extremely narrow-minded, I was charged with crime 
—though he himself was the criminál—as with a poison-besmeared 
arrow. (28) 

THE TWO CH.—Stbavaraka, are you telling the truth ? 

CHETA—( Yes), the truth. And he alo put me in chains 
linked together, and kept me, imprisoned in the elephant-corniced 
terrace cf his palace, saying ‘( now ) you will not tell any one.’ 

( Entering ) 

SAK.—( Gleefully ). 


In my palace I have dined on rice, and meat seasoned with 


pungent and sour sauces, and vegetables, soup and fish, and 
rice-cakes and treacled rice. ( 29 ) 


( Listening ). It seems to be the voice of a Chandala speaking, 
as it has the rirg of cracked bell-metal. And, since this loud 
noise of drums and kettle.drums beaten at the time of execution 
is heard, i guess that the penniless Charudatta is ( now } being 
taken to the piace of execution. So I shall ( go and ) have a good 
look at it. The destruction of an enemy, in sooth, affords my 
heart very great pleasure. And I have heard that whoever 
witnesses the killing of an enemy will not suffer from any 
eye-disease in his next birth. 1 have indeed managed to bring 
about the ruin of that pauper Charudatta, after having sought a 
( broad ) way out, like 9 warm stationed in the inside of the root o£ 
a poisonous herb. Now 111 ascend to the elephant-corniced upper 
terrace of my palace and ( from there) witness my own exploit. 


शकार: | ॥ ३० ॥ | लल्लादोक्षितास्तु सत्यक्रमपि इति पठित्वा ' ned सत्य 

सत्यकम्‌ । प्रशंसायां कन्‌ ' इति व्याख्यान्ति | विभवः सामर्थ्यम्‌ ] । उत्तिष्ठेति । 

[wr पतितः आपदुग्रस्त: यः सायुजनस्तस्य अनुकम्पिन्‌ निष्कारणोपगतबान्धव 

धर्मशील घामिक उत्तिष्ठ । त्वया मम मोक्षणाय सुमहान्‌ यत्नः कृतोऽपि यद्यपि 

कृतः तथाऽपि दैवं न संवदति अनुकूलत्वेनानुवतंते । त्वयाऽद्य कि न कृतम्‌ । सर्व 
२४ 
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( तथा कृत्वा दुष्ट्वा च । ) ही ही एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं नीयमानस्यैता- 
वाञ्जचनसंमदे: | यस्यां वेलायामस्मादश: प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्यां वेलायां 
कीदृशो भवेत्‌। (निरीक्ष्य 1) कथम्‌ । एष स नवबलीवरदं इव मण्डितो दक्षिणां fex 
नीयते । अथ किंनिमित्तं मदीयायाः प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायाः समीपे घोषणा निपतिता 
निवारिता च । (fama ।) कथं स्थावरकश्चेटोऽपि नास्तीह । मा नाम तेनेतो 
गत्वा मन्त्रभेदः कृतो भविष्यति ! तद्यावदेन मन्विष्यामि । ( इत्यवतीर्योपसपेति । ) 
(मंशेण तिवखामिलकेण भत्ते शाकेण शूपेण शमच्छकेण | 
wd मए अत्तणअइश गेहे शालिइशकूलेण गुलोदणेण |i 
भिप्णकंशखङखणाए चाण्डालवाआण शळ्शंजोए । TIT अ एशे उकखालिदे! qsg- 
डिण्डिमशहे पडहाणं अ शुणीअदि तथा तक्केमि दलिहचाल्‌दत्ताके वञ्झट्ठाणं 
णीअदि त्ति | ता पेकिखिशशम्‌ । शत्तविणाशे णाम मम महन्ते geama पलिदोशे 
होदि । शुदं अ मए जे वि किल ag वावादअन्तं पेक्खदि तरश अण्णरिश जम्मन्तले 
अक्खिलोगे ण होदि । मए क्खु विशगण्ठिगब्भपविट्ठेण विअ कीडएण कि पि 
अन्तलं मग्गमाणेण enfe ताह दलिइचारुदत्ताह विणाशे। शापदं अत्तणकेलिकाए 
पाशादवालग्गपदोलिकाए अहिल्हिअ अत्तणो Geant पेक्खामि । ही ही एदाह 
दलिह्चाल्दत्ताह वज्झं णीअमाणाह एवड्ढे' जणशंमद्द | जं Ae अम्हालिशे पबले 
asqa asa णीअदि d de कीदिशे\ भवे । कधम्‌ । एशे दो णवबलहके विअ 
मण्डिदे दविखणं दिशं णीअदि | अध किणिमित्तं ममकेलिकाए पाशादबालग्गपदोलि- 
काए शमीवे घोशणा णिवडिदा णिवालिदा अ । कधं थावलके चेडे वि णत्थि इध | 
सा णाम तेण इदो गदुअ मन्तभेदे कडे भविशशदि | ता जाव णं अण्णेशामि ।) 
चेट: (दुष्ट्वा 1) भट्टारका: एष स आगतः। (भट्टालका एशे शे आगदे।) 
चाण्डालो-- 
अपसरत दत्त मागं द्वारं पिघत्त भवत तूष्णीकाः | 
अविनयतीक्ष्णविषाणो दुष्टबलीवदे इत एति i ३० ॥ 
(ओशलध देध मग्गं दाळ ढक्केध होघ तुण्हीआ | 
अविणअतिक्खविशाणे दुट्टबइल्ले इदो एदि ॥) 
शकार:--अरे अरे अन्तरमन्तर दत्त। (उपसृत्य ।) पुत्रक स्थावरक चेट एहि 
गच्छावः | (अले अले अन्तळ Aras TT | पुषतका थावलका AST एहि। गच्छम्ह।) 
चेटः- ही ही अनार्य वसन्तसेना मारयित्वा न परितुष्टोऽसि । सांत्रतं 
प्र णयिजनकल्पपादपमायेचारुदत्तं मारयितुं व्यवसितोऽसि । (ही ही AIST वशन्त- 
शेणिअं मालिभ ण पलितुट्ट शि । शंपदं पणइजणकप्पपादवं अज्जचालदत्तं मालइद 
ववशिदेशि । ) 
शकारः--न हि रत्नकुम्भसदृशोऽहं स्त्रियं व्यापादयामि। (ण हि लअणकुम्भ- 
afea em इत्थिअं वावादेमि 1) 


१ उस्कालिदे. २ एशे ass (एष वृद्धः) . 3 कीदिशं. 


दरमोष्डः: | ३७१ 


( Does so; seeing}. Ha, ha! There is so large a crowd 
of people when this begzar Charudatta is being taken to the 
execution-ground; how large then would it be wren a mighty high 
personage like myself would be taken to be executed ? (Peering). 
How ! Here he is, decked like a newly-trained bullock, being taken 
in the southern direction! But why is it that the proclamation 
was made in the neighbeurhcod of the elephant-corniced 
terrace of my palace, and stopped ( suddenly ) ? ( Observing ). 
How! The slave Sthavaraka, too, is not to be seen here! Could 
he have gone from this place and divulged the facts? Let me 
then first seek him out. 
( Deacends and approaches ). 


CHETA—(Seeing him). Gentlemen, here he comes! 

CH.— 

Move off and make war ! Shut the doors and remain silent ! 
For here comes this mad bull having sharp horns ( in the form ) 
of his arrogant deeds! (80 ) 

SAK.—Ho, there! Make way, make way! ( Approaching ) 
My son, Sthavaraka, my slave, come, let vs be off! 

CHETA.—Oh, xcu villain! You were not satisfied by the 
murder of Vasartasena, ard (in addition) now you want to 
murder the noble Charudstta also, the wish-granting tree of 
all supplicants ! 


SAK — Never shall I, who am likea pot filled with jewels 
(i. e. very rich), murder a woman ( for the sake of her money ) ! 
कृतमित्यर्थः । वसन्ततिलक वृत्तम्‌ | ॥ ३१॥ आश्रममिति । [ वत्स मातरं गृहीत्वा 
अद्यैव आश्रमं कस्यापि मृनेः तपोवनं वा गन्तव्यम्‌ पुत्र पितृदोषेण त्वमपि 
एवमहमिव मृत्युं मा गमिष्यसि ]॥ ३२॥ कि ओहश्ञश्ीत्यादि । गाथा । किम- 
वहससि हे as Ged दृष्ट्वा दैवपर्यस्तम्‌ | fafa न त्वमत्पीवत है दुर्जन 
कृतान्तदष्ट्रामापुरोहपि (? ) ॥ पराणमि परानयामि व्यावर्तयामि । ware एता- 
वता । एवमेवेत्यर्थः | इदानीमित्येके | सङ्खलेन वघ्यपटहवादनदण्डेन प्राप्येति । 
[ एतद्वयसनमेव महाणेवस्तत्र प्रपातं प्राप्य । त्रासो भीतिः । जनापवादः वसन्त- 
सेनावघायशोरूपः स एव वह्लिः] | ३३ ॥ वज्ञपालिआ वधपर्यायः । वीरक इति 
चाण्डालनाम | बन्धं खण्डेदि बन्धमाच्छिद्य प्रसरति । प्रभवतोति । प्रबलपुरुषः 
नयनिर्णतारः । तेषां वाक्यैर्भाग्यदोषाइदूषितस्य यदि मे su: [पुण्यसंचयः] प्रभवति 
तदा सुरपतिभवनस्था कदाचिज्जीवन्ती यत्र तत्र स्थिता वा da वसन्तसेनैव 
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सर्वे अहो त्वया मारिता । नाय॑चारुदत्तेन । ( अहो तुए मारिदा। ण 
अज्जचारुदत्तेण | ) 


शकार:--क एवं भणति । (के एव्वं भणादि i) 
सर्वे--(चेटमुहिव्य ।) नन्वेषः साधुः (णं एसो साहू ।) 
दाकार:--( अपवार्यं सभयम्‌ D) हन्त कथं स्थावरकश्चेटः सुष्ठ न मया 
संयतः। एष खलू ममाकार्यस्य साक्षी । ( विचिन्त्य । ) एवं तावत्करिष्यामि | 
( प्रकाशम्‌ । ) अलीकं भट्टारकाः । अहो एष चेट: सुवर्णचोरिकया मया qn. 
स्ताडितो मारितो qaa । तत्कृतवेर एष ums कि सत्यम्‌ । ( अपवारितकेन 
चेटस्य कटकं प्रयच्छति । स्वेरकम्‌ । ) पुत्रक स्थावरक चेट एतद्‌गु हीत्वाऽन्यथा 
भण | (अविदमादिके अविवमादिके कधं थावलके चेडे aes ण मए शंजदे । एशे 
FA मम अकज्जरश शक्खी | एव्वं दाव करइश्शम्‌ | अलीअं भस्टालका । हंहो ud 
चेडे शुवण्णचोलिआए मए गहिदे पिश्टिदे मालिदे बद्धे अ। ता किदवेले एशे जं 
' भणादि कि शच्चम्‌ । पुश्तका' थावलका चेडा एइं गेण्हिअ अण्णधा भणाहि 1) 
चेट: (गृहीत्वा 1) पश्यत पश्यत भट्रारकाः अहो सुवर्णेन मां प्रलोभयति | 
(पेक्खध पेक्खध भट्टालका । हंहो शुवण्णेण मं पछोभेदि । ) 
राकारः--( कटकमाच्छिद्य । ) एतत्तत्युवर्णकं यस्य कारणान्मया बद्धः । 
( सक्रोधम्‌ । ) हंहो चाण्डालौ मया खल्वेष सुवर्णभाण्डारे नियुक्तः सुवर्णं चोरय- 
न्मारितस्ताडितः । तद्यदि न प्रत्ययेथे तदा पृष्ठं तावत्पश्यतम्‌ । (एशे शे शुवण्णके 
जइश कालणादो मए बद्ध | हंहो चाण्डाला! WT क्खु एशे शुवण्णभण्डाले णिउत्ते 
Tar चोळअन्ते मालिदे पिड्टिदे। ता जदि ण पत्तिआअघ ता पिश्टि दाव पेक्खघ।) 
चाण्डाली --( दुष्ट्वा । ) शोभनं भणति । वितप्तञ्चेटः कि न प्रलपति । 
(शोहणं भणादि । वितत्ते' चेडे कि ण प्पलवदि*।) 
चेटः- हन्त ईदृशो दासभावो यत्सत्यं कमपि न प्रत्याययति । (सकरुणम्‌ 1) 
आये चारुदत्त एतावान्मे विभवः । ( इति पादयोः पतति । ) ( हीमादिके Shea 
दाशभावे जं शच्चं' कंपि ण पत्तिआअदि । अज्जचालदत्त एत्तिके मे विहवे । ) 
चारुदत्तः-- (सकरुणम्‌ 0) 
उत्तिष्ठ भो: पतितसाधुजनानकस्पि- 
न्षिष्कारणोपगतबान्धव घमंशील | 
यत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
देवं न संवदति fe न कृतं त्वयाऽद्य ॥ ३१॥ 


चाण्डालो--भट्टक ताडयित्वैतं We निष्कासय | (भट्टके“ पिट्ठिअ एदं चे 
णिक्खालेहि 1) 


१ RIFT. RASS. २ चाण्डालआ. ४ शुवण्णआं. ५ विडत्ते. ६ प्पडवदि. 
७ सच्चक पि, (सत्यकमपि न प्रत्याय्यते). ८ भश्टके. 
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ALL—Oh, but she was murdered by you, and not by the 
worthy Charudatta ! 


SAK.—Wo saya so? 
ALL.—( Pointing to Cheta}. Why, this good man? 


SAK.—( Alarmed, to himself) Hang it! How is it that I 
failed to properly secure the slave Sthavaraka? For he is the 
(sole) witness of my crime. (Pondering). Well Tl manage it 
thus. (Aloud). It isa lie, gentlemen! For see, this slave was 
caught by me as he was stealing my gold, and beaten and 
cudgelled and imprisoned. So, having become my enemy, 
whatever he tells you—could it be the truth? (Aside. Gives 
a golden bangle ० Cheta. Whispering). Sthavaraka, my son, 


my slave, take this and contradict what you have said (lit. speak 
otherwise ). 


CHETA.—( Taking it). Look, masters, look! Oh, ( here) 
he is tempting me with gold! 

SAK.—( Snatching away the bangle). Here's that golden 
ornament for which he was put in chains! (Angrily). Oh you 
Chandalag, I really did beat and cudgel him as he was stealing 
my gold when appointed to guard my treasury. And, if you 
don’t believe me, you may just inspect his back. 

CH.—{ Seeing) What he says is right. What will a slave 
when exasperated ( lit, scorched ) not prattle ? 

CHETA.—Alas! Slavery is such a (cursed) thing that 
nobody believes the truth (told by a slave). ( Mournfully ). Sir 
Charudatta, (only) thus far lay my power! (He prosirales 
himself ai his feet ). 

CHAR. —( Mournfully ). 

Rise, 0 you who took pity on a fallen innocent man, who 
came to me as a disinterested friend, and who are righteous by 
nature. Although you made a very great effort to set me free, Fate 
does not agree to it. What is it that vou have not done ( for me ) 
to-day ? (31) 

CH.—Sir, thrash this slave and turn him out. 


स्वस्वभावेनात्मरूपतया मम कलङ्की व्यपनयतु । | मालिनी छन्द: ]॥ ३४॥ 
गन्तव्यम्‌ । तत्रैव मया मतंव्यमित्यथें: । अधामति । [ दीर्घा उन्नतशरीरा गोमायवः 
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दाकार:-- निष्काम रे। (इति निष्क्रामयति! p) अरे चाण्डालौ कि 
विलम्बेथें मारयतमेतम्‌ । (few ले । अलेचाण्डाल कि विलम्बेध wèg 
एदम्‌ । ) 

चाण्डालो--यदि त्वरयसे तदा स्वयमेव मारय । ( जदि तुवलशि ता aa 
ज्जेव मालेहि।} 

रोहसेनः- अरे चाण्डालौ मां मारयतम्‌ । मुञ्चतं पितरम्‌ । (अले चाण्डाला 
मं मारेघ | YBa आवृकम्‌ ।) 

शकारः--सपुत्रमेवेतं मारयतम्‌ । (ATH ज्जेव एदं WDW |) 

चारुदत्तः-सर्वमस्य quer संभाव्यते | तद्गच्छ पुत्र मातुः समीपम्‌ । 

रोहसेन:-- कि मया गतेन कतँव्यम्‌ । (कि मए गदेण कादव्वम्‌ ।) 

चारुदत्तः-- 

आश्रम वत्स गन्तव्यं qasa मातरम्‌ | 
मा पुत्र पितृदोषेण aaa गमिष्यसि ॥ ३२॥ 

तद्वयस्य गृहीत्वैनं व्रज । 

विदूषकः--भो वयस्य एवं त्वया ज्ञातं त्वया विनाऽहं प्राणान्धारयामीति । 
(भो वअस्स एव्वं gu जाणिदं qu विणा अहं पाणाइ धारेमि त्ति 1) 

चारुदत्त:- वयस्य स्वाधीनजीवितस्य न युज्यते तव प्राणपरित्यागः | 

विदूषकः-- (स्वगतम्‌ । ) युक्त faan । तथाऽपि न शक्नोमि प्रियवयस्य- 
विरहितः प्राणान्धर्तृमिति । तद्‌ब्राह्माण्ये दारकं समर्प्यं प्राणपरित्यागेनात्मनः finr. 
वयस्यमतृगमिष्यामि । ( प्रकाशम्‌ । ) भो वयस्य परानयाम्येतं vua ( इति 
सकण्ठग्रहं' पादयोः पतति (0) (smi णेदम्‌ । तघा वि ण सक्रकुणोमि पिअवअस्स- 
विरहिदो पाणाइ धारेद्‌ fea ता बम्हणीए दारअं समप्पिअ पाणपरिच्चाएण 
अत्तणो पिअवअस्सं' अणुगमिस्सम्‌ । भो वअस्स परार्णोम एदं लहुम्‌ ।) 

(दारकोऽपि रुदन्पतति ।) 

शकार:- अरे नन्‌ भणामि सपुत्रकं चारुदत्तं व्यापादयतमिति। (अले णं 

भणामि शपुत्ताक चालुदत्ताकं वावादेघ त्ति ।) 
(चारुदत्तो भयं नाटयति) 

चाण्डालौ- न ह्यस्माकमीदृशी राजाज्ञप्ति: यथा सपुत्रं चारुदत्तं व्यापादयत- 
मिति । तन्निष्क्राम रे दारक निष्काम । (इति निष्क्रामयतः। ) इदं तृतीयं 
घोषणास्थानम्‌ । ताडयत डिण्डिमम्‌ । (पुनर्घोषयतः 1) (ण fe अम्हाणं ईदिशी 
लाआणत्ती जधा WI Weed वावादेध त्ति । ता णिक्कम ले दालआ णिक्कम | 
इमं तइमं घोषणद्वाणम्‌ । ताडेध डिण्डिमम्‌ ।) 


१ निर्वासयति. २ fumare ( निस्सर). ३ आश्रमो वत्स गन्तव्यः. ४ त्वमप्यत्र- 
गमिष्यसि. ५ ग्रहणं. ६ वअस्समग्गं, 


gaisg: | ३७७ 


SAK.—Here, off with you! (He drives him out}. Well, 
Chandalas, why do rou delay ? Kill him! 

CH.—If you are in such a hurry, then you may kill him 
yourself ! 

ROH.—O Chandalas, kiil me; reicase my father! 

SAK.—Kill him together with his son! 

CHA’R.—Everything is possible in the case of this fool: so, 
my son, go to your mother. 


ROH.—What am I to do by going away ? 


CHAR.— 

Dear child, this very day you should go to (reside in! a 
hermitage ( in a forest ), along with your mother, lest you too, my 
scn, fare similarly, through the crime of your father. (32) 

So, friend Maitreya, take him and go. 

VID.—O friend, have vou so known it {as to think) that 
J could remain alive without you ? 


CHAR.—Friend, your life is in your own power, and it is nob 
right for you to give it up. 


VID.—(To himself). That is surely trae; but still, I am 
unable to remain alive after being separated from my dear friend. 
So, I will give this boy into his wife's care ani myself follow my 
dear friend by giving up my life. ( Aloud) O friend, I shall 
immediately take him back. ( He embraces him around the neck 
and falls at his feet ). 


( The boy, too, weeps and prostrates himself ). 


SAK.—Eh, do I not say that you should kill Charu latte 
along with his son ? 


( Charudatta exhibits alarm ). 


CH.—The king’s order (to us) is not such (to the effect ) 
that we should kill Charudatta along with his son. Here, go 
away, boy, off with you! (They show him out). Here's the 
third proclamation-station. Beat the drum! (They proclaim 
once more ). 


३७६ मच्छकाटिके 


शकारः--६ स्वगतम्‌ । ) कथमेते न प्रत्ययन्ते पौराः । ( प्रकाशम्‌ । ) अरे 
चारुदत्त बटुक न प्रत्ययत एप पौरजनः । तदात्मीयया जिह्वया भण मया वसन्त- 
सेना मारितेति । (कध एशे ण पत्तिआअन्ति पौला । हंहो चालुदत्ता बड़का' ण 
पत्तिआअदि एशे पौलजणे । ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि मए aqai 
मालिदेत्ति ।) 


(चारुवत्तस्तृण्णीमास्ते 1) 


शकार:--अरे चाण्डाल मनृष्य न भणति चारुदत्तवटुकः । तःद्भणयतमनेन 
जर्जरवंशखण्डेन शडःखळेत ताडयित्वा ताडयित्वा । (अले चाण्डाल गोहे ण भणादि 
चालुदत्तबड्के । ता भणावेघ इमिणा जज्जलवंशखण्डेत शङझखलेण तालिअ तालिअ ।) 
चाण्डाल: (प्रहारमुद्यम्य ।) भोश्चारुदत्त भण | (भो चालुदत्त भणाहि।) 
चारुदत्तः---( सकरुणम्‌ 1) 
प्राप्येतद्दयसनमहाणंवप्रपातं * 
न त्रासो न च मनसोऽस्ति मे विषादः | 
एको मां दहति जनापवादर्वह्वि- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥ ३३ n 
( शकारः garaia । ) 
चारुदत्तः--भो भोः पौराः । (' मया खलु नृशंसेन ' (९।३०, ३८) इत्यादि 
पुनः पठति 1) 
शकारः- व्यापादिता | (वावादिता 1) 
चारुदत्त:--एवमस्तु | 
प्रथमचाण्डाल:---अरे तवात्र वध्यपालिका | (अले तव अत्त *वज्ज्ञपालिआ !) 
द्वितीयचाण्डाल:--नअरे तव । (अले तव 1) 
प्रथमः--अरे लेखं कुर्वः । (इति बहुविधं लेखक कृत्वा ।) अरे यदि मदीयां 
वध्यपालिका तदा तिष्ठतु तावन्मृहूतेकम्‌ । (अले लेक्खअं कलेम्ह । अले जदि 
ममकेलिका वज्झपालिआ ता fags दाव मृहुत्तअम्‌ । ) 
द्वितीयः--किनिमित्तम्‌ । (किणिमित्तम्‌ 1) 
प्रथम:--अरे भणितोऽस्मि पित्रा स्वर्गं गच्छता यथा--पुत्र वीरक यदि तव 
वघ्यपालिका भवति मा सहसा व्यापादयसि वध्यम्‌ । (अले भणिदो frg fago 
शग्यं गच्छन्तेण जधा--पृत्त वीरअ जइ तुह वज्झपालिआ होदि मा agar’ 
वावादअशि वज्झम्‌ 1) 
१ बड़व्वका (बटुवक।). २ बड्व्वके; बुडढबडके. ३ महणेवं; ...प्रयातं, 
Y वज्झवाली. ५ agafa ( सहसेति ). 


SSH: | ३७७ 


SAK.—{ To himself). How! These citizens do not believe 
it! (Aloud X Oh, Chrudatta, you fellow! This multitude of 
citizens does not believe it. So speak it with your own tongue— 
* T killed Vasantasena." 

( Charudatta remains sileni | 

SAK.—Ho ' Chandala, man, this fellow, Cuarudatta, coesn’t 
speak. So make him speak by repeatediy striking him with that 
broken piece of old bamboo, your drum-.stiez. 

CH.— | Raising his hand for a blow ). Speak, O Charudatta! 

CHAR.—( Mournfully ). 


Having fallen in this fathomless big ocean of calamity, I feel 
neither terror nor sorrow in my mind. But only one thing, viz. 
the fire of popular ignominy, burns me, when now 1 am asked to 
say— I killed my beloved." (33) 


( Sakara again says as before Y. 

CHAR.— Oh, ye citizens! (He recites again the verse begin- 
ning ‘ By my cruel self’ cc. ). 

SAK.—': Was killed.” 

CHAR.—So be it ! 

THE FIRST CH.—Oh, it is your turn to-day to kill. 

THE SECOND CH.—0Oh, it is yours ! 

THE FIRST—Let us reckon by making a writing. ( They 


write or draw lines in many ways). Ah, if it is my turn, then let 
it stand over for a short while. 


THE SECOND—What for ? 


THE FIRST—I was told by my father when about to depart 
to heaven, thus—'* Viraka, my son, whenever it will be your turn 
to kill, you should never kill the condemned man at once. ” 


शुगाला: प्रतिवृत्तं शूलादधघोलम्ब पान कळेवरं करन्ति । अर्घमपि शूललग्नमट्रहासस्य 
वेशो कालाट्टहासस्य रूपमिव तद्व्गीप्रणमित्यर्थः । शूललग्नं स्थितम्‌ ] ॥ ३५ 1 
उत्तिष्ठदिति n ३६॥ आकृष्ट इति । उद्गीतिः [ सरोपमाकृष्टः मृष्टो en 


मुष्टिना गृहीतोऽपि दाइणकः भीषणः अश्चनिसन्निमः निर्घातसदृशः खड्गः किमर्थ 


३७८ मुच्छकटिके 


द्वितीयः- अरे किनिमित्तम्‌ । (अले किणिमित्तम्‌ 1) 
प्रथसः--कदाऽपि कोऽपि साधुरर्थं दत्त्वा वध्यं मोचयति । कदाऽपि राज्ञः पुत्रो 
भवति तेन वृदधिमहोतसवेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति । कदाऽपि हस्ती बन्धं 
खण्डयति तेन संभ्रमेण वध्यो मुक्तो भवति qp कदाऽपि राजपरिवर्तो भवति तेन 
सर्ववध्यानां मोक्षो भवति । (कदावि कोवि साहू अत्थं दइअ ase मोआवेदि। 
कदावि लण्णो पृत्ते भोदि तण वद्धावेण' शब्ववज्झाणं मोक्खे हो, । कदावि हत्थी 
न्धं खण्डेदि` तेण गंभमेण asa मक्के होदि। कदावि लाअगलिवत्ते होदि तेण 
शव्ववज्झाणं मोक्खे हदि 1) 
शकारः--कि कि राजपरिवर्तो भवति । (कि कि लाअपलिपत्ते होदि 1) 
चाण्डाल:---अरे वघ्यपालिकाया SE कुर्वः ।( अले वज्ञपालिआए लेक्खअं 
कलम्हे 1) 
शकार;- अरे शीघं मारयतं चारुदत्तम्‌ । ( इत्युक्त्वा We गृहीत्वंकाच्ते 
स्थितः 1) ( अले Rra मालेध चालुदत्ताकम्‌ । ) 
चाण्डाल:---आये चारुदत्त राजनियोगः खल्वपराध्यति न खल्वावां चाण्डालौ। 
TEAL यत्स्मर्तेव्यम्‌ | (अञ्ज चालदत्त लाअणिओओ क्खु अवळज्झदि ण sq अम्हे 
चाण्डाला | ता शुमलेहि जं शुमलिदव्वम्‌ । ) 
चारुदत्तः 
प्रसवति यदि घर्मो दृषितस्यापि Ase 
प्रवळपुरुषवाक्येभाग्यदोषात्कथचित्‌ । 
सुरपतिसवनस्था' यत्र तत्र स्थिता' वा 
व्यपनयतु कलङ्की स्वस्वभावेनः सेब ॥ ३४॥ 
भोः क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः-- (अग्रतो दशेयित्वा 1) अरे एतद्दुइयते दक्षिणइमशानं यत्पेक्ष्य 
वघ्या झटिति प्राणान्मृञचन्ति । qur पश्य | 
अघं कलेवरं प्रतिवृत्त कर्षन्ति दीर्घगोमायवः | 
aşa शूललग्नं वेश इवाहुहासस्य ॥ ३५॥ 


(aè एदं दीशदि दक्खिणमशाणं जं पेक्खिअ वज्झा afa पाणाइ मुञ्चन्ति । 
पेक्ख पेक्ख | 


अद्धं कलेवलं पडिवृत्तं कट्टन्ति दीहंगोमाआ | 
अद्ध पि gosu वेशं विअ अट्टह्वाशइश N) 
चारुदत्तः--हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । ( इति सावेगमृपविशति 1) 


t वद्धावएण, २ wzfa (छिनत्ति ).३ भुवनस्था. ४ आस्थिता. ५ स्वस्ति०, ६ dur. 


द्शामोञ्ङ्कः | 29% 


THE SECON D—For what reason ? 

THE FIRST—Perchance some kind gentleman mizht set the 
condemned man at liberty by paying aransom. Perhaps a son 
might be born to the king, and on account of that great joyous 
festival, all the condemned men may be released. Perchance an 
elephant might break loose from his chains, and in that commo- 
tion the condemned criminai might escape. Or sometimes there 
might be a change of kings, and then all the condemned men may 
be set at large. 


SAK, —What, what’s that? A change of kings ! 

CH.— Eh, let us reckon by writing out our turns of killing. 

SAK.—You there, kill Charudatta quickly! ( Haring said so 
he, with the Cheta, moves away and remains in a corner ). 

CH. —Noble Charudatta, it is verily the king's command that 


is guilty towards you, and not we, Chandalas. So please think of 
whatever you have to think of. 


CHAR.— 

Although through ill luck Iam somehow condemned ( de- 
clared guilty ) by the words of persons in high authority, still, if 
my righteousness possesses power, then let that very same ( be- 
loved of mine ), residing in Indra's heaven,—or wherever she may 
be,—remove this stigma cn me, by virtue of (with) her own 
( sweet ) good nature. (34) 


Well, where am I to go now ? 


CH.—( Pointing before him). Well, here you observe this 
southern cemetery at whose very sight the condemned men at 
once ( take fright and ) die. See, see— 


Jackals with elongated bodies are pulling at the ( lower ) half 
of & corpse which is dangling there, while the other half still 
remains on the stake, like the (grinning) mask of loud laughter.(35) 


CHAR.—Alas! I am undone, unlucky that T am! (Site 
down in agony). 


घरण्यां पतितः] u teu सह्यवासिनीति । सह्यः पर्वतविशेषः । तत्रस्थां दुर्गा 
स्वकुलदेवतां संबोधयति । का पुनरिति। गाथा । का पुनस्त्वरितमंसे पतता 
चिकुरभारेण [ कुन्तळकलापेनोपलक्षिता एषा | व्याह्रन्त्यूत्थितहस्ता [ ऊर्ध्वपाणिः | 


३८० सुच्छकटिके 


'शिकार:---न तावदगमिष्यामि | चरुदत्तकं व्यापाद्यमानं तावत्पश्यामि | 
( परिष्क्रम्य दृष्ट्वा p) कथमुपविष्टः । (ण दाव गमिद्शम्‌ । चालुदत्ताक वावाद- 
अन्तं दाव पेक्लामि । at उवविश्टे ।) 
चाण्डालः--चार्दत्त कि भीतोऽसि । ( चाळुदत्ता कि भीदेशि । ) 
चारुदत्तः- (सहसोत्थाय 1) मूर्खे । (“न भीतो मरणादस्मि केवलं दृपितं 
यश: (१०।२७) इत्यादि पुनः पठति 1) 
चाण्डालः--आर्य चारुदत्त गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते। 
क्रि पुनजेना मरणभीरुका मानता वा । लोके कोऽप्यृत्थितः पतति कोऽपि पतितोऽ- 
प्युत्तिष्ठते । 
उत्तिष्ठत्पततो वसनपातिका शवस्य पुनरस्ति | 
एतानि हृदये कृत्वा संघारयात्मानम्‌ ॥ ३६॥ 
( द्वितीयचाण्डाळं प्रति 1 ) एतच्चतुर्थं घोषणास्थानम्‌ । तदुद्घोषयावः। ( ga- 
स्तथैवोद्घीषयत: 1) (अञ्ज चालुदत्त गअणदले पडिवशन्ता चन्दशुज्जा वि विपत्ति 
लहून्ति। कि उण जणा मलणभीलुआ माणवा वा । लोए कोवि उट्ठिदो पडदि 
कोवि पडिदोवि उट्ठेदि | 
उट्ठन्तपडन्ताह वशणपाडिआ शवइ्श उण अत्थि । 
एदाइं हिअए कदुअ संघालेहि अत्ताणअं ॥। 
एदं चउट्ठं घोशणट्ठाणम्‌ | ता उग्धोशम्ह । ) 
चारुदत्तः--हा प्रिये वमन्तसेने । ( ` शशिविमलमयूख '---( १०1१३ ) 
इत्यादि पुनः पठति । ) 
(ततः प्रविशति ससंश्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च d) 
भिक्ष:---आइचर्यम्‌ । अस्थानपरिश्चान्तां समाश्वास्य वसन्तसेनिकां नयन्ननु- 
गृहीतोऽम्मि प्रब्रज्यया । उपासिके कुत्र त्वां नेष्यामि । ( हीमाणहे । अट्ठाणः 
पलिइशन्तं शमश्शाशिअ वशन्तशेणिं णअन्ते अणुग्गहिदम्हि पव्वज्जाए । उवाशिके 
कहि तुमं uS 1) 
वसन्तसेना---आयेचारुदत्तस्यैव गेहम्‌ । तस्य दर्शनेत मुगलाञ्छनस्येव कुम्‌- 
दिनी मानन्दय माम्‌ | (अञ्जचारुदत्तस्स ज्जेव गेहम्‌ । तस्स दंसणेण मिअळाञ्छणस्स 
faa gufar आणन्देहि मम्‌ 1) 
भिक्षु---( स्वगतम्‌ । ) कतरेण मार्गेण प्रविशामि । ( विचिन्त्य । ) x 
मार्गणैव प्रविशामि । उपासिके एहि । अयं राजमार्ग: । (आकर्ण्य 1) कि नु खल्वेष 
राजमार्ग महान्कलकलः श्रूयते । ( कलदेण मगोण पविशामि | लाअमग्गेण ज्जेव 


पविशामि । उवाशिके एहि । इमं लाअपरगम्‌ | कि णु क्खु एशे लाअमग्गे महन्ते 
कलअले शुणीअदि 1) 


१ नेपथ्ये Wo, 


SASS: | ३८१ 


SAR.—I won't go just yet. Let me first see Charudatta being 
killed. ( Walking about and seeing). How! He bas sat down! 
CH.—Charudatta, are you afraid ? 


CHAR.—/! Geiting up at once). You fool! (He recites again 
the vers» beginning ‘I am not afraid of death; oniy my good name is 
soiled’ Ec. ). 

CH.—Noble Charudatta, even the sun and the moon, who 
are denizens of heaven, are overtaken by calamity, what then of 
( common ) people, men who are afraid of death? In this 
world, any one who rises does fall, and one who falls does rise 
( again ). 

The dead body, rising and again falling, exhibits the manner 
of the casting off ofa garment. So, keeping these things in your 
mind, you should steel yourself ( against death}. (36) 

(To the second Chandala }. Here's the fourth proclamation- 
station! Let us, therefore, proclaim it aloud, (They again 
proclaim as before ). 

CHAR. —Oh, my beloved Vasantasena! (He again recites the 
verse beginning * O you with teeth pure like the rays of the moon’ 
dc. ). 

| Then enter in a hurry Vasantaseno and the Bhikshu ). 

BHIKSHU.—Wonderful! I am indeed blessed by my 
ascetic state, since I am leading (ë. e. showing the way to) 
Vasantsena after having revived her who had swooned in an 
undesirable locality.—O, worshipper of Buddha, where shail I 
take you ? 

VAS.—To the house of the worthy Charudatta, of course! 
Kindly gladden me with his sight, like a night-lotus with that of 
the moon! 

BH.—(To himself). By what route shall I proceed? 
( pondering ). I will go by the high road. Come, O worshipper of 
Buddha! Here is the high-road. (Listening). What, I wonder, 
might be the cause of this mighty uproar that I hear on the 


highway ? 

इत एति । ' उच्छिअहत्या ' इति पाठे उच्छितहस्तेत्यर्थ: । ३८ ॥ [ यज्ञवाट- 
गतस्य यज्ञस्थानस्थितस्य । ] केयमिति । अभ्यृदयते उद्गते । द्रोणवष्टि: द्रोणस्य 
मेघस्य वृष्टिः n ३९ ॥ चसन्तसेनेति । [ द्वितीया मताया अन्या । उपज! ति. 
वृत्तम्‌ ju ४० ॥ कि न्विति। [ जीवातुकाम्यया जीवनौयघेच्छया । जीवयितु- 


३८२ मच्छकटिके 


वसन्तसेना--(अग्रतो निरूप्य |) कथं पुरतो महाजनसमूह: । आये जानीहि 
सावत्कि faafafa । विषमभरक्रान्तेव वसुधरा एकवासोन्नतोज्जयिनी aaa । (कधं 
पुरदो महाजणसमूहो | अज्ज जाणाहि दाव कि णेदं त्ति । विसमभरक्कन्ता faa 
बसुँघरा एअवासोण्णदा उज्जइणी agfa 1) 

चाण्डाल:--इदं च पश्चिम घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयतं डिण्डिमम्‌ । 
उद्घोषयतं घोषणाम्‌ । ( तथा कृत्वा । ) भोश्चारुदत्त प्रतिपालय । मा भै: | 
शीघ्रमेव मायंसे । (इमं अ पच्छिमं घोषणद्वाणम्‌ । ता तालेध डिण्डिमम्‌ । उग्गोशेध 
MITT ! भो चालूदत्त पडिवालेहि । मा भाआहि । eg ज्जेव मालीअशि 1) 

चारुदत्त:--भगवत्यो देवताः | 

भिक्षुः-- (श्रृत्वा ससंश्रमम्‌ । ) उपासिके त्वं किल चारुदत्तेन मारिताऽसीति 
चारुदत्तो मारयित्‌ नीयते। ( उवाशिके तुमं किल agaaa मालिदाशि fa 
चाळदत्तो मालिदुं णीअदि 1) 

वसन्तसेना- (ससंश्रमम्‌ ।) हा धिक हा धिक्‌ | कथं मम मन्दभागिन्याः 
कृत आर्येचारुदत्तो व्यापाद्यते । भोः त्वरितं त्वरितमादेशय मार्गम्‌ । (हद्धी gA । 
कधं मम मन्दभाइणीए किदे अज्जचालुदत्तो वावादीअदि। भो तुरिदं gfe 
आदेसेहि मग्गम्‌ 1) 

भिक्षुः--त्वरतां त्वरतां वृद्धोपासिकाऽऽर्यंचारुदत्तं जीवन्तं समाश्वासयितुम्‌ । 
आर्याः अन्तरमन्तरं दत्त | ( तुवलदु तुवलदु वृद्धोवाशिका अज्जचाळ्दत्तं जीअन्त 
शमशशाशिदुम्‌ | अज्जा अन्तलं अन्तलं देध 1) 

वसन्तसेना--अन्तरमन्तरम्‌ | (अन्तरं अन्तरम्‌ 1) 

चाण्डाल:--आर्य चारुदत्त स्वामिनियोगोऽपराघ्यति | तत्स्मर यस्स्मर्तव्यम्‌ | 
{अज्ज चालूदत्त शामिणिओओ अवल्ज्झदि | ता शुमलेहि जं शुमलिदव्वम्‌ 1) 

चारुदत्तः --कि बहुना । (` प्रभवति-- ( १०।३४) इत्यादि इलोकं पठति।) 

चाण्डाल:--( खडगमाक्कष्य p) आयं चारुदत्त उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ 
एकप्रहारेण मारयित्वा त्वां स्वर्ग नयाव:। ( अज्ज चालदत्त उत्ताणे भवि समं 
चिट्ठ | एक्कप्पहालेण मालि तुमं शग्गं णेम्ह 1) 


(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति 1) 
चाण्डालः (प्रहतुमीहते | खड्गपतनं हस्तादभिनयन्‌ ।) ही कथम्‌ । 
आकृष्टः सरोषं मुष्टो मृष्टिना गृहीतोंऽपि | 
धरण्यां किमर्थं पतितो दारुणकोऽशनिसंनिभः खड्गः D ३७॥ 
यथतत्संवृत्तं तथा तकेयामि न विपद्यत आर्यचारुदत्त इति । भगवति सह्यवासिनि 


श्रसीद प्रसीद | अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्तदाऽनृगृहीतं त्वया चाण्डालकुलं 
भवेत्‌ । (ही कघम्‌ । 


gaisg: | ३८३ 


VAS.—( Peering before her}. How! "There's a big crowd of 
people in our front! Sir, please just find out what it may be. 
Ujjayini seems to have raised itself in one spot, as though the 
earth had become burdened with an uneven load! 


CH.—And here is the last proclamation-s:ation. So, strike 
the drum and repeat aloud the proclamation! { Daing accordingly ) 
O Charudatta, get ready: Do not fear; you will be quickly 
dispatched ! 

CHAR.—Ye gods in heaven! 


BH.—( Hearing it; excitedly). O worshipper of Buddha! 
Charudatta is being taken for being killed on a charge of having 
murdered you. 


VAS.—(In agitation). Oh, alas! Ob, alas: How is it that 
the worthy Charudatta is being killed on account of me, the 
unlucky one! Sir, please show me the way very quickly. 


BH.—Make haste, O worshipper of Buddha, make haste and 
comfort the worthy Charudatta while he still lives! Make way, 
sirs, make way! 

V AS.— Make room, make room! 


CH.—Noble Charudatta, it is our master’s command that is 
guilty here. So remember whatever you have to remember. 

CHAR.—What more need I say? ( Recites the verse beginning 
“ Although I am deemed a sinner” dic.) 


CH.—( Drawing his sword). Noble Charudatta, lie flat and 


keep straight. We will despatch you with one stroke and send 
you to heaven. 


( Charudatta lies as asked ). 


CH.—( Is about to sirike; gesticulating thai ihe sword drops from 
his hand). Ha! How’s that? 


Although I fiercely drew it by its hilt and grasped it in my 
fist, why has the sword, terrible like the thunderbolt, fallen on 
ihe ground ? (37) 


Since this has occurred, I infer that the worthy Charudatta 
won't be killed (after all). O divine Durga, thou that dwellest 
on the Sahya? Have mercy! If Charudatta happens to be 


saved, then forsooth the ( whole ) race of the Chandalas will have 
been blessed by you! 


३८४ सच्छकटिके 


आशअटिदे' शलोशं मुट्ठीए मुट्ठिणा गहीदे fa । 
धलणीए कीश पडिदे दालुणके अशणिशंणिहे खग्गे ॥ 
जधा एदं संवृत्तं तथा तक्केमि ण विवज्जदि अज्जचालुदत्ते त्ति । waf 
सञ्झवाशिणि qaña पशीद । अवि णाम चाल॒दत्तरश मोक्खे भवे तदो अणुगहीदं 
qu चाण्डाळउळं भवे 1) 
अपर:--यथाज्ञप्तमनृतिष्ठावः p (जधाण्णत्तं अणुचिट्ठम्ह । ) 
प्रथसः--भवतु | एवं कुर्वे: (R? । एवं कलेम्ह्‌ 1) 
(इत्युभौ चारुदत्त शूले समारोपयितुमिच्छतः 1) 
( चारुदत्तः प्रभवति (१०।३४) इत्यादि पुनः qafa 1) 
भिक्षुव॑सन्तसेना च — (दुष्ट्वा ।) आर्याः मा तावन्मा तावत्‌ । आर्या: एषाहं 
मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते। ( अज्जा मा दाव मा दाव | अज्जा 
एसा अहं मन्दभाइणी जाए कारणादो एसो वावादीअदि 1) 
चाण्डालः-- (दुष्ट्वा 1) 
का पुनस्त्वरितमेषांञसपतता चिकुरभारेण | 
मा मेति व्याहरन्त्यृत्थितहस्तेत एति ॥ ३८॥ 
(का उण तुलिदं एशा अंशपडन्तेण चिउलभालेण | 
मा afa वाहलन्ती उठिदहत्था' इदो एदि ॥ ) 
वसन्तसेना- आय चारुदत्त कि न्विदम्‌ । ( इति पादयोः पतति । ) ( अज्ज 
चारुदत्त कि ण्णेंदम्‌ ।) 
भिक्षः---आये चारुदत्त कि न्विदम्‌ । ( इति पादयोः पतति । ) ( अज्ज 
चालदत्त कि ण्णेंदम्‌ |) 
चाण्डालः (सभयमपसृत्यः ।) कथं वसन्तसेना । ननु खल्वावाभ्यां साधु 
व्यापादितः | ( कघं वशन्तशेणा । णं qa अम्हेहिं शाहु ण वावादिदे । ) 
भिक्ष:--(उत्याय 1) अरे जीवति चारुदत्त: । (अले जीवदि ward 10) 
चाण्डालः--जीवति वषशतम्‌ । (जीवदि वश्शशदम्‌ 1°) 
वसन्तसेना- (सहर्ष 1) प्रत्मुज्जीविताऽस्मि । (पच्चुञ्जीविदम्हि 1) 
चाण्डालः--तद्यावदेतद्वत्तं राशो यज्ञचाटगतस्य निवेदयावः । (ता जाव एदं 
वृत्तं राइणो जण्णवाडगदइश णिवेदेम्ह । ) 
(इति निष्क्रामतः 1) 


१ WE WE. २ उत्थिद. ३ उपसृत्य. v वस्सर (वत्सर), वरिस०. 


दशमोऽङ्कः | ३८७ 


SECOND CH.—Let us do as we were - dered. 

FIRST CH.—Certainly. Let us do go. 

( Thereupon both prepare to fix Charudatta on the stake ). 

( Caarudatta again recites the verse beginning * Although I am 
deemed a sinner’ &c. ). 

BH. & VAS.—( Observing}. Forbear, sirs, forbear '’—Gentle- 
men here I am, that same unlucky woman for whose sake he is 
being killed ! 

CH—( Seeing ). 

And who may this lady be, with her ample tresses fallen over 
her shoulders, that is quickly coming in this direction, with her 
hand raised, and saying * Forbear, forbear’? {38} 


VAS.—Noble Charudatta, what does this mean? (She falls 
on his breast ). 


BH.—Noble Charudatta, what may this be? ( He falls at his 
feet. ) 


CH.—( Moving off in alarm). How! (She is) Vasantasena! 
How very lucky that we did not kiil an innocent person ! 


BH.—( Rising). Man, does Charuda:ta live? 
CH.— He lives a hundred years! 
VAS.—( Joyfuily )) I am restored to life again! 


CH.—So, then, let us first report this turn of events to the 
king who is in the sacrificial enclosure. (They start to go). 


मित्यर्थः p रूपानुख्पेण सदुशरूपेण ] n ४१॥ कुत इति । [ बाष्याम्बुवाराभिः 
पयोवरो स्नपयन्ती । विद्याऽमृतसंजीवनी विद्या | विद्या इतरविविक्तात्मज्ञानम 
॥। ४२ ॥ त्वदर्यथेमिति । [देह देहः । ` कायो देहः उछीबपंसो: ' इत्यमर: | उपजाति- 
वृत्तम्‌ n ४३ ॥ रक्तमिति । [ वरस्य जामातुः वस्त्रम्‌ । यद्ठा पटुवस्त्रम्‌ । | वरस्य 
यथा जामातुरिव । [ पर्यायालंकारः। वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ] ॥ ४४ ॥ पूर्वेति । 
[ प्रभविष्णुना सामर्थ्यवता । मनागीयत्‌ ] ॥ ४५॥ तेनापि । न एतद्ृ्तिरिक्ते- 
नान्येनेत्यर्थेः । न प्रत्यभिजानाति । निर्वेदः शान्तिः वैपयिकेच्छानिवृत्तिः । किमेत" 
त्किमेतदिति शत्रूणां क्रूरः कलकल: | जयतोति । जयति सर्वोत्कषेण वेते । [ वृषभ- 
केतु: शिव: । पण्मुख: कातिकेयः कौञ्चसत्रुः कञ्चाख्यस्य दैत्यस्य हन्ता | तदुक्तं ¬ 
AA क्रोज्चो हतो दैत्यः कञ्चाद्रौ हेमकन्दरे p स्कन्देन युद्ध्वा सुचिरं चित्रमायी 
सुमायिना ' इति । ] तदनु जयति आत्मसात्करोति । [ शुभ्र: sere: केतुरिव यस्याः 
२५ 


३८६ सच्छकटिके 


हकार:---( वसन्तसेनां दृष्ट्वा । सत्रासम्‌ । ) आश्चर्यम्‌ । केन गभेदासी 
जीवनं प्रापिता । उत्कान्ता मे प्राणाः। भवतु । पलायिष्ये । ( इति पलायते । ) 
( हीमादिके । केण गब्भदाशी जीवाविदा । उक्कन्ताई मे पाणाईं | सोदु । 
पलाइद्शम्‌ । ) 
चाण्डाल:---( उपसृत्य । ) at नन्वावयोरीदुशी राजाज्ञप्ति:--येन सा 
व्यापादिता तं मारयतमिति । तद्राष्टियश्यालमेवान्विष्याव: । ( अले णं अम्हाणं 
ईदिशी लाआणत्ती-जेण शा वावादिदा तं area fra ता लट्रिअशालअं ste 
अण्णेशम्ह ।) 
(इति निष्क्रान्तौ 1) 
चारुदत्तः (सविस्मयम्‌ i) 
केयसभ्युझ्यते' शस्त्रे मत्युवक्त्रगते मयि | 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवृष्टिरिवागता\॥ ३९ ॥ 
(अवलोक्य च 1) 


वसन्तसेना किमियं द्वितीया समागता aa दिव: किमित्यम्‌ । 
शन्तं सतः पश्यति वा ममेनां वसन्तसेना न मृताऽय सेव N ४०॥ 
अथ वा | 
कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यया* | 
तस्या रूपान्रूपेण किम्‌तान्येयमागता ।। ४१ N 


वसन्तसेना--( साख्रमृत्थाय पादयोनिपत्य । ) आर्यं चारुदत्त सवाहं पापा 
यस्याः कारणादियं त्वयाऽसदुश्यवस्था प्राप्ता । (अज्ज चालदत्त सा ज्जेव्व अहं 
पावा जाए कारणादो इअं तुए असरिसी अवत्था पाविदा ।) 


( नेपथ्ये 1) 


आश्चर्य WI । जीवति वसन्तसेना! । (इति सर्वे पठन्ति ।) (अच्चरिअं 
अच्चरिअम्‌ | जीवदि वसन्तशेणा 1) 


चारुवत्त:---आकण्ये सहप्ोत्याय `स्पर्शसुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव हषं- 
गद्गदाक्षरम्‌ 1) श्रिये वसन्तसेना त्वम्‌ । 


वसन्तसेना--सैवाहं मन्दभाग्या p (सा ज्जेव्वाहं भन्दभाआ 1) 
चारुदत्तः-- (निरूप्य सहर्षम्‌ ।) कथं वसन्तसेनेव । (सानन्दम्‌ 1) 


कुतो बाष्पाम्बुघाराभिः 'स्तपयन्ती पयोधरौ । 
सयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥ ४२ ॥ 


t केय समु ०, २ शस्ये, ३ सम्यम्वृष्टि, ४ जीवानु. ५ स-सं-स्पर्श सुख निमी KETO. 


SASS । ३८७ 


SAK.—( Seeing Vasantasena; in alarm}. Heavens! By 
whom was this born slave-girl brought back to life? Now my 
ife has (98 good as)ended! Well, let me take to my heels. 
' He runs away ). 

CH.—( Approaching} Ob, the king’s order to us was to this 
effect —'* Kill him by whom she was murdered." So let us go in 
pursuit of the royal brother-in-law himself. 

( Exeunt ). 

CHAR.—( Full of wonder ). 

While the weapon was raised and I was in the jaws of death, 
who is this lady that has come up, like a shower from the Drona 
cloud, ( coming ) on the crop withering owing to drought? (39) 

(Then, having observed ). 

Is this a second Vasantasena ? Or has that same ( Vasanta- 
sens) thus come here from heaven ? Oris my wandering mind 
seeing her(in illusion) ? Or ean it be that Vasantasena never 
died at all, and that this is the same ? (40) 

Or again : 

Has she come back again from heaven with & desire to restore 
me to life? Or is she some different lady, resembling her in 
appearance, that has come here ? ( 41) 

VAS,—( Tearfully rising, and falling at his feet). Noble 
Charudatta, it is my own sinful self, for whose sake you were 
reduced to this unmerited plight ! 

( Behind the Scenes ). 

Wonder, oh, wonder! Vasantasena is alive! (All repeat 
these words ). 

CHAR.—( Hears, immediately rises, and exhibits pleasure at 
Vasantasena's iouch. Stil keeping his eyes closed, and in a voice 
faliering in ecstasy). Beloved mine, are you really Vasantasena ? 

V AS.—The very same, my own unlucky self! 

CHAR.— ( Observing; joyfully). How! Sheis Vasantasena 
and none else! ( Delightedty ). 

Bathing your breasts with the streams of the water of tears, 
whence did you come, like the divine (re-vivifying ) lore, when 
I was in the grasp of Death! (42) 


३८८ मच्छकटिके 


te 


प्रिये वसत्तसेनें । 


त्वदर्यमेतहविनिपात्यमानं देहं त्वयेव प्रतिसोचितं मे । 
अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुर्ना ध्रयेत ॥ ४३ ॥ 
अपि च । प्रिये पश्यः । 


रक्तं तदेव वरवस्त्रमियं च माला 
कान्तागमेत हि वरस्य यथा विभाति । 
एते च वघ्यपटहध्वनयस्तथेव 
जाता चिवाहपटहध्वनिभिः समानाः ॥ ४४ oa 
वसन्तसेना--अतिदक्षिणतया कि न्विदं व्यवसितमार्यण । (अदिदक्खिणदाए 
कि wid ववसिदं अज्जेण ।) 
चारुदत्त:--प्रिये त्वं किल मया gafa— 


पुर्वानुबद्धवरेण झत्रणा प्रभविष्णुना | 
नरके पतता) तेन मनागस्मि निपातितः od ४५ ॥ 


वसस्तसेना--( कणी पिधाय । ) शान्तं पांपम्‌ । तेनास्पि राजश्यालेन 
व्यापादिता । (सन्तं पावम्‌ । तेण म्हि राअसालेण वावादिता । ) 

चारुदत्तः-- {भिक्ष दृष्ट्वा 1) अयमपि कः | 

वसन्तसेना--तेनानार्यण व्यापादिता | एतेनार्येण जीवं प्रापिताऽस्मि । (तेण 
अणज्जेण बावादिदा | एदिणा अज्जेण जीवाविदम्हि । ) 

चारुदत्तः--कस्त्वमकारणबन्धुः | 

faa:—a प्रत्यभिजानाति मामार्यः। अहं स आर्यस्य चरणसंवाहचिन्तकः 
संवाहको नाम यूतकरेगंहीत एतयोपासिकयाऽ्यस्यात्मीय इत्यलकारपणनिष्क्री- 
तोऽस्मि । तेन च द्यूतनिवदेन शाक्यश्रमणकः संवृत्तोऽस्मि। एषाऽप्यार्या saga- 
विपयसिन पुष्पकरण्डकजीर्णोानं गता । तेन चानार्येण न माँ ag मन्यस इति 
बाहुपाशबछात्कारेण मारिता मया दृष्टा । (ण पच्चभिजाणादि' मं अज्जो sg 
शे ass चलणशंवाहचिन्तए झांवाहके णाम । जूदिअलेहि गहिदे एदाए उवा- 
शिकाए अज्जइश केलके त्ति अळंकाळपणणिककीदे frg । तेण अ जूदणिव्वेदेण 
दाक्कशमणके aqui म्हि । एशावि अज्जा पवहणविपज्जाशेण पुप्फकलण्डक- 
जिण्णुज्जाणं गदा | तेण अ अणज्जेण ण मं बहु मण्णेशि त्ति बाहुपाशबरक्कालेण 
मालिदा मए दिट्रा।) 


सा ताम्‌ । मालिनी वृत्तम्‌ ]॥ ven हत्वेति। शेषभूतां पुष्पदामायमानाम्‌ । 
गुणभूतामिति केचित्‌ । [व्यसनगतमापद्ग्रस्तम्‌ । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ]॥ vei 


१ पश्य पद्य, २ ताऽनेन, 3 ०आणादि, 


quss: | २८९ 


Beloved Vasantasena ! 


This body of mine, which was about to be destroyed on your 
account, was saved by yourself f from that fate}. Oh, the power 
of union with one's beloved person! ( Else) who, being dead, 
eould ever be brought back to life again? (43) 

And, 0 mv dear, see, moreover :— 


By the arrival of you, my beloved, that sama red garment 
has become (like) a bridegroom's attire, and this garland decks 
me as though I were a bridegroom. And similarly, these sounds of 
the drum of execution now resemble those of nuptial drums. (44) 

VAS.—Whab is this that your noble self, in your extreme 
generosity, has brought on yourself ? 


CHAR.—Beloved, under a charge that you were killed by me, 

I was very nearly put to death by that powerful enemy of 
mine, who had from the very beginning conceived a hatred (against 
me) and who is to fall in hell. (45) 


VAS.—( Closing her ears). Heaven forbid! It was that 
royal brother-in-law who killed me. 


CHAR. —( Seeing the Bhikshu ). And who is this, too ? 


VAS.—I was killed by that wicked man; but this gentleman 
restored me to Jife. 

CHAR.—Who are you, that (thus) befriended her disinte- 
restedly ? 

BH.—Your worthy self does not recognize me. Iam that 
game person, named Samvahaka, employed as the Shampooer-of- 
the-feet of your noble self. I was seized by gamblers, but this 
worshipper of Buddha bought me off giving an ornament as my 
ransom, simply because I belonged to your honour. And through 
the disgust ( which I then felt ) for gambling, I turned a Buddhist 
mendicant. This worthy lady had gone to the old Pushpakarandaka 
garden owing to an interchange of carriages; and she was forcibly 
strangled by that wicked fellow with the noose of his arms, 
because she didn’t think highly of (8. e. love) him. ( Afterwards) 
I found her. 


हृत्वेति । [ बलेन queda मन्त्रेण सुनयोपदेशेन च विहीनं fet हत्वा । प्रकर्षा- 
सप्रसावातिशयात्‌ | समग्रवसुधाया अविराज्यं यस्मिन्‌ तादृक्‌ शात्रुराज्यं बलारेः 
इन्द्रस्य राज्यमिव प्राप्तम्‌ । इन वज्रा वृत्तम्‌ | ॥ ४८॥ दिष्टघेति। [मो 


३९० सृुच्छकटिके 


( नेपथ्ये कलकल; । ) 


जयति वृषभकेतुरदेक्षयज्ञस्य हन्ता 
तदनु जयति भत्ता षण्मुखः क्रौदूचशन्रु: । 
तदन्‌ जयति कृत्स्नां शत्रकंलासकेत्‌ं 
विनिहतवरचेरी' चाथको गां विशालाम्‌ ॥ ४६॥ 


( प्रविश्य सहसा 1) 


दाविलक:-- 
हत्वा तं कुनृपमहं हि पालक भो- 
स्तद्राज्ये द्रतमभिषिच्य WIDE तम्‌ । 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शोषभूतां 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ N ४७॥ 


हत्वा रिपुं तं बलमन्त्रहीन' पौ रान्समाइवास्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
घ्राप्तं समग्रं वसुघाधिराज्यं राज्यं बलारेरिव' शत्रुराज्यस्‌ ।। ४८॥ 


(अग्रतो निरूप्य ।) भवतु । अत्र तेन भवितव्यं यत्रायं जनपदसमवायः। अपि 
नामायमारम्भः* क्षितिपतेरार्यकस्यार्यंचार्दत्तस्य जीवितेन सफलः स्यात्‌ । (त्वरितः 
तरमुपसृत्य 1) अपयात जाल्माः | (दुष्ट्वा सहर्षम्‌ ।) अपि भ्रियते चारुदत्तः सह 
चसन्तसेनया । संपूर्णाः खल्वस्मत्स्वामिनो मनोरथाः। 


दिष्टया भो व्यसनमहाणंचादपारा- 
दुत्तोणं गुणघृतया सुशीलवत्या | 
नावेच प्रियतमया चिरात्निरीक्षे 
ज्योत्स्ताढ्यं शशिनसिवोपराग्रमुक्तम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तत्कृतमहापातकः कथमिरवेनमुपसर्पामि । अथ वा aiaia शोभते । ( प्रकाञ्चः 
qaqa बद्धाञ्जलिः 1) आर्य चारुदत्त | 
चारदत्त:- ननु को भवान्‌ | 


दिष्ट्या सुदेवेन अपारात्‌ व्यसनं महार्णव इव तस्मात्‌ । गणः रज्जुः तेन 
पक्षे qu: घृतया सुशीलवत्या नावा इव प्रियतमया वसन्तसेनया उत्तीणंमुदूतं 
उपरागो राहुग्रासस्तस्मात्मुक्तं ज्योत्स्नाढ्यं शशिनमिव आर्यचारुदत्तं चिरात्‌ 
निरीक्षे । उपमारूपकयोः संसृष्टिः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ ४९ ॥ येतेति । [ सोऽहं 
कृतं महापापं येन सः। त्वामेवापकृतमेव Ju ५० n आयंकेणेति । [ आर्यवृत्तेन 


१ शत्रोः: २०वेरां. ३ मन्त्रि, मित्र. ४ आढ. ५ सुरारेः, ६ नामारम्भः, 
७ संपूर्णः... मनोरथः. ८ सत्वरम०. ९ इनाप०. 


दशमोऽङ्कः | ३९१ 


(An uproar behind the Scenes ). 


Victory to the bull-bannered deity (Siva), the destrover of 
Daksha’s sacrifice ! After that, victcry to the six-faced |Karttikeva), 
the cleaver and tLe enemy of the Krauncha mountain ! And after 
that, victory to Aryaka, who has killed his mighty foe {and con- 
quered ) the whcle vast ( expanse of the) earth, having the white 
Kailasa mountain for its ( white ) banner! ( 16) 


(Entering suddenly ). 
SARVILAKA— 
Ye (citizens)! Having killed that wicked king Palaka, and 
having immediately installed that Aryaka as sovereign of his king- 
dom, I have ( reverently ) received with ( bent ) head' his command 


as if it was the cast-off garland of worship, and will ( forthwith } 
release Charudatta who is in danger. (47) 


Having killed that enemy who lacked both strength and wise 
counsel, and having afterwards inspired confidence among the 
citizens through our(superior) prowess, we have acquired the 
whole enemy's kingdom, with sovereignty over the world, as if it 
were Indra's own kingdom ! ( 48) 


( Looking before him). Yes. He must be just there where this 
crowd of citizens is (to be seen). I hopethat this enterprise of king 
Aryaka will be, crowned with success by ( the saving of) the life 
of the worthy Charudatta! ( Walking very swiftly towards them). 
Away, you rash people! (Observing joyfully ). Surely Charudatta 
is alive, and so is Vasantasena ! The heart’s desire of my master is 
now fulfilled, indeed ! 


Aye! By great good luck Iam beholding after a long time, 
like the moon freed from eclipse and splendidly united with moon- 
light, ( Charudatta ) who has crossed the boundless and vaat ocean 
of misery by the aid of his best beloved, possessing virtues and 
high mora] character, as by means of a boat held fast by ropes and 
woll-steered. (49) 


But then, how possibly shall I approach him, as Ihave commit- 
ted the great sin (of theft, in his house)? Or why, straightfor- 
wardness is becoming on all occasions. ( Coming forward before them; 

folding his hands ) Sir Charudatta ! 

CHAR.—Ah, who are you ? 


३९२ मुच्छकाटिके 


शविलकः--- 
येन दे भवनं मित्त्वा व्यासापहरणं कृतम्‌ | 
सोऽह कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गत: ॥ ५० N 
चारुदत्त:--सखे मेवम्‌ p त्वयाञ्सौ प्रणयः कृतः । (इति कण्ठे गृह्हाति ।) 
शविलक:--अन्यच्च | 
आर्यकेणायवुच्तेन कुल मानं च TAT | 
पशुवद्ज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः ५१ ॥ 
चारुदत्त:---किम्‌ । 
हविलक:--- . 
, तवद्यां य: समारुह्य गतस्त्वां शरणं पुरा । 
पशुवद्वितते यज्ञे हृतस्तेना्य पालकः ॥ ५२ ॥। 
चारुदत्तः- शविलक योऽसौ पालकेन घोयादानीय निष्कारणं कूटागारे बढ़ 
आयेकनामा स्वया सोचितः। 
शविलकः--यथाऽऽह तत्रभवान्‌ | 
चारुदत्तः-प्रियं नः प्रियम्‌" । 
शविलकः--प्रतिष्ठितमात्रेण तव सुहृदा55्ये केणोज्जयिन्याँ “वेणातटे कुशावत्य 
राज्यमतिसृष्टम्‌ । तखतिमान्यताँ प्रथमः सुहृत्प्रणयः। ( परिवृत्य । ) अरे रे 
आनीयतामयं पापो राष्ट्रियशठः | 


(नेपथ्ये ।) 
यथाऽऽज्ञापयति शविलकः । 


शविलकः--आरयं नन्वयमारयेको राजा विज्ञापयति--इदं मया युष्मद्गुणो- 
पाजितं राज्यम्‌ | तदूपय्‌ज्यताम्‌ । 


चारुदत्तः--अस्मदगृणोपाजितं राज्यम्‌ | 
(नेपथ्ये 1) 
अरे रे राष्ट्रियश्यालक एक्योहि | स्वस्याविनयस्य फलमनुभव | 
(ततः प्रविशति पुरुषेरधिष्ठित: पदचाद्वाहुबद्ध: शकारः 0) 
उदात्तशीलेन | [| यज्ञवाटो यज्ञस्थातम्‌ । एतच्चापरिच्छिन्नजनसंमर्देन प्रमाद- 


स्थानम्‌ । तेन सर्वोत्कटवध इति सूचयितुम्‌ । [तत्र तिष्ठतीति यज्ञवाटस्थः । 
पशुवच्छागतुल्यं हतः | ॥ ५१ ॥ त्वद्यानमिति । वितस्ते प्रसृते यज्ञे पशुवत्‌ । 


१ त्वया स. २ कुलमान, ३ गूढागारे, बन्धनेन बद्धः. ४ प्रियं leu वेणी, 


haps 
दशमाऽङ्कः | ३९३ 

SAR.— 

Jam that same man who broke into your hoase and stole 
that deposit; Lavirg committed that great sin, I new throw my- 
self on your mercy ! ( 50) 

CHAR.—Friend, say not so! It was a kindness whieh you did 
to me! ( He embraces him by the neck *. 

SAR.—Moreover :— 

The wicked-souled Palaka, who was staying in the sacriicial 
enclosure, was slaughtered like a { sacrificial} animal by Arvaka, 
of noble deeds, thus maintaining ( the greatness of ) his family and 
his honour. (51) 

CHAR.—What ! 

SAR.— 

He who formerly drove in your chariot and threw himself on 
your mercy, has to-day slain Palaka like a ( sacrificial ) animal, in 
the course of a sacrifice that was being performed. ( 52) 

CHAR.—Sarvilaka, (do you mean ) that same person, named 
Aryaka, whom you helped to escape and who was brought by 


Palaka from his hamlet and imprisoned in a secret dungeon with- 
out any cause ? 


SAR.—( It is) as your honour says. 

CHAR.—- Then it is gratifying (news) to me, gratifying indeed ! 

SAR.—Immediately on his being enthroned in Ujjayini, your 
friend Aryaka has bestowed on you the kingdom of Kusavati on 
the banks of the Vena (river). So please honour ( by your ac- 
ceptance ) this first request of your friend. ( Turning round ). You 
there ! Bring here that sinful scoundrel, the royal brother-in law! 

( Behind the Scenes ). 

As Sarvilaka orders ! 

SAR.—Sir, king Aryaka has indeed requested you in these 
words—''This kingdom was acquired by me through your good- 
ness. 11; is thereefore at your disposal." 

CHAR.—( What!; The kingdom was acquired through my 
goodness ? 

( Behind the Scenes ). 

Come, you brother-in-law of the king, comealong! Taste 

the fruit cf your own evil deeds ! 


( Then enter Sakara, led in by the guard with hia hands tied 
behind him ) 


३९४ मच्छकटिके 


शकारः--आइचर्यम्‌ । 
एवं दरमतिक्तान्त उद्दाम इव गर्दभः । 
आनीतः: खल्वहं बद्ध: कुक्कु रोऽन्य इव दुष्करः ॥ ५३॥ 
( दिशोऽवलोक्य । ) समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियबन्धः । तत्कमिदानीमशरणः 
शरणं व्रजामि। (विचिन्त्य । ) भवतु । तमेत्राभ्यूपपत्नशरणवत्सलं गच्छामि | 
( इत्यृपसृत्य । ) आय चारुदत्त परित्रायस्व परित्रायस्व | (इति पादयोः पतति ।) 
(हीमादिके 
एव्वं दूलमदिककन्ते SED विअ गहहे | 
आणी दे कख. ST बद्ध हुडे अण्णे ST ढुक्कले ॥। 
amad उवहिंदे एशे लब्टिअवन्धे ता क दाणि aqet शलणं वजामि। 
भोदु । तं ज्जेव्व अब्भुववण्णशलणवच्छलं' गच्छामि | अज्ज चालदत्त परित्ताआहि 
पलित्ताआहि।) 
(नेपथ्ये 1) 
आये चारुदत्त मुञ्च AST । व्यापादयावैतम्‌ । ( अज्ज चालुदत्त मुञ्च 
मुञ्च | वावादेम्ह एदम्‌ |) 
शकार:--(चारुदत्तं प्रति |) भो अशरणशरण परित्रायस्त्र। (भो अशलण- 
शरणे पलित्ताआहि t) 
चोरुदत्तः--( सानुकम्पम्‌ । ) अहह अभयमभयं शरणागतस्य | 
शविलक:--(सावेगम्‌ 1) आः अपनीयतामयं' चारुदत्तपार्खात्‌ । (चादरुत्तं 
प्रति 1) नतृच्यतां किमस्य पापस्यानृष्ठीयतामिति । 
आकषंन्तु\ सुबदध्वेनं ab संखाद्यतामथ ¦ 
शले वा "तिष्ठतामेष पाट्यतां ऋकचेन वा ॥ ५४॥ 
चारुदत्तः--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते | 
शावलकः-कोऽत्र संदेहः । | 
शकारः-भट्रारक चारुदत्त शरणागतोऽस्मि । तत्परित्रायस्व तत्परित्रायस्क | 
यत्तव सदृशं तत्कुरु । gadaa करिष्यामि | (भइटालआ चालुदत्त शलणागदे म्हि। 


ता पलित्ताआहि पलित्ताआहि। जं “तुए शलिशं d कलेहि। पुणो ण ईदिश 
कलिरशम्‌ 1) 


अद्य पालक: हतः ॥५२॥ एवमिति । [ उद्दामः छिन्नबन्धः दूरमतिक्रान्त: पलायितः 
अहं दुष्कर: । दुग्रेह इत्यथं:। कुक्कुर इव आनीतः ] ॥ ५३ ou [| राष्ट्रियस्य 
१ लक्खण (रक्षणं). १ असौ. २ आकर्षतु. ३ भिद्यतां. ४ तुज्झ. 
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SAK.—Wonderfnl ! 

Although I had escaped to such a long distance, like a donkey 
broken loose from his reins, I have indeed been brought back 
a captive, as if I were an untamed (wild) dog. (53) 

( Looking in all directions) The King’s brother-in-law is now 
surrounded on all sides by these guards. So then, being helpless, 
whose protection shall I now seek ? ( Pondering). Yes. I will 
approach that very same person, who is kind to those that seek 
his protection. (So thinking, he goes fourth). Noble Charudatta, 
save me! save me! (He throws himself at his feet). 

( Behind ihe Scenes}. 

Let him off, Sir Charudatta, let him off ! We will kill him. 

SAK.—( To Charudatta). Save me, sir, you who are the 
refuge of tke helpless ! 

CHAR.—( Mercifully). Ob, pity ! ( I promise ) safety to you 
who seek my protection! You are safe! 

SAR.—( Impatiently). Ob! Drag him off from Cbarudatta's 
side! (To Charudatta). Well, sir, tell us what should be done 
with this sinful wretch. 

Let them ( Chandalas) bind him tight and drag him away. 
And then, should he be devoured by dogs, or lie on the stake, or 
be cut up withasaw? (54) 

CHAR.—Well, will you do what I tell ? 

SAR.— What doubt is there about that ? 

SAK.—Master, Charudatta, I beseech your protection! So 
save me, Oh, save me! Do what behoves you! I will never again 
behave similarly ! 


बन्धः निरोद्धा gesat: ] । आकषन्त्विति ॥ [| एनं शकारं सुबद्धवा चाण्डाला 
आकर्षन्तु । अयं इवभिः खाद्यतां वा । क्रकचेन करपत्रेण | ॥ ५४ ॥ शत्रुरिति । 
[ उपकारेण अनुग्रहेण हतः कतंव्यः | कृतापराधस्य शरणमागतस्य शत्रोः प्राण- 
रक्षणमेव महान्दण्ड इत्यर्थः | ॥ ५५ ॥ पुरुष: सह निष्कान्तः | अत्र So दीक्षिता:- 
इतः परं नीलकण्ठेनापूरि | “नेपथ्ये कलकलः 1 पुनर्नेपथ्यें-- इत्यारभ्याम्ने (पृ. ४०२) 
“ शवि०--दिष्ट्या जीवितसुहृद्वगं आये: | चार०--यृष्मत्प्रसादेन-- इत्यन्तं समाप्य 
“यत्सूर्योदयभयतः कविनोचितयात्रमेळनं न कृतम्‌ । सुन्दरयुक्तिभिररचयदाचन्दन- 
कोक्ति नीलकण्ठस्तत्‌ i इति निजनिमितिसूचिकामार्या विरच्य समापितोऽयमघिको 
ग्रन्थः इति । ] [ महाराजधासादमार्यकप्रापादम्‌ ] । न महीति । [हे चारुचरिते 
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( नेपथ्ये पौरा: 1) 

व्यापादयतम्‌ । किंनिमित्तं पातकी जीव्यते । (वावादेध । किणिमित्तं पादकी 

जीवावीअदि 1) 
(वसन्तसेना वघ्यमालां चारुदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति । ) 

शकार:--गर्भदासीपुत्रि प्रसीद प्रसीद} न पुनर्मारयिष्यामि | तत्परित्रायस्व 
(गब्भदाशीधीए qaa पशीद । ण उण मालइश्शम्‌ । ता पलित्ताआहि) 

शविलकः--अरे रे अपनयत । आर्यं चारुदत्त आज्चाप्यताम्‌--किमस्य 
पापस्यान्‌ष्ठीयताम्‌ । 

चारुदत्तः--किमहं यद्‌क्रवीमि तत्क्रियते । 

शाबिलकः--कोऽत्र संदेहः | 

चारुदत्त:--सत्यम्‌ | 

शविलकः--सत्यम्‌ | 

चारुदत्तः--यद्येवं शी घ्र मयम्‌ | 

शबिलक:--कि हन्यताम्‌ i 

चारुदत्तः--न हि नहि । मुच्यताम्‌ । 

alang: - -किमर्थम्‌ । 

चारुदत्तः 


शत्रुः कृतापराघः शरणम्‌पेत्य पादयोः पतितः । 
शस्त्रेण न हुन्तव्यः-- 
शविलक:--एवम्‌ | तहि इवभिः खाद्यताम्‌ । 
चारुइत्तः--न fz | | 
उपकारहतस्तु HAST: ॥ ५५ ।] 
शविलकः--अहो आश्चर्यम्‌ । कि करोमि । वदत्वायें: । 
चारुदत्तः--तम्मुच्यताम्‌ | 
रविलकः--मक्तो भवतु । 
शकारः--(आश्चर्णम्‌ ।) प्रत्युज्जीवितो$स्म । (इति Tes: सह निष्क्रान्तः) 
(हीमादिके । पच्चुञ्जीविदे frg 1) 
(नेपथ्ये कलकल: 1) 
( पुनर्नेपथ्ये । ) 
एषाऽ्यंचारुदत्तस्य वघूरार्या धूता पदे वसनाञ्चले विळगन्तं दारकमाक्षिपन्ती 
बाष्पभरितनयनेजंनेनिवार्यमाणा प्रज्वलिते पावके प्रविशति । (एसा अज्जचाल- 
दत्तस्स वहुआ अज्जा धूदा पदे वसणञ्चले विळग्गन्तं दारअं आक्खिवन्ती बाप्फ- 
भरिदणअणेहि जणेहि णिवारिज्जमाणा पज्जलिदे पावए पविसदि i 


१ वदत्यार्यः. २ अतः परं ४०२ पृष्ठं यावन्मृच्छकटिकस्थोऽधिको ग्रन्थः. 
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( Behind the Scenes; the citizens speaking ) 

Kill him! Why is the sinner allowed to live ? 

( Vasantasena removes the garland, the badge of execution, from 
Charudatta's neck and throws ii on Sakara ). 

SAK.— Daughter of a born slave-maid, have merey ! I won't 
kil you again! So please save me! 

SAR.—You there! Take him away! Noble Charudatta, 
please order what we should do with this sinful miscreant. 

CHAB.— Well, will you do as I tell ? 

SAR.— What doubt is there about that ? 

CHAR.— Really ? 

SAR.— Really, 

CHAR —If so, then let him be quickly — 

SAR.—What, slain ? 

CHAR,— No, no,— released ! 

SAR.— For what reason ? 

CHAR. — 


If an enemy, having done evil, beseeches protection and 
throws himself at the feet, he should never be killed with 
weapons,— 

SAR.— Quite so; then he should be devoured by dogs ? 

CHAR —No! 

But he should be killed ( 80 to say ), by being smothered with 
kindness! (55) 

SAR.—Oh ! Wonderful! What shall I do ? Let your honour 
speak ( further ). 

CHAR.—So let him go! 

SAR.—( Well ), let him be set free ! 


SAK.—Bless me, I am restored to life again ! ( Exit with the 
guards ). 


( An uproar behind the Scenes ) 
( Again, behind the Scenes ). 
Here this worthy dame Dhuta, wife of the noble Charudatta, 
8 about to enter the blazing fire, (even ) casting off her son who 
is clinging to her legs and to the hem of her garment, and even 


though she is being dissuaded by the people whose eyes are 
brimming with tears ! 
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दविलकः--(आकर्ण्य नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ।) कथं चन्दनक: । चन्दनक 
किमेतत । 

चन्दनक:--( प्रविश्य 1) कि न पञ्यत्यार्यः । महाराजप्रासादं दक्षिणेन 
महाञ्जवसंमर्दो वर्तते । (' एसा...... इत्यादि पुनः पठति 1) कथितं च मया 
तस्यै यथा--आर्ये मा साहसं कुरुष्व | जीवत्यार्यचारुदत्त इति । परं तु दुःखब्यापृततया 
कः gofa कः प्रत्ययते (fe ण पेक्खदि अज्जो । महाराअप्पासादं दक्खिणेण 
महन्तो जणसंमहो वट्टदि । कविदं अ मए तीए जवा--अज्जे मा साहसं करेहि। 
जीवदि अञ्जवारुदत्तो त्ति। पर तु दुक्खवावुडदाए को सुणेदि को पत्तिआएदि।) 

चारुदत्तः--( सोद्वेगम्‌ । ) हा प्रिये जीवत्यपि मयि किमेतद्वघवसितम्‌। 
(अध्वेमवलोक्य दीर्घं निःश्वस्य च 1) 

न सहीतलस्थितिप्तहाति भवच्चरितानि चारुचरिते यदपि । 
उचितं तथाऽपि परलोकसुखं न पतिव्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥ ५६ ॥। 

( इति मोहमुपगतः । ) 

शविलक:---अहो प्रमादः | 

त्वरया! सर्पणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः | 
हा धिकप्रयत्नवेफल्यं दृश्यते सर्वतोमुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 

चसन्तसेना--समाइवसित्वार्यः । तत्र गत्वा जीवयत्वार्याम्‌ | अन्यथाऽधी रत्वे- 
नानर्थः संभाव्यते । (समस्ससिदु अज्जो । तत्त गदुअ जीवावेदु अज्जाम्‌ । अण्णधा 
अधीरत्तणेण अणत्थो संभावीअदि 1) 

चारुदत्तः--(समाइवस्य सहसोत्थाय a) हा प्रिये क्वासि । देहि मे प्रतिः 
वचनम्‌ । 

चन्दनकः--इत इत आयः । (इदो इदो अज्जो 1) 

(इति सर्वे परिक्रामन्ति 1) 

( ततः प्रविशति यथानिदिष्टा घृता चेराञ्जचलमाकर्षन्विदूषकेणान्‌गम्यमानो 
रोहसेनो रदनिका च ।) 

घता--(सास्रम्‌ 10) जात मुञ्च माम्‌ । मा विघ्नं कुरुष्व । बिभेम्यायंपुत्रस्या- 
मङ्गलाक्णनात्‌ | ( इत्यृत्धायाञ्चरमाकृष्य पावकाभिमुखं परिक्रामति । ) ( जाद 
मृञ्चेहि मम्‌ । मा विग्घं करेहि । भीआमि अज्जउत्तस्स अमङ्कलाकण्णणादो ।) 

रोहसेन:--मातरारय प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्नोमि जीवितं 
घर्तुम्‌ । (इति त्वरितम्‌पसृत्य पुनरञ्चलं गृह्हाति।) (माद अज्जए पडिवालेहि 
सम्‌ । तुए विणा ण सक्क्रुणोमिः जीविदं घारेदुम्‌ ।) 


+ 


उपागतः. २ AWA. ३ सक्कणोमि. 
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SAR.—Listening ; looking towards ihe curtain). How! Here's 
Chandanaka! Well, Chandanaka, what's this ? 

CHAND.—( Entering). What! Has not your honour noticed ? 
There's & big erowd of people to the south of the royal palace. 
( He again repeats “ Here this worthy dume Dhula " &c.). And 
I said to her—'* Madam, please do not act (thus  rashly, for the 


worthy Charudatta is alive." But when one is affected by grief, 
who will listen and who will believe ? 


CHA R.—( In distress}. Oh, my dear, what isit that you have 
resolved upon, while I am still alive? ( Looking upwards and 
heaving a deep sigh ). 

O, you of noble character! Although your deeds are such 
that the earth is not a fitting residence for them, still, O faithful 
wife, it is not proper on your part to enjoy the happiness of the 
next world, leaving your husband behind. (56) 

( He falls in a swoon. ) 

SAR.— Oh what a mishap! 


We ought to be proceeding thither ( i. e. to Dhuta) quickly; 
but here his honour has swooned! Alas! Our efforts seem to 
come to naught in all directions! (57) 

VAS.— Your honour should ealm yourself! You should go 
there and induce the worthy lady to live. Otherwise, by ( such ) 
weakness, a disaster will probably befall ! 

CHAR.—( Coming io himself; gitting up at once). O, my 
dear, where are you? Give me a reply! 

CHAND.—Come, sir, come ( this way )! 


(Thereupon all walk about ) 

( Then enter Dhuta as described, and Rohasena clinging to the 
skirts of her garment, and accompanied by the Vidushaka, and 
Radanika ). 

DHU.—( Tearfully). Leave me child! Do not hinder 
me! lam afraid(to live longer) lest I hear the evil tidings 
concerning my husband. ( She gets up; frees her skirl, and walks 
towards the fire ). 

ROH —O Mother, O Mamma! Please wait for me; (for) I 
shall not be able to remain alive without you! (He swifily 
approaches her and again seizes her skirts ), 


goo सृच्छकटिके 


विदृषक:---भवत्यास्तावदब्राह्ण्या भिन्नत्वेत चिताधिरोहणं पापमृदाहरन्ति 
ऋषयः । (भोदीए दाव वम्हणीए भिण्णत्तणेण चिदाधिरोहणं पावं उदाहरन्ति 
रिसीओ 1) 

घूता--वरं पापाचरणम्‌ । न पुनरार्यपुत्रस्थामद्भलाकर्णतम्‌ । ( वरं पावा- 
चरण । ण उण अज्जउत्तस्स अमङ्गलाकण्णणम्‌ | ) 

दाविलक:-- ( पुरोश्वलोक्य । ) आचन्नहुतवहाउषथ्यी । तत्त्वयेतां त्वयेताम। 

(चारुदत्तस्त्वरितं परिक्रामति à) 

घता--रदनिके अवलम्बस्व दारकम्‌ | यावदहं समीहितं करोमि । (रअणिए 
अवरूम्ब दारअं । जाव अहं समीहिदं करेमि । ) 

चेटी--(सकरुणम्‌।) अहमपि यथोपदेशिन्यस्मि भट्रिन्याः। (अहं पि जघोव- 
देसिणिम्हि भट्विणीए । ) 

qar ( विटूषकमवलोक्य |) आर्यस्तावदवलम्बताम्‌ | ( अज्जो दाव 
अवलम्बेदु । ) 

विटूषकः--(सावेगम्‌ ।) समीहितसिद्धचै प्रवृत्तेन arise क्तव्यः । अतो 
भवत्या अहमग्रणीर्भवामि । ( समीहिदसिद्धिए पउत्तेण बम्हणो अग्गदो कादव्वो । 
अदो भोदीए अहं अम्गणी होमि । ) 

धूता--कथं प्रत्यादिष्टाऽस्मि द्वाभ्याम्‌ । ( बालकमालिङ्ग्य । ) जात त्वमेव 
पर्यवस्थापयात्मानमस्माक तिलोदकदानाय । अतिक्रान्ते कि मनोरथैः । ( सनिः- 
इवासम्‌ । ) न खल्वार्यपुत्रस्त्वां पर्यवस्थापयिष्यति 1 (कधं पच्चादिहुम्हि दुवेहि । 
जाद तुमं ज्जेव्व पञ्जवट्ठावेहि अत्ताणं अम्हाणं तिळोदअदाणाअ । अदिक्कन्ते कि 
मणोरहेहि । । ण क्खु अज्जउत्तो तुमं पज्जवठ्ठाविस्सदि ।) 

चारुदत्तः-( आकर्ण्य सहसोपसृत्य । ) अहमेव पर्यंवस्थापयामि बालिशम्‌' । 
( इति बालक बाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसाऽऽलिङगति । ) 

धूता--( विलोक्य ।) आरचर्यम्‌ । आर्यपुत्रस्येव स्वरसंयोगः । (पुनरनिपुर्ण 
निरूप्य सहर्षम्‌ । ) fascarssiga एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ । (अम्महे । अज्जउत्तस्स 
ज्जेन्व सरसंजोओ | दिद्विआ अज्जउत्तो ज्जेव्व एसो । पिअं मे पिअम्‌ । ) 

बालक:---( विलोक्य सहषेम्‌ । ) आश्चयंम्‌ । तातो मां परिष्वजते । ( gai 
प्रतिं । ) आर्ये aga । तात एव मां पर्यवस्थापयति (इति प्रत्यालिङ्गति । (अम्मो । 
आवृको मं परिस्सजदि । अज्जए वड्ढवीअसि। आवुको ज्जेव्व मं पज्जवद्ठावेदि । ) 


रमणीयवृत्ते यद्यपि भवत्याः चरितानि सत्कृत्यानि महीतलस्थितिसहानि न । स्वर्गो- 
चिताच्येवेत्य्थंः p तथाऽपि हे पतिब्रते पति विहाय तव परलोकसुखं न उचितम्‌ | 


१ वत्सं. २ चरणं. ३ पधोव० (que). 


दरामोड्डूः | ४०४ 


VID.—As for you, a Brahman lady, the sages have declared 
it a sin io mount the funeral pyre separately from ( the corpse 
of ) the husband. 

DHU.—It is better to commit that sin, rather than hear the 
evil tidings about my husband! 

SAR.—( Looking before him). The good lady is just near the 
fire; 80 make haste, make haste! 


( Charudatta hastily walks up ). 


DHU.—O Radanika, please take care of the boy, so that I 
may do what I wish. 


THE MAID.—( mournfully}. I, $00, am going to do what I 
have learnt from my mistress! 


DHU.—( Looking at the Vidushaka). You, sir, please look 
after the child. 


VID.—( With a pang), Anybody setting about to accomplish 
his desire has to follow the lead of a Brahmana. So I will precede 
your ladyship ( in this matter ). 


DHU.— How ! they both have refused my request! ( Embrace 
ing the boy). Child, you yourself should compose ( take care of } 
yourself that you may offer to both of us the ( obsequial) sesa- 
mum-mixed water. Of what avail are one’s desires, when a thing 
is past( ४. e. the person concerned is out of reach)? ( Sighing ). 
For your father will not indeed take care of you! 


CHAR.—( Hearing tt and coming up suddenly). I myself 
will take care of my boy! ( He lifis up the boy with his arms and 
elasps him to his breast ). 

DHU.—( Seeing). Wonderful! Jt seems like the voice of 
my husband! (Again peering closely; joyfully). Oh, good luck! 
Itis my lord himself! It is gratifying to me, gratifying indeed ! 

THE BOY—( Seeing; with delight). Wonderful! It is father 
who is embracing me! (To Dhuta). Mamma, you are now 


happy! Itis father himself who is taking care of me! (He 
embraces him in return ). 


जना mm tr it mm ti t 


प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌ ] ॥ ५६ ॥ त्वरयेति । [तत्र त्वरया ade गमनं उचितम्‌ । 

मत्र च आर्यो मोहमागतः: | हा धिक सर्वतोमुखं प्रयत्नवेफत्यं दृश्यते] ॥ ५७ H 

अहमेवेति । पर्यंवस्थापनमाचार इति कृत्वा स्वयमेव क्षमोऽहमिति भावः 
२६ 


४०९ मृच्छकटिके 


चारुदत्त:-(घूर्ता प्रति। ) 


हा प्रेयसि प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यवसाय आसौत्‌ | 
अम्भोजिनी लोचनमुद्रणं कि भानावनस्तगमिते करोति ॥ ५८॥ 


धृता--आर्यपुत्र अत एव साऽचेतनेत्युच्यते (अज्जउत्त अदो ज्जेव सा अचेतणेत्ति 
उच्चीअदि' 1 ) 

विवृषक:--(दृष्ट्वा ggn । ) आइचर्यं भोः एताम्यामेवाक्षिभ्यां प्रियवयस्यः 
प्रेक्ष्यते । अहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलनप्रवेशव्यवसायेनेव प्रियसमागमं प्रापिता । 
(चारुदत्त प्रति । ) जयतु जयतु प्रियवयस्यः । (ही ही भो एदेहि ज्जेव अच्छीहि 
पिअवअस्सो पेकलीअदि | अहो सदीए पहावो जदो जलणप्पवेशव्ववसाएण S3 
पिअसमागमं पाविदा। जेदु te पिअवअस्सो | ) 

चारुदत्तः--एहि मैत्रेय । (इत्यालिङ्गति । ) 

चेटी--अहो संविधानकम्‌ । आर्य वन्दे । (इति चारदत्तस्य पादयोः पतति। 
(अहो संदिघाणअम्‌ । अज्ज वन्दामि । ) 

चारुदत्तः--(पृष्ठे करं दत्वा |) रदनिके उत्तिष्ठ । (इत्युत्यापयति । ) 

धूता--( वसन्तसेना दृष्ट्वा। ) दिष्ट्या कुशलिनी भगिनी । ( दिठ्‌ठिबा 
कुसलिणी बहिणिणा । ) 

वसन्तसेता--अधुना कुशलिनी संवृत्ताऽस्मि। (अहुणा कुसलिणी संवृत्तम्हि।) 

(इत्यन्योन्यमालिङ्गतः | ) 


शविलकः--दिष्ट्या जीवितसुहूदर्ग आर्यः । 

चारुदत्तः--यष्मत्प्रसादेन | 

शबिलकः --आये वसन्तसेने परितुष्टो राजा भवतीं वधूशब्देनानुगृह्वाति । 

बसततन्सेता:--आयं कृतार्थाऽस्मि । (अज्ज कदत्थम्हि। ) 

शविलकः--(वसन्तसेनामवगुण्ठथ चारुदत्तं प्रति ॥) आर्यं किमस्य भिक्षोः 
क्रियताम्‌ | 


हा प्रयसौति। [हा कष्ट हे प्रेयसि दयते प्रेयसि fraa? मयि विद्यमाने कोऽयं कठोर; 
निष्ठुरः व्यवसायः अग्निप्रवेशरूप: आसीत्‌ । भानौ अनस्तंगमिते कालेनास्तमध्रापिते 
अम्भोजिनी लोचनमुद्रणं पद्मसंकोचं करोति किम्‌ । न करोत्येव। mmu 
वृत्तम्‌ 1 ५८ ॥ लब्भेत । [ चारित्रस्य शुद्धिः निषकलङ्कूता लब्धा । वसन्तसेना- 
मारणापवादपरिहारादिति भावः। एष शत्रुः शकार: । प्रोत्खातमुन्मूलितमरातिः 
कुल येन स॒ तथा । प्रियसुहृदार्येकः राजा सन्‌ अचला पृथ्वी शास्ति । इयं प्रिया 


१ चुम्बीअदि (चुम्ब्यते) 


दशमोऽङ्कः । ७०३ 


CHAR.—( To Dhuta }. 

O mylove! What means this terrible attempt on your part 
while your dearest one ( husband ) still lived ? Does the sun-lotus- 
plant close its eyes (i.e. its flowers), while the sun has not 
set? (58) 

DHU.—My lord, it is for that that it is described as 
inanimate, 

( Seeing; joyfully ). Ob! Wonder! With these self-same 
eyes I am beholding my dear friend! Oh, the might of a chaste 
wife! By merely resolving upon immolating herself in the fire 
she has been united with her beloved husband! ( To Charudatta ). 
Vietory to my dear friend! 

CHAR.—Come, Maitreya ! ( Embraces him ). 

THE MAID.—Oh, the wonderful turn of events! Sir, I 
salute you! ( She falls at Charudatta’s feet ). 

CHAR.—( Laying his hand on her back ). Rise, O Radanika ! 
( He helps her to rise ). 

DHU.—( Seeing Vasantasena ). Good luck ! My sister is safe! 

V AS.—Now I am safe, indeed ! 

( They both embrace each other ). 


SAR —By good luck all your honour's friends are now safe | 
CHAR.—It is ( rather) by your favour ( that it is so ). 


SAR.—Madam Vasantasena, the king is highly pleased ( with 
you) and has graciously bestowed on you the title of a wedded 
wife ! 

VAS.—Sir, my wishes are fulfilled ! 

SAR.—( Puiting the veil on Vasantasena; fo Charudatta ). Sir, 
what should be done for this Bhikshu ? 
भूयः पुनः प्राप्ता । प्रियसुहृदि संगतः भवान्मम वयस्यः जातः 1 कि चातिरिक्तं 
उक्नेभ्योऽन्यत्‌ लभ्यं FITTS, भवन्तं प्रार्थये । खग्बरा qum] ॥ ५९ ॥ 
कांश्चिदिति । [ विधिः कांश्चित्‌ तुच्छयति । तुच्छान्‌ रिक्तानितव्यर्थः। करोति । 
कांद्चित्प्रपूरयति कांश्चिदुन्नति नयति । कांश्चित्पातविषो करोति । कांदिचत्पुनः 
आकुलान्‌ स्रस्तबन्धतयाऽरघभरितानेवाबलम्बमानान्‌ नयति । करोतीत्यर्थः wat 
लोकस्थितिं अन्योन्यं प्रतिपक्षाणामून्नत्यवतत्यादिता संहतियंस्यां तादृशीं बोषयन्‌ । 
UN कूपयन्त्र वार्युद्धरणयन्त्रं तस्य या चटिकास्तासां न्यायः एकस्था अघोमज्जन- 
भेकस्या रिक्तीमावः एकस्या जलपुरणमितिरूपः तत्र प्रसक्तः fafa: क्रीडात । अत्र 


४०४ सच्छकटिके 


चारुदत्त:--भिक्षो कि तव बहुमतम्‌ । 

मिक्षु--इदमीदृशमनित्यत्वं 384 द्विगुणतरों मम प्रब्रज्यायां बहुमानः संवृत्तः | 
( इमं ईदिशं अणिच्चत्तणं पेक्खिअ दिउणतलं मे पव्वज्जाए बहमाणे usu | ) 

चारुदत्त:--सख दृढोञ्स्य निश्चय: । तत्पृथिव्याः qdfagn कुलपतिरयं 
क्रियताम्‌ । 

शविलक:--यथा$्वहार्य: । 

भिक्षु:--प्रियं नः प्रियम्‌ । (पिअं णो पिम्‌ ।) 

वसन्तसेना--सांप्रतं जीवापिताऽस्मि । (संपदं जीवाविदम्हि 1) 

झाविलकः--स्थावरकस्य कि क्रियताम्‌ । 

चारुदत्तः--'सुवत्तोऽदासो भवतु । ते चाण्डालाः सर्वचाण्डालानामविपतयो 
भवन्तु । चन्दनकः पृथिवीदण्डपालको भवतु | तस्य राष्ट्रियशालस्य यथैव क्रिया 
घूर्वमासीद्वर्तमाने तथेवास्तु । 

झविलकः--एवं यथाऽऽहार्यः । परमेनं मुञ्च मञ्च । व्यापादयामि । 

चारुदत्तः--अभयं शरणागतस्य | ( ` शत्रुः कृतापराघः-~' (१०।५५्‌ ) 
इत्यादि पठति । ) 

झाविलकः--तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोमि" । 

चारुदत्तः-~अतः परमपि प्रियमस्ति । 


9 
लब्धा चारित्रशुद्धिचरणनिपतित: शत्र्रप्येष मुक्तः 


c 
प्रोत्वातारातिमूछः प्रियसुहूदचलामार्यक: जास्ति राजा । 
प्राप्ता भूयः प्रियेयं fragete भवान्संगतो से वयस्यो 
लभ्यं कि चातिरिक्तं यदपरमधुना प्राथयेऽहं भवन्तम्‌ ॥ ५९ ॥ 


समानार्थं पद्यं शाकुन्तले ' यात्येकतोऽस्तशिखरं पतिरोषधीनामा विष्कृतो५रुण- 
पुरःसर एकतोऽकः | तेजोद्वयस्य युगपद्वघसनोदयाभ्यां लोको नियम्यत इवात्म- 
दशान्तरेषु ॥ ' इति । निदशेनाळंकारः शार्दूल० वृत्तम्‌ ] ॥ ६० n [ भरतवाक्यं 
नटवाक्यम्‌ | नाटकाभिनयसमाप्तौ गृहीतां भूमिकां विहाय भरततां प्रतिपन्नेन नटेन 
या आशीर्दीयते सा भरतवाक्यमित्युच्यते | यदाह भरत:- अन्ते काव्यस्य नित्यत्वा- 
्कुर्यादाशिषमृत्तमाम्‌ ^ इति ] । क्षीरिण्य इति । [गावः क्षीरिण्यः प्रचुरदुग्घवत्यः 
सन्तु । सूमार्थं इनिः । वसुमती पृथ्वी सर्वं संपन्नं सस्यं यस्यां तथा अस्तु । पर्जन्यः 


१ सुवृत्त अ०; त्तोऽयमदा०. २ चन्दनक्रस्य पृथ्वीदण्डपालकता, ३ यथेव क्रिया 
qd वर्तमाना तथैवास्तु, . .वतँमाने तथैवास्तु. Y उपकरोमि, ५ परं प्रियं; परमस्त्रि 
प्रियं. ६ चारित्य. ७ बुद्धिः. ८ दवनीं. 


दशमोड्छू: | ३०५ 


CHAR.—O Bhikshu, what do you like best ? 

BH.—Having witneseed this impermanence ( of things here 
below ), of such kind, the great liking that I had for an ascetic’s 
life has been intensified ! 

CHAR.—Friend, his resolution is firm; so let him be made 
the head of all the Buddhistic monasteries in the country ! 

SAR.—As your honour directs. 

BH. —Tt is gratifying to me, gratifying, indeed ! 

VAS.—Now I feel I have been ( really ) restored to life ! 

SAR.—How is Sthavaraka to be rewarded ? 

CHAR.—Let that well-behaved servant be freed from his 
bondage. Asfor those Chandalas, let them be made the chiefs 
of all the Chandalas. Let Chandanaka be appointed the head of 
the police ( or, chief magistrate) in the country. And, as regards 
that king's brother-in.law, whatever status he enjoyed formerly, 
let him continue to enjoy the same even now. 

SAR.—It shall be as your honour directs. But still, please 
deliver him over, leave him ( to me); I will put him to death ! 

CHA R.—He that seeks protection shall have it! ( He recites 
the verse beginning '* An enemy who has wrought evil" &c.) 

SAR.—Then please say what further pleasure of yours shall 
be done by me. 

CHAR.—Is there any further pleasure beyond this ?— 


The purity of my character is restored; this enemy of mine, 
too, who had fallen at my feet ( for protection ), has been allowed 
to go free. My dear friend Aryaka, who has destroyed his foe 
from his very roots,is now the king and the ruler of the earth. 
I have gained this beloved ( Vasantasena) of mine. And you, 
that are in union with your dear friend ( Aryaka), have become 
my friend. What more, then, remains there to be obtained, that 
I should now ask of you? (59) 


काले वर्षतीति कालवर्षी भवतु p सकछूजनमनोसन्दिनः वाता वान्तु । जन्मभाजः 
प्राणिनः सततं मोदन्ताम्‌ । सुखिनः सन्तु इत्यर्थः | ब्राह्मणाः अभिमताः सन्तु । सन्तः 
श्रीमन्तः सन्तु । प्रशमिता नाशं नीता रिपवो यस्ते प्रथमितरिपवः घर्मनिष्ठाङ्च 
भूपाः पृथ्वीं पान्तु । खग्वरा वृत्तम्‌ । अनेन प्रशस्तिर्नाम निर्वेहणसंध्य ङ्गमुपक्षिप्तम्‌ । 
बदुक्तमादिभरते--' देवद्विजनृपादीतां प्रशस्तिः स्यात्प्रशंसनंम्‌ ? इति ] ॥ ६१॥ 


४०६ SWISS 


कांशिचत्तच्छयति* प्रपुरयति वा कांड्चिच्ञयत्युर्चात 
कांश्चित्पातविधी करोति च पुनः कांडिचिन्नयत्याकुलान्‌ । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थिति बोधय- 
ay क्रीडति कृपयन्त्रधटिकान्यायप्रसक्तो विधि: । ६० ॥ 
तथापीदमस्तु । 
(भरतवाक्यम्‌ ।) 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो भवतु वसुमती सर्वसंप्चसस्याः 
qia: कालवर्षी सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः । 
मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो घर्मनिष्ठाइच' भूपाः ॥ ६१॥ 


(इति निप्क्रान्ताः सर्वे ।) 
संहारो' नाम दशमोऽङ्कः d 
समाप्त मृच्छकटिकम्‌ | 
मृच्छकटिकविवृतिरियं गणपतिचित्तान्तपारपर्यन्ता | 
पृथ्वीधरक्कतिरुपनयतु संतोषं कृतिसमुद्रे ॥ 
इति दशमोऽङ्कः n 


१ दूधयति. २ पान, ३ शास्या. ४ पान्तु पृथ्व्यां; पान्तु सर्वात्रतिहत- ५ ब्रह्म, 
६ इति मृच्छकटिकायां संहा०; इति मृच्छकटिकप्रकरणे संहारो. ७ समाप्ता चेयं 
मृच्छकटिका, 


दशमोऽङ्कः | ४०७ 


It empties some and fills others; some it raises up and others 
it causes to go down; while some it keeps in ( anxious) suspense; 
thus bringing home to the peopie this course of the worid which 
consists of opposites mutually meeting together, does Destiny play 
with all creatures, being bent upon following the maxim of “ the 
water-wheel and the buckets ° (60) 

Still, let there be this :— 

(The Benediction ). 

May cows yield ( plenty of) milk, the earth produce ali kinds 
of grains in abundance, the clouds shower rain in cue season, and 
the winds blow so asto gladden the hearts of all peopie! May 
all creatures always rejoice, the Brahmanas be ever respected, 
and the virtuous become rich. And may righteous kings subdue 
their foes and govern the earth (justly)! (61) 


( Exeunt Omnes ). 
Here ends Act X., styled 
* THE CONCLUSION " 


FINIS 
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अकन्दसमृत्यिता पद्मिनी अवञ्चको वणिक्‌ अचौरः सुवर्णकार: अकलहो 
ग्रामसमागमः अलब्धा गणिकेति दुष्करमेते संभाव्यन्ते । 180 
अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च । 118 
अपेयेषु तडागेषु बहुतरमुदकं भवति । 90 
अम्भोजिनी छोचनमुद्रणं कि भानावनस्तंगमिते करोति । 402 
अहो धिग्वेषम्यं लोकव्यवहारस्य 1 334 
अहो व्यवहारपराधीवतया दुष्करं खल परचित्तग्रहणमधिकरणिके: | 308 
ईदृशो दासभावो यत्सत्यं कमपि न प्रत्याययति । 372 

एते खल दास्याःपुत्रा अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता इव गोपालदारका अरण्ये 
यत्र यत्र न खाद्यन्ते तत्र तत्र गछन्ति । 24 
` कामो वामः । 182 
कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकर्यः पुनः सेवन्ते | 70 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । 380 
गणिका नाम पाढुकान्तरप्रविष्टेव लेष्टुका दुःखेन पुननिराक्रियते à 182 

गणिका हस्ती कायस्थो भिक्षुश्चाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा 
अपि न जायन्ते । 182 
गुणः खल्वनूरागस्य कारणं न पुनर्बेलारकारः | 38 
छिदेष्वनर्था बहुलीभवन्ति । 334 
दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमना: ae गणिका लोकेऽवचनीया भवति | 70 
ge WT गुणा विभवाइच । 90 
दुष्करं विषमोषधीकर्तुम्‌ 1 272 
यूतं fg नाम पुरुषस्यापिहासनं राज्यम्‌ । 78 
इयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । 152 
न कालमपेक्षते स्नेह: | 246 
न चन्द्रादातपो भवति | 146 
न पुष्पमोषमहत्युद्यानलता | 34 
न युक्तं परकळत्रदशंनम्‌ । * 58 


निशायां नष्टचन्द्रायां दुलेभो मार्गदर्शक: । 148 
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परोऽपि बन्धु: समसंस्थितस्य मित्रं न करिचद्रियमस्थितस्य । 358 
पुरुपभाग्यानामचिन्त्याः खल्‌ व्यापारा यदहमीदशी 
दशामनूप्राप्तः | 354 
पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते न पुनर्गहेष्‌ | 62 
बहुदोषा हि शर्वरी । ` 64 
मूले feat कुतः पादपस्य पालनम्‌ । ` 348 
लोके कोऽप्युत्थितः पतति कोऽपि पतित्रोऽप्यृतिष्ठने | 380 
विविक्तविश्रम्भरसो हि कामः । 284 
वीणा fe नामासमुद्रोत्यितं रत्नम्‌ । 104 
शङ्कनीया fg लोकेउस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता 1. 124, 208 
सवंत्राजवं शोभते | 390 
साहसे श्रीः प्रतिवसति। 140 
स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि तावच्चण्डो भवति | 48 
स्वेरदोषेर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः । 136 
II.—Slokas. 
अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च...इत्यादि । 142 
अभ्युदयेऽवसाने तथैव रात्रिदिवमहतमार्गा । ३० 362 
अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः | Fo 142 
आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः स्त्रीद्रव्येणानुकम्पितः | Zo 128 
आलाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु गृह्यते । इ० 52 
इन्द्र: प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमरच ताराणाम्‌ 
सुपुरुपप्राणविपत्तिश्चत्वार इमे न द्रष्टव्याः di 354 
इह्‌ सर्वस्वफलिनः कुळपृत्रमहादृमाः | Zo 142 
एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतोः go 144 
कत्ताशव्दो निर्ताणकस्य हरति हृदयं मनृप्यस्य | 
ढक्काशब्द इव नराविपस्य प्रश्रष्टराज्यस्य ॥ 74 
कांश्चितुच्छ्यति...एष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधि: ॥ 406 
कि कुलेनोपदिष्टेन शीरमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥ 282, 314 
कूष्साण्डी गोमयलिप्तवृन्ता...त खलु भवति पूति ॥ 56 
TTY यत्तः पुरुषेण कार्यो न किचिद०...इ० 150 
गृणेष्वेव हि कतेव्यः प्रयत्नः quu: सदा | Fo 150 
oa कार्यमपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरींकृतं go 310 
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छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृताः Fo E 
तपसा मनसा वाग्भिः पूजिता बलिकमंभिः । 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवता: कि विचारिते: tt 24 
त्यजति किल d जयश्रीर्जहति च...३० 334 
दारिद्रय शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे...इ० 42 
दारिद्र्यात्‌ पुरुषस्य बान्धवजनो वाक्ये नसंतिष्ठते इ० 42 
दारिद्रचादहियमेति ह्वीर्पारगतः प्रश्रश्‍यते तेजसः Fo 24 
दारिद्र्यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्रथम्‌ । 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रथमनन्तकं दृ खम्‌ dO 22 
द्रव्यं लब्धं द्यूतेनेव दारा मित्र चूतेनेव | 
दत्तं भुक्तं द्यूतेनेव सर्वं नष्टं तेनैव ॥ 80 
घनेवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेन...इ० 208. 
न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दभा वाजिधुरं वहन्ति 1 इ० 144 
निवासरिचन्तायाः परपरिभवो वैरमपरं Fo 24 
पक्षविकलश्च पक्षी शुष्करच तरुः सरश्च जलहीनम्‌ 
सपेश्चो दुतदंष्टरस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥ 208 
पञ्चजना येन मारिताः...... अवश्यं स॒ नरः स्वर्ग गाहते ॥ १52 ' 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । go 234 
मा दुर्गत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । Zo 48 
य आत्मबळ ज्ञात्वा भारं तुलितं वहतिं मनुष्य: | Fo 86 
यथेव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पात्‌ मधृपाः पतन्ति d 
एवं मनृष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति N “ 334 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः... ... Zo . 58 
वाप्यां स्वाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः Xo 36 
विपयंस्तमनश्चेष्ट: शिलाशकलवष्मंभिः | go 258 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं Tata, Wo 182 
शत्रुः कृतापराधः शरणमृपेत्य पादयोः पतितः d 
शस्त्रेण न हन्तव्यः उपकारहतस्तुः कर्तव्यः i 396 
शिरो मुण्डितं qué मृण्डितं.. go 252 
शूत्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । 
मखस्य दिशः शून्याः सर्वं शून्यं दरिद्रस्य ॥ 10 


Taig: खल तमा: पुरुषा दरिद्राः. ..इ० 208 
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सङ्ग तेव हि कश्चिदस्य कुरुते...मन्ये निर्घनता प्रकाममपरं 
षष्ठं महापातकम्‌ N 42 
सत्कारधत: खल सञ्जनः... 90 
सत्यं न मे विमवनाशकताशस्त चिन्ता...इ० 24 
सत्येन सुखं खल लभ्यते सत्यालापे...इ० 344 
समुद्रवीचीत्र चलस्वभावा: संव्याञ्रलेखेच . ..३० 144 
Wd: खल भवति लोके: लोक: सुखसंस्थितानां...इ० 358 
सस्यलम्पटबलीवर्दो न शक्यो वारयित्‌ ..३० 102 
सुत्रं हि दुःखान्यनृमूय शोभते घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ | 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां घृत: शरीरेण मृतः स जीवति gu 22 
सुजनः खल्‌ कुभृत्यपालको धनहीनो-.-इ० (II-I. V. L.) 102 
सुजनः AS मृत्यानुकम्पकः...इ० 102 
स्त्रियों हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 
पुरुषाणां तु पाण्डित्यं झास्त्रेरेवोपदिल्यते ॥ 160 
स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धते मदनः go 260 
स्त्रीषु न रागः कार्यः...३० 144 
हस्तसंयतो मृखसंयतः...इ० 304 
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NOTES 
ACT I. 


P. 7. Sanskrit writers generally introduce their worxs with 
a benediction (आशीः) or a salutation ta tkeir favourite deity 
(नमस्क्रिया). Tn dramas this purpose is served by the Nandi, 
which is enjoined by Bharata (see com.) as necessary for the 
removal of obstacles and thereby for the safe completion of the 
work undertaken. We find play-writers from Sudraka downwards, 
conforming to this rule of Bharata.  Bhasa, Sudraka’s pre. 
decessor, however, cften dispenses with the Nandi, probably 
treating it as the last part of the theatrical preliminaries ( qatg) 
which are gore through behind the curtains. Thus the Charudatta 
opens at once with the stage direction ‘araga ततः प्रविशति सुत्रधार 
Sudraka was a worshipper of Siva (see sl. 4), and hence he has 
addressed both the starzas of the Nandi to that deity. In the 
first sl., Siva is referred to as completely lost in abstract medita- 
tion, and so his Samadhi is invoked for granting protection. 
Sanskrit poets often ad tress their prayer for protection to some 
act of, or some thing connected with, the deity, instead of to the 
deity directly. Cf. the Nandi of Mudr. (शाठचमव्याऱिभोर:), Mal- 
Madh. (वेनायवय: वदनविधुतयः &०.), Ratna., Veni, &e. 


qq &c.— The principal sentence is शंभोः शू्यक्षण० समाधि: 
व: पातु; the genitives go with शंभोः. WwTg— more generally 
known as वीरासन, is one of the five principal postures (for these 
see our notes on Ragh. XIII. 52) assumed in the practice of 
Yoga. Jt consists in sitting down with the upper part of the 
body raised straight up perpendicularly, with one foot placed on 
the other thigh passing it through the knee-joint of that leg, and 
then placing the other foot on the other thigh. It is thus defined 
by ₹8981511094--एकपादमथैकस्मिखिन्यस्योदणि संस्थितम्‌। इतरस्मिस्तथा चान्यं 
वीरासनमुदाहृतम्‌ ॥ (as quoted by Mali. on Ragh. XIII. 52). 

qfra—the placing of the feet thus crosswise being firmly 
held together; तस्य बन्धाय for keeping it fast य: द्विगुणितस्य भुजंगस्य 
आर्लेषः तेन &e.; see com. आरलेप—— embrace, coiling round 


(2) 


Siva satin the Virasana posture; and the serpent lay doubly 
coiled fast, round the squatting position of the body ( the base of 
the hips and the knees). Mr. Raddisastri contends that this is 
not the meaning of qf% here; he thinks it means योगपटुक which 
means ‘ sitting up with the knees raised up by firmly fastening 
an upper garment round the back and the knees.’ But this 
meanirg does not suit here at all, If the serpent was fastened like 
a garment round the back and the knees, then we do not get the 
द्विगणितभजगाइ्लेष, and the knees, also do not become संवीत 
( encireled ) as the garment passes round and not over the knees 
Again, this posture is not suited to Samadhi at all. Patanjali 
defines an asana as स्थिरसुख, which Virasana is. For Samadhi 
the body must be in a state of equipoise, such as is described by 
Kalidasa in his Kum. ; see Kum. III. 45, and Bg. VI. 11-13. 


अन्तःप्राणावरोध-— The restraining within of the vital airs in 
the bcdy so as to arrest their functions; suppression of breath 
sprxq—ended, suspended. इन्द्रिय is derived as इन्द्रस्य आत्मन लिङ्ग 
करणेन कर्तरतमानातू; the sign (for inference) of the soul; fr. इन्द्र 
and aff. (घच्‌); see also Pan. V. 2 93 There are eleven 
Inariyas, the five organs of action, and the six organs of sense; 
मन: कणी तथा नेत्रे रसना च त्वचा सह । नासिका चेति पद तानि धीन्द्रियाणि 
प्रचक्षते ii, Here the latter six are meant.  wz-—-restrained or 
checked from outer perception. These six senses naturaliy look 
out; they must be turned inside. Cf. पराञ्चि खानि व्यतृणत्स्वयं- 
भस्तस्मात्पराक्पश्यति नान्तरात्मन्‌ । &c. Kathop. II. 1. 1; see also the 
quotation from योगसागर given in the com. Samkara so restrained 
the organs of sense that there was no perception of anything 
external. For the compound, see com. 


आत्सत्यात्मात ०--व्यपगतकरणं is an adv, modifying पश्यतः. For 
the comp. see com.; करण is the same as इन्द्रिय, Here करण is to 
be understood in the secondary sense of ‘its function’ (व्यापार). 
AH the 11 इच्द्रिय8 are meant here. The Samkhyas add two more 
to these, viz. बृद्धि and अहंकार. Cf यदा पञ्चावतिष्ठन्ते ज्ञानानि मनसा सह | 
बद्धिशच न विचेष्टति तामाहुः परमां गतिम्‌ ॥ तां योगमिति मन्यन्ते स्थिरामि- 
न्ट्रियघारणाम्‌ | Kathop. II. 3. 10, 11. See also Bg. VI. 20, 25 
व्यपगतकरणं cannot be fitly taken as an adj. to AAT as some 
suggest; for आत्मानं refers to the Supreme Soul or Brahma, 
whose vision Siva was enjoying inwardly in his Samadhi; and 
this Brahma, pure spirit, unassociated with the gunas and undefin- 
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ed, has no Karanas; Cf. the Sruti q तस्य कार्य करणं च विद्यते न 
तत्समदचाभ्यविकक्च दृश्यने । &e Svet, Up. VI.8 and अपणिपादी जवनो 
ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स गृणोत्यकर्ण:। स॒ वेत्ति वेद्यं न च तस्याम्ति वेत्ता 
तमाहुरग्रथं पुरुषं महान्तम्‌ ॥ Svet. Up. HI. 19. तत्त्ववष्ट्या-- 
with the eye of true knowledge, viz. अहमेव qui &e. आत्मातमेव-- 
The force of एव is that Siva himself being ‘the Supreme Bemg 
could see his own self oniy Cf. Kali स्वयं विधाता aca: फलाना 
केनापि कामेन तपझ्चार | Kum. I 57; and यस्मात्पर नापरमम्ति किंचित्‌ | 
Svet. Up. III. 9. पर्यत: - ८ तदा ztz: स्वख्येज्वस्थानम्‌ Pat Yo. 
Su, I. 3. 


शन्येक्षण &0.---शून्यंक्षण is the non-perception of anything 
external; तेन घटित: brought about य: लयः the continued resting 
of the mind (cf. आत्ससंस्थ मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ । Bg. VI. 
25) Aa ब्रह्मणि लग्न: concentrated.on aaifa:-—-Remaining lost in 
meditation (a sort of psychic trance}. The following from Kum. 
TIT. will serve as a com. on the description of Siva's samadhi 
here——qd ड्टुबन्च स्थिरपूर्व कायमृ salad संनमितोभयांसम । उनानपाणिद्रदयमंनि- 
वेच्चातप्रफूल्लराजीवमिवाङ्कुमध्ये ॥ + + + नेत्ररविस्पन्दितपक्ष्ममालेलेध्थी- 
कृत घ्राणमधोमयूखे: ॥ अव ष्टिसंरम्भमिवाम्बवाहमपामिवाधारमनुत्तरङ्खम्‌ । अन्त- 
इचराणा मरुतां निरोघाच्षिवातनिष्कम्पमिव प्रदीपम्‌ ॥ मनो नवद्वारनिपिद्धवृत्ति 
हृदि व्यवस्थाप्य समाधिवव्यम्‌ । यमक्षरं क्षेत्रविदो विदुस्तमात्मानमात्मन्यव- 
लोकयन्तम्‌ ॥ 45-50. 


समाधि: पातु वः— The virtual meaning is समाधिनिष्ठः चिव. वः पातु 
Siva is often described as given to meditation, probably because, 
as Wilson thinks, in some of the Puranas, especially those of a 
Saiva character, the origin of Yoga is ascribed to Siva who taught 
it in the person of Sveta on the Himalaya mountains in the begin- 
ning of the Kali age. 

“ This benediction alludes to the practices and notions of 
योग, in which, by abstract meditation (समाखि) , the fusion (लय) 
of individual with universal spirit ब्रह्मन्‌) is to be effected even 
in the body. Spirit is said to be detached from the Karanas, the 
thirteen products of matter, or सहत्‌ intellect; अहंकार, conscious- 
ness; and the eleven organs of sense and action. The mode of 
effecting this union is by sitting in particular asanas or postures, 
one of which is sitting on the hams with a cloth fastened round 
the knees and back ( पर्येङ्क-बन्धः-ग्रन्थिः ) , also by suppression of 
breath [प्राणावरोध:), by keeping the vision directed either on 
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vacuity or inwardly ( शुन्येक्षण ) , and by preventing as vigilantly ag 
possible the wanderings of the senses.” W. 


P.7. नीलकण्ठड:--81ए9 so called after the colour of his throat 
was changed to a dark-blue in consequence of his having drunk 
the deadly poison produced at the churning of the ocean for the 
the obtaining of Amrita, श्यामास्बृदोपस:---0110 throat is compared 
to a dark cloud because both relieve the संताप ( torment-—heat) 
of the people. The fig. is लप्तवर्गोपमा as the common quality is 
not mentioned. मोरीभूजलतः--7९ word गौरी is used in pre- 
ference to शिवा or so, to give prominence to her गौरत्व which 
bears out the comparison to विद्युल्लता. The second sl. is written 
by the poet very probably in order to suggest partly the 
subject-matter of the plot as required by a cannon of dramaturgy 
(' अर्थतः शब्दतो वाऽपि मनाक्काव्यार्थसूचनम्‌ '), Thus the casting of the 
arm of Gauri round Siva’s neck suggests the love between Charu- 
datta and Vasantasena, while the reference to नीलाम्बुद is meant 
to indicate the visit of Vasantasena to Charudatta amidst rain 
and flashes of lightning. The contrast between white and blue 
also further suggests the dark ways of the world, as exemplified 
by the conduct of Samsthanaka, and the joys of pure love asin 
the case of Vasantasena. The Nandi here consists of eight padas 
( pada referring to the line of asloka). It is of the Pattravali 
kind, since the casting of the seed of the plot is indirectly sug- 
gested in it. Cf. यस्यां बीजस्य विन्यासो ह्यभिषेयस्य वस्तुनः । श्लेपेण वा 
समासोक्त्या नान्दी पत्रावलीति सा ॥ Sah.—Dar. 


नास्दन्ते- तन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी that in which the gods 
take delight. It contains the praise of some deity, or Brahmanas 
or a king &oc., combined with a benediction. See definition given 
in the com.; or नन्दयति इति नन्दः, qq cau. and अ ( अच्‌ ) ; Fe एव 
ata: by adding अणू ( अ ) स्वार्थे; and by adding ई ( fem.) we 
get नन्दी, 


नान्यन्ते qaco——It is the Sutradhara who recites the Nandi 
here. Bharata says that the Sutra. should repeab the Nandi 
employing a middle tone. But the word सूत्रधार is not placed before 
the introductory sloka, because it contains a benediction and forms 
no part of the drama itself, being the last part of the पूर्वरङ्ग. The 
Sutra. was generally a Brahmana and recited the Nandi in his 
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own person and not in his character as the chief manager, which 
he did not assume till he had recited the Nandi. Another expla- 
nation 18--3 is the practice of Sanskrit writers to introduce their 
works with auspicious words, and so the word Sutradhara is not 
placed before the benedictory sl. Cf. Panini who also writes his 
first सूत्र as वृद्धिरादेच, though the proper order is भादेच वृद्धिः, 
which he follows when he says H7= गूण. The Sutra was 
already present on the stage; hence the stage-direction प्रविद्य is 
not used. 


Bhasa’s play ( Charudatta ) however begins with qra ततः 
प्रविशति quum: | This shows that the old practice waa to recite 
the Nandi behind the curtain. Then the Sutra. entered and 
began the play. When the chief manager happened notto bea 
Brahmana, it seems he had no right to the title Sutra, nor did 
he repeat the Nandi. He was called Sthapaka, one who establish- 
ed the action of the play, and had qualities similar to those of 
the Sutra.; ef. Biarata—rङ्पजां विवायादो मुत्रघारे विनिमेते । स्थापक 
प्रविशेत्प्चात्सूत्रवारगणाकृति u. All the plays from those of Kali. 


downwards make the Sutra first recite the Nandi and then carry 
on the Prologue. 


quem: The chief manager, lif. he who holds the thread of 
the plot, 7. e. looks after the general management, the casting of 
parts, &e. ( qu प्रयोगानुष्ठानं धारयतीति ) . For the origin of the 
term and of the drama, see our note on सुत्रधार in the Sak. The 
following are the qualifications of the Sutra. according to 
मातृगुप्ताचार्य--/ चनुरातोद्यतिष्णातोउनेक भूषासमावृत: नानाभापणतत्त्वज्ञो नीति- 
शास्त्रार्थतत्त्वविद्‌ ॥ नानागतिप्रचारजो रसभावविनारद: | चाट्यश्रयोगनिपुणो 
नानाशिल्पकलान्वितः ॥ छन्दोविधानतत्त्व्ञः सर्वेशास्त्रविचक्षण: । तत्तद्गीतानुगल- 
यकलातालावधारण: Hp अत्रचानप्रयोक्ता च योक्तणामपदेशक: । एवं गणगणोपत 


सुत्रधारोऽभिधीयते ॥ ” अलं enough of'—has a prohibitive sense 
(वारण): ‘ no object is to be gained by परिश्रम (परिश्रमेण किचिल्माध्यं 
-नास्ति ). faneanfcot—crushing, destroying. परिश्रमेण--{ This) 
exertion ( at the recitation of the Nandi). आर्यमिश्ान- 1170 noble 
and learned men composing the audience. ° कुल शीलं दया दानं घमः 
सत्यं कृतज्ञता । अद्रोड इति येप्वेतत्तानार्यान्तंप्रचक्षत ॥ Bharata, 4s 
quoted by Jagaddhara on the Mal.-Madh मिश्र is an honorific 
title added to the names of learned men; as वाचस्पतिमिश्रः, seda 
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मिश्रा: Sak., &c. fasraarfq— simply means—' I respectfully inform 
or bring to the notice of;’ for here no request is addressed to the 
‘audience 88 in the Vikr. to behold the play with attention. 

सृच्छकटिकं--मृदः मृच्चिमिता वा शकटिका a small play-cart qsg- 
कटिका । सा एवाभेदोपचारान्मृच्छकटिक प्रकरणम्‌ 07, मृच्छकटिका लक्षणया 
प्राधान्येन तच्निर्देशः अस्त्यस्मिन्‌ प्रकरणे इति, The play is named after the 
play-cart made of earth for Rohasena, Charudatta’s son, mention- 
ed in the sixth Act, as it forms the turning point in the develop- 
ment of the plot. See Introd. प्रकरणं---5986 Intro. व्यवसिता:- - 
‘we are prepared or resolved to.’ We find from the plays of 
Kalidasa and others that follow, that it was usual in ancient India 
to exhibit dramatic performances at the time of some fair or 
some festive occasion. But here no mention is made of the 
place at which the play was exhibited. This perhaps proves the 
antiquity of the play. 

P. 8. fzx4«x— Bee com. 'wmIvdst:— ihe eyes of a Chakora 
(the Greek partridge ) are reddish and beautiful. 'The natural 
reduess indicates heroism on the part of Sudraka. Cf. the des- 
cription of the eyes of Lava and Kusa—da4 पुनर्यद्यपि रक्‍तनीले । 
Uttar. VI. 27. The eyes of women are generally compared to 
those of a Chakora see Ragh. VI. 59, VII 25. सुविग्रहः--शोभन: well-. 
built and handsome विग्रह: body यस्य. For this see Ragh. I. 13. 


fzsmeqqu-——lhe most eminent of Kshatriyas. Originally 
the word द्विज signifiod the first three classes, viz. the Brahmanas, 
Kshatriyas and Vaisyas. It was only in later times that it came 
specially to refer to the Brahmana class. Here it refers toa 
Kshatriya from the context. #fq:—-must be taken in the sense of. 
‘a scholar, a Pandit,’ to avoid tautology with एतत्कविः on p. 7. 
संज्ञावान्पण्डित: कविः । Amara. अगाधसत्व:---अगाध not fathomable, 
unflinching; सत्व-mental calibre, that firmness of the mind which 
remains unshaken under trying circumstances and enables a man 
to maintain his character. 


afimi—Belonging to the Vesa. According to the Com. वेश 
refers to the residence of the courtesans. So वेशिको कलां ( sing. for 
the plural) means the arts to be found among or cultivated by 
the courtesans, the elegant arts; and we know from the Dasakum. 
that the knowledge of the following arts among others was deemed 


necessary for the harlot class, viz. नृत्य, गीत, वाद्य, नाट्य, चित्रलेखन, 
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आस्वाद्य, गन्धकला, पृष्पकला and V The words seem rather to mean 
"the dramatic art or Natya-sastra’ ( which relates to dey or the 
assumption of different dresses i.e. characters}. #feafiratj—Toe 
knowledge of elephants and the art of training them. The name 
of the treatise on हस्तिशिक्ना gener...jy quoted is Zoggs: by 
Palakapya. का 


Wilson has—“ The proficiency of the Indians in this art early 
attracted the attention of Alexander’s successora, ani natives of 
India were so long exclusively employed in this service, that the 
term Indian was applied to every elephazt-driver, to whatever 
country he might belong. — Schlegel Indische Bibliothek.” 


व्यपगततिमिरे &€?,--निमिर is a kind of eve disease causing 
blindness, opacity of the cornia. But that does not seem to 
be intended here. Here the meaning is ‘eves free from the blind- 
ness of ignorance’, eyes of knowledge, i 2 insight into the Brahma- 
vidya. Siva is the deity to be propitiated for the obtainment of 
krowledge; cf. आरोग्यं भास्करादिच्छेद्धन मिच्छेद्धताचनान्‌ । विज्ञानं TETN- 
दिच्छेन्मोक्ष मिच्छेज्जनादंनात्‌ ॥ Valmiki is similarly mentioned as bav- 
ing got divine vision by the favour of Brahma, cf. अव्याहतज्यो तिराप 
ते प्रतिभातु चक्षुः । Uttar II. 


परममम्‌दयेन--Leading to great exaltation; Indicating supreme 
power. Cf. अये अश्वमेघ इति नाम दिश्वविजविनां क्षत्रियाणामूरजेस्व लः सर्वक्षत्र 
परिभावी महानुष्कर्षनिकपः | Uttar. IV. अइत्रमेघेच-—For the sacrifice, see 
our note on that word at Ragh. VI. 61. In ancient India it was 
the highest ambition of a king enjoying supreme power to perform 
one horse sacrifice at least. One such was performed, and perhaps 
the last of the kind, by Pushpamitra, the father of Agnimitra, the 
hero of the Malav.; see Malay, p. 104. 


अग्नि प्रविष्ट:-~These words are not to be taken in their literal 
sense. They simply mean, like पुरंदरपुरातिथिरभवत्‌ or अमरेष्वगग्यत, 
‘he died ’. The writer has used the expression अग्नि प्रविष्ट: only to 
show that Sudraka was sn agnihotrin (like Rama) till his death, 
as we speak of a devotee of Siva as going to the mountain Kailasa, 
or of Vishnu to Vaikuntha. The com. understands these words 
literally ( and he is followed in this by Wilson and others) and 
cites the instance of Sarabhanga who made a voluntary cremation 
of himself after seeing Rama. (for his story see our notes on 
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Ragh. XIII. 45 ).* But the case of Sarabhanga ( or of the Srama. 
nacharya who made a similar immolation) is different. These 
sages knew how to Gematerialize the body and to reduce it to a 
fiery state by meditation on the fiery element, and then offered 
up their bodies to fire. Sudraka was not an ascetic of that sort. 
Nor was there anything in his life to make it burdensome to him, 
so that he could have resorted to self-immolation. Again, if we 
take the words in their real sense that Sudraka terminated his 
life by entering fire, then the words लब्ध्वा ag: शताब्दे &oc. become 
meaningless; for they indicate that he died a natural death. To 
suit the other meaning we should expect तीत्वा instead of लब्ध्वा, 


The com. explains the mention of his own death by the author 
by supposing that he knew by astrological computation when his 
death would occur,exactly, and wrote about it as a past event in 
anticipation of the Sutradhara’s alluding to it subsequently. But it 
seems to us that this part of the Prologue, viz. the whole passage 
from अलमनेन परिषत्कुतूहुल० (p. 7) to the end of sl 7, which relates 
to the personal history of the author, is the work of another hand. 
Sudraka, like Bhasa, must have written नान्द्यन्ते | सुत्रधार;--( परि- 
क्रम्यावलोक्य च 1 अये &०. p. 8 


समरव्यसनी--- १०४ that he liked bloodshed, but whenever 
there was an opportunity for fighting, like a true Kshatriys he 
was anxious to take advantage of it. प्रमादशून्य :—-never com- 
mitting mistakes while fighting or managing the State; vigilantly 
watchful of his interests. ककुद--77. n. is the hump of a bull; 
and as it is his chief mark of distinction, it also means ‘ the 
chief or, foremost of’; cf. कुकुदं नृपाणां Ragh. VI 71. aTaA:-—who 
lived like an ascetic although a king, By तपस्‌ is meant here 
the three kinds of penance mentioned at Bg. XVII. 14-16. 
परवारण &c —-—' Who fought with his arms with the elephants of 
his enemes, or with the most powerful elephants.’ Another 
possible imeaning is, ‘ who longed to fight with his arms ( and 
not with weapons ) the repulsers of his enemies.’ The epithet is 


* « 74 mancohagas (Sramanacharya) burnt himelf at Athens after 
the custom of his country, and Calanus ( Kalyana ) mounted the funeral pile 
at Pasargadae in the presence of the astonished Greeks, who were ata loss 
to consider the act as that of a sage or a madman, and were never of a mood 
to imitate such a model.” ( From Wilson's note on अग्नि प्रविष्टः) 
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put in to show that he had enormous physical strength. fa z—— 
Verily, certainly. 


P. 8. अवन्तिपुर्या--अवन्तीनां जनपदानां पुरी अवन्तिपुरीं, 7. ८. उज्जयिनी 
(see p 18} situated on the Sipra. and the capital of the eountry 
eal'ed अवन्ति (see Megh. I. 80jwhich formed the eastern part 
of Malwa. It was also krown by the names cf अवन्ती and बाल्दा; 
for its description see Kathas. XI. 31-32. “ Few cities, ` re- 
marks Wilson, ““ perhaps, can boast of a more continuous repu- 
tation, as it has been a place of great note from the earliest 
periods of Hindu tradition down to the present day”. It is 
one of the seven sacred cities (अयोध्या मथुरा माया etc.) in India 
visited by numerous pilgrims. The modern Ujjain is about a 
mile south of the ancient city. We may also take the comp. as 


अवन्ती चासो पुरी च, the final $ being shortened as in कालिदास; see 
Pan VI. 3. 63. 


द्िजसाथ ०--13 generally interpreted as--' A Brahmana who 
was & merchant by profession.” See com. But this does not 
seem to be so gocd. For there is no mention made in the play of 
Charudatta's having himself followed that profession. On the 
contrary, when the ornaments deposited with him by Vasanta- 
sena, are found to be stolen away and his friend Maitreya advises 
him to deny all knowledge of their having been deposited with 
him, Charudatta plainly refuses to do so and says that he would 
beg ( which is proper for a Brahmana to do} and make good the 
loss (see ' भैक्षेण ' &०. ITI. 26]. He does not say ` वाणिज्येन '; which 
he would have done had he been a merchant. So we have pre- 
ferred the second interpretation (see com.), and taken द्विजसा० 
to mean ‘a leader of the Brahmana community.’ For this sense 
of सार्थवाह of. कुरु मामम्ब कृताथे सार्थवाहम्‌ । ( Malli's Introd verse 3 
to his com on Ragh.). Char is called सार्थेबाहु later on (e.g. on 
p. 98); but it does not mean that he himself was a merchant. 
His grandfather had been a merchant ( see साथैवाहविनयदत्तस्य नप्ना 
Act IX. ), and the epithet सा वाह seems to have been retained as 
a family title; it may be understood in that sense here too. 


वसन्तशोभेव-—Mark the alliterations in this line. Vasanta 
or Spring is especially the season of flowers; cf. सासो नु पुष्पाकरः 
Vik. I. 8; so the comparison indicates the freshness and love- 
liness of youth (cf. कुसुममिव लोभनीयं यौतनमङ्गेष्‌ संनद्धम्‌ । Sak. 1.9), 
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the power to please, in fact all that makes Vasantasena a charm- 
ing woman. वसन्तसेता--- दत्तासेनान्तनामानि वेश्यानां कल्पयेत्सुधी: ।. 


तर्योरिदं &०.--तयोः means ‘with reference to them.’ इृदं--18 
in apposition with सर्व. Some take इदं to refer to प्रकरणं; but 
that is wrong The two slokas are connected with अस्यां तन्कृतौ; 
so it is absurd to say अस्या च तत्कृती इदं प्रकरणं चकार. The con. 
struction is तयोः नयप्रचारं, तयोः व्मवहारदुष्टतां &o सत्सुरतोत्सवाश्रयं--- 
must be taken as an adj. to नयप्रचारं. "Jo --नर्येत प्रचारः नयप्रचार: 
a just course of conduct or life, based on the festivity i.e. joy of 
conjugal pleasures — e3«gi«gssdi——the vitiation or miscarriage of 
justice, as instanced in the trial of Charudatta. खलस्वभावं--&8 
exemplified in the character of Sakara. तथा भवितब्यतां--And what 
was fated to happen in that way. Or तथा may be taken with 
चकार--18 depicted all this in that way, îe. exactly as it 
happpened. i 


संगीतशाला--संगीतार्था शाला a hall or chamber for the practice 
or exhibition of music, singing and dancing. कुझीलवा:--actors; 
or singers, bards आं ज्ञात--प्रढ accounts for the desertion of his 
music-hall by attributing it to his poverty. 


P. 10, araq——Vacant, void of interest. अपुत्रस्य--० aq: 
करणतत्त्वस्य दम्पत्योः स्नेहसश्रयात्‌ । आनन्दग्रन्थिरेकोऽयमपत्यमिति बध्यते ॥ 
Uttar. IIL. 17. चिरशून्यं--a perpetual blank; or, all time is 
blank. 


संगीतम्‌--Sam ९1४8 is a musical concert, consisting of instru- 
mental and vocal music and dancing. नृत्यं गीतं तथा वाद्यं त्रयं 
संगीतमच्यते । इति संगीतरत्ताकरे. The Sutra. had done it along with 
the band of choisters who had taken pert in the पूर्वरङ्ग ( which 
is a cumbrous aud a long procedure ) and hences his exhaustion. 
पुष्करबीज---10105-56608 which are easily parched up by heat. The 
comparison shows that the Sutra.’s eyes were burning on account 
of wakefulness, as he had to aing till the last quarter of the 
night. खटखखटायेते-- crackle’; a verb formed from the ono- 
matopoetic word खटखट by adding य ( 49 ). A final आ (डाच्‌) 
is added to the half of a word indicating sound, when such half 
consists of at least two syllables, and when joined with 
कृ &0,; see Pan. V. 4. 57. So we get खटखटा; and words ending 
in आ take the denom. aff. य by लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ | Pan. III. 
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1. 13. This is not a happy word to be used with reference to the 
movements of the pupils. At least it is no improvement on 
Bhasa's पुष्करपत्रपतितजलबिन्दू इव चञ्चलावेते इव मेऽक्षिणी । 


कार्यवल्यातू--प्तटार कार्य does not refer to the business of the 
play but to the Sutra.’s business with his wife; Cf. एपोणहं 
कार्यवशादायोध्यक: &e. Uttar. I. प्रयोग.-—The part he had to 
play. The Com. takes it in the sense of ‘use, employment.’ 
प्राकृतभाषी--In Bhasa’s Charu the Sutra, speaks in Prakrit from 
the beginning. He uses Prakrit because his wife could under- 
stand it more readily. A person may change the language proper 
for him or her as may suit the circumstances. See Com. Here 
the Sutra. has to play the part of a poor person and hence has to 
speak in Prakrit like a low character; cf. भावप्रकाण--एदवयण प्रमत्तस्य 
दारिद्रघोपहतस्य च । उत्तमस्यापि पठतः प्राकृत संप्रयोजयेत्‌ ॥ 


अविद afaq—~—woe woe, O pity! This is a combination of 
indeclinables expressing sorrow. According to the quotation in the 
com. it indicates the happening of something unseen or unheard 
of before; ४. e. something untoward or unwelcome. It appears 
sometimes as अविहा अविहा; sce Vik. p. 47; it may have been a 
corrupt form of अव इह, अव इह्‌ protect here, protect me ( from 
some evil), 


अपरमिव संविघानकं--An arrangement quite of different sort, 
an unexpected bustle of preparation. Bhasa uses the simple 
word सं विघा preparation of food. परिवर्तन-—the moving about of; 
as the pan was turned abont on the ground, it left black marks 
on it. fasigs—an ornamental mark made with dots of different 
colours on the face of a woman; ef. प्रत्याख्यातविशेषक कुरबक &o, 
Malav. II]. 5 ; अभिनवा इव पत्रविशेषका: । Rah. IX. 29; see also 
Sis. X. 84. प्राणात्ययं--See com.; Prith. reads प्राणाधिकं 'so as 
to oppress life,’ in a manner more than life can bear. वणंक-> 
a paste of colcured and scented things, such as saffron, turmeric 
mixed with musk, &c. The Com. thinks that by this the des- 
cription of Vasantasena’s hall is suggested; see Com.; see however 
our note on this passage below; For a parallel cf. अये तत्किमिद- 


मस्मद्गृहे महोत्सव इव दृश्यते । स्वस्वकर्मण्यविकत्तरमनियुक्त: परिजन:। तथा 


हि-वहति जलमियं पिष्टि गन्धानियमियमुद्ग्रथते ast विचित्रा:।...भवतु । 
कुटुम्बिनीमाहूय पृच्छामि । Mud. I. शब्दाय्य-% grammatical irregularity. 
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atia—The Sutra, is thus to address his wife $ ८. वाच्यौ नटीसूत्रघारा- 
वार्यनाम्ना परस्परम्‌ । 


P. 12. गुडोदनं--गृडेनौदनं गुडोदनं Inst Tat.; ओदन is both m. 
and n. in gender. तण्ड्ला:-simpl९ rice. रंसायन~sarvoury, delicious 
food. See com. एवं. .आशजञासन्ताम्‌--In Bhasa's Charu. the Sutra, 
expresses this hope and with greater propriety. आये कि &c.—The 
Sutra. knew what he had in his house and was not sure that 
his wife was telling him the truth, and so he asks this question. 


P. 14. वरण्डलम्बुक इव--There is some uncertainty about the 
meaning of this expression, and commentators are at a loss to 
assign a particular meaning to it. Thus Prithvidhara says that 
this refers to a sort of mechanism used for drawing water from 
wells or rivers in villages ( called लाट in Marathi ). It consists 
of a long stick or bamboo resting on a fulcrum with a weight in 
the form of a mass of ( hardened) clay or a big stone fastened at 
one end with & rope and a bucket at the other. This weight, 
when raised ap, and the hold at the other end let go, falls down at 
once. Mr. Apte in his Dic. says--It seems to mean ‘an over- 
hanging or projecting wall which if raised high is sure to topple 
down’. According to others Varanda means the lofty part of the 
wall of a building, and Lambaka means another part of it made 
of brick or stone, to be attached to it, which when carried up to 
it falls down by accident. All these explanations are shown to 
be fanciful by the words उत्क्षिप्य and पातितः. उत्क्षिप्य does not 
support Prithvidhara’s meaning, for the lambaka in that case is 
not उत्क्षिप्त but उद्धृत or उन्नमित, Sudraka has borrowed the ex- 
pression from Bhas's Ag चण्डप्रवातलण्डित इव वरण्डः पर्वताद्‌ दूरमारोप्य 
पातित:; which throws light on its meaning; there वरण्ड must refer 
to something that can be thrown up, a cluster or heap of grass 
( तृणसंचय:; and वरण्ड is a word still used in Konkn in that sense). 
So here वरण्डलंबुक: means-a hanging cluster or bundle of grass 
which may be blown up by a strong wind and then cast down. 

ates पुनरिदं नवमिव संविधानक &c.-—Here by repeating the word 
संविधानक for the third time in the Prologue, the poet no doubt 
refers to the novel plot of his own play; nay, even the following 
sentence explaining this, is meant to covertly refer to the main 
incidents of the denouement. The words used therein are deliber- 
ately chosen Thus वर्णेक पिनष्टि refers to Sakara’s attempt to crush 
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Charudatta ( who belonged to the chief of the Varnas ). सुमनसो 
गृम्फति refers to the victim’s garland thrown round Char.’s neck 
when being conducted to the gallows, and thereby to the case got 
up against him; while gg च एञ्चत्र्णृऽ भूमि; refers to the final 
happy issue, wherein five desirable events are achieved, which the 
poet himself has summed up in X. 58. These are—(1) the re-esta- 
blishment of Charudatta's purity of conduct and his consequent 
deliverance; (2) the granting of life to his humbled foe, the Sakara 
—a great humiliation to him while it redounds to the supreme 
generosiy of Charudatta; (3) the e'svation of Arvaka to the 
throne, which meant the removal of the oppressive king Palaka; 
(4j the happy union cf Charudatta and Vasantasena, raised by the 
king to the title of a Vadhu; (5) the securing of the friendship of 


the able schemer Sarvilaka, but for whose help Aryaka could not 
have got the throne. 


अभिरूप०--अभिलक्ष्यं रूपमस्य अभिरूप: learned and handsome; cf. 
afset बुधे रम्ये Medini; अभिरूपः पतिर्यस्मातू. Mark the meaning of 
अभिरूप; she does not say अनुरूप. इहलौकिक:ः--३०४१ ऐड्रलोकिक: 
which is grammatically more correct. इह॒लोंके भवः ऐहलौकिक: by 
adding उञ्‌ (इक) in the sense of तत्र भवः. The words of the अनु- 
>शतिकादि class take वृद्धि in both the members of the comp.; 80 
we get ऐहलौकिक; similarly पारलौकिक, सार्वेलौकिक &९, The form 
इहलो ० may also be defended on the general principle that ‘such 
changes are not always binding’ (अनित्यत्त ) ९ 


P, 16. चणेवृद्धेन-In the Charu. we read चूणेगोष्ठेन. सकोपं-- 
He is angry because Churn. advised. his wife to observe such an 
expensive vow. सुगन्धं--४068 with both त्वाँ and oati; in the 
former case the fragrance comes by means of the flowers forming 
the वघ्यस्रक. छेद्यसानं--The Prakrit for this is कृप्पिज्जन्त which the 
Com. renders in one case ७ छेद्यमानं and In the other (i.e. with 
hair) by कल्प्यमानं, ‘being dressed and bound up, If the word 
is used with a double application then कल्प्यमानं will do in both 
the cases. #57 cau. is found used in the sense of 'eutting up’ in 
the Sak. also; cf. रोहितमत्स्यो सया कल्पितः Act. Vl The other 
reading वज्जन्तं may also be rendered doubly as वध्यमान and 
बध्यमानं. But as the Sutra, has now here used a word with a 
double application in the Prologue, we have adopted the render- 
ing Sand in the text as applying to both, as in the second 
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-case, the ordering of the cutting of the hair of a young woman by 

the king would make his act revolting in the eyes of the people 
and thereby lead to disaffection, which it is the object of the poet 
to suggest. 


P. 18. ब्राह्मणेतोप०--4 Brahmana must be fed at the time 
of breaking a fast; otherwise the observance would bear no fruit. 
सुसमृद्धायास्‌०-- THis is put in to show that eminent Brahmanas 
had sufficient invitations from the rich where they could get good 
Dakshina, and were not to be easily secured by poor men; or that 
the Brahmanas there were rich and would not be easily induced 
to dine at the house ofan actor. For, dining at the houses of 
actors, musicians and men of that sort, was supposed to be 
derogatory to the dignity of a pious Brahmana and it also involv- 
ed loss of social status; cf. Mah-Bha-' गायकः सरवेविक्रयी । gear 
ब्राह्मणा ज्ञेया अपाङक्तेया युधिष्ठिर Uu. 


अशितुमप्रणी: &o-——is a courteous way of inviting to a 
dinner. satqa:—engaged; I have my own business to attend to. 
संपञ्चे-- 0), delicious. नि:सपत्नं--7'056 Com. seems to translate 
the Prakrit णीसवत्त by नीसपात्रं, better known as नि:खाव, and 
assigns a technical meaning to it, viz. a present of rice, ghee, &oc. 
placed in a pot and given to a Brahmana for the gratification of 
the piiris; see com. But this sense of निःस्राव is not found in the 
dictionaries So the trans. नि:सपत्तं is preferable. The Sutra. 
means—There will be no other Brahmana to share the food with 
you; and nobody will know that you dined at our house 


भो यदिदानी--Here we have sarcasm mixed with humour 
which is one of the characteristics of Vidushaka's speeches. 


P. 20. Htaa-—same as प्रस्तावना, for which see com. and 
Introd The प्रस्तावना here is of the kind named प्रयोगातिशय, as 
the Vidu. is introduced here as being already engaged in converaa- 
tion with the Sutra. at the time of his leaving the stage. 

Wilson observes—*‘The scene is supposed to represent a street on one 


side, and on the other the first court of Charudatta’s house; the outside of 
the house is also seen in the part next the street.” 


सयाऽपि-——Vid. mourns his lot that he should be forced to 
look for invitations from others to dine. प्रक्षितव्यानि--800पात be 
expected or waited for. Some translate पच्छिदव्वाई by प्रार्थयित- 
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व्यानि--3000ए14 be sought. Some read पडिच्छिदव्वाईं and give the 
chhaya as समी हितव्यानि; but the correct rendering is प्रन्येष्टव्यानि 
‘should be accepted or expected’  qwufa-—Here तुल is not a 
root of the tenth class (for then the form wilt be तोलदमि ! but 
a nominal verb derived from तुला meaning in the first instance 
* to subject a man to a trial, to put one to test’; hence, to reiuce 
one to a wretched state. The meaning depends upon the context 

see infra ITT. 24; IV. 2; &e; cf. also Megh. I. 20. zzvcpc-—The 
coming up of the air from the stomach; the agreeable smell of the 
Modakas was so strong that it came cut with the breath when 
strongly exhaled; cf. ०मकरोद्गारसुरभिणा पयसा । Nag. IV. 5. उघ्वार 
(उद्घार) V.I. is taken to mean घृतसेक putting ghee on: but it 
is difficult to see how the sprinkling over of ghee would add to 
the pleasantness of the smell, even if we take RAE in the sense 
of ‘charming. delightful.” Again, the usual word is अभिघार and 
not उदघार, Afha:-—‘I who had my meal of;' this is to be 
explained as अशितमस्यास्तीति by adding अ (अच, which is added 
to words of the अर्शआदि class; see Pan. V. 2. 127) on the 
analogy of भुक्ता ब्राह्मणा:, पीता गाव: &c. See Malli. on Kir I. 1 

आसिदो (आशितः) V.0-P. p. p. of झम to eat, cau.; ‘who was fed 
on’ चतुःज्नालक--चतत्न: ST समाहूता अत्र इति चनुःशाले-ल: and by 
adding क स्वाथ we get ०शालक--9 quadrangle enclosed bv four 
halls. Most of the large houses had such in ancient times. arag- 
a cup or a small dish (filled with sweetmeats of different kinds 
(in one case) and with colours (in the other). Also read as गल्लक 
or गल्वर्क. चत्वर-8 courtyard; or a place where four roads meet; 
fr चत्‌ 1 P. 3. ४० go (चत्यते इति) and वर (Unadi tavw). Some 
read आपणे (stat) ‘in the market’, before this. This refers to 
bulls let loose at ceremonials who thenceforward ramble about at 
will without hindrance. And as it is thought to be a merit to 
feed such animals, such a bull is well fed and becomes stout. And 
the Vidu., who is a lover of sweetmeats and burly in appearance, 
is often compared to such a bull; cf- एप ...विपणिगत इव बलीवई -आर्य- 
गौतम आसीन एव निद्वायते। Malav. IV. p. 82. The reading नववद्धवृपभ 
इव is bad, as such a bull must be restless and the Vidu. sitting 
leisurely can be il compared with him. vyarqraata:—Pres. p. of 
the verb from रोमन्थ, रोगं मथ्नातीति रोमन्थः, from रोग + मन्ध and aff. 
अ (अण्‌), thes of रोग being dropped; the comp., therefore, is of the 
पृषोदरादि clase. It means ‘rumination, or chewing the cud 
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which is necessary for digestion in the case of animals like bulls. 
Then by adding य (क्यङ्‌) , which forms A’tm. verbs, to रोमन्थ in the 
sense of ‘ to practise it,’ we get (रोमन्थं adafa ) रोमन्थायते; by 
कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वतिचरोः Pan. 111. 1 15; 8० तपश्चरति तपस्यति 
( which is Para. by special rule ). Additional reading ( see foot- 
note )- सर्वाँपस्करयक्ष्त made up with all the ingredients ( which 
are 13 in number ) such as cardamums, cloves, catechu, nutmeg 
&e. fafsao-——the betel-leaves when ripe have a perfect yellow 
colour. 

P. 20. देवक!यं--Such as offering worship to the household 
deities, performance of Brahmayajna, offering libations of water 
to the manes, &e. For fadiga some read सठिवदकिद ( षष्ठीब्रतकृत ) 
which is found inthe Charu. also. Then the meaning will be 
‘when he will have finished the worship to be offered in connexion 
with the vow to be observed on the sixth day.’ This seems to be 
the original reading. सिद्धीकृत does not fit in well with देवकार्य; in 
this case we should expect समापित, Charudatta’s wife further on 
speaks of having observed a fast on the sixth day ( which she 
calls रत्नषष्ठी ); And it appears that Charudatta also had observ- 
ed a fast on that day, which was to be broken in the early night, 
as is done on the 4th day of a month by those who observe a, fast 
on that day. And hence the offerings referred to here are made 
in the evening. And the sixth day of some month appears to be 
the opening day of the play. गृहदेवत्तातt-—The deities meant here 
are those outside the house ( generally of the spiritkind ) keeping 
guard over the house; offerings of food, and sometimes of grains 
of rice, are made to these in the open air to keep them in good 
humour. This shows that Charudatta was a rigid performer of 
religious duties. 

०देहलीनां--देहली is properly the threshold; here the ground 
near the threshold. It is usual with Brahmanas to offer a quantity 
of rice ( according to means ) at the threshold to the birds ( usually 
the crows ) after the performance of the Vaisvadeva but before 
taking food. The pl. shows that Char. in his days of prosperity 
made such offerings at all the four doors of his mansion. fasgo— 
Because there were no servants to look after the grounds. Of. 
हम्याग्रसंरूढतृणाङङ्ुरेषु Ragh. VI. 47; see also XVI. 18. कोटमुखा०-- 
Because it was a scanty offering of grains which did not attract 
birds. This sl. occurs in the Charu. with the readings भवति for 


सपदि, fawsugtr for विलप्तयर्व: and प्रवेबलिस्दयवाहकरेप for संप्रति 
विरूढ्तुणाइकुरासु, 


P. 22 झर्वकाल०--1, e. in prosperity as well'as in adversity 
सुखं हि दुःखाच्य०--००९प्राउ in the Charu, with the readings वथाज्स्चकारा- 
दिव...दशां दरिद्रतां स्थितः atte. ८. यदेवोपनतं दुःखात्सुखं तद्रसवत्तरम d 
Vik. III. 21. दारिद्रधान्मर cf. Hilog. दारिद्रधान्मरणाद्वाऽपि दारिद्रचमवरं 
स्मृतम्‌ | अल्पक्लेशेन मरणं दारिद्रथमतिदुःमहम. प्रणयिञन--friends and lov- 
ing relatives as well assupp'icants सुरजनपीत--जन a multitude, cf 
पर्यायपीतस्य सुरे हिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यतरो हि वृद्धेः । Ragh. V. 16; मणि: 
शाणोल्लीढ: समरविजयी हेतिनिहतो मदक्षीणो नाग: घरदि सरिदाश्यानपुलिना । 
कलाहीनइचन्द्र: सुरतमृदिता बालवनिता तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाइचार्थिषु 
जता: 1) Bh. Ni. 44. The moon is supposed to be the reservoir of 
Amrita or ambrosia which the gods and the manes drink during 
the dark half of the month. It is replenished again from the sun 
during the bright half Cf. Devipurana-—कला: षोडश सोमस्य शकले 


वर्घयते रविः । अमतेनामत कृष्णे पीयते देवते: कमात ॥ &e. See notes on 
Ragh. quoted above, 


| अर्थान्‌ प्रति--प्रति is a कमंप्रवचनीय and has the sense of लक्षण 
or indication. wad मां qgfa— For समावितस्य चाकीतिमंरणादतिरिच्यते । 
Bg II. 34. 


P. 24. अर्थकल्यवर्ता:--अर्था एवं कह्यवर्ता: । कल्यं the morning; कल्ये 
ब॒त्यंते अनेन (that by which one subsists) इति कल्यवर्ते: the morning 
meal (the same as प्रातराश:) ; and as this is a light one, कल्यवर्ते 
signifies anything trivial or unimportant. Cf. infra, नन कल्यअतं- 
मेतत्‌ and स्त्रीकल्यवतेस्य कारणेन. दास्याःपुत्रा AFo-—Cf, this ‘ vile trash’ 
of money, these ‘ rascal (base-born) counters.’ Julius Caesar IV. 
8 वरटा-- a kind of wasp. खाद्यन्ते-—is used to suit the compari- 
son; (1) are not eaten, १. e. enjoyed; (2) bitten 

भाग्यक्रसेण--८/. नीचेगेच्छत्यूपरि च दला चक्रनेमिक्रमेण Megh. II. 48. 
नष्टधना ०--नष्ट: धनमेवाश्रयो धनाश्रव: यस्य. सो हृदात--शोभनं हृदयमस्य इति 
सुहूत्‌ a friend; हृदय is changed to g4 after सु and दुसू in the sense 
of ‘a friend,’ and * an enemy’ respectively. सुहदो भावः सौहद; the 
proper form is सौहाद॑ as Vriddhi of the first vowel of both the 
members is necessary before अण्‌ by हृद्धगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च | Pan. 
VII. 8. 19. But the form सौहृद is often used by eminent poets. 

like Kalidasa, Bhavabhuti and others. Cf. सबीजनस्ते किमुताद्रसौहृदः 

9 | | 
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Vik 1. 9.; सौहृदादपृथयाश्रयामिमं Uttar. I 45 &c. The form 
however, may be defended by having recourse to the maxim 
सज्ञापूर्वको विधिरनित्यः ; Vamana derives it by adding अण्‌ to सुहृदय 
first and then changing हृदय to हृद्‌; the आदिवृद्धि is got by alg 
अचामादे: Pan VIL 2 117 (=when a Taddhita aff having an 
indieatory "| or ज्‌ is added, the first vowel of a stem takes its 
Vriddhi substitute). See Kavya Sut V. 2. 83. See Jagaddhara 
on the word at Mal -Madh. p 8. This sl occurs in the Charu, 
with the vari81008-धनविनाशगता विचिन्ता, धनानि पुनर्भवन्ति, and नष्ठ- 
धनश्चियों में यत्सौहृदानि सुजने. 


हियमेति grafto—Here although ही follows, ति is not made 
long and the metre is not violated as the stress of voice does 
not fall on it, We have a similar instance in Sis --प्रहु रकमपतीय 
स्वं निनिद्रासतोच्चे' प्रतिपदम्‌पहूतः केनचिज्जागहीति | महुरविशदवर्णा निद्रया 
शून्यदून्या दददपि प्रतित्राचं (४. ।. ) वृध्यते ना मनुष्य. ॥ XI. 4, where the प्र 
in प्रतिव,चं has no phonetic action on the पि of अपि. प्रश्जश्यते & - 
सत्त्वात्परिश्रहयते ४. is not so good gI has direct action on तेजस 
(brightness of face, the outward sign of spiritedness ) ; सत्त्व refers 
to the strength of mind. faaz:—despondency, lowness of spirits, 
This makes one feel life a burden ( निविण्णः ) बृद्धया- बृद्धि means 
power of judgment or discrimination of good from bad; cf. qfg- 
नाघ्यान्प्रगव्यति Bg. IT 63 बिधनता--प8०0 for निर्धनता for the sake 
of the metre; निवृत्त धनं यस्मात्स निधनः तस्य भ व:। Here नि has the 
sense of निर्‌ (४. e absence of);cf Tattvabodhini on निमूलसमूल्यो: 
कष: Pan 111. 4. 34. 


परपरिभवः--परश्चासौ परिभवरच a great humiliation, i.e. 
the source of it; a Karm. comp The Com takes it as a Geni. 
Tat. ( प्रस्य Fa: i.e. coming from परिभवः}; the cause of insults 
offered by others अपरं-300006 kind of; or ‘ supreme’ (नास्ति परं 
यस्मात्‌ ). जुगुप्सा--8608प76; abhorrence faatmi—Again Haft षष्ठी; 
मित्रकतँका ; the Com says प्रत्युपकारासमर्थःवात-00 account of the in- 
ability of a poor man to return favours. fagy——great dislike or 
hatred. चतुष्पये--चतुर्णा पथां समाहारः AIST; or चत्वारः पन्थानः समाहूता 
यत्र तत्‌; the place where four roads meet. Any offering made 
there or a rite performed there is supposed to be efficacious; cf. 
Kad चतुष्पथे स्तपनमङ्गलानि भेजे p. 128 mawa:—The matris are 
divine Mothers said to attend on Siva, but generally on Skanda, 
मान्ति शिवस्य परिवारत्वेनेति मातर: or मान्यन्ते पूज्यन्ते इति मातरः, They 


(19) 


are usually said to be eight in number—araft मादेळवरी चैन्द्री वाराही 

वैष्णवी तथा । कोमारीत्यपि चाम॒ण्डा चचिकेत्यप्द stati. According to 

some they are seven, riz. Ri WHEAT चेव कौमारी FETA] तथा | 
Ba चेव वाराही चामुण्डा सप्त मातर; ॥. While others say that f 

are sixteen It is clear from the names of th 

the personified energies of the several deities. 


ze that tuev are 


Wilson remarks—“ Tantrika ceremonies addressed to the sixteen Matris 
are not uncommon, but the rite in the text appears to Fe a matter of course, 
and seems to take the place of that enjoined by Manu to the Pitris, the 
manes or progenitors.” Sss Manu. III. 91. 

नित्योऽयं fafa:—f&füs or sacred rites are of three kinds :— 
Nitya or obligatory, which must be performed as the fire daily 
Yajnas. Their performance brings no fruit; but their non-per- 
formance gives rise to sin (अकरणे प्रत्यवायहेतुः ). Kamya, those per- 
formed with a view to attain some object, as the पुत्रष्टि perform- 
ed by Dasharatha And Naimittika, those which are performed 
on certain specified occasions, such as the birth of a child the 
Upanayana ceremony, etc. There is a fourth class also, called 
नित्यनैमित्तक, i.e, which are performed on occasions regularly 
recurring, such 88 पर्वश्राद्ध. 


aqaat—By the observance of vows. शमिताँ---शम wat विद्यते 
इति घमिन: those who have subdued their passions, i e. who would 


not allow their mind to be ruffled if a certain object is not 
attained. 


P. 26. प्रदोषवेलायां--प्रटा७ प्रदोष is used in the sense of ‘the 
first watch of the night.’ fazt:—Vita, in dramas. is the compani- 
on of a prince, a dissipated young man, or a courtesan. वश्यानाग- 
रिकयो: संदेश परस्परं विटति इति विट: | समागहीनसंपद्वटस्न वतः कलकदशज्ञ: | 
वशापचारकुशलर ANAT मध राज्य बहुमता गाप्ठ्याम्‌ ॥! Sah-Dar III 41 
‘He is one lacking the means of enjoyment, is subtle, versed in 
some arts ingenious in dress and address, eloquent, pleasing and 
much esteemed in company. @@:—A servant who assists his 
master in love-affairs, qavfa—This speech of the Vid. is intend- 
ed to indicate the entrance of Vasantasena and her pursuers, 
agreeably to the rule that no character is to enter without pre- 
vious intimation. तस्मान्मण्ड्कलूब्धस्य &० —Wilson remarks-^ If we 
are to consider the antiquity of this play as established, this 
passage bears testimony to the early currency of apologues 
in India,” 
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faz, wz—are the pleasure-companions of Sakara Cf 
शुङ्गारेऽस्य सहाया विटचेटविदूषकाद्या: स्युः । भवता नर्मनु निपुणाः कुपितवधमान- 
भञ्जनानिपुणाः ॥ 8.-D27. III, 40. शकारः —named संस्थानक is the 
brother-in-law of the king, being the brother of his concubine, 
Sakara ought to be represented as a mixture of pride, folly, and 
vanity, of low origin, and raised to power only on account of 
his relation to the king. He is called Sakara because he speaks 
the Sakari dialect, which abounds in the ¥-sounds: मदभखंता- 


भिमानी दुष्कुलतैश्वरयंसंयुक्त:। सोऽयमनूढा भाता श्यालः शकार इत्यक्त: 11 8 -D 
III 80. The Sakara of this play is all this and even something 
more, and the mannerisms of his speech are more strixing here 
than in the Charudatia. See Introduction. Perhaps the definition 
of a Sakara given by the Sah —D. is based on the character of 
Sakara as painted by Bhasa and Sudraka, as there is no refer. 
ence to it ın Bharata's Natyasastra. 


परिर्वतत०—Entirely changed; given up. विज्ञदौ--विशद 
properly means ‘clear, or white, bright; and then, bright by 
skill उद्विग्न &c —A clumsy comp,; many such awkward com- 
pounds and uncouth expressions occur in Bhasa and Sudraka 
indicative of their crude and unpolished style. The comp. may 
best be taken as उद्विग्ना bewilderad चासौ चञ्चला च कटाक्षविसष्टा च 
दृष्टि: glances यस्याः सा. It may also be taken as उद्विग्नं चञ्चलं च 
यथा स्यात्तथा (in a frightful and tremulous manner ) कटाक्षेन विसृष्टा 
afsz: यया सा तथा. See also com.: some dissolve it as उद्दिग्नेन 
चञ्चलेन कटांक्षेण विसृष्टा दृष्टियेया. निसृष्ट £07 विसृष्ट woald have been 
better. Saatzt--Pursuit, going after. This sl occurs in the 
Charu. with slight variations, १8--वृत्तोपदेशवि ०, निविष्टदृष्टि:, and 
STEHT. 


P. 28. कि यासि धावसि &c—It will be seen that the 
speeches of Sakara are full of repetitioas, absurd comparisons, 
irrelevancies, ete. for which see com p. 8 (अपः्थमक्रमं &c. ) and 
Introd. atyY—a word of rare occurrence, though used in the 
Das-K.-Ch. In tho Charu. we have प्रधावसि प्रस्ख०; साध प्रसीद न 


मायंसे, कामन संप्रति हि दह्यते मे शरीरं, and मध्य for राशि and चर्म for 
मांस in the fourth line 


उत्त्रासिता &c.——The Cheta’s speech, ioo, although not full of 
absurdities and irrelevancies like that of his master, is full of 
quaint expressions and strange similes, The poeiry put in the 


mouth of Vita is, however, of a higher order and his speeches 


more sensible. अस्तिकात्‌--?. १. अत्तिका ` my elder er’ | 
m m RA "ZI 5 3. 68 d T - E n F eee | 

सांगना ज्यप्ठा। ^£.) aqo सयरा--82 merns-dust as a pea hen, 

frightened at the sight of a forest-confagra 


LÀ 
Tou crum uns aw 
besa Ce OA à ALL 2 TUNS AW 


2 x from 
anything red in appearance, so vou are running away from us 
in vain fear, though we ave iriendlv to ycu and love you. 
waaenfa— 2065 by leaping or tripping so eager he is to meet 


"हि. ONES 
RU LA ick LR 


स्वाम! च सो भद्ठारकइच, WET is the title for a king iu dramas; 
so here it signifies excellence; ‘my noble master’. कक्‍कद २--- 


The Cheta being a low character naturally thinks of a young 


cock, being the object of everyday sight. हीनानां हीनोउमेव 
नैसर्गिकी). कक्कुडज्ञा०---8 also translated as कुक्क्रचावकाः, which 
is better, as it better refers to the surly and cruel nature of 
Sakara. 


you’. Some translate ओव० by अपवल्गति ‘bo: 


बालकदलीव--Yasantasens was clad in a red garment and was 
quaking and is fitly compared to a Kadali plant which is cover- 
ed with red flowers and is easily shaken by the wind रक्तोत्यल 
&e ---प्रकर a collection; hence, a garland (in the first case). 
Vasant had worn a garland of red lotuses; and as she walked 
hastily with heavy steps, the lotuses fell on the ground one by 
one. In the second case this means—'throwing oif (as worked 
upon by the chisel) bud-like pieces. मन:शिल--7€0 arsenic; the 
word is usually fem. in gender, but is here used in the mas.; 
Bee com. 


P. 30. सदनसमनङ्ग &c—-This is an instance of पुनरुक्तं (or 
repetition) in Sak's speech. Wawtat—Here भय is redundant. 
रावणस्यंव कून्ती —An instance of Sak.s speech being हतोपम (see 
com. p 8). There is no connexion whatsoever between these 
two who lived at different times. Such confusion of persons 
and events, which will often occur, is characteristic of the speech 
of Sakara who thus evinces his ignorance as well as pretension. 


विशेषयन्ती--Causing to exceed or surpass in speed. प्रविसृतः- 
Here प्र has no force, as वेगात्‌ already occurs; it is used for 
the metre. frareqi—will obstruct, stop the course of, t.¢. by 
going before it. ण रुन्ध्यां- ४. l. must be read with a Kaku (by 
changing the voice in such a way as to imply the contrary 
meaning); ‘shall I not obstruct ? Surely I shall’ (न रुन्घ्यामपि तु 
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न्ध्यामेव) , त्वन्निग्रहे &c.—'I shall have to make no effort to catch 
you, i. e. I shall easily overtake you. ' Another meaning also is 
intended—‘ O fair-bodied one, my effort is not for seizing you,’ 
indicating thereby that he might connive at her escape. wrq—— 
Sakara thus addresses his companion, which shows that he has 
respect for him (and it will be also seen that he even fears him 


to some extent). Cf. सेनापतिरमात्यदच caret भावेति भाष्यते । 
Bhavaprakasha. 


नाणकमोषि०--नाणक is a coin bearing some impression ( as 
the figure of Siva, according to Prithvidhara). The com. here is 
not very clear, नाणकानि मृष्णन्तीति नाणकमोषिण: thieves; qut कामस्य 
कशिका the whip of; t.e. ‘the inciter of the inflamer of the lust 
of’. Some translate this as ‘the gratifier or the satisfier of’; 
but that is not accurate; a whip urges one ( as a horse) to action, 
Cf. तस्कराः पण्डका मूर्खाः सुखप्राप्तवनास्तथा | लिङ्जिनश्छन्नकामाद्या आसाँ 
प्रायेण वल्लभा: ॥ S.-D. III. 70. Or this may mean—the inflamer 
of passion (काम) that robs (deprives) one of one’s money. 
Wilson translates this as—‘ the taper lash of that fileher of broad 
pieces~Kama.’ लासिका---8 dancer. faatat—having a depressed 
nose; pug-nosed. Here the negation ( निर्‌ ) has the sense of 
तदल्पत्व. Some render णिण्णासा as निम्नाशा, निम्ना आशा यस्याः सा who 
has a mean desire ( as she simply cares for money ); or निम्नेष 
(for low-born persons) आशा यस्याःसा Prithvi notices the reading 
णीगाशा ( निःस्वाशा); निःस्वानां निर्धनानामाञ a mere matter of, hope 
for the penniless ( अलभ्यत्वादाशामात्रमेव केवलम्‌ p). कुलनाशिका-- 
तदासक्तपुरुषाणामिति शेष:. Because connexion with a harlot occa- 
sions loss of social status (पातित्यजननात्‌ ) ; or an over-attachment 
to a courtesan on the part of a lewd sensualist weans his affec- 
tion from his wife and leads to the loss of legal issue ( वेश्यासक्तस्य 
स्वपत्न्यां प्रेमराहित्यादज'तपुत्रत्वेन स्वकुलनाशः) . अवशिका--096 not in the 
power of another. सुवेशनिलया---18 taken to mean ‘an abode of good 
dress or ornaments; ४. 2. one always finely dressed. But it is 
better to take it as * one dwelling in the habitation of harlots,' for 
the sake of symmetry, as all the four epithets will then have the 
same meaning वेशिका-वेशः अस्ति आश्रयत्वेनास्था:. वेश means 
courtesans collectively and all that belongs to them; or hire-money: 
aat नामकानि- They are really eleven; while he calls them ten, 
Such blundering in computation is also a characteristic of Sakara’s 
speech. aat Fatfr-—By addressing Vasant. by these appella- 
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tions, Sakara wishes to win her favour, and in this he shares the 
general belisf that addressing a god by several names is the best 
means to secure his good graces. Cf. in this respect the 12 names 
of Ganapati uttered at the commencement of every religious 

Most of these epithets are iar from being pleasing or टा नका 
tary to Vasant ; and yet Sakara says #877 Ke, Probably he 
dots 80 to stir laughter. See remark on S! 25 below. This Sl is 


full of alliterations wherein क is introduced in combination with T 
for the recurrence of harsh souris whieh makes the speech mor 


striking. Tavfa——move hastily or wt k steps (THT axi) 
कुण्डलघृष्ट ०----3.3 Vasant. moved hastily the pendants in her ears 
being tossed about, rubbed harshly agaiust her cheeks. She is 
therefore compared toa lute. The simile is bad, as no poetic 
purpose is served by it. The only point of similarity between the 
two is, as observed by the eom, (fazaqzaqt कुण्डली ' that Vasanta- 
sena’s cheeks were struck against by the Kundalas with their 
points, and the Vina is struck with their nails by the Vitas 
( playing upon a lute ) 


P. 32 झ्णज्मणायमान---?7९5. p. of ANTATI a verb formed like 
खटखटाय्‌ , see p 12; ०मानानि agfa नूषणानि तेषां शब्देन मिश्र यथा तथा 
Adv comp. द्रौपदीव पलायसे--प्रहा€ again we have funny references 
to several names that have no connexion whatsoever with each 
other. Visvavasu isa Gandharva king mentioned in the Maha. 
bharata, and has no connexion with Subhadra. This confusion 
may be partly due to Sakara's ignorance and carelessness and 
partly feigned, owing to theatrice] needs. For the character of 
Sakara, like that of the Vidushaka, is meant to provide fun for 
the audience and to stir laughter. And we know that Sakara is 
not altogether such a great biockhead ४३ he appears to be; for 
there is a great deal of shrewdnes3 and sagacity in him, as will 
appear now and then, from the 9th Act. 


मत्स्यमांसक--मत्स्यारच मासं च मन्स्यमांसं तदेव सत्स्यमांसकम्‌ 
Sam.-Dvan. $d14:-—He means the dogs of Samsthanaka. His 
dogs are so plentifully fed on fish and flesh that they care not to 
eat dead bodies. Mark how again the speech of Cheta is adapted 
to his own low station. A good supply of fish and meat, although 
a luxury to him, has no attraction for Vasantasena. Mark the 
metre; see com. Prithvi. says-dT इत्योकारो &c.; this must refer 
to some other reading; for as we have it the second line contains 
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fourteen Matras. Itis, however, in the third line that we must 
take either दे or हि in UR as short. 


wafa——Vita is polite to Vasantsena; and his tone is 
conciliatory. कदीतz--—the region of the waist. तारावि०--तारा 
may mean sparkling pearls, or a starlike setting of diamonds 
faufaqo--Thisis best taken asa Bah ‘which far surpasses 
powdered red arsenic in colour; Vasant.’s face had grown 
ruddy on account of fear. Or it may mean ‘having a paint of’ 
%6.; निर्मथितः (crushed and made into a paste) चूर्णमन:शिला यत्र. 
Some take it to mean ' resembling red arsenic in colour;’ see com. 


चण्डं-—Fiercely; 2.2. with great impetuosity; hotly. पल्लव? 
परभतिका--1४ is in the fitness of things that the servants of Vasa: 
are called by these names, which, meaning ‘ tender foliage’ and 
‘a cuckoo *, are also concerned with Vasanta, the Spring. साधविके-- 
Madhavika also is a creeper that blooms in Spring (वासन्ती माघवी 
€dT-Àk. ) . 

P. 34. विलप fasq—~Mark the wit of Sakara, how he puns 
on the words पल्लवक and परभृतिका. 


जमदरिनिपुत्रः--Parasurama was the son of Jamadagni and 
not Bhimasena. केश हस्त -~The mass of hair; the words पाश, 
पक्ष aad हस्त, when coming after a word signifying ‘hair,’ mean 
‘a mass of'; पाश: पक्षश्च हस्तरच कलापार्थाः कचात्परे । Ak दुःशासनस्य- 
This reference is right. He means—'Ishall drag and pull you 
by seizing you by the hair as Duhsasana did Draupadi. ’ 

afsq—Turned towards ( me ) कल्पये-—cut, dissect. 
मसष'--Noun from the desid. base of 4; ‘about to die.’ He 
means—‘ you need not run; for we are not going to kill you. Had 
that been our intention, we could have done it easily; you could 
not have lived for another moment. अननघः-—For he said “न्‌ 
मारयसे '; and even this was much from the inconsiderate Sakara, 
तकक्‍्येते--तक ‘to have in view '; —* is expected, wished for;’ ef. for 
this sense स्वं चेदच्छस्फटिकविशदं तक्रेयेस्तियंगम्भ: | Megh. 1. 53. शान्त 
qri-—This expression is used to express ones disapproval of 
what is said by another, or to express a wish that an expected 
evil be warded off ( in which case it is generally repeated ) 

P. 36. काम्रयितव्य:--इति dad; it is a reply to Vasa.'s तत्कि 
खल्विदानी (त्यते). atet-—~is used as a particle of repugnance or 
disapproval. ‘ Hush, say not so.’ weaafa--—Although the root 
मन्त्र is Atm, according to Pan., still it is used in the Par. by 
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many writers and with the sanction of Patan 
मन्त्रयसे. 


ali. Or read 


Bend a 


अन्तरेण-- inwardly, in her heart, The Com. reads मं अन्तर 
2 


od 
i 1 h c b - 49 p Nep d UR ei ep Eo o me : 
सामन्तरण ‘with regard to me; but the omission of मे im- 
p ves th sens H e means S j Eos me ut? raum Pe mi e x Aes 
roves ine sense, Nee neans-- ALTEN Si Za a Cii o Gas 0m 


~ 


her dislike to me, internally she loves me’ RETATH—-mav also 


i. à M १ ~ 1 C * Tig 3 M. ~", rb rs 
mean ‘striking h 18i on the Daim cof Vita, s tne Lom 
k : a i Le os 11 a. op -i w- IM + at 1 J ped M n 
takes 1t, Tal:fa--T he impatient Sakar erst is VT in 


> the Prakrit form cf both. 
He translates the other ma by क्लान्त. अज्जके-- The com. 
translates this by भट्टालि (fx) के. A courtesan is thus to be 
addressed by her attendants; cf. Bharata---: ज्जकेति भवदवाच्या 
वेश्या परिजनेन तु । या त्वत्र वृद्धा सा त्वम्वा भाष्या परिजनेन Til. Here 
Sakara wishes to flatter Vasant. by thus addressing her 
(परिजनउदामन्त्रणमनु रञ्जवार्थम्‌ |) sifü—should properly be शीषण, 
but the use of the wrong case is allowable in Sak.’s speech. Cf. 
Com. आगमलिङ्गविहीनं &e. p. 28. आत्मीयाच्यां qrareat— The order also 
is reversed: the proper order would be शपे भावस्य पादाभ्यामात्मीयेन 
शीपण च. This is अक्रमं isee p 8, com}. Some supply e727 after 
पादाभ्यां and construe भावस्य जीर्ष पादाभ्यां स्पृष्ट्वा; but this is not 
natural Sakara respects Vifa who is an elderly person having a 
hold on him, and is not likely to use such insulting words with 
regard to him. पष्ठानुपृष्ठिकय--पृष्ठःन्‌पृष्ठसित्यस्त्यस्यां क्रियायामिति 
पृष्ठानपाप्ठका by adding ठन्‌ (इक); by following close at the back, 
$. e. close pursuit. 


the sense of श्रान्त, the sawe `s 


a 


Ma 
ti 
tp 


वेशवास--For a vivid description of courtesans’ residence see 
Damodaragupta's Kuttanimata. faeg—-against the practices and 
ways of; i. e.a harlot ought to welcome any young man. He 
explains ahis in the following Sloka. विगणय-वरिशेषेण गणय parti- 
eularly think that; remember the fact that. लतेव—ie. which is 
not the property of a particular man, any one passing by it 
can admire its beauty and enjoy the sweet smell of its flowers. 


पण्यभूतं--पण्यं भन qupd, सुप्सुपेति समासः like a saleable com- 
modity; anybody can buy it. gesi- 5^9 p. p.p. फुल 1 P. to 
burst open. attafa—used for नामयति inadvertently The form 
is defended, however, by commentators, One way is to take 
नाम (bending) as one of the words of the कण्डवादि group, which 
are nouns and verbs; when verbs they take य (यक); adding 
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fourteen Matras. It is, however, in the third line that we must 
take either € or हि in णै as short, 


wafa—-Vita is polite to Vasantsena; and his tone is 
conciliatory. कटीतट--1708 region of the waist. तारावि०--तारा 
may mean sparkling pearls, or a starlike setting of diamonds 
faafaqo—-This is best taken as a Bah ‘which far surpasses 
powdered red arsenic in colour; Vasant.’s face had grown 
ruddy on account of fear. Or it may mean ‘having a paint of’ 
&e.; faufaar (crushed and made into a paste) चूर्ण मनः:शिला यत्र. 
Some take it to mean “resembling red arsenic in colour;’ see com. 


चण्डं-—Fiercely; t.e. with great impetuosity; hotly. qeaa 
qvem i--It is in the fitness of things that the servants of Vasa: 
are called by these names, which, meaning ‘ tender foliage’ and 
“a cuckoo *, are also concerned with Vasanta, the Spring. माधविके- 


Medhavika also is a creeper that blooms in Spring (वसन्ती माधवी 
लता Ak.) 


P. 34. विलप faeq——Mark the wit of Sakara, how he puns 
on.the words पल्लवक and परभृतिका. 


जमदर्निपुत्ः--Parasurama was the son of Jamadagni and 
not Bhimasena.  itzzd-— The mass of hair; the words पाश, 
पक्ष and हस्त, when coming after a word signifying ‘hair, mean 
‘a mass of’; पाशः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे । Ak ढुःशासनस्य-- 
This reference is right. He means—‘I shall drag and pull you 
by seizing you by the hair as Duhsasana did Draupadi. ’ 

afsdq—Turned towards ( me ) कल्पये--००, dissect. 
Ang: —--—Noun from the desid. base of म about to die. He 
means—‘ you need not run; for we are not going to kill you. Had 
that been our intention, we could have done it easily; you could 
not have lived for another moment.’ अनुनयः-—For he said ‘4 
मार्येसे '; and even this was much from the inconsiderate Sakara. 
तक्येते--तक ‘to have in view ’;—‘ is expected, wished for;' cf. for 
bhis sense त्वं चेदच्छस्फटिकविशदं dqedieqdqer । Megh. I. 53. शान्त 
Td-—This expression is used to express one's disapproval of 
what is said by another, or to express a wish that an expected 
evil be warded off ( in which case it is generally repeated ) 

P, 36. कामयितव्य:--इति तक्र्यते ;10 is a reply to Vasa.’s «fem 
बल्विदानीं (तर्क्यते). शान्तं--ाड used as a particle of repugnance or 
lisapproval ‘ Hush, say nob so.’ मन्त्रयसि-—-Although the root 
न्त्र्‌ is Atm, according to Pan. still it is used in the Par. by 
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many writers and with the sanction of Patanjali. Or read 
मन्त्रयसे. 


अन्तरेण- inwardly, in her heart. The Com. reads मं अन्त० 
मामन्तरेण ‘with regard to me? but the omission of सं im- 
proves the sense. He means--'although outwardly she shows 
her dislike to me, internally she loves me’ ageadT#—--may also 
mean ‘striking his hand on the palm of Vita,’ as the Com. 
takes it, stteatsfa—-The impatient Sakara understands शन्त in 
the sense of श्रान्त, the same emg the Prakrit form of both. 
He translates the other शन्त by क्लान्त, अज्जके--1%० com. 
translates this by wife (ft) के A courtesan is thus to be 
addressed by her attendants; cf. Bhareta--zssimíg भवेद्वाच्या 
वेश्या परिजनेन तु । या त्वत्र वृद्धा सा त्वम्बा भाष्या परिजनेन तु | Here 
Sakara wishes to flatter Vasant. by thus addressing her 
(परिजनवदामन्त्रणमनु रञ्जनार्थम्‌ |) aftg¥—should properly be शीर्षण, 
but the use of the wrong case is allowable in Sak.’s speech. Cf 
Com. आगमलिङ्गविहीन॑ &o. p. 28. आत्मीयान्यां qrareat— The order also 
is reversed; the proper order would be TY भावस्य पादाभ्यामात्मीयेच 
शीपण च. This is अक्रम॑ (see p 8, com). Some supply स्पृष्टा after 
पादाभ्याँ and construe भावस्य शीषे पादाभ्याँ स्पृष्ट्वा; but this is not 
natural Sakara respects Vifa who is an elderly person having a 
hold on him, and is not likely to use such insulting words with 
regard to him. पष्ठान्‌पष्ठिकया--पृष्ठानपष्ठमित्यस्त्यस्यां क्रियायामिति 
पृष्ठानूपप्ठिका by adding ठन्‌ (इक); by following close at the back 
8, e. close pursuit. 


वेशवास--For a vivid description of courtesans’ residence see 
Damodaragupta’s Kuttanimata. fatg—-against the practices and 
ways of; ४. e. & harlot ought to welcome any young man. He 
explains ghis in the following Sloka. विगणय--विशंषण गणय parti- 
eularly think that; remember the fact that. लतेa-——i.e. which is 
not the property of a particular man, any one passing by it 
can admire its beauty and enjoy the sweet smell of its flowers. 


पण्यभूतं--पण्यं भत qun, सुप्सुपेति समास; like a saleable com- 
modity; anybody can buy it. फुल्लाँ--फुल्ल p.p. p. फुल 1 P. to 
burst open. attafa—used for नामयति inadvertently The form 
is defended, however, by commentators. One way i8 to take 
नाम (bending) as one of the words of the कण्ड्वादि group, which 
are nouns and verbs; when verbs they take य (यक); adding 
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य and dropping the अ of नाम we get नाम्यति, Another way is to 
take it as a denom. verb formed from नाम by adding य; see com. 


Sl. 31. The last line is repeated after VIII. 17. This 
sl. occurs in the Charu. 


P. 38. गुण: खल &c.—-brings out the nobility of Vasanta- 
sena's mind; she is no slave of money. ln the Char. she 
8808--कुलपुत्रजनस्य शीलपरितोपोपजीविनी गणिका खल्वहम्‌ । Of. 
गुणशल्का$हं न्‌ धनशुल्का Das. p. 85; cf. the love of Rupanika in 
the Kathas.; and of Ragamanjari in Das. गर्भदासी--गभंप्रभूति 
दासी a born slave-—used as a term of reproach and abuse, 
कामदेवायतनो ois short for उ्देवायतनोद्याने चारुदत्तदर्शनात्प्रभृति.* 
चारुदत्तस्यानुरक्ता--7%७ Loc. (or Acc.) is the proper case with 
अनुरक्त; but Sakara can ignore it. This statement shows that 
Sakara was not quite an idiot; he had his eye on Vasantasena 
and must have got the information from one of his agents 
engaged to watch her actions. यदेव परिहतेव्यं &c ——For, Vasant, 
would take advantage of the information, चसदत्तमन०--Vita 
uses the proper case. रत्नं रत्नेन &९.---जातौ जातौ यदुत्कृष्टं तद्रत्वमिति 
कथ्यते । Cf. रत्नं समागच्छतु काञ्चनेन Ragh. VI. 79. काणेलोमात:-- 
काणेली माता यस्य; the final क (to be added to Bah. compounds 
ending in त्‌) is not added here, as it is not absolutely necessary 
to do so. This way of addressing a person by referring to his 
mother is common in Bhasa; Cf. गान्धारीमातः, Pancharatra. काणेली 
is said to mean ‘an unmarried woman, having children,’ %. e., 
one who lives with a man like a wife although not married to 
him, and who is looked upon almost as a Kulangana. Saxzara’s 
mother was a woman of this sort, her daughter living with the 
king like a wife. She was the head of the house, as appears 
from Sakara's speech in the 9th Act तदा आवृत्तं राजानं पालकं 
भगिनीपति विज्ञाप्य भगिनीं मातरं ete, where he gives prominence 
to his mother instead of to his father. Hence although Vita 
addresses him as काणेलीमात: he does not resent it. Compare in 
this respect Chanakya who always addressed Chandragupta as 


* Wilson remarks—“ The temple of Kamadeva makes a great figure in all 
the dramas and tales of the Hindus of any antiquity. There was always a 
garden or grove attached to it, to which no sanctity, however, seems to have 
been ascribed, as was to those of Albunea or Dodona: it was rather the 
Daphne of the Hindu religion, the resort of the young of either sex at public 
festivals, and the scene of many love-adventures. °? 
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Vrishala. Some read का्णलीअआत: brother of an unmarried 
woman living with a man (here the king). 


आलोकबिज्ञाला--एटाए keen in seeing things (आलोके दर्शने 
com.); or आलोके when in light विशाला of long ken, as contrasted 
with ofafesar. fafear-—cut short, १. e. deprived of its power. 
This is from the Charu. with the reading सच्छन्चा for fafaa. 


P. 40. लिम्पतीव &e.——occurs in the Char. This Sl. is cited 
in the Kav. Pra. first as an instance of उत्प्रेक्षा and then of 
संसष्टि, अर्थालंकारतंसष्टिस्त लिम्पतीव० पूर्वत्र परस्परनिरपेक्षों नमकानुप्रासौं 
संसष्टि प्रयोजयतः उत्तरत्र त तथाविधे उपमोत्पेक्षे ॥ Also quotei and 
discussed by Dandin; see Kar —D II 226. uivwurqo--closely 
followed by, leaving its trace behind. We should expect ots¢ 
and ०गन्धं to be in the Nom.; as they are, we must explain the 
Acc. by supplying उपलक्षयमि. श्रृणोमि &0.--868 com.; he says 
this for fun, Cf. Midsummer Night's Dream quoted by Wilson- 


Bottom as Pyramus: 


"I see a voice: now will I to the chink, 


“To spy an’ I can hear my Thisby's face." 
And in the same-— 


४ Eye of man hath not heard, nor ear seen," &c. 


जनान्तिकं- This stage-direetion is used when a character 
whispers or says something to another, excluding others with 
the palm of the hand with its three fingers raised ( त्रिपताक- 
करेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । अन्योन्यामन्त्रणं यत्स्याज्जनान्ते तज्जनान्तिकम्‌ ॥) 
Vita now begins actually to help Vas. in getting out of the reach 
of Sakara. *Ta—A particle indicating consent not whole-hearted; 
in this sense it is generally followed by तु. Cf. कामं न तिष्ठति 
मदाननसंमुखीयं भूयिष्ठमन्यविषया न तु दृष्टिरस्याः । Sak. I 28; see also 
Ragh. IV. 13, VI. 22; MaL-M. IX. 34 सौदामनो--सुदाम्नः ( ofa 
cloud) अपत्यं स्त्री. संधिलोना--संविलोना is a better reading and. 
should have been adopted in the text ; *totally lost in tho 0000.” 
सुचयिष्यति-- 8 is a hint to her to remove the ornaments and 
chaplets This 8 is from the Char. with the variations जलदोदर- 
संनिरुद्धा, fg वायूवशोपनीतो गन्धश्च शब्दमृख० 


संयोगेन--8e0 com.; it rather means ‘the joining of the 
panes of the door.’ 
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P. 42. स्फारीभवन्ति--4 Chvi-formation from स्फार great, 
wide. Wed-—mental firmness, the stuff of which a person is 
made. This sl. occurs in the Charu. with the readings निर्वेरा 
विमुखी ० स्फीता भवन्त्या० सत्त्व हास्यमुपेति. बिहरति--has his move- 
ments, moves. अल्पच्छद:--अल्य: छद: clothing यस्य, QEF &c.— 
For the five great sins, see com. Ward—The use of the mas. 
should be explained by supposing सुहूद to be understood after it, 
or सुहृद्‌ after दा रिद्रध. 


सर्वेलक्ष्यं---विगतं लक्षमस्यासौ विलक्ष: one embarassed or abash- 
ed; विलक्षस्य भावः वैलक्ष्यं; वेलक्ष्येण सहितं यथा स्यात्तया । Vid. felt 
ashamed because his refusal caused deep sorrow to Charudatta 
as expressed in his above reflections on poverty. 


अभ्युपपत्ति०--4s if to favour me by granting me protection. 


P. 44. पिण्डीभृतेत- The wind was being collected there, not 


finding passage in; and so it rushed in a lump. ०शालात:--- 
Read शालत:. 


भाव अन्वेषयामि--This speech follows close upon Sakara’s 
speech श्युणोमि माल्यगन्धं &o. on p. 40. The student should remem- 
ber that while Sakara with Vita and Cheta was pursuing Vasanta- 
sena, Charudatta was holding discourse with Vidushaka inside 
the house. Now it so happens that as soon as Vasantasena 
reaches the door, it is opened by Vidu.; Vasanta. gets in and 
Radanika comes out at a time when Sakara moves forth to catch 
Vasantasena The words of Sakara and Vita (अन्विष्यर्ता अ०) were 


uttered just before Radanika came out. The two scenes occur 
simultaneously. 


चाणक्यनेव द्रौपदी--Another instance of a reckless simile 
(हतोपमा) . Chanakya the famous statesman and writer on politics 
was the prime minister of Chandragupta. He lived in the 4th 
century B. C. and was in no way connected with Draupadi. 


वयसो दर्पात्‌--Vita. thinking that Vasanta. was really caught, 
and angry that she should not have acted on his hint, says this, 
apparently to please Sakara— You in your pride of youth wish- 
ed to follow a nobly-born youth; but you are caught ( as a 
punishment) ' &c. Some construe दर्पात्‌ with कषित; but that is 
not a good way. It involves दुरान्त्रय ; again Vita is not likely to 
say this in the hearing of Sakara. कुसुमाढथे ए-कुसुर्मः aia: IT 


(29) 


rich in, i, e, profusely decorated with flowers. सेवितव्येष---"0 be 
gently handled in love-sport Cf. the Subhasnita ( ते कबरीभार: ) 
भवति ( शिववदाचरति ) च कलापवत्त्वानिजेंर--(० god, a young man ) 
सेव्य: कथ नोचेत्‌ |. This sl. occurs in the Charu. with the readings 
एषा हि......पुत्रावमातिनी | केशेषु कुसुमन्यासँ . . .ध पिता U. 


The repetitions in this sl. can be easily mark- 
ed. This sl. occurs in the Char. with the readings एषा हि aT... 
कज क्रन्द रूप वाऽऽ महेश्वरं शं०. eqatad——set on foot, endeavoured to 
be done; सो with वि and अब implies determinate effort; ef. यम्‌- 
aa पूषा व्यवसित इवालम्बितकरः | Vik, IV. 34. स्वरसंयोग:--0९ union 
or agreement of sounds; i.e. voice; used with reference to a 
voice already heard; cf, आयंकौशिक्या इव स्वरसयोग: Malav. p. 99. 


P. 46. 2fasz—The cream of curds. दर्धिभक्‍त y. [.—rice 
mixed with curds. ०छहिलि १. |—-—the upper surface of curds, 
दास्याःपुत्र्य-An aluk comp. (censure being implied). 


रङ्गप्रवेश — Appearance on the stage, where it is necessary to 
change the voice to suit the particular part one has to play. 
This shows that acting was a part of the accomplishments of a 
courtesan in those days. Or रङ्ग may mean ‘a music hall,’ where 
dancing, along with music, was taught. Singing also required a 
knowledge of the change of tones to suit a particular Rasa. 
कलानां--such as the imitation of the sounds of birds, &c. tat. 
dgod —skill in the modulation of the voice. In the Charu the 
reading of the second half is स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहत तच्च मुच्यताम्‌ । 

पञ्चुबन्घो०--पशुः वव्यते अत्र इति पशुबन्धः; अधिकरणार्थं घञ्‌ (अ); 
the place where the animal to be slaughtered at a sacrifice is 
tied फुरफुरायते---8०० note खटाखटायेते p. 13. प्रवेश्यन्ते--10० reading 
प्रविशन्ति is better, in which case दरिद्रतया becomes करणे तृतोया. 


P. 48, भागघेय --भाग एव भागवेयं fate दृष्डस्य-spoiled by being 
worm-eaten. Ag_ratet—Generaliy the word महत्‌, when prefixed 
to words like ब्राह्वा ग, implies slight or censure; cf. शङ्खे तेले तया मांसे 
वैद्ये ज्यौतिपिके द्विजे । यात्रायां पथि निद्राया महच्छब्दो न दीयते n. But here 
though used in good humour, it is used in a good sense as will 
appear from the subsequent action of Vita; ef. for such a use 
पुण्यो महाब्रह्म समूहजुष्ट: Bhatti. 1. 4. 

मा परिभव:----00080776 परिभवः मा (let there not be). Notice 
the use of मा, which is often used in this play without a 
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verb in the Imperative. Here अस्तु may be supplied. The 
metre of this line is faulty; so वो in परिहवो should be read asa 
short syll. नास्ति कृतान्तस्य &c -—supplies the reason for the state- 
ment in the first line. कृतान्तस्य--कतान्त is used frequently in this 
play in the sense of ‘fate’ or providence. See note on sl. 53 infra, 
qtH-—may be प्राकाशये ( as is well known ) or सभावनाया as the 
Com takes it. He means-—' One who is in affluent circumstances 
to day may be reduced to straitened circumstances to-morrow, 
so one should not insult a man because he is poor. च्ारित्र्येण 
&c ---18 another reason for the same. The loss of character is 
more deplorable than the loss of wealth. 


सकामा--17 the Char. we read आकामा हियते and सा weer. 


P. 50. स्वाधीनयौबना--स्वस्मिन्नधि स्वाधीनं, स्वाधीनं यौवनं यस्याः ४.०. 
one who can dispose of her youthful person in any way she likes, 
hence a courtesan. ‘The epithet सकामा is added to show that they 
were justified in going after her शीलबञ्चना-- (this being led to ) 
the loss of character. asẹ is used when a result follows which 
one does not expect. Cf. स्वर्गाभिसंधिसुकतं वञ्चतामिव मेनिरे Kum. VI. 
47. For a different sense cf. infra I. 58. 


अनुनयसर्वेस्व--The all-in-all of, i.e. the most convincing 
indication of. For, falling at the feet with the weapon cast off 
implies complete surrender. समयत:--समय: a condition, an agree- 
ment प्रणयः--an act of kindness, a favour. Of अळंकृतोऽस्मि स्वयं- 
ग्राहप्रणयेन भवता । infra, Act VII; for a different sense see sl. 
46 below 

सासुयं-—With jealousy, disdainfully. असूया is intolerance of 
another's praise ( गृणेषु दोषाविष्करणमसूया Sid. Kau. ) कृपणा&जलि-- 
lit. folding of hands indicative of one’s weakness of spirit or help- 
lessness; hence, a humiliating bow. अञ्चितव्यं-—Any thing fit to be 
eaten; pot. p. p. used asa noun; cf. भवितव्यं. afgaat ०. L— 
( see com. ) daily provisions; & day's food. 


प्रणय :--प्रणय a request; solicitation; hence, the gratification 
of supplications कुशीकृत :-—reduced to thinness, ६. e, to poverty. 
This brings out his generosity, kindliness and absence of love 
of money. fauq:—By reason of his wealth, i. e. through the 
pride of wealth. &f&wq—-Some take this in the sense of ‘an 
insignificant man.’ न विमातित :—brings out his humility (अनृद्ध- 
तत्त्व); cf. aqaa: सत्पुरुषाः समृद्धिभिः Bh. Nit. 70. g«:—A pool with 
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unfathomable water; तत्रागाधजलो हद: Amara. तृष्णा-- (1) desire 
for money; (2) thirst. aewatq—(1) became poor; (2) was 
dried. This sl occurs in the Charu. with the readings स सद्विधानां, 
न तस्य कश्चिद्विभवैरमण्डित: | निदाघसशुष्क इव हुदो महान्‌ नृणा तु तृष्णामपनीय 
शुष्यति ॥. 

पाण्डव: इवेतकेतु-_Again a reckless confusion of names and 
events. Svetaketu was neither a Pandava nor a warror. He 
is a sage figuring in the Upanishads, being the son of Uddalaka 
and the maternal uncle of Durvasas. Cf. खवेतकेतुर्हारूणेय आस &e., 
and उद्दालको हारुणि: श्वेतकेत्‌ पुत्रमृवाच &c.; Chhand. Up. VI 1,1; 
8.1. According to the Mahabharata, he put a stop to the 
practice of married women consorting with other men, 
especially with Brahmanas, If we take इवेतकेतु in the s'nse 
of Arjuna (the monkey-bannered one, 24a: मारुति: केतुर्यस्य ) 
then Sakara comes to be unconsciously right gat राधाया:-- 
‘This was Karna. He was cast off in a river by Kunti, out of 
fear of the elders, because he was born of her when a virgin 
from the sun; but be was found by Adhiratha, the charioteer of 
Dhritarashtra, who handed over the child to his wife Radha, to 
bring him up. Hence he is called राधेय and सूतपुत्र, Ravana, the 
son of Visravas and the grandson of the sage Pulastya, is well 
known. इन्द्रदत्त is a character in the Brihatkatha of Gunadhya. 
These three names may be taken separately; but to make the 
inconsistency more striking they should be taken together, इन्द्रदत्त 
being taken as an adj The son of Radha was not Ravana, nor 
was he इन्द्रदत्त, but दूर्वासोदत्त or सुयंदत्त $ आहो कुन्त्यां &c.—To asso- 
ciate with Kunti the name of Rama who was known for his 
एकपत्नीब्रत is the height of absurdity कुन्ती was the mother of the 
Pandavas and was not a contemporary of Rama. Again, Asvatt- 
thama was the son of कृपी Asvatthama was powerful ( अश्वस्येव 
स्थाम बलं यस्य, the स्‌ being dropped). Cf. अश्वस्येवास्य यत्स्थाम नदतः 
प्रदिशो गतम्‌ । अश्वत्थामेव बालोऽयं तस्मान्नाम्ना भविष्यति. धर्मपुत्नो जटायुः-- 
Jatayu was not the son of Dharma ( that was युधिष्ठिर ) but of 
Aruna, ( according to some, of Garuda ). He was the younger 
brother of संपाति, His story is well known. 


All the persons named here were distinguished for their 
valour. This shows that Sakara knew history but confounded 
these names to maintain his conventional character. 


P. 52.£कल्पवृक्षः- कल्पः the desired object; तस्य वृक्षः (जन्यजनक- 
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भावसंबन्ध qr ) the wish-granting tree; a Gen. Tatp.; कल्पफलक: 
कल्पपुरणा वा वृक्ष शाकपाथिवादि:. It is one of the five trees of 
heaven which are in the Nandanavana of Indra (q2j3 देवतरवो 
मन्दारः पारिजातकः । संतानः कल्पवृक्षश्‍च पूंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥ ) दोनानां 
कल्प०-- Who granted every wish of the poor. कुट्म्बी--कुट्म्बमस्या- 
स्तीति; the head of a family; he considered all good men as the 
members of his family, i, e. protected them. Cf. Hitop. उदारचरि- 
ताना तु वसुधैव कुटम्बकम्‌ ।. आदश :--9 mirror of. आदृद्यते रूपमत्र; दश 
with आ and अ ( ws). That in which one's form is seen in its 
true nature; hence a perfect model or type of. Cf. snas: सर्व- 
शास्त्राणां Kad. p. 10; and ‘the glass of fashion’ Hamlet III, 
ofamtr—the touchstone for testing सचरित ; ie, the standard of. 
शी लवबेला ०--बेला is the boundary line of the land covered by the 
water of the sea at high tide. Read in the com. समूद्रो वेलामिव. 


qam o—-—virtues which characterize a perfect man, such 
as compassion, courtesy, truthfulness, honesty &c दक्षिणोदार०--- 
may also be taken as दक्षिणश्त्रासौ उदारसत्त्वः ( magnanimous ) च. 
एक:.......-.जीवति--. स जःवति गुणा यस्य धर्मा यस्य स जीवति । गुण- 
धर्मविहीनो यो निष्फलं तस्य जीवितम्‌ d. 


अन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिव &०.--आतुरः a sick man. The implica- 
tion is—she has vanished depriving you of the pleasure of her 
sight and your body of the pleasure of an embrace. Hata बुद्धिरिव-- 
As in your case when you foolishly said that Charu.’s house was 
near at hand. सिद्धिरिवा ०---833 a man who does not take time by 
the fore-lock fails to get success in his undertaking, so you were 
not on the alert to catch her in time and therefore she is lost 
to you. व्यसनिनः व्यसनमस्य विद्यते. One in difficulty or distress. 
In this case परमा विद्या will simply mean a difficult Sastra requir- 
ing great effort for mastering it. Or व्यसनात्ति अस्य विद्यन्ते a man 
addicted to vices, a dissipated man. The Vyasanas originating 
from काम and क्रोध are given by Manu 88--मगयाउक्षा दिवास्वापः 
परिवादः स्त्रियो मदः । तौर्यत्रिकं वृथाट्या च कामजो दशको गण: ॥ पेशुन्य॑ 
साहसं द्रोह ईप्याऽसूयाऽथंदूषणम्‌। वारदण्डजं च पारुष्यं क्रोधजोऽपि गणोऽष्टकः |i 
VIL 47. In this case परमा विद्या means ब्रह्मविद्या or Vedanta- 
Vidya. Cf. è विद्ये वेदितव्ये इति ह स्म यद्‌ ब्रह्मविदो वदन्ति परा चैवापरा 
च ।* * अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते । Mundakop. 1. 1. 4. 5. Implica- 
tion~ You, of confounded memory and dissipated, filled her with 
disgust and she left you.’ झरिजवे xfatva—As. one can have no 
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love for one’s enemy so she can never love you, as you have 
offended her by your indiscriminate advances. आलाने &o.— 
He now plainly states what was implied in the previous Sl. 
आलानं---8 post to which an elephant is tied; it sometimes means 
the chain by which an elephant is tied. aemtī—reins. हृदये 
गृह्यते &0 —He means :—-You can capture a woman only if you 
have secured her real affection; force will never do. 


P. 54. भावः अभावं---3 pun on the word भाव which means 
(1) a respectable person, here Vite; and (2) presence, 
existence. Bhava has gone to abhava, i.e disappeared, has left. 
काकपदशीषंमस्तक--H०7० शीर्ष and मस्तक mean the same thing, and 
so one of them is redundant Crow-foot-pated one; lif. one 
having à head bulged out on the sides and elongated and 
appearing in the front like the foot of a crow, ?. €. deformed. Or 
शीषं may mean the tuft of hair on the head One having a tuft 
of hair like a caret on the head. काकपद is the mark caret ( ^) 
used to indicate an omission supplied afterwards.  Bharata in his 
Natyasastra says that Vidu. should dress his hair so as to give 
it the form of a काकपद्‌, But the first sense is natural. Sakara 
here uses his usual device of repetition and also refers to Vidu.'s 
deformity of head The other sense given by the Cora, 
यूताय कार्यप्रवृत्तौ &c. {Chief of the princes of sharpers-Ryder) does 
not seem to be intended. Sakara is not likely to use an expres- 
sion with such a far-fetched meaning. 


नवताटक &o.——448 is put in to indicate that the actress 
wears special decoration. yaattta—The fem. form of Sutra. 
humorously used for the usual Nati, by Sakara. For, a female 
stage-manager is unknown to the Sanskrit drama. “A word 
like ताण्डवसूत्र धारी in Chaurapanchasika 7 is obviously withont 
beariag on the history of the drama in India. The expression 
in our passage cannot be used as direct evidence, since it may 
be nothing more than another absurdity of Samsthanaka’s.” 
Dr. Ryder. 


अधिकरणं--A Court of justice; a tribunal. Hence अधिकरणिक 
a judge. sqagit-—The filing of a law-suit, judicial procedure, 
syq—-quickly. faataxaq—-Handing over back, restoring. Here 
Sakara speaks as if Vasant. belonged to him. Cf. for this sense 
Vik, V. तदेतस्य ते wd: समक्षं निर्यातितो हस्तनिक्षेपः p. 125; or अद्य... ... 
3 
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निर्यातितो मे दीर्घायुः p. 128. अन्‌बद्t--Continuons, close, ever-abiding: 
अथ «T &c.-—Here the subject-matter of the ninth Act is hinted 

P. 84, कच्माण्डी--3. pumpkin ( कोहळा in Marathi) Some 
read कककालुका for करचालूका and translate it by कर्कारुकः (०बन्‍्तः). 
We should hare also read कृप्मःण्डः Here the use of the fem. for the 
mas. and uf लीने for लीनायाँ is Sakariau See Com. हेसन्तिक--डेभन्तस्य 
zu guider ; हँ ० रात्रि: हैमन्तिकरात्रि: तस्या सिद्ध ; prepared on à wintry 
night (which is colder than day). Statai वेलायां-—After the lapse 
of some time. qfa--putrid ; when taken with कष्माण्ड or छडा it 
becomes पूतिः by लिङ्गविपरिणाम. These things under the conditions 
mentioned do not putrefy or rot even after the lapse of some time. 
By this Sakara means that his enmity, too, caused by Charudatta’s 
refusal to deliver over Vasant., will not rot, ४2. e will ever remain 
fresh. तवानिर्यातनजन्य वैरं न भविष्यति पूति, So the fig. of speech here 
is [ अत्राप्रस्तुत;नां यथोक्तःनां कूप्माण्डादीनां वेलातिपातेऽपि पूतिगन्धत्वाभ q- 
प्रतिपादनेनाप्रस्तुतन्य वसन्तसेना5निर्यातनजन्यवे रस्य प्रत्ययाद्‌ | अप्रः तुतप्रज्ञरण, 
Some render लीणे अ वेले as ऋण च वेर in Sans , adding these to the 
list. In this case there is no अप्रस्तुतप्र०, as 4x is actually men- 
tioned, but कारकदीपक, L D takes a different view He reads the 
words त भवति qfa: with a Kaku. Then it would mean—Do they 
not get spoiled when time passes (although care be taken to pre- 
serve them)? Yes, they do. S» if yon restore Vasantasena to 
me after a lapse of time, (thinking over the matter), it vill 
spoil the business (चिरंतनत्वेन प्रशिथिलं स्वकार्यम्‌); the matter will 
lose its charm. 

शोभन- Well, in a pleasing way. स्वस्तिकं v.l.—favourably 
(to me); so as to lead to a happy end. wmqz—-eunningly, 
cleverly ( so that I should gain my object). These two clauses 
show that Sakara climbs down from his former haughty position 
(मरणान्तिक वैर भविष्यति), sag v.l- means briefly, in a few words, 
Tigi zalstyo—It is difficult to see what this exactly means. 
The natural meaning seems to be बाले नूतनं (newly-built) अग्नं 
a turret or top यस्याः सा कपोतपालिका dove—cot, t.e upper terrace 
Sakara humorously calis the upper terrace a dove-cot;. the Com. 
assigns a technical meaning to बालाग्र, viz. a wild elephant; ८. e a 
terrrace marked with the figure or cornice o: a wild elephant. 
अन्यथा --00061186) 2. ८. against my direction; in a way not tavour- 
able to me. 

कपित्थगुलिकं--- The round fruit of the Kapittha or wood- 
apple tree ( कपयस्तिष्ठन्त्यत्र इति कपित्थ:; पृषोदरादिः). मडमडा- 
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यिष्यासि-- ७७७ formed from the onomatopoetic word सडमड; 
I wil make it produce the sound ‘mad mad, i.e. crush it. 
Cf. येत कपिला कल्याणी मडमडायिता । Uttar. IV. p. 101; मा दास्या- 
p त तारेत ,कपाटसंपुटप्रविष्टमिव पक्वकपित्यं शीषं ते चूर्णचर्ण 
मडमडाथिष्ये | Charu afg—The same sword that was dropped 
by Vita, near Vidushaka. Jn the Charu. no mention is made 
of a sword. faqxid-—In the reverse way, i.e seizing it by 
the point with the hilt raised up. तिवेहकछ- Without its bark, 
१. e. covering; this is generally taken to mean ‘ unsheathed.’ 
अलकपेशि--क्र७ rind of a radish. कोशसप्तं-- To avoid the contra- 
diction with fido, we are to suppose that Saka put the sword 
into its sheath before taking it on his shoulder. The Sl 
translated accordingly. It is better, however, to take faqeqn in the 
sense of * without the outer covering of cloth. The sheathed 
swords of rich men are carried by their servants on their 
shoulders, being placed in coverings of fine woollen or some such 
cloth. निवेल्कल cannot be taken with Ho as proposed by some; 
for in that case निर्वेलकलं must be taken as compounded with 
Feo; but this violates the metre. कुक्कुरैःकु० F{—some think 
that this is meant to refer to Vid. and Radanika, बक्कयमानः-- 
being barked at qq 1,10 P. to bark. + There are two other 
similar roots हिक्क्‌, and फक्क्‌ , given in the following sl. describ- 
ing the chase of Daseralha-—भललक एको बहुधा जिहिक्के weufgt4d 
शुनकैर्बबुक्के वने शइवकोळाहरूदीर्णदिक्के वल्मीकलीनँ: फणिभिः पफक्के ॥ Uda- 
raraghava 1. 53. 


रदनिका @eag—Mark the pun on the word रदनिका which 

is her name, and also means ‘one having teeth’; fr. ररत and 

इक (sq) showing possession. ‘I have got ‘teeth’ that are 

always clenched fast and so my mouth is locked up’. She means 

that she would not tell under any circumstances. Cf. for a similar 

use विमदसुरभि बकुलावलिका खल्वहम्‌ | Malav. II. p. 54, and परहूदय- 
हणपण्डिदा मदनिका खल त्वम्‌ further on, p. 68 


P. 58. सारुताभिलाषी--Desirous of, १-८. fond of, the breeze; 
who delights to be in open air. Sastri Raddi reads प्रदोषसमयः i 
शीतार्तः रोह०. This is a bad reading मारुताभिलाषी प्रदोष० is a 
strange expression; we can readily understand मारुता० अग्निः, but 
not प्रदोष० ; it means ' which desires, is expectant of’; hence full 
of; windy. Again tată remains unexplained. If we take मारु० 
with रोहूं० we know why he is sitting exposed to the wind and 
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is शीतातँ ; otherwise he would have come in. In the Charu. we 
have मारुताभिलाषी wale: | तद्गृह्यतां प्रावारकम्‌ | and there it is all 
right. Charu, offers the mantle to the supposed Rad. saying 
‘the evening bids fair to be windy; so take &c' प्रयच्छति--ऐ९ 
are to understand that he throws it to her from the place where 
he was sitting. अतुदासीनं--॥० indifferent to (carnal plesaures); 
from the fact that he wore & scented Pravaraka she concludes 
that he yet loved gaieties In the Charu. we actually have 
अन॒दासीन यौवनमस्य पटवासगन्ध: सूचयति. अपवारितकेन--the manner of 
the अपवारितक speech; १.८. -turning aside, so as to hide the act 
from Charudatta.” प्दणोति— We must supply आत्मानं--covers 
herself with the mantle. So sincere and ardent was her love for 
Char. that anything from him filled her with extreme delight, 
and so she at once wore it. Raddi Sastri supplies रोहसेनं, 
apparently for the reason that in the second Act Charu. gives the 
same cloak to Karnapuraka, as a mark of his approbation of his 
heroie deed ( see p. 98 ) and it is not stated when Vasant. return- 
ed it to its owner. But this contention will not do. The word 
अपवारितकेन and sl 54 leave no doubt that the cloak was worn 
by Vasantasena. The inconsistency is to be removed by suppos- 
ing that Vasantasena restored it to Charu. when she deposited 
her ornament with him, and that the poet forgot to mention it. 


qarerdqiu--—lhereisa play on the word अभ्यन्तर which 
means inside of the house as well as the inner apartment (araia). 
Not sure that Charu. loved her with equal ardour, she says-I am 
not lucky enough to enter your inner apartment (as a wife ). 
The Com. says वेश्यात्वात्‌, ४. e. she could not enter the inside of 
the house, being a harlot; but this is not correct. Charudatta 
himself says to Vas. at the end of the fifth Act ‘ufg | अभ्यन्तरमेव 
प्रविशावः | This shows that वेश्यात्व was no bar to her entrance 
into the house. This one sentence brings out the salient trait of 
Vasantasena's character, viz. her extreme modesty and humility. 
Although supremely blessed with beauty and fortune, she does 
not feel sure of winning Charu.'s love. 


भाग्यक्षय ०---भाग्यक्षय: decline of fortune; तस्मात्पीडा सा संजाता 
अस्याः ताम्‌ । तारकादित्वादितच्‌. The com. takes भाग्य in the sense of 
*ihe stock of religious merit’; but that idea is expressed by 
कृतान्तोपहितां. कृतान्तोष०-—brought on by fate or providence कतः 
अन्तः निश्चयः येन स कृतान्तः ( he who fixes or pre-ordains things ) 
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Charudatta deplores his lot that even his servants should not 
obey him. 


अविज्ञातावसक्तेन--109ए9 be separated as अविज्ञाता ( not 
known as to her reality | अवसक्तोन ( clinging, attaching to her 
body ) मम वाससा दूषिता ( defiled, desecrated) च. Mr. Raddi says 
अवसक्तेन स्वगात्रसंत्रद्धेन । उपभुक्तेनेति यावत्‌. This is inaccurate. That 
idea is expressed by मम; अवसक्त must be taken with Fao; she 
cannot be दूषिता unless there is contact of the garment. Or the 
whole may be taken as one word—- अविज्ञातं यथा तथा &c. By its 
coming in contact with or getting clung to her body through 
ignorance ( lit, without the matter being known ). दृषिता-- 
Wilson remarks—— This instances the great reserve that separat- 
ed the virtuous part of the sexes among the Hindus. To have 
touched the wife of another with the hem of the garment was a 
violation of her person ” 


aa wfeat—-Vasant. understands दूषिता in the sense of 
‘ disfigured, made to suffer in beauty, and so ejaculates 44 
भूषिता decorated; she does not say पवित्रीकृता. 


छादिता शरद०-—Charud. could see Vasant. now, əs a light 
was brought in by Vidu. She was clad in the thin white cloak; 
she is therefore compared to the bright crescent moon hidden by 
an autumnal cloud which is also white and thin. The simile 
shows that she was completely veiled. The sl. occurs in the 
Charu. with the variations--०प्रयक्तेन धषिता (insulted)... gaat 
---शोभते. 


अथ वा न aad &०--As a nobly-born gentleman he suddenly 
restrains himself from looking at her any more (and describing 
her further). Cf अनिवेणंनीये परकलत्रं Sak. V. p. 194. 


यया से &e ——It is clear from this that Charu. also was stirred 
by a similar passion for Vasantasena at her sight. विभव०--- 
Extensive, t.e. large fortune; स्तर is appropriate after क्षीण 
(the expanse narrowed ). Its क्षीणत्व is the हेतु of सीदति 
( disappears, comes to naught ). He could not profess his love to 
her as he was poor. कुपुरुषस्य--कुत्सितः निन्दितः पुरुष: कुपुरुषः; here 
the कुत्सितत्व lies in his being spiritless. This sl. occurs in tha 
Charu. as यत्र मे पतित.....। रोप ...स्वाङ्गेष्वेवावसीदति ॥ 


P.60. यह्सत्यमलक्कृताऽस्म—It was an honour to Vasant. 
because the words would clearly show to Charu. that Vasant. 
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sincerely loved him and spurned the love of Sakara. अज्ञोऽसौ-- 
He is a fool to say like that देवतोपस्थात ०---०ए be taken as 
(1) देवतावत्‌ उपस्थानस्य योग्या fit to be waited upon like a deity; 
(2) देवतया उपस्थानं तस्य योग्या ॥ to be the companion of a deity 
आदरेणेव सेव्या न तु बलात्कारेणेति भावः, तस्यां बेलायां-At that time, 
2. e. when I told her to take in Rohasena 

प्रतोद्यमातt-— Being told in harsh words ( such 88 प्रत्यृत्तरमपि 
नास्ति &०९ ) ; repeatedly urged. For प्रतो० some read प्रचोद्यमाना 
भाग्यकृुत &0 -- Looking to the plight to which I am reduced 
by fate. He means—She did not come in knowing that I was 
poor and would not be able to receive her as she deserves, 
Some take भाग्य» as referring to Vasantasena’s own state, 
viz. her being born a courtesan. But that goes against देवतोपस्था- 
aqua. Also had that been her idea, she would not have loved 
Charudatta at all ‘ The phrase probably refers to Charudatta’s 
poverty, not to Vasantasena's profession, as Bohtlingk takes it. ” 
Ryder पुरुषपरिचयेन etc.——The last two lines are rather obscure. 
The meaning seems to be—she does not speak boldly on being 
acquainted with men, although he (पुरुषः) speaks much. For, 
she did not return a bold reply to me which she should have 
done on account of her familiarity with men as a courtesan. 
Some take पुरुषपरिचयेन with बहु भाषते-——Although she talks much 
(many things ) on account of her acquaintance with men, she 
does not speak boldly. Here we have first दुरन्वय. Secondly, 
Char. not being previously acquainted with Vasa., could not 
have known how she talked at home Thirdly it is no compli- 
ment to her to call her बहुभाषिणी. So the first way is better. 
Dr. Ryder also says-—'" But Vasantsena has not spoken a word 
aloud since her entry into the house; so that perhaps we have 
to understand ‘aman’ as subject of भाषते.” अविज्ञानात्‌ &e — 
अविज्ञानात्‌ is to be taken with अपराद्धोऽस्मि. “ Through ignorance I 
eommitted an offence by thus addressing ( or treating ) as a 
servant you whom I did not know as such (अपरिज्ञात).” If 
अविज्ञानात्‌ be taken with ०नोपचारेण the meaning will be—by this 
my treatment, through ignorance, of you as a servant, which 
was never known to you अपरिज्ञात: त्वया अननभत: यः परिजतवदुप- 
चारस्तेन ). अपराद्धोऽस्मि-\॥ar; the Active use; cf. अपराद्धोऽस्मि qA- 
भवतः कण्वस्य । Sak. VIL. p. 200 


अनचितभमिका० —By ascending to--intruding on— 9 
place ( a Brahmana's house ) which is not the proper place 
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for me ?. €. where I, as a harlot, should not have come. 

P. 62 Ya—may be taken with प्रणरूप or समागतौ (have happily 
come together). केलमफेदारौ---38 the stalks of paddy of two adjo- 
ining fields meet by their tops inclining to each other. Vid. says 
this humorously. कलम--5 a kind of fine paddy;its stalks wave 
beautifully in the wind. Cf. तुतोय पश्यन्कलमस्य सोईधिक सवारिजे वारिणि 
रामणीयकम्‌ । Kir IV 4. करभजानु ०---०*- €. ugly, being depressed in 
some parts and protruding in others. इति ufaesfa—He rises to go 
wishing to leave them alone; instead of this some read उत्तिष्ठतमिति, 
as part of Vidu.’s speech. In this case the meaning is ‘ you should 
rise and go inside the house. ' fasg प्रणय:-- Let courtesy be set 
aside, let formalities cease;' implying thereby that they were on 
sufficiently familiar terms now to have done away with excuses. 
चतर: &०---उपन्यास is what is set forth for consideration ; hence, 
the beginning of a topic, introduction. Cf. अहो उपन्यासशुद्धि: Mal, 
M IIL p 69; निर्यातः इनकेरलीकवचनोपन्यासमालीजन: | Amarusa, 23. 
चतृरः-——because, although addressed to the Vid. it was also 
intended for her and had a side-meaning— Let this love be 
abiding (तिष्ठन्‌ प्रणयः). wax:-—because it contained a response 
to her love. $234—supply uz, ‘with him who is poor;’ i.e. 
without the means of enjoyment or of repaying obligation. See 
p. 70. In the Charu. she says—aefaut खलु प्रथमदर्शेते यद्च्छागतया 
इह वस्तुम्‌. पुरुषेषु न्यासा: &c.—She means--a deposit is made, not 
looking to the wealth in the house, but through confidence in 
the worth of a man. स्वस्ति--स्वस्ति implies a blessing, which 
means that the Vid. took it as a free gift made to him. Hence 
Charu says घिङ्मू्खे &८. 


चोरं: हहियताम--1,00 it be stolen by thieves; what 
do 1 care for it? Of course Vid. says this humorously. This 
speech of Vid, is not complete; the full speech is ियतामेपोऽस्या 
अस्माक विन्यास: Similarly the full text of Charu.’s speech is.... 
न्यासः खल्‌ अयम्‌ | अचिरेणैव कालेन निर्वातयिष्मे । But the poet skilfully 
breaks them up in such a way that the parts also syntactically 
fit in with each other. Thus, as soon as Vid. says ह्वियतां, Charu. 
is made to say अधिरंणैव aisa, which taken with Vidu.'s speech, 
means ‘ stolen in a short time,’ and thus suggests the events of 
the third Act. The two parts आचिरेणैव कालेन and एषोऽस्या विन्यासः 
need not be taken together; but if so taken they wil mean— 
‘In a short time we shall lose this deposit and be free from the 
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care of guarding it’ [ विगतो न्यास; विन्यासः न्यासः विन्यासः भवेत्‌], and 
not ‘will be our property, as Mr. Paranjpe suggests, because 
Charu. would never allow that. This way of suggesting parts 
of the story is called a Patakasthana, of the 3rd kind; see Sah — 
Dar. VI. 48. Cf. Mud. IV. राक्षस:--अपि नाम चाणक्यबदुः--दोवारिकः- 
(प्रव्श्या) जयत्‌ । रा०--अतिसंधातं शक्‍य: स्यात्‌ । दौ०--अमात्यः, Or 
Veni Il. दुर्यो०--मभमोख्युग्मम्‌ ! ( प्रविश्य ) कञ्चकी--देव भग्नं भग्नम्‌ । 
&e p. 47. wqtqu-—see p. 24. 


a” P. 64. राजसागंविश्वास०-ी 090 can be depended upon &e, ४. e. 
shedding a powerful light, and not easily blown out on the broad 
road where the wind is strong. जनान्तिकं-8९९ p. 40. तिःस्नेहाः--- 
(1) devoid of oil; (2) destitute of affection. Perhaps the | 
sentence contains a hint to Charudatta that he should not fall 
too much in the hands of Vasantasena lest he, too, may be 
treated like a निर्धेनकामुक. 


aatg:—The moon (having the mark of a hare). 
कामिनीगण्ड०--कामो5स्या अस्तीति कामिनी a beautiful young woman; 
तस्या गण्डः स॒ इव पाण्डु: yellowish-white. Here the usual relation of 
उपमेय and उपमान is reversed to indicate the superiority of the cheek 
to the moon (the usual standard of comparison ). This is also 
meant as an indirect compliment to Vasantasena. िमिरनिकर-— 
The heap, ४. e. compact mass of darkness. aard za quud जलं 
यस्मात्‌ Mud, from which water has trickled down; १. e. the surface 
of which is moist and unbroken. This is nov a happy simile. The 
rays of the moon gradually removing the darkness are compared to 
streams of milk falling on darkish mud gradually hiding its surface 
and turning it white. For the comparison of rays of the moon to 
streams of milk, ९. क्षीरेण क्षालितेवोर्वी शर्वेरीशे विराजति. This SL. 
occurs in the Charu. with the readings — क्लिन्नखर्जुरपाण्ड्यवति- 
जनसहायो . .. ...। तिमिरनिचय०...हूतजल इव..॥ भवति quo--Here we 
are to imagine that they then start and reach the house of 
Vasantasena. राजमार्गो हि झून्योऽयं—Uharudatta must be supposed 
to say this on reaching his house, which was also situated on the 
high way. The road was solitary as it was midnight. For when 
the moon rose it was about 11. P.M qzwat-—Deception, a trick 
( being played upon us ). बहुदोषा-- fraught with harms, abound- 
ing in evils or dengers ( coming from robbers &c. ). त्वया रात्रौ--- 
Because Vidu. would be in the house during the night. The 
concluding portion of this Act is marked by extreme brevity. 


ACT II 


The second Act opens with a conversation between Vasant. and her maid 
Madanika, in which the former makes a confession of her love for Charudatta. 
While they are conversing a cry is heard In the streets which finally serves to 
introduce Samvzhaka, a shampooer, who was once in the service of Charu, 
but had turned a gambler afterwards, to Vasantasena. Vasanta. pays off the 
debt Samva. owes to the gambling-master, whereupon he resolves to become 
a Buddhistic mendicant. This is necessary for the proper understanding of 
the events that terminate in the final catastrophe. Another incident mention- 
ed in the Act is Samvahaka's rescue from the grasp of Vasantasena's elephant 
by Karnapura, who gets the प्रावारक from Charu. as a reward for his heroic 
deed. The mention of this fact, and praise bestowed on Charu. by Samvahaka 
serve to further develop the love Vasant. had conceived for Charudatta. See 
Introd. for other particulars. The second Act consists cf seven parts forming 
two scenes which the student can easily mark. 


P. 66. सात्रा--?, 6 Vasantasena's mother. आर्थासकाशं-- V asant. 
is addressed as Arya. wzstqa—having charged me with a message; 
mark the use of the Instr. हुदयेनालिखन्ती-—Drawing (some) picture 
by the heart; brooding over something. Cf. मनो निष्ठाशून्यं भ्रमति 
च किमप्यालिखति च । Mal. Madh. I. 81, L. D. reads कमप्यालिखन्ती 
and says अभिलषन्तीत्यर्थः सोत्कण्ठा--उत्कण्ठया सहिता. उत्कण्ठा-- love- 
longing; it is ' सस्पृहं आध्यानं, thinking about a person with a 
desire for his or her company. It is thus defined—zmi त्वलव्धविषये 
वेदना महती तु ura संशोषणी | गात्रा्णा तामृत्कण्ठां विदुर्बुधाः ॥. न किमपि 
भन्न्रयसे-—This is the reading generally found; it means—you have 
not said anything and I have not replied to you. It is decidedly 
better to 7९8 मन्त्रये ‘I have not said anything. The mistake is 
due to मन्तेसि (the Prakrit for मन्त्रयसे) being misread for मन्तेमि, 
मि and सि being easily confounded. #t—or आम्‌ is used when one 
remembers the right thing. 


स्नेह: Geafa—So in the Vik. मदनः खल त्वामाज्ञापयत्ति &९, 
p. 73. getatftat—forwardness; पुरोभाग: अस्यास्तीति पुरोभागी lit. 
one who takes a share foremost; hence, officious; cf. पुराभागे कि 
स्वातन्त्यमवलम्त्रसे | Sak. V. p. 135; Vik. II. मा खल मां पुरोभागिनीं 
समथंयस्व । p 84. पुरोभागिन: भावः पुरोभागिता a fault-finding disposi- 
tion Cf. प्रायः समानविद्याः परस्परयशाःपुरोभागाः | Malav. I. 20. 

P. 68. काम: खल नाम &e--The whole may be read as one 
sentence “ It is, indeed, the divine Kama, (the god of love) who is 


(५२) 


favoured. by you; Kama, who is the great festivity (joy ) of youths.” 
Cf. " Love is a mighty god, who holds his holidays in youthful 
breasts.” Wilson Or, we may split up the sentence into two—— 
काम: खल एष भगवान्‌ (य एव विकारयति)-—This is, indeed, the God 
of love (that has thus led you to love a man): cf. waft भुवने 
कंदर्पाज्ञा विकारि च यौवनम्‌ and सोऽयं प्रसिद्धविभव : खल्‌ चित्तजन्मा Mal. Madh. 
1. 17, 20. अनुगृहीतो ages: &c.—-The great festival of young men 
(viz. the gaining of your love) is favoured by Cupid. What is 
meant is—That you have set your heart on some young man is a 
triumph for Cupid and a source of great joy to that young man Jib. 
reads क: खलु नामाद्य अत्र भवत्या अनुगृहीतो महोत्सवे (at the great festival) 
(मधृत्सवे) तरुणजन:---एपांला is simpler. राजा wWHe-—Mad. thinks 
that her mistress, so richly endowed with beauty, must have 
fixed her affection on some such person (cf. सागर वजेयित्वा कुत्र वा 
महानद्यवतरति) . सेव्यते--९१७३। to सेवितुमिष्यते desired to be served 
( ४.९. won over by your attendance on him). रन्तुमिच्छामि &c -— 
I wish to enjoy pleasures of true love and not to minister 
to the pleasures of the great for their money (like an ordinary 
oourtesan, that sells her body for money). See com. Jib. con- 
siders the passage from here to the third speech of Madanika as 
spurious on the ground that a young woman would not express 
herself in euch clear terms.” But we must remember that Vasant. 
is speaking in private and can freely open her heart to her con- 
fidante. कास्यते- -18 sought as an object of love; mark the 
difference in the wording. The first question (Gad) was asked 
as to a courtesan whose profession requires her to humour great 
persons (such as a king or his minister) for money. पुजनीय: &oc.— 
She means that she would not be able freely to enjoy the com- 
pany of one she would have to honour. 


ESw-—A vocative particle used in addressing a maid- 
Servant; see com.  gWqUeg:——For he values money more 
than the company of his beloved. waetftHat——Properly a 
term of address fora princess ( wd: दारिका) in dramas; and 
then for any mistress उदासीनेव--/.e. one who remains in- 
different to what happened there. She means— Don't you know the 
man who attracted my attention and captivated my heart there ? 


* इतः परं मदनिकायास्तृतीयोवितपयंम्तं प्रक्षिप्तमिति मन्यामहे । यतः हज्जें 


रमिदुं इच्छामि’ इत्येवं स्पष्टतः स्वाभिलाषच्यञ्जक रमण्यः कदाऽपि न कथयन्ति t 
इत्यादि 1 
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P. 70. शरणागता--शरणमागता; refers to Vasantasena’s having 
taken shelter in Charu.’s house when pursued by Sakara. Vas. 
must have spoken about the incident on her return to her hcuse to 
Mada. and others. श्रेष्ठिच ०--श्रेष्ठिनां चत्वरं the quarter or residence 
of the chief or leading merchants. श्रेष्ठ धतादि अस्यास्तीति श्रेष्ठी--- 
the head or president of a mercantile or other guild अधि नामा०-- 
Mark how eager Vasant. is to hear her lover's name ; it will give 
her unbounded pleasure. 


Ud तावत्‌--1 shall say “his——to test her love दरिद्रपुरुष ० -- 
For it is the lot of courtesans to be denounced as lovers of 
money only and not of persons ( see infra V. 14). 


आयें कि g@tto—-She means——Even bees do not resort a 
a mango-tree that has lost its blossoms. Much less then should 
a discriminating woman like you love a man totally destitute of 
wealth. अत Wa ता: &c—-Vasant. meets her argument by saying 
that the bees are after all called the makers of honey and not the 
enjoyers of honey. So a woman who, having decorated and 
Improved the beauty of her person, only makes it an instrument of 
the plessures of others, cannot enjoy life. She for herself would not 
be 8 courtesan of such type. ‘A pun on the word Madhukaras, 
honey—makers or beggars.’ Wilson, मती षितः--4९४।८९१, coveted 
by the mind Mark the Samdhi-aaa: ईपितः मनीषित:। (पररूपसंधि: ) 
कि नाभिसा० Why don't you approach him as a lover, all at once? 
It will not be difficult for you to win his love; for श्रिया दुरापः 
कथमीप्सितो भवेत्‌ । Sak. IIT. 12 प्रत्युपक्रारडु०--0००३. मा तावत्‌ Tao 
दुलेम दशनो भविष्यति | Unable to make a suitable return for my 
love by gifts of money or ornaments &c., he as à gentleman will 
feel chagrined and will not like to meet me again. So I must 
create confidence in him that I trust him, love him inspite of his 
poverty &c ; see com. अत एव--.e. for creating confidence in 
him and also to have an oceasion to go to him. 


P. 72. नेपथ्ये--Now opens a scene which tells us what sort. 
of people the gamblers were and acquaints us with the manner of 
their playing the game and the rules with which they were bound. 
This scene is unknown to the Char. of Bhasa. The persons 
introduced are Mathura, the keeper of a gambling house, two 
gamblers, one of them named Samvahaka who owed ten Suvarnae. 
to the other, and Darduraka, an Ujjain rake, brought in to indi- 
eate the revolution planned in favour of Aryaka. For the dialects 
spoken by these see Introduction. 


(44) 


भट्टारक-- (507 भट्टा) refers to the winning gambler (Jamz) , 
and not to the people in the street, as some have it. सुवर्ण-- 
a coin of glod, 80 gunjas or 10 mashas in weight (a little more 
than 175 grains Troy ), something like the * Mohar’ of later times. 
* A weight of gold which, according to different data, varies from 
105 grains to 227." Wilson. सुवर्ण स्थ--सु वर्णा थ॑ ; the Gen. for the 
Dat. (तादथ्यें]; or संबन्धसामान्येत हेत्वर्थं षष्ठी Raddi. wz:--Bound 
or indebted to us. aq: v..——who was found or detained. 
प्रपलायितः--has fast (प्र) run away. Mathura shouts thus on 


seeing Samvahaka escape. facs fass—--This he says on seeing 
him, after coming out of the gambling house. 


wgqzjetqer—-Tossing aside the curtain (implying hurry and 
fright.) पटी is properly the stage-curtain, and पटीक्षेप is the lifting 
up or pushing aside of a curtain; and a dictum of Bharata says 
पटीक्षेपो न कत्तव्य आतंराजप्रवेशते (The curtain should not open upon 
an agitated man and a king). But as पटीक्षेपेण does not occur as 
a stage-direction in plays, commentators explain अपटीक्षेपेण as ' with 
a toss of the अपटी ” अपटी, meaning a screen (अ being अह्पार्थ), 
संश्रान्तः--bewildered, or in a hurry. wWaign:—Lit. the shampooer 
and kneader of the limbs. हीमाणहे ( Prakrit )—may be wi or विस्मये. 


नव बन्धन o—~indicates that the blow is very hard. The second 
गदेभी and शक्ति are the technical names of cowries used as dice in 


playing atfatsfeq—shows that he lost his money in part. 
चातितोअस्म-- -shows that his fate was decided by the cowrie शक्ति, 
He lost the whole amount. अझराज०--अङगानां राजा अङ्गराजः, 
Karna, who was made king of the Anga country by Duryodhana. 
Once Indra, whose care it was to ensure the protection of his son 
Arjuna, came to Karna in the disguise of a Brahmana and asked for 
his divine cuirass and ear-rings, which Karna gave him. Indra 
gave him in return great strength and a Sakti (a kind of weapon), 
certain to bring about the death of whomsoever it was hurled 
against, When Ghatotkacha, son of Bhima by the demoness Hidi- 
mba, proved very destructive to the Kaurava host, Duryodhana 
pressed Karna to discharge the Sakti, which the latter had reserved 
for Arjuna, agairs& him. Karna yielded, and slew Ghatotkacha 
with it. See Mah-Bh. Drona-P. Chs. 179-190. Cf. Mud. II. 15. 


लेख़क--^ document; or a scribe. सभिकं--सभा द्यूतमाश्रय- 
स्वेनास्यास्तीति gafa: the keeper or master of a gambling house; 
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fr. सभा + इक ( ठ्न्‌) , which is added to the words of the व्रीह्यादि 
class. Samvahaka bolted away, seeing that the attention of 
Sabhika was taken up by some writing or his scribe. But Sabhika 
was on his guard; he at once noticed his escape. 


The Sabhika is said, in the Mitakshara, to be a person who presides a 
the house where assemblies are held for the purposes of gambling, and who 
provides the dice and all other materials. The अग्निपुराण gives the following 
description of the Sabhika’s duties and the laws of the gambling table:—“ The 
Sabhika is entitled to five per cent. on money won at play, whenever the sum 
exceeds one hundred; if it fall short of that amount he is to receive ten per 
cent. In return for the protection of the king, he shall pay to the royal 
treasury a fixed proportion of his profits. Itis his business to collect from 
the unsuccessful party whatever sums they may have lost, and transfer them 
to the winners, and it becomes him to do this civilly, and to adjust the 
payment on liberal and lenient terms. In all licensed gaming-houses, where 
the royal dues are regularly paid, the king should enforce the payment of all 
sums lost, but he should not interfere with gaming-house of a different class. 
In all disputes, those who have been lookers-on are to be witnesses; and if 
any foul play or false dice be proved against a gambler, he shall be branded 
and banished the kingdom. The king shall appoint proper officers to attend 
at gambling houses, and secure all dishonest characters ; the same rules are 
applicable to cock-pits and other similar places, where animals are set to fight 
for wagers.” The legal sanction thus given to gambling is very different from 
the sturdy and moral notions expressed by सन who directs kings to prohibit 
such practices in the dominions, and even to punish with death those who 
engage in them themselves or induce others to do so ( Manu-Samhita, IX. 221, 
224 ), but regulations of either tendency are manifest indications of consider- 
able progress in the vices of civilized society. ( Wilson). See also याज्ञवल्क्य 
TI. 199-202. 


विपरीताध्यां qro— 2. e. with feet turned in the opposite direction 
of the temple, ४. e. walking back to it so as to give the footsteps 
the appearance of a man walking away from the temple. Here he 
imagines that the Mathura and his companion would not go into 
the temple finding from the foot-prints no man going in. The 
device was a clever one, but poor Sam. did not know that his 
pursuers also were grown grey in the art of deceiving and would 
at once find out the truth from the sudden change in the direction 
of the foot-prints. 


देवीभवि०--^8 one word-« देवः अदेवः अदेवः देव: संपद्यमानो 
भविष्यामि I will turn god, ?. e. stand there as the image of the god; 
as two words-&d! भविष्यामि stand there as the image of its goddess. 
This was his second trick. He thought that he would pass for the 
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image of the deity of the temple in case his pursuers were to enter 
it in search of him. agtasi — Because he had to try :everal 
postures before he fixed himself into one. 


एकं सभिकं asto— This shows the power which the Sabhika 
had over the gamblers who had to obey his word as law, 
रुद्रोऽपि-श्रीनिवासाचार्यं quotes the following sl. as a parallel 
to this—saIT स्वयंभूर्चतुराननो वा रुद्रस्त्रिनेत्र स्त्रिपुरान्तको वा । इन्द्रो महेन्द्रः 
सुरनायको वा त्रात न शक्ता ATT रामवध्यम्‌ ॥ 


P. 74 सुसभिक०-- A good or just Sabhika,  emfayq-- 
irregularly, unevenly. कुलं qatt—-Because the gamblers were bound 
in good faith to pay their dues; so Samva. attempting to defraud 
the winners, would be bringing disgrace on his family and caating 
a stain on his own fair name as a gambler 


एष xufa--Here-so far-he has run on. पदवी--the line 
of foot prints. Cf. कच्चिदासादिता तस्य दुरात्मनः कौःवावमस्य पदवी | 
Veni. VI p. 132. srd:--means a gambler ( धूर्तोऽक्षदेत्री fraa: 
Ak.); but as झूतकर: follows, this must be taken to mean a rogue, 
a villain; or roguish, deceitful अन्योन्य संज्ञाप्य- Having made 
‘signs to each other that he was there. They knew that the temple 
"was without an image; on seeing the image they at once conclud- 
ed that it was Samva standing there transfixed like an idol. 
But they did not say it openly as they wanted to use a trick to 
eatch him. 

sexfaur— He says this purposely as he wanted a 
plea to go and shake the idol. कऋ्ीडत:-—The reading क्रीडति 
is bad. They began to gamble because they were confident that 
Samva., who they knew was there, would feel, as a gambler, an 
uncontrollable desire to play on seeing them engaged in play, and 
would at once come forward and thus reveal himself And this 
their expectation was fulfilled. ०विकारसंवरणं — suppression or 
restraining of the manifestation of. कत्ाशब्द:——According to 
some कृत्तः is a technical term for the gambling implements, such 
as dice or cowries; according to others it means a kind of gambling 
called Nandipura. हदरय—attracts, the mind of, t.e. excites his 
desire for playing. ढक्का--इक्‌ इति कायति (makes a sound like) 
इति Sent; or की to sound and J af. (क), A war drum, the 
‘sound of which on being heard fires the spirit of a vanquished 
king. Cf. न ते हुडुक्केन न सोऽपि ढक्कया न uae: साऽपि न तेऽपि ढक्कया 
(आच्छादिताः) Nai, XV, 17. Or ढक्का may mean a drum beaten 


(47) 


on the festive occasion of the proclamation of victory of a victo- 
rious king. स्याद्यशःपटङ्गो ढक्का Ak. जावर्शम--1 know that, I have 
made up my mind that. gR¥--the same as We, a fabulous 
mountain round which the heavenly bodies are said to revolve and 
which forms the centre of the several dvipas ( sometimes identified 
with the Himalayas). मेरमंध्ये भुवतानां च waf | Kalikapurana. For 
further information see our note on Ragh I. 14. cafaay~—te. 
causing certain ruin and great pain. कोकिलसधुर:--कोकिल must be 
taken to mean कोकिलरव (the note of the cuckoo) by Lakshana. 
पाठे--& cry (दान in Marathi) which means in the cant of the 
gamblers ‘a desired throw or turn 00 the dice (or cowries).’ मम- 
in my favour. 


P. 76 लप्तदण्डक--1)06£79006' of the money staked, sta दण्डक 
येन, (शिरः) qafa—whirls or becomes dizzy ताडयत:-—Because 
they thought that his falling down was a mere pretext. 
घतकरभण्डली--96 gamblers’ association over which Sabhika 
presided. agisfa--You are held bound to it by the association, 
i.e. you are under its arrest and responsible to it for payment. 
Sabhika gives this decision 98 the president of the gaming 
assembly. By the laws of the gaming table the association had 
the right of enforcing payment even by the detention of the 
debtor's person, «W4:—-condition. All gamblers were bound by 
common consent to abide by the decision of the assembly. 
So there was no escaping from the payment. गणण्ड:---- a pledge, 
surety (लग्नक:) ; see com.; give a pledge that you would pay 
at a certain future date if you have no money now (यदि इदानीं 
द्रविणं नास्ति तहि कालात्यये art लग्नको विधीयतामित्यथे: । Srinivasa- 
charya ). 


अस्य गण्डं करोमि-- 1 will give security for one half. He 
means to impose upon him by his duplicity. So he gives 
Mathura to understand that at least half the money was safe; 
but he really meant the half that belonged to the gamester, which 
has been forgiven him already. wey मुकत-—He asks the two 
‘questions in turn, always meaning the different half, while he 
makes them believe that it was the same half that he referred to 
They knew his trick, and wishing to befool him say ‘ मक्तम 
सांप्रत गमिष्यामि--1 shall go now; my debt is paid off, Mathura 
having foregone one half and the gamester the other half. 
अयच्छ तहृश० Here तद्‌ may also be taken to mean तस्मात्‌--83706 
you do not mean to pay us at all 


(48) 


P. 78. भट्टारका:---४6 honourable men (addressing the people 
at large ). भट्ट स्वामित्वम्‌ ऋच्छति इति भट्टारकः a master, an honour- 
able man. एकस्य द्यतकरस्य अध WS: कृतः अपरस्य माथरस्य अर्ध ते 
नैव मबतम्‌ | यस्य गण्डः कृतस्तदर्श द्यतकरेण मक्तम्‌ । एवं राशिरेव मक्त 
(the whole amount is paid off ). fagm--clever or shrewd 
enough to know what you mean. "dutfu—--Read घर्त्यं Pass 
lst sing. of aqq a denom. from धत as given in the com 
I shall (not) allow myself to be treated deceitfully i. e. 
taken in. 


आत्मानं विक्रीय- ४ creditor was authorized by the ancient 
Hindu law to enforce payment of an acknowledged debt 
by forcing the debtor to work in his service or by dealing with 
his person in any way he liked. आकाशें--7 the air.’ This 
stage-direction is used when a character on the stage addresses 
a person not present on the stage, hears an imaginary reply from 
him and gives a reply to that, which is generally introduced by 
कि ब्रवीषि, कथयसि &e कि ब्रवीषीति यन्नाटये विना पात्रं प्रयुज्यते । श्र॒त्वेवानु- 
बतमप्यर्थं तत्स्यादाकाशभाषितम्‌ ॥ Sah.—Dar. VI. 140. एष वत-—l am in 
this plight, I fare thus वर्ष v. lZ. —live, get on. असिहासनं-त 
विद्यते सिंहासनमस्मित्‌ he means—a gambler is like a king, except 
only in that he has no throne. 


P. 80. न गणयति--does not care for or expect. अर्थजातं-- 
(1) the sums staked; (2) amounts ( as revenue and 
expenditure). निकासभायदर्शी--४008 with नृपतिः. Seeing, १. ९. 
making great gains, having a large income. If we read थद it 
may be taken with सत also. In this case it may also mean- 
निकामं माया येषां ते निकाममायिन: well-skilled in deceit great cheats 
swindlers; तान्‌ दर्शयतीति fawaaat-by rich men (न तु निर्धनेन) 
a king also is waited upon by rich vassals or rich men 


द्रव्य wsdq— He means-If desired wealth, wife &c. are to 
be obtained, they can be obtained by means of gambling alone; 
so complete ruin also follows from gambling. 


त्रेताहत &c.——In this sl. the speaker tells us how he lost 
everything by gambling, thereby illustrating his statement ud 
नष्ट qm. त्रेता, पावर, नदित and कट are technical names for 
particular throws of cowries which the com. says are respectively 
called (in northern India) तीया, ear, नान्दी (नक्की) and पूरा 
(Three, Two, Ace and Four), names equally unintelligible to 
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the modern student. Wilson translates these by Tray, Deuce, 
Ace and doublets (four). “If correct,” says Wilson, “the game 
alluded to is a kind of Hazard: it is played upon a table or 
cloth with four compartments, called severally Nakki Dua, Tiya 
and Chouk or Pura, and by any number of players. Each 
stakes upon one or other of the compartments whatever sum the 
easter will set him in. The caster has sixteen cowries which he 
shakes in his hands and throws on the grouud; those which fall 
with the value uppermost are counted; and according as they 
corre pond to either of the divisions, that division sweeps the 
table. The mode of counting them refers to the favourable mode 
of telling off articles in India by four; and the number of one, two, 
&c. are not only those numbers simply, but the same in excess 
above four and its multiples: thus Nakki or Ace is counted by 
one, five, nine or thirteen cowries; Dua or Deuce by two, six, 
ten or fourteen; Tiya or Tray by three, seven, eleven and 
fifteen; and Pura by four, eight, twelve, and sixteen" Wilson 
further observes——' There is reason to doubt, however, whether 
the commentator is correct, and tne word Nardita presents some 
trace of the word Nerd, the game presented to the Indians by 
the Persians in exchange for Chess, invented according to Firdusi 
by Buzerjemehr but improved by him according to other tradi- 
tions, noticed by the author of the Bwrhankah........ And if 
they (the Indians) invented Chess, they might very naturally 
have elaborated out of this game their Chaupur or Chaturanga; 
and it may be doubted whether any other game of tables than 
Chaupur is traceable in Sanskrit books. There is a striking 
resemblnce between Pasas of the Hindus and Pessos of the 
Greeks; the latter of which Eyde identifies with dice used in 
Nerdiludium." 


Pandit Harinanda Sastri remarks on this-" We cannot 
concur with these views.  Dice-throw is not referred to here. 
There is only one throw in this game which is regarded as 
inauspicious and is represented by तिन्न काणे (Jit. three blinds ) 
The speaker only alludes to the fourfold cowrie throw which alone 
ruins the player. The plays referred to are called Soli and 
Nakkipura. Wilson is wrong to find some trace of Nerd in 
Nardita. These of course are apparently similar.....Were the 
words त्रेता &e. indicative of dice-throws, the speaker could never , 
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have said हृतसर्वस्वः &c., as these do not individually ruin the 
gamester.” 


त्रेताहृव०-— The game went against him four times, instead of 
improving his fortune. He lost his all by the adverse त्रेता throw. 
The पावर caused anxiety to him. The नदित throw going against 
him showed him the way out, ?. €. made it impossible for him to 
stay there; while the कट ruined him completely -—brought about 
the loss of wealth, house, prestige, &c. पुर्वसमिकः-shows that 
Darduraka lost his money at some other gambling house and 
that he was Mathura’s debtor also and hence his wish to avoid 
him. सूत्रदरिद्रतां wa:—has become threadbare, its threads being 
worn out by long ure. J V. thinks that the repetition of 
अप in every line constitutes the fault अनवबीकृतत्व mentioned in 
the Sah.-Dar (' सदा वहति खे भानु: सदा agfa मारुतः' इत्यादिदर्पणकृदुदा- 
इरणतत्‌ अनर्व कृतत्वदोषः स्पष्ट एवाभाति) and proposes to read the 
last three lines as समस्वितच्छिद्रशतैषच waa: | न वा तथा प्रावरितू च 
दाक्यने ततस्त्वयं संवृत एव शोभते U But this spoils the charm which 
simplicity gives it. 


sid तपस्वी-- This poor fellow; refers to Mathura. तपस्वी 
properly means one practising penance; and as such a person has 
not the means of protecting himself, तपस्वी means one needing 
he'p or protection; hence one deserving to be pitied; helpless. 
Supply मम after करिष्यति; Sudraka often leaves such words to be 
understood. Some take तपस्वी as referring to Darduraka, the 
speaker himself But it is not a good way. In the first place, 
the sentence is introduced by अथ वा which is used पक्षान्तरे; ‘or 
why should 1 veil myself, why should I fear him.’ Secondly, in 
the next sl. he refers to his power of endurance; so how can he 
call himself helpless (तपस्वी)? Again, had he feared Mathura, 
he would not have rushed on to rescue संवाहक saying अय दर्दुरो 
मोचयति (below). Dr. Ryder also thinks that अयं refers to 
the speaker himself. saying “ on the one hand it (तपस्वी) means 
‘poor, unfortunate ( varaka ,'and on the other hand ‘saint’. 
The second meaning is made almost certain by the fact that each 
of these speeches is followed by a verse describing ascetic prac- 
tices.” But this does not seem to be the case. There is no 
reference to ascetic practices. यो हि- अर्हामति श्चेषः. 


पादेनेकेन---11 appears from this and the next sloka that the 
art of hardening the body and making it proof against injury or 
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fatigue was cultivated by gamblers like Dar., thieves like Sarvilaka, 
and such others, as a necessary qualification for their profession, 
Darduraka means—My power of endurance is so great that I can 
stand any torture he might put me to, and he will get nothing 
from me; or—I am physically so strong that Mathura dare not 
lay violent hands on me. 


खलीक्रियते-is treated like a villain; t.e. is undeservedly 
maltreated. धूत:--/ a gamester ' 


P 82. य: स्तब्धं &o— The first three lines mention the 
tortures to which a defaulting debtor was put; he was 
suspended with his head downwards, or his back was scratched 
hard by means of rough stones, and dogs were made to bite 
Off his flesh. The sl. means—A man whose body is not 
inured to snch hardships has no business to take to a life 
of gambling आनतशिरः ०.१. आनतं शिरः यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा; 
adv comp अत्यायत ०--अत्यायत्तः very tall चासौ कामलश्च or अत्यायतं 
कोमल: extremely delicate अदव्यायत०-- l. noticed by the Com. is 
better; अव्यात्रतः apaga) अत एव कोमल: delicate because of his 
body not being hardened by physical exercise झृतप्रसद्ध:-- 
sg ( प्रसक्ति) great attachmentto L D explains this sl as वक्षादौ 
समुल्लम्ब्रिती न आस्ते किंम्‌ । अपि तु आस्ते एव | अस्प उद्घषणेन लोष्टका 
लोष्टसदुशमूक्ष्पव्रगचिह्वानि तैः सदा यस्य पृष्ठे किण: gar इति प्रसिद्धः नज तः। 
अपि तु जात एव |. .यस्यंतञ्जङ्क न्तरं जद्धयोमंध्यं कुक्कुरः इवभिने eri 
aaja एवेत्यर्थः! तस्य सव'हकस्येदृ धती त्रवदनाऽर्सादष्णाः अच्यायतस्य अतिदार्घंस्य 
विपुलणरीरस्येत्यर्थः | तथा कोमलस्य विपरीतलक्षणया कठोरस्येत्यर्थः | सततं 
aasaga किम्‌ । कि दुख न किमपीत्यर्थः | It will be seen that this 
meaning is against the context Samva. was not a stereotyped 
gambler like Dardura, who considered gambling ‘a kingdom 
without a throne’, but had taken to gambling only recently, and 
after a few reverses at the table he had found gambling a bed of 
thorns (कष्ट एष यूतकरभाव: p. 72). Had he che bitter experiences 
mentioned in the sl, he would not have turned a Bhikshu 


कल्यवर्त--868 p 24 छण्ठीकृतं--7०।९4 up, folded. qq-~surely 
कटकरणन-- By securing the throw of cowries called कट; see sl 9. 
above. क्रोडे कृत्वा refers to the practice oi carryiig money 
tied up in the end of a cloth which is fastened round the loins 
or thrown across the shoulder. ‘This speech is a retort to 
Mathura's पश्यत जजेरपटप्रावत: &c. He means-Does a man who has 
money make a show of it by carrying lt on his person? 
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Certainly not. How do you not know this? Again, for ten pieces 
of gold I need not go home and bring them. I can earn them 
here by gambling successfully. 


दुर्वण:--& man of low caste, a mean fellow. विनष्डोऽसि— 
implies a curse; ‘the deuce take you.’ wsitWo-—For the sake of 
a trifle like ten pieces of gold you are depriving a man of his five 
senses which are irrecoverable. The five imdriyas referred to 
here are the five jnanendriyas. शीलयजु--शील 10 conj. to practise 
repeatedly; ९. शीलयन्ति यतयः सुशीलता Kir., XIII. 43; hence, to 
begin again. 


P. 84. बर्थ न q«i &e—is generally taken to mean-Now 
it is not proper for you to chatter like this. It rather 
means—After this (1. e. when you are simply trifling with 
me saying दास्यति, न दास्यति &०. ) it is not proper to talk with 
you in this way. ‘You who propose thus, pay it off.’ agafa 
नाम &c.—This sentence is mistranslated by Wilson and 
some others. fazarssestaifa must be read with a Kaku; shall 
I Mathura, the well-known gambler, exhibit gambling as 
going for nothing ?—i. e., shall I allow the rules and regulations 
of the institution to be treated as a dead letter, which I shall be 
doing if I allow Samvahaka or you to cheat me? No. It is not 
so much the payment of the sum that is the matter; what is 
desired is the rigorous observance of the rules of the gambling- 
house, and in this I fear no one. Cf. श्रीनिवासाचार्य --अहमपि नाम 
माथ्रो धूर्तो द्यूत मिथ्या5ःदशेयामीति काकुः । पणमप्रतियातितं त्यरजन्‌ हि दतमेव 
वितथयति | नाहमेवं द्यूतस्य व्यपदेशं दूषयामीत्यर्थः | नेदं घनस्पृह्या पीडनं कि 
तहि यूतधमं रक्षाथमिति भावः। खण्डितवृत्तोऽसि-- You have been false to 
your character as a gambler, since you have become Sam.'s 
accomplice in cheating the Association, एवमेव दूतं etc.—i. e., by 
allowing your debtor to escape, by allowing the rules of gambling 
to be set at naught. 


सयेवं gaWuto—Thus, १.८. by helping a sufferer, without tortu- 
; hides him from him. 
fasdti—in return; Jif. in the opposite direction; प्रतीप- (प्रतिगता 
आपोऽत्र प्रतीपं) against the current of water; fr. प्रति -+ अप्‌ water, the 
अ of अप्‌ being changed to ई by द्वचन्तरुपसर्गेभ्योषप ईत्‌ | Pan. VI. 3, 97 


पुश्चली--पृंसः स्वपुरुधाच्चरति पुरुषान्तरं गच्छति इति. छिणालिआ is a 
Prakrit word for पुश्चली, like गोसाविआ for वेश्या (above). atg- 
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fasafa—Perhaps the original reading is यदा...ताडयिष्यसे &e ; ter 
when I shall lodge a complaint against you for assaulting me 
and you will be flogged in the royal palace then &c. विरोधित:--- 
made hostile to, or an enemy of, myself. झविलकेन—the Brah- 
mana thief mentioned in the 3rd Act. सिद्धादेशेन--सिद्ध: आदेश: यस्य 
whose telling always comes true, a sooth-sayer. अस्सद्विधो जनस्तमन्‌- 
azvia—Here we have the first indication of the revolution that 
was being secretly planned in the city and which forms the 
underplot of the play. 

P. 86. पिधेहि qajo—Shut the door, so that no one else 
should enter. She gave the order because she did not know 
exactly by whom the man was pursued. - 

धनिकः--4. creditor; घनमादेयत्वेनास्यास्तीति; धन + इक (ठन्‌). 
सांग्रतमपावृणू--When Vasant learnt that it was a creditor whom 
the man was afraid of she asked the door to be opened; for 
she knew that if it came to that she could pay the creditor and 
set free the man But had he been pursued by a king's officer, 
or 9 mob, closing the door was the only course she could adopt. 

कर्थं घनिकात्‌ &c—The constr. is धनिकाद्धयकारणं अस्याः तुलितं; 
held or considered light. qfsq--what is weighed or balanced; 
hence, considered to be quite in one's power; and hence, not of 
great consequence. He is surprised to see that Vasant. treated 
the matter with little concern. भारं gfed वहति--तुलितें weighed 
and compared with one's strength; hence, proportionate to one's 
strength. लक्षितोःस्मि--1. am observed as to my true character, ĉe. 
known to be a debtor. Or, I have become an instance in this 
case (अस्मिन्‌ इलोकोक्तविषये वैधम्यँण दृष्टान्तीभूतो$स्मि) ; I gambled and 
staked money without looking to my means—TI undertook res- 
possibilities that were out of proportion to my paying capacity. 
Mr. Raddi also takes the same view when he says स्वस्थितिमतालोच्य 
यूते प्रवृत्तो$हमित्यथेस्य मयि समन्वयाल्लक्ष्यतां प्राप्तोऽस्मि. अक्षिणी प्रमुज्य-- 
Now the scene shifts to where we left the gamblers scuffling. 
कलहायिताःः-—P. pp of the Denom. from कलह (49g) to engage 
in a quarrel. भूतानि सुवर्णानि—The coins have come to be; i. e. 
are safe; we are sure to get them. He means—Vasantasena is 
kind-hearted and generous, and is sure to pay off the debt of 
the man who has sought her protection. cf. भूतस्तत्र गण्डः p. 94. 
Some take भूतानि in the sense of गतानि, but incorrectly. There is 
no reason why Mathura should have considered the money as 
lost merely because Samva. entered Vasantasena's house. He 
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had the court of law open to him, and Vasantasena's house was 
not a house of blackguards, Again, had Mathura given up all 
hope of the money he could not have said further on एष sd: 
अतो निष्क्रम्य &० राजकुलं mat &c—He says—If so, i. e. if we are 
sure to get our money now, let us go, etc. 


P. 88 एष gt &c -——Mathura says-The rogue might take 
the money from Vasant and go away So let us take our money 
by blocking him up aat ददाति--]पड after Vasant. asked her 
maid to open the door, she made a sign to hr to ask the stran- 
ger who he was. गृहषति—The headman of a village afa-—means 
of livelihood, profession. कलेति--.45 an art; for I was the son 
of a rich man. आहिण्डक--8 traveller; from हिण्ड with आ to wander 
about. The word has also a technical meaning Jt means a man 
of mixed origin, the son of a Nishada by a Vaidehi woman; 
आहिण्डिको निषादेन वेदेह्यामेव जायते Manus. X. 37. But it cannot be 
intended here. दक्षिणतया &c—On account of his politeness and 
generous disposition he considers his own self as meant for the 
use of others. 


सनोरथान्तरस्य--मनोरथस्यान्तरस्तस्य the object of desire ( of my 
lady), the darling of. She means-— Who 1s this that has exactly 
the virtues of Charudatta ?—i. e, he must be none else than 
Charudatta. अनुक्ोश:— compassion; lit.. crying after one; cf. Eng. 
‘sympathy,’ which etymologically means the same thing. उपरत-- 
ceased to exisb; ended. 


P. 90. गुणा विभवाइच-She means—Where there are merits 
like generosity, compassion, &c., wealth cannot long remain. You 
ean have either the one or the other. अपेयेष etc.—i e. those whose 
wealth is not spent in charity or in relieving the distress of the 
poor, are those who have considerable wealth. तालवस्तक गहाण--- 
This shows her extreme regard for Charudatta., and indicates the 
further development of her love for him. 


कृत: स धनिकः-——The phrase, as observed by Dr. Ryder, 
is intended to be ambiguous. It means—(l) Where is that 
creditor ( of yours, i.e. Mathura)? (2) How can he be 
rich when he has spent much in charity ? “The shampooer is 
shrewd enough to see that it is the hidden meaning which really 
interests Vasantasena, and answers accordingly." Ryder 
सत्कारधन:-——Hospitality to others, i.e. public esteem arising from 
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it, is the wealth of a good man; and that wealth is everlasting, 
Of. for the idea युक्तः प्रजानामन्रण्जने स्यास्तस्मायशो यत्परमं धन वः | 
Uttar. I. ll. स qsnfasiwuiq जानाति--प्रढ also knows what dis. 
tinguished honour is, i. ४ comes to be highly esteemed; receives 
special honour; अतो भवती अपि wed] मम इति भाव: | यः पूजयितु- 
Wf न ज नाति १, 1. ( does nct know how to honour others }-In 
this case the last quarter must be read as a rhetorical question— 
स्‌ पृजाविशेषमपि जानाति । न जानात्वेव; does he know what special 
honour is १ He does not. The com. gives the metre of this as 
मात्रासमक ; but it is वैतालीय in which the first and third quarters 
have 14 syllabic instants, and the second and the fourth 16. 
The last two lines are irregular. Inthe last line श must be read 
as a short syll In the third line ण जाणादि makes the metre 
iregular, or दि must be read as a long syllable See Appendix on 
Metres. सवत्तिः-- With means of maintenance, i e. wish settled 
wages or salary. चोरित्र्यावक्षेष.---1.९. when reduced to perfect penury. 


P. 92, qfaatsten- While Vasant. and Samva. are thus 
conversing Mathura with the gamester comes to Vasantasena's 
door and purposely eries loudly to attract attention. 


विसंष्ठलतया- the unsettled state or the shaky condition of; 
where safety is uncertain. विसंप्ठुळ: not stable or firmly fixed तस्य 
भाव: तया. The meaning isg-— It is natural that servants should 
wander about in search of support when they find their master's 
position uncertain or find him unable to support them; so I must 
help this man. J, V.'s alternative explanation of this, viz, “यदा 
तिर्यञ्चः पक्षिणोडपि स्वाश्रयस्य नाशे अदर्शने वा तमन्वेष्टु यतन्ते तदा मानवयो- 
wat: (सभिकद्यूतकरयोः) स्वजीविताश्रयी भूतस्य एतम्य नष्टस्याधमर्णस्य अन्वेषणं 
युक्तमेव,” is far-fetched and quite out of place कस्य—goes with 
mefa. o दुविनौतेन-रते दष्ट: अत एव दविनीत: immodest or ill-mannered 
(as it betrays your lovesports); or it may mean ‘obstinate, 
and 80, bitten in lovesports. Some take it in the sense of दुद शेन, 
‘unseemly in appearance.’ काक्ष:——a side-glance; कटं गण्डं अक्षति 
इति कटाक्षः । कर्मेण्यण्‌. Mathura’s addressing the maid in this way 
indicates the loose character of these gamblers. 


ईदृशानि--४. e. नास्ति मम विभव इति that you have no money. 
She means—Gamblers ought to be courtesans men, since they 
earn money by easy means. 


P. 94. wWe:—fulfilled, redeemed. परिजनहस्तगता--?55860 
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into the hands of, 2. e. learnt by; as a return for her favour he 
offers to teach the art to her servants, as it would be most useful 
to courtesans. “The phrase is one of exaggerated courtesy. 
Mistress, if it may be, then let this art remain in the hands of a 
servant (of yours); that is to say take me into your service,” 
Dr Ryder, who quotes J. V. in support :--परिजनहस्तगता परिजनस्य 
पोष्यजनस्य ममेति भावः । सेवकत्वेन मामनमन्यस्वेति भावः. But this is not 
the sense of the passage. And in J. ४.७ new edition we find 
परिजनस्य भवत्परिचारिकाया इति यावत्‌ हस्तगता आयत्तीमता शिक्षिता । त्वया 
अनुमन्यते चेदहं भवद्गृहे कियत्कालं स्पित्वा भवत्याः सेविकाजनानिमाम ङ्गमदेनविद्यां 
शिक्षयित्वा स्वस्थानं गमिष्यामीति भावः । घस्य ma—She means Charudatta 
‘If it is desired to be learnt, it is for his sake’. This also 
betrays her extreme Jove for him. शाक्ष्यश्व०-- ७ Buddha- 
mendicant श्रमणक, though originally meaning any ascetic, 
came generally to mean a ‘Jain mendicant;’ and so शाक्य 
is prefixed to fix its meaning. शाक्य or maafa is a name of 
Buddha or the last living Buddha.  eudeurfa एतानि अक्षराणि-- 
He means—If by some chance I come to be of anv service to 
you in my character as a शाक्य ०, remember that he is no other 
than Samvahaka, the gambler, thus saved by you. अलं साहसेन-- 
The life of Bud. and Jain mendicants was looked upon with & 
sort of odium in those days; 4 Das.-Ch. मम तु मन्दभाग्यस्य निन्यवेषं 
अमन्दद:खायतन &९. p 75 


faged-—Commentators vary in their interpretation of 
this word, and it is difficult to know what this exactly means. 
The best way seems to be सूतेन मम तत्‌ दशान्तरं कृतं (referring to 
his resolve to be a Bud. mendicant) यत्सवेस्य जनस्य विहस्त (विगत 
हस्तः यस्मिन्‌), in which no man can lay his hands on me no 
man will get me into his clutches; for gambling has led me to 
renounce the world. Cf. Wilson—' In bidding adieu to gambling 
the hands of men are no longer armed against me. Another 
way is यत्सवस्य जनस्य विहस्तं angoa सर्वेस्माज्जनाह्याकुलत्व (the 
state of being harassed or persecuted by all) dq द्यतेत कृतम्‌ । 
` विहस्तव्याकुलौ समौ ' इति कोशात्‌ । भावप्रधाने निर्देशे विहस्तत्वमिति लभ्यंते 
विहस्तः lit. one without (the use of^ hands; hence, one not 
knowing what to do, perplexed; cf. रामापरित्राणविहस्तयोध Rah. 
V. 49; and lastly, by metonymy, ib means विहस्तत्वे But here 
we arrive at the meaning in a roundabout way. J. V. says 
विहस्तं व्याकुलं व्याकुलीकरणमित्यर्थः । अवमाननमिति यावत्‌. L. D's ex. 
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planation also is not satisfactory. बिभ्यते in P.’s com. should be 
भीयते-यत्सबस्माज्जनाद्धीयते भयं प्राप्यते तत्‌ &e— to a state in which 
one is to fear all;’ this is easier, bub we do not know what P’s 
reading was. Dr. Ryder prefers Stenzler's reading बीहच्छ (वीभत्सं), 
a condition that fills all with disgust or dismay. 


प्रकठक्षी्ष :—With face openly displayed; ? ९, having nothing 
to fear. खुण्टमोडकः--P7 a7 for ०मोटकः; Ace स्तम्भं मोटयति breaks 
इति. gsz-- naughty, unmanageable, roguish विचरति--० l विकल- 
यति throws into agitation, frightens, गस्धगज--। spe les of elephant 
having a strong scent that repels ordinary elephants; see com. 


P. 96. famz—formidable (as it was disordered in his scuffle 
with the elephant). इुसंतृष्य--8 ill mannered fellow; she calls 
him thus because he entered rudely. afSaatsfa-—af=aa in such 
cases means—deprived of something fortunate or precious; hence, 
unfortunate. Here वञ्चिताऽखि means——You are deprived of what 
you would have been very glad to see; hence, you lost a sight. 
This shows that Karna, (as his name ‘the ear ornament’ implies) 
was a favourite of Vasantasena. 


आलान--३00 I. 50 महामात्रे-महती Far worth यस्य असो 
महामात्र: the chief elephant-driver ( being the keeper of the 
गन्धगज); ' महामात्रः समृद्ध चामात्ये हस्तिपकाधिपे इति मेदिनी. The use 
of this word shows that Vasant, had more than one elephant, 
विचलति &c —explains the panic and the consequent confusion of 
the women folk fsa-a—their girdles snapped as they dashed 
against one another. रत्नाहइकुर---4॥6 spars or shooting rays of 
jewels, फूल्लनo०-—A tank with full-blown lotuses in it; फुल्लानि 
नलिनानि यस्याँ सा ताम्‌. The elephant got loose at a time when 
the people were out and Ujja. war bristling with the faces 
of men and women. परिञ्रष्डे०--परिश्रष्टे दण्ड: कुण्डिकाभाजनं च यस्य 
तम्‌ झीकरः-—with the spray of water from his trunk. 


P. 98. शड्खलाकलापं---& number of chains (tied to the legs 
and neck). उद्वहन्त This should have been dropped as we have 
it;again in the same line and the repetition does not look good, 
०कलापं being in this case taken asa Bah. वामचरणेन &e —This 
phrase is another knotty point in this Act and has eaused great 
difficulty to the commentators. The first difficulty is about the 
meaning of दूतलेख़क Srinivasacharya gives a far fetched ex- 
planation; he supposes that the gambling-house was near at hand; 
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and that Karna. called out to the scribe attached to the house 
to give him an iron bar, and takes वामपादेन with गृहीत्वा; द्यतलेखकं 
qi लेखनाधिकृतं पुरुपमुद्धृष्योद्धुष्य लोहंदण्डग्रहणार्थभाहुय'हुय तस्मिन्ननागते 
इति aa: । He also takes द्यृतलेखक to refer to Samvahaka, like other 
commentators, and says यद्वा द्यतलेखकं तमेव Gast परित्राजकीभतमित्यर्थ: 
उद्धृष्योद्धृष्य मा मैपीरिति पूनः पुनराश्वास्येत्यर्थ:ः, This meaning will 
do; but here the difficulty 18, how could Karna. recognize 
Samvahaka in the apparent monk, in the hurry and confusion of 
the hour and when the shampooer was clean shaven and had his 
features altered ? Again, Karna was not near Vasant. in the 
course of the conversation that took place between him and her. 
Thirdly, Samva was not deum but gapt. But unless we 
make such a supposition, no meaning can be given to the line. 
Perhaps Karna. had often seen Samva. at the gambling-house and 
knew him so well as to recognize him at once. He only calls him 
चूतलेखक instead of झूतकर; or this difficulty can be got over by read. 
ing चूतखेलक for चूतलेखक This conceded, the constr. 18--त्वरितमापणात्‌ 
लोहदण्डं गृहीत्वा वामचरणेन वक्रगत्या चूतलेखक उद्घुष्योद्घुष्य आकारितः &e 
I, having quickly snatched an fron bar from an adjoining shop 
and moving is a zigzag way before the elephant to avoid being 
struck by him, and calling out to the gambler to take courage, &c. 
( He had to move in that way before the elephant in order to be 
able to hit a blow so as to avoid the mendicant from being struck). 
No other meaning can be reasonably assigned to वामचरणेन. 
Srinivasacharya says वामचरणेन सव्यपादेन त्वरितमापणाल्लोहदण्डमायसीं 
यष्टि गृहीत्वा । हम्तेन ग्रहणे हि नमन्तं हस्ती गह्वीयाद्विलम्बश्च स्यादिति पादेन 
ग्रहणं &c. This is anything but satisfactory Karna. could have 
easily gone from behind the elephant to get an iron bar and taken 
it more quickly with the right hand. Dr. Ryder says——‘‘ The 
word लेखक is used in II. 2, where it plainly has the meaning 
“a (gambliug ) score, Stenzler's Chhaya is right, I think, in taking 
उग्घुसिअ as the representative of उद्घृष्य, rather than of उद्घुप्य, 
The phrase then becomes simple enough: “stumbling with my 
left foot over a gambler’s score." The suddenly metamorphosized 
shampooer has forgotten to rid himself of his gambling para- 
phernalia, which he drops when attacked by the elephant." But 
this is supposing too much. If the shampooer bad time to change 
his dress and take the paraphernalia of a Bud. ascetic, he had 
time also to put aside his gambling implements. Again, the 
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repetition of उद्घुष्य implies a repeated effort to push aside the 
thing; and even supposing the monk had his score with him, it 
could not kave been so heavy as to require such an effort to push 
it aside. So this view is not acceptable. 


faequtio—Pressed down with unevenly pleced load. 


सदगन्धेन--ए'0 his nose was still stuffed up with the strong 
odour of the elephant’s ichor. इदं चगास--The custom of mark- 
ing garments with the owner's name is again referred to in the 
eighth Act in Sakara’s speech ( अथ वा नार्माङ्कत एप: )- 


P. 100 इतिवाचयित्वा &c.—She had done the same before. ‘दत्तं 
किमपि कान्तेन धृत्वाऽङ्गे मुहुरीक्षते इत्यादिवचनात्‌ अत्र कान्तत्यक्त वस्त्रग्रहणमनु 
रवताया अनुरागप्रकटन थेम। उ. ए, साँप्रतं- now that he got a reward far 
costlier than the mantle. अलिन्दक--अल्यते भूष्यते इति अलिन्दकः; fr. 
अल? and aff. इन्द (fm); अलिन्द एव अलिन्दकः a dais near a door. 
Also written as आलिन्द:-दकः. 


ACT III 


As the play is a Prakarana, this Act is not introduced either 
by a Pravesaka ora Vishkambhaka. It is meant for the introduc. 
tion of the thief Sarvilaka, who takes a prominent part in the 
revolution which forms the underplot of the play. It is introduc. 
ed by the direct entrance of Vardhamanaka, Charudatta’s servant, 
who indirectly refers in the first sl. to Aryaka, the hero of the 
underplot and prophesied to be the king of Ujjayini, and to 
Palaka its present king. The theft committed is also necessary 
for the further development of the plot, and serves the purpose 
of introducing Dhuta, Charudatta’s wife, as one entirely devoted 
to her husband, ready to sacrifice anything to uphold his 
fair name. 


P. 102. सुजनः wc &c.—Here he refers to his master 
Charudatta, wbo though poor was loved by his servants. द्रध्यग aa:— 
qà: अस्य संजातः असौ गितः । द्रव्येण गवितः द्रव्यगवित:. — qetv—hard 
to please or serve. This is a reference to Sakara; see X. 52. 


योऽपि catato——Here he refers to some of the innate virtues 
of Charudatta, which being carried to excess turn into faults, such 
88 kindliness of heart, liberality of mind, courtesy, &c. 


[ Readings in the foot-note :-- ] कुभृत्यपालक--पि९7० क्‌ has a 
diminutive force, the protector of even ordinary servants, i. e. 
who does not deprive poor men in his service of food, although 
they happen to be men of no ability. अप्रभुरपि—Although not a 
man of power. w&di(awato--Propped up by the power of 
wealth, having great wealth and hence gago or लक्ष्मीविभवेरव०-- 
resorted io, served by rich men. aqqeq—of cucumber. तिक्तं — 
bitter; तिक्त in other cases means unwelcome, unpleasant, or 
uncovetable, and an object of disrespect, respectively. Omit the 
ते after तिक्ता. प्रथमकाल---9 first; Aait—immodest; ar सतीत्वे 
(when acting like a woman of family) गर्वेति feels proud; प्रथमं 
दीघेमञ्चछं आच्छादयति (which modest women do). 


P. 101. गान्धव-- र (गन्धर्वस्य इदं); the Gandharvas being 
the heavenly musicians, the science of music is named after them. 
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(गान्धर्वं वेद). रेभिलेत--Rebhila, it seems, was a friend of Char., 
being a सार्थवाह like himself and an expert singer; see p. 152 
where he is spoken of as a friend of Sarvilaka also, since the latter 
sends his wife to his house. 


armt—-A lute*; said to be invented by Narada; it had 
seven strings ( see infra V. 11. ), and it is therefore different 
from the modern Tambura. असमुद्रोत्यितं ti—He raises Vina to 
to the high level of the fourteen jewels churned out of the ocean, 
given in the following well-known 8 --लक्ष्मी: कोस्तुभपारिजातकसुरा 
घन्वन्तरिश्चन्द्रमा गावः कामदुघाः सुरेश्वरगजो रम्भादिदेवाङ्गनाः | अरव: सप्त- 
मुखो fad हरिधनुः शङ्खोऽमृतं चाम्बुधे रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं ga: सदा 
मङ्गलम्‌ ॥ The poet is fond of such an expression; ef. यूतं fg नाम 
पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌ p. 78. 


उत्कण्ठितस्य--०॥७ longing for the company of his beloved, 
संकेतक:--4 lover who makes an appointment for meeting at a 
particular time. संस्थापना--7%6 means of composing or steadying 
the mind. Cf, Megh. II. 26, 27. t#a——A person deep in attach- 
ment. 


भाव०---भात्रो विद्वान्‌ Ak.; used as a title of honour. काकली-~ 
a low soft tune. नस्या--9 rope or rein passed through the nose 
of drift cattle. qagutga:--who also repeats the mantras in a 
low tone. 


सुष्ठु  &c.——lhe encomium bestowed a second time on 
Rebhila's singing shows that Charudatta was exceedingly pleased 

by it. 
wead-—Full of passion. tH-—smooth; with the musical 
tunes well-balanced. These terms may also have their technical 
sense as given in the Naradasiksha ( which enumerates ten special 
merits of गान)--तत्र रक्तं नाम वेणुवीणास्वराणामेकीभावे रक्तमित्युच्यते; 
$. e. in perfect harmony with instrumental music. मधुर नाम स्वर- 
भावोपनीतललितपदाक्षरगुणसमृद्धम्‌ । aad ( स्फुटं ) नाम पदपदाथंविकारागम- 
लोपकृत्तद्धित ...विभक्त्यथंवचनानां सम्यगुपपादनं; ४. 6. having grammatical 
purity. भावान्वित--emotional; lit. accompanied by the manifesta- 
tion of internal feeling. “fea—graceful; सृदुपदवर्णेस्वरादियोगा- 
त्सुकुमारम्‌. अर्न्ताहता &o,-—He means—-The voice of the singer was 
+ ८० A description of it may be found in the first volume of the Researches; 


itisan instrument of much sweetness and compass, but has little power," 
Wilson. 
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so soft, melodious and attractive that one would think it waa 
some female disguised as Rebhila that was singing. 


P.106 स्वरसंक्रमं-—The proper succession of notes, cadence 
agin<:—qualifies तस्य Some suggest that it may be taken as an obj 
to 3734 ; but it has no propriety; it also breaks symmetry श्लिषट-. 
harmoniously blended. मृछनान्तरगत, तार and W3 qualify both स्वर 
संक्रम and तन्त्रीस्वत, L-D is inaccurate in saying इद विशेषणत्रयं 
तत्त्रीस्वनस्येति बोध्पम्‌ मूछंना-- 06 gradual or duly regulated rising 
and falling of sounds (conducting the air and the harmony 
through the keys in a pleasing manner, or passing from one key 
to another). The Sl quoted by L -D. (see com ) gives the 
definition of ग्राम; for Malli on Sis. I 10 quotes the SL, though 
he gives the last half as तथा स्वराणां संद'हो ग्राम इत्यभिधीयत ॥ Malli. 
quotes the Def of मूछना as क्रमात्स्वराणां सप्तानामारोहश्चावरोहणम्‌ । 
सा मछेत्युच्यते ग्रामस्था एता: सप्त सप्त च ॥ For further information 
see Malli’s com on the above Sl  eorqwd— the voice passing 
from one murchhana to another. iX—high-pitched हेलास०--- 
हें ला has a technical meaning (see com.) ; ‘restrained from straying 
into a wrong note. JTo—repeated through enthusiastic fondness 
or passion for music Of. with this व्यक्तिब्यंञ्जनधघातुना दशविधेनाप्यत्र 
लब्धामुना &० Nag I. 14, and अङ्गैरन्तनिहितबचनैः सूचितः सम्यगर्थ 
Malav. II. 8. zzarfaatat:—-the branches of the streets 


अस्तं anfa--This must be the half moon of the eighth 
day, as it was a little after midnight that Char. came home. 
This mention of the setting of the moon, which is necessary for 
Sarvilak’s introduction, shows that there is an interval of about 
fifteen days between the events of the last Act and those of this 
see Introd. Time-Analysis. पदौ trfae— The custom of washing 
the feet on coming home still obtains among the Hindus. “It was 
equally the practice of the Greeks; thus Philocleon in the Wasps: 


‘Next my girl, sprightly nymph, brings her napkin and lymph, 
Feet and ankles are quick in ablution. ” 


as सुप्तजनं &¢—This shows Charudatta’s tenderness of 
feeling towards his servants, and 918.) brings out the nobility of his 
mind. Cf. for the use of अल with the Inf अलमात्मस्तवं कर्तं Pan- 
eharatra IL, and अलमात्मानं खेदपित Veni. II. p. 43 


P. 108. a@atstsa:—Vidu humourously compares himself 
to a dundubha for which nobody cares; so he being a Brahmana 
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without the qualifications of one, deserves not such regard from 
anyone. fagtal<—it did not allow him to sleep comfortably, as 
he had to guard it carefully during the night — sugxfa— This 
is meant to serve as a precursor of Sarvilaka's entrance on the 
stage. अभ्यन्तरचतु:शालं---2.6. where Charu.’s wife kept her orna- 
ments. Charu, who had great regard for his wife, would not like 
the idea of having the ornaments worn by & publie woman kept 
in a spot where his own wife placed hers, and hence he 
‘says अलं &o. 


ललाटदेशात्‌--1110 first impulse to sleep is felt in the forehead; 
-old age also is metaphorically said to come over a man from the 
forehead, as its first sign, the greyness of hair is first observed 
round the forehead. Cf. the well known sl कुतान्तस्थ द्वी जगा कर्णमूले 
समागत्य वक्तीति लोकाः शुणध्वम्‌ | &०. The sl. occurs in the Charu. 
with the readings अदृश्यमाना and सनृष्यवीयेम्‌. 


P. 110, afzomg:——‘bulk’; implies hugeness of body. शिक्षा-- 
training in the art of thieving. कममाग--9० opening or breach in the 
wall; a technicality of thieves. निर्मुच्यमान:-- being left by the slough 
or outer skin; i, e. casting off his slough जोणतन्‌--४ 7. In this 
case निर्मेच्यमान: must be taken in an active sense, as the pres. 
part of the root मुच्‌ A'. being included in the list of roots of 
the 4th class. This sl. is the same as Charu III. 5. 


नपतिपुरुष &c.—In this sl the night allowing him to do his 
work under cover of dense darkness is compared to a mother, 
The comparison may not be stretched beyond this. If necessary, 
however, the epithets may be made applicarle to both, 
नुपतिपुरुष--- (1) the city-guards; 12) King’s cfiicers प्रचार--()) 
movements, treadings; (2) course of conduct प्रगृह०--४०६ 
comp. see com दूषण--- (1), despoiling of; committing a theft 
in; (2) पर गृहृटूषणं bringing great disgrace to the family धनमिसिर० 
भावा: (1) things; (2) feelings. घनपटलतमोनिरुद्धतारा %.।.--घनं 
thick पटलं mass यस्य तादृक्‌ तमः तेन निरुद्धास्तारा: यस्यां in which the 
stars are obstructed, 7. e. hidden by the dense darkness; or 
घनपटलेन तमसा by the mass of clouds and darkness But this 
reading does not give a good meaning as applying to the mother, 
The other meaning is—‘whose pupil (तारा) is obstructed, i.e. 
obscured, by the darkness caused by dense opacity, or obstructed 
by cataract and blindness. But this has no propriety There 
is some objection to the comp. एकवीर; strictly the proper form 
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is ditm, by पुर्वापरप्रथम ..,मध्यमवीराशच Pan, IL 1,58. So this 
should be taken as irregular: कथमेकवीर इति । पूर्वकालैकेति (by this 
the form should be एकवीर) बाघित्वा परत्वात्‌ (the first Sutra being 
overruled by this, which is subsequent ) समासे atte इति स्यात्‌ I 
बाहुलकाद्भविष्यति | Sid. Kau. The alternative explanation suggested 
in the Manorama and the Tattvabodhini is एकेष वीरयते इति. In 
the present case we may take the comp. as एकः असहायः वीरः. 
zqaifa—Injure, spoil, i. e, make a hole in it. 


P. 112. कामं &०,---काम ‘I grant that’; this particle is used 
when the speaker gives his consent unwillingly, or not fully, 
नधेते--89108 ground, is better accomplished. This gives the हेतु 
of its being called नीच, बञ्चनापरिभवः-—insult in the form of 
deception; or वञ्चनया परिभवः getting the better of them by 
deception, वचनीयता-- censurable deed. मार्गी ह्येष scil. gaining 
one’s end by foul means. नरेन्द्र ०--सौप्तिक from सुप्त + इक (s); 
see com.; that which belonged to, hence happened in, sleep, 
Sar. means—When a great warrior like Asva., slaughtered sleep- 
ing kings, it would be no heinous crime to commit a theft. 
When almost all the warriors on the side of the Kauravas were 
killed and Duryodhana lay mortally wounded, Asva. one night . 
saw an owl quietly killing its enemies at night while they were 
in sleep. This furnished him a hint as to what was to be done, 
and he at night stealthily entered the camp of the Pandavas 
while they were absent from it, killed their sons, and also 
slaughtered Dhrishtadyumna and Sikhandin and then went away. 
See A. Dic. The sl. occurs in the Charu, with the variants 
विबुधाः सुप्तेषु aid विश्वस्तेषु हि...शौर्यं न कार्कश्यता । वचनीयताऽपि 
तु.. ATIRE. 


दशनान्तरगत:-——standing within range of sight; easily visible, 
कराल :—-unevenly formed, rough; or wide. P. takes दशेनान्तरगतः 
in the sense of ‘according to the principles of, or as found in 
the special science of, thieving; and कराल in that of ‘not opposed 
to or against the direction of science. But this is far-fetched. 
He merely means—‘where the breach will not easily attract the 
attention of policemen,’ while he is in the house. छोष्टककृशं-- 
Properly कृशरोष्टक; so this must be taken as a comp of the 
आहिताग्नि class स्त्रोजन० न भवेत्‌-—The Sastra advises thieves to 
avoid the sight of women; for, women being light in their sleep 
might at once raise an alarm on beholding a thief, and no violent 
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hands can be laid on them. The sl. occurs in the Charu. with the 
readings——saleqeal भवेत्‌ भित्तीनां क्व न्‌ दशिनान्तरसुख:. चलेष्टककुशं, कुत्र 
Glo स्वन्तरच यत्वो भवेत्‌ ॥. 


नित्यादित्य &e.——Arghyas were offered to the sun every day 
at his rise, and water thrown on the ground near the wall, 
which was thus weakened by being constently moistened. 
मूषिकोत्कर--rubbish thrown up by the mice; उत्कीर्यते इति उत्करः 
fr. & and aff. अ (अप्‌). स्कन्दपुत्राणां--1॥ such cases TF has the 
sense of ‘a pupil or follower of;' here ‘thieves,’ the devotees of 
Skanda. Cf. भरतपुत्र an actor. Strangely enough Skanda, the 
elder son of Siva, is regarded like his mother Chandika, as the 
patron-deity of thieves, resembling in this respect the Grecian 
Mercury, and St. Nicholas of England. fafgwo-——viz. the dis- 
covery of a suitable ground for the breach. कनकशक्‍्ति:— The 
wielder of the golden spear (Sakti is a kind of weapon), Karttikeya. 
See, however, next page. 


P. 114. पद्मव्याकोशं &c -—-The first two lines mention the 
names, which are self-explanatory, of the seven kinds of breaches 
to be made in a brick wall. पद्यव्या०--2- e. having the shape of 
a full-blown lotus. «tew*z——crescent shaped. atdi——round like 
a wall. विभ्तीर्ण-oblong in shape. स्वस्तिकं--०£ the shape of a 
Svastika (a kind of suspicious diagram ) ४. e. with a large gap in 
the centre with five triangles all round. f&teq——architectura! skill. 
In the Charu. the names are differently given, viz. fagit 
पूर्णचन्द्र झषास्यं चन्द्रार्ध वा व्याघवक्त्रं त्रिकोणम्‌ । संघिच्छेदः पीठिका वा गजास्य- 
मस्मत्पक्ष्या विस्मितास्ते कथं स्यः ॥ 


विषमासु meqo—-Hard structures; buildings so constructed as 
to keep off thieves or to baffle their attempts at house-breaking. 
कल्पनासु does not mean ‘creations of breach. दोषांश्च से वदति-- 
People have pointed out my faults. It seems from this that 
in his previous thefts Sar. had tried the other kinds of breaches 
and was found fault with. He, therefore, thinks of the Kumbdha 
kind now. This Sl. occurs in the Charu. with the readings— 
अद्यास्य भित्तिषु ... च्छेदात्समासु सक्कदपितकाकलीपु । काल्यं विपादविमृखः 
प्रतिवेशवर्गो-..वदतु कर्म॑सु. कुमारकात्तिकेयाय--Farttikeya in his mili- 
tary character resembles the Grecian Mars. Although the son of 
Siva, he is variously called as Karttikeya, Sarajanman, Agnibhu, 
&c. For the story of his birth see A. Dic. He led the divine 
army against the powerful demon Taraka whom he slew, and s0 is 
named सेनानी, He is called Kumara because of his vow ever to 
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remain a celibate. He is worshipped by the people for the 
recovery of stolen property. And it is for this reason perhaps 
that thieves paid their homage to him, though he slowly lost his 
character as the patron of thieves afterwards. In the Charu. 
Sajjalaka 5995-नम: खरपटाय | नमो रात्रिगोचरेभ्यो देवेभ्यः. 


नस: कनकदाकतये &e--Some think that Kanak., Bhaskara- 
nandin and Yogacharya are three writers or, and the teachers 
of, the art of thieving. It seems, however, from the epithets 
कनक ०, ब्रह्मण्य० and देवन्न०, that Karttikeya himself is meant 
again, a double salutation being due to him on account of his 
being the परमगुरु ब्रह्मणि साधु: ब्रह्मण्यः favourable to the Brahmanas or 
the Vedic law; सं चासौ देवश्च. देवब्रत--देवानां aa यस्मिनू fit to be wor- 
shipped even by the gods; or it may mean ‘ whose law is divine 
(Vedic). योगाचायं—The reputed author of a treatise on the 
black art. The Das.—Ch attributes the authorship of the 
standard work on house-breaking to Karnisuta; see p 76. 
योगरोचना--- magic ointment. योगेन साधिता रोचना योगरोचना; योग 
in such cases means ‘having magic virtue;' cf. योगचूर्ण, योगर्वात &c. 
समालब्ध--annointed or besmeared with. प्रमाणसुत्रे--प्रमाणार्थ सूत्रं 
a measuring tape or thread. For the implements of a thief cf. 
बद्धतीक्षणकौक्षेयक: फणिमुख (a hoodshaped instrument for diggging) 
काकलीसंदशकपुरुषशीषेकयोगचूणंयोगवर्तिकामानसूत्रककंट क रज्जुदी प भा जन म्रमर- 
करण्डकप्र मृत्यनकोपकरणकयुक्तः &०:; Das.-Ch. IL p. 77. 


संप्रयोगा न--- 06 fastenings of; the sacred thread serves as a 
cord for loosening bracelets &c. उद्घाटक:-—The opener of, i.e. by 
helping in the operation. यथन्त्दुढे—held fast by a bolt or latch 
&c. aftasza——a ligature, a tourniquet. 


P. 116. स्वस्थः--स्वस्मिन्‌ ( one's original state ) तिष्ठतीति; 
restored to health. शिखा प्रदीपस्य &c ——Here we have a fine simile. 
As soon as he made a small opening in the wall, the reddish 
yellow light of the lamp burning inside streamed through it and 
lay on the ground surrounded by darkness, and looked likea 
streak of gold on a black touch-stone. प्रतिपुरुष--A duinmy or 
effigy of a man ( probably the head only, see the quotation from 
the Das.-Ch. above} made of wood, straw or some such material, 
to be first inserted in the hole for ascertaining if any of the in- 
mates of the house were awake. Such a precaution was necessary 
for a thief; for in case some one was awake in the house the 
dnmmrv would he cancht and the thief wonld escana. 
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Sdigu-—Having waited; that is ‘gently; or, पृष्ठेन प्रतीक्ष्य 
may mean ‘ looking behind, to see if any body was coming.’ 
लक्ष्यसप्व-pretending to sleep,feigning sleep, as opposed to परमार्थसुप्त. 
atafacat——Disturbing or frightening them, by raising a sword 
before them, or holding the lamp before their eyes, and so on. 


शङ्धकितः--शङ्का अस्य संजाता असौ, 1.९. betraying fear. सुविशद:-- 
quite distinct, showing that the respiration is free. तुल्यान्तरं-— 
(the inhalations and exbalations) happening at equal intervals; 
regular (being natural). स्वप्नान्तरं वतेते v-l.—the subj. is निःश्वासः; 
goes on in sleep (looks like that of a man in deep sleep Y. faser— 
partially open ( विगता कला यस्याः). स्रस्त &e.— See com. स्रस्त-- 
relaxed. fafa#—lying loosely. This sl. is found in the Charu. 
with the readings—fawwegezrere जायते गात्रं dag दीघंतामुपगतं... 
दृष्टिर्गा० . .चपल पक्ष्मान्तरं जायते दीपं चेव...दर्भिमुखः स्याल्लक्ष्यत्षुप्तो यदि ॥ 


zat—a kind of flute. dztt:—Bamboo-pipes; windinstruments. 
Qtdal:— images or dolls made of wood, cloths &c. useful for being 
exhibited; मृदा वा दारुणा वाऽथ वस्त्रेणेवाथ चर्मणा | लोहरत्ने: md वाऽपि 
पुस्तमित्यभिधीयते ॥ Cf. पुस्तकमय्यपि इन्द्रजालमाचरति Kad. p. 174. The 
mas. gender is irregulas, भवनप्रत्ययात्‌-—Through belief, i.e. ex- 
pectation created by the grand appearance of the building. 

P. 118. तन्ममापि नाम afawneq &c—This passage is 
misunderstood by Dr. Ryder. The meaning is—‘Can any treasure 
be hidden to me, Sarvilaka (such an adept in the art of thieving)? 
That is, ‘I can find out any hidden treasure by my art’ Nearly 
the same expression occurs at p. 120 Cf. for a similar construction— 
आः ममापि नाम दुर्योवनस्य शद्खास्यानं पाण्डवाः Veni. IL p. 50; or 
ममापि नामाइवत्थाम्नः अनिमित्तानि समरगमनविध्नमृत्पादयन्ति 1 bid. TIT. 
p.59. न स्फारीभवति--0068 not expand or multiply; a chvi—for- 
mation. According to the treatise on house-breaking, enchanted 
seeds, when scattered on the ground, expand or multiply where 
there is a treasure buried underneath. 


sttarqtaa—Talks in sleep; a Denom, Atm. fr. उस्वप्न; उद्गतः 
प्रलपितादिना प्रकटीभूतः स्वप्नः यस्य स उत्स्वप्नः स इवाचरति । अन्ये तु सान्द्र- 
निद्रित एव जनो यत्र जल्पत्याक्रोशति हसति रोदिति विपरिवर्तेत उत्तिष्ठति चस 
उच्यते Geary: इति । स्वप्नविशेष sus: | अत एव उत्कृष्टः स्वप्न उत्स्वप्न 
इत्यवयवार्थोऽपि संगच्छते इत्याहुः | Srinivasacharya. 


भो वयस्य &c.—The thought of theft was uppermost in the 
mind of Vidu. when he went to bed, and so he thus raves in his 
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sleep. लघुत्वात्‌--Being weak-minded, through timidity. 
जजेरस्वान०- २ tattered bathing-garment. This belonged to the 
Vidu., and so he asks for it when Vas. comes to see Char. 
गोब्राह्मणकाम्यया-- काम्या desire. Here the word must not be 
formed by affixing कम्यच्‌ to ब्राह्मण (like पुत्रकाम्या; see Ragh. 
I. 35), as that will mean ‘desire for a Brahmana’, but by deriving 
the word काम्या separately from कम्‌ and aff. य. The desire of a 
Brahmana and a cow must not be disregarded, both being objects 
of veneration. One disappointing them is guilty of great sin. See 
com. In the Char. Vid. says—ay ब्रह्मत्वेत शापितो$सि यदि न गृह्वासि। 
Hence Sar. says अनतिक्रमणीया Wo etc. wyat—‘or rather, I shall 
not take it; so this has the force of ‘but’ here afta——is used 
here as an introductory particle, आग्नेय:--अग्ने: अयं that deals with 
( 4. e.extinguishes ) fire. 


P. 76. यात्बैव--Th® reading यात्येव will require च after 
विचरति: The other reading has no propriety.  wzdlo— name of 
the insect. ब्राह्मणकुले कृतमन्धकार--That is—I have tarnished 
the fair name of my family by this foul deed. न घिककृतमन्ध ०-०... 
I did not despise this darkness, viz. the foul deed. अप्रतिग्राहकस्य-- 
A Brahmana who does not accept a gift is considered as 
honourable; cf. प्रतिग्रहसमर्थोऽपि नादत्ते यः प्रतिग्रहम्‌ । ये लोका 
दानशीलानां स तानाप्नोति पुष्कलान्‌ ॥ Yaj. S.I. 213. प्रतिग्रह brings 
on loss of Brahamanic power; cf. प्रतिग्रहेण ह्यस्याश ब्राह्मं तेजः 
प्रशाम्यति | Manus. IV. 186. प्रणयं करोसि--1 will gratify his request; 
for this meaning of प्रणय, cf. नाहेसि छ संबधिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ । 
Bagh. II. 58; supra, I. 45; and infra, after VII. 6 अग्रहस्तः-- 
अग्रश्चासौ हस्तश्च | Karm comp.; in a Karm. there must be aratat- 
धिकरण्य, as in the case of नीलोत्पल, both being identical. But हस्त 
and अग्र are not identical; however, they may beso regarded through 
their relation of अवयव (a part) and अवयवी (the whole of which 
it is a part); cf. Vamana हस्ताग्राग्रहस्तादयों गृणगुणिनोर्भेंदाभेदात्‌ । (तत्र 
भेदात्‌ हस्ताग्रादयः | अभेदादग्रहस्तादयः) ; Ala. Sut. V. 2. 20. 


P. 120. महान्राह्मण--ssid in joke; see supra, p. 48. 
अतिर्वदित  &c.—The commentators take this in the sense of 
‘undecided’; नितरां वेदितं निर्वेदितं न fago afago; poverty in which 
one’s valour remains undecided, as to the doing of a thing good or 
bad. But the usual sense of निर्वेद is ‘disgust for, objection’ ; so 10 
seems better to take अनिर्वेदित in the sense of ‘in which prowess does 
not feel disgust at doing even a censurable thing;’ poverty forces 
a man to exert his strength even in doing a reprehensible act; 
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this explains why he says घिगस्तु &e.; the second half also is in 
better accord with this explanation.  अनिवेदित ० v. 1.—which does 
not allow one to display one’s power. Itis difficnlt to see how 
some commentators derive the meaning अगणित from this. This 
sl. occurs in the Charu. with the readings अतिवेंदं च यौवनम्‌ | 
यदिदं दारुणं, 

ममापि ara—Lhat is, are they of any account to me, does 
Sar. care for these? Cf. supra p. 118, l. 2. 

ऋमभणे--.17 jumping ver; or, in climbing. qgrmo—see com.; 
in seizing and tearing to pieces. सुप्तासुप्त०--.८. in seeing whether 
a man is fast asleep or only lightly sleeping. 

alai—magic; or, the power by which one creates fantoms 
or illusory forms; or this may mean ‘the yaugic or willpower 
by which one can create things; ' cf. for this sense माया- 
'विकह्परचितैरपि ये तदीयैः &०. Rh. XIIL 75. रूपशरीर &e.— changing 
the features, distorting the body, changing the dress, &c. in such 
a way as not to be recognizable by others. S84: (or—w:)—Per- 
haps this is the same as डुण्डुभ that has occurred before; see p. 108. 
It is a very tenacious reptile and remains fast-stuck to something 
whea aa attempt is made to drive it away. Here various senses 
are attributed to it, e, g. झटिति छिद्रान्तरप्रवेशपटर्गहगोधिका (a lizard) 
स्वात्मरक्षासमर्थः सरटः ( a chameleon, सरडा or घोरपड in Marathi ) 
अइ्वतरः (a mule) &c. But these senses are conjectural, The Sl 
occurs in the Charu with the readings waa वृकोऽपसरणे इयेनो गृह” 
लोकने निद्रा सुप्त० gaqt... माया वर्णशरीरभेदकरणे , ..संकटे च तिमिरं वाय 


भवनावलोकने---0 kenning or inspecting the ground to find a 
‘place for hiding in. 


P. 122. चौर smdfacat—Vidu., not knowing that Rad. was 
really serious, speaks in a jesting vein, as is usual with him. 


हताश--हता: आशाः यस्य (one whose hopes are frustrat- 
ed (on account of their wickedness); this has become slang for 
‘you cursed or wretched fellow.’ अहो दशेनीय: &¢—Mark the . 
nobility of Charu.’s mind. Instead of getting agitated he praises 
the art of the robber. fartfa w:— Because the breach was of 
the form of a Kumbha. असदृशजन ०---सं प्रयोग action, operation. 
Charu. thinks that the noble edifice was, as it were, afraid of the 
insult it would receive by being touched and worked upon by an 
improper man 
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atzaata—Properly this should be विदितवान्‌; so this must be 
taken as the Act p p. of विद्‌ cau. in the primitive sense (स्वाथिकणिचि 
निष्ठायां SIH). Charu. means—Since the people inside the house 
were in sound sleep, and nobody woke up while he was going on 
with his work, he ought to have known that there was nothing 
in the house and gone away; since he proceeded with his opera- 
tion, he must have been a siranger. 


संघिच्छदन &c.—He must have long toiled ab the 
breach and gone away disappointed. Yg-gu: &c.— This brings 
out the extreme magnanimity of Charu.; some may perhaps 
call it a mistaken notion of dignity. But it is not so. Charu, 
is not to be judged by the ordinary criteria of judgment. The 
poet wants to paint his character as that of a man of excep- 
tional generosity that feels for others; and he has already told 
us that his hero lived for others. Cf. supra, I. 48; and कि agat.. 
दक्षिणतया परकीयमिवात्मानमवगच्छति | p. 88. 


P. 124. getaefa—wWill regard me as equal to that, viz, the 
act of appropriating the deposit, have 9 low opinion of me; see 
supra, note on तुलयसि p. 20. qefao——v. £ will think lightly of me 
(तूलमिव ww करिष्यति). शङ्कनीया--0/. supra, पापं कमे च यत्‌ &c. L 
36. निष्प्रतापा-निर्गतः प्रतापो यस्यां in which one's power or greatness 
is lost sight of; and hence शङ्कनीया, This Sl. occurs in Charu, 
with the reading शद्कनीया हि दोषेष निष्प्रभावा. 

प्रणय; ( अर्थषु )—a desire to possess. नृशंसंन--T he word is 
appropriately used here; ‘one who wants to do injury to men.’ 
नृन्‌ शंसति इति; fr. शंसु fami; कर्मण्यण्‌. 


P. 126. अपलूपू---10 talk away or hide by talking; hence, to 
deny the knowledge of. अहमिदानीं &c —is a question. प्रतिक्रिया-—-the 
repayment of; the equivalent value in money of. आर्याधूताये &c.— 
This speech must be स्वगतं. 

वरमिदानों स &0. Mark how tender-hearted Dhuta is. She 
has the same apprehension as her husband that people might 
take a wrong view of the incident. She would rather have her 
husband suffer bodily than in character. In the Charudatta we 
do not find this noble sentiment expressed. पुष्करपत्र &c.—The 
water lying on a lotus-leaf is taken as a type of unsteadiness; cf. 
नलिनीदलगतजलमतितरल Mohamudgara. दरिद्र &c.—Fate takes a 
sort of cruel pleasure in more readily depriving poor men of their 
money. इयं च मे एका &c. —In the Charu. Dhuta first touches her 
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ears, hoping to find some ornament there; but not finding any 
she 88 ४४---किमिदानीं करिष्यामि | भवतु | दष्टम्‌ । मम ज्ञादिकुलाल्लब्धा शत” 
सहस्रमूल्या मुक्तावली | तामप्याय॑पुत्र: शौण्डीरतया प्रतीच्छति 1 [Perhaps a न 
is wanting here. ] अतिशझ्ोग्डीरतवा---098 acconnt of his very great 
nobility or magnanimity; loftiness of spirit. Cf for this sense 
शौण्डीर्य धृतिविनयं दयां स्वपक्षे &c. Panchar II. 54. The word शौण्डीर 
is of rare occurrence in later plays, but occurs in the plays of 
Bhasa, and in ancient works like the Ramayana. 


P. 128. पुरस्तान्सृस्व- With the face turned to the east; for a 
religious gift (दान) is to be received with the face turned to the 
east. पौरस्त्या० ४. 1.--पुरो भवा पौरस्त्या दिक्‌ the east; दक्षिणापशचात्पुरस- 
स्त्यक्‌; त्यक्‌ (त्य) is added to दक्षिणा, पश्चात्‌ and पुरस्‌ in this sense. 


रत्नषष्ठी- So called because a jewel is to be presented 
to a Brahmana on that day यथाविभवा०--यथाविभवस्यानुसा र:--- 
following, ४-९. according to, one's own means. प्रतिग्राहयितव्य:-- 
प्रतिग्रहं कारयितव्यः should be made to accept a gift. In the Char. 
Dhuta 5478--सवेसारविभवेन ब्राह्मणेन स्वस्ति वाचयितव्यमित्येषोऽस्यागमः | 
तस्थ gd—may mean—(1) तस्य व्रतस्य Ha for the completion of 
that vow; or (2) तस्य ब्राह्मणस्य कृते for the sake of, on behalf of, 
that Brahmana meaning thereby Charudatta. This is the sense 
intended here. There are certain gifts which may be given by 
the wife to her husband ( as to a Brahmana ); and a religious gift 
cannot be refused. Dhuta uses this device, as Charudatta would 
not have taken that jewel-necklace from her to be given to Vasant. 
in exchange for her ornaments. His sense of honour would not 
have allowed him to do it. But when the necklace became his 
property he could use it in any way he liked. She could not 
have given it to Maitreys; for in that case Charudatta would not 
have accepted it from him also; for that would have been charity, 
So the plan adoped by Dhuta was the only way out of the 
difficulty. 

मा खल्‌ मां लज्जितां &e—— Which would happen if Charu. 
would refuse to accept the gift. She therefore requests Maitreya, 
80 to manage it that Charu. would accept the gift. 

वेक्लव्यात्‌--T hrough mental weakness. अकय-—Oharu. fears 
that Vidu. might put an end to his existence rather than behold 
his friend disgraced. Hence in agitation he calls out to him. 

सद्शदार०--17० the Charu. we have सदृशकुलदार०, बाह्याणी--- 
Charu. does not say धूता, as it is against Hindu etiquette to utter 


(72) 


the name of one's wife. अस्मि aftz:—In the Char. we have 
हतोऽस्मि. 


अर्थतः पुरुषो नारो- For it is the man who gives riches to his 
wife or relieves her wants; but when a woman does that the rela- 
tion is reversed. The sl. occurs in the Charu. with the first line 
read as मयि द्रव्यक्षयक्षीणे. 


fawetquar—fFolowing me in the vicissitudes of fortune, 
i.e. loving me equally in prosperous or adverse circumstances, 
Or this may mean ‘rich’ (विभवेनानुगता). यदू-- which three. 

P. 130. महतः प्रत्ययस्य--Great because she trusted me although 
poor. The sl. occurs in the Charu. with the readings यं समालक्ष्य 
eswl BIET 1. .प्रत्ययस्य प्रदीयताम्‌ tl. This is repeated in Act V.; 
( 51. 7 ). ०शरीरस्पृष्टिकय-—-Touching the body gives greater 
solemnity to an oath and makes it inviolable So in the Veni. 
गच्छ जयंघर अस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितेन भवता &c. Act VI 153. 


परिवादबहल०--परिगतो वादः परिवादः or परी०; what is talked 
all round or over again; hence a slanderous talk, an ill report; 
here accusation, blame परिवाद एव बहल: दोष; on account of the 
serious fault of its giving rise to an accusation. Or परिवादस्य बहल: 
many-sided दोष:; on account of the many evils of idle gossip 
(which I wish to avoid). tati—its preservation (from the public 
gaze ), 7. e. its being made or filled up; J. V. also (in his new ed.) 
says रक्षाँ रक्षणं स्वस्वरूपेणावस्थापनम्‌ । संधिमपूरितं रक्षित्‌ न शक्नोमीत्यर्थः. 
Here रक्ष has the sense of ‘to keep away or conceal from;’ as in 
दर्शनपथाद्रक्ष्यते Rat. I; or infra, सखीजनादुपहसनीयतां रक्षामि p. 134. रक्षा 
not being understood in this sense has puzzled some interpreters 
and led them to propose strange readings and far-fetched inter- 
pretations. Thus some propose to read नयस्य as one word; in this 
case we should read रक्षान्‌ for रक्षां; while others propose नृपस्य 
रक्षान्‌. In both cases the meaning is—I wish to avoid the police- 
men, who else would be busy with it and make the matter public. 
This will be clear from the following extracts from Dr. Ryder's 
long note on this—'' The words न यस्य रक्षां are difficult of inter- 
pretation. This difficulty doubtless explains the presence of the 
variant दपस्य रक्षान्‌, which Stenzler adopts...It is easy to see 
how न यस्य रक्षां might be altered by a puzzled reader into नृपस्य 
रक्षान्‌ ...... The commentators give little help. P. and L.D. 
are silent. J. V. [3rd ८१, ] has यस्य संधेः रक्षां न परिहरामि न 
त्यजामि । सततमेव साधि रक्षामीत्यर्थः. This reads almost like non- 
sense, for it makes the second half of the verse contradict the 
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first half; the last thing which Char. desires is the preservation of 
the breach. The Calcutta com. [ of Ramamaya ]is hardly more 
successful; यस्य संधेः रक्षां रक्षणं स्वरूपेणावस्थानमिति यावत्‌ न परिहरामि 
नोपेक्षे । संधि रक्षितुं न राक्नोमीत्यर्थः:. Here the explanation of रक्षा as 
* the preservation ( of the breach ) in its present form" is in- 
genious enough; but the com. is forced to give to न परिहरामि 
a meaning exactly the reverse of that which the phrase should 
have. Surely न [संघे:) रक्षां परिहरामि must needs mean: “I do not 
avoid the preservation (ofthe breach ) in its present form," 
which is precisely the opposite of what the speaker wishes to 
SAy......Obviously, the trouble lies in the न, The clause be- 
comes plain enough if we read नयस्य...The verse may then be 
translated : '*..I avoid the preservation of jusiice.."..He means 
to say: “ Scandal is such a dreadful evil that Iam justified in 
departing from the course of conduct which strict justice 
demands." 


अकृपणशौण्डीयं---80000ए, the meaning is: अकृपणं not a little 
शौण्डीयँ pride or dignity यस्मिन्कर्मणि; see com.; ‘in a very noble 
way, with great dignity; ' while the speaker's intention seems to be 
‘in a noble and yet becoming way;’ but then we should expect 
अकृपणशौण्डीरं or अकृपणं सशौण्डीर्यंम्‌, भो दरिद्र: कि &c—may mean- 
(1) ‘what noble thing (कि) can a poor man say ?'; or (2) ‘can a 
poor man speak nobly?’ g#aatla:—having purified the body by 
cleansing the mouth, bathing &c. 


ACT IV. 


The fourth Act opens with a scene between Vasantasena and 
her maid Madanika, meant to show the further development of the 
former’s love for Charudatta. The next scene consists of the 
meeting of Sarvilaka and Madanika. This has very little to do 
with the general denouement of the plot, but serves the purpose of 
pointing out the first stage in the development of the under-plot, 
viz. Sarvilaka’s determination to set free his friend Aryaka, who 
was put into prison by king Palaka. The Act closes with the 
scene between Vasanta. and Maitreya sent to her by Charu. to 
hand over to her the necklace of jewels in exchange for the casket 
of ornaments stolen away. Vasant. accepts the necklace and 
makes up her mind to pay Charu. a visit that evening. | 


P. 132. faumemo—- Vasanta. is introduced as looking intently 
at a picture-board on which she had drawn a likeness of her 
lover to beguile her longing. For the device used here see com. 
वेशवासदाक्षिण्येन--Vasant. was not perfectly sure that the picture 
bore exact resemblance to the original, and thought that Mada.’s 
answer that it was quite faithful to the original was merely 
meant to please her, and hence the question. य Usq— whoever; 
i.e. every one without exception. नानापुरुष &c — Because courte- 
sans have to please people of different sorts, whether good or 
bad, and hence to be falsely courteous. 


तस्य कारणं--तस्य refers to the अभिरमण of the eyes and heart 
of Vasantasena. She means-' When my lady's heart and eyes take 
such delight in the picture, why should the reason of it be asked ? — 
it must be the exact faithfulness of the picture to the original.’ 


P. 134. सखीजनादुपo०—For in case the picture failed to 
represent the exact beauty of her lover, her friends, who 
would judge of his beauty from the picture, might ridicule her 
for loving a person even externally unworthy of her. सखीजन- 
famaadi— Acting in accordance with the liking of a friend. 
She means-' You need not have any misgivings as to what your 
friends would say about your love to Charu.; women are always 
ready to approve of the choice of their friend and to sympathize 
with her. So you need not be anxious on that score. प्रवहणं--- 
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Although given in Amara. as a synonym of कर्णीरथ (a kind of 
vehicle like a palanquin or mena borne by men on the shoulders; 
कर्णीरथः प्रवहणं डयनं च समं त्रयम्‌ । चीणि पुरुपस्कन्धवाह्यस्य यानविशेपस्य 
Bhanuji Dikshita), it is used here in the sense of ‘a sort of 
veiled chariot drawn by bullocks. ०साहलिक:--सुवर्णावां anaga 
सुवणंदशसहस्रं तेन मूल्येन लभ्यः or कीतः “साहस्िक:; by adding ठञ्‌ (इक) 

by तेन परिजय्यलभ्यकार्यसुकरम्‌ or तेन क्रीतम्‌ Pan. V. 1. 93, 37. The 
वृद्धि of the अ of सहस्र is irregular (दावसाहुस्रिकं would have done js 

it may be treated as a Prakrit irregularity. «*td— Being charged 
with a message, which I had to deliver. It was not my fault 
that I said so. The Instr. may be हेतौ (object or purpose for 
which a thing is done). 


दत्वा निशाया &c.—Having committed a theft I laid the 
blame at the door of the night; १.८. people will say that if such 
crimes are committed it is the fault of the night; cf. supra बहुदोषा 
fg शवेरी 1. 58. रक्षात्‌-—The city-guards or policemen. The reading 
रक्ष्यान्‌ is bad, as it means ‘ the people to be protected. ’ जित्वा--- 
i.e. having eluded their watch. सन्दरह्मिः-—(1) with my activities 
slackened; (2) with rays dimmed or paled. The Sl. occurs in 
the Charu. with the readings—aeat निशायां . ..निद्रां च हित्वा तिमिरं भयं 
च ।...मन्दवीय: (this is better) शरनेदिवा dex इवास्मि मन्दः (भौतः) n. 

P 136. त्वरितगति--०./. त्वरितगति: qualifies यः कश्चित्‌ The- 
reading in the text is better, as it gives a contrast with सथितं in 
the next line; if I walk with a quick step and somebody eyes- 
me attentively, or when I step &c @wird—is better taken 
with स्थितं. geaft—regards suspiciously. दृषितो०---१ 6. my 
conscience being guilty, स्वेदोषि: &c—Wilson compares-' Thus. 
conscience does make cowards of us all’ Hamlet, III. The 
Sl occurs in the Charu.; but not after the above Sl.; Sarvi. 
( Sajjalaka ) repeats it when he goes to deliver the stolen 
ornaments to Vasant.; the readings there 916--चकितगतिनि०, 
संभ्रान्तो...स्थितो वा। सर्वास्तांस्तुलयति दोषतो मनो मे. नारीनाथं- When 


a woman was the head; i.e. which had no male to look 
after its affairs. This may have been out of pity; or out of 
the fear that a woman might raise an alarm on seeing 9 
robber, and was not to be killed ; see supra., note on कस्मिन्स्त्री- 
जनदशेन न च भवेत्‌ &ळ III. 12. Sarvilaka shows that he used 
discrimination even in breaking into a house. गृहदाएवत्‌-—Cf 
स्तम्भीभूत्वा तिष्ठामि p. 120. दिवसीक्कता--अदिवसः दिवस: संपद्यमाना कृता; 
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अभूततद्भावे च्विः. “I was busy doing something'or another during 
the whole night and so turned it into a day as it were.’ 


इमं तावच्चित्रफलकं &c—This is a device used by the poet to 
give Madanika an opportunity to see Sarvilaka. भदनमपि &o.— 
विशेषयन्ती is generally taken to mean ‘ surpassing, excelling;’ and 
it has this sense, no doubt; cf. रवताशोकरुचा विशेषितगुणो विम्बाधरा- 
लक्तकः Malav. III. 5. But it is strange that the poet should 
make her surpass Madana in beauty; रति would have been very 
proper So it will be better to take विशेषयन्ती in the sense of 
* adding charm to, setting off'; see com.; 'so beautiful as to add 
grace to Madana himself’ येय- 005 with करोति. चन्दन ०--चन्दतेत 
शीतलम्‌. Fig. of speech उत्प्रेक्षा. 


P. 138. निध्यायति-—looks intently at; for this sense cf. तत्र खल... 
विद्याधरदारिकोदयवती वाम तेन राजबिणा Pax निध्यातेति कृपितोवेशी । Vik. 
IV. p. 91; and भर्त्राऽन्या मुहुरभिलष्यता निदध्ये । Sis. VIII. 69. “निध्या- 
नमवलोकनम ' इति वेजयन्ती. अभजिष्यां- -भजिष्या may mean here a con- 
cubine; or a servant-girl; भुज्यते इति; from wa and the Unadi affix 
इष्य by रुचिभुजिभ्यां किष्यन्‌ Unadi (IV. 179). अभनिष्या--000 not a 
slave or concubine; Sar. wanted to make her his wife by buying 
up her freedom and so to prevent her from being a prostitute. 


गवाक्षेण--गवामक्षीव गवाक्ष: a latticed window (lit. having holes 
like the eyes of a bull). अ is substituted for the final of अक्षि 
when it does not mean ‘an eye’ by अक्ष्णोञ्दशचात्‌ | Pan. V. 4. 76. 
It is also explained as गावो जलानि किरणा वा अक्षन्ति व्याप्नुवन्ति एतमनेन 
वा; from अक्ष्‌ and aff. अ (घञ्‌) अकर्तयेर्थे, 


Sgsrilur— producing horror in the minds of others ; causing 
disgust or abhorrence; cf, रमणीयाऽप्युद्वेजयति Kad. p. 25. 


P. 140. साहसे श्री: &०.---80 in the Charu --साहसे खल श्रीवेसति; 
of. for the idea उद्योगः प्रस्तुत: कस्माच्छीने संतोषमिच्छति । Pancha- 
ratra, II 8 w@fotto—Madanika knew that Sar.’s previous life 
was stainless खण्डित--broken up by an evil deed; अखण्डित 
uniformly pure, without 8 stain न au—Here खलु has the 
sense of an inquiry—as a softened question. अत्यन्तविरुद्वें-- 
exceedingly opposed to morals or shocking to the mind. 

विप्रस्वं-A Brahmana’s wealth or property. As the 
Brahmanas in ancient times were solely devoted to the perform- 
ance of holy rites, the usual gates of acquiring money were shut 
out to them, being left to the other classes; and what money 
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they got was in the shape of Dakshina received from kings, or 
householders. And even when got in any other way, it was 
devoted to holy purposes, Hence a Brahmana’s property came 
to be regarded as sacred, and was not to be stolen; and if 
stolen, the penalty was very great. Cf. व्राह्वाणस्वापहरणात्सर्वाङ्गेष्‌ 
प्रजायते | वेदना दारुणा तप्तज्वरश्चैव भवेत्सदा ॥ देवब्राह्मणद्रव्यचौरः कृष्णसर्पः 
पबनेतरभोगरहितः | Ranavirakarita Prayaschitta-Bhaga (as quoted 
by Pandit Hirananda Sastri); and देवस्वं ब्राह्मणस्वं वा लोभेनोपहि- 
नस्ति यः। स पापात्मा परे लोके गप्रोच्छिष्टेव जीवति | Ms. XI. 26. The 
theft of gold also is considered as a heinous sin. बालं---& baby 
(having ornaments on). अप्रकाश:---868 com.; not to be worn 
publicly, i.e. in private; at home. Sar. gives this caution in 
order that it should not be recognized and the theft discovered, 
In the Charu. we have अप्रकाइयः, not fit to be shown outside, 
अयं च जन:--४.6. Vasanta., who is a courtesan. Courtesans have 
to go out decorated; what is the use to them of wearing 
ornaments at home ? 


V 


सदनिका च ast &o—shows how deeply Mada. loved 
Vasantasena, She thought that Sar. must have laid violent. 
hands on Charu. and got the ornament, and so she faints. 
The idea was as shocking to her as to Vasant. herself. 


P. 142, fawra— pain, dismay. संञ्रम--1०a7. नीयमाचाश्मुजि०--- 
Sarvilaka expected her to rejoice at the thought of her freedom 
from servitude; but he was surprised to see that on the contrary 
she fainted on hearing the name of Charu. mentioned. The sl, 
occurs in the Charu. with the readings संभ्रमोत्फुल्ललोचना । मृगीव 
शरविद्धाङ्गी कम्पसे चानु ०. 


सदनिके wrt &o-—In the Charu. Sajjalaka 89ए8--मदनिके 
garaf न पर्याप्तं द्वितीयमप्यकार्य करिष्यामि । न खल्वत्र शस्त्रेण कश्चित्परि- 
क्षतो व्यापादितो वा | @eq——Madanika’s word प्रियं excited Sars 
jealousy. Since she fainted even at the thought of the possibi- 
lity of harm having been done to Charu., he concluded that 
Madanika was in love with him also. 


Wido—He means-‘I have done an execrable deed even at 
the sacrifice of the honour of my family; so intense is ™y love 
for you; and you love another man.’ मन्मथ &०.--विपन्न dead. 
Although my other virtues have died in me. t. e I have subordi- 
nated them to the gratification of my passion, still I have retain- 
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ed my self respect intact Ara—pride, sense of self-respect. Some 
render it by ‘discernment’ ( युक्तायुक्तविचार ), but this is not 
meant here देहु. 7. for मां-has no propriety; it is, however, 
supported by शरीरं in the Charu, where it is appropriate व्यपदि- 
atta—talsely represent or call The Sl. occurs in the Charu. with 
the variations-—4qseqdo रक्षामि मन्मथगृहीतमिद शरीरं. 


सवेस्वफलिन.--सर्वाणि स्वानि ( wealth of every kind ) एव 
फलानि येषां; the comparison to fruits shows that their wealth is 
used in maintaining not only their families, but servants &c, अलं 
—completely. asarfazgn—The comparison to birds that are not 
confined to one fruit-bearing tree is very happy; for the fig. of 
speech, see com. प्रणपेन्धतः--प्रणय ( the making of love) is fitly 
compared to fuel as it infames passion. पुर्वेश्लोके वेश्यादोप उक्त: | 
अत्र तु वेशिकपुरुषदोष इति विशेष: । 0/.-_वेश्याऽसौ मदनज्वाला रुपेन्धनसमे- 
वित्ता । कामिभियंत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥. थियो fg—— Here he 
speaks about women in general, of course excluding virtuous 
ladies of family. भजडंगकन्यापरि०--॥॥6] move away as suddenly 
and tortuously as female snakes. The comparison to snakes indi- 
cates the spirit of resentment with which women turn away from 
a man when displeased. 


P. 144. fazaaatat—Not only not loving but grown cold 
towards. For the sentiment here expressed, cf. अनातुरोत्कण्ठितयो: 
प्रसिध्यता समागमेनापि रतिने मां प्रति । Malay. III. 15. 


सुष्ठु ख़ल्विदम्‌च्यते--This shows that the following sl. is a 
quotation from what are known as Subhashitas, as it occurs in 
Bhartrihari’s Vairagyasataka also, (being the 19th sl.) with the 
variants कार्यहेतो:, च परं for पुरुषं, नार्यः for वेश्या; and इमशानघटिकाः. 
एता gafa &c.—Now he refers specially to courtesans. इसशानसुमता: 
-आसुमनस्‌ “a flower’; or better still ‘jasmine flowers’; see com. 
The jasmine flowers, although attractive, are odious because they 
grow in the cemetery; so prostitutes, though attractive, should 
be shunned because of the faults mentioned above. Here वेश्या:, 
a noun in the plural, are compared with सुमनाः, a noun in the 
sing; and this ought to constitute a fault in the case of a simile; 
but it does not do so here, as it is said to give a charming sense; 
see com. Cf. Sard प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्त्यपि । अप्रियं प्रियवांक्मैशच qaia 
कालयोयत: ॥ Subhashita संमोहयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति fadtedafa रम- 


यन्ति विषादयन्ति । एताः प्रविश्य सदयं हृदयं नराणां कि नाम वामनयना न समा- 
चरन्ति ॥ Bhar, Vai. 34. 
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वीची----& wave; also वीचि: mf. ; वयति ऊयते वा इति वीतिः; 
वे+ईचि Unadi (IV. 72). ow®eat—It is lit up by the 
light of the setting sun, which is evanescent. Here बीची and 
लेखा should better have been in the plural, as स्त्रिय; the object of 
comparison is in the pl; however, see above, note on ०सुमचा:, 
०मुहुर्तेरागा:--. pun on the word राग-( 1) redness; ( 2) love 
'हृतार्था:--हृतः अर्थ: money याभिः निरथं--नि्गत: अथः यस्य तम्‌ अलक्तकः 
Red lac or a kind of paint prepared from the red resin-sap of 
certain trees, often mentioned in ancient Kavyas as being used 
by women for dyeing certain parts of their bodies, especially the 
feet and lips; see Kum. V. 34, 68; VII. 58; Ragh. VII, 7 &e. 
व्यजन्ति---2/. अलक्तको यथा रक्तो निष्पीडय पुरुपस्तथा | अबलाभिर्बलाद्रक्त; 
पादमूले निपात्यते ॥. 


तास- 95 is well known. चपला:--- Fickle, १. e. not confined to 
one person. सदप्रसेक-—is translated as ‘they pour the effusion of 
their bloom, or the ejecting of wine from their mouth.’ The real 
sense is rather obscene. शरीरेण- For the purpose of embracin 
kissing &c. (what is called बाह्यरत ), Comp. for similar ideas— 
जल्पन्ति सार्धमन्येन queer सविभ्रमम्‌ । हृदयं चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम 
योषिताम्‌ ॥ नयनविकारेरत्यं वचनेरन्य विचेष्टितेरत्यम | रमयति gern 
AZET निजा कस्य।। Sarngadhara एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्पन्त्यनल्पाक्षरं 
वीक्षन्तेऽन्यमितः स्फुटत्कमलिनीफुल्लाल्लसल्लोचनाः । दूरोदारचरित्रचित्रविभवं 
ध्यायन्ति चान्यं विया Sted परमार्थतोऽर्थेवदिव प्रेमास्ति वामञ्ुवाम्‌ ॥ 


*a पवताग्रं &c.—L. D. calls this a strange metre; but it is 
not 80; it is a case of उपजाति, the second line being in उपेन्द्रवज्रा 
and the other three in वशस्थ ; the last syllable of the first line 
may be taken as long for the sake of the metie, the ganas thus 
becoming ज त-ज-र. अयं न Wata—Here you will cease to exist, %. e. 
I wil just kill you. Sarv. purposely says this to mark its effect 
on Madanika and thereby to know the real state of her heart. 


असंबद्ध o—Because he talked of killing Charudatta, which 
was most unreasonable. असंभावतीय--For what can never be 
conceived or thougbt possible, ४. 6, her being in love with 
Charudatta. एष खलू seo--She wanted to tell him that her 


* On the aspersions cast here on the female sex in general, Wilson re- 
marks—** The Hindu poets very rarely disprasie women ; they almost invari- 
ably represent them as amiable and affectionate. In this they might givea 
lesson to the bards of more lofty nations, and particulary to the Greeks, who 
both in tragedy and comedy pursued fair sex with implacable rancour.” 
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mistress was in love with Charu. and so it was impossible for her 
to love Charudatta. Sar., however, interrupts her and asks qq: 
किम्‌. कर्णे vafaq——Mad. explains to him how her mistres was 
deep in love with Char., and also tells why she had deposited the 
ornament with him. 


P. 146. सर्वलक्ष्य--Sarv, is embarrassed to find himself 
baffled in his object. छायार्थ--छाया is the pleasure he was to 
derive by having procured the freedom of Madanika and his 
consequent marriage with her. ग्रीष्मसंतप्त:--१.८. tormented by 
his love for Madanika. पत्रे: वियोजिता---छ० robbed Vasanta. of her 
ornament, which made it difficult for him to approach her. ` 


निसर्गादेव पण्डिता:--0/. स्त्रीणामशिक्षितपदुत्वममानुषीषु संदृश्यते किमुत 
याः प्रतिबोधवत्यः | Sak V. 22. 


न चन्द्रादातयो &०.--806 means—‘ As one cannot expect heat. 
from the moon, so you need not apprehend any harm from 
Charudatta.’ l 


साहसे अस्मिन्‌--110 commentators understand by साहस his 
late adventure, viz. the theft of the golden casket. It rather 
means the hazardous task of going to Charu. and returning the 
ornament to him, which would involve his confession of the theft, 
as is clear from his words तथाऽपि नीतिविरुद्धमेतत्‌. कथयसि&० —As it was 
neither sorrow nor fear that would deter him from going to Charu., 
there was no need for praising his virtues to him. जनयति मस 
dá—-is a question. कुत्सित HH—te. the theft. He says this to 
Madanika; he was not ashamed of the deed as it was done deli- 
berately with a good object in view. नेदं---०- l. for qZ——is 
simpler. 


P. 148. अव्यथाऽतिसाहसं--In the Charu, she says अथ वा अज्जकां 
च पुत्तर्वञ्चयित्त्रा पुनरेव दासभावो भवेत्‌. अभुजिष्ययेब--?.6. like a noble- 
born lady. Like a low-born servant-girl she did not ask him to 
go away and keep the ornament for herself secretly. महती——of 
great consequence; very proper. faamat-—t.e. his ignorance 
as to what course he had to adopt (due to his reason being 
clouded). कामदेवगेहे--the temple of Kama that was in 
Vasantasena’s garden. 


आत्मसंबत्धिनं---016 connected with us through his connexion 
with Charu., your beloved. Here Mada. speaks, identifying herself 
with her mistress Vasantasena. युज्यते--। is proper that Mad. 
should thus pass off the matter. 
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P. 150. विज्ञातोऽहमनया--1 am known, as regards my 
real object, by her; i.e. that I was the man who wished to 
purchase Madanika’s freedom and make her my wife. It cannot 
mean ‘my real character, as one who stole the ornament from 
Charu.'s house; for Sarvilaka was not at all aware of having 
been overheard by Vasantasena. Had that been his real mean- 
ing he would have given some explanation of his conduct. In 
the Charu Sajjalaka says to himself--na@ विदितोऽस्म्यनत्र after 
Vasant. had said—ag जानामि तस्य गेदे साहसं कुत्वाऽऽनीतोऽयपळंकारः | 
तस्य गुणाननुकम्पतामार्यः | साधु Aao &e—Sar bursts out thus, 
thinking that it was his connexion with Charu.that made Vasanta- 
sena bestow Madanika on himself. 


गणाः-—virbues, personal excellences. $a%:—rich men, 
Of. for this 36n९--क्षुद्राणामविवेकमूढमनसां यत्रेश्वराणां सदा वित्त- 
व्याधिविकारविह्वलगिराँ नामापि न aati Bh. Vair 27. न @A:—i.e. 
superior to न f&fuauro-—He speaks from his own experience; 
for, being impressed by Charu.’s merits alone, Vasa. bestowed 
Mad. on him. उड्प-उडू 7. n. a star; उड्नि पातीति उड़प: the moon. 
It also means ‘a boat, for which see infra VIII. 93 उड is 
derived as अवति इति ऊः; उ n. by हुस्वो नपंसके &e. (Pan. I. 2. 47); 
उ च तत्‌ डु च उड; ऊश्च इश्च when fem; उं क्रोधं डयते, उना शंमुना 
डीयते (डी and aff डं. १९. उ) इति वा. Cf. ang क्रियतां यत्नः किमाटो 
वेः प्रयोजनम्‌ । गणंगारवसायाति न महत्याऽवि सपदा। पुणन्दुन तथा वन्द्यो 
निष्कलङ्को यथा कृशः ॥. ग्रबहणिकः--प्रवहणमस्यास्तीति प्रत्रहण + इक 
(ठन्‌), a maiub aff, by अत इनिठनौ; it means ‘one in charge of 
& carriage, a driver.’ प्रविश्य asaga:-—Wilson remarks on the 
introduction of a car on the stage—- 


“The introduction of this kind of stage-property is so constant and 
essential that it must have been real, and shows that the place appropriated to 
the representation must have been level and spacious." 


संदष्ट &o.——lhis shows the affection Vasant. had for her 
servants. She asks Mada. to take a good survey of her features, 
so that they may be firmly impressed on her memory, and 


she may not forget ber after separation. This kindness 
affects Mada. deeply and brings tears to her eyes. 


P. 152. त्वमेव azadtat-Because she was the wife of a 
Brahmana new and socially had a higher status than a courtesan, 
however rich the latter was. In the Charu, Vasa. says आर्या 


खल्विदानीमसि wur; and taking her by the hand she gives her to 
6 
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Sajjalaka. आरोह Sag9--In the Charu, Vasanta adorns Mada. 
with the ornaments on her person before she asks her to mount 
the car. शिरसा azmai--Because Vasant. was her benefactress, 
and she was not formally married yet. थयत्र--यस्या:; hire त्र has 
the sense of the Abl ; some take the Loc. as gat (यस्मिञ्जने BU). 
वधशब्दा०--बधूशब्द एवाव: ; the veil in the form of the title of 
wife A i. e., the dignity of wifehood. Some take this to mean 
वध्‌शब्दस्यावगु ०, the veil or dress proper for a कुलाङ्गना. प्राप्त ०गण्ठने 
।.--वव्‌शब्दशच अवगुण्ठनं च | वधूनामेव हि परपुरुषानवलोकनीयत्वात्‌ JV 


राष्टिय :——fr. राष्ट्र and aff. इय ( q ); see com; the word 
seems to be used here in the sense of ‘the chief magistrate 
of the city. It dors not refer to संस्थानक; for, as Dr. Ryder 
remarks, he nowhere appears as a government officer, giving 
sensible orders in Sanskrit. Of course in Acts IX and X. the 
term राष्टिय refers to the king's brother-in-law  सिद्घादेश ०---866 
supra. p 84 giy:--From घुप्‌ and aff अ (ब्रज भावे ; a hamlet 
or residence of cowherds ) अप्रमत्त :——Carefully watchful (in case 
Aryaka escapes). wfaqsan--We should expect an इति after 
this  wafa-—Now ( that a friend is in peril); in troublesome 
times like this. विशिष्टतसः-- ० should rather expect odx:. Ip 
the Charu. there is no reference to Aryaka’s arrest. Sajjalaka 
departs after Vasa. hands over Madanika to him, saying 
(आत्मगतं)--भोः कदा खलू अस्याः प्रतिकतंव्यं भविष्यति 1 &o 


स'स्रमर्ञर्जाल बद्धवा &c --Mark the humility and good sense of 
Madanika. She did not like the idea of her husbands leaving 
her thus abruptly. She could not have gone back to Vasanta- 
sena now, aS she was a wife She, therefore, requests Sarv to 
do what she could have most reasonably asked him to do urder 
the circumstances. रेभिलस्य साथवाहस्य--This Rebhila is the same 
that we have met with in the beginning of the 3rd Act. Dr. 
Ryder observes—“ This is the only indication in the play that 
Sarvilaka is the son of Bebhila". But this does not appear to be 
correct. Had Sar. been Rebhila’s son he would have known 
Charudatta and his bouse, as the latter was Rebhila’s friend 
Rebhila, it appears, was some distant relative of Sarvilaka. 


ainda &e-—Although not yet actually married to Sar., 
Madanika evinces the same anxiety for his safety that a married 
woman does for that of her husband when about to be engaged 
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in a perilous adventure. ज्ातीत्‌-—Kinsmen, either of Palaka or 
of Aryaka; preferably the former; these are called सहजशत्रव: by 
Kamandaka (as they are inwardly jealous of a king). faztq—— 
Vitas are men who know one art (एकविद्यो विटइचान्य:) and who 
hang on rieh men as parasites; these have no fixed principles 
of their own, and are ready to accept any proposal Thus 
Samsthanaka's Vita deserts his master and goes over to the 
side of Aryaka; see Act VIII. seaantqa--who have earned 
distinction (वण distinction, reputation), i, e. men who are ready 
to welcome any new enterprise. 


उत्तेजयामि--incite against, fire their spirit योगंधरायण:--प'56 
faithful minister of king Udayana (Vatsa); a great politiicien 
and ever devoted to his master's cause. उदयनस्य-—-Udayana, 
also known as Vatsa or Vatsaraja, was decoyed into captivity by 
Chanda-Mahasena, king of Ujjayini, but was set free by his 
minister, Yaugandharayana, by using a clever stratagem; see 
Kathasar. 11, 5. 


Udayana was a king of the lunar race, the son of Sahasranika and the 
grandson of Satanika (son of Janamejaya) who transferred the capital of 
upper India from Hastinapura to Kausambi. According to the Vishnupurana 
he was the son of a second Satanika, who was 19th in succession from 
Janamejaya. He was so named because he was educated on the Eastern (उदय) 
Mountain by the sage Jamadagni. His capital was Kausambi. Mahasena, 
also called Chanda-Mahasena, had a daughter, named Vasavadatta. She 
once saw Udayana ina dream, and being enamoured of him contrived to 
inform him of her love. Udayana, who was decoyed to Ujjayini by Mahasena, 
and who was engaged to teach music to Vasavadatta, managed to elope with 
her to his capital, following the advice of his minister Yaugandharayana. 
They were afterwards married in great pomp. The whole account is given 
by Subandhu in his Vasavadoita, Udayana is the hero of the Rainavali, a play 
by Sriharsha. His account is given in the Kathasaritsagara, in Tarangas 
11 to 24. 


P. 154, aratafit.-—Wicked, acting unjustly. आहितात्म o—enter- 
taining imaginary fears. afwqra——having attacked the guards. 
This shows that Sar. was the leader of the party of the friends 
of Aryaka secretly plotting against Palaku, and to which 
reference was made by Darduraka; see p. 84. राहुमुख--When 
Amrita was being served out to the gods after it was churned 
from the ocean, Rahu, disguised as १ god, joined the rank of 
the gods. Nectar was poured out to him; but the fraud was 
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detected by the Sun and the Moon, who informed Vishnu of it. 
The latter severed the head of the demon just as he was swallow. 
ing the nectar. As he had tasted a little of the quantity of 
nectar, the head became immortal, and it is supposed to wreak 
its vengeance on the Sun and the Moon. Astronomically, Rahu 
is the ascending node personified as à demon. He is also consi- 
dered as one of the planets, as King of Meteors and guardian of 
the Southwest quarter. शाशाइकबिम्बमिव—T he simile is bad. The 
only significance it has is that Sar.’s friend was under a cloud 
like the Moon in the grasp of Rahu 


चारुदत्तसकाशात्‌ &c—In the Charu. Maitreya comes from 
Charu. just after Madanika leaves Sajjalaka, asking him to wait 
for her in the temple of Kama. And after his interview is over 
Sajjalaka is introduced to Vasantasena. 


अहो रमणीयता &c —-Vasant. thus exclaims because she had 
done one good act. It was closely foliowed by the arrival of 
Vidu. from Charu.; and nothing gave her more dellght than any- 
thing connected with her lover Even when Sakara is about to 
strangle her, saying तहरिद्रसार्थेवाहकमनष्यकामुकि तिष्ठ तिष्ठ, she ex- 
०)४0॥४---भण भण पुनरपि इलाघनीयानि एतानि अक्षराण । Act VIIL aas 
—a bastard, बन्धुलेन Wg— Vasa. wants to have Maitreya brought 
in like some great personage, attended upon by her gay servants, 


ही ही भोः- 8 a combination of pirtieles expressing joy or 


Ravana became invincible to the gods after he had practised 
very severe austerities and propitiated Brahma. See Ragh. X. 43. 
पुष्पक- The celebrated aerial car of Kubera, which Ravana had 
wrested from him. Dr. Ryder thinks that there is a pun on पुष्पक 
and translates— I travel with another sort of a blossom (पुष्पक) 
—a woman of the town.’ std पुनब्नह्मिण: &c —Vidu. thinks that he 
is happier than Ravana, as he was being attended apon by gay 
people without having to practise rigid penance for it. नरनारी 
जनन--307. Ryder prefers the reading नगरनारीजनेन, meaning there- 
by ‘prostitutes. But तर is necessary as बन्धल was with him. He 


compares the large mansion of Vasant. to the spacious Push- 
paka car 


P. 156. सविस्मयमू---॥1तप, was wonderstruck to see the majes- 
tic appearance of the very entrance to Vasant.’s palatial dwelling; 
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and he is tempted to describe it. Dr. Ryder remarks—“ The 
pompous language of this description of the portal makes one 
wonder whether it is not an intentional travesty.’ Some con- 
sider the lengthy descriptions by the Vidu. of the gate and the 
courts to be interpolations. But that does not seem to be a 
correct view. Ths poet seizes this opportunity to describe the 
mansion of Vasantasena. The words of the Cheti, viz. प्रेक्षता- 
मार्योऽस्मदीयं WZZIX, are suggestive. They lead the Vidu. to describe 
the various rooms in detail  Vasanta's house is described 
here as having eight spacious courts or quadrangles. Such 
houses, it seems, were not a rarity in ancient India. In the 
Kathasaritsagara, Madanamala’s house is described as having 
seven courts (कक्षा8) :-- तत्र वारविलासित्या नरेच्द्रसदतोपमम्‌ | ययौ मदन- 
मालेति ख्याताया वरमन्दिरम्‌ ॥ कृताह्वानमिव प्रांशुप्राकारशिखरोच्छितैः * ॐ * 
क्वचिदाबद्धमातङ्गषटासंघट्रसंचरस्‌ । क्वचिदायुधसंदर्भगम्भी राकारगुम्फितम्‌ ॥ 
** क्वचिक्षिबद्धसंगीतम्‌ दङ्गघ्वनिनादितम्‌ ॥ सप्तकक्षाविभक्तं तत्स पश्यन्स- 
परिच्छदः | प्रापन्मदनमालाया वासप्रासादमुन्नतम्‌ || Lambaka 7, Taranga 4, 
slokas 19-27. Wilson remarks—‘ The interior of the houses at 
Pompeii conveys some idea of an Indian house, which, like them 
is & set of chambers of one or two stories, surrounding a central 
unroofed square. A house of a superior description is merely 
denoted by the superior extent of this square, and by its com- 
prising à set or series of them as in the text." In the Charu. 
however, there is no mention of these eight courts. The Vidu. 
discusses the whole thing in four sentences, wiz. अहो गणिकावाटस्य 


सश्रीकता | नानापद्रणसमागतै aa: पुस्तकानि वाच्यन्ते । संयोज्यन्ते चाहार- 
प्रकाराः । वीणा वाचन्तें । सुवर्णकारा अलंकारअकारानादरेण योजयन्ति | 


The epithets in the Genitive qualify वसन्तसेनाभवनद्वारस्य, 
egfvqtqsuaeg— besmeared with cow-dung, or with some green 
paint. कुछुमोपहार ०-४७ flocr was ornamentally decked with strew- 
ings of flowers. गगनतछto—expresses the extreme height of the 
turret of the portal g<ttanfaa—read ०न्नमित and in the Prakrit 
ण्णमिद (as given in the foot-note). उन्नामित is grammatically in- 
accurate. It may, however, be defended; see note on विनामिता: 
infra, VIII. 8. afesat—a kind of jasmine; the festoon was very 
thick and white and waving; and so it looked like the 
trunk of Airavata, which is also white. watfaa—p. p. p. 
of the denom. WH doubt and aff. क्यङ्‌ (य--श्रमायते) ; some take 
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भ्रमागत as the chhaya, महारत्नोपराग०- 1. ४. the lustre of precious 
jewels attached to the staff of the flags. The Sanskrit rendering 
महारजनोप०, however, is better; it means ‘ bright with the dye of 
the saffiower.’ ललत gracefully moving and so चञ्चल tremulous. 
०अग्रहस्तेन---106 fringes of the flags are considered as the hands by 
which they betoken the Vidu. to come in सोभाग्यपताका--सोभाग्यसूचका 

r ०लक्षका: पताका: flags indicative of good fortune. ०भोभयपाइवंस्य- 
It was held auspicious to place two pots of gold or silver or 
copper or crystal filled with water on either side of an entrance 
door. Such pots were (and are, when used cn auspicious occa. 
sions) covered at their mouth with bunches of mango leaves, 
०ललास--charming or graceful with. महासुर ०---7४० comparison is 
queer like many others used by the poet Some understand 
हिरण्यकशिपु by महासुर. बध्त्रनिरन्वर०-—Thickly studded with diamonds. 
Some take वस्न to mean ' steel-nails, ' but that is not possible as 
the panels of the door were made of gold. दुर्गत०--10 forbade the 
entrance of poor men, as they had no money to pay. 


P, 158. ०सच्छायःः-——having the beauty of, resembling. 
विनिहितच्‌णंसुष्टि०--1४ is difficult to see what this exactly means. 
In translating we have followed the commentators. But the sense 
of ‘handfuls of chunam ' has no propriety. Again, विनिहित does 
not fit in well with this explanation. So the right meaning seems 
to be-' white with the ornamental fist-like studs of chunam. ’ 
Or, this should be read as part of the following attribute, ०पाण्ड र- 
विविध० &c.; then this will give a nice meaning. चर्णमष्टि will now 
mean ‘ handfuls of decorative powder’ (रांगोळी in Marathi). The 
whole will mean—‘ decked with stairs of gold inlaid with various 
kinds of gems and white with handfuls of powder’ हट. It is 
customary even now to deck the steps of a staircase with powder- 
drawings. faeaiafa-— Better read निध्यायति ‘ meditates upon,’ ४. e. 
looks intently or steadfastly at; see supra, p, 138, श्रोत्रियः-—A 
learned Brahmana. जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्क्ारैद्विज उच्यते । विद्यया याति 
विप्रत्वं त्रिभिः श्रोत्रिय उच्पत 11. esee supra p 62. बृस--the 
husks of grain atlad:—An excellent bull; अतिशयितं बलमस्य 
बली; ई wealth; वर्‌ what is desired; ईश्व वर्‌ च ईवरौ तौ ददातीति $44:; 
बली चासौ ईवदंरच. सेरिभः--& buffalo; सीरिणां ( of plough- bearers) इभ 
इव सीरिभः (a word of the शकन्ध्वादि group); सीरिभ एव सैरिभः by 
adding अ (अण्‌) स्वार्थं. अपनीतयुद्धस्य--अपनीतं युद्धमस्य removed from 
its duel or pugilistic encounter. ẹuacqar—-The arranging or 
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dressing of the hair of. पादच्चराः--5 thief; पाटयंशचरति ; a comp. 
of the पृषोदरादि class; or पटच्चर एव पाटच्चरः by adding अ (स्वार्थ), 


मन्टुरायां शाखामग:--- Monkeys are kept in stables as a sort 
of scare-goats apparently; hence the Persian proverb—-The 
misfortune of the stable on the head of the monkey (Bilai 
tavileh ber seri maimun)", Wilson. A big monkey was kept in a 
house-stable to prevent any mishap to the horses, due to evil- 
eye influence &e. Cf. मन्दुरान्ते तथा धार्यो रक्तवक्त्रो महाकपिः । सर्वोपद्रव- 
नाशाय वाजीनांच विवृद्धये ॥ Salihotra. ३14 प्रभष्दोऽय प्लवंग: प्रविशति 
नृपतेमेन्दिरं मन्दुराएाः | Ratn. II. 2, क्रच्यूत &c,— he old commen- 
tators take क्र in the sense of ‘boiled rice’ and तैल in that of 
‘ghee’; so this seems to mean according to them ‘ghee mixed 
with boiled rice’ and then pressed out of it; this was mixed 
with wheat-flour to make it tasteful and digestible; and then 
balls or cakes were made of it and given to elephants. JV. 
understands by this ‘ oil extracted from Kura (a kind of seed).’ 
In this case the meaning will be—‘a ball of boiled rice mixed with 
oil extracted from Kura.’ He also notices the reading क्रात्यअ 
and says इति पाठान्तरे क्रास्थिज, कुलित्थज इति वा संस्कृतम्‌. पिण्ड roll 
of cakes; a mouthful. 


P. 160. पाशकपीठे--Agambling table; L. D. रज्जुनिमिते पुस्तकासने 
बा | Srinivasa Sastri says मञ्चे; but this seems to be far-fetched; 
perhaps we should read पाशवंकपीठ, a stool placed by the side of one 
for putting things on; these meanings are suggested because पाशक- 
पीठ occurs again in the next line. The difficulty, however, may be 
removed by taking the second पाशकपीठ to mean the board or 
piece of cloth marked with the four straps containing the neces- 
sary squares (called पट in Marathi) for playing at Somgatis, 
मणिसयसारिका--0187-1160 or pieces called Somgatis in Marathi, 
made of jewels. स्वाधीनमणिमय०--१. १. where स्वाधीन according to 
the old commentators means अकृत्रिम, ‘not artificial, real’ (gems); 
or it may mean ' placed in it or belonging to it ’ सदनसंधिविग्रह०--- 
मदनसंबन्धी afa: विग्रहृइच तयोः चतुराः skilled in stirring up a quarrel 
between lovers and in reconciling angry lovers with each other. 
afrpī— paint. For अग्रहस्त see snpra p. 156. 


क्षीणपुण्या इव &0.--100 refers to the notion that individuals, 
who, by the force of their merit, are raised to the dignity of 
stars or are starified, enjoy pleasure there for a period of time 
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proportionate to the sum of their good actions, and when it is 
exhausted they come down to the earth and are often seen 
as falling stars, Cf. स्वल्पं भूते सुचिरतफले स्वगिणाँ गां गतानां Megh. I, 
30; ते d भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशाल क्षीणे gor मर्त्यलोकं विशन्ति Bg. IX 21; 
and नाकस्य पृष्ठे ते सुकृतेऽनुभूत्वेमं लोकं हीनतरं चाविशन्ति. Mund Up. I 
2. 10. कांस्यतालाः—the strikings of the cymbals of bell-metal for 
marking musical time. ‘The simile indicates the rapidity with 
which they are struck. प्रणथकोप--anger due to love or coquet- 
tish anger; 7.६. not real, but outwardly manifested towards a 
lover who attends to somebody else. Cf. मानः कापः स तु दुधा प्रणयेष्या- 
aya: । Sah —Dar. III. 198. कररुहपराम्ेत-- (1) by being gently 
touched or stroked with the nails as a sign of endearment; (2) 
by being struck with the nails (when going with वीणा) सायते-—is 
played upon. Cf. प्रतियोजयितव्यवल्लकीसमवस्था &c. Ragh VIII. 41. 
प्रगीता:--प्रकृष्टं गीतं यासां ताः that have sung; or प्रगीतं विद्यते यासा by 
adding अ (मत्वर्थीय) . नत्येच्ते--970 made १. e. taught to dance. नाटयं 
&c.—are taught dramatic representation with erotic gesticula- 
tions. Read ससिगा रअ instead of ससिगारओ in the Prakrit 


अपर्वाल्गता:--suspended so as to be moving about गगरी-- 
a vessel for holding water; cf. Marathi घागर; fr. गु (गिरति जलं) 


and aff. गर with the fem ई. wretft—attracts one उपचित-- 
grown strong by being accumulated; plentiful. 


P. 162. धसोद्गारे,- he effusions of smoke are looked upon 
as the sighs or breathings out of the kitchen.  qawwx——an old or 
worn-out garment fit—may mean ‘a ball of flesh;’ or, better 
still, the bag of the stomach, as the comparison to पटच्चर shows. 
रूपिदारकः--5९९ com, ; रूप an animal. आहारविकार —different prepara- 
tions or articles of food. — afad——food with condiments &c E 
full meal; or, rich food. 


परधननिरता:-—delighting in enjoying others’ wealth i. e. we 
induce people to come here and grow rich by their money. गुणेष्व- 
वाच्या:--7 e. our merits should not be discussed; no one should 
ask us what merits we possess. wwtW:—move about or sport 
gaily. Some consider this sl. to be an interpolation on the ground 
that the pages are not expected to speak of themselves so dis- 
paragingly. But looking to the state of the society then and the 
position of harlots in it, it was no disparagement for bastards to 
speak of themselves in this fashion. Of. Shakespeare: — | 
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Bastard—Most certain of one mother, mighty king 


That is well known: and, as I think, one father : 
Of that I doubt...... 


Bastard— Brother by the mother's side, give me your hand : 
My father gave me honour, yours gave land. 


[King John, 1.1. 59-60, 63; 163, 164 ‘ where Philip, the illegiti- 
mate son of Richard I., speaks about himself ]. 


P. 164. कर्मतोरणानि-—For comp. cee com, | architectural arches. 
Ataa o— Properly this should be विनिक्षिप्दतीलरत्वानि ( set with 
sapphires}; but as it is it must be taken as तीलरत्नेपु विनिक्षिप्तानि. 
वैदूर्ये-- lapis lazuli; विदूरे गिरौ भवं वैदूर्यं ; fr fagxandu (ष्यञ्‌) . विदूर-- 
name of a mountian said to be in Ceylon, from which the jewel 
is brought; cf, Bhoja—afta शैलो विदूराख्यः qia aa काचन । मही 
रत्नाकरीभूता FTI तत्र जायते ॥ See also Malli on Kum. I. 24. इन्द्रनील 
“ईन्द्र इव नीलः; a sapphire. कर्केतर-क---& kind of gem. also called 
shat. frareafta—discuss the quality of; examine (in consulta- 
tion with each other). 


qur d—are ground. tt—patientiy, steadily. — कुझकुम : 
प्रस्तराः-—patches of wet pulverized saffron. ama—is being sifted 
or refined; ‘is being moistened’ (according to the commentator). 
गन्धयुक्तय.-- The preparations or mixtures of scents. अवधीरित &c.— 
i.e. who are after the concubines regardless of their wives, &c. 
आसवकरक---& wine-cup. सुक्ता:——deserted, whose company is left 
by; i. e. who are drinking alone. fagaatét—An aviary; dove- 
cots afawaao—goes फां ब्राह्मण and शुक. सुक्त--( 1 ) beautiful 
words; & hymn of the Veda. 


P. 166 लब्धप्रसरा--प्रसर scope for action, influence, ascend- 
ancy; of. श्रीलंब्धप्रसरेव वेशवनिता दुःखोपचर्या भुशम्‌ | Mud. IIL 5. कुरकु रा- 
यते--4 denom. formed by adding य (aq) which forms A’tm. 
verbs; see supra, note on खटखटायेते p. 10. मदतसारिका--ह starling 
or Maina, so called probably because she was taught words capable 
of exciting love in persons coming in; and therefore she began 
to cackle all the more at the sight of the Vidushaka. We 
have such a Maina mentioned in the Rainavali. प्रहृष्टकण्ठा-- 
With the throat delighted; +. e. singing cheerfully and lustily. 
कुर्भदासो--4 procuress; fr. कुम्भ the paramour of a harlot and 
दासी the maid attending on; कुम्भः स्यात्कुम्मकर्णस्य सुते वेश्यापतौ, 


(90) 


qe | Visva, She also gets fruits of various sorts to eat. 
Some take this in the sense of ‘a water—jar—carrying maid,’ 
परपुष्टा--50 called because the eggs cf the cuckoo are supposed 
to be hatched by a female crow and hence such names ag 
परभृत; of. प्रागन्वरिक्षगमवात्स्वमपत्यजातमन्यैदिजैः परभृताः खल्‌ पोषयन्ति। 
Sak. V. 22 नागदन्त--१ peg (made of, or jutting forth like, an 
elephants tusk). लावक-- quail, afaewe—a partridge; or a 
Chataka, qeu —are sent out for being taught fighting; or it 
may simply mean ‘sent out’ (as they were taught to return to 
their cages). विधुवति fans oWgewm— a eunuch (à word derived 
from the Arabic mahal ). L.' D. translates this as वृद्धश्रेष्ठा:, 
probably mistaking महल्लक for मतल्लिका. प्रसारणं pa—an extension 
is made, ?. €. have spread in every quarter; a diverse view is 
presented. Some take प्रसारण to mean कीतिप्रतिष्ठापन-—the birds 
have given her a name, The com. reads differently. 


पट्टप्रावरक--& sil cloak; qz a silken garment. पुनरक्तालं० 
—əa double set of ornaments. अङ्गभङह्—distortions or awkward 
movements of the body. आर्यं एष&c.— Some read smi after 
आर्यायाः. In this case आर्य एषः should be taken as a separate 
sentence forming a question, किथत्तपः &o.—For Maitreya first 
thought he was most lucky. मा तावत्‌--10 cannot be so; ४. e. 
his position is nob so enviable. 


gira:—fragrant, 2. ©. using perfumes; mark the ending of 
the comp.; it does not take the final इ as the smell is separable; 
otherwise सुगन्धि कमल, चम्पकवृक्षः--. e. although the Champake 
tree is the best by itself; cf the $|. पुष्पेषु चम्पा नगरीषु लङ्का दासीषु 
रम्भा garg विष्णः &0, Although this looks like a verse in the A'rya 
metre and has been printed here as such, it is doubtful whether 


the passage was intended as verse or prose. Dr. Ryder has a long 
note on this as follows: — 


“This passage is printed by Stenzler, Godabole and J. V. as prose; only 
Parab (N. E.) regards it asa verse. The matter is of a sort which the 
Viduahaka would be apt to put into verse; it is not narration, nor description, 
but a kind of humorous moralizing. If we regard the passage as verse, it 
falls into five padas, the scheme of which is 12, 17, 13, 14, 15. Now if we 
disregard the fifth pada; and apply the rule पादाच्तस्थं विकल्पेन ( -अतवोध ) 
or वा पादान्ते (--वृत्त रत्वाकरं ), we obtain the scheme 12, 18, 12, 14, which 
makes a pretty fair A’rya, But what becomes of the words अणहिगमणीओं 


लोअस्स ? Itis of course possible that they were intended by S’udraka as a 
prose remark following the verse; but this is improbable, ” 
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[Dr. Ryder further adds that these words might have been a marginal 
comment by some reader afterwards incorporated into the text by some scribe, 
and cites the instance of the passage in Sanskrit—fa गड विचार: &c.—added 
after Chandanaka’s speech in Prakrit after VI. 20. See the foot-note there. ] 


P. 168 पुष्पप्रावारक--A garment or mantle embroidered with 
flowers, or having flowers worked out ia it. फुल्लप्रा० v, ].— has the 
same meaning. कपदेकडाकिती --कपद isacowrie छा डाकिनी ७ kind of 
female goblin or sprit; the comp. simply means here * a worthless 
hag’. करट्टडा किनी is another reading where करदु means ‘dirty’; 
see com Dr. Ryder prefers this reading, perhaps not knowing 
that कपदे is used in India as a term expressive of extreme value- 
lessness or insignificance — Sasfaeqtx:— The speech of the Vidu. 
here is in à vein of good humour, which forms a trait of his 
character महादेवमिव &c —When a huge idol of a deity like Siva, 
Vetala, &c is to be set up m the inner shrine of a temple, it is 
planted there first and then the door is built up, as it is intended 
to be narrow to avoid the rush of people inside at a time. 
हारशोभा--13 equivalent to शोभनं द्वारं, ‘the beautiful door.’ चातुथिक--- 
a quartan fever. This is dangerous. It is thus described in medical 


works—(s4z: ) अस्थिमञ्जगतः पुन: । कुर्याच्चातुथिक घोरमन्तकं रोगसंकरम्‌ 1) 


एतेन उपकारेण &e—Vidu. means to  say—'lf a 
person becomes so fat and burly by the effect of a quartan fever, 
I should also like to be blessed by it." हृताश- 8 used here 
appropriately. It means ‘ one whose wish is frustrated on account 
of his wickedness; ? hence, here, ‘ You silly fellow.” शनपीन--शून 
swollen; p. p. p. of द्वि; पीन, having the same meaning, is from 
tq, ०"जठर:---*- €. a person having such a belly. 


सोधुसुरासव- There are three different kinds of wine. सोच is 
wine distilled from boiled sugar-cane juice. आसव is one prepared 
from unboiled eane-juice, grapes &c.; see com. सुरा is fermented 
liquor made from rice &0.; शालिषष्टिकपिष्टादिकृतं web सुरा स्मृता; it 
is of three kinds-atet पैष्टी च माध्वी च विज्ञेया त्रिविधा सुरा । Manus. 
XI. 94. यदि fat &e—Here Vidu carries his humour rather 
too far. यानपात्राणि &c.—Vidu. means by asking this question 
that such princely wealth as Vasanta, possessed could not be had 
unless one had ships sailing to distant countries for carrying on. 
trade. This shows that Ujjain had an extensive sea-borne trade 
in those days. 
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P. 170, uWgawura—With its multifarious affairs and 
contents. जिविष्टपं--त्रीणि विष्टपानि तेषां समहार: the three worlds 
i. €. the things in the three worlds collected together. Some 
take त्रिविष्टप in the sense of ‘the celestial abode of the the gods,’ 
which is not the meaning here, as it goes against एकस्थमिव, 
परिच्छेद:--& section or a portion cut off; cf. स्वगिणां यां गतानां शेषैः 
पुण्पैह्ृतमिव दिवः कान्तिमत्लण्डमेकम्‌ | Megh. 1. 30. 


अच्छरीति० रोपित: Planted in such a way as to enable 
them to put forth flowers in a beautiful manner; १. ४. being 
pruned of their superfluous branches and parasitical overgrowth, 
The reading अच्छरीअकुसुमा ( आइचयंकुसुमा: ) ‘having wonderful 
flowers,’ is not bad. fateato—growing close to one another; 
i. e. affording thick shade; the swings could be suspended from 
such trees only सुवर्ण o—Names of different flowers. Some take 
सुवर्णयूथिका as one word meaning ‘the yellow jasmine, यथिका--- 
a kind of a jasmine (called जुई in Marathi ) and much liked by 
women; of, गजयूथपयूथिकाशबलकेशी | Vik. IV. 24. शेफालिका---(नेवाळी 
in Mar.) is a fragrant white flowers; cf. शेफालिकाकुसुमगन्धमनोहराणि। 
Rit IIL. 14. सालती-- (चमेली in Mar.) and मल्लिका (जाई in Mar.) 
are kinds of jasmine called respectively ‘jasminum grandiflorum, 
and ‘jasminum zambac; ' these are also often referred to by poets; 
for मालती see Megh; IT. 38, Rit II. 24; and for मल्लिका Ragh. 
XVI. 47. तवसालिका---1207016 jasmine. क्रबक---( तांबडी कोरांटी in 
Mar.) is red amaranth. अतिसुक्त--( मोगरी in Mar. ) is the spring 
ereeper 8० called because it has white flowers bigger than pearls 
लघकरोति &e.—Beoause Indra’s garden has five kinds of trees 
(पञ्चते देवतरवः Amara jonly, while Vasanta.’s garden has so many 
varieties of flowering plants, दीघिका----8७ oblong tank or a large 
well in a garden with lotus-plants in it; see Malav. II. 12: 


अशोकवृक्षः-Here the red Asoka (Jonesia Asoka); न शोकः 
अस्मादिति अशोक:---50 called because it is delight-giving to the eyes 
and is mentioned in connexion with love-affairs or the god of love. 
With regard to this tree Sir William Jones says—‘ The vegetable 
world scarcely exhibits a richer sight than an Asoka tree in 
blossom.’ घनलोहितपङ्कु०--चर्चा is ‘anointing or besmearing the 
body with an unguent;' here the fresh and therefore reddish 
leaves and the red flowers of the Asoka are compared to the 


thickened blood from the wounds, received by a brave warrior 
-in 9 fight: 
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P. 172. संस्कृतमाश्रित्य-—Prakrit-speaking characters may, at 
intervals, be made to speak in Sanskrit, to show their literary 
accomplishment, according to the precept of Bharata—कर्यतशचोत्तमा- 
दीनां कार्यो भाषाविपर्यय: । योषित्सखीबाल्वेश्याकरितवाप्सरसाँ तथा । वैदरध्यार्थं 
प्रदातव्य संस्कृतं चान्तरान्तरा ॥ See also p. 14 com. 


गुणप्रवालं--By a highly-wrought metaphor, Vasanta. 
compares Charudatta to a tree. गुणा: accomplishments एव प्रवालाः 
foliage यस्य d. विश्वम्भभूल--विश्रम्भ people's confidence that he will 
ever act nobly. महनीयपुष्पं--महनीय is here used in the sense of a 
noun (agfa), ' loftiness of character, magnanimity ;’ or महित्‌ 
योग्यं महनीयं यशः fame तदेव पुष्पं यस्य, स्वगु्ण:-- 1116 natural qualities 
of the soul; see com. ggfggat: &c.——‘Do his friends still cling to 
him affectionately, or have they gone away like birds leaving a 
tree when it is destitute of fruit ?’ Although asking a general 
question, she pointedly refers to Maitreya——‘ Do you still continue 
to be faithful to him ?' 


सुष्ठप »——i, e. she has well marked these traits of Charudatta's 
character. राजवार्ताहारी--As keeper of a licensed gaming house, it 
was the duty of the Sabhika to keep the king informed of what 
happened at the house and of the profits made. See supra, note 
on Sabhika p. 72. Or this may mean ‘on some errand of the 
king. The variant राजापथ्यकारी is bad, as there was nothing 
wrong in presiding over a gambling house. The talk about 
gambling is an invention of the Vidu. and bears testimony to 
his ready wit. He had strict instructions from his master 
and friend not to return without making Vasanta. accept the 
ornament; see supra, p. 130. He had to account for the loss of 
Vasanta.s casket some way or other. Were he to say that it was 
stolen, Vasanta., would not have accepted anything in exchange 
for it. So the only way out of the difficulty was to account for 
the loss in the way the Vidu. does. 


आयें दिष्ट्या वर्ध से--1%० Cheti congratulates her mistress on 
Charu.'s having turned a gambler, as he was in that case expect- 
ed to be more attached to her, झण्डीर्यताr-—nobility of heart, 
magnanimity; see aupra, p. 130. 


P. 174. कि तावत्‌ &c.——Although faithfully carrying out his 
friend's instructions, the Vidu. has some faint hope that Vasanta. 
might decline to accept the jewel necklace, and asks her a sug- 
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gestive question. In the Charu, the Vidu. does nothing of the 
kind; he simply hands over the ornament fagtq—~smiling (per- 
ceptibly) Technically, विहसितं is midway between स्मित (a gentle 
smile) and हास or प्रहास; it is defined as आकुञ्चितकपोलाक्षे सस्वनं 
निःस्वनं तथा । प्रस्तावोत्यं सानुरागमाहुविहसितं बुधा:॥ स्यादाच्छुरितक हासः 
सोत्प्रासः स मनाक्‌ स्मितम्‌ । मध्यमः स्याद्विहसितं; Amara 1. 7. 34, 35. 
Vasanta. smiled because she understood what the Vidu. meant by 
his question पाइवे स्थापयति-—She did not wear it; for she wanted 
to return 1b herself, paving a visit to Charu. apparently in conne. 
xion with that; see p 204. कथं हीनकुसु०-—Vasanta. wonders how 
a costly necklace of jewels like that could still be found with 
Charudatta Charu. with his wealth lost is compared to a mango- 
tree without blossoms. प्रसद्धातू- His contact with; his having 
anything to do with. afwed गच्छाव:---.10 the Charu. Vasanta. 
speaks more modestly and says-- एहि इममलकारं गही त्वाऽऽ्यंचारुदत्त- 
मभिसरिष्यावः. gfaa—-Froperly, a cloudy day; here, by लक्षणा, the 
clouds overcasting the sky. @W—Fromqy ०१ अ (अच्‌); when 
meaning rain, it is 7. and meu.; पुनपुंसकयोर्वर्ष जम्बृद्वीपाद्ववृष्टिबु 
--इति रुद्र: |. These last two speeches serve to introduce the 
subject-matter of the next Act. 


AOT V. 


The fifth Act describes the visit of Vasantasena to Charudatta as indicated 
at the close of the last Act, in the midst of heavy rain, thunderstorm and 
terrible lightning-flashes. Also in it, the consummation of Vasantasena's love 
for Charudatta is reached. The poet seizes this opportunity to describe the 
rainy season; his description, however, is for the most part conventional, is 
full of repetitions, and is carried to a tedious iength. 

P. 176. सोत्कण्ठ: — For उत्कण्ठा see p. 66 and notes thereon. 
शिखण्डिभि:--शिख प्ड: the crest or plume अस्यास्तीति शिखण्डी a peacock. 
उत्कलापे:--The peacocks raised their plumage and danced in joy, 
as is their wont at the approach of the rainy season, according 
to the poets यियासुभि:--यियासु is a noun in उ from the desiderative 
base of या to go. अपाकृतं---/४ looked askance at, despised by. उन्म- 
नस्के:---उत्कण्ठितं मनः येषां d:; anxious to go to the Manasa lake. 
This also is according to poetic convention; of. तच्छत्वा ते श्रवणसुभगं 

M 

गजितं मानसोत्काः संपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहंसाः सहायाः। Megh I. 11; 
also हुंसा नदन्मेघभयाद्‌ द्रवन्ति निशामुखान्यद्य न चन्द्रवन्ति। नवाम्बुमत्ताः 
शिखिनो वदन्ति मेघागमे कुन्दसमा नदन्ति ॥ Ghatakarpara For these and 
other conventions of poets, cf. मालिन्यं व्योम्नि पापे यशसि धवलता 
वरण्येते हासकीर्त्योः। ज्योत्स्ना पेया चकोरेरजलबरममये मानसं यान्ति हंसाः। 
मेघध्वानेष्‌ नृत्यं भवति च शिखिना नाप्यश्योके फलं स्यात्‌ । ८०, &o. Sah.-Dar. 
VII. 23 25 


(EW)—" The wild grey goose, which bird is supposed to migrate 
annually to the Himalaya Mountains, particularly to the Manasa lake, whence 
itis termed Manasaukas, ‘the dweller of Manasa.’ Mr. Moorcroft, in his 
adventurous visit to this like in 1812, found the birds in vast flocks along the 
beach and on the water, and concluded from what he saw, that they were 
accustomed to frequent the lake and breed in the surrounding rocks, when the 
swell of the rivers of Hindustan and the inundation of the plains conceal their 
usual food. ’—Wilson. 

उत्कण्ठितस्य gad a--Cf. मेघालोके भवति सुखिनोऽप्यव्यथावृत्ति चेतः 
कण्ठाइलेषप्रणयिनि जने कि पुनर्दूरसंस्थे । Megh. I. 3. 

Wat जलादें० &c,—In this Sl. the cloud is compared to the 
dark-blue body of Vishnu, by means of common attributes. 
जलादें ०--००ए168 equally to both; Wears goes with महिषोदर only, 
and is employed to make it more dark. विद्युत्प्रभा &¢.——Vishnu 
wears a bright-yellow garment; it is supplied in the case of the 
cloud by the bright-yellowish flashes of lightning; for the diss. 
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of the comp. see com. संहतबलाक &c.——Vishnu has in his hand the 
big conch called पाञ्चजन्य (formed, according to some, from the 
skeleton of the sea-demon Panchajana); the cloud also has a 
conch in the shape of the flock of the cranes going up to meet 
it; to bear out the comparison with Panchajanya, a flock is taken, 
as a single crane cannot resemble it For the Balakas (a species 
of cranes) flying up into the sky, cf. गर्भाधानक्षणपरिचयाच्नमाबद्धमालाः 
सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाकाः। Megh. I. 10. खं केशव: &०.-- 
Thus the cloud looks like à second Vishnu as it were. There may 
also be & reference here to the Dwarf incarnation of Vishnu 
(Vamana), who, in order to punish Bali, appeared before him as. 
Vamana, asked for land measuring three steps, and when the 
requst was granted, assumed a gigantie form, covered with two 
steps the earth and the sky, and, planting the third step on 
the head of Bali, pressed him down to the nether world. The story 
is too well-known to students to require further details here. 


P. 178. केशवयगात्र०--फा8 is a mere repetition of the 
preceding sl. in 9 compressed form, and thus forms a rhetorieal 
defect (qasqa). Amama o--when taken with चक्रधर this must 
be taken as केशवरचासौ गात्रश्यामश्च; प्रशस्ताः केशाः सन्त्यस्य इति केशवः; 
there is no propriety in saying चक्रधर: केशवगात्रमिव श्याम:, This 
sl. is probably an interpolation. 

एता निषिक्त &c.-—An instance of high-flown fancy, a happy 
idea being clothed in verse. अम्बरपट and विद्युत्प्रदीप are two 
Uiprekshas. V. l. aszgeat:-—is not good, as they are first seen 
and then vanish from view. @at:-—-They are compared to the 
fringes of the vast cloth of the sky, as they are not universally 
seen, but only when lit up by the flash of lightning. 


संसक्तेरिव &c.— The description in the previous Sl. must be 
taken as referring to rain in the distance. Now he looks over. 
head (इह्‌) , and describes the appearance of the sky chequered 
by clouds of various shapes. éa—i e, moving in a body. 
eqifag:—tossed about, scattered without order. sitfsga:—lofty. 
आकृतिवि -at:—is instrumental to अनुगतैः; आक्ृतिविस्तरै: अनुगता: d: 
मेघे:  wasdufua4—Variegatedl with ornamental paintings or 
drawings. wade &o.— This description is again conventional, 
घृतराष्ट्चऋ--The kingdom of Dhritarashtra. The reading 
०दत्रत्रस॒दृर्शं has no propriety. His face could not have been dark 
on account of the absence of sight. The sky overcast with clouds 
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is compared to the kingdom of Dhri, the points of similarity 
being given in the following three lines. The sky being covered 
with clouds, the peacock is shrieking with delight, like Daryodhana 
in the kingdom of Dhri, वा has here the sense of इव; cf. पश्चिवी 
वाऽन्यरूपां Megh. 11. 28; इववत्‌ वायथाशाब्दौ । Dandin. In translat- 
ing the first line we have followed L. Dikshita who takes चक्र in 
the sense of ‘an army.’ But there is no point in this; an army 
is not always on march; and there is no reason why Dhri.’s army 
alone should have been chosen. So read ‘kingdom’ for ‘army’ 
in the translation. 


अध्वानं-- (1) journey; (2) silence; see com. अज्ञातचर्या-- 
चर्या (1) motion; (2) residence (in the case of the Pandavas). 
The story of Yudhishthira’s having gambled away his kingdom 
is well known. According to the conditions imposed upon them 
by Duryodhana, the Pandavas had to lead a solitary life for twelve 
years in a forest and to remain incognito for one year. This year 
they passed in the city of Virata. The geese, too, pass secretly 
to unknown regions ( i. e. of the Manasa lake ). 


P. 180. (न कथाऽपि कृता) अन्या-1. e. other than what related 
to Charudatta (for instance, she did not ask me anything about 
myself, nor asked her servants to give any sweetmeats to me ). 
Some read कथाऽपि न कृता$नया | अनादरेणेव अभणित्वा किमपि &c. ; but this 
is against facts; Vasanta, did say something to Vidu. किमपि-- 
goes with भणित्वा and not with एवमेव, which means ‘ just in this 
way, without saying one word of refusal, without much ceremony.’ 
मल्लक---& cup. कन्द:---9 bulbous root. अञ्जलि मस्तके कृत्बा-?, e. 
with thanks, with the greatest willingness. 


P. 182. पादुका--& shoe or sandal. लेष्टुका--9 small 
stone, pebble; अल्प: WEE: लेष्टुक: ; क्षद्राथ कः, with the fem. off. AT. 
weqalq4—may mean ‘impediments’, or shortcomings, or sins. 
कायस्थ :---3. man of mixed origin, being the offspring of a 
Kshatriya father and a Sudra mother. The Kayasthas formed the 
wiiter class. ‘Men of this tribe were usually employed by the 
Hindu princes in the collection and record of their revenue, and 
their character for a spirit of extortion became proverbial.’ 
( Wilson ). It was on account of this their spirit of extortion and 
treacherous disposition, that they came to be hated by the people. 
Kshemendra in his कलाविलास has a scathing satire on them, and 
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in his भारतमञ्जरी he 89४५-सर्वापहारचतुरा लेखची त्कारकारिण: । कायस्था : 
क्ष्मां करिष्यान्त सुपिरां सूषका इव ॥।. Mr. Sarma quotes the verse— 
कायस्थेनोदरस्थेन मातुर्मास न भक्षितम्‌ । दयाहेतुर्न चैवात्र दन्ताभावो हि 
कारणम्‌*11. चाट- 4 rogue; a cheat; चट्‌ (भेदे) +अच्‌. Some take 
चाट in the sense of ‘a vile seeker of sensual pleasures. चाट ig 
mentioned along with the Kayasthas in the Yaj. S8mrit— 
चाटतस्करदुर्वत्तमहासाहसिकादिभिः | पीड्यमाना: प्रजा रक्षेत्कायस्थैक्च विशेष तः॥। 
I. 336, whereon the Mitakshara 898४७---चाटा: प्रतारका: विइवास्य ये 
धनमपहरन्ति | कायस्था लेखका गणकाइच । तेभ्यः रक्षेत्‌ | तेपां राजवल्लभतयाऽ- 
तिमायावित्त्राच्च दु्तिवारत्वात्‌ | रासभ-_Because an ass is a voracious 
eater of corn, and is looked down upon as an inauspicious animal 
leading to poverty (अपचयहेत्‌ः). geat:—L. D. takes this in the 
sense of दोषा: (remarking भावे क्त:; but then we should expeot 
दृष्टं instead of दुष्टः) and says— «4 जायन्ते अपि तु जायन्ते एव।. न 
जायन्ते---8, e. these do not allow a person to prosper. Some 
render जाअन्ति by यान्ति; then the meaning is—Even wicked 
people do (should) not go there; what to say then about 
good men ? 


सर्व परिवादं Condemnation in every way. 7. 7. सर्वपरिवादं-- 
the traducing of everything. तुरगः--४. e. a wearied horse. 
प्राणव्ययात्‌--प्राणस्य Wid: व्ययात्‌ owing to the loss of energy or 
mettle. ta@atTat:—natural dispositions ; here, desires or fancies. 
faar: &e.—Cf उत्थाय हृदि ern निघनानां मनोरधा:। and उत्पद्यन्ते 
विलीयन्ते दरिद्राणां मनोरथा: । Subhashitas. कामो ata इति--वाम 
perverse, obstinately bent on doing mischief, Cf. कामस्य वामा 
afa: Git. XII. Dr. Ryder remarks— In कामो बाम: the Vidu. 
makes use of his third homely prose proverb in this Scene. "This 
is one of the touches which make Maitreya a living character, very 
different from the stock Vidushaka. ' 


P. 184. अवेत--Know, understand. Dr. Ryder rightly 
observes— Stenzler and J. V. are wrong in rendering अवेध by 
अपेत. ' अपेत makes no sense here, अभ्रखण्ड--७ detached collection 
of clouds, and not ‘a broken cloud (अभ्रशकल) ’ as some take it, 
as it cannot give continuous rain. farafa—faa 4. P. to be wet. 

ssi वादयासि &c.—It is difficult to see the propriety of this 
sl., which has no connexion here. Perhaps it is intended to indi- 

* *'Parasari gives a fanciful (but humorous) derivation of tue word 


according to its letters ; e.g. His taken "rom काक ( crow,) whose excessive 
passion or desire is found in the Kayasthas, &c. &c.”’ 
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cate one of the qualifications of a Cheia, viz. that he must know 
instrumental and vocal music.  qst3—-may be an adv. modify- 
ing वादयामि (so as to produce sweet notes.), or an adj. to वंश 
(sweet sounding) aint सष्ततन्त्रीं-—An instrument like the modern 
Sitar, said to have been invented by Narada. éwturo—— said 
for fun. g*4*——A Gandharva with a horse's head. Narada, son 
of Brahma, and Tumburu, are described as the best of the heavenly 
musicians, the former excelling in playing on the lute, the latter 
in music. 

प्रविष्टकेन--प्रविष्टं (भावे क्त:--त added in the sense of a noun) 
entrance; प्रविष्टमेव प्रविष्टकं तेन; used in the sing. only, as a stage 
direction; ‘ gesticulating entrance. प्राकार--& fence or enclosure. 
कपित्य--186 wood-apple (Feronia Elephantum; कवठ in Mar.) It 
is an inferior fruit, sour in taste. Cf, VI. 21, where it seems to 
have been used in the sense of the Marathi कवडळ which, although 
attractive from outside, is worthless when broken. 


प्रासादवेदिका--8 raised seat or terrace of the pleasure-house. 


P. 186. तिष्ठतु afaatao:—Charu., who knows now what 
longing is, feels sympathy for the pigeon in the enjoyment of the 
company of his mate. We have a similar scene in Ratn. after IT. 
6 where the Vidu. wants to knock off a Sarika like a Kapittha 
fruit with his cudgel, whereupon the king says—a@ किमप्येषा रमणीयं 
व्याहरति । तत्किमेनां त्रासयमि । ढुदिनेञ्धकारे- 0 darkness on such a 
cloudy day Dr. Ryder would have a च after अन्धकारे, which 
will, however, spoil the sense. It is the darkness of a cloudy day 
which is more intense that is meant here, and not the two, a 
दुविन and darkness. tg:—a beggar (who sighs after being 
fatigued by wandering here and there for alms). श्वासायसे- ४8 a 
demom from श्वास, meaning ' to breathe heavily.’ 


इन्द्रमहकामुक:--इन्द्रमहे कामुक: eager to get oblations; काकः 
इत्यर्थ:. Some take ०क}म्‌कः in the sense of ‘a dog,” which is not 
appropriate, as is shown by the verb काकायसे, 


Indramaha was a festival held in honour of Indra in ancient India. It 
was also called Indradhvajotthapana, or the raising of Indra’s flag. It was 
celebrated for five days from the eighth of the bright half of Bhadrapada to 
the 12th, for getting timely rain and general prosperity. Its chief feature was 
the erection of a post with a flag attached to it; for this purpose a tall tree 
was felled in a forest for making a pole and was solemnly brought to the city. 
It was again removed to the forest on the last day. See infra. चतुरसं ध्वजाकारं 
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राजद्वारे प्रतिष्ठितम्‌ | आहुः WHEAT नाम पौरलोकसुखावहम्‌ || Bhavishyottara- 
Purana. For its full description, see our Sanskrit note on Ragh. IV. 3, and 
Brihatsam. Ch. 43. A crow is supposed to be the son of Indra; for Jayanta, 
Indra’s son, according to one account, came in that form to test the power of 
Rama as Vishnu. See Ragh. XII. 22. A crow is given a share in a sacrifice; 
and hence is called ब fex. The Mahabharata relates—A king named Vasy 
Uparichara, who ruled over Chedi, laid down his arms and livedin a 
hermitage, practising penance. Indra and the other gods came to him there 
and induced him to cease from ascetic practices. Indra gave him an aerial 
car, a triumphant garland of lotuses (ददामि ते वैजयन्तीं मालामम्लानपङ्कुजां 
&c.) and a bamboo pole. This last he planted into the ground for the 
purpose of worshipping Indra. From that time all kings erect a staff with a 
flag in honour of Indra. See Adip. Ch. 63, slokas 1—21 ). 


अहँ ते मस्तके &c.— १. e. I defy you; I shall easily solve your 
riddle जानीहि ताबत्‌ तेन fg—1f so, then first guess, man, this. 


P. 188. रथ्या-रथानां समूह: a collection of rathas or fighting 
cars; or ears bringing corn to the city. It does not and cannot 
mean ‘a street’ here; in that case the word सुसमृद्ध loses its force, 
The Vidu.'s answers are near, though not exactly to, the point; 
cf. above ग्रीष्स:, Bataaea—Vidu. purposely puts the words in 
wrong order, that there should be room for some quibbling 
further on. qfvaci—Cheta means—'transposing the words सेना 
and ‘qurq.’ Maitreya, quibbling on the word, understands by it 
देहं परिवर्त्य, and repeats the same thing again, bodily turning 
round. There is similarly a pun on the word पदे again, पदे meaning 
the words of the compound सेनावसन्त, and feet. Wilson remarks- 
“ The very term might be suspected of etymological affinity to the 
English ‘Pun’, being Pahna, the Prakrit form of Prasna, a 
question.” घनिक:---% creditor. The Vidu. humorously calls 
Vasantasena thus, meaning thereby that she has come to claim 
more money for her Suvarnabhanda. यदि कुले «qifeq—Ihe Vidu. 
makes a pun upon the word कुल, which means 'a family', as 
well as ‘a house’, 


P. 190. अभिसारिका---3. woman, who, under the influence of 
passion, makes her lover come to her (—this happens rarely—) or 
herself goes to meet him. अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशंवदा | स्वयं 
वार्शभसरत्यषा घी रैरुक्ताऽभिसारिका | Sah.—D. III. 76. When a courtesan 
is an abhisarika, she must go in a splendid dress, with a smiling 
countenance and with jingling ornaments; see Sah.—D. III. 78, 
quoted in the com. 
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aqar श्रीरेषा &c.—This is a general description of Vasant. 
and has no reference to her present visit to Charudatta's house. 
अपझा-- But without the lotus that forms her seat.’ efsd— 
graceful; cf. Baal सुकुमारं प्रहरणं महेन्द्रस्य । Vik. 1, p. 10; इदमिह 
मदनस्य जैत्रमस्त्रं Mal-Madh. II 6. कुलस्त्रीणां stra:—For her exquisite 
beauty was sure to attract their husbands away, and make them 
cease to love them. कुसुमं—She is compared to a flower, because 
young men were captivated and drawn to her as bees are by the 
honey and fragrance of a flower. सलीलं गच्छन्ती &c.—Construe 
रतिसमयलणज्जाप्रणयिनी (feeling bashful even as regards the time of 
sexual sports, 7, e. not seeking them, out of bashfulness) रतिक्षेत्रे 
रङ्गे सलीलं गच्छन्ती (walking gracefully along the stage in the form 
of the field of love, ie exciting passion by her maddening youth- 
ful charms) प्रियपथिकसार्थरनुगता च (she is followed by crowds of 
loving persons, je. gallants going after her); and hence कुलस्त्रीणां 
शोक: &c. The idea is the same as in यदालोकस्थाने भवति पुरमुन्मादतरलैः 
कटाक्षर्नारीणां कुवलयितवातायनमिव | Mal—Madh. II. 11, though in 
this case it is a male that excites passion. The passage is 
misunderstood by commentators and annotators. If we take 
गच्छन्ती in connexion with her present visit to Charudatta, the 
fourth line remains unconnected. Again, सलीरूगमन was not 
possible amid heavy rain and thunderstorm. रतिसमय० also cannot 
be properly explained. She was going with the avowed purpose 
of enjoying the company of Charudatta; there was no लज्जा 
about it. Cf. her speech चारुदत्त HIN गच्छावः and 31.33, p. 174. 


ofaraT:—Disclike iound forms; cf. दरीगृहद्वारविलम्बिबिस्बा: 
Kum. I. 14. वियुक्तवनित्तार--1100 dark clouds are compared 
to the sorrow stricken and therefore dark hearts of women 
separated from their husbands. The hearts are dark because 
they are void of joy, which is poetically considered white. मणिमये: 
gq—The plumages of the peacocks, on account of their eyes of 
bright and various colours, resembled fans set with jewels. @ 
वीज्यते--Although the eyes on the tails of the peacocks were not 
actually seen in the darkness, he says so on seeing the peacocks 
flapping their wings. 


atgu:—a peacock; from q (a peacock’s tailor feathers; 
see Sis. VIII. 11) अस्यास्तीति; and इन (इनिन्‌) which is added to 
फल and dà; so फलिनः having fruit; ağ also takes इन्‌, when we 
have बर्ही. नीपः प्रदीपायते--The Nipa, also known as Kadamba, has 
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bright buds and blossoms at the roaring thunder, when Sprinkl. 
ed with fresh rain-water. Cf. सीमन्ते च त्वदूपगमजं यत्र नीपं वधनां 
Megh. II. 2; also I. 25; मरुचवाम्भ:प्रविधृतसिक्ता कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव 
Uttar. III. 42. Some take समदनः with नीप:, * with the Madang 
४९०. ' संन्यासः कुल०--यथा संन्यासः व्रियते, as Samnyasa is readily 
embraced by people of an ignominious character and brought 
into disrepute by them, so the moon is obscured by the clouds 
and brought into disrepute for not giving light. People who 
lead a dissolute life readily become Samnvasins, as a means 
of covering their vile deeds; and, not being able to follow the 
rules of the life of a recluse, they generally bring a stigma on 
it, नीचकुलो ०-7९ by नीच is meant a family of females leading 
a debauched life; or a harlot; such a woman does not remain 
faithful to one man. संतिष्ठते--स्था, with सम्‌ अव, प्र, and some- 
times वि, is Atm. by समवप्रविभ्यः स्थः Pan. 1. 3. 22; for the 
simile cf. supra I. 35. 


P. 192. मूढे &e.—Vasant. calls the night her rival-wife, 
addressing her as xe &७. निरन्तरपयोधरया With the night—' having 
clouds close together; ’ with the rival wife—‘ with breasts leaving 
no space between,’ ४, e. so plump as to touch each other (इति 
विनिवारयन्ती )—stands for the sentence formed by the first two 
lines, It is not a happy idea to make the night Charudatta’s 
beloved and Vasant.’s rival. There is nothing to support such a 
supposition except the quibbling on निरन्तरपयोधरया. 


स्त्रीसवभावदुविदग्धया---दुविदश्धा badly wise, not giving up her 
point; hence, obstinate (as is the nature of women). These 
words should rather have been put in the mouth of Vita, as 


Vasant. herself is a स्त्री, मुञ्चन्त्व्शान--॥०1१ up the thunderbolt, 
i. e, lightning. 


पवनचपलवेग: &c.-—The epithets have a double application as 
they go with मेघ and नृप; for these see Com. and translation. 
करसमहु-- (2) the amount of collected taxes. The moon shin- 
ing with mild light is compared to a feeble enemy who is easily 
overpowered. Qf. सश्ीकराम्भोधरमत्तकुज्जरस्तडित्पताका$शनिशब्दमर्दल: | 
समागतो राजवदुद्धतद्युतिर्घेतागपछ; कामिजनप्रियः fot Rit. IL 1. wate 
&c.——The idea is- When the roaring clouds have already sufficiently 
wounded the hearts of women separated from their husbands, 
and made them long for their husbands, it isa pity that the 
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malicious stork should make their case worse by actually uttering 
the words ‘ the rainy season--the rainy season.’ The cry of the 
Baka resembles in sound the word Pravrit. Cf, सेवालोके भवति 
-&c, quoted on p. 95 of our notes. आध्मात्‌२9--1५.--०. says (see 
Com ) आध्मातः: शब्दायमाना: &e ; but this is not a good way, as 
the word wg: already occurs further on. Waw—variegated. 
स॒शल्यं-Salya is an arrow.head which causes pain where it is 
lodged; here the yearning caused by the appearance of the 
clouds is the शल्य, as it causes pain in their hearts. प्रोवितभतुं o— 
प्रोषिताः (gone on a journey) भर्तारः यासा ताः; the final वा which 
must be added to such words (see sl. 20 below) at the end of a 
Bah. is not added, as the rele is not absoluteiy binding; see Com.; 
तासां वध्यपटह: | वध्य संबन्धी पटहः वध्यपटहः, a drum beaten to announce 
the slaughter of a victim, The cry of the stork is just like the 
sound of the death-drum announcing the near approach of death. 
प्रावृट—this would resemble the cry of the crane in sound. दारं 
क्षते &c.-—This expression has become proverbial, and means ‘ to 
add misery to misfortune,’ to make a case worse; cf. क्षते क्षारमि- 
वासह्य जातं तस्यैव दर्शनम्‌ Uttar. IV. 7. The hearts of the women 
were already wounded (uud); the ery of the crane, which 
constantly reminded them of the rainy reason, made their case 
worse and thus acted like salt east on a wound. Of. xaT qug 
वसन्तसमये चूताङकुरैः कोकिलैः पाप प्रावृपि wind: किमपरं कतंव्यमन्यत्त्वया । 
दीना कान्तवियोगदुःखविधूरा क्षामा aadi क्षारं प्रक्षिपमि ad जलधर प्राणा- 
वशेषस्थितेः ॥ For the rainy season being extremely unbearable to 
women, cf. शिखिनि कूजति asifa तोयदे स्फुटति जातिलताकुसुमाकरे | अहह 
पान्थ न जीवति ते प्रिया नभसि मासि न यासि गृहं यदि i. 


P. 194. डष्णीषं--उष्णमीषते हिनस्ति (destroys) removes इति; 
fr. ईषू--अ (कः); a head-dress, or turban — smdia——completely 
or entirely drunk up, i.e, obscured. सीदन्ति--(1) sink down; 
(2) crouch low; or experience pain. afzat—~a beautiful woman 
with passion; वनिता जनितात्यर्थानुरागायां च योषिति | Amara. कक्षा- 
(1) the middle part; (2) arm-pits  wwvssqt—The white 
streams of water are looked upon as silver chains. आध्पाते:-- 
thundering roaring (com ); or, better, inflated or swollen (by 
being driven together). गन्धोहामा--( l) sending forth a powerful 
smell; (2) insolent with pride; see com. wagftao—explains 
the comparison to मणिमय ats. The glossy green shoots of grass 
look like arrows of gems (emeralds or sapphires) pierced {fixed ) 
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into the earth. There is a confusion of ideas in this sl, The 
clouds are compared to the seas and yet they are described as 
shooting arrows. विद्यत्पक्षे: has no propriety. It is simply brought 
in to explain the चलत्व of the clouds. The comparison of light. 
ning to wings is not happy. धारापात: should better have been 
omitted; then we could have got a fine Utpreksha, 


P. 196. पटतरं--Very cleverly or loudly. आक्रन्दितः Hailed 
greeted; cf. qag: सजलनयने: स्वागतीकृत्य केकाः प्रत्युद्यातः Megh 
I. 23; सयूरकेकारि रिवाभरवृत्दम्‌ Ragh, VII. 69 


बलाकया--० a row of cranes. @evd—-longingly. Of 
गर्भाधानक्षणपरिचयात्रनमाबद्धमारा: ।सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाकाः । 
Megh. I. 10. अञ्जनसेचका :--मेचक dark blue; better dissolve 
अञ्जनेन मेचका:; अञ्जनवन्मेचकाः wil make the quarters deep dark 
like collyrium, which they were not. 


निष्पन्दी कृत &e.—-In this sl. the world is fancied as sleeping 
in the house formed of rain-showers under the canopy of clouds, 
with its eyes in the form of the beds of lotuses closed and its face 
in the shape of the circle of quarters muffled, with all distinction 
of night and day lost. पद्मषण्ड--9 bed of lotuses. क्षपा-क्षपयति 
चेष्टं (the actions or movements of creatures) इति क्षपा; fr. क्षै Ist 
Conj. P., to cause to cease, to dispel, and aff. st (अच्‌). निइचेष्टं 
“Its movements stopped owing to heavy rain. पयोधारागहा०-- 
The enveloping showers are compared to the walls forming a 
house; but the idea is very strange. स्फीताम्भोधर०-—For the 
comp. see Com.; छत्रापिधान--4160 multitudinous clouds gathered 
in the wide expanse of the sky are the umbrellas forming the 
canopy of the धारागृहू. Some take स्फीताम्भोधरधाम separately, 
स्फीतं अम्भोधरा एव धाम यस्य; but it not a good way, as it is 
tantalogous with धारागहा०. The idea expressed in this sl. is not 
properly worked out. The world, although तिश्चेष्ट in the rain, 
does not lose consciousness as in sleep. The torrents of water 
falling all round cannot be ritly compared to the walls forming a 
house. The last line is laboured, and the idea is faulty in that 
the canopy is not above but in the house. 


उपकृतं &०.--८/. असत्पुरुषसेवेव दृष्टिविफलताँ गता supra 1. 34. 
वियक्ता: कान्तेन &c.—Because women, when separated from their 
husbands, do not attend to their toilet; cf. Manu प्रोषिते मलिता 
कुशा. In sl 13 (supra) the hearts of women in separation are said 
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to be dark; here their external appearance is referred to. ferasto — 
$.€. the thunderbolt. faamt:—the gods; fader 30 standing 
for 33. Or faa: जन्मसत्ताविनाशाख्या: दशाः येषां; or तृतीया यौवनाख्या 
दशा येषां d. 


प्रथमश्नी रिव-- man who obtains a large fortune for the first 
time, *. €. being poor suddenly becomes rich; an upstart. करोति 
छपाणि &c.— puts on various appearances; ° this is explained in 
the first half. उच्चमति--- (1) rises up; (2) walks with a standing 
gait, displays haughtiness. stafa— (1) sinks low; hangs down 
(2) stoops to low things; or acts humbly. adfa—showers (1) 
water, (2) gifts or money indiscriminately. wstfa— (1) thunders 
(2) talks of himself boastfully; speaks proudly. fafatid— (1) 
& number of black १, ४. evil deeds; stores up sin. 


dfagadta—Because the cranes are of a white colour, 
and smiles are supposed by poetic convention to be white. 
माहेन्द्रेण घन्‌षा--४. e. the rain-bow. fsaeuta— displays activity; leaps 
forth with energy (for fighting as it were). aeq with अप occurs in 
I. 19. How the cranes can be seen in the nocturnal darkess, or how 
we can have a rain-bow ( which is due to the solar rays ) at night, 
are questions with which poets are not concerned, for the descrip. 
tions of poets are not fettered by the laws of nature, as observed 
by Mammata—नियतिकृतनियमरहितां ...... नवरसरुचरां निमितिमादधती 
भारती कवे:. आघणंति--Reels or whirls about, a#fas:—tempestuous 
winds. afgfa:—The black clouds sailing in the sky are compared. 
to black serpents gliding on. agtafa—-Becomes possessed of the 
smoke of incense etce.; for this sense of धूप cf, घ॒पोष्मणा त्याजितमाद्रे- 
भाव &c. Kum. VIT. 14. We should rather have read धमायति 
* looks covered or filled with smoke;’ for what is intended here is 
to express the resemblance of clouds to smoke; of धमज्योतिः-- 
सलिलमरुतां संनिपातः क्व मेघ; Megh. I. 5. The verb is formed from 
धूम by adding य (क्यष्‌) which is added to the words of the लोहितादि 
group, the verbs so formed being optionally Parasmaipadi; and 
धूम forms one of the words of the लोहितादि group which is an 
आकृतिगण. of. धूमायिता दश दिशो दलितारविन्दा: Bv. I. 104 


निलेज्जस्त्वं--For you frighten me and at the same time touch 
or seize me with your hands. 


P. 198. पुवरतिप्रसक्ता--पूर्वा रतिः तस्यां प्रसक्ता deeply attached 
to you by love first made. प्रियकाइक्षिताया:--it would be natural 
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to take the comp. as प्रियेण काङक्षिवाया:, but this is against the fact 
so we have to take it as fra: काङक्षितो यस्या 


agageutge— The allusion here is to Ahalya’s seduction by 
Indra. Ahalya, the daughter of Brahma, was the wife of the sage 
Gotama. Indra once saw her and became enamoured of her. On 
one occasion, as Gotama went out early in the morning for bathing 
and performing the proper religious duties, Indra deceived her by 
the device of assuming her husband’s shape and ravished her. For 
other particulars see our note on दीर्वतपसः परिग्रहः &०. Ragh. XT. 
33. This absurd story of the Puranas had its origin in the allego- 
rical description of Indra ( the sun ) giving chase to Ahalya the 
night (sg: लीयतेऽस्यां |, and carrying away the shades of the night; 
the story is found in the Taittiriya Samhita of the Yajurveda 
and the Satapatha-Brahmana (Of. इन्द्रागच्छेति गौरावस्कन्दिन्नहल्यायैं 
जारेति० शतपथब्रा० का ०३ Bo 3 ) Gotama is the moon. The Ramayana 
speaking of Ahalya as the first-born daughter of Brahma, evidently 
refers to the night or the primeval darkness that prevailed before 
the creation of the world. This myth is also explained in another 
way. Indra is the god of rain,and Ahalya is unploughed land 
(अ not and हूल the plough and aff. zq); so this connexion of 
Indra with Ahalya is nothing more than the conversion of 
cultivable unploughed land into a fertile one by means of rain. 


aat वजसि &c —When Indra approached Ahalya in the form 
of her husband, she was surprised to find him come back so 
soon; but he dispelled her doubts by saying—' I am Gotama, 
come back so soon to meet you, being unable to overcome the 
influence of passion’. तहन्ममापि g:d—She means—‘As you 
suffered pain on account of your longing for Ahalya, so do I.’ 


निरपेक्ष-—' O you regardless of the torment of others!’. 
निरवेक्ष्य v.l.—is connected with दुःखं; ममापि दुःखं निरवेक्ष्य (having 
realized, taking into consideration) निवार्यतां &c. 


अयि 
know how anxious women are to meet their lovers, and 
therefore you ought to sympathize with me and not put obstacies 
in my way. Mr. Sarma quotes—aieaial नववारिभारगुरवो मुश्जन्तु नादं 
घना वाता arg कदम्बरेणुशबला नृत्यन्तु सर्षद्विषः । मग्नां .कात्तवियोगदु:खजलधौ 


मां वीक्ष्य दीनाननां विद्युत्कि स्फुरसि त्वमप्यकरुणे स्त्रीत्वेऽपि gel सति n 
Subbashita, 
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एरावतः--इरा उदकानि सन्त्यस्मित्न ति इरावान्‌ the sea; इरावति भवः 
ऐरावतः by affixing अणू. आखण्डल:--1290124; आखण्डयति पर्वतान्‌ इति; 
by the Unadi aff. कलच्‌ (अल). tig: प्रदापषति-->- तथाऽपि भवद्‌गुण- 
संतोषो मामेवं मुखरीकृतवान्‌ | Kad. p. 180. 


कोपेन बिना--707 feigned anger gives zest to pleasure; of. 
न विना विप्रलम्भेन संभोगः पुष्टिसइन | Sah.—Dar. कदस्बनीप--81209 here 
the two are differently mentioned, नीप must be taken in the sense 
of the Bandhuka tree. नूपुरयोः लग्न: कर्दमस्तस्य धरी. 


P. 200. एषा छत्रधारिका &e.— This is a very clever way of 
suggesting that the Vita might now retire with the umbrella- 
bearer, as their services were no longer wanted. 


साटोपक्ट&0.--160 is strange that the poet should make 
Vasanta.’s own Vita speak of the profession of a courtesan in such 
terms as he has done here. This shows that the profession was 
not held in high esteem even in those times. The poet has 
succinctly given us here his own idea of a courtesan’s life already 
amplified by him in the fourth Act. wrztq—display of pride, 
arrogance. कट-- secret plan to deceive or entrap one. केपट--- 
fraud. See com. शाठयात्सकस्य--The very soul of which is roguery, 
१.९. which is based on it. «fasfec——see com; a bad comp 
वेश्यापणस्य- वेश्यारूप: आपण: (the market-place) तस्य; the profession 
of a harlot is compared here to a market-place सुरतोत्सव०--- 
Where the commodities stored up (संगृह्यन्ते ईत संग्रहाः) for sale 
are the festivities of sexual enjoyment. दक्षिण्यपण्य &०.-- 
दाक्षिण्यमेव पण्यं price तेन यः सुखस्य निष्क्रयः the sale of happpiness 
तस्य सिद्धि: success in. The idea is that Vasant. should sell the: 
happiness she has in her possession (cf. सुरतोत्सवसंग्रहस्य ie. at 
her disposal) for दाक्षिण्य (generosity or politeness), which only 
Charudatta can give her in exchange for her love; —thus, thinks 
the Vita, can a courtesan’s love, which has hitherto been 
sold for money only, appear in its noblest aspect. The line 
may also be explained as पण्यरूप सुख पण्यसुख; दाक्षण्यन यत्मण्यसुख तस्य 
निष्क्रयः purchase or price तस्य सिद्धि: te. show courtesy ( be very 
polite} to Charudatta and obtain from him happiness as its price. 
The line is also explained as दाक्षिण्यं परचित्तानुरञ्जनमेव यत्पण्यं fa क्रेय- 
वस्तु तस्य सुखेन अनायासेन निष्क्रयसिद्धिः मूल्यप्राप्तिः अस्तु, Dr. Ryder, who 
prefers the reading ०मुखतिष्क्रयसिद्धि: of the Nir. Ed says—' The 
genitives modify ०मख० as if we had दाक्षिण्यपण्यस्य मुखस्य &e 
and translates—‘‘ May you have success in the sale of your face, 
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the birth-place of fraud &c, consisting of perfidy, in which 
love-sports have made their home; the courtesan’s stock-in-trade, 
the compendium of amorous festivals; the price of which is courtesy 
But we do not see the propriety of making Vasant. sell her face.” 


निष्क्रान्तो faz:—It seems that Vita departs alone, although 
Vasant. had desired him to return with her maid. ३६ is this 
maid who figures in the next Scene as the Cheti. कुत्र यष्माक 
चूतकर:-- ४०७७1६. jokingly calls Charudatta a gamester, referring 
to his explanation given through the Vidu. of how the ornaments 
deposited with him were lost. द्यतकर इति भणन्त्या &c.—The Vidu., 
unable to appreciate the spirit of the joke, ironically says this. 
He is surpised to fnd Vasant. addressing Charudatta as though he 
were a habitual gamester. Some think that the Vidu. really takes 
it as a compliment to his friend, since Vasant. shows thereby 
that she did not suspect him of having appropriated the casket of 
ornaments, and that she believed that it was really lost in gambl- 
ing; but the word आश्चर्यं goes against this view. का युष्माकं शुष्क-- 
qajo——Vasant., not knowing what to make of the expression 
शुष्कवृक्ष o—whether it was शुष्काणां वृक्षाणां वाटिका or शुष्का वृक्ष» asks 
the Vidu. to know what he meant by it. यत्र त खाद्यते &c.—This 
reply of the Vidu. is quite in keeping with his spirit of gorman- 
dism, and it makes Vasant. smile on hearing it. He means—' It 
is a place where no banquets are given now,’ 


P. 202, अपि पारपिष्यासि-- i. ८» to address him as a Tanz, 
although it be in joke. Vasant. feels diffident as to her 
being able to address Char. in that way when actually in his 
presence. अवसर एव &c.—The Cheti cheers her up by saying that 
the occasion itself will give her courage to say it. Mr. Paranjpe 
puts this in contrast with Sites words in the Uttar.— भवतु 
कोपिष्यामि यदि तं प्रेक्षमाणा$व्मत: प्रभविष्यामि’ ( Act I.) with the 
remark— What a difference between Vasant. and Sita! ' But 
the comparison is out of place, as the two occasions and situations 
are quite different. Besides, the one is a courtesan, the other 
a high-born married woman. पुष्प्स्ताडयन्ती Vasant. Soon over- 
tomes her momentary nervousness, and knowing how to please 
her lover with the true genius of a courtesan strikes him with 
flowers. प्रदोषः-—which usually means ‘the first watch of the 
night’ (see Kum. V. 44) is used here in the sense of ‘ the first 
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half of the night. त्वया समेतस्य &e.—Cf. पादास्त एव गशिनः सुखयन्ति 
गात्रं &c, Vik. IIL. 20. 


कदस्बेन--The Kadamba flower used as an earornament. 
यौवराज्यस्थ:---8 prince who is being installed as heirapparent. 
The simile is bad; there is no point of similarity between the two, 
except in so much as both are अभिषिक्त, The ‘kingdom’ meant 
here is the occupation of the lovers heart through the power of 
love. प्रधानवाससी--fine garments (as would suit her dignity). 


P. 204. अहमेवार्या &c.—shows that the Cheti had with her 
a pair of dry garments brought for the very purpose, as those of 
Vasant were then expected to get wet. शुभूषयिष्यामि--1'56 Causal 
in the primitive sense, used for शुश्रूषिण्ये. अपवा रितकेत-891716 ss अपवाये. 
This stage-direction is used when a character turns to another 
and communicates a secret तद्भवेदपवारितम्‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य 
परावृत्य प्रकाश्यते । Sah.-Dar.  sEspe:—-Simple-miaded, since he 
asks such a question. Had he known the power of love he would 
not have asked it. जनान्तिकं-—see p. 40 and notes thereon. 
भणितं मया &c.-—see supra p. 190. We should expect an इति 
after आगता. 


सन्तरितसेव--—For these were the words addressed to Vasant, 
when accounting for the loss of the casket of ornaments. 
निध्याथति--looks intently at, eyes carefully. af=adtsfa——since 
you have not recognized it. 


P. 206. कि तु सत्यं &० --कि तु इदं सत्यं यद्वा विडम्बना-- Is this 
the truth, îe. is this the same ornament, or is it a great story 
and they are going to joke with us ? ' प्रियं न: प्रियं-—Charu. is glad 
io ses that Vasant. got back her ornament; for, although he had 
given her the Rainamala, it was after all a settlement of the matter. 


fago—uafaa—‘I mean to ask you something like 
this, viz. was the thief set on by you wishing to play a good 
joke upon us and to test our veracity ? Hence he asks the 
question in a whisper. Had he wanted simply to ask'how Vasant. 
came by it, he would have done that openly. चेटी---(वि०कर्णे 1) 
wafaa—i. e. ' Not that; it was thus '-— (she relates the Madanika 
episode).  sTgIT:—i.e. am I to be excluded from the secret; is 
it not meant for my ear? अनङ्गृलीयक &c.—This shows that Charu. 
has only recently been reduced to poverty ; it has not yet been an 
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established fact with him and so his hand passes to his ring which 
he believed to be there. अत एव-——For this magnanimity of yours; 
you show that you are the same in affluence as well as in indi- 
gence; for संपत्तो च विपतौ च महतामेकरूपता, Vasant. has often given 
expression to this her sentence. 


P. 208. आदित wa——goes with विफली भवन्ति; he is not able 
to do anything in the least to show them. sp: गृहे:--43 there is 
nothing to be found in a vacant house, so nothing is to be got 
from a poor man. तससिइच &c.—which cannot yield fruit. The 
similes are not very happy. 


दृष्ठपुवे &c.—Àn awkward comp., as Sudraka's often are; 
see com. विस्मृतं must be taken as विस्मृतं विस्मरणमस्त्येषा by affixing 
अ (अच्‌ ), which is added to the words of the aaraif= group. The 
word is to be explained like पीता गाव:, विभक्ता भ्रातरः &o.; see 
Malli. on विदित: Kir. I. 1. Charu. means to say that he forgot 
his poverty in his ecstasy of joy on meeting with Vasantasena, 
पूर्वजन is to be understood in the sense of प्रयोजन, as meeting with 
an ordinary person would not make a man forget himself so far as 
not to remember his proper position. समप्यतां भम स्नानशाटिका-- 
He refers to the bath-clout, in which the ornaments were wrapped 
when they were stolen, mentioned at p. 118. The Vidu. says this 
to divert Charu.’s attention to Vasant. again, 

रत्नावल्या qefud— Lit to balance me against; to know my 
worth by offering me this necklace, 2. e. to suppose me to be so 
very greedy of money as to require a recompense from you. The 
poet seems to be very fond of this verb which he uses frequently 
in this play. 

क: श्रद्धास्यति &c.— has occurred before; see III. 24. अनिमात्र 
&c.—For he had asked a similar question before and was criticiz- 
ed; so she now knew that he was doing it purposely aqatzafaqa— 
The Vidu. drops this as a hint to Charu. that he should enter the 
house and retire to enjoy Vasant.’s company पद्धान्तराणीव--&0.--- 
The simile is based on false analogy. The shoots of the lotus-stalks 
break through the mire, while the streams of water fall from, and 
do not pass through, the clouds. चद्रव्यसनात्‌--1100 sky is fancied 
as being sorry and shedding tears on account of the moon being 
obscured by the clouds. 


P. 210. अ्जुनशरप्रतिकर्कशाभिः--This is a Sakarian simile. 
For there is no propriety in comparing the showers to the shafts 
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of Arjuna which flew with such an impact as to clear the ground 
before him for one Krosa. बलदेवपटo——Balarama is described as 
wearing blue garments, and hence is called तीलाम्वर. Of. सकर्पण- 
पटनी लच्छाययोपहसत इव &०. Kad. p. 62; and agfa agfa fanz qud 
जलदाभं Gitagovinda I. 


faszaatso—An unguent of ground tamala leaves. आलिप्तं 
and उपवीजितं indicate the feverish condition of the sky which is 
fancied as the lover of lightning astaan गस०-—There is a confu- 
sion of ideas here; lightning, fancied asa Nayika, is described 
as longing for a union with अम्भोद and (in the next line) is made 
to embrace the Sky. The poet should have at least selected a 
word of the masc gender. taat—/1)red; (2) in love, attached 
to. समालिङ्गवि— by this Charu. suggests that Vasant. also should 
embrace him similarly. 


रोमाञ्चित--रोमाञ्चाः संजाता अस्य TT. जातरागं--पाणा passion 
produced. «atqo— The body thrilling with joy at the touch &o. 
of a beloved is often compared to the Kedamba tree suddenly 
putting forth buds at roaring of clouds. Cf, तवत्संपर्कात्पुलकितमिव 
प्रौढपुष्पैः कदम्बैः Megh. I. 25; प्रथमप्रियावचनसंश्रवस्फुरत्पुलकेन सप्रति मया 
विडम्ब्यते &0. Mal. Madh. III. 7; for a similar effect on the female, 
cf. सस्वेदरोमाञ्चितकम्पिताङ्गी जाता प्रियस्प्शसुखेन बाला । मरुक्षवाम्भः-- 
प्रविधूततिक्ता कदम्ब्रयष्टि: स्फुटकोरकेव ॥। Uttar. III. 42. 


अत्महिध०---मम इव विधा यस्य, 7, e, a poor man like myself. 
Cf. the Subhashita—teq जलधरः पतन्तु धाराः स्फुरतु तडिन्मरुतोऽपि वान्तु 
शीताः p इयमुरसि महौषधीव कान्ता सकलभयधप्रतिघातिनी स्थिता मे ॥।. 


कामिनीनां--भूयान्‌ कामो यासां ता: कार्मिऱ्य: women stirred up with 
great passion. इन्‌ here shows excess. गात्रेषु --अन<द्गतप्तेषु (implied) 
परिष्वजस्ति--४., 7. The Par. may be defended on the general 
principle अनुदात्तेत्तत्वप्रयुक्तस्यात्मनेपदस्यानित्यत्वात्‌ 


P. 212. स्तम्भेष्‌--९०९5 with घार्यते. प्रचलित &०,--प्रचलितः 
moved from its joints, dislocated वेदिसचयस्य of the construction of 
the pedestal अन्त: extremities or edges यस्व; loosened from its 
borders. स्फुटित &०--स्फुटित cracked; ०लेपात्‌--४. ८. सुधाव्रवानुलेपस्य 
स्फुटितत्वात्‌ He means—The ceiling might come down at any time 
owing to the cracked condition of the masonry of the upper floor, 
and the walls being drenched with water might give way; so it 
is dangerous to sit here in such rain. 
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अये इन्द्रधन्‌ः &c.—See our remark on माहेन्द्रेण धनुषा 8l. 27, supra, 
महेन्द्र०-- A man when yawning often raises his arm, and so the 
rain-bow is aptly considered as the arm of the sky. विवृद्धहनुना-- 
The chin also is extended in the act of yawning. तालानुसारेण-As 
a lute is struck so as to produce high-pitched or low-pitched or 
gentle musical notes, or according to the variations in the voice 
of the singer, and to the marking of musical intervals. 


AOT VI. 


The present Act is important in more ways than one. In the first place 
it contains the incident which gtves its name to the play, viz. the filling up of 
the clay-cart of Rohasena with her ornaments by Vasantasena. For it is these 
ornaments which, failing down from Maitreya’s arm-pit, convince the judges 
later on of Charudatta’s crime, serving as direct proof of Vasantasena’s murder 
by him. In it also are mentioned the two events which are necessary for the 
further development of the plot, viz. Vasanta.’s sitting by a curious accident 
in Sakara's car and Aryaka's escape from prison and his sitting by chance in 
the car meant for conveying Vasantasena to the Pushpakarandaka garden, 
where Charudatta had already gone to enjoy her company. Charudatta thus 
finds there Aryaka instead of Vasant , ard the two come to be friends. It will 
thus be seen that the action of the play, which was tardily progressing so long, 
now begins to move with great rapidity and the curiosity of the beholder to 
know the final catastrophe is ever kept on the stretch. 


P. 214. युष्माकं दतकरः-—Vasanta. still addresses Charudatta 
as द्यूतकर although the facts were cleared up, because that is the 
name mosb dear to her on account of the ideas associated with ib. 
पुह्पकरण्डक---7,¢. ‘the basket of flowers;’ abounding in flower- 
plants. योजय राचौ--ह, e. while it was still night; meaning. 
‘before day-break.' Sa बया गन्तत्यं---589 asks this question because 
she fears that Charu. might have asked Vardha. to take her back 
to her own house. fatafa:—seen closely. कि afaezt &0 —i. e. 
admitted as an inmate of the house. 


अपि संतप्यते०-—For she fears that the servants may not like 
their master’s action in admitting a courtesan in the house. 

P. 216. सया प्रथमं सेत०--१, e. I shall be the ifirst to feel 
the pangs of separation. गुणनिजिता--६. e. ने घननिजिता, and so my 
love is pure and sincere. MAJA एव मसाभरणo०--How noble is the 
sentiment. expressed here ! Her husband is her allbin-all. Dhuta 
is shown here to be no ordinary wife, who is tempted by jewels; 
she is the worthy spouse of Charudatta who set no value on 
earthly riches 

Read (स्वगतं) before तद्यावद्विनोदयाम्येवं, which is necessary 
before it and which is found in some editions. 

P. 218. प्रतिवेशि०--प्रतिवेदाः अस्यास्ती ति प्रतित्रेशी a neighbour; 


also प्रातिवेशिकः, by अत इनिठनौ. भगवन्‌ para &c.—this has occurred 
8 
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before; see p. 126, 1l. 18-19. Cf. infra, X. 60. एषदानी —Now that 
she has dropped her ornaments (अनलंकुता यथा तव माता) 


P. 220. अपेहि-अवेहि v. I. ‘know’ (that I won't take), 
sta——Lii. ‘one who is as good as born;’ a term of affection to be 
used by an elderly person when addressing à younger person Of. 
गान्धारी (addressing दुर्योधन )--जात अलं परिदेवितेन Veni V. अपवारितं-- 
covered (as Vasant. was to be carried in i), अवघाटित v. [.— 
‘open’, which is against the fact. याचास्तरण--The carriage cushions. 
नासिकारज्जुकट्की--resenting the insertion of-—not bearing--nose- 
string. He means——If left alone they would get unruly and carry 
away the car. 


P. 222 कथभेषबोष्परः &oc.——lhis is Aryaka, who has just 
escaped from the prison; the reference to him here is meant to 
prepare the audience for his entrance. &I€:-—The brave servant 
of; a great man who should not be asked to do such deeds. 


(m fad स्फुरति &e.--The throbbing of the right 
eye, or of any part on the right side of a woman, is looked upon 
as an evil omen, and is supposed to indicate some future evil; 
while the opposite is the case with regard to males (see infra, 
IX. 10); cf. qui सदा दक्षिणदेहभागे स्त्रीणां तु वाभावयवे प्रजात:। स्पन्दः 
फलाप्ति प्रदिशत्यवश्यं निहन्त्यतृक्ताङ्गविपर्ययेण ।। Vasantarajiya, अथ वा 
चारुदत्तस्येब aaa &c.—The sight of a pious man, the mention of 
favourite Ceities, the worship of the Brahmanas &c. are supposed 
to remove the effect of evil omens. Here, however, by an irony 
of fate, this wish of Vasanta. is not fulfilled. She does not see 
Charu, as expected by her, 


P. 224. भारवत्प्रवहण &o.—Sthavaraka felt that the carriage 
was heavy; but, as it was covered and he did not expect any 
one to get in, he did not care to examine the inside, but satisfied 
himself as mentioned in the text and went on. 


दोवारिका:-८द्वारे नियुक्ताः from द्वार and इक (ठक्‌) by तत्र नियुक्तः 
Pan. IV. 4. 69; gate-keepers, sentinels posted at the door to keep 
watch. गुल्सस्थानेषु--&६ the police-stations, or stations generally at 
the four gates of a city, with small bands of armed men to keep 
guard and give signal of danger, and also to look after the pro- 
tection of the city and to maintain order in it by patrolling the 
&treets at night and so on. Manu lays down that for the mainte- 
mance of order there should be a gulma for each group of two, three 
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or five villages according to their size, and a larger one for a 
hundred villages; cf. द्वयोस्त्रयाणां पञ्चानां मध्ये गुल्ममधिप्ठितम्‌ । तथा 
ग्रामशतानां च कुर्याद्राष्ट्रस्य संग्रहम्‌ | Manu. VIL 114. qf&r— The prison; 
here the walls of the room in which he was confined, 


नरपतिबन्धना०--४०1 the comp. see com.; here व्यापत्ति must 
be taken to mean death or destruction, as is clear from the 
word विशसने in the prose passage following this sl.; for this sense 
cf. अव्यापन्न: कुशलमबले पृच्छति त्वां वियृक्तः &e. Megh. II 41; 
पितव्यापत्तिशोकयो: Ragh. XII. 56. It refers here to death under 
the guise of imprisonment by the king. He was sure that he was 
eonfined solely for the purpose of being slowly put to death. 
Some translate the passage as—'the great ocean of misery and 
woe called the king’s prison;’ or ‘the ocean of woe resulting from 
misery under the guise of’ &c. But this does not seem to be 
intended. Dr. Ryder remarks—" The slight awkwardness obser- 
vable when Sudraka attempts to form long compounds as in this 
verse (twice) and in V. 74, serves at least to help our apprecia- 
tion of Bhavabhuti's exquisite skill in handling them." 
तिगडेकपाश---0219 fastening chain. 


fastaa—must be taken in the sense of ‘that which kills,’ 
(वि + शस्‌ + अन being added aft), being in apposition with कोष्टागारे, 
It cannot be taken as the loc. of purpose. For it is not a case 
exactly governed by the Varttika निमित्तात्कर्मयोगे, as there is no 
karmayoga here, as in the case of चर्मेणि द्वीपिनं हन्ति &०. 
प्रियसुहूच्छविलकप्रसादेन--500 supra, IV. 27. 


वन्यताग ga—the simile indicates the unmerited severity of 
the punishment and want of judgment on the part of the king. 
देवी च fafz:— The accomplishment of an object brought on by 
fate; what fate means to accomplish. सिद्धि does not mean here 
‘superhuman power.’ The idea is the same as that in को नाम 
पाकाभिमुखस्य जन्तोर्दाराणि दैवस्य पिधातुमीष्टे Uttar. VII. 4, though 
Somewhat differently expressed. 


P. 226. अदत्तदण्डः-- With the fastening rod not drawn out; 
४. e, open. अनायतागेलं ७, !.--अनायता not very long i. e, partly 
broken अर्गंला the festening bolt or rod यस्य; qualifies Tg. मम 
तुल्यभाग्यः— shows that his house also was demolished by the 
king's order when he was taken prisoner. 
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अन्न ataetfasa—Because the owner being similarly circum.. 
stanced would take pity on him and would not hand him over 
to the police in case he was discovered. 


गोष्ठी--9 company, a pleasure-party. fawrsit®:— Perverse- 
tempered; 7, e. who would not sympathize with a sufferer, 
बितिक्तत्वात--07 account of its being unattended by men, solitary, 


बहिर्यानं- बहिर्याने गमनं अस्य that has to go out, i.e. going 
outside the city. कथं न्‌ पुरशब्द:--17 is strange that the driver should 
have mistaken the clank of the chain for the jingle of anklets 
even supposing Aryaka to have walked very cautiously to the 
carriage. The poet himself sees the impropriety of this, since be 
adds further on the epithet पादोत्फालचालितानां by way of explana. 
tion. Again, it is difficult to understand how he should have asked 
Vasant. to mount the car without assistance, when she required 
assistance even in getting down; see infra, p. 246 ll. 13, 14; —or 
without raising the yoke to allow her to do that, when even a 
male like Ohandanaka required it in order to get in; see p. 284 
(अरे उन्नमय धुरं); --07 without removing the screcn, as the carriage 
was covered. 


पादोत्फाल ०---8०6 in motion or shaken by the raising up of the 
feet when mounting the car. fassat:—in full confidence, calmly, 
as if nothing has happened. farat—(1) piercing with alaram 
(in the case of the king). 


P. 228. statet—The central or main road ( ग्राममध्यमार्ग: ) 
प्राकारखण्ड:---2870 of a broken rampart. fasatat:—Full of trust, 
i. e, without fear; or it may be taken as a voc.;‘my trusty men, 
गोत्रान्तरं- Io another dynasty; cf. उच्छिन्नाश्रयकातरेव कुलटा गोत्रान्तरं 
श्रीगंता Mud. VI. 5. लघु कुरुत-—take quick action, look sharp. 


d t—scil. देशं region; यत्र यत्र शङ्का जायते तं तं देशं, is the con- 
struction; it may also be rendered as तत्तत्स्यानं. Some give योजयत 
as the Chhaya of Sigg, in which case the meaning is d d पुरुषं 
योजयत अन्वेष्टुं. Of, with this Veni. VI. 2. 


Having giveri the above directions to his followers, Chan. 
turns to Viraka and says—fa कि दहोयसि--- What, what is it that 
you are bringing to my notice? You say with confldence (that 
Aryaka has escaped). What fated man is he who having broken 
off the fetters is taking away &c.’ Chand. says this, as he was 
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sure that Aryaka could not have escaped from the prison without 
the help of an accomplice. 


कस्याष्टसो &c.—He means— Who is he whose death has 
approached ?’ The positions of the planets from one’s natal zodia- 
eal sign mentioned indicate dire calamity and death. Thus, the 
sun in the 8 th zodiacal sign from one’s natal sign indicates death; 
the moon in the fourth, a stomach-disease (कुक्षिरोग:) ; Venus in 
the sixth, mental depravity; Mars in the fifth, destruction or 
loss; Jupiter in the sixth, sorrow and trouble from the enemy; 
and Saturn in the ninth, loss of wealth, indigence. See com. 
Prithvidhara quotes from Varahamihira’s Brihatsamhita Adh. 
104, slokas 6, 8, 36, 14, 25, 28, 44. In these quotations the last 
line contains the name of the metre of sl. The correted text of 
Pri.'s com. is as under— 


रुवत्रासी चाष्टमस्थे भवति सुवदना न स्वाऽपि वनिता। इत्यष्टमरविफलम्‌ | 
चतुर्थेऽविश्वासः शिखरिणि भृजङ्गन gga: इति चतुथंचन्द्रफलम्‌ । षष्ठो भृगुः 
परिभवरोगतापदः । इति षष्ठभागंवफरम्‌ | रिपुगदकोपभयानि पञ्चमे तनयक्कताइच 
शुचो महीमुते। द्युतिरपि नास्य चिरं wafer शिरसि कपेरिव मालती mut 
इति पञ्चममङ्कलफलम्‌। न सखीवदनं तिलकोज्ञ्वलं न च वनं शिखिकोकिल- 
नादितम्‌। हरिणप्छतशावविचित्रितं रिपुगते मनसः सुखदं गरो | इति षच्ठजीवफलम्‌ | 
गच्छत्यध्त्रानं सप्तमे चाप्टमे च हीनः स्त्रीपुत्रैः सूर्यजे दीनचेष्टः। agai 
वैर हूद्रोगबन्धैर्वर्मोऽप्यूच्छिदयेद्वैवदेवी क्रियाद्य: । इति नवमशनैदचरफलम्‌॥. In 
these quotations RT means the 6th and धर्म the 9th position. The 
position referred to here are from the chara point of view, ४. e, to 
be measured from the zodiacal sign in which the moon is at the 
time of the birth of a person. जीवति w«o— He means—While 
Chan lived, the offender cannot live. We shall soon find that 
this resolve of his'is only lukewarm, and yields to the higher 
sentiment of sympathy for the deserving sufferer. The gist of 
Chand.'s speech is that the terror of his name ought to deter any 
one from effecting Aryaka's release, and that he would rather 
disbelieve the story of his escape. 


P. 230. चन्दनक शपे &c—Viraka, finding that Chand. is 
loath to believe him, solemnly declares that what he sajid was 
the fact. खुठितः--पलायितः (has escaped ) , ace. to L. D.; छिन्नबन्ध: 
( has broken his bonds and run away}, according to others. 
अपवारितं-- ४०1००, covered. Pri. reads उद्घाटित, which means 
‘manifest to view, °’ į. e. in broad daylight. 
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आर्षचारवत्तस्थ--/, e. having absolute confidence in the loyalty 
of Charudatta ( who would not do anything against the king ) 


P. 232. कः भार्यचारुदत्तः--Virake means-Of what significance 
is Char. or Vasant. १ j. e, that is no consideration with us when 
we have to do an imperative duty. यद्यायंचारदत्त॑ &c.—This shows 
what profound regard Chan. had for the two. 


ToT<fard—Who is attractive by his virtues as a lotus is by 
its fragrance and beauty. शोलसुगाङ्कु- शीले शालेन वा मृगाङ्क इव 
आह्वादकरस्तं as gladdening as the moon by his disposition; or, as 
in the Com., ‘from whom shines शील ( virtuous conduct ) like 
moon-light from the moon ’. आपञ्नदुःखमोक्ष ——wherein the misery 
of the people in distress finds its end, 8, e, who puts an end to 
&o. तिलकभूतौ-- तिलको भूतो a comp सुप्सुपा, प्राप्ते च राजकायें &०.-- 


This shows Viraka’s high sense of duty and his unflinching loyalty 
to his master, 


पुर्वेबरीं, qaarq:——T he one is my enemy, the other a friend, in a 
former life. विवाहे च &०.--एककार्यनियोगे in this case means दहत- 
कर्मणि. Both the fires discharge the same duty, viz, that of 
consuming what is thrown in them; but the one is auspicious, 
as it leads to the union of the husband and wife, and contributes 
to happiness; and the other is dismal and causes pain and sorrow 
(०दहूनकमंनियुक्‍तयोरपि एक: शुभो$च्यस्त्वणभः ). 


तन्त्रिल:--- taking care of the king’s affairs’ (and not negligent 
like myself) this is meant as a taunt to him. सेनापतिः-—Viraka 
was the chief of the police-force (नगररक्षाधिकुत: Act IX.) and also 
the chief magistrate of the city ( प्रधानदण्डधारकः &०. p. 242). 
Chand., it seems, was a military officer, and perhaps had a higher 


authority than Viraka, स्वमपि राञ: &c.—Viraka says this to 
please Chandanaka. 


भीमस्यानकरिष्यामि--Bhims required no other weapons than 
his arms when fighting, This is in imitation of Bhasa——ugstt मे 
प्रहरणं भुजौ पींनांसकोमली । तावाश्रित्य प्रयुध्येयं दुर्बेलैगृह्मते धनु: 11 बाहरक्षौहिणी 
यस्य निर्व्याजो यस्य विक्रम: । Pancharatra II. 55, 56. व्यायच्छत:--- 
struggling, contending with arms. 


यः खलू शरणागतं त्यजति--४/, the words of Rama who quotes 
the sage Kandu in support of his statement when he extended 
protection to Bibhishana:—srssege दीनं याचन्तं दारणागतम्‌। च 
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हन्यादानृशंस्याथमपि TA परंतप qp आर्तो वा यदि वा दप्तः परेषां शरणं गत: । 
अरिः प्राणान्परित्यज्य रक्षितव्यः कृतात्मना ॥ स Beater मोहाद्वा कामादा$पि 
न रक्षति। स्वया शक्त्या यथान्यायं तत्पापं लोकगहितम्‌ ॥ विनष्टः पझ्यतस्तस्य 
रक्षिणः शरणं गतः। आदाय सुकृतं तस्य सर्वं गच्छेदरक्षितः॥ एवं दोषों महानत्र 


प्रपन्नानामरक्षणं। अस्वग्य चायशस्यं च बलवीर्यविताशनम ॥ Yuddha-K. Ch 
18, 818, 27-31 


प्रथः 4 bird; पत्रं ७७ wing रथ इव यस्य, झाकुनिकः--- 
A fowler, a bird catcher; शकुनान्‌ हन्ति इति; fr. sga and इक (ठक) 
USTATI: &c.—On seeing Aryaka in the carriage and having giver 
him the word of safety, Chan. finds himself in a fix. He remem- 
bers his duty to the king. Aryaka, however, was innocent; he 
was the friend of Sarvilaka to whom he owed a debt of gratitude 
for having saved his life (which is, however, not referred to in 
the play); the carriage belonged to Charudatta who would be 
involved in the matter for no fault of his. All these considera- 
tions weigh heavily with him, and he determines to carry oub 
his promise to Aryaka, 


भीताभयभ्रदान &o.—0f, न गोप्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं न तथा- 
5ऽत्मदानम्‌ | यथा वदन्तीह महाप्रदानं सर्वेप्रदानेष्वभयप्रदानम्‌॥ सर्वेकालसमुद्धस्य 
AMAIA यत्फलम्‌ | तत्फलं लभ्यते चस्ते रक्षिते शरणागते ॥ Hit. IV. 62, 63.* 


द्ष्ट आयें :—Chand. got down so quickly that he had scarcely 
time to collect his thoughts; and in his hurry and confusion he 
was about to say आयंक:; but he suddenly checks himself and 
says आर्यः. 


P. 286. THt—Lit, gurgling, faltering. equfq—— Even a sturdy 
and brave man like you. 


खशखत्ति &०.--म्लेच्छजातीनां;। here ‘mlechchha’ means 
a non-Aryan, & barbarian. Some of the tribes mentioned here, 
which must have been well-known in the days of the poet, 
cannot be identified now, as observed by Wilson; but they were 
mostly natives of South India @a—The Khasas are mentioned 
in Mud. "V. 11; but they were a northern tribe and cannot be 
intended here. fas probably stands for विराट or Berar; द्राविड 
is आन्ध्र or Tailangana; चोल is the modern Tanjore; it is men- 

* The importance attached to the duty of affording protection to those 
who solicit it is repeatedly urged in the Hindu writings. This feeling seems 
to have pervaded the heroic times both of Greece and Rome, and to have 


secured Adrastus an asylum at court of Croesus and Coriolanus a refuge in 
the halls of Aufidius. ( Wilson ). 
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tioned in the Vikramankadevacharita; see III. 66, &c. The 
mlechchhas did not, it seems, much observe the distinction of 


gender. Of, the precept दुष्टाञशब्दान्मा प्रयुक्ष्महि म्लेच्छाइच मा भमेत्य- 
ध्येयं व्याकरणम्‌ । 


कर्णाटकलह--seems to mean, from the context, a quarrel pur. 
posely stirred up. It seems that the people cf Karnataka were 
notorious, in the days of the poet, for their spirit of quarrelling 
and using grossly abusive language. @#t¢q—‘ who are you to 
question my testimony ?' पुज्यमात: &0 —Às you are respected 
by the people, being the king's favourite, you do not remember 
your low caste, को WUig— Who will declare it? It is so execrable, 


P. 238. stafanàa—owing to the nobility of my disposi- 
tion; I am too noble-minded to “utter it. कपित्थेत भग्नेन---' What 
is the use of breaking a kapittha fruit ? Only its worthless and 
ugly inside would become known.’ From this it seems that 
kapitiha is here used in the sense of the Marathi कव, which has 
a gaudy exterior but is worthless when broken.  tísti ददाति-—he 
indicates by gesticulating several acts of a barber that he is a 
barber. These are explained in sl. 22. 


qa ui*— The beard-root, i, e, the whole beard taken together. 
संस्थापनः--7/f. one who gives it a proper shape; hence, trims it, 
dat ददाति--;. e. to Indicate that he belongs to the family of a 
shoe-maker, or leather-tanner. 


जातिस्तव विशुद्धा---85930 ironically. भेरी---4 large kettle-drum; 
बिभेत्यस्या रवात्‌ इति भेरी, पटह- drum with a less frightful sound; 
of. पटुपटहध्वनिभिविनीतनिद्रः — Ragh. IX. 71. ag चर्मकारः--In 
Shakespeare's Henry VIII, the lords call Wolsey ‘a butcher's cur.’ 


P. 240. चतुरङ्गं &०.--चतुर्णामद्भानां समाहारः चतुरङ्गं ७८. the 
two hands and the two feet, with which he had struck him 
कल्पयामि--1.. D. gives कतँयामि as the Chhaya; in either case the 
meaning is ‘ cause to be out ( राजभटैरिति शेप: L. D. ); hence, 
‘ I shall have you quartered.’ Srinivasa Sastri takes चतुरज् in the 
sense of qen ( your fat and burly body ) remarking बभूव 
तस्याशचतुरसशोभि, सर्व चतुरस्रं, इत्यादिषु पूर्ण चतुरस्रपदप्रयोगादिहायमथे 
But is this far-fetched and quite beside the mark. शुत्कसद्धं त--- 
merely barking like a dog; nothing serious can come out of your 
threats. आर्य वसन्तसेने—He addresses Aryaka as Vasant. in order 
to lull all suspicion on the part of the driver and the bystanders. 
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स्पन्दते दक्षिणो भुज:--7%७ throbbing’ of the right arm in the 
case of males augurs good fortune. Qf. अङ्गदक्षिणभागे तु शस्तं 
प्रस्फुरणं भवेत्‌ | अप्रशस्तं तथा वामे qom हृदयस्य च॥ Matsya- 
purana. See supra p.222, and comp. अभिमतफलशंसी चारु पुस्फोर 
बाहु: | Bhatti. I. 27. बिज्ञप्ता--(1) Requested by me; (2) To 
whom I have made known myself. प्रत्ययिता--(1) In whom 
confidence is produced about safety by me; (2) If you realize 
the prophecy; प्रत्यय: संजातोऽस्याः. T... 999*:—1 do not say so 
through greed of & reward in case the prophecy is fulfilled. qu- 
The pl. is by अस्मदो gatra Pan. I, 2. 59. अस्मद्‌ may be option- 
ally used in the pl. even when the speaker happens to be one 
individual, 


चन्द्रशीलाहचः--चन्द्रवच्छीलं तेन AST: richly endowed with. 
चन्दन भोः cafwaifa-—This speech is जनान्तिकं ( not to be heard 
by the driver ). अभय &c,—Construe यथा देवी शुम्भानशुम्भौ हत्वा 
देवेभ्योऽभयमददात्तथा हरः Fo तव IATA हत्वा &०. 


Sumbha and Nisumbha were two demons, brothers, who 
practised penance for thousands of years and propitiated Siva 
who conferred upon them a boon that in riches and strength they 
should excel the gods. In their exultation they warred against 
the gods and oppressed the world. The gods, at the advice 
of Brahma, Vishnu and Siva, applied to Durga, who fought with 
them, defeated their forces, slew their commanders Chanda and 
Munda, and finally killed them. This story is given in the 5th 
and the following Sections of the Chandipatha, of the Markandeya- 
purara. 


P. 242. अरे निष्क्रामतः &०.--( Read निष्क्रामतः for निष्क्रमतः) ; 
अरे shows surprise. निष्क्रामतः qualifies आर्यकस्य (to be supplied 
from the context ). L. D. also says the same. Chand. looks 
at the curtain and beholds Sarvilaka following the car at close 
quarters. Sarvilaka, it seems, was brought there by chance. He 
did not know that Aryaka was in the car. Had he known it, he 
would have asked his friend to get down at some suitable place 
on going out of the city. But we find no trace of him in the 
next Act. The poet has achieved a double object by thus 
suddenly introducing him here. He gives Chandanaka to under- 
stand that Sarvilaka had his hand in the release of Aryaka. But 
he keeps him off from Charudatta; for, his introduction to him 
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at this stage would not have served any dramatic purpose, It 
would have marred the effect which is produced by his introduc 
tion to Charu in the tenth Act as the chief organizer of the 
whole plan. wag—Well, let him go; it is a desirable thing. 
प्रधानदण्ड०-- ८. supra, प्रधानसभिको माथुरो मया विरोधितः &९, p. 84, 
अहमपि--1 also (like Sarvilaka). 


ACT VIL. 


This is the shortest Act in the play containing only one incident; but 
it is an important one; it is the accidental friendship between Charndatta 
and Aryaka. 

P. 244. वणिज इब &c.—Similarly Kalidasa compares 
mountains to merchants in Vik. IV. 4 (धारासारोपनयनपरा नैगमा: 
सानुमन्तः). शुल्क---008 tax or toll due to the king; घट्टादिदेयं शुल्कोऽस्त्री । 
Amara. The bees gathering honey are here compared to men 
collecting taxes, but it is not a happy simile; tollis not collected 
from every article for sale. aa:—The axle. oftada—change 

(of the axle, i, e. putting in another). fentsa at—This cannot 
cause any perceptible delay. वर्त्मात्तो०---कर्मान्तो० v. 7. left on the 
road at the close of the work (repair of the road &० ), is pre- 
ferable to वर्त्मान्तो०, where अन्त has to be taken in the sense of 
मध्य ‘in the middle, which is rather forced,  tq*——easily, as he 
lists. गुप्तायेक ०--ग॒प्त: आर्यकः र्यास्मस्तत्मवहणम्‌ 


सावशंषापसार:---ए11086 escape is incomplete yet to be fully 
effected. साघोस्तु याने-—-The fact that the carriage belonged to a 
good man, who would never betray him, is, however, assuring to 
him. qua इव &c.—The simile refers to the habit of the cuckoos 
to get their eggs hatched by crows. Cf. Sak. स्वमपत्यजातमन्यद्विजे 
परभृताः as पोषयन्ति । V. 22 


Dr. Ryder quotes the following (which will be interesting to the 
student) from D. D. Cunningham, Indian Friends and Acquaintances ( New 
York 1904) pp. 64-65—'* The order of events is this—When everything is 
ready and a desirable nest has been chosen, the cock-koil, conspicuous in his 
shining black plumage and crimson eyes, seats himself on a prominent perch, 
whilst the hen, in modest speckled grey garb, lurks hidden among dense 
masses of neighbouring foliage. He then lifts up his voice and shouts aloud, 
his voice...... very soon attracting the attention of the owners of the nest, 
who rush out to the attack and chase him away. Now comes the chance for 
his wife, who forthwith nips in to deposit her egg. ” 


P. 246. अस्मात्‌--10० reading व्यसनाणेवोत्यितं is more forcible, 
no doubt, than the one in the text; but then grammatical structure 
becomes rather loose, as अस्मात must be taken with the prior 
member ofthe Comp. अस्मात्‌ may also be taken separately in the 
sense of ‘from my doing 80;' but it is not a good way. ईदृशीं «xri— 
है, e. wearing fetters, ¥-—supported; or, saved. Of. infra, Sl. 7.. 


(124) 


कि निगडेन Salo &e.—The Vidu.’s witticisms are often 80 
meant as to foreshadow some event of that sort. Of, with this 
किमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि नास्ति p.108. वसन्तसेन:--11060 Vidu., on seeing 
Aryaka in the carriage, humorously describes him thus. JV. 
explains—aqrd: the spring सेना यस्य सः कामदेवः. करिकरसम ०--7१७६ 
is, having long and very stout hands. Cf, करिवरकरबाहु: Bhasa’s 
Madhyamavyayoga I. 6. These physical marks indicate royalty, 
पृथतरसमवक्षा:---18 the same as Kalidasa’s कपाटवक्षा: ( Ragh 111. 34) , 
AA ०--ताम्रत्व indicates martial spirit. असमानं-- A thing unworthy 
of hin. गोपालप्रकृति:--गोपाल: प्रकृतिर्यस्य born of a cowherd; i, €, & 
cowherd by birth. 


P. 246. स्नेहमयानि &c—He means-You have bound me 
(to you) by chains of love which are harder than those of stoel, 
संगच्छस्व fmro—-Maitreya says this to Charudatta. ‘Accept these 
fetters of love, which bind him and you;* i, e, accept his 
friendship. एषोऽपि मुक्तः-07 एष विमुक्तः, he 15 entirely set free, 
Some take so to mean ‘come in contact with;’ ‘ put these 
fetters on your feet;’ but the very conception of this idea is 
horrible. Maitreya, although sometimes apparently uncharitable 
in his remarks, is not so silly as to say this at such a time and 
in the very presense of Aryaka, the future, king, His love for 
Charu. would never allow him to think of fetters on Charudatta's 
feet Again, to have this meaning, we expect निगडानि to be in 
the Instrumental. Or, the Vid. may be saying this to the Cheta 
‘Take up those chains (for being thrown away)’. Dr. Ryder 


also says—There seems no reason why Mait. should say ‘ Be 
united with the fetters.” 


* Jt is just possible," he adds, that *there is a smutty pun in संगच्छस्व, 
that Fait. means to hint that Charu., not being able to be united with Vasant., 
must be content with what has actually come in the cart, namely the fetters. ' 
We have quoted this as a fine specimen of the exercise of critical wit. The: 
Doctor himself observes: ‘But this does not explain the case of णिमडाइ, ' 


fam sted—Charudatia does not like the idea of leaving 
Aryaka so abruptly. स्वयंप्राहप्रणयेत्त--स्वयं ग्राहः the acceptance of 
the car for driving in; तत्र प्रणयः courtesy or favour. Cf. कण्ठे 
स्वयंग्राहनिषक्तबाहुम्‌ | Kum. III. 7. Some grammarians object to the 
form mg; it should be wg. Others hold that it is allowable. For 
the full discussion of this point see our note on the sl. from Kum. 
अलघृसंचारा--He means—On account of the feet being heavily 


(125) 


fettered for along time he would not be able to walk quickly 
(with natural ease); and this will rouse suspicion. रूघुसंचारा--- 
v.i. Will make little progress. संबारा-- V. J, The concealment of 
your being fettered will not be easy, as you will have to trudge 
on. प्रवहणं fasataqo—For, nobody would think that a state 
criminal can be driving in a carriage, क्षेमेण AN &o.— The dialogue 
here is in the Sardulavikridita metre, broken up as necessary. 
This practice is not rare in Sanskrit; cf. Uttar. 1.33; Mal. Madh. 
IIT. 18, X. 8; and such subhashitas as ऋस्त्वं भोः कययामि दैवहतकं 
मां विद्धि शाखोटकं &0.,--07 कस्त्वं भद्र खलेइवरोऽहमिह कि घोरे वने स्थीयते 
&o. Sometimes the speaker is the same, but his speech is 
interrupted by prose passages spoken by others; Mud. VI. 16, and 
Ratn. IV 19 will serve as instances. स्वात्साउपि &o.—may be a 
question-—'Can anyone’ &c.; or we may supply ( and this is 
better ) त्वां विस्मरिष्यामि चेत्‌ I shall forget myself as well. The 
meaning is, ‘ you are my very soul.’ 


P. 250. uged पालके &o.— With the readings in the foot- 
note and the omission of न, the meaning is-When Palaka is 
bestirring himself with effort, there is great guarding, i. e. every 
nook and corner is vigilantly guarded (by tho officers). व्यलीकं...-- 
& very serious or heinous crime. This is a word of constant 
occurrence; see Sak. VII. 24, Ratn. IIT 15 &o. चारदष्ट्या---566 
Kam. Nit. XIII. 29. Of. गावः पश्यन्ति गन्धेन वेदैः पश्यन्ति च ह्विजाः। 
चारैः पश्यन्ति राजानश्‍चक्षर्भ्यामितरे जनाः॥ And Ramayana——mqTeHrTererfsq 
दूरस्थाः सर्वानर्थान्नराधिपाः p चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानशचारचन्नुप: ॥ See 
also Kir. I. 4. 


अनाञ्युदयिकं---४08 Com.; not leading to prosperity, inauspi- 
cious. JAUR o—-The sight of Sramanaka was considered inauspi- 
cious, probably because of his shaven and uncovered faceAfZ'he 
Sramanaka is the same as the Samvahaka of Act II. 


ACT VIII 


ACT VIII. is a continuation of the second part of the preceding Act; 
the scene is the same, viz, the garden Pushpakarandaka; and it is introduced 
by the entrance of the Sramanaka mentioned at the end of the last Act, Its 
principal events are the strangling of Vasantasena by Sakara followed by her 
apparent death, and the ascetic’s noticing her revive and taking her to his 
abode. The narrative proceeds smoothly, being interrupted out of dramatic 
necessity only in two places, once at p. 264, and again at p. 290, 


P. 252. चीवरं--& garment worn by ascetios (मुनिवासः। 
शाक्यभिक्षुप्रावरणमिति gata: |). संघच्छत निजोदरं-Restrain the cravings 
of your stomach; do not be solely devoted to the feeding of the 
body. नित्यं जागृत &o.— Keep awake by sounding the dram of 
contemplation; thinking of God, always remember that the happi- 
ness the world gives is not permanent This is the Vedic precept 
also. Cf. उत्तिष्ठत जाग्रत प्राप्य वरान्निबोधत | Kathopanishad TIT. 14; 
and या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागति संयमी Bg, II. 69. विषमा:-- 
Difficult to be caught १. e, controlled. अतित्यतया--अतित्यमिति 
शरीरादिकं सर्वमिति शेषः; looking upon all mundane things as not 
permanent, घर्माणां हारणमस्सि--1 have become the abode of religious 
duties only, 7, e, am solely devoted to their performance, 


पञ्चजनाः-- The five persons, ४. e, the five senses, which lead 
away a man, The comp. with a numeral is allowed when the 
whole is a संज्ञा (a name or a technical term of science); e.g. 
aaga, पञ्चजनाः &e. Of, यस्मिन्पञ्च पञ्चजना आकाशश्च प्रतिष्ठित: | 
Bri. Up. IV. 4, 17. स्त्र्यं woman, i, ७. अविद्या wrong know- 
ledge, Nescience. For the effects of अविद्या see Mund. Up. 1. 2. 
8-10. The doing away with Avidya, the purification of the mind, 
and the destruction of Ahamkara, are necessary for the attainment 
of Moksha even according to the Vedanta theory. 


ma:—The village, ४. e. the body with the जीवात्मा in it. 
रक्षितः--prevented from going astray. अबल: चण्डाल:--The fiend 
Egoism, अबल: Ha: being rendered helpless ( अविद्यातत्कायंसहायरहितः 
Pd: ) . emi गाहते—attains summum bonum. The word tay is used 
here in the sense of ‘permanent happiness’ ( and not that 
obtained in Indra’s swarga ); of. TA दुःखेन संभिन्नं न च ग्रस्तमनन्तरम्‌ । 
अभिलाषोपनीतं यत्तत्सुखं स्वःपदास्पदम्‌ tl Pri. reads Haw: क्व Alo. where 
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क्व ( where, by whom ) does not fit in with the context. A 
the best it may be taken as चण्डालः अबल: faig: सन्‌ क्व मारितः, 
FAG: कृतश्चेत्‌ स्वयमेव ATT इत्यर्थः 1. The metre is faulty; some 
long syllables must be read as short and vice versa; see Com. This 
enigmatical way of presenting some of the truths of Vedantism 
has been popular with writers from the Vedic period down to 
the time of Marathi writers like ज्ञानेश्वर, एकनाथ and others. झिरो 
aftsd—Like the Buddhas, the Brahmana-bhikshu also must have 
his head and chin shaved; cf. क्लप्तकेशनखब्मश्रु: पाची दण्डी कुसुम्भवान्‌ 
विचरेन्नियतो नित्यं स्वे भतान्यपीडयन्‌ ।। Manu. VI. 52. 


fam मुण्डितंHe means—Unless there is Chitta~suddhi 
outward shaving is useless; it becomes a mockery. गृहीतकषायो०- 
4. e-, immersed in a liquid of a dull red colour ( made from a 
paste of an ochreous clay ). 


P. 254. गामिवापवाहयति-Mr. Apte in his Dic. gives to 
अपवह Caus. the sense of ' to cause to carry the yoke,’ and cites 
this passage in illustration; so he evidently bases his meaning 
on this passage alone. But it seems to be conjectural. The 
idea of making one bullock carry a yoke is very strange. So the 
real meaning seems to be ‘ turns him away’ by seizing him by 
the nose like a bull after having passed a rope through the 
septum of his nose (भृत्येन गामिव चासिकां विद्ध्वा भिक्षमपवाहयति), 
आपानक ०--आ संभूय पिबन्त्यत्र इति आपानं; from पा and aff. अन (ल्यट्‌) 
अधिकरणे; आपानमेव आपानक a drinking party (कन्‌ स्वार्थे) ; for this 
sense cf. dd एव सिद्धविद्याधरलोकः कुसुमाकरोद्याने आपानकसुख मन्‌भवति &o. 
Nag III. p. 50; ताम्बूलीनां दलेस्तत्र रचितापानभूमय: | Ragh. IV. 42. 
रक्तमूलक्क--1४ was a practice of drinkers, it seems, to eat a red 
radish as a relish to induce thirst and to give zest to liquor. 


निवेदघतकाषायं--काषाये धृ means ‘ to turn a recluse.” He has 
become a Bhikshu, being tired of the world, and so deserves pity 
and not molestation. 


अशरणशरण०-- अशरणानां शरणाः the refuge of; प्रमोदाः भूताः 
प्रमोदभूताः। सह सुपेति समास: । अशरणशरणाश्च ते प्रमोदभूताइच d: or 
०शरणानां प्रमोदार्थ भूतेः उत्पन्नैः, क्रियमाणचारुकम-- उ should better 
have been compounded as ०प्रमोदभूततरुक्रियमाण०; but the connex- 
ion can be easily understood, and so it is left out ( सापेक्षत्वान्षित्य- 
समासः) ; क्रियमाणं चारु कर्मं (such as supplying shade, providing 
fruit and flowers &0.) यस्मिन्‌. अगुप्त--4 pun on the word गृप्त-- 
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(1) not protected from, open or accessible to all; (2) not 
guarded, unrestrained, licentious. The word शुभात्मनां instead of 
दुरात्मनां would have made the simile very appropriate; but the 
poet intends a secret fling at Sakara ( तव हृदयमिव ) and so uses 
the word दुरात्मनाँ, to the detriment of the beauty of the simile 
अनिजितोपभोग्यं-- (1) अनिजितं च तदुपभोग्यं च to be enjoyed and to 
be considered as not conquered; %. e. giving full freedom to the 
people in the pursuit of their pleasures, so that they should 
not feel that they are conquered. A king who has to gain the 
affection and loyalty of his new subjects has to do this. (2) 
To be enjoyed without restraint; अभिजितमनिबेन्धं यथा तथोपभोग्यम | 
उपासक:--* A worshipper of Buddha; a formal way of addressing 
a stranger, whether a follower of Buddha or not. Also, one 
who ministers to the comfort of others, such as a sudra, a barber 
&o,, in which sense Sakara purposely understands it. This shows 
that the Sakara is not altogether a fool. 


शलाबके ( चार्वाकः ) --1.. D. चारः मनोहरः लोकसंमतत्वात्‌ वाको 
वाक्यं यस्य, Name of a sophistical philosopher ( said to have 
been a pupil of Brihaspati), who was an atheist out and out 
and advocated materialistic doctrines, denying God or heaven 
alike, Sakara again puns or blunders on the words Wet and 
पुण्य, By धत्य he understands ‘a materialist, an infidel; घनमहूँतीति 
घन्यः one who thinks of money (अर्थ) only, i.e. the pleasures it 
brings one, and does not care for WW; or धन लब्धा, यत्‌ being 
added by धनगणं लब्धा Pan. IV. 4. 84. Some render शलावके by 
aas: in Sanskrit, taking it to mean ‘an earthen pot’ (for 
keeping corn), the prakrit घण्णे being rendered by qim. Next 
Sakara understands पुण्य in the sense of a कोष्ठक which L. D. 
takes to mean ‘a brick-trough for watering cattle’ ( which 
gives पुण्य to one constructing it—am पशव: पानीयं पिबन्ति तत्‌ कोष्ठकं 
हि पुण्यं प्राण्यनुप्रहात्‌), Or कोष्ठक may mean ‘a granary ' go Prak 
being rendered by पुर्ण, Next Sak. perversely asks ‘Am Ia 
potter ?' A potter obliges poor people by making cheap pots for 
them. पुणति (fr. पुण 6 P. to do a good thing ) इति पुणः ( इगुपध- 
त्वात्क:) ; पुणे साधु: पुण्यः; तत्र साधुरिति यत्‌. कुलित्ययूष - यूषः षं is a technical 
term in medicine; it means the liquid turned somewhat viscous, 
obtained by boiling in water some corn (generally मुद्रा) Marathi 
मूग, here Kulittha, Marathi कुळी य). 
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शबलानि v. 1.--01 a varied colour, '' This reading of Stenzler 
and J. V. seems preferable and has considerable authority. '' Dr. 
Ryder. “"प्रहारिक--एक: प्रहार: जीवितापहारित्वेतास्त्यस्य by adding इक 


(ठन्‌); one to be killed with one stroke; i.e, ‘I'll ‘ dispatch you 
with one blow 


तेथेव--9u5b as it was when he got shaved and entered 
upon an ascetics course of life. केशविरहात is significant. Although 
there if no hair, his brow is not darkened being sunburnt 
hence his conversion must be very recent. चhवरङत:——-Because 
the Bhikshus wear one garment in their peculiar manner, one 
end of which they pass lightly across the shoulder which by 
its friction causes a scar there. नाम्यस्ता &c.—His manner of 
wearing the brown garment which is harsh to touch shows that 
he has not yet been inured to it. कपायरक्त वस्त्रं कपायतस्त्रं; a comp. 
of the Sakaparthivadi class; otherwise we should expect काषाय ७, 
By रचना Pri. understands the proper dyeing of the garment 
also; see com. दुरं निगूढान्तर:--- (the other hem of the garment) 
which has covered the body to a great distance below (i. ८. more 
than enough-which shows that he is not yet properly used to 
ib). पढोच्छयात्‌--०० account of the bagging of the body of the 
garment. '* And he has not learned the (proper) arrangement 
of the yellow robe; and iLe hem of the garment, by which the 
middle part is quite concealed, loose because of the bagging of 
the cloth, does not fit on his shoulder. " Dr. Ryder. 


P. 258 विपर्यस्त०--विपर्येस्ताः perverse मनसश्चेष्टाः the opera 
tions of the mind येषां or विपर्यस्ताः मनः चेष्टाः actions च येषां. वष्मंन्‌ 
the body; acy देहप्रमाणयोः Amara.; for the other sense see 
Ragh. IV.760 


कठोरनिष्पन्द०--कठोराः full-grown निष्पन्दाः steady, i.e. close- 
sticking लता: &c.; see Com; or, ‘in a mercilessly hard and 
steady embrace’. निवृति यान्वि—Fee entirely happy; cf. सदश- 
मिष्टसमागमनित्रेति वनितयाऽनितया रजनीवधः । Ragh. IX 38 


P. 260. पनसफलानीव--We can expect such a simile from 
Sakara only  wx:—The sun; सुवति प्रेरयति कर्मणि लोक्रान्‌ (impels 
men to action) इति सुरः; fr. सू 6 P. and x (Unadi करत्‌). कुपितः 
@tato——Here a red-faced monkey is to be taken, समान इइ पश्यति 
Wqu:. Another simile worthy of Sakara's wit. gayaaaa%--This 


९ 
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३४ one of the rare instances in which Sakara’s knowledge of 
history is correct. 


गानधारी-गन्धाराणां जनपदानां राजा गान्धारः तस्य अपत्यं स्त्री गान्धारी, 
She was the daughter of Subala, king of the Gandhara country 
and wife of Dhritarashtra. As her husband was blind and lost 
4o the comforts of sight, she, like a true Pativrata, wore a screen 
over her eyes to reduce herself to his condition, गोकुलं--4. herd 
of cows सजातीयैः कुलं Amara, Cf. पत्रच्छायासु GUT मुकुलितनयता 
दीविकापशिनीनां &०. Malav. II. 12. ' 


P. 262. भाव, भाव, TH खग &०, नर पुरुष &०., and गृह शरण, are 
instances of Sakara’s tautology. गृहश रण may, however, be taken as 
qd शरणं sole refuge येषां ते गृहशरणा: तथा निषण्णाः; मम शिरसि निलीनः 
is व्याहतं, मध्याह्सू्येकिरणानां सवत्र प्रसृतत्वात्‌ छायानिषण्णत्वाद्वा निहन्ति 
pass the heat (i.e. noontime). wtt#—Cumin-seed. भद्रमुस्ता-- 
Orris-root. बच---9 kind of aromatic root (उग्रगन्धा). गन्धपुक्ति:-- 
A pounding together of fragrant substances. Although the things 
mentioned here have a strong smell, they are not all pleasant 
ones and they have nothing to do with the improvement of voice, 
Sakara is evidently punning on the word गन्ध in qe. 


saratiza~-Amply sprinkled over with ghee, and fried, पार. 
aita -From परभृत a cuckoo. 


P. 264. बिसंष्ठुलं-- out of joint;' ‘ changed upside down. i 


घरघरायमाणं--Oroaking, rattling; Pres. p. A’. of the Denom, 


© = 


fr.'uxgi; TT भवति घुरधुरायति-ते। लोहितादिडाज्म्यः इति क्यष्‌ (य) 


b 


See note on खटखटायेते p. 10. 


P. 266. अहमात्मीयो न भवि०--1 shall lose myself, I shall 
die, it will be no loss to anybody else ( cf. Marathi मी आपला ). 
अभ्यन्तरकः--Admitted to one's secrets; a confidant. 


P. 268. मृतोईसि--8७. says this humorously instead of 
saying मृतोऽस्मि Sakara, who is far more cunning and shrewd than 
he appears to be, must have known at a glance that the woman 
was Vasantasena; but he says so purposely, probably to see 
what Vita might do See Sak.’s speech on p 271 (यदि राक्षसी &०). 
afat &o.-—is विपरीतोक्तिः (see com.) as is Sak.’s characteristio, 
<fexaqee:—with your eyes obscured, ; e. dazzled by the glare of 
the mid-day sun. You might have mistaken the robed figure 
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of Sthav., which was before your eyes, for that of a woman. 


शकञ्चुका--is necessary for the figure being mistaken for that of 
a woman. 


अवनतशिरस:---107 a gentleman must not look up and gaze 
at a stranger woman's face. This brings out Vita's sense of 
modesty and decorum. He wants to be reckoned asa gentlemaa 
in an assembly ( सदसि गौरवप्रियस्य). पथि वृषभा इवः This is the 
habit of bullocks. For the idea ef. एता रावणजीमूताद्वाष्पघारा 
विनिःसृताः । विभान्ति राममासाद्य वारिधारा वृष यथा ॥ Bhasa’s Abhisheka, 
VI. 10; and आसारवर्षेमिव गोवृषभ : सलील: | Madhyamavya. 40. 
संशयिताईस्म--1 am placed in jeopardy. को दोष:--' What harm, 
what danger is there in this?’ Vita says this as he found his 
master accusing Cheta of cowardice. 


P. $70. कथं शृगालाः &c.—Sakera says this in his usual 
humorous way to frighten Vita. These are bad omens. 


०प्रतीकाश Words like नीकाश, प्रतीकाश express सादृश्य or 
resemblance when used at the end of compounds. gfeqte— 
implies a spotless way of living. Here Char. and Sakara are 
indirectly described, and to the fig. of speech is अप्रस्तुतप्रश सा. 


बसन्तसेते-— This is of course said in a suppressed voice, 
जननीवंशात्‌--- Yielding to the persuasion of your mother. Ignorant 
of the true fact, Vita naturally makes a supposition. For he 
knows how his master had sent a carriage with a costly present 
previously to Vasan.’s mother, asking her to send her daughter 
to his mansion. See. p. 134. 


अशौण्डीयस्व भावेत &c.—Vita wanted to complete his sentence 
by adding आगताऽसि &c. But on finding her nod a ‘no’ for what 
he said, he says—‘If you did not come at the bidding of your 
mother (यदि न जननीवशात्‌ afg: then it must be I think (इति मन्यते) 
on account of the natural propensity of a courtesan that disre- 
gards self-respect or pride and leads her to serve & great man.’ 
It cannot properly be taken to mean ‘ Sakara is thus honoured 
by you’, as some take it; not knowing the real fact he makes 
this guess, and that she should not feel abashed he adds ननूक्त 
&०. सममुपचर भद्रे &c.—See I. 31. 


यदि राक्षसी &c.—Sakara is too shrewd to be deceivd by 
Vita. किसनेन freo—What is the use of scrutinizing the matter है 
Why go deep into it? उच्चानपरपरया---80 as to avoid the sun. 
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धुर्याणां uses the pl. 98 he is speaking in general; ‘thus the 
.bullocks get rest, धर वहतीति ध्यः; धर takes in this sense the 


affixes य (Aq) and ढक्‌ (एय) ; so धौरेय also. तिष्ठ तिष्ठ, न हि न R- 
This shows the extreme fickleness of Sakara s mind 


P. 272 दुष्कर विषं &c,—i.e. it is difficult to turn a villain 
into a good man. Pandit Hiranand quotes—a विषममतीकत शक्यं 
प्रयत्नशतैरपि त्यजति Heat न स्वां निम्बः स्थितोऽपि qutga गणपरिचितामायाँ 
वाणीं न जल्पति दुर्जनरिचिरमपि बळाध्माते लोहे कुतः कनकाकृतिः ॥ दुर्जनः 
सुजनीकत्‌ यत्नेनापि न शक्यते । संस्कारेणापि रूशुनं कः सुगन्धीकरिष्यति ॥ 


algeati—-Sakara is very fond of the affix क. The order 
should rather be मनुष्यं प्रवरपुरुषं ato, He calls himself Vasudeva 
probably looking to the amorous side of that god's life, 
See p. 36. 


दशनखे---दशानां नखानां समूहः दशनखं तश्र. ` 1 fold my hands and 
place them at your feet’. See com If taken as voc. sing.. it has 
no propriety, even supposing that Sak. is the speaker. यत्तव 
watstgd—He refers to his threats in I. 29, 30. मदनातुरेण-- 
आतुर affected or afflicted by; fr. gx 3 cl. (gafa इति) and क (अ) 
aeenifaatsfa—For a similar idea cf. यच्चावहासार्थमसत्कृतोर्शस 
विहारशय्यासनभोजतेषु | एकोऽथ वाष्प्यंच्युत तत्समक्षं तत्क्षामये त्वामहमअमेयम्‌ N 
Bg. XI. 42, 


अम्बिकामातृकाभिः--Th० tautology is Sakarian. बने शुगालेन--- 
indicates the extreme gravity of the offence. The simile is 
faulty in that Vasant. is compared to a शृगाल which is masc.; is 
should have been शुगाल्या, 


P. 274. manamea &c—He means—Had you accepted 
.me my hands were eager to pat you with a hundred words of 
blandishment. But now with the same I must pull you down 
from my car. By this he indirectly hints that she should still 
accept him. कर्षानि A—One ते is superfluous, We cannot con- 
nect the first ते with हस्ताभ्याँ; for, if he is to pull by seizing her 
hands, then केशेष becomes superfluous; again, the epithet चाटशत० 
loses its propriety. If we connect one ते with वरतन and the 
other with T, then the constr. becomes awkward, and there is 
ढूरान्त्रय also. atfwaizat—This was Tara. यथा wzty:—Jataya 
had nothing to do with Vali’s wife. So this is an instance of 
Bakara’s speech being हतोपम- 
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P. 276. न लता: &o.—Of. supra, न पुष्पमोषमहत्यृद्यानलता p. 34. 


Wawa: &o.— This seems to mean—‘ interwoven with orna- 
mental figures with various kinds of threads.’ मंश-मद्शं y. ।, मत्स्थं 
fish. Ng &c.—are the various sounds produced at the time of 
sucking the marrow from the bones, chewing &c. 


अकार्य--3. sinful or condemned deed. अप्रशस्तं कार्यमकार्य; 
the sense of the neg. particle here is अप्राशस्त्य, अकार्यस्य गन्धोऽपि 
&c.—-Sakara purposely misunderstands the word ayi and 
takes it to mean ' something that cannot be done, and says ‘It 
is no अकार्यं at all; ' and to make it clear he adds ' राक्षसी नास्ति". 
मन्धोऽपि lit. means ‘not even the smell of,’ not to speak of the 
original. Hence गन्ध sometimes means ‘a little’ or ‘a particle of;’ 
Of. घृतगन्धि भोजनं (गन्घशब्दो$ल्पपर्याय: | Kasika on अल्पाख्यायाम्‌ Pan. 
V. 4. 136) and Yogasu. I. 48, न तत्र विपर्यासगन्धो5प्यस्ति । अवेशसद्श- 
प्रणयोपचारां- 70 the Comp. see Com.; he means—who is not like 
n ordinary courtesan; whose love is pure like that of & woman 
of family free from all desire of pelf. उडुपेन - 9 boat; see supra 
p. 150 and our note thereon; so called probably because formed 
after the crescent-moon in shape. Jet ammfWu—Sakara treats the 
matter jestingly and says ‘I shall give you a boat.’ 


P. 278. फयन्ति--द्यौभमिरापो हृदयं चन्द्रार्काग्नियमानिला: । रात्रि: संध्यं 
च धर्मश्‍च वत्तज्ञाः सवंदेहिनाम्‌ ॥ Manu. VIII 86, and the well-known Sl 
आदित्यचन्द्रावनिलो$तलरच' &c. साक्षिभता--साक्षिणी भता, the eye-witness 
of. The affix इन्‌ is added to साक्षात्‌ in the sense of ' an eye-witness 
of’, and the word so formed is a संज्ञा (४. e. limited to the third 
party witnessing a transaction between two persons who also see 
it) by साक्षाद्द्रष्टरि संज्ञायाम्‌ Pan V. 2. 91. This is to be taken with 
each of the other nouns, with the necessary change of number 
and gender. 


पटान्तापo०-—brings out the childish folly of Sakara. He thinks 
that an act done under the covering of a piece of cloth would 
not be observed by the usual witnesses mentioned above. 
अपध्वस्त:--006 deserving destruction on account of his wickedness, 
and therefore to be discarded; hence, one lost to all sense of 
right and virtue. 


वृद्धश्ुगाल:---8076 translate कोले by कोल: which means * a hog’, 
'महत्तरक--महत्त र एव महत्तरक:, मयाऽचार्यंण आानीता---80 means—In the 
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first place I am guilty of having brought her here inconsiderately, 
It was my duty to see who got in. 


P. 280. प्रभवति भट्टकः शरीरस्य--0/. Shakes peare— 


** My life thou shalt command, but not my shame: 
The one my duty owes; but my fair name, 

Despite of death that lives upon my grave, 

To dark dishonour’s use thou shalt not have, ” 


—King Richard II., T. 1. 166-169. 


येत--कमंणा प्रारन्धेन, Fate ( the sum of the actions in a previous 
life which are ready to give their fruits and which shape the present 
life). भाषघेयदोषे:-imnplies the multiple nature of his sin. अधिक न 
श्रेहयाति- 1 do not wish to add to my past sins. Aq-—For this reason, 


परिभूतदश:--परिभूता despised by all दशा यस्य; or rather परिभूतं 
तिरस्कारोऽस्या अस्तीति परिभूता an abode of contempt; like पीता गावः; 
now see com. Stq:—one fit to be sent on an errand; a servant. 
तस्मादमी &c.— अमी i. 3. men like Sakara, The connexion between 
the first half and the second half is this—Even men in an 
abject state like Sthavaraka’s hate sin and desire the fruit of 
meritorious deeds; while men like Sakara, who ought to know 
better, multiply sin, and so deserve instantaneous destruction. 


P. 282. रच्ध्रानसारी &c——What Vita means is this—Since 
Sthavaraka has nobler and pious thoughts, he must be having a 
large fund of religious merit in store; but fate is रन्धानुसारी and so 
notices the small portion of Sthavaraka's sins and puvishes him 
with slavery. Again, since Sakara has wicked thoughts, the fund 
of his religious merit must be very small compared to his store of 
sins; but fate is विषम in dispensing fruits, and it rewards Sakara 


for the small store of his religious merit and makes him the 
master and Sthavaraka his slave. 


सर्वकालं &c.—This must be a स्वगत speech, शिरदचालनसंज्ञा 
——This must have been when Vita seized him by the neck. He 
has given me a hint by shaking his ( or shaking off my ) head 
that he won't allow me to do it; शिरश्चालनेन शिरइचालनरूपा वा संज्ञा, 
So I must send him away. This is the remedy he speaks of. 
Samjna could not have been given to Vasantasena with the head; 
it, would have been 3 TARAN 
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मल्लकप्रमाणे:--मल्लक according to the old Com. means a small 
vessel or cup formed of leaves (द्रोण in Marathi) ; or it may mean 
‘a wine-cup’. Some take it in the sense of ‘a jasmine 
flower.’ The comparison occurs again in Act IX. This word, 
with its variants गढ्लक, गल्लक, has ocerred before. Sakara 
in his usual absurd way calls his family बहत्तर and compares it 
to a mallaka, which is very small, instead of to something very 
great; समद्रप्रमाणेरिति वक्तव्ये मल्लकः पत्रपुटस्तेन कुलस्य महत्त्वं मौर्ख्या 
दुपमिनोति शकारः (L. D.) Some propose to take mallaka in the 
sense of ‘a wrestler whose dimensions are very huge;’ but this 
is far-fetched and in bad taste. Had Sakara to refer to a 
wrestler he would rather have referred to a पर्वत. Sl 29 occurs 
again at IX. 7 with the reading नितरां for gati. 


P. 284. fafarafiererza:-—See com; love has its flavour 
i.e. is properly enjoyed in the confidence of privacy (when the 
lovers are left to themselves). 


त्यासेन- 1110 cunning Sakara apparently accepts the charge, 
saying णाशेण which stands as well for नाशेन (for killing, that 
I should kill her), which he really means. 


अथ वा कपटकापटिक: &c—Shows that Sakara is really very 
shrewd. As कापटिक already means ‘one acting fraudulently or 
cunningly’ (see com.), so the addition of कपट is intended to 
intensify the meaning; ‘the clever rogue.’ Here it cannot be 
taken as अपार्थे वच हुल्‌भुलि- 18 a dialectic word for the Sanskrit. 
कपटं (Cf. Marathi भूल), बाले बाले---वासु वासु is also the छाया 
कामी--भयात्काम: अस्यास tft one whose passion is stored up or 
excessive; Cf. अहो कामी स्वताँ पश्यति । Sak. IT. 2; कयार्शस कामिनु 
Kum. III. 8 


कष्टसया:- क्लेशप्रचुरा;, Sakara, finding his suit not granted, 
says this — ‘(Since you do not accept me as your slave then 
indeed), men are full of hardships, have to live a life full of 
misery. Some read कि ते वयं काष्ठमया Wasat:—‘Are then we, thus 
despised (ते), made of wood, merely wooden images, having 
no feelings, ie. who cannot feel the sting of rejection. But it 
is difficult to render शे by ते in Sanskrit; and as remarked by 
Dr. Ryder, this seems to be an unnatural rendering in itself, 
and has no support in the context. " 


(136) 


P. 286. अवनतमुखी--She hangs down her face (does not look 
at him), to indicate her extreme dislike to him खलचरित निकृष्ठ-... 
J. V. suggests अथ वा हे खळ चरितनिकृष्ट (चरितेन स्वभावेन पापकमंणा 
निकृष्ट base); but the parallelism with सुचरिचरित shows that the 
first way is better. जातदोषः-——May mean—-(1) who have given 
me offence or affronted me; or (2) are sinfully or wickedly 
disposed. J. V. says अथ वा जाते जनने दोपः अपवादः ger सः जारज 
इत्यर्थः, But this is far-fetched. aftstraa—We should expect 
परिलोभयसे or ०यसि, but, as the metre would not allow it, the 
author uses परिलोभसे, taking GY as a root of the first conjuga- 
tion, in which class, which is an आकृति गण, लभ may be included, 


सुचरितचरितं faago—Also refers to Charudatta by impli. 
cation, सुचरितं०--(1) of good actions, in that it gives delight, 
fragrance and honey; (2) of noble or virtuous life. विशुद्ध ०-- 
(1) bright or beautiful in form; (2) pure, sinless or bright 
in body. wWaqt:—which are मकरन्दमामिका.; hence, those who 
know how to apppreciate pure and steady love This is made clear 
in the following sloka (यत्नेन &o.). J. V. remarks—afqg गुणज्ञो 
रमते नागुणिषु हि तस्य परितोष: । अलिरेति वनात्कमलं न हि भेकस्त्वेकवासोर्ञप ॥ 
इति summ. 


पलाश: कृतः किश्कोऽपि &o.— The Palasa tree is also called 
Kimsuka; so both are the same. The Palasa has bright 
red flowers which have no smell; so by comparing Sak. 
to the Palasa tree Vasant. meant to imply that he had wealth 
but no merits. But Palasa also means a raw-flesh-eater, a 
demon. So Sakara thought that she purposely used the word 


Palasa in order to indirectly call him a demon; and herein lay 
the abuse. 


सोटयासि--मुट्‌ 10 cl. to pound with blows, hence to strangle; 


(cf. Marathi मुटकणें). सार्थवाहमनृष्यकामुकिनि---?िपा, in contrast with 
himself who is वरपुरुषवासुदेवक:. 


कि स ae: £o. We have again Sakara’s absurdities. शक 
and महेन्द्र are the same; so this is पुनरुकत. वालिपुत्र is Angada 
and not Mahendra; so this is आगमविरुद्ध ( against history ) हि 
similarly in other cases. रस्भापुत्रा---3. son of Rambha is not 
known. Moreover, कालनेमि is not the son of Rambha; Kalanemi 
was an asura, son of Virochana and the grandson of Hiranya- 
kasipu; he was slain by Vishnu. He was, however, born again 
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as Kamsa. Of. आत्मानमिह संजातं जानस्प्राग्विष्णूना हतम्‌ । महासुरं 
कालनेमि यदुभिः सत्यरुध्यत ॥ Bhag. P. X. Purvardha Adh. T. 68. 
Kalanemi is also mentioned in the Rama. as an uncle of 
Ravana who was deputed by him to cause delay to and to 
kil Hanumat when he went to the mountain Gandhamadana 
to bring medicinal herbs. Hanumat, however, came to know 
him, and seizing him by the feet hurled him whirling through 
air to Lanka where he fell before Ravana’s throne and died. 
Cf. कालनेमि दुराधर्ष रक्षः परमदुर्जेयम्‌ | चतुरास्यं चतुर्हस्तमष्टनेत्रं भयावहम्‌ ॥ 
Ramayana. 


garq: may be a person named in the Brihatkatha; Subandhu, 
the poet and author of the Vasavadaita, cannot be meant here, 
as he is of a later date. Ziwgst—is Asvatthama, one of the 
celebrated heroes of the Mahabharata. चाणक्य:---.3. well-known 
statesman and writer on civil policy and the minister of Chandra- 
gupta, also called कौटिल्य and विष्णगुप्त in the Mudrarakshasa. 
qrqutt:—A king of Ayodhya, of the solar race, properly named 
Kuvalayasva. He was called Dhundhumara from his having slain 
Dhundhu, a demon who annoyed the sage Uttanka. fasre—A 


celebrated king of the solar race, father of Harischandra. He 
loved his human body so much that he wanted to go in it to 
heaven With that view he asked his family-priest Vasishtha to 
perform a sacrifice for him. He having refused, he applied to 
Visvamitra, who underlook to perform the necessary sacrifice and 
invited all the gods to partake of it; they refused to do so where- 
upon Visvamitra raised him to heaven by his superhuman power. 
The king rose higher and higher till his head reached the vault 
of heaven; whereupon Indra hurled him down. He fell head 
downwards, when Visvamitra arrested his downward motion by 
saying ‘Stay Trisanku, stay;' and the poor monarch remained 
suspended in space as a constellation in the southern hemisphere. 


P. 288, भारते युग The age characterized by the story of the 
Bharatas (the Bharata war). This is absurd; for Sita lived in 
the early part of the Dvapara age. Some think that this should 
have been भारते वर्षे; but there is no propriety in saying ‘ in the 
Bharata land. ’ 


असंपुर्णसतोरथः-—Eor she had come there to enjoy Charudutta’s 
company, and this her desire remained unfulfilled. 
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अथ वा वसन्तसेनोध्वै &c.—Although there was nobody to hear 
her cry, Vasanta. thought that she, so modest, so graceful in her 
behaviour, should be ashamed of herself, if she were to cry aloud, 
fearing death; with this determination she allows herself to be 
strangled without a groan. 


एतां दोषकरण्डिकां &c.—Such is the picture of the virtuous 
Vasant. which Sakara’s w:cked mind presents to him The accusa- 
tives must be explained by supplying हुत्वा! or हतवान्‌ (sri). रक्तां 
तस्य &c—The second and the fourth lines are somewhat 
ambiguous. The best way of taking the 2nd line seems to be— 
(तस्मिन्‌) रक्तां (अत्र) आगतस्य किल तस्य रमणे (loc. for the dat.) आगतां 
(कि तु) कालागतां; who, in love with him, came here, as I hear 
(किल), to sport with him, who (Ch.) had come here, but who 
(V.) (really) came here to meet her doom. Some separate 
किलागतस्य as किल--अगतस्य (see com.), ‘who is in adverse circum- 
stances;’ but the context requires आगतस्य. From Sthavaraka’s 
speech at p. 274. Sakara guesses that Char. had been waiting in 
the garden for Vasant. fur whom a carriage was kept at his door; 
but that she got into the wrong carriage, and came there when 
he had left after uselessly waiting for her. नि:इवासाऽपि &०.--अस्बा 
is a term of pity like ata (and not of endearment); ‘ the poor 
woman, ’ As the Chhaya stands, the meaning is—How should I 
describe my prowess here ? The miserable woman, deprived of her 
breath (मया निःश्वासा कृता) dies so as never to rise again. Here अपि 
is redundant and is a Sakarian peculiarity. He means—lI did not 
use violence; I merely stopped her breath and she died. निःश्वासे5पि 
is another reading in the Chhaya (and from the Prakrit form of 
the word this seoms to be better). In this case the meaning will 
be—' Why should I boast of the prowers of my arms ? She dies 
even at my breathing.’ But this does not appear to be intended. 
In the first place, it is too much even for Sakara to say that 
Vasant. should die even at his breath. Secondly, it cannot be 
well taken with Sita; we can somehow take निःशइवत्रासा with Sita 
(यथा भारते सीता faaara सती afaa). Thirdly, सुमृता cannot be 
properly understood. And fourthly, this meaning does not fit in 
well with the following Sloka wherein Sakara boasts of the valour 
of his arms. So the reading in the text is preferable. aFat—The 
Prakrit form अम्ब cannot be properly rendered as atar. One MS. 
reads अम्बशुमले (अम्बस्मरा) ‘fit to be remembered like a mother’, 
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which may be taken with सीता; but this has no propriety. सीता यथा 
भारते--Sits has nothing to do with the Mahabharata. Again, Sita 
did not die of violence. So this is आगमविरुद्ध and हतोपम 


P. 290. शुन्य पुष्षकरण्डके--1%6 constr. is FH पुष्पकरण्डके इति 
उतृत्रासिता सती मया सहसा पाशेन मारिता, who was frightened as the 
garden was lonely (and so no help could be expected). इति is 
ungrammatical after the loc. ०करण्डके; we should expect sped 
पुष्पकरण्डकमिति. सेवाबज्चित: &c—This line is somewhat hard 
Dr. Ryder says—The third line is desperate, so desperate 
that Regnaud does not attempt to translate it...... We may 
tentatively translate ‘My brother was disappointed of his 
honour, and my father, and my mother (who in this respect is) 
like that Draupadi’......But the line seems nearly hopeless 
We do not think it is so hopeless. सेवा means ‘an agreeable 
service that brings pleasure to one; cf. for this sense सेवितं नाम 
आवृत्तेन Sak. VI. p. 142; a son's exploit brings pleasure to his 
parents and to his brother, and so in a sense it is an act of 
service done towards them. So this means—‘ My brother was 
deceived in that he did not see this agreeable act of his brother, 
viz. this his exploit, his act of bravery (शूरत्वं); see com. si 
(Prakrit) may stand for यः or या. The Chhaya स वा वञ्चितः removes 
the difficulty. स वा वञ्चितश्रातृकः मम पिता v.l., which means ‘my 
father who deceived his brother (वञ्चितः भ्राता यंच) isto be rejected 
as being against the context; Sakara is not likely to speak 
disparagingly of his father. 


अनेन पतता स्त्री euro— This is the dead woman whom Viraka 
sees in the trial scene; Act IX. afaat:—we have been degraded 
or made sinners. For not only he who commits sin is a sinner 
but also one who sees it being committed. 


P. 292. अत्याकुल--may be an adv.; ‘in a very confused 
manner or a substantive “what is very contradictory or 
distressing '. न ar@fa—does not become bright or clear, i, e., free 
from misgivings, stq¥—ought to be शीषेण; so this is a Sakarism. 


उदकवाहिनी--4 river. fanteat—flowed out; dried up 
अलंकृतभषणे--ट. आभरणस्याभरणं Vik. IT. 3. ऋडारसो०--resplendent 
or graceful with the pleasure you took in amorous sports; or 
कोडारसस्य उद्धासिनि--४०० who added splendour to amorous 
sports, made-them more charming. सोजन्यनदि— The repetition, of 
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the same comparison in the same verse mars poetic charm. विपणि:' 
and पण्याक र:-- are used here in the secondary sense of ‘a store 
house of’ ( and not a market-place where love is sold, as it goes 
against the general drift of the sloka ) , where these exist in their 
fullness. Of. with %05--सौन्दर्यस्य तरङ्गिणी तरुणिमोत्कर्षस्य हर्षोद्गमः 
कान्तेः HATHA नर्म रहसाम्‌ल्लासनावासभूः | विद्या वक्रगिरां विधेरनवधिप्रावी- 


प्यसाक्षात्क्रिया बाणाः पञ्च शिलीमुखस्य ललनाचूडामणिः सा प्रिया ॥. The आ. 
depicts karuna rasa. 


P. 294. कार्बापणं-कर्पस्याय॑ कार्षः कार्षस्य कार्षण वा आपण: कार्षापणः; 
a coin of different values. According to Manusmriti (कार्पापणस्तु 
विज्ञेयस्ताञ्रिकः काषिकः पण: VIII. 136) it was a copper coin; accord. 
ing to Amara, it was of silver. Probably it was of both. Accord. 
ing to Pri. it was worth a rupee सबोडिकं--According to Pri बोडी 
is a coin worth 20 cowries current in the Gauda country. This is 
variously read as—(1) सवेष्टिक with a turban; (or, loin-cloth); 
(2) सवेषिकं with a dress or clothes; (3) सपोषणं with nourishing 
or nutricious things. Dr. Ryder prefers the reading सकोठिकं ( with 
a Koti or ten millions). एष दोषस्थानं &o.— Let this my exploit 
which is criminal (lit. the cause of censure) be common with 
other men'—a roundabout way of saying ‘ Let the author of the 
crime remain unknown; do not give out his name.’ एव दुःशब्दार्ता 
फलक्रतः मे &c.——y, 2. ‘let this continued reward of abusive words 
(charge of murder ) be common to all men,’ which virtually 
means the same thing; but the first reading is better. 


asitfa:--Absente of joy, sorrow, repentance; ‘ feel sorry 
for what you have done,’ sifa——friendship with you. परिभव०--- 
causing disgrace, humiliating, अनार्था-—dishonourable, ignoble. 
निर्गृणं--(1) void of virtues, wicked; (2) without string. 


P, 296. नगरस्त्रीश्षक्षिता ०--ए'०/ comp. see com.; ‘beheld with 
half-closed eyes with fear by the towns-women;’ ie. they will 
hesitate to look at you lest they might be similarly treated by you. 


अन्यस्यां जातौ--जाति is used here in the sense of birth; ‘ in your 
mext life,’ 


व्यवहारं देहि- व्यवहार is a law-suit, judicial proceedings; 
see com. on the word, at p. 306; he means—‘I shall lodge 
& complaint against you before the king and you will have to 
answer for your crime.’ यावत्यां वेलायां &c.--These ornaments are 
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your property; but as you cannot wear them, I shall take them 
from you for wearing; and they will be mine so long only as I 
wear them. अण्णं is also translated as अन्यां (वेलां). Some read 
मया araz as part of the next sentence ending with def and मम 
अण्णं तव as मम आज्ञा तव, and explain यावतीं वेलां यावत्कालपर्यन्तमात्मनाम- 
लंकरोमि तावतीं वेलां त्वमात्मानमलंकुरु इति शेषः But this is not a good 
way. What ground is there for supplying त्वमात्मानमलकुरु ? It is 
merely gratuitous; also, no purpose is served by saying ' Put 
on the ornaments just in the space of time required by me to do 
eo. Again, अण्णं the Acc. has to be taken in the sense of the 
Nom. प्रासादबालाग्रप्रतोलिका--प्रासादबालाग्र has occurred before; see 
p. 56. प्रतोलिका properly means ‘a street’; but here it bas the 
secondary meaning of ‘ the corridor or aisle of the turret;' for it 
will be seen from Sakara's speech on the next page that Sthava- 
raka was confined there after Sakar went to his palace, and 
from the side of which he leaps down afterwards; see Act X. 


P. 298. आत्मपर्त्राणे--Loc. for the Dat. a=y:—The secret 
viz. his having murdered Vasantasena. aTaifea:—Marked with my 
name Pri. says वसन्तसेनाया इति (see com.), but that is not meant; 
for it was not Sakara's object to keep secret the name of Vasant- 
sena, आर्यपुरुषः-_A respectable man (whose testimony will be trust- 
worthy). वाताली---६ gust of wind or gale. विज्वृद्धायाँ- उं8 emphatic. It 
appears that the slaughter of an animal was not allowed in the 
midst of a city inhabited by righteous people. अविद सादिके-- 
expresses surprise mingled with fear. 


तासां छित्वा :, e. having pierced the middle part of his nose. 
It does not appear from the play when this was done. बाहित:--- 
बाधितः v. 7, 


P. 300. caftacafta:—making great haste. रुङ्कानगर्या गगने should 
be «नगरी गगनेन. हनूम० इव महेन्:— Like (the monkey) Mahendra 
jumping upon the peak of Hanumat This is a Sakarian absurdity. 
He should have properly said-As Hanumat going to Lanka 
through space leaped over the earth, the nether world and the 
peak of the mountain Mahendra. agra:—One of the seven Kula- 
Parvatas cr chief mountains, each lying in each division of the 
continent; ४४८. महेन्द्री मलयः सह्य: शक्तिमानृक्षपर्वनः | विन्ध्यश्च पारियात्रश्‍च 
सप्तेते कुलपवंता: N. It is identified with Mahendramala which 
divides Ganjam from the valley of the Muhanadi and which 
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probably included the whole of the eastern Ghats between the 
Mahanadi and the Godavari. 


feataatfa—Read तिमितानि ( wetted ). विस्तीणपत्राणि-- 
with the feathers (forming the wing) spread out. पत्राणि इव like 
wings. As Vasantasena came back to consciousness, she moved 
inside the heap of leaves, so that the leaves on both the sideg 
moved up like the wings of a bird when extended. L. D. trans. 
lates पत्ता by पत्रा; which he takes in the sense of ‘birds.’ But qw 
by itself rarely occurs in the sense of a bird. To make पत्र have 
that sense we must add the possessive aff. अ (अच्‌) which is added 
to the group अर्शआदि (Pan. V. 2. 127); पत्राणि एषां त्रिद्यन्ते इति पत्रा 
Pri seems to have read एतानि विस्तीणंप्राप्तानि (विस्तीर्णं विस्तारम। 
भावे qa: । प्राप्तानि extended) पत्राणि इव स्फुरन्ति. Dr. Ryder takes qw 
to mean ‘a leaf’ all through. हस्त दशयति--दशयति does not mean 
‘ shows °, but ‘ puts out 


P. 302. न पुनर्यथाऽऽ्यो भूणति-- But not in the way as your 
reverence says it, ४. e. as having conferred any benefaction on 
you.’ This brings out the nobility of her mind. लतामवलम्ब्य—For, 
as a holy man the Bhikshu could not touch her so as to lend her 
the support of his hand. एषा तरुणी &c.—Here is a young woman; 
here a Bhikshu, walking by her side without touching her; thus 
(इति) my pursuit of piety is pure (above reproach). 


P. 304. हस्तसंयत: &c.—See com. राजकु'ल॑--- king’s court or 
relatives, These have no power over such a man, as no guilt can 
be proved against him. In Mr. Godbole's Ed this verse is printed 
as prose. The metre is an irregular Arya—the syllabic instants 
‘being 15, 17, 12 and 18 in the four padas respectively. 


ACT IX. 


The chief subject of this Act is the precipitate order of King Palaka to 
impale Charudatta, on the judge’s submitting of his finding to him—an order 
which serves to add to the unpopularity of the king. The judge had a good 
opinion of Charudatta, who was thought to be above such a crime. But 
circumstances creep up in such a way as to lend support to Sakara’s statement 
and to raise doubts about Charudatta’s character. Charudatta at first pleads 
not guilty, but finding Vasantasena gone and life without interest on that 
account, confesses the crime. And the dropping of gold ornaments from 
Maitreya’s arm-pit in his struggle with Sakara settles the point. 


P. 306 शझोक्षतक:-—The court-attendant who had also to 
clean the seats and keep the court-house in order (as the root 
aq shows). मधिकरणभोजकंः-अधिकरण is the place where disputes 
are decided; & court of justice; तस्य भोजका:---119 masters, persons 
in charge; the judge, and the other functienaries, such as the 
श्रेष्ठिन्‌, the Kayastha, &c. When merely the judge is meant the 
word अधिकरणिक is used; see com. @7agit:—The decision of a 
case after hearing the arguments of both the parties; judicial 
procedure; see com.; and cf Katyayana—[4 नानार्थऽव संदेहे हरणं 
हार उच्यते। नाचासंदेहहरणाद्‌ व्यवहार इति ema: u. Wesd— The court 
fafamr —clean. अघिकरणिकान-— The judge and his assistants, The 
pl. does not seem to be used out of respect; for Sakara also uses 
the pl further on 


सलिलजले:--06 repetitions in the sl. are a characteristic of 
Sakara's speech, as often remarked. सुविहिते :— Well decorated. 
The Gandharvas are well known for their singing and scarcely 
for the beauty of their limbs or dress. गन्धव्वेहि गन्धर्वे.) ७, [.-Pri. 
says प्रथमाथ तृतीया, Dr. Ryder trenslates this as ‘with 
Gandharvic, well turned limbs’; and remarks— The fact that 
the Gandharvas are male creatures, and the persons mentioned 
in the third line female, need not trouble us, as the blunder may 
be attributed to Samsthanaka's ignorance. ' 


P. 308. क्षणेन ग्रन्थि; &०.—It seems that Sakara, fresh from 
& bath, directly walked to the court, with his turban not put 
on now tying up his hair, now turning them and so on, as his 
whims guided him. जूटकः- 8 the peculiar knot of hair worn by 
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ascetics. सुक्ताः-—set free and allowed to hang loose, The repeti- 
tions will be easily noticed. ° 


विषग्रत्थि--8४ this he refers to his dreadful crime. Some 
render विद्यगण्ठि by बिसग्रन्थि (a knot of the lotus-stalk) in the case 
of कीट. महृदन्तर-A broad passage; i.e. I have hit upon a fine 
remedy, viz. to fasten the guilt on somebody. दुर्वाचत्वरे--&5 
quadrangular spot covered with the Durva grass, 


श्रेष्ठिकायस्थादिपरि० —sifsaq was the recognized chief of 
merchants. His presence was necessary for testing ornaments, 
counting money, &c. and for dealing with questions referring 
to mercantile law. For Kayastha, see supra p. 182. His duty 
in the court was to take down evidence, make notes for the 
judge at his dictation, &e. In fact the Kayasthas discharged 
the duties of notaries and attorneys. ‘‘ From the way in which 
they interfere " remarks Wilson, " they seem to sit as joint 
assessors or commissioners with the judges." The judge could 
be either a Brahamana, or a Kshatriya or a Vaisya; but the 
assessors were to be Brahmanas alone. Later on, however, 
merchants were called in, as appears from the Mitakshara. Cf. 
लोकरञ्जनार्थं कतिपयर्वणिग्भिरधिष्ठितं सदः sary. See also Katyayana 
quoted in the com. The judge submitted his finding on the 
issues of a case to the king who as the dispenser of justice passed 
the final order; cf. निर्णये वयं प्रमाणं शेषे तु राजा later on. 


व्यवहारपराधीनतया--व्यवहार judicial administration; techni- 
cally it means the finding out of the true facts, leading to final 
decision, from the statements of the parties, the evidence got by 
counsels, by questionings, cross examination of the witnesses, 
consideration of the doubts expressed, &०. ०पराधीनतया--a8 this 
depends on others, wiz, the conflicting parties, their witnesses, 
&c. The same is made clear in the next Sl; of. व्यवहारनीतय: 
SL 25 infra. 


P. 310, छ—-Buried in doubt, not clear, truth being 
presented as untruth, and vice versa. GI—Party of the plaintiff; 
अपरपक्ष of the defendant, अपवाद:-—blame or ensure, when a case is 
decided wrongly though on the strength of the evidence before 
the court. 
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सन्त:---5000 men, this seems to mean counsels engaged by the 
parties who, although good, i.e. upright. share the faults of 
their clients, as they have to depend upon their statements. 


emex—The legal lore. कपटानुसार-—following up, tracing 
out, fraud or deceit. तुल्यो मित्र०--॥. e, a judge must be 
impartial; mo consideration like—‘ This is my friend; this is 
my enemy '—ought to weigh with him. <a@#t:—one’s relatives. 


Cf. शुताध्ययनसंपन्ना sist: सत्यवादिनः । राज्ञा सभासदः कार्या रिपौ मित्रे च 
यें समा: tt Yaj-Sm. II. 2. 


aftd—-The action, the course of arguments ( put forth by 
the parties); or the true facts. दृष्ट्व--—after carefully investi- 
gating or finding out. w*d:-—not departing or swerving from 
justice or virtue, righteous घम्यऽतिलोभान्बितः v. ].—Execedingly i. e. 
assiduously) fond of doing justice or just acts; sped घर्मादनपेते 
कर्मणि; this is not a good reading, as अतिलोभा० has no special 
propriety. grafa—This has puzzled the commentators; one 
takes this as भावे द्वाः भावे पराभिप्रायविषये द्वाः arda: । द्वारबत्पवेजयोग्यः । 
पराशयग्राहीत्यथें: |. But this is forced and far-fetched; some inter- 
pret it as द्वार्भावे when there is a door or opening, i. e. scope for 
it ( as in the com. ), but take it with परतत्त्व &c.—firmly setting 
his heart on discovering, i. e. firmly resolved to find out, the 
absolute or final truth, ( when there is a remedy or means for 
it). But this has no propriety; for wherein then will lie the 
skill or legal acumen of the judge, if he finds out the truth when 
there is the means for finding it out? So it seems it is better to 
take this with त लोभान्वित: ; arafa ( when there is scope for it, 
some one offers bribe ) न लोभान्वितः . Of. विकारहेतौ सति विक्रियन्ते येषां 
न चेतांसि त एव धीराः॥ Kum. I. 59. Or, we should supply स्थित: 
सन्‌ परतत्त्व etc. Dr. Ryder notices the reading द्वाभ्यां वै and says— 
' ( it ) is much easier; (his heart devoted to others? interests) 
in behalf of both parties ( plaintiff and defendant ). But it is 
difficult to see how to get this meaning out of the reading. 
परतस्व- “100 highest or absolute truth; see com. ज्ञश्च कोपा०-- 
For, sometimes & judge has to incur the king's anger by deciding 
a case against the king's wish or understanding. 

चन्द्रालोके &o.— By this they compliment the judge on being 
complacent and habitually disposed to please all. कार्यार्थी-कायं 
is a suit to be decided; कार्येण अर्थी; one wishing to lodge a plaint 
or suit; a litigant. 


१० 
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P, 312. ग्यवहार---300108 here to be used in the sense of 
‘the court’; or it may mean ‘litigation’. earge4—Causing 
disturbance, hard and perplexing, as involving the ruin or death 
of some great man (as Sakara was the complainant). wfawej— 
is bound, sure, to be. The interpretation ‘to-day we shall have 
a very busy day’ is not supported by the context. wfiadiafa—ig 
redundant after आवृत्तं भितो मातरं च- 75 meant to convince Sodha- 
naka that he would do it by trying to bring every influence to 
bear on Palaka. The Sakara's threat and the judge's consequent 
admission of the suit are intended to show the readiness of King 
Palaka to vield ६० back-door influence and to take action under 
it without further inquiry. 

P. 314. wrawtat:—Much frightened, aaag—The shrewd 
Sakara concludes from the judge's yielding to his threat that he 
would force the court to accept as truth whatever he would say. 

युष्माकमपि--प्न७ means—It is in my power to make you 
happy or unhappy——implying thereby that the judge and his 
assistants must not go against his wishes. स्थिरसंस्कारता---0॥, the 
permanence—unchangeableness—-of the impressions—mental 
culture—of one who is a complainant. Said with reference to 
Sakara's words युष्साकमपि सुखं &0. which was an echo of the threat 
held out to the judge. Sakara should not have spoken such words 
in the open court at least. The judge means that the fellow 
would not give up his fooleries under any circumstances; and 
this is proved by the next speech of Sakara. 


सवान्‌ कार्यार The question is according to the prescribed 
procedure for the conduct of a case in a court of law. Of. काछे 
कार्याथिन पृच्छेत्प्रणतं पुरतः स्थितम्‌ । कि कार्य का च ते पीडा--इति 1 Vyava- 
hara-Mayukhe, सल्लकप्रमाणस्य-See supra p. 282 and our note 
thereon. 


राजश्वशुर:--341:919 wants to impress on the judge the fact of 
his being connected with the king, in order to secure & 
favourable judgement from him. कि कुलेनोपदिष्टेन --1015 sl. has 
occurred before (VIII. 29). Of. what Vidura says to Duryo- 
dhana—4 कुल वृत्तहीनानां प्रमाणमिति मे मति: । अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव 
विशिष्यते ॥ Mahabharata. 

P. 316. न पश्यामि at—is a fSakarism. काञ्चवशत०-- 
काञ्चनस्य हतं भपणानि यस्यास्ताम्‌, प्रविश्य--१०४८७ read प्रवेश्य (which is 
followed in the translation). बाहुपाश० -“बाहुरेव पाशः तस्य बलात्कारेण, 
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न॑ मयेति &०.--व्यवहारपद a legal point, For the words न मया 
which Sakara uttered in his eagerness to deny his hand in the 
matter, and the manner in which he bit his lips afterwards, 
created a suspicion about his being the murderer in the mind of 
the judge, and he asked the scribe to write down those words 
as likely to serve as a clue to the unravelling of the mystery A 
judge ought to attach great importance to the words falling from 
the lips of a party unconsciously. Of. स्वभावेतैव यद्ब्ूयुस्तदग्राह्मं 
व्यावहारिकम्‌ | अतो यदन्यद्विबूयर्धर्मार्य तदपार्थकम्‌ ।। Manu. VIII. 78, 


उत्त्वरायमाणेन-- (1) rising up quickly; (2) making haste. 
Some read त्वरां कुर्वाणन as the Chhaya. पायसपिण्डारकः--पायस is a 
dainty preparation of rice boiled in milk with sugar; or it may 
simply mean पयस: अयं पायत: ‘of milk;’ पिण्डं पिण्डाकारं ऋच्छतीति 
पिण्डार; (fr पिण्ड + चहू to go+afix अ), पिण्डार एव पिण्डारकः, the 
swelling up in the form of a ball of milk or Payasa (Wu: 
त्वरयोद्गमनं यथा स्वनाञाय भवति तथा ). J. V. takes this in the sense 
of greedy or eager for’ (पायसपिण्डलोभिना) and sees a reference in 
पायस to Obarudatta's destruction (like a man greedily swallowing 
hot पायसाच and getting his tongue burnt) But in this case we 
don’t get he meaning directly; we have to suppose the milk 
porridge to be very hot. Some take पिण्डारक in the sense of ‘a 
beggar’ (पिण्डारो भिक्षुके दुमे), lit, one who goes out for food. ‘‘A 
mendicant feasting on a preparation of milk. The story of a 
beggar who in his voracity swallowed hot milk-dish and killed 
himself, must have been current in Sudrakas time, and Sakara 
refers to it in the manner of Sam Weiler, " Paranjpe. 


नन्‌ भणामि मयेव qezt—Sakara explains away the matter saying 
‘I did not want to say ण मए; you did not hear me properly. I 
was going to say— मए एव्व fag.’ कथं त्वया ज्ञातं &0 —From this 
Speech of the judge it appears that he did not find fault with 
Sakara for wiping off what was written. For according to law 
the judge is not to regard a statement made by a party sponta- 
neously as final but should have it written down tentatively to 
be corrected or modified afterwards according to subsequent 
evidence; cf. पुर्वेपक्षे स्वभावोक्तं प्राडविवाकोर्जभलेखयेत्‌ । पाण्डुलेखेन (with 
a piece of chalk) फलके (on a board) ततः पत्रे विशोधितम्‌ । शोबये- 
तपूर्वेवादं तु यावच्नोत्त रदशेनम्‌ ॥ Vya.-May smmrt—Very much swollen; 
शून P. p. p. of fea. सोघ- रिक्त (empty, destitute of). ग्रौवालिका-- 
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neck; see com,; a Sakarian peculiarity, as the word atfe is added 
to ग्रीवा without authority or sense. 


P. 318. smerqd—depends for proof अर्थानुसारेण-- छ 
following up the facts, what transpires in the course of the 
conduct of a case. ०निष्पाद्य:--1. e. the judge has to bring his legal 
acumen to bear on the facts supplied and to sift the truth from 
them and to give his decision. 


gfgfr— Better read कुट्ठनि, Mark Sakara's levity of mind and 
wickedness. He hates Vasantasena's mother for no fault of hers, 


P. 320. चारुदसो fanfafa—This is a reply to Sakara. That 
Charudatta is Yasantasena's friend proves nothing against him, 
प्रथम ata:—According to writers on law litigation has four Padas— 
चतुष्पाद व्यवहारोऽयं विवादेषपर्दाशतः। Yaj, Vyavaharadhaya Sl. 8. तत्र. 
व्रत्यथिनोऽग्रतो लेख्यमिति भाषापादः प्रथम: | यथोक्तं-परस्परं मनुष्याणां 
स्वार्थविप्रतिपत्तिष्‌ । वाक्यन्यायाद्व्यवस्थानं व्यवहार उदाहूतः। भाषोत्तरक्रिया- 
साष्यसिद्धिभिः क्रमवत्तिभि: । आक्षिप्तचतुरंशस्तु चतुष्पादभिधीयते ॥ Mitakshara 
on the above, 


स्वेर--860019 (and not in the tone of authority as in the case 
of a culprit). Mark the samdhi-*4 + ईरः (ईर्‌ togo and अच्‌) 
अवस्थामभिशङ्कते. the summons suspects my ( miserable ) 
state (poverty); i. e. since the king has called me, it shows, that 
he has entertained a suspicion about me on account of my poverty 


P. 322, Ma:—i. e. from the reports of his officers. अभियुक्त 
gąq—As if charged with some crime, under arrest. Charu. had 
offended the king in no way; so the only crime he could think of, ' 
as being the probable cause of his being summoned now, was the 
help he gave to Aryaka in making good his escape. 


बाशति- वाश्‌ 4 conj. is Atm ; of, (शिवाः) प्रतिभयं ववाशिरे Ragh 
XI. 61; करा carseat ववाशिरे Bhatti. XIV. 76. So the para. here is 
anomalous. Some defend it on the principle अनदात्तत््वलक्षणमात्मनपद- 
मनित्यम. Or this may be explained as वाशं करोति वागति. अमात्य-- 


here the judge as a minister of justice अनिमित्तानि-- For these 
ominous signs see com. 


दाष्कवक्ष०--0/. कि न्‌ खल एष वायस...आदित्याभिमुखं विस्वर 
विलपति | Bhasa's Panch. II. A crow, sitting on a withered tree, 
facing the sun and uttering harsh cries, forebodes dire calamity 
See com. घोरमसंशयम्‌--802100 take घोरं as qualifying चक्षुः. It is, 
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however, better to take it separately असंशयं घोरं वर्तते (seo trans.) ; 
for, if taken with the preceding sentence, असंदायं has no propriety 

(sífara—rendered crooked, coiled. asmafa:—The sight of a 
serpent confronting a person is ominous, It is strange that a 
snake should be found in a street of such a crowded city as 
Ujjayini, and that too during day time. But the poet brings in 
one in his anxiety to bring together all ominous sights. 

P. 324. mwmi—the left eye; see supra p. 250. And शङ्क 
घरपड्धति-वामस्याधःस्फुरणमसकृत्मङ्गरे भेदहेतुस्तस्यैवोष्वं हरति नितरां मानसं 
दु.खजालम्‌ । नेत्रोपान्ते हरति च धनं नेत्रकोणे च बन्धुं सव्ये चेतत्फलमदिकलं 
व्यत्ययं चापस॒व्ये 11. See also our note on fH न्विदं स्फुरति p. 222 
झकुनिरपरः--may be a crow or a vulture. The science of augury 
is called शाकुन after शकुनि. 


चिन्तासक्त &c.—In this sl. the court is compared to the 
ocean on account of the vast conclave of men gathered there 
and the presenee of animals like horses and elephants, serving 
as the instruments of destruction. This shows that several 
judges sat in different compartments of the same building. आसक्त 
devoted to; निमग्न plunged in;the whole means ‘deeply engulfed 
or buried in thought.’ मन्त्रिन्‌--& counsel, gat:—envoys or the 
wrangling advocates चार- $0168 or informers; they are compared 
to sharks because they furnish secret information to the court and 
lead to men’s ruin. fget:—the sea-monsters. aTsi—pettifoggers, 
or law-agents, who incite people to enter into litigation with one 
another. These are compared to the herons that hover about to 
catch their prey. कंकस्तु लोहपृष्ठः स्यात्संदंशवदनः खर:। रणालंकरण: क्रूरः 
सच स्यादामिषजिय: u Rajanighanta. नानावासक---७, /.—those who put 
on various dresses (वस्‌ to dress), i, e. disguises; spies, detectives. 
नीतिक्षण्णतटं-—With its bounds broken by policy (like the 
shore of the sea broken by rivers) ; or नीति: (subtle argumentation ) 
एव क्षण्णं तटं थस्य; hence difficult or dangerous to approach J—V 
comments नीत्या:......कदाचिदसत्यमपि सत्यवत्सत्यमप्यसत्यवत्‌ क्रियते चीति- 
विद्धिरिति विचारलेल्या: दुगंमत्वात्सुखेचावबोघामावाच्च क्षुण्णतटसाम्यमवयन्त- 
व्यम्‌। एतेन यथा हि बन्धरतटभमिष्‌ अध्वगस्य पादस्खलनं नियतमव्यभिचारि 
तथैव कुटिलायां दुरवग्रहायां च राजनीतौ विचक्षणस्यापि स्खलनं स्वतः संभवीति 
प्रतीयते । हिख ---उपलक्षित marked by its cruel deeds; or, on account 
the things dangerous to life, viz. water &o. mentioned above 
देवत:---801, in तस of दैव; coming from fate; or, दैवतः may mean 
god’ or the gods, for he says above स्वेथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । 
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According to Amara. दैवत may be also mas (देवतानि पंसि वा) 

Mammata criticizes the use of such words, though given as mas 

as open to the fault अप्रयुक्तत्व, they being not so used by poeta 
(अप्रयुक्तत्व॑ तथाम्नातमपि कविभिरवादृतम्‌). J. V. quotes the following 
sl. to show that दवत: mas is used by १2068--यथाश्यं दारुणाचार 
सर्वदैव विभाव्यते | तथा मन्ये दैवतोऽस्य पिशाचो राक्षसोऽथ वा ॥. 


घोणोच्चत--800016 properly be उन्नतघोणं; so this must be taken 
as a case of the आहिताग्न्यादि ०888; आहितारिनः, अग्न्याहितः, अकारण ०--- 
It is better to take the comp. as in the com.; “it ought not to 
be the abode of crimes attributed to it wilfully.” If we say 
‘causeless’, crimes then it will follow that it can be the पात्र of 
सकारणदूषणs; while the author means that such persons can 
never be guilty of sinful acts 


न agia: &e—cf. Das.-Ch. सेयमाकृतिन व्यभिचरति शीलम्‌ 
also यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्ति; आकुतिमनुगृह्हून्ति गुणा: (Viddh.-Bhanj. ) 
and for the same thought differently expressed—azeqa पार्वति 
पापवृत्तये न रूपमित्यव्यभिचारि aga: । Kum. V. 36. 


P. 326. faqzat:—has a. technical meaning. It means 
‘assessors’ who are non-Brahmanas; here the श्रेष्ठी and the 
Kayastha, ब्राह्मणो$नियुक्त: | सभ्यास्तु नियुक्ताः। Vya.-M. II. प्रसक्तिः 
Connexion, friendship. 

P. 328. wgw:—Some take this as referring to Charudatta 
and the whole sl, as one sentence. लज्जया भीरुतया वा भट्टकः (the 
master i.e. Charudatta——so called ironically) aw गूहति कि अपि 
तु गृहृत्येव--Will not master (i.e. Charu.) hide it now ? he will 
J. V. suggests an alternative meaning——aenia भवान्‌ न भट्टक: पण्डित: । 


स्वदोषनिगृहनादतिनीच एव।. Pri. reads नष्टकः (is he one not 
doomed? He is) 


afaca:——Full of danger (on account of the gravity of the 
crime); or supply भवेत्‌ after सविघ्नः; the conduct of the case will 
be obstructed 3. e, delayed (if you won t reply promptly). अलं घय-— 
We should expect 94%; as it is construe धेयॅमलमस्तु सत्यकथनायति 
शेषः; have firmness of mind sufficient to enable you to tell the 
truth. छw——equivocation, verbal quibbling कपटकापटिफ:---कपटेन 


जयति कापटिकः; (कपट--ठकू--इक); कपटयुक्तः कापटिकः कपटकापटिकः; 
the tautology is Sakarian. 


P. 330. अभ्युक्षितोऽसि &o.—It is difficult to see what the 
poet’s idea was when he wrote the first two lines of this Sloka; 
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and no satisfactory explanation of these can be given. Dr. Ryder 
also says—this verse is desperately hard. बलाहक is a cloud; वारीणां 
वाहक: बलाहकः a comp. of the पृषोदरादि class (irregular). According 
to J. V. (5th ed.) the meaning is—You are not wet with rain- 
water and yet your forehead is drenched in perspiration (like that 
of one conscious of having told a 176). This may have been 
intended. But, why चापाग्रपक्षसदुशं ? And what is the propriety of 
uz? Other commentators give no help. Some 887--चापाग्रपक्षा fa 
वारिसंपकेण मलिना भवन्ति त्वन्मुखं तु तत्संपर्काभावेऽपि निष्प्रभं &० ' The wings 

f the blue jay turn dark when sprinkled over with water; your 
face is darkened though not thus sprinkled.’ But चापाग्रपक्षमिव 
cannot be legitimately taken with त्वन्मुखं; and J. V. has given up 
this interpretation in his new ed. (1917). हेमन्तपद्म मिच-- Because 
the lotuses in winter being blighted by frost lose their freshness 
and bloom of. जातां मन्ये शिशिरमथितां पद्मिनीं वाऽन्यरूपां; Megh. II. 
23; and मृणालिनी हँममिवोपरागम्‌ | Ragh. XVI. 7. Sakara got perspira- 
tion on his forehead and changed colour as Charu, fixed his gaze on 
him, Hence he says—your statement is false Cf, ललाटं स्विद्यते चास्य 


मुखं वेवण्यंमेति च p अभियोगे च साक्ष्ये वा दुष्ट: स परिकीतितः। Yaj. IT. 13, 5. 


- तारणं-- The swimming of. दूपणं—ettributing of crime to. Cf. 
areal तितीर्षति तरङ्गवतीभृजङ्गमादातुमिच्छति करे हरिणाङ्कबिम्बम्‌ । Fe 
लिलङ्घयिपति sra u देव यस्ते गुणान्गदितुमुद्यममातनोति 1. 


P. 332. प्राकृतः--^ low-born fellow. प्रकृष्टं अकृतं अकार्यं (wicked 
or sinful deeds) यस्य. न च ते fret &o.— Your action in impeaching 
Char. is as heinous as that of an outcast expounding the Vedas, 
the penalty for which is the falling off of the tongue. qaafa— 
by bringing accusation against him, न च dg हरति W:— [he earth 
ought to open up and swallow you down. She does not do it; 
this is wonderful. cf. उपकारिणि विश्रब्धे शुद्धमतौ यः समाचरति पापम्‌ । तं 


जनमसत्यसंघं भगवति qus कथं वहसि ॥ Hit. 


उदकोच्छय--118 swelling mass of water. म्सात्रशेषं i. e, having 
deprived it of all its wealth, pearls, &o. अवीर--9 low-minded 
person; Charu. being a दानवीर will never stoop to such a mean 
thing अवेरिजष्ट- 7. /, ‘not committed ( even ) by ones foes, 
This is not à good reading. हा जाते &c.— Vasantasena's mother, 
believing that her daughter was killed either by Sakara himself 
or by some one else, mourns her loss. 
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परिभव--87058 insult ar wrong; स एव विमानना disrespecting. 
or better still परिभवेन विमानना (its result, ४, e. shame or chagrin 
caused by it, humiliation ). 


P. 334. चन्दतमहत्तरकेण- By the great Chandanaka’: this 
is said ironically, meaning thereby —' unduly proud of his post 
and insolent.' 


निमंल० शशी--४. e. Charu. of spotless fame. राहुणा--1. e, by 
Sakara seeking to inculpate him. कलावपातेन--उए the subsidence 
of, tumbling down into (the stream). Of. कूलंकषेव सिन्धुः प्रसस्तमम्भ- 
स्तटतरं च । Sak. V. 21; गङ्गा रोधः प्तनकलषा Vik. I. 7. 


वैषम्यं &c.—' The adverseness of worldly transactions or 
incidents.’ It is better to take लोकव्यवहार in this sense than in 
that of administration of law;' for in that case he would have 
said simply व्यवहारस्य. The judge was sure that Charudatta was 
innocent, but outward incidents had so combined as to prove 
him guilty. See below, note on व्यवहारनीतय: . 


इदं} refer to चारुदत्तवृत्त or कार्यं ( this case), संकटं-- 
dangerous, intricate; संकटति (that which covers from all sides) ; 
fr. we+H (अच्‌ ); or सं dangerous and aff. कट ( कटच्‌ }; 
संबाधार्थात्संशब्दात्स्वाये कटच्‌. अहो-—expresses surprise and sorrow, 
qwwr—Well-conneceted. owtaa:—-The legal points or proofs 
(which almost showed that Charu. was guilty ). For in the 
first instance Vasantasena's mother admitted that her daughter 
had gone to Charudatta’s house. Secondly, there was Viraka’s 
statement that Vasantasena was being taken to the P. garden in 
Charudatta's carriage that was covered. Thirdly, the remains 
of the dead body of a woman actually found there proved 
Sakara's assertion to that effect. , This made the judge dubious 
about his own conviction that Charudatta was innocent, and he 
was at a loss to know how to set aside the evidence as worthless 
and declare Charu. not guilty. Hence his remark मतिस्तु &c. 


एवं aaen &0 —The Upama bere is vitiated by the fault 
अनुचितत्व, as the bees delightfully alighting on full-blown flowers 
are compared to misfortunes. हिद्रेष्वनर्था &o.—-is also the fourth 
line of the well-known Subhashita क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीक्ष्णं धनक्षये 
दीप्यति जाठराग्निः । आपत्सु वैराणि समुल्लसन्ति छिद्रेष्व 11; and also of the 
Sl in Hitop. एकस्य दुःखस्य &०. I. 205. 
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P. 336. f--this should be taken with the last line; कि 
तद्ग्राह्यं भवति, न तद्विचारणीयं किम्‌; or, न may be a reply to the first 
question; कि तद्‌ग्राह्मं भवति। न (not at all); तहि'चारणीयमेव. 
अवचय--B the rule हस्तादानें चेरस्तेये Pan. 111. 3. 40, the root चि 
takes घञ्‌ ( अ causing वृद्धि) when the sense is “ taking something 
with the hand, except in the case cf stealing.” So we should 
bave अवचाय, But we find the form अवचय in use; how to 
defend it? The वृत्तिकार says हस्तादानग्रहणे प्रपयासत्तिरादेयस्य लक्ष्यते, 
i.e. the Sutra implies ‘nearness’ of the thing to be plucked. 
When such is not the case, the root takes अच्‌ and we geb अवचय. 
Here also the flowers were out of the reach of the hand, as 
Char. speaks of ‘ bending down the creepers;’ and so अवचय 
is right. gt अनेन--By this ६. e. Charu.’s being unseated, which 
showed that his guilt was taken as proved. 


हा ब्राह्मणि---9० refers to his wife Dhuta मिथ्येव नन्दसि &c.— 
The line is rather obscure, owing to the difficulty of the meaning 
to be assigned to परब्यसनेन, It is variously interpreted as, 
‘although beset by terrible misfortune, (परेण श्रेष्ठेन व्यसनेनोपल- 
fata: ); with mere childish amusements or sports’ ( परेण केवलेन 
व्यसनेन बाल्यसुलभेन क्रीडनेन J. V. ); but this seems to be unusual. 
It is better to take परव्यसनेन as ‘misfortune being far removed 
from you’ (परं दूरं यद्‌ व्यसनं तैन); you not knowing what misfor- 
tune is, Another way is परं व्यसनं यस्मात्तेन मया; ‘you always 
take delight in my company thinking me to be beyond the reach 
of misfortune; but you do not know what has befallen me to day.’ 
Cf, supra एतेनायंचारुदत्त आत्मानं विनोदयति । P. 218. 


P. 338. अस्या आभरणं- Read अस्य आभरणं. The masc. form gata 
cannot refer to Vasantasena, as observed by Dr. Ryder, who 
translates— It was right for her to give him the jewels (to stop 
his crying), but not ( for me ) to receive them.” 


रतिर्वा--01 rather, Rati of this world. रति may also mean 
‘the sentiment or flavour of love.’ sifasiqvt— Without distinction, 
the very embodiment of. We may also separate as विशेषेण ‘ (who 
can be) particularly, or eminently, called’ & शेष &o —-He 
could not say ' बाहुपाशेन घातिता; he loved Vasanta. so tenderly. 


P. 340. तपस्दी--He pities him for being so wicked as to be 
the tool of the god of death. He means—~—It is the god of death 
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who wants to kill me; this fellow is निमित्तमात्रं. उच्यमानमपि-- Seo 
IX. 32. दोषात्‌--owing to my labouring under the disadvantage 
of poverty. 


fagtz:—-See p. 302. आराम--» delightful garden; आरमन्ति 
जना अत्र; रम्‌ with आ and अ( घज्‌). 


अनोदाः--ए० rich; poor. उच्छछलल---7886, one who has 
broken through all social and moral bonds; a perfect libertine. 
०भण्ड---8 reviler or utterer of abusive language, a rogue. This 
may also be taken saparately. Some read ofS; कृताः जनस्य 
दोषास्तेषां साण्ड the vessel of crimes you ( falsely ) impute to 
others. One Com has taken कृत in the sense of हिसित, taking हिसित 
as a noun, and the comp. कृतजन as one of the शाकपाथिवादि 
0०]४४४---हिंसाप्रधाना जना: (murderous people) तेषां दोषाः तेषां भाण्ड; 
but this is useless labour, and the meaning attributed to कृत 
is obscure. 


फाकपद &c.—See supra p. 54, 


P 342. The ornaments were actually found with Maitreya, 
This was to all appearances the last and the most convincing 
proof of Charudatta's guilt. So the officers hang down their 
faces, as they had openly declared their opinion that Charu. 
would never be guilty of a crime of that kind. faeru—a 
collection or number of. Mark the Samdhi; we have faq: 
when the meaning is ‘a seat or a tree’; वक्षासनयोविष्टर: 
Pan. VIII. 3. 93. 


भत्तार्थ--_“1116 fact, viz, that the ornaments were given by 
Vasantasena herself to his son for making a golden toy-cart with, 
but that they were given in his ( Maitreya’s ) charge to be 
returned to her as he ( Charu.) did not like to keep them. 
नुपतेश्‍चक्ष:--पशः the judge. He is दुर्बल because his ken is 
limited by the facts proved before him and cannot penetrate 
beyond them and see the real thing. &*—Miserableness, help- 
lessness. For it will be taken to be a lie invented to explain 
away the matter somehow, as Vasanta. was not alive to bear 
testimony to it It will spoil the judge's opinion and lead to an 
inglorious death. What Charu. says here is not true. The 
judge had openly expressed his belief in his innocence and his 
attitude towards him is sympathetic throughout this scene. So ` 
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had Charu. told the truth, with Maitreya to cortoborate it, the 
judge would have readily believed it. He again misses an oppor- 
tunity when the assessors ask him the suggestive question कथ- 
मेतानि &०. (see page 344 ) and he evades the answer by simply 
saying एवं गतानि।आं इदभ्‌. This shows that the poet does not 
want him to do it. He wanted to have Char.’s crime proved 
somehow and has done it at the expense of his hero. This is a 
flaw in the construction of the plot. The poet should better have 
dropped these two speeches, 


अङ्गारक०——In this sl. Charu. is compared to Jupiter, a 
planet of the Brahmara class, Sakara to Mars, a malignant planet 
and opposed to him, and Vidu. to a comet suddenly appearing 
by his side to help the destructive influence of Mars The comp. 
अङ्गारकवि० , if dissolved as अङ्गारकः विरुद्ध: यस्य, must be taken as 
one of the आहिंताग्न्यादि class. Brihaspati is represented as in the 
lowest position and therefore not powerful enough to resist the 
adverse action of Mars on him. Here Mars is represented as the 
enemy of Jupiter. This is according to the opinion of the ancient 
astrologers. Modern astrologers, headed by Varahamihira, do not 
regard Mars as an enemy of Jupiter. Of: जीवेन्दृष्णकरा: कुजस्य सुहृदः; 
Brihajjataka II 16; and जीवो जीवबुधौ सितेन्दुतनयौ व्यर्का विभौमाः 
कमात्‌ । वीन्द्वर्का विकुजेन्दवश्च gga: केषांचिदेवं मतम्‌ ॥ 104. IL 15. This 
is one of the proofs of the antiquity of the play. atarat &०.--- 
Your eyes have convinced you that these are the same ornaments; 
but you do not say it in words. 


P. 344. नन्‌ भणामि &c.—The sentence ends at the second न 
खलू, जानामि being understood. अवशिज्चात:--19 is not recognized by 
me. The छाया should rather have been अनमिज्ञातं to suit the context, 
as in the case of सो ज्जेव एसो ण वेत्ति p. 342. afed:—should also 
be read as घटितं. She means—-These may be the imitations of 
the ornaments of my daughter made by the same workman. 


The judge endorses the same view by saying वस्त्वन्त राणि 50. 
भूषणगुणस्य-- is equivalent to गुणवतो भूषणस्य excellent ornaments. 
Wdgeddt--dexterity of hand got by practice. आयंचारुदत्तीयानि-- 
This is addressed to the mother. एवं गतानि &c.—Here Charu, 
shows his weak-mindedness. सत्यमिति द्वे अक्षरे- सत्य, these are 
two syllables’ only; but how potent are they! (As shown 
above ). अलीकेन--0ए अलीक, which is trisyllabic, Or, सत्यमिति द्वे 
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only the two syllables स and त्य are अक्षरे everlasting; so hide not 
these by अलीक, falsehood, which is not everlasting, 

आभरणानि &c.—Charu. gets a little irritated and says this, 
‘I do not know much about the ornaments about which so much 
fuss is made; I only know that’ etc. अह्मंद्गृहात्‌--and not from the 
Pushpa. garden. 


P. 346. कर्कशाः कशा:- ४. e. strokes of the whip. mercilessly 
inflicted (for getting a confession from you). सहास्माकं AAto—See 
trans. The judge still hopes that Charu. would tell the truth and 
establish his innocence and thus enable him to let him 0f. स्त्रीरत्नं 
—-Better read स्त्री रत्नं separately for Sakara says व्यापादिता, 
which agrees with स्त्री. शारीरो qve:—Capital punishment, death by 
being impaled. 

प्रसीदन्तु &o —Mark the nobility of the old lady's mind. Fully 
convinced inwardly of the innocence of Charu., she wishes that 
he at least should be saved, if her daughter was gone. agataat— 
She means—'It is my daughter who is killed; I am therefore 
the proper person to lodge à complaint, I do not wish to do it, 
Why should you then order his death ?' Poor woman! She did 
not know tbat according to criminal law the plaint lay between 
the king on one side and the culprit on the other; it did not 
matter who gave the information. आत्मनः सदृशं —Worthy of my 
great power. 


P. 348. निर्णये &c.—Of. वधाध्यक्षो नृपः शास्ता सभ्याः कार्यपरीक्षका: | 
Vya—May.; see supra, notes to p 310. मनुरम्रवीत्‌---See com. The 
Brahmanas were exempted from capital punishment by Manu, not 
out of partiality, but because at his time they were men given to 
holy pursuits, and committed atrocious crimes very rarely; and 
if one was guilty of such a crime, ignominious banishment was 
more torturing than death to one who was held in reverence by 
the people. Of. what the Mahabharata says:—aqa द्रविणादानं 
स्थानान्निर्वापणं तथा । एषो हि ब्रह्मबन्धूनां वधो नान्योऽस्ति देहिक. ॥ Adi. 7. 
57. अक्षते: unimpaired, intact. शूले भडकत ---31091: up his body on 
a stake, 8. e, impale him. 

ftx —extreme humiliation, insult (here, mutilation of the 
body); ८/. सुदुःसहं प्राप्य निकारमीदूशम्‌ Kir. 1. 43. अविमुश्यकारी-- 
‘For he ordered his death without considering his previous unim- 
peachable character. A king ought to decide a case impartially— 
“घमंशास्त्रैं पुरस्कृत्य प्राइविवाकमते स्थित: । समाहितमतिः पश्येद्‌ व्यवहारान- 
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नुक्रमात्‌ 11 Naradasmriti. saaereita:—who make false state- 
ments; from इवेतकाक (which does not exist) and ईय; see com. 
Some explain it as ‘resembling a dog (शवा), a deer (एत) and a 
crow’; ४३. e. servile, timid and cuuning. See Nilakanta on उपाय: 
इवेतकाकीयैः प्रियकामा यशस्विनी | Mah —Bha. Adi 47. 11. ज्ञासवढषकेः-- 
Who bring a stigma on the king’s administration (his wish being 
to do absolute justice). This is the व्यवहारदुष्टता referred to in I. 7. 
It will be seen that this attack on the judge is quite groundless. 
Perhaps he refers by इवेतकाकीर्यः to Sakara, who, he thinks, might 
have gone to the king and advised him to pass capital punishment 
on him; see sl. 43 below ( अथ रिपुवचनादा ). 


अम्बां is mother. अपश्चिमे--नास्ति पश्चिम (posterior) यस्य 
तद्यया in a manner in which there is none posterior to it; for the 
last time. पद्चिमं v, 1, means the same thing; but अ पश्चिम constantly 
occurs in plays; ef. अयमपश्चिमस्ते रामस्य शिरसा पादपङ्कजस्पर्शः | Uttar. 
L; अयमत्र ते जन्मन्यपद्चिमः पर्चिमावस्थाप्राथितो मकरन्दबाहुपरिष्वङ्ग: | Mal.— 
Madh. IX; तात ata मेञ्पश्चिमः प्रणाम: । Nag V. मूले चिछन्ने--मूल is 
the father Chan. tanfagfa:—The bodily representative. See com. 


P. 350. qa:——often used as a depreciatory term or to show 


contempt; of. चाणक्यबटः Mud; निवार्यतामालि किमप्ययं sz &०., 
Kum. V. 83. 


विषसलिल &c.—These are the different ordeals for proving 
one's innocence. Of. तुलाग्न्यापो विषं कोशो दिव्यानीह विशुद्धये महाभियो- 
गेंष्वेतानि शीर्षकस्थेऽपि योक्तरि॥ Yaj.-S. IL 95. omfyat—sought (i. e. 
proper) to be decided by. विच्चारे—my case; lit. the consideration 
of my crime. at#q—having looked into (i, e. proved) my crime, 
Four of the five modes of testing one’s innocence by an ordeal 
mentioned by Yajnavalkya are given here; viz. (1) making & 
man taste poison without being affected or harmed by it; or (2) 
keeping him under water while another swift-goiag man ran the 
distance covered by an arrow discharged and brought it back; or 
(3) by placing him in a scale-pan with equal weights put in the 
other, and then seeing that his pan rises up if innocent; or (4) by 
observing that he remains unburnt in fire for a certain space of 
time, after the performance of some preliminary rites. These are 
thus given by Yaj.— विष ब्रह्मणः पुत्र सत्यघम व्यवस्थित । त्रायस्त्रास्मा - 
द्धोतिपाशात्सत्येन भव मेऽमृतम्‌ एवमुक्त्वा विषं any भक्षयेद्धिमशलजम्‌ । 
यस्य वेगैविना जीर्यत्तस्य शुद्धि विविदिशेत्‌ (110, 111). सत्येन 
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मा$भिरक्ष त्वं वरुणेत्यभिशाप्य कम्‌ । नाभिदष्नोदकस्थस्य गृहीत्वोरू जलं 
faan समकालमिषुं मुक्तमानीयाद्यो जवी नरः। गते तस्मिधिमग्नाङ्ग 
पदयेच्चेच्छुद्धि माप्नुयात्‌ ॥ (108, 109). तुलाधारणबिद्वदूभिरभियृक्तस्तुलाश्रितः | 
प्रतिमानसमीभूतो रेखां कृत्वा$्वतारित: n त्वं तुले सत्यवामाऽसि पुरा 
देवेविनिमिता । तत्सत्यं वद कल्याणि संशयान्मां विमोचय ॥ यद्यस्मि पापकृन्मा- 
तस्ततो मां स्वमधो नय। शुद्धश्‍चेद्गमयोध्वं मां तुळामित्यभिमन्त्रयेत्‌ (100, 
101, 102 ). करौ विमृदितत्रीहेलेक्षयित्वा ततो न्यसेत्‌ । सप्ताश्वत्थस्य पत्राणि 
तावत्सुत्रेण वेष्टयेत्‌ ॥ त्वमग्ने सवै भूतानामन्तशचरसि पावक । साक्षितरत्पुण्यपापेभ्यो 
ब्रहि सत्यं करे मम॥ तस्येत्युक्तवतो लोहं पञ्चाशत्पलिकं समम्‌ । अग्निवर्णं 
न्यसेत्पिण्डं हस्तयोरुभयोरपि ti &०. ( 103, 104, 105 ). 

दातव्थं-should have been given (had I been found guilty). 
arersi—may be derived as—(1) ब्रह्मणः अपत्यं; by adding अ (तस्या- 
qeafafa अणू ); or (2) ब्रह्म वेदमधीते। तदघीते तद्वेद इति अण्‌; or (3) 
ब्रह्म जानाति इति; by adding अण्‌ by दोष | Pan. IV. 2,92. पतसि 
नरकमध्ये--ह07 अदण्ड्यान्दण्डयन्राजा दण्ड्यांश्चैवाप्यदण्डयन्‌ । अयशो 
महदाप्नोति नरकं चेव गच्छति Mane. VIII. 128. It is difficult 
to understand this chafing and wrath of Charu., when the 
evidence went aganist him and was supported by his own 
admission finally. 


ACT X 


This, the last act of the play, contains its twofold catastrophe, wiz, 
(1) that of the principal part, the acquisition of Vasantasena, raised to the 
dignity of a wife by royal order, and (2) that of the underplot, wiz the 
acquisition of the kingdom of Palaka by Aryaka. Charu. is conducted 
‘through the streets of Ujjayini to the place of execution. In the meantime 
"Vasantasena who was revived by the Bhikshu who accidentally saw her, 
arrives on the scene of execution, escorted by him, just at the time when 
the executioners are about to kill Charudatta., Her appearance fills the 
‘Chandalas with joy, who release Charudatta and wish to kill Sakara instead. 
Sarvilaka comes to the place just then and relates to Charudatta how Palaka 
-was killed and Aryaka set on the throne. He also further tells him that the 
kingdom of Kusavati was conferred on him ( Char.) by the new king and 
also that Vasantasena was raised to the dignity of a wife. 


P. 352. afm &¢—This seems to be addressed to Charu- 
.datte. affe — What then ? What help is there ? You must follow 
us. न कलय कारणं---700 not think of the reason The King’s 
command is absolute. The Chandalas then offer some consolation 
to Char, telling him that they would execute their duty with 
such skill as to make him feel the pain of death as little as 
possible. नवधघ &c. See com.—(1) in effecting the slaughter and 
fettering (of a person) newly condemned; or (2) in managing 
to bind a man for the first time for being put to death; or 
better still; (3) in leading ( to the place of execution ) the 
man bound for being &०. ( नवः वधार्थं बन्धः यस्य तस्य नयने ).* 


करवीर--( Mar. कण्हेर) Oleander. ‘Sreet-scented Oleander 
or rose-bay ' ( Wilson ). वधनुरुषा०-वघ्यौ appointed to kill; 
executioners; वध्यौ च तौ पुरुषौ च; Karma. comp.; or see com. 
सन्द०--मन्दः little (being consumed ). 


पितृवनं cemetery. fate—discordantly, harshly. qaa- 
atrqto—anointed with red sandal; (2) with *fs—-besmeared 
with drops ( गन्ध ) of blood; or the smelkof blood. «fs— not 


~ +The difficulties of this verse are diminished if we can regard Karana 
as the representative of the Sanskrit Karana ‘pain’. We may then 
translate—‘ What then? Do not consider the pain; being adepts in the 
new-fangled managing of executions and fetterings, we are skilful in cutting 
off heads and impaling ın short order'." Dr. Ryder. 
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the usual काकबलि daily offered after the Vaisvadeva, buta 
special offering to some deity or a ghost &ec. of cooked rice 
covered with flowers, blood &c. agaftt—eagerly expect Cf. 
तस्याः पातं... . - तकेयस्तियंगम्भ; Megh. I. 53 


‘The paraphernalia and circumstances of a public execution according to 
Hindu fashions are interestingly described here; the scantiness of the official 
attendance shows that the people were as easily managed then as at any 
subsequent period. The character of the executioner corresponds precisely 
with that of the Roman carnifex, and in like manner the place of execution 
is the public cemetery, or place of burning the dead. The criminal is dressed 
as a victim with very classical decorations,’ Wilson 


P. 354. कालपरदा०--110 comp. may also be taken as— 
कालरूपः deadly परशुधाराः ( the strokes of the edge of) afa: 
सज्जनपुरषद्र्म--1100 tree in the form of a man (yielding shade to ) 
good men-to avoid the repetition of ideas, सज्जन may be taken 
in the sense of ‘ good’ (see trans.); सज्जन: पुरुषः एव FA: तम्‌ 
ef. supra IV. 32. - eqrqret.—Actions, modes of operation. 

&:—impressions of the extended palm. पिष्टचूर्णे--(1) 
rice-flour; or पिष्टं and qof sesamum powder; see also com. 
धशूकृत:-turned into a beast that is to be victimized. तारतम्यं-- 
तरतमस्य भावः; discretion, proper judgement. Uaq—this 
(calamity or misfortune ) इन्द्र:--॥. e. the high pole set up in 
the Indra festival ( see note on इन्द्रमह p. 186); it was to be 
secretly removed. See Kalikapurana quoted in the com. Some 
understand by इन्द्र a king, being deposed and banished. 


gus—and हण्डे are vocative particles used in addressing 
persons of the lowest class. आहीन्त and गोह are the names 
of the two Chandalas. कि रोदिति &c —As the women of the city, 
looking out of the windows of houses lining the street through 
which Charu. was being conducted, were shedding a profusion of 
tears, the executioner mistook it for torrents of rain-water, and 
asks the question. पतति qsX— The fall of the thunderbolt 
thunder-clap 18 the sign of rain 


P. 356. प्रणालीभि :--प्रणाली (cf. Marathi पन्हूळ) is a conduit 
for carrying away rain-water from the tiles; an aqueduct. 


सलोप््र:-—with the stolen things or property; fr. छप्‌ 6 cl 
P. A. to steal, and त्र (sz4); also written as लोत्र (fr. लू) 
of, BAT गृहीतस्य कुम्भीलकस्यास्ति वा प्रतिवचनम्‌ । Vik. II. p. 59 
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P. 358. nanao — Performed from time to time by his ances- 
tors and by himself before he was reduced to poverty wafu— in 
the sacrificial assembly. fafasaea—tfafas crowded with sacrificial 
priests and Brahmanas. चेत्यं — A sacrificial shed or place of wor- 
ship. चीयते असौ चित्यः the sacred fire got by rubbing; चित्या the 
generation of fire; तस्य तस्या वा इदं ( स्थानं ), by adding अ (अण ) , 
qq — scil, गोत्रं his race ( because the Chandalas named his father 
and grandfather ). असदुश० धृष्यते-- He was sorry as the sacred 
name of hisfamily wasdefiled by being uttered by the Chandalas. 
Some take तदसदुश० as one word in the sense of ‘a completely 
different type from that of the Brahmanas’; but त cannot 
syntactically refer to ब्रह्म in निबिड &c. If sv taken it may refer 
to $9; but in this case recourse must be had to Lakshana, कुल 
meaning कुलपुरुष, This sl with the readings यद्‌ for मे and निधन 
for मरण, and the speech read as एप सागरदत्तस्य सुत आर्यविनयदत्तस्य 
नप्ता...गणिका वसन्तसेना सुवर्णलोभेन मारितेति, is quoted in the D-Rup. 
under 1. 46 as an instance of प्रसङ्ग, one of the angas of aang- 
संघि; it is also quoted in the Sah.—Dar. under VI. 104 The 
principal fig. of speech in this sl. is उदात्त; see K. -. P. X, 29. 


सुरुचिर०-- The comp is 8 नित्यसमास. gefart is added, as an 
ordinary coral may be of a very faint colour; or सुरुचिर may be 
taken with अधरोप्ठ, संनिभाधरोष्छि — see com.; or we may dissolve 
अधरः ( the lower lip ) ओष्ठः ( the upper lip ) च अधरोष्ठं ०संनिभ- 
मधरोष्ठ यस्याः; some take अधरोष्ठ as a comp. of the शाकपाथिवादि 
class (अधरसहित: ओष्ठः अधरोष्ठः). The figures of speech in this sl. 
are two Upamas, Vishama (since the two contradictory things 347- 
पान and विषपान are mentioned) and also रसवदलंकार, as the शुङगार 
implied herein subserves the Karuna See Sah.-Dar X. 95, 96. 


qoen fa fet: — see com.; रतननिधि may also mean ‘the 
ocean’, असुवणं-- The reading असुवर्णमण्डनकं, which is explained 
as नास्ति सुवर्णमण्डनं यस्मिंस्तद्यया तथा ( without any gold ornaments ), 
violates the metre as we get 11 instead of 12 Matras in the pada. 
aa: खलू &c.—Mark how the Chandalas express noble sentiments 
throughout this scene. चिन्तायक्त :— Uneasy or distressed with 
anxiety; t.e. they express anxiety on account of. 


वस्त्रान्त०- वस्त्रान्तररुद्ध ४.1. वस्त्रान्तरे inside the garment Sg &e. 
Herein Charu. endorses the sentiment expressed in the last verse. 
परोऽपि बन्धुः &0.---0/. the Subhashita इह्‌ लोके हि धनिनां परोऽपि 
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स्वजनायते । स्वजनोऽपि दरिद्राणां तत्क्षणाद्दुर्जत्तायते।।; and for the idea 
more poetically expressed रिक्त: सर्वो भवति हि oq: पूर्णता गौरवाय | 
Megh. I. 20. स्वजातिमहत्तर- 0097. so addresses one of the Chan. 
dalas on account of the noble sentiments expressed by them jn 
their speeches किमस्माकं हस्तात्‌ &c — For it is sinful for a Brahmana 
३० receive Dakshina or any charity from a low-caste person, 


P. 360. तत्परलोकार्थ &०.--- Of. garit नरकाद्यस्पात्रायते पितरं 
सुतः । तस्मात्पुत्त्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयंभुवा Manu. IX. 138. 


आवक-- in Prakrit stands for पितः; cf. अथावुक: जनक: Amara, 
fat— long ( until my scn reaches manhood ). इदं निवापोदकभोजतं--- 
निवाप ( fr aq with नि and aff घञ्‌ 2.४. अ added कर्मणि or भावे; 
न्युप्यते निवपनं वा ) is the offering, generally libation of water, to 
the Pitris or manes. He means—-Rohasena being a boy, the 
water he will offer by his tiny hands would not be sufficient to 
allay his ( Char.’s ) thirst. It is a Hindu belief that the depart- 
ed forefathers subsist on the food and water offered to them, 
by their descendants. For the rite see Manu. ITI. 203, 215, 228, 
Cf. the lamentation of Dushyanta at Sak. VI. 25. 


यज्ञोपचीतं--यज्ञार्थमुपवीतं यज्ञोपवीतं; उपवीत is the sacred thread 
( see Ragh XI. 64) in its proper position ( also called सब्य ) 
viz it being placed on the left shoulder and worn cross- 
wise, passing under the right arm; this is the position when 
rites are performed with reference to the gods; the other posi- 
tions are प्राचीनावीत--9180 called अपसब्य--- ( when the sacred 
‘thread is placed on the right shoulder ) and निवीत (when it is 
placed round the neck and bangs down both ways). निवीतं 
मनुष्याणां प्राचीनावीतं पितुणाधुपवीतं देवानाम्‌। Jaiminiyanyayamalavistara. 


See Amara. II. 7, 49, 50. 


अमोौक्तिकं- मौक्तिकादन्यत्‌ सोवर्णादन्यत्‌ असौवणँ; here the sense 
‘of the negative particle is तदन्यत्व; or नास्ति मौक्तिकं यस्मिन्‌ &0. 
श्राह्माणान-——The sacred thread, although commonly worn by the 
three upper classes, came to be the chief badge of the Brahmana 
‘class, like the bow of the Kshatriyas. देवतानां &c.—For the noces- 
sary position of the sacred thread when making offerings to gods 
‘or the Pitris, see note above. 


P. 362. निरुपपदेन--उपपद a word or epithet of respect 
prefixed to a name as आर्य, श्री &o.; of, कथं निरुपपदमेव चाणक्यमिति 
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तार्यचाणक्यमिति (Mud. 111. अहतमार्पा--(1) with its course wnim- 
peded, wilfully; (2) with her motion unobstructed. उद्दामा-- 
उद्गता दाम्न:, broken off from restraint. किशोरी-- young mare. 
प्रत्येषितुं override, to tax; here gef must be supplied as the 
object. Some read प्रतीष्टं 88 the छाया of पडिच्छिद्‌, which means 
(1) the desired end, (2) the desired place; or it may be an 
adv., ‘as it (fate), or she (mare), likes.’ 


व्यपदेजश्ञा:--व्यपदिश्यतेब्नेन that by which a person is known or 
distinguished; titles, distinctive appellations, &c. शुष्का:---81/७ 
dried up, 1.2, gone, have become extinct; and yet should 
nob the head &c.; or this may be taken as a question— 
Are all his titles gone, or empty, ie. vain, ( because 
a murder is imputed to him ) ? ‘Should not the head’ &c. 
The reading पणमिअ मत्थके is better With this reading the 
meaning will be sgèan: शुष्काः ( titles or appellations are 
vain ); अस्य कि प्रणम्य मस्तके न कर्तव्यं what of him should not be 
borne on the head with a bow; i.e. what circumstance in 
connexion with him is here which does not deserve high 
honour ? Pri. reads शुष्का अपि प्रदेशाः विनमितमस्तकेन &o paraphras- 
ing प्रदेशाः by अङ्गानि. * His limbs even are parched; what has he 
to do with bent head; i.e. he should not bend his head; 
although he has killed a woman and hung down his head, no one 
can blame him.’ But this explanation is very unsatisfactory. 


जनपदस्थ--जन: पद्यन्ते move अत्र इति जनपदो देशः a country, ie. 
its people; or जनपद the people; भवेज्जनपदो जानपदोऽपि जनदेशयोः | 
Medini The comparison to the eclipsed moon shows that Charu. 
also would soon be freed fiom the imputation and his character 
cleared up अंसेत--Across the shoulders, ie. round the neck. 
करवीर०-- was customary to cast a red garland round the neck 
of the person to be executed and to make him carry the stake 
also. Of. Mud IL 21. VII 4; and ततः प्रावेशति ... ...वध्यवेषधा री शूरं 
स्कन्धेतादाय ...चन्दनदासः । Ibid. VII. 


आघातं---The place of execution; आहुन्यते अत्र; हन्‌ and aff. अ 
(aq अधिकरणे ). aasefa—walk on and on towards. Of. 
आसतन्नतरत'मेति मृत्यजन्तोदिने दिने । आघातं नीयमानस्य वध्यस्येव पदे पदे ॥ 
Hit. IV. 72. शामित्रं -शमितुः इदं miri (by adding अ ( अभ्‌ ) 
in the sense of तस्येदं ); the place of the शमिता or the carver and 
immolator, (e. the place where the sacrificial animal is killed. 
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आलब्धु--7110 be killed; SY with आ ( Atm. ) means ‘to kill’ ang 
immolate an animal at a sacrifice; ८. प्रातर्वे पश्नालभन्ते । Sat 
Brah. As the root is transitive, the infinitive here has a Passive 
force; but as this is grammatically inaccurate, the reading आलब्ध 
इव is preferable; here, however, आलब्ध must be taken in the 
sense of consecrated (अभिमन्त्रित:) for a sacrifice, and not in that 
of killed, as it would go against the simile 


वाण्डालो--प० means—We are not Chandalas by our actions 
( कर्मणः}; we have not got the sinfulness and cruelty &c 
that ch aracterize the Chandala class. This is made clear in 
the second half. यऽमिभवन्ति &e.—By this they indirectly refer 
to Sakara and Palaka. 


P. 364. @e—adv.; or adj qualifying पत्र. इदं तत 
&o.—Cf. प्रसवः खलू प्रकर्षपर्यन्तः स्नेहस्य । अन्तःकरणतत्त्वस्थ दाम्पत्यो 
स्नेहसंश्रयात्‌ । आनन्दग्रन्थिरेकोऽयमपत्यमिति बध्यते ॥ Uttar. IIL 17, 
अचान्दतं &०.--चन्दनस्येदं चान्दनं; उशीरस्येदमौशीरं तन्न भवतीति अनौशीर 
not made of Usira (the fragrant root of the herb Andropogon 
Muricatus, called वाळा in Marathi); of. नन्दयति चन्द्रचन्दननिष्यन्द- 
जडस्तव स्पर्शः | Uttar. VI. 18. This is an instance of वत्सल रस; 
see Sah.-Dar. 111. 251. 


काङचनकलश०--पि0 is compared to a pot of gold (and not 
of earth), to show that he will bear the strain and remain 
unharmed. डुब्बन्तं (मज्जन्तं )---0/. Marathi gay, 


P. 366. ध्यसनक्कतां--व्यसन may mean poverty, adversity, or the 
calamity, viz. his being charged with the crime of murder. 
०कृशां v.l. reduced, i.e. wretched, disgraceful, owing to व्यसत, 
Wat—Ilhe reading त्वया is not good, as the proclamation was 
अनेन चारुदत्तेन मारिता, 


वासपादपः--0/- supra सुजनशकुनाधिवासं sl 4, p. 354. दण्डनिगडः-- 
The chains fastened crosswise to restrict his motion. It does 
nob mean “stocks °, as the cheta was not put into stocks. शुणाध 
इति qatad—i.e, as far as न पुनरेतेना येण. 


द्रोणमेघ:--& particular class of clouds discharging rain 
plentifully and producing luxuriant crops; see com. For the 


idea of, अभिवृष्य मरुत्सस्यं कृष्णमेघस्तिरोदधे । Ragh. X. 48. This 
occurs again in sl. 39 below 


P. 308. सुपेन--सुवति रसमिति सूपः, शालीयक्रेण--कूर m., १, 
boiled rice, food; cf. supra yaza करच्यततैलमिश्र॑ &c. IV. p. 158 
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खङ्खण- A sharp ringing sound. शत्रविनाशो नास &c—This and 
the following sentence are an instance of Sakara’s spiteful nature 
and levity of mind. Death he can lightly treat of. His typical 
humour is also seen further on in that he says—aeqt वेलाया- 
मस्मादुशो प्रवरमानुषः &० ; see page 370. fameat वाम--विणाशेण v.l. 
वावादअन्तं -- is to be properly rendered by व्यापादयन्तं which means 
‘killing’, but is used for व्यापायमानं, being a Sakarian peculiarity; 
or we should read वावादिज्जन्तं as some do. 


P. 370. afara—Immodesty,  haughtiness, arrogance. 
दृष्टबलीवर्द:--8८1. Sakara. This shows how unpopular Sakara 
was, being held in contempt even by Chandalas. दारं पिघत्त--- 
otherwise he will enter in and bring some disaster on you. 
प्रणयिजनकल्पपादप--8८0 supra p. 52 (notes p. 32). रत्वकुभ्भसदृश्ञः-- 
i.e, a superbly rich and a worthy person. 


P. 372. अववारितकेन--30०0 supra p. 58. एतत्तत्सुवर्णक &0.- 
Mark the ready-wittednese of Sakara which enables him to turn 
an incident to his advantage. शोभनं मणति-—The Chandalas, 
although noble-minded, not having the penetrating eye of a 
judge, are easily led to believe in the story of Sakara by the 
sears on Cheta’s back. 


P. 235. एतावान्से विभवः--0/. विदू>--एतावात्मे मतिविभवों भवन्तं 
सेवितुम्‌ i Malav. II. p. 33. निष्कारणों ०-- १४०७, comp; ०पगतश्चासौ 
बान्चवइच, This may be separated as ०पगत बान्धव; but it will spoil 
the sense. धर्मेश्ील---435 shown by his pious desire to save the 
life of an innocent man, even at the risk of losing his master’s 
favour. न संवदति--18 nct in agreement with ib, does not favour it. 

P. 374. आाश्नसं--To a hermitage; i.e. leave the town and 
retire to a forest. त्वमष्यवं-—For his fear was roused by Sakara's 
asking the Chandalas to kill his son together with him. gf. the 
similar advice of Chandanadasa to his son in the Mudra.—T4 
चाणक्यविरहिते देशे वस्तव्यम्‌ । Act VII. p. 156. 


न यज्यते प्राणपरित्याग:--- 707 if one commits suicide the penalty 
15--असूर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसावृताः । तांस्ते प्रत्याभिगच्छन्ति ये के 
चात्महनो जना: ।।.  Isavasyopanishad 3 


P. 376. agau-——The stick used for beating the drum. 
पालिका- एफए; cf. Marathi पाळी. अरे aa--This shows that 
even the Chandalas considered it a horrible sin to kill Charu., 
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and so each wanted the other to do it. बहुविधं लेखक sar 
Drawing lines or making marks in various ways. 16 is difficult 
to know what their mode of decision exactly was. It was noi 
certainly casting lots, as is shown by this stage direction, go 
probably it was as Mr. Sharma has it:—They drew lines without 
counting them. Then marked every third line. If after the 
last mark there remained one line, it was the turn of the first 
headsman; if two, of the second. If nothing remained. then 
they had to draw lines again. लेख ( or लेखक ) may meana 
scratch or a line. 


P. 378. वृद्धिमहोत्सवेन--0n the festive occasion of tlie 
blissful or joyous event; or वहि may mean ‘the extension of 
the race,’ राजपरिबरत:-— Mark the poet's skill in gently intro 
ducing the revolution to be shortly announced कि कि qwa- 
परिवर्तः &c.—-Sakara is alarmed at the very mention of a change 
of kings; for where would he be if his brother in-law, Palaka 
would lose his throne? वध्यपालिकाया:--1., D. says-Su कियत्य 
पालिकास्तव मम च कियत्य आसन्नावाभ्यामपभक्ता वा का: का इत्येवं गणनरूपं 
लिखितदशंनरूपं च व्यवहारमित्यर्थ: |. This was a device to delay the 
execution of Charudatta 


*W:—Religious merit. प्रबलपुरुष-- He refers by this to the 
Judge, king Palaka and Sakara. स्वस्वभावेन-- Her own natural 
disposition, ४.८. magnanimity. 

प्रतिवृत्ं--Turned or hanging down. परिवृत्तं v.J,-—turned 
upside down, (being pierced through) दa— With outstretched 
bodies ( to reach the dead body ). वेश ga—like the dress 1.6, 
form of grim laugh ( अट्ट-विकट ). 

P. 380. उत्तिष्ठत्प०--उत्तिष्ठतः पश्चात्पततः, वसनपातिका--1॥? 
falling down of a garment which is taken up again. शवस्य-- ० 
the dead body which rises up again in a new form. This isa 


reflex of the sentiment expressed in वासांसि जीर्णानि यथा विहाय &e. 

Bg. IL 22. Of. Wd: को वा न जायते; Hit. 
अस्थानपरिश्रांता--erhausted (fainted ) in an improper, 

i.e. out of-the-way place; or अस्थाने may mean in a place out of 


her house (स्वानादन्यत्र अस्थाने ). विषमभरक्रान्तt-— Weighed under an 
uneven load. This simile has occurred before; see p. 98 


P. 382. उत्तानः-—lying supine or flat (on the back). समं— 
evenly, in a straight line, एकप्रहारेण &c.— This was against the 
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king's order which was to impale Charudatta; the Chandalas were 
doing it on their own responsibility, as the lesser of the two evils. 
Death on the stake would have been more agonizing. agratfaat— 
The goddess Durga in her fierce form known as Chandika, the 
patron-deity of the Chandalas, Bhils, and such other fierce tribes. 
She was also called after the mountain on which her temple was 
located; ९. g. सह्यवासिनी, विन्ध्यवासिनी, &०. Here she is called agro 
which shows that the Chandalas came from the mcuntain Sahya; 


P. 384. mwttd— The second Chandala thinks that the 
sword fell down because they tried to go against the king’s order. 
त्वरितमेषा- Pri. seems to omit एषा. fag<—The hair of the head 
(fa इति अव्यक्तं कुरति sounds). उरसि qufa-—For Charu. was lying 
supine on the ground. stafa चारु०--18 a question यङ्ञवाटगतस्य--- 
बाट s». ७, an enclosure, & piece of enclosed ground; cf, similar 
words such as वेशबाट, इमगानवाट &o. The Chandalas being connected. 
with the court knew that the king was engaged in a sacrifice. 


P. 386. S). 39.—0f. supra sl. 26 wrat मतः &c.—Construe 
वा अथ वा मम Bled (under delusion) मनः एनां पश्यति । अथ वा वसन्तसेना 
न मृता सा एव इयम्‌ ). जोवातुकास्यया--- With the desire to restore me 
to life; from जीवातु and aff. काम्या; cf, गोकास्या supra p. 118. जीवातु 
means ‘revival’ (जीवित), or the elixir of life (जीवनौषधि ) ; जीवातुर- 
स्त्रियां भवते जीविते जीवनौषधौ । Medini Of. रे हस्त दक्षिण मृतस्य शिशोडिजस्य 
जीवातवे विसुज शूद्रमुनौ कृपाणम्‌। Uttar. Il. 10; जीव्यते अनेन इति जीवातुः 
fr. जीव्‌ and the Unadi aff. आतु; see Unadi I. 79. ख्पानुरूपेण-- 
रूपस्यानुरूपेण सादृश्येन लक्षितेत्यथं:. अन्या-- 8000 other, i.e some nymph 
of heaven who can assume the desired form. निम्नीलिताक्ष एब--5ण्क 
is the effect, described by poets, of the thrilling joy experienced 
by a lover at the touch of his love after separation; cf. राम:-- 
( आनन्दनिमीलिताक्षः एव । ) सखि वासन्ति दिष्ट्या वर्धसे । Uttar. IIT. p. 
88; राजा-- (निमीलिताक्ष एव। स्पर्श रूपयित्वा। अये उर्वेशीगात्रसंपर्कात्‌ &e. 
Vik, IV. p. 110. 


बिद्या,इव--. e. like the Samjivani (life-reviving) Vidya or spell, 
(which was first known and practised by Sukra, the preceptor of 
the Daityae.) For the संजीवनोषधि8, see Agni Purana, Adh. 284. 

P. 388  &ü——is neu. here; see com. अहों प्रभाव: &o.— 
Of. as a parallel what Pururavas says in Vik—ağ विरुद्ार्थ- 
संपादयितेप्सितलाभो नाम । पादास्त एव शशिनः सुखयन्ति गात्रं बाणास्त एव 
मदनस्य ममानुकलाः &0., IIT. 20. 
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वरवरत्रं--1t is better to take this in the sense of ' the bride. 
groom's garment.’ From this it seems that it was customary to 
give red garments to bride-grooms to wear. We read in the 
Nagananda, 4th Act, of red marriage—garments being given to 
Jimutavahana which he uses as the insignia of death. 


अतिदक्षिणतथा--- ४०६७, thinks that in his extreme kindness of 
heart or generosity Char. must have sacrificed himself for some 
one else, and must not have told the fact that he was quite 
innocent in the matter. 


प्रभविष्शुता-—Powerful, as he had high influence with the 
king. भनाक्‌ू---» little; almost. Char. thinks lightly of the great 
calamity that had threatened his life. 


P. 390. बषषभकेतुः-र ० bull-emblemed god, Siva दक्षयज्ञस्य 
हन्ता---1106 destroyer of the sacrifice of Daksha, his-father-in-law, 
He first glorifies Siva, and afterwards his friend Aryaka, who also 
had destroyed the sacrifice of Palaka, killing him, as Daksha was 
killed by Siva. 


Daksha was one of the ten sons of Brahman, being born from his right 
thumb, and the chief of the ten Prajapatis or patriarchs of mankind. One of his 
many daughters was Sati, who was espoused by Siva. Once Daksha perform- 
ed a great sacrifice, to which all the gods and sages were invited, but neither 
bis daughter Sati nor her husband Siva. Sati, however, decided to attend the 
sacrifice herself; but when she went there she was greatly insulted, whereupon 
she threw herself into the fire and perished ( see also Kum. I. 21, and our note 
ad loc.) When Siva heard this he was exceedingly wroth, and, according to 
one account, himself went to the sacrifice, completely destroyed ıt, and pursued 
Daksha who ran away in the from of a deer, and at last decapitated him. 
According to another account, Siva tore off a hair form his Jata and dashed 
it on the ground; whence there arose the mighty Virabhadra, who was ordered 
by the god to go and demolish Daksha’s sacrifice. Thereupon he, accompanied 
by several ganes, went to the sacrifice, completely routed it, putting to flight 
all the gods and the sages, and according to one account beheaded Daksha 
himself. 


Wat पण्मुख:--षण्मुख is a name of Karttikeya, the Indian 
Mars ( god of war ). He is said to have pierced the mountain 
Krauneba, whence he is called Arawncha-darana. Krauncha is 
also the name of à demou (who had lurked in the mountain 
Krauncha ) slain by Karttikeya. Here he fitly refers to Kartti- 
keya as the great leader of the divine forces against the demons. 
aaq--shows that next in rank stands Aryaka as a great hero. 
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शेषभूतां-- 116 the शेष or दोषा, the garland of flowers cast off 
from an idol which is held sacred and received with veneration. 
This shows implicit obedience with reverence. Cf. agfa situa 
भतराज्ञामादाय Atal मदनः प्रतस्थे । Kum. 177. 22; amazin शिरोभि 
ह्यते नराधिपेर्माल्यमिवास्य शासनम्‌ Kir I. 21; and इमं देवशेषापदेशेन 
( ४. L ) तस्य हस्तं प्रापयिष्यामि । Sak. III. p. 73 


०सन्त्रहीतं--(/- दौमंन्त्र्याज्ुपतिविनश्यति Bh. Nit. 42. प्रकर्षात्‌ -- 
may be taken as used adverbially; ' greatly, in a high degree ; 
or as the Abl. of प्रकप excellence, greatness of power. राज्य-- 
should have been omitted; as it is, we may construe—वलरे 
राज्यमिव वसूधाविराज्यं शत्रुराञ्यं प्राप्तम्‌. बलtरR-—— The enemy, ?. €. killer, 
of Bala, brother of Vritra. In reveral passages of the Rigveda 
Bala appears as Vala, being the name of the cloud fancied as 
the demon of darkness; also called q9-—ír a to cover; see our 
note on that world at Ragh. III. 62. Vala tit. means the coverer 
of the heavenly cows - the pent-up rain-water. Indra destroys 
the demon with his thunderbolt and sets free the cows. Cf. इन्द्रों 
यद्वज्री धृष्यमाणो अनच्चसाउभिनद्वलस्य परिधीन्‌ Rv. I 52. 5; यो गा उदाजदपधा 
वलस्य IT. 2 3; see also X. 67. 8 


जाल्मा --' You thoughtless men’ ( जाल्मोश्समीक्षकारी स्यात्‌ 
Amara, ), as they were thronging there for nothing. 


गुणधृतया--( 1) held i.e. drawn by his merits; ( 2) held 
by arope. A boat also when nearing the ‘shore is drawn to it by 
means of a rope. ज्योत्स्ता०--जोत्स्ना in the case of Char. is Vasanta- 
sena. उपरागः:--47 eclipse; उपरज्यते इति fr. रञ्‌ with the aff. अ 
( घञ्‌ ). आजंबं--ऋजोर्माव: straightforwardness, an open confession 
of one's crime, 

P. 392. महापाप:--Theft was held a great sin; cf 
ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुवंडगनागम: । महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तै 
सह ॥ Manu. XI. 54. आयवृत्तंव-This is put in to justify his action 
(aaa: अकार्यं न करिष्यति ); he did it in the interest of the 
people ( as Palaka was a bad king ). यथाऽऽह तत्रभबान्‌--R९१ 
rather अत्रभवान्‌ 

उज्जयिच्यां--8०6३ with प्रतिष्ठितमात्रेण. वेणातटे Vena, a tribu- 
tary of the Narmada on the bank of which Kusavati was 
situated. gatacat:—Kusavati, also called कुशस्थली, the city 
founded by Kusa, Rama's son (see Ragh. XV. 97) was the capi- 
tal of Dakshina Kosala, situated in the defiles of the Vindhya 
mountain. It must have been to the north of the Narmada, but 
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south of the Vindhya, and is probably the same as Ramnagar in 
Bundelkhand. yaqsaat—tIt should be enjoyed by you, i, e, itis. 
at your service, 


०बाहुबद्ध:---870प10 be वबद्धबाहु:;, Sudraka is very fond of 
such compounds. 


P. 394. उद्दाम इच गर्देभः--891791478 humour does not leave 
him even in distress, 


राष्ट्रियबन्ध:--1700ए mean ( 1) राष्ट्रियस्य मम बन्धः; the being 
bound, the seizure, of me, the king's brother-in-law; ti. €. people 
are ready from all sides to seize me. Some take बन्ध in the sense 
of enemies ( बध्यते अनेनेति बन्धः विपक्षः ), my enemies have sur- 
rounded me from allsides;—-or ( 2 ) the king's men have sur- 
rounded me &c. व्यापादयाव--~ We have used the dual as this is said 
by the two Chandalas who had gone in search of Sakara; see 
p. 386; many editions, however, give the plural व्यापादयाम in the 
chhaya; in that case it refers to the people. 


P. 396. शरणमुपेत्य पादयोः पतितः &०. — Cf. बद्धाञजलिपुटं दीनं याचन्तं 
शरणागतम्‌ । न हन्यादानृदंस्याथेमपि छात्र परंतप ॥ Rama. Yudh.-K. 18; 
and अवध्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्तियः । येषां चान्नानि भुञ्जीत येच 
स्युः शरणागता; N Maha, Udyog. 36, 66. The metre of stanza 55 is 
defective, the second pada being short by two matras; some 
propose, therefore, to read either यःश रणमपेत्य or शरणं समुपेत्य to 
remedy the deficiency. It is also suggested that the last pada 
should be read as कतँव्यस्तूपकारहतः, to avoid the absence of Samdhi 
between the third and the fourth padas as they are, These con- 
jectures, however, are not supported by any MS. authority. 


नेपथ्ये कलकल:--The passage from here to Charudatta’s 
speech युष्मत्प्रसादेन on p. 402 is an interpolation by one Nila 
Kantha (see com.) who says that as the author had not brought 
all his characters together at the close, for fear of the repre- 
sentation of the play lasting till sunrise, he supplied the omission. 


See the verse quoted in the com, See also remarks on this scene 
in the Introduction. 


P. 398, भहीतल &c.— i, ०, you deserve a place in heaven. 
पतित्रते--18 significant; you are a Pativraia, who should die only 
when I am dead; ef. Harita~आर्तऽ Sq मृदिते ह्ष्टा प्रोषिते मरिना कृशा । 
मृते faza या पत्यौ सा स्त्री ज्ञेया पतिव्रता ॥ त्वरया सपणं--8५7717 आवश्यक; 
for each moment was important. भिन्नत्वेन--8, e. without the 
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dead body of the husband; of. J. ४.-तथा च उशनसोवता शुद्धितत्त्व- 
gar स्मृति:-- ‹ पृथक्‌ चिति समाइह्य न विप्रा गन्तुमहेति । अन्यासामेव नारीणां 
स्त्रीधर्मोऽयं परः स्मृतः' ।। इति ।, 


P. 400 यथोपदेजिनी--Acting according to the instruction 
I have received from your action; १. ९. I will follow your 
example and throw myself into the fire, तिलोदकपःनाय-—Water 
mixed with sesamum ought to be offered to the dead every day; 
at least on all the days sacred to the manes, पर्यवस्थापयाति-- 
पर्वेवस्थापय्‌ seems to be used here in the sense of ‘to look after 
the welfare of.’ 


P. 402. प्रेथसि--४००. sing. of प्रेयसी; the second Fafa is 
loc. sing. of प्रेयस्‌, the much-loved one, the husband. 
श्यवसाय;ः--9 determined purpose, resolve; cf. मन्दीचकार मरण- 
व्यवसायबुद्धि | Kum. IV. 45; अहमेकरसस्तथाऽपि ते व्यवसाय : प्रतिपत्ति- 
निष्ठ्र: । Ragh. VIII. 65. अम्भोजिनी--18. here used in the 
sense of पद्मिनी, the day-lotus. Cf. ( when the sun set ) ofaat 
faq करोति वराकी मीलिताम्वुरुहनेत्रपुटाऽभूत्‌ । अचेतना--700 acting 
consciously, only following the law of nature. Cf. अत एव ता 
HIF उच्यन्ते; supra p. 70. संविघानकं--The happy turn of 
events. He also praises the arrangement of the incidents 
of the plot; we have the same expression in Uttar. IIT. p. 97. 
परितुध्टो राजा-—The king as the supreme head of the ais and the 
आश्र म8. wamey-—-As was necessary for a woman of family. 


P. 404. sherftatsfea—Some read जीविताऽस्मि a8 the chhaya. 
for जीवाविदम्हि, which is easier. जीवापिता is explained by J. V. 
as जीवमापिता. 


दण्डपालक:--4 magistrate, चारित्रं--चरित्रमेव चारित्रं; स्वार्थ ष्यञ्‌. 
प्रोत््ात--Completely destroyed. Wawt—The earth ( अचलाः 
mountains सन्त्यस्यां ). प्रियसुहृदि &e.——For the constr. see com. 
We do not find the meeting of Dhuta and her son with Char. 
mentioned in this sl; this shows that the preceding scene 
relating that is an interpolation, 


P. 406, gesafa—Makes light or poor, empties; a denom, 
from तुच्छ, आकुलान्‌-(1) In a disturbed state; not fully happy; 
(2) hanging loose and half-filled. sfaveto—For comp! see 
com.; प्रतिपक्ष opposites, such as the state of being emptied or 
filled up ( poverty and affluence ), &c. लोकस्विति--The course 
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or conduct of the world, or worldly existence; cf. the sl. from 
the Sak. quoted in the com. कृपघटिकान्याय---1100 maxim of the 
action of the water-wheel and the buckets; wiz, as the wheel 
turns, some of the buckets filled with water go up, some are 
emptied of their contents, while there are some that move up 
half. filled, being loosened. It is thus used to denote the various 
vicissitudes of worldly existence. It is also called घटीयन्त्रन्याय 
Of. भापद्गतं हससि कि द्रविणान्ध मूढ लक्ष्मी: स्थिरा न भवतीति किमत्र चित्रम्‌ | 
कि त्वं न पश्यसि घटीर्जलयन्त्रचक्र रिक्ता भवन्ति भरिता भरितारच रिक्ताः n 
Prabandhachiniamani, as quoted by Col. Jacob in his Laukika 
nyayanjali, Part II घढिका:--क्षुद्र: घटः घटकः Bea इति कन्‌; and 
the fem. aff. आ. 


भरतबाक्य- The last stanza of a play is so called, because it 
is chanted by the actor, divested of his dramatic character, the 
play having already ended; see com ; it generally contains an 
expression of good wishes for general prosperity, &c. It may 
have been also so called after Bharata, the father of the Indian 
drama, to perpetuate his memory. 


क्षीरिण्यः--प्रभूतं क्षीरमासां विद्यते इति; इन्‌ shows excess, wd- 
संपन्न०--1100 comp. should rather have been संपन्नसर्वेसस्या. As it 
is, it must be taken as सर्वाणि च तानि संपन्नानि च सस्यानि यस्यां 
( खञ्जकुब्जादिवत्समास: ). सन्त:ः--00० men; or learned men, as 
they are generally poor; cf. for this sense d सन्तः श्रोतुमर्हन्ति 
सदसद्च्यक्तिहेतवः। Ragh. 1. 10. श्रीमन्तः-~The presence of the 
word श्री in the concluding stanza is auspicious. For, as 
Patanjali says, मङ्गलादीनि मङ्गलमध्यानि मद्धलान्तानि च शास्त्राणि प्रथन्ते, 


०रिपवः- frg fr. रप्‌ 1 P. to speak out distinctly (cafe 
दोषं ) and the. Unadi aff. उ (कु: ), र being changed to रि, by 
Unadi. 1, 26. धर्मनिष्छा:-~Firmly devoted to their duty, which 
is pre-eminently the protection of the subjects; cf. क्षत्रियस्य परो 
धर्मः प्रजानामेव पालनम्‌ | Manu. VII. 144 or घर्मेनिष्ठाः सन्तः पृथ्वीं 
पान्तु govern the earth being unflinchingly dutiful or just. Some 
construe the last two lines 88--जन्मभाजः सततमभिमताः परस्परसंमताः 
सन्तः मोदन्तां, ब्राह्मणाः सन्तः सन्तु, श्रीमन्तः प्रशमितरिपवः धर्मिष्ठाः च 
भूपाः &०. संहारो नाम-~संहारः that in which all the incidents are 
brought to one focus, their legitimate end, the catastrophe 
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APPENDICES 
I. 


THE METRES USED IN THE PLAY, THEIR 
DEFINITIONS AND SCHEMES. 


1, Sanskrit Verse is regulated by quantity, and not by 
accent as in English A पद्य or stanza consists of four पाद or 
quarters. A Pada is regulated by the number of syllables (अक्षरछ) 
or syllabic instants (मात्रा8) . When the padas are all in one metre, 
it is called a सम वृत्त, to which type most of the metres conform; 
those are अर्धैसम Ads wherein the first pada corresponds with the 
third and the second with the fourth, called respectively the ‘odd’ 
and the ‘even’ padas. A third class is विपम वृत्तड, which are very rare. 


2 The vowels अ, इ, उ, ऋ and लू are short, and the rest 
long. The quantity of a syllable is determined by its vowel. A 
syllable with a short vowel is called लघू (light ) and one with a 
long vowel is called गुरु (heavy). 


3. Buta लघु syllable becomes Tg if it is followed by an 
Anusvara or a Visarga, or a conjunct consónant, or when it occurs 
at the end of a padat. 

4. Three successive syllables form a गण (foot); marking a 
short syllable as ~ and a long one as—, the different rts, which 
are eight in number, may be exhibited as follows*’:— 


~d “J "JJ ww NJ . NE vr 
b v 


स॒ न; स--->; and न A short syllable is often 
indicated in the Definition by the letter छ and a long one by ग. 


hd ~ NI 


5. The Mrichehhakatika contains in all 21 varieties of 


Sanskrit metres, which we give below in alphabetical order. The 
metres are also named, in most, cases, in the com, in this edition. 


1 सानुस्वारश्च दीर्घश्च विसर्गी च गुरुभेवेत्‌ | 
वर्णः संयोगपूर्वश्च तथा पादाच्तगोऽपि वा ॥ 
2 आदिमध्यावसानेषु यरता यान्ति लाघवम्‌ । 
भजसा गौरव याचन्ति मनौ तु गुरुलाघवम्‌ ॥ 
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The Prakrit metres are not given here, as they are not needed by 
the University students, and also because of the prevalent uncer- 
taityn of readings in Prakrit. The curious reader may consult 
Prakrita-Pingala or similar works. 


क्नुष्ठुभ्‌-- (Also called इलोक ) . Def इलोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सवंत्र लघु पञ्चमम्‌ | 
दिचतुष्पादयो हँस्‍व॑ सप्तमं दीघेमन्ययो: tt. There are many variations 
of this metre, but the one defined is the commonest. Each 
pada of it consists of eight syllables of which the sixth is 
long and the fifth short and the seventh in the 2nd and 
4th padas is short and the Ist and 3rd padas long. The 
rest of the syllables may beeither short or long. This is the 
shortest metre in general use, and is easily recognizable. 
Examples— 
I, 2, 16, 34, &e. 


atat—Def यस्याः प्रथमे पादे द्वादश मात्रास्तथा ततीये$पि । अष्टादश द्वितीये 
चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ii. This belongs to the class of metres 
regulated by the number of मात्रा8 or syllabic instants. The 
four padas contain respectively 12, 18, 12 and 15 matras, 
Like an Anushtubh, an Arya too, is easily recognizable, Ex.— 
1, 8, 11, 33, &c. 


इच्द्रवंश1--1)०. [ जतौ तु वंशस्थ दीरितं जरौ ] तच्चेन्द्रवंशा प्रथमाक्षरे TT d. 
This is the same as वंशस्थ (see below) with the first 
syllable long. This does not occur independently in this 


play, but is employed in I. 46 and III. 7, which are thus 
उपजाति8 (see below). 


इन्द्र वच्चा---1) स्थादिन्द्रवज्जा यदि तौ जगौ गः।. 11 Syllables, Scheme— 
त, त, ज, ग, ग. Ex.——IV. 16; V. 49; X. 11, 21, 48, 58. 


डपजाति--100. [स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ ग: । उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ॥ ] 
अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावृपजातयस्ताः ॥ [ इत्थं किलान्यास्वपि 
मिश्रितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥ ] An Upajati is à mixture of 
one or more padas of इन्द्रवज्जा (see above) with one or more 
of उपेन्द्रवज्ञा (see below), so as to form one stanza, A mixture 
of other metres also in this manner is called an Upajati. Thus 
in I 46 we find one pada of इन्द्रवंशा and three of वंशस्थ ; and 
in IIT. 7 two padas are in उपेन्द्रवत्त्रा, one in इन्द्रवप्त्रा, and one 
in इन्द्रवंशा, Both of these are Upajatis The student is 
recommended to scan the metre of each pada and find out 
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its name for himself in each case. The other examples of 
Upajati arem—I. 38; III. 6; IV. 1, 12, 15, 32; V. 21, 29. 
40, 44, 47, 52; VIII. 27, 30; IX. 10, 26; X. 6, 16, 40, 43. 


उपेन्द्रवज्जा--10०. såra जतजास्ततो गौ ।, 11 Syllables, Scheme— 
T, त, Sr, T, ग. Ex.—-I. 6; IV. 23; VI. 3. 


[ ओपच्छन्दसिक--See Malabharini below ]. 


गीति. आर्यापूर्वार्धसमं द्वितीयमपि यत्र भवति gana | छन्दोविदस्त- 
दानीं गीति ताममृतवाणि भाषन्ते ॥. This is just like an Arya 
except that the last pada contains 18 matras instead of 15, 
so that both the halves of the stanza are similar, #2.—- 

V. 84. l 


पुष्पिताग्रा--1001. अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पि- 
ताग्ना ॥. Odd padas-12 Syllables. Sch. -= न, न, X, य. Even 
padas-13 Syllables. Sch.-—न, ज, ज, र, ग. This is an अर्धसम 
qu. ८2.--1. 24, 56; 11. 7; III. 10, 21, 22; IV. 4, 27, 28; 
VIIL 4, 8, 15, 32; X. 13. 


प्रतिताक्षरा ——Def. प्रमिताक्षरा asad: कथिता |. 12 Syllables. Scheme -- 
स, ज, स, स. Er. X. 56. 


setacit-—Def भ्याशाभिमंनजरगा: प्रहषिणीयम्‌ ।. 13 Syllables. Scheme - 
म, न, ज, X, T. The pause occurs after the third syllable. 
Ex.—IV.9; V. 50; VI. 1; VII. 8; VIII. 41; IX. 27; X. 25, 
33, 47, 49. 


मालभारिणी--( Also called औपच्छन्दसिक, of which it forms a special 
variety ) Def. विषमे ससजा गुरू समे चेत्सभरा येन तु मालभारिणी यम्‌ i. 
Odd pada— 11 Syllables. Sch.—स, स, ज, ग, ग. Even pada—12 
Syllables. 9ch.—स, भ, र, य. This is an sq" वृत्त, 
Ez.—1. 3, 5. 


भालिनी--7). ननमयययृनेयं मालिनी भोगिलोकैः । 15 Syllables. Sch.— 
न, न, म, य, य. The pause occurs after the eighth syllable. 
Exz.—I. 31 57; IV. 20; V. 17; VIL 3, 5; VIL. 42; IX. 
12, 43; X. 8, 12, 34, 46. 


amneq——Def. जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरी ।. 12 Syllables. Sch.—s, त, 
ज, X. Ez.—1. 7, 10, 53; II 10; III. 8, 17; V. 37; VII, 4; 
VIIL 7; IX 26. This is also called वंदस्थविल. 
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चसन्ततिलका---९1. उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ ग: 1. 14 Syllables 
301.--त, A, ज, ज, ग, ग. Ev.—1. 9, 12, 18, 17, 20, 22, 27, 
35, 49; IIT. 3, 4, 9, 14, 16; IV 9, 14, 26; V. 1 2,4, 8, 
13, 15, 33, 36, 42, 45; VI. 2; VIII. 28, 24, 26; IX. 9, 16, 
19, 22, 28, 29, 34; X. 81, 44. 


विद्युन्माला--1001, मो मो गो गो विद्युन्माला |) 8 Syllables. Scheme— 
म, म, ग, ग. Zz.—1I. 8. 


बेइबदेवी--10०7. बाणाइवैच्छिन्ना वैश्वदेवी ममौ यौ ॥ 12 Syllables, 
Seheme——W, म, य, थ. The pause occurs after the fifth 
syllable. Hx साग, 13. 


शादृंलविक्तीडित--9४., qaii मः सजौ सततगाः शार्दूलविक्रीडितम्‌ 1. 19 
Syllables. Sch.—4, स, ज, स, त, त, T. The pause occurs 
after the twelfth syllable ^ Ex.—1. 14, 32, 36, 37; IT. 12; 
III. 5, 11, 12, 18, 20, 23; IV. 6; V. 5, 6, 14, 18, 20, 23,24. 
27, 35, 46; VII. 2,7; VIII. 5,11, 88; IX. 8, 4, 5, 14; 
X. 60. 


शिखरिणी-- Def. रसँ skoar यमनसभला ग: शिखरिणी |. 17 Syllables. 
Sch.—4, म, न, स, भ, ल, ग. The pause occurs after the 
sixth syllable. 890. 15; V. 12, 22, 25; VI. 4. 


सुमध्रा- 1001. स्रौ भ्नौ मो नो गुरुश्चेद हयक्त तुरसरुक्‍्ता सुमधुरा ।, 19 
Syllables. Scheme—म, €, भ, तन म, न, ग. The pauses 


occur after the seventh and the thirteenth syllables Ez.— 
IX. 21. 


खग्धरा- 1007. wapa: त्रयेण त्रिमुनियतियृता स्रग्धरा कीतितेयम्‌।, 21 
Syllables. Scheme—म, X, V, न, य, य, य. The pauses occur 
after the seventh and the fourteenth syllables. This is 
the longest metre in common use.  Ez.—1. 1, 4 48; X. 
59, 61. 


हरिणी- 100. नसमरसला गः षड्वेदेहेये रिणी aati. 17 Syllables. 
Scheme--* स, म, X, स, ल, ग, The pauses occur after the 
sixth and the tenth syllables. Hz —-IV. 3; IX. 13. 


